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EXTRACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST EDITION. 


; S'ákuntala is admittedly the most celebrated play of the 
। most celebrated of India’s poets, It has founda place in Sir 
| John Lubbock’s (now Lord Avebury) Hundred Best Books of 
| the World. It has evoked sentiments of most enthusiastic 
, admiration from Western scholars. It furnishes a perpetual 
' appeal to our heart. Its perusal sweetens the home 
atmosphere. And 1 can assert, without being open ६० the 
_ charge of partiality for the work, that no Indian library 
can be complete without a copy of it NANI i 
.  * The present edition of the Abhijfiána-S'akuntala has 
been based on:—(1) -The Cale, Edd. of Messrs. Iswarachandra 
' Vidyasagar and Jivanand; (2) Sir M.—William’s excellent Ed 
. of the play; (3) Prof. :Pátankar’s Ed.;(4) the Nirnayaságara 
| Ed,; and (5) two MSS., one in my own possession and. the 
other with the com. of Righavabhatta, procured for me from 
Dharwar by Mr. G. V. Manerikar, Drawing Master, from Mr 
Dikshit’s library. By the light of this MS. of the com. 
I was able to correct a few errors in the Nir. Ed. I have 
adopted the Devanagari recension. Except in a few cases 
- Raghavabhatta’s text has been kept unaltered. The readings 
which I thought preferable I have pointed out. in the Notes 
‘As regards the com. I have omitted from it such matter as 
| L considered quite unnecessary for the P. E. students. The 
varie lectiones and what are generally regarded as in- 
i ‘terpolations in the Bengal recension have been given 
separately. I have done my best, as far, however, as the 
limited time and space at my disposal would allow, to make 
he book useful-to the class of students for whom it is 
"Xmtended. True that I have not been able to point out the 
poetic excellences that are to be found in every verse of this 
delightful play; but I have tried to introduce much new 
critical matter both in the notes and in the introduction. * * * 
I tender my heart-felt thanks to all those learned editors whose 
works I have consulted in the preparation of this edition. 
Before concluding I must freely admit that I am quite 


aware ofthe many sahertcomings audindefenta.d of «hg, presents A 


. edition, and it is not without many misgivings about its 


"e 


- success that it has been offered to the public. Some errors o£! 


typography have also crept in notwithstanding my best care, j 
If in spite of these defects the present edition serves in any’ 


- way the purpose of facilitatingan appreciative study of the | 


play, I will consider my labours amply rewarded. Any ६: 


suggestions as to improvement, corrections &c. will be. अ 


gratefully received. 


Girgaon, { 


22nd, September, M. R. KALE. 
1898. purs 


PREFACE TO THE FIFTH EDITION. 


The continuous demand for my edition of the Abhijñána: | 


. S'akuntala isa gratifying proof that it has been favourably’ 


received by the public, Material changes have been effected - 


“in the present (fifth) edition to make it still more. useful, 


particularly to University students who have to. read this’, 
play as an examination text-book. At the same time care, 
has been taken to preserve its original features and. to include | 
all critical matter that would interest and help the general | 
reader as well. To keep up uniformity with other plays | 
edited by me, the Sanskrit rendering of Prákrit speeches has. 


- been here printed along with the text, the original Prákrit 


being printed below. The reader will find this method to be 
of great practical convenience. The various readings also, 
have been given at the foot of each page, the variants of the | 
Bengali Edd. being given together at the end of the text. 

Some unnecessary matter has been omitted from the comm, 
and some additions made here and there. The English Notes 

and translation have been thoroughly revised and recast. Itis 


- hoped that in its present form the edition will be found. 


increasingly helpful by those for whom it is intended. I at ६ 
indebted to the editions of Prof, Monier-Williams an: ] 
Prof, Patankar, among others, for much suggostive criticism. . 
although I have had frequent occasions to differ from them. 
Prof. Ray’s Ed. was also useful to me in solving- TES. 
intricate points of Grammar I have also to thank a friend of 
mine who assisted me in the correction of proofs, 

Girgaum, Bombay, 


CC-0. Hee dune 1980.5; il New Delhi. Digitized by s, M. i KARE- f 3 
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INTRODUCTION. 


I THE SANSKRIT DRAMA. 


"We shall begin with a brief outline of the general structure 
-and arrangement of the Sanskrt Drama, without a knowledge 
-of which the technical remarks on the construction of the 
present play here, as well as those made in the Notes, will 

not be intelligible to tho general reader. Poetry in Sanskrit 
“from its inherent nature, as apart from its intrinsic merit, is 
-divided into two kinds-gzx ‘what is capable of being seen or 
-exhibited’ and खन्य ‘what can only be heard or chanted.’ The 

drama falls under the first division. ‘Ripaka’ is the general 

term in Sanskrit for all dramatic compositions, which also 
: comprises a subordinate class called Upas ipaka. The Ripaka,® 

which has Rasa or sentiment for its substratum, is divided 
-tato ten classes, viz., नाटकं QIFT भाणः प्रहसनं डिमः। व्यायोगसमवकरौ 
- बीथ्यङ्कहामुगा इति u. Of the Uparipakas or Minor Dramas, there 
:are eighteen species, the most important of which are Natikes 
-such as the Ratnivali, Viddhas‘alabhaijika &c., and Trotakas 
:such as the Karpuramaiijari,—all differing very little from the 
. general features of a Ndtaka 


Having thus disposed of the divisions into which the whole 
-of the scenic art is capable of falling, we turn to the principle 
of division among the Rupakas themselves, which ig 


1 The first two Sections are the same as those prefixed 
०६0 thé Vik. and the Ma'lav. 
* 2 "The information given hore has been mainly culled from 
the Das'arüpaka. The minor particulars not noticed here 
will be found in my Sáhityasárasamgraha (Nir, Ed.) 


$ अवस्थाचुरुतिनोट्यं रूपं इश्यतयोच्यते । रूपक तत्समावेशाद्वशधैव 
-रसाश्रयस्‌ D.-R.; रूप्यतेऽभिनये येत्र वस्तु ue विदुः। नाटक थिदैशाविधस्‌- 
4Vatya is another and perhaps a wider term for the drama or 
the dramatic art and is so called because it represents the 
different situations in (the scenes presented by) life. The sage 
Bharata is the founder of the science of music and dramaturgy 
and his work is styled the Natya S'ástra. Nétya is also 
-salled Ripa inasmuch as it has dris'yatá, or tho capability of 
petag x35] doa Ny: ti Cie Bsus egt ana er LSA 


xepresented by actors assuming particular characters 


m 
क 


| lay; (2) नेता or the l 
threefold:1—(1) वस्तु or the Plot of the play; ths | 
‘Hero; and o रस or the Sentiment. These three are the essential 
constituents, nay, the very life-blood, of every dramatic piece, 
Each of these we shall sucsintly deal with in its order. 


1 VASTU on THE PLOT. 


Vastu is primarily of two kinds: आधिकारिक ०7 ‘principal’ and 
.प्रासंगिक or ‘accessary.’ The Principal is that which relates to 
the chief characters or the persons concerned with the essential 
“interest of the piece, and pervades the whole arrangement, 
The Accessary is that which appears in furtherance of the main , 
„topico, and is concerned with characters other than the Hero 
‘ar the Heroine. This latter is of two kinds, viz., Patáká and | 
.Prakarí.. Patáká or ‘banner’ is an episode by which the | 
‘progress of the plot is illustrated, furthered or hindered (३० 
.as to give additional interest to it ). It:is of considerable 
‘length and sometimes extends to the very end of a play. The । 
,Prakari is also an episodical incident——of .limited duration 
and minor importance—one in which the principal characters 
„take no part. . Besides these two, there are three other 
elements requisite for the development of the plot. These 
are बीज or the seed, बिन्दु or the drop, and कार्यः or the final | 
issue. Bija is the circumstance leading to the ultimate end 
briefly stated, which, as the plot develops, bears multifarious 
results? and which is, as it were, the seed of the plot. Bindu? 
is what coments a break in the plot caused by the in troduction 
of some other incident. Xóryais.the final object of the plot 
which being attained the whole is. finished. These five are 
technically called Arthaprakritis ( अरथेपकतयः), | = 
‘The Vastu, which is thus divided into five classes may, again | 
be divided into three classes according to the source of its 
derivation. . It may be borrowed from history or tradition, 
or it may be fictitious, or mixed, i. e., partly drawn from history | 
and partly the creation of the poet’s fancy. A Nataka belongs’ 
to the first class, a Prakarana to the second. ; 
. As regards its development a dramatic plot has five stages 
or conditions called Avasthas. They are (1) आरम्भ beginning 
“1 सस्तु नेता रसस्तेंषां भेद कः ।- 5३43 उ 


"दु, 


2 ` स्वल्पोद्दिषटस्तु तद्धतुर्बीजं विस्तार्यनकेधा ॥ " 
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or setting on foot of the enterprise, (2) यत्न effort, (3) प्राप्त्याशा 
prospect of success, (4) नियतासि certain attainment through 
the removal of obstacles, and (5) फलागम obtainment of the 
desired object. While these five stages are in progress 
‘there must be some links to connect them with the principal 
and subordinate parts of the main action (the episodes 
and incidents). These are called the Samdhis. They are 
five in number, answering to the five Arthaprakritis, each 
of which they join with its corresponding stage, viz., सुख, 
AST गर्भ, AIA, and faiga (also called उपसंहृति or उपसंहार )- 
"Thus Jfukhasamdhiis the combination of the Bija, and Arambha, 
i.e, wherein the seed is sown, so to speak, with all its Rasas. 
In the-Pratimukha there is. the means (yatna) to the chief 
-end, as originally implied by the Bija in the Mukha which 
herein sprouts up. In the Garbha there is attainment and 
:on-attainment of the desired end, implying a further 
sprouting up of the original Bija. There are impediments 
but the main plot gains ground under resistance. The ` 
-tvamarshasaidhi is that in which the seed attains a more 
‘luxuriant growth than in the Garbha, being accompanied by 
AViyatápti of the end, but whose final result is postponed further 
-uff by ‘fresh impediments of various sorts, as in the present 
‘play the King’s forgetting S'ak. after marriage owing to 
Durvisas’ curse. The JVireahaza or consummation is the" 
harmonious combination of all the sfore-said parts in the 
final catastrophe, NT 


The subject-matter, whether historieal, fietitious, or mixed, 
is from its inherent nature capable of a twofold division. 
It is divided into (1) «ew deserving to be suggested or 
implied only, as being of a dry and otherwise unfit 
character; and (2) इद्यभ््रव्य fit to be represented and heard 
as being highly sentimental and pleasing. The suggestions 
-or implications are made in five ॥३75—विष्कम्मचलिकाङ्कास्याङ्गा- 
वतारप्रवेशकेः। ( 1) For Vishkambha see Notes, Act, ILI. (2) 
-Chüliká is “the suggestion of some incident from behind 
the scenes (नेपथ्ये ). (3) An अङ्कास्य is one wherein is sug- 
gested by the actors at the time of their departure the 
-connection between the Act finished and the one to be com- 
‘menced, which otherwise would look disconnected, as the 
-peoch of Kamandaki and others at the end of the 3rd Act 
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Ni 


of the Mil-Midh. (4) अङ्कावतार! consists in ee e 
‘seed of the subject-matter of an Act in the previous [d ore 
jb has drawn to its close, 80 that the Act following 18 % con- 

- tinuation of thé one preceding; १४.2 the sixth Act of ie S'ak., . | 

- the germ of which is cast at the end of the fifth Act; Málav. II. 

-and ‘Mal.-Madav. II. are other instances. (5) For प्रवेशक 
seo notes Act VI ; - 

The subject-matter is further divided into three kinds— 
_ सर्वश्रांब्य or प्रक्रादा, अश्राव्यं or स्वगतं and नियतशराव्यत्र. -The 
terms are explantory of themselves. The last is of two kinds, 
जनान्तिक and अपवारितक ( which are explained in the N otos ). 
Independent of these divisions there is one called आकाशभा।षत 
(आकाशे ) or speech from the void. 


2 NETA OR THE HERO. 
The Hero is required to be modest, decorous, comely, muni- 
` .fcent, civil, of - sweet address, eloquent, sprung from a noble 
family, &c.2 Horoes are mentioned to bo of four kinds, viz., 
“Hata धीरललित, धीरह्यान्त and धीरोद्धत. “2817०१८६१६, १ or the 
Hero of sublime qualities, is one who is magnunimous, patient, 
-not given to boasting, self-possessed, of firm resolve, whose 
high spirit, is concenled and who is true to his engagements. 
` Weare not concerned with the other three classes of Heroes 
:hero. Each of these Heroes may. be of one or other of four sorts. 
‘He may be दक्षिण or ‘gallant,’ i. e., equally devoted to many 
women though principally attached to one; or शठ ‘sly,’ i.e., 
-one, who being attached to one lady, covertly acts in a way 
unpleasant to hor; or he may be ye ‘bold,’ oponly making 
‘his professions to another, and not ashamed oven when repro- 
ached; or lastly he may be अनुकूल ' favourable,’ devoted to 
-one Heroine only. The धारोदात्त hero has eight manly quali- 
'४९३--शोभा, विलास, माघुये, गाम्मीर्य, येये, तेजस्‌, लालित्य and औदायें 


| 


` 1 अङ्कावतारस्थङ्कान्ते पातोंड्डस्याविमागतः 1. The distinction, how- 
"ever, between an Ankisya and an Ankfvatira,is considered 
-by some as merely imaginary. Vis'vanátha actually supplants 
ithe latter by Ankamukha which he defines as that where in 
~ono Act the substance of all the other Acts is suggested. 


2 नेता विनीतो मधुरस्त्यागी दक्षः प्रियंवदः । रक्तलोकः शुचिवांग्मी रूढव शः 


ccd FR ATE V ema तिज कलामा सनत तेजस्वी 
maaga धार्मिक: i uu SE ae m ies 


21 


Vas 


Among the assistants of the Hero the principal is पीठमर्द,- 
the hero of the Pataka or episode, clever in discourse, devoted 
to his master, and a little inferior to him in qualities. Next 
comes the Vidushaka, his constant companion, whose business 
consists in the repartees of wit, in helping his friend in his- 
love-intrigues, and thus assisting in the general denouemsnt of 
the play, The third, and of equal rank with the Vidishaka, 
is Vita, who knows one art only and is thereby useful to the 
Hero. The Hero thus equipped may still take into his- 
service ministers of state and ministers of religion, 
ascetics, allies &c., as well as eunuchs, mutes, barbarians: 
( Yavanas ) &c. Sometimes there may bo a Rival-Horo called 
अतिनायक who is avaricious, bold, impetuous, ‘criminal. 
and of evil conduct. ; 

Náyiká or the Heroine who must be possessed of qualities - 
similar to those of the Hero is of three kinds!. She may be 
the wife of the hero (स्वीया), as Sita in the Uttar,; or one 
belonging to another ( अन्या or परकीया ), OF a common woman 
(सामान्या ०7 साधारणस्री ) as Vasantasend in the Mrich. The 
परकीया may be a maiden (so called because she is in the power- 
of her guardian ) or-the wife of another. But the latter must 
not be introduced as the Heroine in a play’. The maiden’s: 
love, however, better helps the rasa and is, therefore, the most 
favourite theme with many Sanskrit poets. Further divisions- 
and subdivisions of the Néyiké are not introduced hore, as 
they have very little to do with the construction of the drama. 
For her assistants the Heroine may have a सखी, दासी, घात्रेयी, 
्रत्तिवेशिक and others, possessing qualities corresponding to- 
those of the friends of the Hero. 


8 RASA on SENTIMENT. 


Rasa is that lasting impression of feeling produced to his- 
overwhelming delight in a man of poetic susceptibility by 


1 स्वान्या साधारणस्रीति azar नायिका त्रिधा।- À 

9 अन्यस्री कन्यकोढा च नान्योडाङ्गिरसे wid । “We may observe 
however, to the honour of the Hindu drama, that tho Parakiy& 
or she who is the wife of another person is never to be made 
the object of dramatic intrigue; ७ prohibition that would have 


spdly sopled the imagination, and popad bie mit णात 
and Congreve.” Wilson: Beleck pecimens. Be Sh opus 


VILL 


the proper action of the Vibhávas and Anubhávas, as well ३३ 


the Sáttvika bhávas and the Vyalhichéribivas!. Bhiva (भाव) 


or ‘feeling’ is the complete pervasion of the heart by any _ 


emotion, whether of pleasure or of pain, arising from the . 


object under sight. Vibhiva (विभाव ) or an Excitant is that i 


which being perceived nourishes the main sentiment. It- is 
divided into (1) .4'lambana, that which is, as it were, the: 
support or substratum of the Rasa—the person or thing with. 
reference to whom or which a sentiment arises——such as the 
Hero or the Heroine, and (2) Uddipana or what excites or 
enhances (adds to the development of) the sentiment, such. 
as the moon, the beauties of the vernal season &c., beauty, 
decorations &c. of the principal characters, in the case.of 
ani. 447६066645 or an Ensuant is the outward manifestation 
of the internal feeling through the eyes, face &c. The 
Sattvika or natural ४8५४4५४ are a subdivision of dnubhdva, 
and are mentioned as eight in 2070007- -स्तम्भप्रलयरोमाञ्चाः स्वेदाः 


वैनण्यवेपथू । अश्ववैस्ववेमित्यष्टी 1. The Vyabhichéris or the Accessaries ! 
are those 6४6४०७ which are not strictly confined to any Rasa, 


‘but appearing and disappearing, like waves in the ocean, they 


serve as feeders to the prevailing sentiment and strengthen it | 


in different ways. Stháyibháva (स्थायिभाव) or the Permanent 
Sentiment of s composition is one——the ocean melting all 
salt into water——which, not being interrupted by any senti- 
ment contrary or akin to its nature ocourring at intervals, 
converts all:of them into its own nature.’ 


prove contrary to another if the आश्रय or substratum of both: 


Now a Rasa would ` 


were the same. But as अङ्गी (principal ).and अङ्ग (subordinate) | 


ata may be mixed with one or more of others, 


‘There are eight Sth&yibhávas, रति, gra, शोक, FU, उत्साह, मय,- 
जुगुप्सा, and विस्मय on which are based respectively the cight 
sentiments—srem the Erotic, हास्य the Comic, करुण the Pathetió, 
Uz the Furious, चीर the Heroic, भयानक the Terrible, बीभत्स 
the Loathsome, and अद्भुत the Marvellous. There is a ninth. 
sentiment, that of शान्त the Quietistio, having राम or tranquillity 
for its.Sth&yl bhava. But it is not suited to dramatic purposes 
and rarely occurs as a main sentiment ina drama; . Of these: 


^1 विभविर्भविश्व सात्तिकेव्यभिचारिभिः । ma: sige 
स्थायी भावों रस॑ः स्मृतः ॥ सुखडःखादिकैभवैभ ।ज्ञायमानतया; 
cc JIRA जातो वक Coll ARRIRA स STF 


7 
विकारस्तु भावसंसूचनात्मकः ॥ हा * i 


आनीयमानः स्वाद्यत्व | 


+ 


IX 


eight sentiments agr and हास्य, चीर and aga, बीभत्सत and 
भयानक, and qz and करुण are akin to each other as they 
procead from the same condition of the mind. As we are 
concerned with the Erotic alone, that being the Prevailing 
sentiment in Kálidása's plays, we will say something about 
it here. शुङ्कार is mainly divided into विप्रलस्म or Love-in-separa- 
tion and संभोग or Love-in-union. The former, the Das'arüpaks 
subdivides into two kinds, अयोग the Non-consummation of 
marriage, and विप्रयोग the Separation of the lovers deep in love 
"after marriage. The former, which arises from the dependent 
position of one or the other of the parties or through distance 
or through the intervention of adverse’ fate, has ten 
stages, अभिलाष, चिन्ता &e, mentioned in the com; चिन्ता 
occurs through मान, प्रवास or some such cause. मान jealous 
‘anger,’ arises from a breach in the duties of love ( प्रणयभङ्ग) and 
may be on both sides (rarely, however, the Nayaka.is Mini.) 
This मान has several varieties, such as the ईष्योमान, आनुमानिकमान 
fo, It is capable of being dispelled in six ways: साम्ना भेदेन 
“दानेन नत्बुपेक्षारसान्तंरेः-॥4 is called गुरु, लघु or मध्यम according to 
-the greatness or the smallness of the effort required to make 
the Náyiká give it up. संभोग is when the two lovers are in 
-the enjoyment of each other's company, engaged in looking at 
each other; kissing each other &c. . : 


4 THE GENERAL CONDUCT OF THE NÁTAKA. 


Every dramatic piece opens with a prelude or prologue 
(प्रस्तावना) which is itself introduced by what is called the Nándi. 
This Nénde according to some must suggest the gist of the 
-whole plot. The Sitradhira may sometimes retire after the 
recital of the Nandi, in which case another actor, called स्थापक 
X for he establishes as it were the topic of the play ), takes his 
place. In the prelude, which may begin with a brief allusion 
to the poet's literary attainments, his genealogy, &c., the 
Sutradh4ra or the Sthápaka suggosts the subject in the form 
of the Bija, or by a simple beginning, or by naming the 
character about. to. enter, :a8 in the.S'&kuntala.. He must 
“please the audience with sweet songs descriptive of some 
season and couched in the Bhárátivritti. The प्रस्तावना is of 


TORRA RANAN Eon 'यः॥)आत्मभावे-जयत्यंन्योम्सस्थार्यी 5 
ACIER: d. ARS. 


4 


x ~ 


-5wo kinds-(1) प्ररोचना as in the Rat., and (2) आसुख, in which 
the Sütrüdhára holds conversation with the actress or hij 
-assistants, bearing on the subject to beintroduced. This latter 

; is of three kinds, of which one is प्रयोगातिशय, When the entry | 
‘of a character is directly indicated by the S'utradhára, saying 
-‘Here he enters,’ that is Prayogatis ays. 


The prelude being over, the piece ‘ig commenced, being 
hereafter arranged and exhibited in the manner indicated in 
-the three foregoing sections. The whole matter should be. 
well determined and divided into Acts and Scenes. A, 
Nátake may consist of from five to ten acts. The Hero 
.should be of the Dhirodatta class. The Sentiment should | 
be श्रृङ्गार or वीर (or sometimes करुग ), others . being introduced | 
as conducive to its development. Nothing should be 
introduced in the play which either misbeseems the Hero oris 
„discordant with the main sentiment. An Act must not be, 
tiresomely long, should be full of Rasa, and introduced by , 
Vishkambhaka, &o., according to-necessity. Its close is marked | 
by the exit of all characters. Such incidents as journeys, 
-massacres, wars &c., should not be represented in a play; they 
may only be indicated. The death of the Hero must never be 
exhibited. This accounts for the somewhat monotonous 
character of Sanskrit plays and the absence of tragedies in 
:Sankrit.! The play should end, ss it began, with a benedic- 
-tion or prayer, called the Bharatavakya, which is repeated 
‘by the principal personages and contains an expression of 
-their wishes for general prosperity and happiness. The 
“Unity of interest or action must be maintained throughout, 


1 Wilson observes—They (the Hindu plays) never offer ४ | 
-calamitous conclusion, which, as Johnson remarks, was enough to 
constitute Tragedy in Shukespeare’s days; and although thoy propose 1 
-to excite all the emotions of the human breast, terror and pity 
included, they never effect this object by leaving a painful impres- 
-zion upon the mind of the spectator. The Hindus in fact have no 
Tragedy... The absence of tragic catastrophe in the Hindu 
-dramas is not.merely an unconscious omission; such catastrophe is 

E prohibited by a positive rule. The conduct of what may be termed 
® 100 classical drama of the Hindus is exemplary und dignified. Nor | 
is a aa ee pend and one of their writers dires in 
cc-eamyillgtrati: miliar to ancient; endum 
chief MT 4 Mood oh UP FON min ine ua i 
५ ‘unpalatable, but salutary bitter, of the cup. ick 
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As regards the language to be used ina piece, the Hero and 
he higher characters speak in Qlassical Sanskrit, while 
:female and other minor characters speak in the different 
‘Prikrit dialects." 

The student will see from the foregoing sketch, that the 
characteristic peculiarities of the Indian drama are mainly 
+hree:—(1) its peculiar structure; ( 2) the absence of the dis- 
inction between Comedy and Tragedy; and (3) the diversity 
of language to be spoken by the characters. The above-men- 
tioned general characteristics of a Nátaka belong with certain 
modifications to the other divisions of the Ripaka as well. 
‘Of these we may notice the Prakarana and the Trotaka. 
The plot of a प्रकरण should be fictitious and drawn from real 
tife in a reputable class of society. The Hero, who must be 
अरपशान्त, may bo of ministerial rank, or a Brihmana or a mer- 
shant ( Vais'ya). The Heroine may be a maiden of noble 
family or a courtesan. The most appropriate sentiment 
is the Erotic. Gamblers and other low characters should be 
introduced. There should be ten Acts. The Mal.-M&dh, and the 
Mrich. belong to this species. A Trotaka may consist of 5, 7 s 
3, or 9 Acts. The characters to be represented should be 
celestial as well as human, as in the Vikramorvas'iya; the 
Vidüshaka should take a prominent part -in it and be present 
in every Aot. The prevailing sentiment should bo grr. In 
other particulars it does not differ from the Nátaka 


II THE POET. 
I HIS LIFE, WORKS AND POETRY. 
——9«—— 

At the outset it must be admitted that we have absolutely 

no trustworthy information regarding the personal 

‘Mis Life history of Kálidása, by universal consent the 
greatest of Indian poets, The curiosity of the 

querist who would ask—‘ Where and when was he born £? 
Who were his paronts?? ‘When did he die?” &c.—must ever 
remain unsatisfied. The poet has studiously observed 
complete .silence about himself in his works, Read them 
howsoever we may, we find no allusion, no incident mentioned, 
‘thatay: ११६० shed angtight.cither ons BESSAT 
‘or on any remarkable event of his life. In the words of Hazlitt 
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* the was the least of an egotist that it was possible to be. Hig 
poetical productions alone stand as an immortal monument 
of his surphssing poetic excellence. And we must content 
ourselves with gathering what little information we can about 
a poet of such world-wide repute from external sources, and a 
few incidents found here and there in his works, which may be ` 
supposed to have a distant bearing upon tho history of his 
life. Reserving for another Section the question of the date 
of the poet, we proceed hero to stato the few facts that can 
thus be known about him. A time-honoured tradition 
supported by internal and external evidence, associates the 
namo of Kalidasa with that of the epoch-making king 
"Vikramáditya of Ujjayini. The keen interest and admiration 
with which the poet describes the Mahikéla, tho S'iprá, and 
other benutios of Ujjayini, unmistakably point to the conclusion 
that he must have been a native of that city. And the various 
covort references to the name of Vikrama in fully oulogistic 
terms, which are doubtless moant to immortalize king 
Vikramáditya, are inexplicable if that monarch be not regarded 
as the poet’s patron. Kálidâsa also betrays considerable 
acquaintance with court-life in his works. This circumstance 
soupled with the fact that thore is no allusion in his writings 
to the goddess of wealth having evor frowned upon him, 
shows that he was in affluent ciroumstances, and had not the 
misfortune ever to drink the bitter cup छी मळी He was 
a Brihmana by caste and was a devout cox of 37 
though by no means a sectarian. He seemsto have trav TE 
a good deal, at least in Northern India. For, as Dr Bh 
Daji remarks, he is the only poet who describes R iin 
saffron flower, the plant of which grows in Kas mir Bis 
graphic description of the Himálayan scenes looks ver à : 
like that of one who was an eye-witness. Unlike Bh: d m d 
and many another brother-poet, he appoars to hav css au: 
great popularity during his life-time. He was ‘ : EET ed 
of field-sports, and describes their beneficial effe ees SRN 
exactness of a true sportsman.” Though fond of 3 pea 
was. not the unscrupulous voluptuary he is Pipe qu 
some critics, as is clear from the man goo Teby 
expressed in the S'ákuutala ( cf. अनिवेणेनी 2 noble ponents 
and our note ad ł Hun Bk V- 
that he yas 2 d ma cu tame पावा 
cc t love-marri 3 
Me MUERE UE Den EISE 
e fair sex. 
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His works bear further testimony to his considerablo acquain- 
tanco with the Vedas, the philosophy taught by the Upanishads, 
tho Bhagavadgiti, the Puránas, the systems of the Simkhya, 
Yoga, and Vedánta as propounded by Bádaráyana, Medicine 
and the rudiments of Astronomy. Beyond these few facts 
nothing is known for certain about our poet at present. A 
few conjectures have been advanced as to somo other 
particulars, but to test their correctness or otherwise falls 
within the province of the antiquary. 


The poet’s silenco about himself in his works gave an 
opportunity to many unscrupulous inferior 

His Works. poets to father their own works upon him. 
The following is a list of the works generally 

attributed to him :—(1) शाइन्तल (2) विक्रमोवेशीय (9) मालविकाग्निमित्र 
(4) रघुवंश (5) ङमारसंभव (6) मेघदूत (7) छन्तेश्वरदोत्य (8) ऋतुसंहार 
(9) अम्बास्तव (10) कल्याणस्तव (11) कालीस्तोत्र (12) काव्यनाटकालंकाराः 
(18) and (14) two गङ्गाटक5 (15) घटकर्पर (16) चण्डिकादण्डकस्तोघ 
(17) चर्चास्तव (18) ज्योतिर्विदामरण (19) ढुघेटकाब्य (20) नलोदय 
(21) नवरत्नमाला (22) पुष्पबाणबिलास (23) मकरन्दर्तव (24) and 
(25) two मङ्गलाष्टक४ (2) (26) महापद्यपटू (27) रत्नकाश (2४) राक्षत्त- 
काव्य (29) लक्ष्मीस्तव (30) लघुस्तव (31) विद्वाद्वनोद्‌काव्य (32) बन्दावनकाब्य 
(83) वेयमनोरमा (34) शुद्धिर्चान्दका (39) शङ्गारतिलक (96) शङ्गाररसाष्क 
(37) शङ्गारसारकाव्य (38) श्यामलादण्डक (99) श्रुतबोध and (40) सेतुवन्थ. 
Of these the first six are acknowledged by all critics to be 
undoubtedly his. (7) is not yet discovered, but is known 
only in a quotation by the Kashmirian scholar Kshemendra, 
in his औचित्यविचारचर्चा, The authorship of (8) is some- 
what doubtful; while the remaining ones are certainly to be 
dismissed as the productions of other poets. In Sanskrit 
literary history there have been many poets who bore the 
name Kálidása, and at least three were-known to Rájas'ekhara 
who wrote एकोऽपि जीयते हन्त कालिदासो न केनचित्‌ | शङ्गारे ललितोद्गारे 
कालिंदासत्रयी किसु ॥. It is possible, therefore, that other Kálidásas 
thau tho author of the Raghuvams'a are responsible for the 
trifling pieces mentioned above. Here, therefore, we are 
concerned with the first six only. The most convenient and 
reliable method of studying the development of the poct’s 
mind andits relation to his.productions would be to read 
his works in their chronological order. But we have no 
éXtérBaf. Gvidenecihsstidteóster. Nov QsüorbaliiztHe GhrowwlógyUuf - 
"Kálidása/s works. It must, therefore, be based wholly on 
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internal evidenco. Judged as such the works would stand ir. 
this order—Poems-@Ato, मेघदूत 2nd TAIT Plays-aree, विक्रमो 
and शाकुन्तल; on both indiscriminately, 98-कुमार०, मालविका[०” 
विक्रमो ०, मेघदूत, शाकुन्तल and रघुवंश. Space will not permit us: 
even to refer to these briefly. We will only remark in pass-. 
ing that the last three are the outcome of the poet's matured 
poetic faculties and riper years. Of these we shall deal fully 
with the 8’4k. ina separate Section. i 
Kålidása is indisputably the greatest master-mind in 
Š Sanskrit poetry. His genius has been recog- 
His Poetry : nized in India from very early times. He has 
been and will ever be enshrined in the hearts 
of his countrymen as the Prince of Indian poets. That his 
_ countrymen place him at the head of all the Sanskrit poets, 
unparalleled and unsurpassed by. those who have preceded or 
followed him, is natural enough; but he has evoked spontane- 
ous outpourings of praise and manifestations of admiration 
from foreign scholars and poets who had access to his works: 
either directly or through translations. Goethe has voluntarily 
bestowed the highest meed of praise on him—so much was 
he enraptured by the charms of Kåâlidâsa’s Muse and struck. 
with his poetic genius. This is what he says about the 
S'ákuntala— ei 
«Wouldst thou the young year’s blossoms and the fruits 
of its decline, 


And all by which the soul is charmed, enraptured, feasted, 
fed? oa 


"Wouldst thou the earth and heaven itself in one sole name: 
combine ? 


: Y name thee, O S‘akuntala, and all at once is said! 

| . When we remember that Goethe himself was the greatest 
poet of Germany and one ofthe greatest of the world, we 
- realize the importance of his estimate of our poet The: 
well-known philosopher and traveller, Humboldt; pronounces: 

* the following judgement—*« Kálidísa, the celebrated auth E 
the S'âkuntala, is a masterly desoriber of the influence which 
Nature exercises upon the minds of lovers. Tenderness i th 3 
expression of feelings and richness of creative fanc h 
assigned to him his lofty place among the poets of all नावही 


Dee ae क ovis vis tr Ss Foundation USA. 
s translated from the Ger 
man by Mr. E, B. Eastwick, 
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The celebrated critic, Schlegel, ‘has also assigned dim & 


very high position amongst the glorious company of the 
4 Sons of Song’. . 


' Beveral eminent orientalists have also offered their tribute 
of praise to our Indian Shakespeare, as Sir William Jones was 
the first to call him—the very comparison of Kílidása to 
‘Shakespeare is the highest form of. eulogy that could be 
bestowed upon him by foreign critics. Sir Monier-Willams 
while writing about the S’ikuntala thus expresses himself. 
4*No composition of Kálidása displays more the richness of 
his poetical genius, the exuberance of his imagination, the 
warmth and play of his.fancy, his profound knowledge of the 
human heart, his delicate appreciation of its most refined 
cand tender emotions, his familiarity with the workings and 
.eounter-workings of its conflicting feelings—in short more 
entitles him to rank as the Shakespeare of India.” Prof. Lassen 
calls him ‘ths brightest star in the firmament of Indian 
‘poetry.’ We thus find that Kálidása has established his 
-sovereignty in the hearts of all alike. Now it may be asked, 
4 What is that in Kálidása which establishes his undisputed 
\.slaim to the highest honour which is thus bestowed upon 
him? Unless this question is satisfactorily answered 
‘KAlidisa’s merits as a poet cannot be said to be determined. 
Tt will be convenient, however, to take up this question in 
he next Section, when we come to discuss the merits of 
the present play. 


We shall now briefly consider Kálidása's poetry, his style 
sand diction in general His poetic genius has brought 
‘Sanskrit poetry to the highest elegance and refinement. His 
-stylo is peculiarly pure and chaste. It has ‘neither the laxity 
-of the Purâņas nor the extravagant colouring of later poems.” 
itis unartificial and characterized by brevity consistent with 
-perspicuity. An unaffected simplicity of expression and an 
-easy—flowing language mark his writings which are embellished 
with similes unparalleled for their beauty and appropriate- 

ness, and pithy general sayings. His diction is marked by 
-the absence of long compounds, involved constructions, over. 
wrought rhetoric, and artificial puns. Kálidása excels other 
poets in his description of the sublime and the beautiful. It 
उडत principle vrecoguiaed by, al. modern; AHS that, c Nature 


must be the life and essence of pootry'; and in respec% of 
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i idása'may be said to be essentially a-poet of Nature 
iios ied sense ofthe term which it is possible 
to attach to it in those times of gay luxury and इ 
prosperity: ). He dosoribes with à most ब es 
tho gorgeous scenery of the mountain Ut ey s snow- 
clad and mineral-covered summits, the peaks whore sunshine 
ever reigns, the fragrant and cool breezes blowing there, 
the wilds with the hunters, the musk-deer, the potent 
herbs shedding lustre at night, the chamara deor, the Mánasa 
lake &,; and his description of the Ganges and tho peaceful 
hermitage-life is very striking and life-like, His descriptive 
powors are great and some of the scenes in the S‘Ak., the 
Megh., and the Ragh., are so enchanting as to hold his 
readers spell-bound. : 3 


derunt, 
५ 9 KA'LIDA'SA AND BHAV ABHU'TI. 


The only dramatic poot whom we can compare with Kalidisa - 
is Bhavabhati; and although as a poet on the whole wo must 
place Kálidása above Bhavabhiti,, as a dramatic poct the 
palm is certainly disputed with him by the latter. Nay, the 
tide of opinion among ‘the Pandits once ran so high as to 
decidedly declare in favour of Bhavabhiti, ns the author of 
the Uttararimacharita.! These two poots aro justly regarded 
as the leading dramatists in Sanskrit. Both are most original 
poets gifted with gonius of the highest order. Both are 
masters of the natural style of poetry and both are equally 
happy in their choice of words. True that Bhavabhiti’s style 
is rathor claborate and in a few places marked by long 
compounds; but in that the poet was unconsciously yielding 
to the tondency of his ago. If Kflidisa has more fancy and 
imagination, Bhavabhütiis more sentimental and passionate. 
Kálidása excels in depicting the sentiment of Love ( शृङ्गार); 
while Bhavabhiti is in hisolement when depicting the 
sentiments of, Pathos (करूण) and Heroism (वीर ).. Neither, 
however, is much inferior to the other in depicting what may 
be called the other's forte. As Dr. Bhándárkar remarks, ‘the 


1 Gf. the memorable line उतरे रामचरिते मबसृतिर्विज्ञेष्यत For an in- 
teresting anecdote which makes the two poets exist contemporane- 
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formor suggests or indicates the sentiment which the latter 
“expresses in forcible language. In the language of Sauskrit 
critics Kalid&sa’s Rase is conveyed or Abhivyakia by the 
Jakshya or vyaügya sense of words, while Bhavabhiti’s is 
iconveyed by the véchya sense’. Kálidáso's may be described. 
‘as the synthetical method of pootry as opposed to Bhava- 
bhuti’s which is analytical. We shall give a few quotations 
in illustration of what we have said above. When Dushyanta 
sees S'akuntalá after love has wounded his heart, he simply 
says— “अये wed नेत्रनिर्वाणं’ (p. 67); but compare Bhavabhati 
( M&l.—Madh. III. 16 )— 
अविरलमिव दान्ना पौण्डरीकेण नद्धः 
ज्ञपित इव च इग्धस्नोतसा निर्भरेण । 
TIS इव AED स्फ़ारितिन `: 
प्रसभममृरतमेवेनेव सान्द्रेण सिक्तः ॥ 
. Here the feeling is the same, but different forms of it 
are described. Compare the scene between Dushyanta and 
S'akuntalà when left alone, with what Mádhava says when 
Málati embraces him in the disguise of her friend लवाङ्गिका--? 
qiga चिषित्त इवावर्पीच्य 
निर्शभभपीनकु चकुड्मलयानया मे । 
कएँरहारहरिचन्दन चन्ट्रकान्त- ; 
निष्यन्द्शीयलम॒णालाहिमादिवगः ॥ (VI. 12) 

Compare also, and as an instance:of Dhavabhu'tis forcible 
‘style, the first effect produced on Madhava on seeing Malati. 
He says— ४ 

परिच्छेदातीतः सक्रलवचनानामाविपयः. . 

पुनर्जन्मन्यस्मिन्नच मच्रपर्थ यो न गतवान्‌ | 
विवेकप्रध्व॑साइपाचितमहामोहगहनो 

विकारः कोऽप्यन्तर्जडयति च तापं च Fea ॥ (1. 30) 

Compare further the meeting of Dushyanta and . S’akuntalé 
‘Cp. 82 भवतु 1 मोक्ष्यामि ७०. ) with that of Madhava and Málati— 
(तत maa: Ge.) माधवः--(सानन्दस्‌ ।) इलयति परिझुष्यद Se. 
निश्चोतन्ते gag &०. VIII. 1,2. Again he ४8०४४-अपि निरनुरोधे 

जीवयन्निव सःझूडसा्वसस्वेइचिन्डुरधिकण्ठमर्प्येतास्‌ । 
वाइरेन्दवमयूख डाम्वितस्यन्दिचन्द्रमाणिहारवि्रमः ॥ 
and 
दग्धे चिराय मलयानिलचन्द्रपाईै- 
निर्वापितं तु परिरभ्य IJA नाम | 
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we have drawn upon the M&l,-Mádh., because like the Bak. 
ET y ` Uo 5 may be, as Dr. Bhåndárkar remarks, that 
Bhavabhiti has modelled the love of Madhava and Malati 
upon that of Dushyanta and S‘skuntalé. But the love of 
Madhava is more ethereal than that of Dushyanta and perhaps 
Bhayabhiti as a poet is more ethereal than Kalidasa. 
Bhavabhati’s delineation of the sentiment of pathos is simply 
unparalleled (cf. कारण्यं भवसूतिरेव dg) Asa poet of Nature 
andasa desoriber of the picturesque he is not inferior to 
Kalidasa. The plays of Kálidása on the whole do not much 
aim at giving a realistic picture of the life of the society of 
his times; Bhavabhuti’s do. . The characters of Kélid&ea are 
more romantic and idealistic in their conception; those of 
‘Bhavabhiti are more realistic and varied. 


8 KA'LIDA'SA'8 DATE. 


The problem of the date of Kalidasa is a vexed one and 
it has yet to be finally settled. The earliest mention of 
Kálidása by name is in the Aihole Inscription dated 684 A.D., 
and it furnishes the -7th Oentury A. D. as the downward 
limit of the poet’s date. Tradition mentions Kálidása as a 
contemporary and a court-poet of king Vikramaditya. One 
king of that name founded tho era known ‘after him, which 
is accepted as commencing with 57 B. O. Some antiquarians 
once did not accept this date as the correct one, but brought 
Vikramaditya down to A. D. 544, propounding what was 
known as the Korur Theory. The battle of Korur marked & 
turning-point in Indian history, Vikramáditya having de- 
fented the Mlechchhas in it. Mr. Fergusson held that to 
commemorate the battle an era was invented, and that its 

+ beginning was placed back 600 years. So he put the true 
date of Vikramaditya at 544 A. D., and this theory for a time 
held sway, since no inscription was discovered bearing a date ` 
prior to 600 of the Vikrama era. But the discovery of the 
Mundasor Inscription which is dated Samvat 539, made this 
क ge 0 ct Oa Vin Oat पय 
-ent men called the * Nine Ga TE eee ठ STEM 
Vikramâditya— i e court. of king 
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घन्वन्तरिक्ष पणकामरसिंहृशङ्कवेतालभद्दवटकपरकालिदासाः । 
^ ख्यातो वराहामेहिरो नृपतेः सभायां रत्नानि चै बररुचिनेव विक्रमस्य ॥ 


‘Of these अमरसिंह is said to have lived between 414 A. D. anc. 
642 A. D. Varihamihira is believed to have died in 587 A. D. 
On the strength of these dates of Kilidisa’s supposed contem- 
poraries, Dr. Kern placed him in the latter half of the sixth. 
century. But in this there ore many a priori conclusions- 
and speculations as to probabilities: If the tradition proves: 
anything definitely, it proves the connexion of Kalidasa with. 
King Vikramaditya; but as regards the contemporaneity of 
the nine authors, the tradition cannot be true, Next thero 
is the theory of Renaissance propounded by Prof. Mox Müller. 
He divided the whole Sanskrit literary period into two parts. 
The first began with the Vedas and ended with the first century 
A.D. Then came an interregnum, a period during which. 
foreigners invaded India and so literary activity was dormant. 
The Professor placed. the RENAISSANCE of Sanskrit learnig in 
the sixth century A.D. with the reign of Vikramiditya. - 
But, as has been shown by Drs. Peterson and Bühler, the 
period called interregnum was really not destitute of literary: 
„productivity, and, therefore, if Külidása is to be considered ०३: 
the first poet of the new school, he must be placed considerably 
earlier than Prof. Max Müller did. न 

_ There are some minor things which have been pushed into the 
controversy. These are— (1) the alleged covert references 
to Diünága and Nichula in the Meghadita, the former a foe 
and the latter a friend: of ‘Kalidisa; (2) the identity of 
Matrigupta, a king of Ka'shmir and K&lidása (for, names in 
Sanskrit are often titlos and Mátrigupta, lit. *protected by tho- 
mother? may also be taken as  Kíligupta or Kalidasa ); 
(8) and the supposed astronomical referonces in the works of . 
Kálidása to the astronomical. theories of A’ryabhata who- 
lived in 476 A. D. Prof, R. N. Apte has examined all these 
at some length, and on the first point he comes to the conclusion 
that Diünága and Nichula were not. contemporaries of the 
great Kalidasa, but must have been contemporarios:of some 
other Zélidésa. On the second point he observes that 
Mitrigupta and Ka'lida'’sw were two different persons, since: 
they are differently quoted by Kshemendra and other writers 
and. som manbatartns TUM RRR. A ORR भि 


have really no astronomical significance at all and it cannot: 
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be said that Kálidása was acquainted with the astronomical 
works of A/ryabhata. Mr. K. B. Pathak, the latest exponent 
of the 6th contury theory, repeats the arguments given above, 
but principally bases bis conclusion on his theory about the : 
Hu'na kings, allusion to whom is made by the poetin the 
Raghuvams’a, He argues that since there is no.mention made 
of the Hu'nas in the. Rámáyana, the conclusion follows that. 
Kálidása unconsciously refers to the Hu'na kings of his own 
time, who held sway over the Punjab and Ka/shmir, in the 
second quarter of the sixth century. But this rests merely 
on assumption; for there are references to the Hunas even in 
the Mah.-Bhá. Prof. Apte has also shown that just beyond 
. Bactria or the threshold of. ancient India, the Hánas had | 
constituted a' powerful empiro from the middle of the 3rd 
century B, O. to the end of the 15६ or;tho 2nd century. A. D. 


Modern European scholars are generally inclined to hold 
that Kâlidâsa must have flourished under one or more of the 
Gupta kings. The Gupta period (about 300-650 A.D ) 
was noted in ancient Indian history for a revival of Sans- 
krit learning and arts. Mr. Vincent A. Smith (seo his Early | 
History of India p. 304, 8rd ed. 1914) believes that Kalidasa 
must have lived in the reigns of tho first two or eyon in that 
of the third of the Gupta Kings:— 

"Ohandrogupta II. (c, 857—419 ) 

Kumáregupta J. ( 419-455 ) 

Skandagupta ( 455-480 ) 
Both Chandragupta II. and’ Skandagupta had adopted the 
title of Vikramaditya. Mr. Smith says:—“ It is not unlikely 
that the earliest works of Kalidisa............may have been 
composed before A. D. 418, that is to say, while Ohandra- 
gupta II. was on the throne; but I am inclined to regard the 
reign of Kumiragupta I. (413-455) as the time during 
which the poet’s later works were composed, and it seems 
possible, or even probable, that the whole of his literary career 
fell within the limits of that reign, It is also possible that 

. he may bays continued writing after the accession of 

Skandagupta". Mr: Smith thinks that Kalidasa’s literary 


career must have ex i 
inis; x extended over ६ period of not less than thirty 


CT nothing मणका Big माफत a 
Vikramáditya having been our poet's patron; only wo must ' 


arrive at an understanding as to which Vikramaditya is 
‘meant, because various Kings in the history of ancient India 
.ealled themselves by that title. We ourselves hold, for 
reasons given below, that we must acceptas our poet's patron 
‘that king Vikramaditya whose traditional era commences 
nt 56 B. C. The attempt to place Kálidása in the court of the 
Gupta kings rests meroly on the fact that Chandragupta IT. 
was named Vikramaditya. But the existence of prior kings 
.of that title is now a certainty.! 

Vatsabhüti, the author of the Mandasor inscription, 
copies several ideas from Kélidésa; the latter must, therefore, 
have lived prior to 472 A.D. Again, As’vaghosha, the 
author of a life of the great Buddha in Sanskrit, has numerous 
passages similar to those occurring in the works of Kalidasa. 
Now Kálidása was an original poet borrowing his subjects 
from Valmiki and other ancient authors. As'vaghosha was 
more a philosopher than a poet and may, with greater 
„probability, be supposed to have borrowed his ideas. from 
"Kálidása. The date of As'vaghosha is given as 78 A. D.; and 
if wo suppose him to have borrowed from Kálidása, the latter 
willhave to be placed earlier than 78 A. D. And in this 
view Dr. Peterson also concurs when he says ‘Kalidasa stands 
near the beginning of the Christian era, if indeed, he does not 
overtop it.’ 

There is also internal evidence pointing to the same 
conclusion. We have first the evidence obtained from the 
state of the law of inheritance and the penalty for theft as 
they are indicated in passages in tho S'Akuntala.. The passage 
in the sixth Act of the drama, announcing the death of the 
merchant Dhanamitra who died heirless, seems to Prof. 
Apte to refer to a period when the widow ofa deveased person 
could not inherit his estate. Such a period is to be found 
only before tho Christian era, when Manu, Apastamba and 
"Vasishtha held sway, and Brihaspati, S'ahkha, Likhita and 
‘Y&jfiavalkya had not yet written their Codes. The penalty 
. for theft, as indicated in the prologue to the sixth Act, seems 
to have been the oxtrome one, it being the theft of a jewel. 
‘There is also a passage of similar import in the Vikramor- 
-vas'lya ( आत्मनों वधमाहता &०- V. 1). The penalty for theft has 
beon from time to timo mitigated with the progress of 
. tc Tis Rintersmagini engatena en, Sain TERN ARIS, 
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‘civilization. Manu and A’pastamba lay down the extreme 
penalty, the option of fine being introduced later on, as we fing 
- -itin tho Smriti of Brihaspati. Those two circumstances tend 
- - 4o show that Kálidása flourished at & period which iq , 
‘anterior to Brihaspati, the latter being generally placed in the | 
first century A. D. : : ES 
| Prof, Apte further calls attention to the fact that there ig ' 
' no reference to the Nya'ya philosophy in the works of 
Kalidasa ( except perhaps in Ragh. XIII. 1, in which the word 
शब्दगुण (आकाश) ०००१7४, but which the poet might have borrowed | 
from the Sâmkhyas) and concludes that he must have lived before 
the development of that philosophy. Then again we have the 
-evidence of style. The artificiality of diction and the fond. | 
ness for long compounds and double-meaning words which 
mark the writings of Dandin (who in his Kivy&dars‘a says 
that an abundance of compounds forms the very strength of 
poetry ), Bana, Bhavabhüti( 7th century A. D. ) and other 
medieval writers, are entiroly absent in Kálidása’s writings 
—a fact which shows that he must be placed some six orseven | 
centuries before them—a period necessary to cause sucha 
revolution in the art of literary composition; considering the 
-scanty means of the propagation of learning in thoso times. 
“It thus becomes clear that Kálidása lived in the first century | 
B. O. at the latest.! 


III THE PLAY. 
(1) THE PLOT. 


Tho AUhijiénas'akuntala? is n Náfaka in. seven Acts, based 
on the well-known love-story of king Dushyanta and the 
maiden B'akuntalá, as-givon in the ancient Indian DE uud, ne given in the ancient Indian epic, the the 

1 Prof. 8. Ray calls attention to the discovery in 1909-10 of the 

2 Bhita medallion, which pictures a scene which looks oxatly like the 

opening scene of the S'àkuntala. The medallion is assigned to the 

Sunga period (184 B. C.—72 B. 0.) and Prof. Ray assumes that 

Kálidisa 1s anterior to the dato of the medallion, though the Arçhæo- 

Mi authorities, holding to the Vincent Smith date are 
inclined to dispute: the i ificati i 

dnos pute: the identification of the scene with the one 

, - 2 The word abhijndua in the titl \slgni i 

dou ना x e title signifies ‘a token of recogni- 
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Mahábhárata. The scene of the first four Acts is laid at 
Xanva's hermitage at the foot of the Himáílayas, and later it 
shifts to the capital, Hastinapura (Acts V—VI); and finally 
to Máricha's hermitage on the Hemakita mountain, We give 
below a detailed analysis of the story of tho play, Act by Act, 
30 that the various topics to be dealt with subsequently will 
5e more readily intelligible to the student:— 


Actl. After the Benedictory stanza invoking S'iva, the Manager 
briefly rofers to the season, which is grishma, and then leaves, adro- 
itly introducing king Dushyanta in full hunting garb, followed by: 
his charioteer. While the King is about to shoot his arrow at an 
antelope pursued by him, he is interrupted by an ascetic, who informs 
him that the animal belongs to the ds‘rama of Kulapati Kanva and its 
sanctity must not be violated by its slaughter, The King refrains 
"orm killing and is then invited to receive such bospitalities as the 
4s'rama could offer. Sago Kanva is away, but his daughter, S'akun- 
sald, is there, who would most surely look after tho guest's comfort. 
The King accepts the invitation, and, asking his charioteer to wait 
outside, enters the hermitage, There he finds three girls, of exquisite 
loveliness, watering the flowering plants and shrubs; he at once falls 
in love with S'akuntalá who is one of them, the other two being her 
companions. Ata suitable point in their talk the King, who was 
hitherto concealed in the background, goes forth and addresses them. 
. In the courso of the general conversation that ensues, he learns that 
S'akuntalå is Kanva’s adopted daughter, being born of Menaká by 
Vis'vàmitra and deserted by her natural ‘parents. He thus discovers 
cher to be of Kshatriya parentage, and therefore a suitable bride for 
‘him. He, however, does not reveal his true character to them but 
intends for the present to remain incognito. Inthe meanwhile news 
comes of an elephant running amok and causing demage, and at 
“that the company breaks up. The King departs, head over ears in 
love, and determined to encamp there and sco it through. S'akun- 
fal, too, on her part, is struck by the grace and charm of the new 
"visitor ( Cf. aari विलम्ब्य etc. p. 39 ) 


Act II. The second Act introduces the King in a love-sick 
-condition, and the Vidüshake, his companion and the privileged. 
- court-jester, is trying in his own way to soothe and: divert his royal 

master’s mind. The King first of all directs his General to stop the 
-abase and to order his follwers not to disturb the hermitage, and ther 
.he acquaints the Vidüshaka with his having fallen in love, at first 
-sight, with S'akuntalà, the adopted" daughter of the great sage 
-Kanva. The King asks his friend to find out some means by which 
“he can m 9 to stay in iginity peithongiszousing:coramention, 
WEE dA E पक ji by some 
-ascetics coming in and requesting the King to stay and look after 


a 
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 thoeafety. of their sacrificial rites, which were being disturbed by 
evil spirits. It proves an opportune and welcome दम and 
the King accepts it: At the same time he sends off the Vidüshska 
to the capital to be near his royal mother; and, lest he might talk 
aud make Lis forestlove known to others, he tells him with 
2 all appearance ०६ siucerity, that the affair of S‘akuntali was alla 
joke, and signified nothing ( परिहासविजल्पितं 6०. p. 62 ). 

s ‘Act Ill. In the Interlude it is stated that S‘akuntala, too, is now 
"affected by the malady of love, and is lying on a flower-bed with 
her two companions ministering unto her with cooling remedies. 
Then the King is introduced in a love-sick condition; and chance 
lends him near the same bower wherein are seated. S'akuntelà and 
her companions, In the course of her conversation with the latter, 
S‘akuntala confesses hor passion for Dushyanta, who takes 
advantage of this opportunity to. make a formal declaration of his 
suit, At this lovers’ union the companions discreetly withdraw; 
but S’akuntala is almost immediately called off by an elderly relative: 
The disconsolate King finds active work in his accepted occupation 
of keeping off the evil spirits from the sacrificial altars. 

Act IV. During the interval after the last Act, Dushyanta has 
married S'akuntalà by the gåndharva form of marriage and has then 
left for the capital, having. promised to, send a suitable guard to take 
his bride to her rightful home, Dushyanta’s palace. While 
S'akuntalà is alone in the hermitage, her thoughts being away with 
hor absent husband, she fails to offer proper hospitality to the choleric 
sage, Durvdsas, come to tho ds'rama as a guest. The hot-tempered ` 
gago curses her with the words——" He, of whom thou art thinking, 

neglecting to receive me properly as a guesi,—he wont remember you 
even when reminded ( of you)”, One of S‘akuntali’s companions, 
however, pleads S'akuntali/s absent-mindedness and obtains from the 
sage forgiveness and concession in so far that the curse would cease 
to have effect on the production of some token of recognition. ( This 
hes an important bearing on the plot, as will be scen later). 
b. The two companions say nothing about the curse to any one; 

$ they do not communicate it even to S'akuntalà, as they thought it 

was not advisable to worry her with it, and especially as some token 

of recognition could easily he produced when the occasion needed 

it. All this is related in an Interlude. In the Act proper, we learn 

| that Kanva has come to know of S'akuntalü's marriage ea that he 
_.. 1198 approved of it.. In the meanwhile the curse bas begun to operat 

aud Dushyanta bas completely forgotten everythin perate, 

forest-brile. But those in the hermitage are not gaara ce " zn es 

ag S'akuntalà haa by this time "developed signs of pre a 

are now preparing to send her to her lawful SET errs a 

Scene depicting her departure from the penan. ri S bs VERI 

Cii mesi ded at doris sine vy prit, Ent] E fo bere abe 


er animal was 
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bound to her by ties of affection, is very touchingly portrayed. 
it contains also Kanva's well-known advice to S'akuntalà on the 
duties of & wife anda daughter-in-law. : 


Act V. The scene now shifts to Dushyanta's capital. The 
ascetics escorting S'akuntalá arrive at the royal palace and wish to 
see the King, who, having forgotten everything, calmly orders his 
chamberlain to admit the party into his royal presence, little 
suspecting their mission. After an exchange of greetings; 
S'‘irigurava, the chief of the sages that uccompanied S'akuntalá, 
congratulates the King on his marriage, and invites him to accept 
his wife as tho Queen. The King, to whom all this comes asa 
complete surprise, denies all knowledge of the affair, and even 
S‘akuntala fails to rouse his curse-swept memory. As a; last resort 
she wants to show him his ring, which he had given her at, parting, 
and which would Lave been a sure token; but, os ill-luck would 
have it, it had slipped off hor fingers during the journey. Mutual 
recriminations lead to nothing, and she and her party leave the 
aüdience-hall. Outside, while she was bemoaning her fate, a 
celestial lady descends from heaven and carries her away. The 
King ond his ‘courtiers are astonished at this superhuman 
intervention, which they are however unable to explain; and the 
curtain drops, leaving the King musing -in'a gloom of vexatious 
uncertainty. 

Act VI. The ring which S'akuntulá had dropped ina pool of 
water on her journey is discovered inside a fish by a fisherman, 
whom the polico accuse of theft and take to the King for being pro- 
perly dealt with. He is of course let off by King Dushyanta, who, 
at-the sight of that token of recognition, is freed froin the influence 
of sage Durvisas’ curse, and now distinctly remembers his marriage 
with tho repudiated S’akuntala and all the details connected with it. 
He is now deeply grieved, but is helpless. Ho is closely followed 
in the course of his sorrow by Sinumati, a heavenly nymph, who -is 
interested in S'skuntalà, owing to her connexion witu Monaka, 
S'akuntalà's mother. The King sceksto divert his mind in the 
company of bis confidant, the Vidüshaka; but ut cvery moment he 
finds his grief harrowing deep down into his soul. And to make-. 
matters worse he receives a letter from his minister, announcing 
the death of a merchant, named Dhanamitra, who dies sonless and: 
whose property, consequently, goes to the royal treasury. This leads. 
him to reflect pensively on his own, sonless state, until the grief 
caused thereby make him unconscious. A welcome diversion is 
created at this time by Mátali, Indra’s charioteer, who arrives with a 
message from his master to Dushyanta to come and proceed forth- 
with to do battle with certain troublesome demons, the enemies of 
the fe fue! ok we dient को ४1 0६080 1००8४ १6 


proceed on his expedition. 
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Act शा. The King is successful in his expediton and is dismisseg 
by Indra after being received with extraordinary honour. While 
returning through the sky in the car driven by Matali, he alights. 
on the mountaiń Hemaküta where the holy sege Kas'yapa ( Maricha ) 
resided, and whom the King wanted to salute reverently on his way. 
He goes to the hermitage. While Matali is gone to 1 seek 
Kas’yapa, King Dushyanta comes across a young boy, the very image 
of himself, playing with a lion's cub. At his sight the King experi- 

' ences a strange emotion, as though the boy were his own son, Iy 
gradually comes out in the course of a talk with the boy's attendant. 

- females that he belongs to the Furu race (Dushyanta’s own race) and 
that his mother’s nume is S’akuntali. The King now suspects the 
truth, viz, that most: likely the boy is his own son; it is confirmed 
by,the entrance of S'akuntslà herself, who recognizes her lord. 
Mutual explanations follow ond the pair is reconciled. Kas'yapa: 
then enters; he explains the incident of the curse and how it clouded 
Dushyanta’s memory, so thatthe repudiation was not the King’s. 
fault. He pronounces his blessings on the couplo and sends them 
off, together with their son, in that same car of Indra, to their 
capital where they live ever happily afterwards. The play then 
ends with the customary stanza of Benediction ( Bharatavikya ). 


It will be noted that the principal points in the development of 
the plot of the play are:—(1) the introduction of Dushyanta into 
the. penance-grove of Kanva; (2) the mutual love-at-first-sight o£ 
Dushyanta and S'akuntalà; (3) their gándharva marriage; (4) the 
‘curse of DurvAsas with its disastrous result; (5) the departure of 
S'akuntelà for Hostinüpura; (6) the loss of the token-ring; (7): 
the repudiation of S'skuntalà and her being carried away to a 
celestial asylum; (8) the discovery of the ring and the consequent 
agony of the King on ‘recovering his memory; (9) Dushyanta’s 
journey to heaven: and back again in Indra’s car; (10) his- 


unexpected meeting with a refractory boy in the hermitage of 
Müricha ; (11) the search for the amulet by which the boy is proved 
to ke his son; (12) the meeting with S'akuntslá; and (18) tlie happy. 
union of the lovers in the end. : 


(2) SOUROES OF THE PLOT AND THE CHANGES: 
A , EFFEOTED BY THE POET, 
‘The story of the. love of Dushyanta and 8" i: 

“ 3 7 ükuntalá is 
narrated at length in the Mahabharata, Adiparya,' and also- 
in the Padmapurána, Svargakhanda. Of these the version of 

1 The extracts from the two epics are given in GUILD ला ure given in origi N i 
rom t Blvenin original Sanskrit 

t the'end ik R i : x 
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‘she Mahábhárata is decidedly more ancient and deserves’ 
“consideration first. The story there is so unromantic aud 
simple in its form that one could hardly imagine that it could 
be made the basis of the dramatic incidents as woven in ` 
the drama which for the plan ofits execution and the charm 
of its dénouement, hardly finds a parallel in the dramatic . 
Jiterature, at least of India, if not of the world. We shall here 
give the skeleton of the story into which the poet has brea- 
shed life and animation. Dushyanta, a king of the lunar race, 
in the course of his hunting excursion, reached the hermitage 
of Kanva, whose adopted daughter, S'akuntalá, being alone 
in the house, had to entertain the King, as was wont with the 
“Sages in those times. The King was fascinated by the match- 
३०३३ charms of the sage’s daughter, from whom he learnt the 
atory of her birth, parentage &c. and whose Kshatriya origin 
made it possible for him to marry her. Without much 
ceremony the King expressed his desire to her to which she 
‘yielded on his promise to appoint her son his successor. He 
then wedded her by the gíndharva form of marriago and 
having stayed with her for some time returned to his capital. 
Being afraid of the sage’s anger without whose knowledge 
she connexion had been formed and who was sure to pro- 
-nounce a curse if displeased with the match, the King did not 
send for his now wife, The sage, however, divining what had 
happened in his absence, approved of his daughter's choice 
svho was in course of time delivered of a son, and sent her 
440 her husband without waiting for the King’s message. 
-Dushyanta, however, afraid of the public censure, discarded 
-ber; but a heavenly voice enjoined him to receive his wife. 
Thus relieved from his anxiety he welcomed his wife and 
son, and S'akuntalà was soon raised to the dignity of the 
-hief or crowned Queen. 


This prosaic story, wanting in those dramatic elements 
which give effect and life to a play, has been dramatized by 
our poet with that dramatic skill and mastery ovor his art 
which have made him immortal as the Shakespeare of India. 
. One strange similarity in the lives of these two poets is this; 
Shakespeare has.nowhere originated the main plots of his dramas, 
But in his hands they received life and meaning and made 
him what he is—the unrivalled master of his art. Our poet, 
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E his drama, fully conscious that such a story would liave greatar 
— "his: p 


charm for his countrymen, His dramatic genius, ae by 
his deep dramatic insight, quickly saw that the E Aser 
"simple and unromantio in its form, CET e re 
be the nucleus of such dramatic situations an ae sats * 
would stir up the hearts o£ his countrymen, 07 rà d 
men of poetic susceptibility, and produce a magi Nec 
upon them. And who can say that he was wrong 


selection? . Read and re-read as we may this matchless drama, 


it never loses its charm for us; we relish it with dens 
taste, our soul remains uplifted as we proceed, and k Wes 
so much enraptured with its beauties that it is held fas E y 
a spell ond is soon lost in the greater soul of tho poet. Goe- 
the’s words that ‘the soul is charmed, enraptured, feasted and 
fed; aro literally true as applied to this illustrious production 
of our poet.: Those who have not read this drama can never 
be made to feel by any words of ours—for words are but too 
poor to adequatoly describe the merits of this dramn—what 
all have felt and ever will feel. Nor can those who read it 


` through translations appreciate fully its beauties.! 


A poet to bo truly great must possess the faculty of imagi- 
nation in an eminent degree. That this was the-case with 
our poet is amply proved by the construction of the present 
drama, Itis this faculty.of imagination which enabled oar ° 
poet to body forth the forms of things unknown, to turn 
them to shapes and give to airy. nothing—the meagre story 
ofthe Mahibhirata—its form and existence, The following 
additions, by which tho skeleton was made to move and riso into 
life, are all the creations of hie imagination. In the original, 
S'akuntalá herself narrates the history of her birth &c., to the 
King and thoir choice-marriage presents no difficulty to them. 
As the author of the Mahabharata merely intended to relate a 
story belonging to past history, he did itin that simple 


— 
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period as is shadowed forth in the 


age s y be fully understood’ in the form in 
which the poet’s mind conceived it in the original Sanskrit. Bereft 


of this the vision is blurred, indistict and lifeless facts alone remain. ` 
ing ID any translation, however perfect. In the Sanskrit alone can the 


lines a em S Th the poet’s fancy modelled a form such a8 
Brew to life in S'akuntalà who spoke in a musi h i 
SIEUT epe e tc each note of which 


1 So much of tho life of the 
dramas of Kalidasa can onl 
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and dry manner. But it certainly required a change to have & 
dramatic effect. So our poet created two female characters, 
work solely of his versatile imagination, as the friends and 
confidantes of S'akuntalá, the Heroine of the drama; these are 
not in the origiual. This contrivance, wonderful on account 
of its very simplicity, has made the entire situation so dram- 
tic and charming that it cannot but touch the heart of even the 
‘most superficial reader. The guileless and simple life of these 
girls, their innocent playfulness, the frankness of their minds; 
and above all their sincere and disinterested friendship—all . 
these, introduced with great skill at the very beginning of the 
play, largely enhance its beauty and produce a most pleasing 
effect on the mind. From the very commencement we feel we 
breathe the purer air of the prestine times of A’ryan India and 
-our soul, as it comes into contact with the purer life of the 
ancient Rishis, feels itself greatly ennobled. The King, before 
he meets the girls face to face, is skilfully introduced, into 
‘the penance-grove and thus given an opportunity to watch 
them engaged in one of the most agreeable duties of hermitage- 
‘life and in a sweet conversation, which gradually unfolds some 
of the incidents connected with their lives-particularly with 
that of S'akuntalá; and the poet through the King expresses. 
‘some of the most charming sentiments common to humanity. 
‘The King was inatantly struck with the peerless beauty of 
'S'akuntalá (Act I. 18); his passion, however, is not fully revealed 
* once but is gradually disclosed with the greatest dramatic | 
skill, thus rendering the situation highly interesting. The 
poet’s dramatic ingenuity is again seen in the method in 
which the conversation between the King and the maidens, 
after their. meeting, is conducted. Here the friends of the 
Heroine are made the spokeswomen, the agitated state of the 
former’s mind and her bashfulness being delightfully deli- 
neated. Tho poet’s profound knowledge of human feelings 
“thas manifested itself in all this. We have .spoken at length 
-of this Scene to show the results of the poet’s imagination. 
"We will only name the other creations of this his wonderful 
“faculty. Tho student need not suppose that these are the 
‘only instances of the operation of his imaginative faculty; for 
-excepting the central story of the drama his imagination per- 
-vades the entire construction of the play. In the original, 
'S'akuntalá promises.to wed Dushyanta by the gándharva form - 
of marriagesonaconditionciliatibheeorpdiS anyjibom ef thednionsA 
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sshould bo recognized as heir-apparent. Kálidása has Sispens. | 
:ad with this making of a bargain. In the original, S’akuntalg | 
vis not sont to Dushyanta in a pregnant condition, but she stays 
-in Kanva’s @s'rama where she gives: birth to a son; when her | 
son is six years old, she is sent to her husband. Again, in . 
the original, Dushyanta deliberately pretends ignorance of hig 
-marriage and repudiates S'akuntalá. He accepts her only after 
‘their true relation is established by a declaration in a speech 
from the celestial regions (áküs'avàüni). This meant a stain | 
on his character, which the poet has ingeniously and success. 
fully avoided inthe play. It may be safely said that this 
drama is,in the main, the production of the imaginative 
faculty of KAlidisa. The curse of the sage Durvásas, the loss 
-of the ring in the 18788, and the consequent forgetfulness of 
the King—these incidonts owe their birth to Kálidása’s creative 
genius. For a time these incidents enhance the tragic 
effect of the-drama, The two last Acts are purely original 


- As the student carefully studies these Acts he will be struck 


with the dramatic skill with which the various incidents | 
strung therein are introduced and managed. 


The above remarks, necessarily brief, amply bear testimony | 
to the fact that Kalidisa’s imaginative faculty is of the 
-highest kind. ‘We will now show that he possesses fancy as 
Well, The pursuit of S'akuntalá by a bee and her consequent 
‘flurry skilfully made the fit occasion for the King to make his 
Appearance ( Aot T. ), thoseizure of the skirts of her garment 
‘by a fawn ( Act IV. ), the singing in the beginning of Act V. 
which indirectly hints at the forgetting by tho King of 
his former wife and which makes him as though love-lorn 
though he sould not account for the cause, the unexpected 
Fecovery of the ring, the picture of the Heroine and the | 
consequent mental state of the King ( Act VI. ), the soliloquy 
aud the swoon of the King on hearing of the death of a 
rich merchant who died childless (Act VI.)—all these 
Ancidents dexterously interwoven in the construction of the 
Play are the production of the fertile fancy of the poet. 


The dénouement ofthe drama in allits chief and subordinate 
Nom. a s E ‘conceived and sustained throughout 
i the stage-eifect in all its various forms is-maintai ॥ 
the audience, and the different | 


sentiments ( rasas ) 88 
sthe soul i ^um : posso 
C-0. Prof. Gi and keep it eptrane w DUHETA hs cperfectomaturalisess ' 
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about the dramatic incidents; they genily rise up in the 
progress of the plot and all tend to make the play a perfect 
creation, The <Abhijiidna-S'akuntala is the climax of the 
poetic and dramatic power of Kilidasa, 


The narrative of the Padmapurána differs materially from 
that of the Mahabharata, but only to agree closely with the- 
plot of our play. The Padmapurána is admittedly a later" 
work than the Mah.-Dhár.; and its compiler seems to have 
had both the Mah.-Bhár. and our play before him, as is 

vident from the language’ and idiom of the passage in 
question. It agrees with the Mah.—Bhir, in so far as to 
make S'ak. extract the promise from the King about their 
son being made Yuvarija, otherwise the story is a close- 
summary of our drama, including the curse of Durvisas, 
the loss of the ring and its subsequent recovery through the 
agency of the fisherman &c. The author appears to paraphrase 
sometimes even the wording of Kálidása. Tho Padmapurdna 
similarly contains the story of Rima which follows, not the 
Rimfyana, but the Raghuvams’a in its outlines: this facts: 
coupled with others, makes it pretty certain that its compiler’ 
was posterior to Kálidása, whose works he probably admired 
and drew upon. Some scholars Hold that the S'akuntalá- 
version is an interpolationin the original Purina. However” 
that may be, it is clear that it cannot be regarded as ~ 
the source of Kâlidâsa’s play, being itself based on the 
latter, As a matter of fact, many portions of the- 
Padmapurüna are admitted to be comparatively a modern 
growth. 


(8) TECHNICAL REMARKS. 

The S'ákuntala does not appear to have been written witk- 
tho strictest attention to all canons of Sanskrit dramaturgy ;. 
only the main lines, as laid down by Bharata and other old- 
writers, have beon followed. Perhaps the rules had not 
reached that point of elaboration in Kilidisa’s time which 
they did in the hands of later writers, and to which such. 
plays as those of Kálidása perhaps contributed. For we do 
not find the minute rules with regard to the subordinate parts- 
&o. illustrated in the S'ák. as we find them in the Ratnávali 
or 60० एक्या ha MAAA] xe कवर यी rbox. the SA 


present play satisfies the general conditions. 
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Benediction (नान्दी ) and the Bharatavékya as regularly a. 
“in other plays, At the end of the Prelude, Dushyanta, wh, 
is a Hero of the dhtroddtia, class, begins the play. The 
झुखसँघि commences here and ends with उभौ परिक्रम्योपविह 
(Act II. p. 50). It brings together the Hero and the Heroing 
and love strikes root in the hearts of both. Their union 
in marriage is the final object, and the whole machinery is to 
be directed towards its achievement. The ground for the seqq 
js prepared when the Vaikhánaso says पुचरमेबंणणोपेत &e. (p, 14) | 
and it is cast when he further says इदानीमेव giat शङन्तलां c 
- (p. 15). The ggasi commences with राजा-माघव्य अनवाप्नच्ठु- | 
फलोऽसि &o. (p. 51), and terminates with the close of the third 
Act. We have the बिन्दु, in that the stream of the main action, 
though obstructed by such incidents as the talk about tho chase, 
-the double call of duty requiring the King’s attendance on 
the quoen-mother ond his presence at the hermitage to ward 
off the obstacles to the holy rites &c,, proceeds unhindered, as. 
is implied by the words of the King माधव्य अनवाप्तचक्षःफलो $सि ६०, | 
(p. 51). We have the प्रयत्न or the'endenvour for the princi- 
pal end when tho King says तपासा सः केश्बित्प रिज्ञातोऽस्मि ७०. (p. 56), | 
The गर्भेसंधि takes up the wholo of the fourth Act and ex. 
~ tends as far ag इति यथोक्तं करोति in the fifth Act (p. 127). It 
consists of the curse of Durvásas which mars the hope of | 
success which, however, is still prosentin ihe words of 
" Kanva अभिजनवतो ७०. (p.109). The अवमरीसँघि spreads over 
the remainder of the fifth and the whole of the sixth Act. 
Here the certain attainment of the desired end is thwarted 
by the curse of Durvásas taking effect and the King’s becom- 
ing oblivious of his marriage with S/akuntal&. The way 
to the final catastrophe, however, is paved by tho invitation 
of Indra. _The निर्वेदणसंधि occupies the last Act wheroin the 
3 varioug diverging incidents converge to one end, viz., the 
E: happy union of the King with his Queen and son. In giving | 
FOM oo dien divisions we have followed Rághava- 
sta. Opinions may differ as to tho exact linoss of separa- 


tion between the various divisions, but th nei 
i १ e general le 
is not much affected by such differences. general princip. 


(4) TIME-ANALYSIS OF THE PL 
$ AY. 
The whole action of the S’akuntala Spreads over a period of | 
aa Salva VPs ५ Vip discuss helawpthe-time SKoquivedohis Ah 
incidents of each Act separately. de 
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Act I. Weare told in the Prelude that the action of tho 
jlay commences in the ग्रीष्म season; it must have been in the 
month of sag ( May-June ), since the season is there described 
is अचिरप्रवृत्त (9. 7). Again, it is clear from the words of 
Karabhaka ( p. 60 ), wherein referonce is made to the घटसाचित्री- 
aq, that the King received his mother’s message on the 
thirteenth day of the bright half of Jyeshtha (see Notes ad 
loc in Act III. ). From the words of the Vidüshaka (a 
HS «e NSA दशिता......अद्यापे तामेव चिन्तयतः अक्ष्णोः प्रभातमासीत्‌ 
epee कताचारपरिक्रमं etc. p. 42 ), it is seen that the events of Act 
I. take place on the previous day, i.e. on tho twelfth. The 
Act covors half the day only; the chase and the subsequent 
visit of the King take place in the morning ; for, the Vaikhánnsa 
says समिदाहरणाय प्रस्थिता वयस्‌ (p.14), which must have been 
early inthe morning. The girls, too, must have commenced 
watering the trees early in the morning, just after finishing 
their morning duties, as is clear from Kanva’s words Wa न 
sau &c.in Act IV.; and it must have been about 9 A. M, by 
the time the King enters the grove, finds the girls and enters 
into conversation with them. For, the sun was shining 
brightly enough then to make Priyamvad ask the King to 
resort to tho shade of a tree ( तेन हि अस्यां प्रच्छायशीतलायाँ &e 

27). And the whole interview is probably over by ten 
-s’clock in the morning as the bark-garments hanging on the 
‘boughs of trees in the morning are not yet completely dried. 
4 जलाङ्रवल्कलेपु p. 37 ) 

Act II. begins in the morning of the next day ( cf. ह्य 
किलास्मासु ४९. p. 42 ) after the events of Act I., and occupies 
ono day only. The ग्रीष्म sonson is here again referred to ( on 
p. 41, ग्रीष्सविरलपादपच्छायासु ) 

Act III. About a fortnight seems to have passed between 
tthe events of Act II. and III. That period is necessary 
for the love-sick condition of S'akuntalá and Dushyanta as 

-described in agad परिहीयसे अङ्गैः (p. 69), निरी निशि ase 
(p. 78 ) and स राजर्षिः एतान्दिवसान्प्रजागरछशः लक्ष्यते (p.73). The 
season, of course, is ग्रीष्म still. Compare आतपरुङ्कन, ( P- 63), 
“दिवस इवाभ्रश्यामस्तपात्यये (9. 71), and यदि. विशाखे eto. (p.72) 
The events of the Act occupy one day. "They begin in the - 
-afternoon (आतपलङ्कन p. 63, अनिर्वाणो दिवसः p. 81, कथमातपे 


E 81 d end in th 
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Act IV. The Vishkambhaka of this Act occurs on the 
"very day on which the King leaves the hermitage ( अञ्च त 
-राजर्षिः इरि परिसमाप्य p. 86), and it may be presumed that thi, 
. was the first day of Ashüdha, the zíg referred to being the . 
- दुर्शष्टि performed on the new-moon day of Jyeshtha; for the 
King could not have stayed at the hermitage for more than 
-a fortnight, The géndkarva marriage of Dushyanta and 
S'akuntalá must have taken place in the interval. The Aot 
proper begins in the early morning when the disciple find; 
it प्रभात (p. 91). As there is तेजोद्वयस्य guga व्यसनोदय, the 
-time is somewhere near the full-moon day ofa month whon | 
the sun and the moon are clearly visible. The Aot 
-occupies ono day, since S'akuntalá leaves in the same | 
morning when the sun is युगान्तरमारूढः (p.111). The words 
- छायादुमैर्नियमितार्कमयूखतापः, the fact that the creepers wera 
अपछतपाण्डपत्राः (p. 108) and also the fact that S'akuntalá has 
- shown visible signs of Pregnancy ( आपन्नसत्ता p. 93), indicate 
that “the rainy season is past and it is somewhere’ in the 
-autumn, wherein alone the description यात्येकतो5स्तशिखर 6६0, 
-(IV.2) and रम्यान्तरः &०. (IV. 11) can.properly fit. This 
must be about six months after the gindharva marriage. 


Act V. occupies one day, and the- events obviouly take 
»place in the afternoon, and then the King goes to sloop ( शयन- 
*भूमिमार्गमादेशय p. 1 98). Itis diffioult to say what time exactly . 
passes between Acts IV. and.V. Tho sages come from हिम- 


and this might take about a | 


-tho Praves'aka. There appear to have 
“0180 between Acts V, and VI ecaus ] | 
: à . ७ c e (1 thi 0 
ee eto. p. 169; (2) and ie तशय As i 
: अचिरेण धर्मप भता$भिनन्दिष्यति (P. 169) indicates that there | 
‘is no long interval between this Act and th a 
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Act VII. Occupies one day, and begins after about a fort- 
might after the events of Act VL, since - the conquest of the 
demons, the subsequent events in heaven, the पिघान of the 
नमन्दारमाला Ge. (p. 185), would require that time approximately. 


— 


(5) GENERAL CRITICISM. 


Kálidáse's Abhiyüánas'akuntala, like his Raghuvams'a, is 
‘most popular and very widely read in all parts of India. 
Tt is a love-drama and belongs to that class of Ripakas which 
is known as the ‘Nataka.’ Its subjectis taken from history 
in its main outlines. This single play has so much of the 
poet's genius displayed in it that we need not go to his other 
works to establish the superiority of Kalidasa’s Muse. Its 
language shows forth all the graces of his style: it is highly 
elegant, and dignified where necessary, abounds in striking 
and tasteful comparisons, is sublime in the poetical portions 
without becoming obscure or involved, and presents a most 
charming case and simplicity in the dialogues without ever 
descending to vulgarism. No forced construction, no offensive 
conceit, mars 163 beauty. Tho metres are mostly of the 
shorter kind, very musical and varied, with the sonorous 
-Aryá prominent among them. It is also highly finished from 
4n artistic point of view. The action is progressive and 
She interost well-sustained. Wilson's remark—« The story, 
the situations and the characters, are all highly imaginative, 
and nothing can surpass the beauty and justice of many of the 
thoughts. To seloct one as an example were to disparage a 
number of other passages, and they may be left to the critical 
acumen and taste of the reader 7—applies more appropriately 
zo the present play. The very fact that there have been 
translations, and versions of these translations, made of this 
play from time to time in the various languages of Europe, 

-aver since it was made known to the European world by Sir 

William Jones by publishing a translation of it, isa sufficient 
,proof of its supreme elegance and growing popularity among 
she learned in every country of the civilized world. 

Though resembling its two sister dramas in many of the 
above-mentioned features and in its general. dramatic struc- 
sure, the Abhijiünas'ak tala differs from. i १111: 
COPS GG GLA A eS 
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people ina more marked degree than the other two.! The 
usual expedient employed by writers of erotic plays, viz., 
tho introduction ofa rival wife or wives, to give variety tg 
the action and add interest to the incidents by the unwelcome 
interruptions in the love-meetings of the Hero and the 
Heroine, is not made use of in the present play. Another 
distinguishing feature of it is comparatively the insignificant 
part assigned to the Vidushaka, who is so conspicuous in the 
other two plays. There are also no maid-servants introduced 
in connexion with the love-intrigue, ४700 thore is none such 
metioned in the play. 

17६110६5६5 is regarded as a master of similos and of sweet 
and melodious language; and this is amply borne out by the र 
present play. Itis hardly necessary to point out particular 
instances, since such abound in it (Vide II. 8, III. 12, VII, 
31, 82 &o.). As for the music of his language, every verse 

“in the drama, nay, even the prose of it, bears upon it the 
impress of the same. The poet’s observation of Nature is 
very vivid and true to life. "The first Act has vivid pictures 
of the same (Cf. stanzas 4, 7, 8,9, 14,18, 19 &o, ). The 
highest merit for which our poet is preeminently distinguish- 
ed is tho sublimity of his thoughts. There is nothing 
commonplace or vulgar about them. Though the principal 
sentiment is Love we find no vulgarity or want of decency in 
the expression of it. It is all pure and sublime, and can be 
read without a blush. True poots like Homer, Dante and 
Milton are distinguished for thoir sublimity of thought. 
Dryden's description of Milton fitly applies to our poet— 

Three poets in three distant ages born, 
Greece, Italy and England did udorn. 
The first in loftiness of thought surpassed, 
The second in majesty, in both tne last : 
The force of Nature could no further "i , 
m To make a third she joined the other two. ड 

In the dramas of Shakespeare the sublimit of th 

thronghout but there are places where. find oe 


- 1 Any natural tendency of the olassio drams ठ उ Any natural tendency of the classic drama to recognize and 


foreign conquest. Kilidasa, therefore 
exponent of the pure classic mode ofr 


in the early ages, presenting life and thou ght 


‘ Frazer. : 
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vulgarity that we blush to read them. Such passages are, of 
course, expunged from the editions of his works intended for 
young readers. But we cannot find even one instanoe of 


vulgarity in tbe plays of Kálidása and the fact does him the 
greatest credit, 


(0 THE PRINCIPAL CHARACTERS. 
DvusHYANTA. ` 


King Dushyanta is the Hero of this drama. Whatever 
might be his kingly qualities or failings as related in ths 
Puránas, we are not concerned with them here. We will 
delineate his character as painted by our poet in the drama. 
As already remarked, Dushyanta isa धीरोदात्त hero; and he 
is represented in the play as possessed of almost all the 
qualities which form the connotation of such a hero. We 
Shall specify here tho principal points in the character of 
Dushyanta. The Hero appears to be young, between thirty 
and thirty-five, as is shown by his ardent longing for chase 
which occupation requires youthful energies. "The inference is 
corroborated by the Senfpati’s words and by the fact that he 
is made the hero of a love-drama. His love-lorn condition, 
so pathetically described in the third and sixth Acts, again 
proves the same hypothesis. His first appearance makes an 
imposing impression upon Priyamvadá, as is plain from her 
Words चतुरगम्मीराकातिश्वतुरै भियमालपन्प्रभाववानिव लक्ष्यते (2. 28). 
This showes that he was youthful, handsome, majestic and of 
Sweet address, 

Another point to be noted in his character is the extreme 
nobility of his mind. Let us first point it out as regards his 
love for S‘akuntala. He was youthful and had in his favour 
the royal custom, which sanctioned polygamy in the case of 
kings. True that he was nct a rigid monogamist, but it must 
be conceded to‘his honour that he was not a reckless libertine. 
He‘ was fully imbued with the high principles of moral 
conduct and never manifests any the least symptom of illicit 
and lewd passion. It was quite natural for him to be struck 
with the fascinating youth and superb charnis of the Heroine 
( Act I. 16, 17 ); 076 83 a man of honour he wished to ascertain 
Whether; Sakuntalé, waa anarziedpcor payiemdbetrotheditionleA 
checked his first burst of love till that time, though he was so 
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क 
confident of his nobility that he was pretty surely convinces 
of the legality of the connexion (Act I-20). It is only 
after ascertaining the real parentage of S'ákuntalá and further, 
that she was not married, that he allows his mind to harbour 
the feeling of love ( 1.25). His subsequent speech proves 
the same nobility of his mind. Another feature of this 
trait of character is his utmost respect for the sages ang 
great solicitude for their comfort. There is really something | 
very attractive and reverence-inspiring in the lives of hermits, 
Their innocent self-denying and pure life cannot but command 
respect from all who come in contact with them, and as we. 
approach such environments, we feel we breathe a purer air, 
and the higher impulses of our mind are aroused and we are 
naturally brought under the purifying influence of the life of 
renunciation, -The King, though . himself commanding 
universal respect, feels unbounded reverence for the sages, and 
his conduct is marked by a proper sense of what their austere 
lives deserve at the hands of woldly men. The first instance 
of this respect is when the King withdraws his arrow (P. 14) ; 
other instances are विनीतवेषेण प्रवेटव्यानि तपोवनानि; तपोवनवासि- 
नाझुपरोधो मा सूत्‌ &०. ; अहो धिर पौरा अस्मदन्बैषिणः ४०. ( Act I ), 
अयमहमागच्छामि (p. 85). His regard for his mother ( Act IT. 
Wars | फिमम्बाभिः प्रेषितः &०. ) deserves to be noted as another 
praiseworthy feature of his character. His general nobility 
of mind and-moral rectitude can be demonstrated from the 
following incidents in Act Y. भवतु ।. अनिषर्णनीय॑ परकलत्रे ; अहो 
घर्मापेक्षिता sd: । ईदृशं नाम सुखोपनतं रूपं Her कोऽन्यो विचारयाति । (50. 


‘His lofty Sense of re 
the greatness of his mind. ‘The following references, out of 
—V. 5, 7, 8, 9; VI. CECI 
- His proclamation येन येन 


by unjust means. There are incide 
testify to his high martial power. He was the brav t of the- 
brave, 80 much 80 that even the Lord of the gods = ht his 
nm DNE 29,30). 9 King’s love for SEAT 

a ^ 4 certain extent, is deg -rooted and 
permanent ; and his menta] affliction Biter n p ae 
लाभे भुक्क गाह oe as Ru 


nts in the drama which. 
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give a full idea of what his real feclings were. (Act VL) The’, 
King was highly cultured; for his remarks are so thoughtful 
and woighty that they bespeak a very high degree of refine- 
ment, He has an observant eye which marks the beauty of 
‘natural subjects. His acquaintance with many of the fine 
arts is thorough—he can appreciate music and be sensible to 
its impressions ; he shows a deep knowledge of painting. In 
‘short, the Hero is depicted in such colours as make him quite 
worthy of the honour. Heisa typical sovereign and the 
various traits of his character are brought into bold relief by 
"ihe poet. His picture, therefore, is interesting and noble and 
completely fulfils the expectations raised by the poet’s genius. 
BS'AkuxTALA'. 

S'akuntalá, the Heroine of the drama, is a beautiful picture 
of womanhood. The daughter of the sage Vis'vámitra and 
the heavenly nymph Menaká, she was abandoned by her 
parents in a forest, where she was fed by birds before she 
was carried by Kanva and brought up as his daughter. 
Brought up amidst hermitage environments and among men 
lending ascetic lives, she too imbibed the spirit of that life. 
She thus presents the picture of a damsel iufluenced by higher 
-forces which greatly moulded her life. Of this we shall speak 
later on, First we will say something about her person. 
‘S‘akuntalé had more than human beauty; she had heavenly 
beauty inherited from her mother ( Act I-23). Being thus 
2 paragon of beauty, the irresistible charms of ber exceptional 
beauty fascinated the heart of the king whose several 
descriptions point to the same ( Act I. 16, 17, 18, Act IT. 9), 
‘S‘akuntalé was not-a girl; she was a youthful maiden 
between fifteen and eighteen with full development of her 
limbs (Act 1. अत्र पयोधराविस्तारायेत आत्मनो योवनसुपालभस्व P- 20; 
Act I. 19; II. 2; III. 8). There was nothing artificial in 
‘her beauty; it was essentially natural ( अव्याजमनोहरं वपुः), and 
free from coquettish trappings of which she had no conception.” 
This proves the handsomeness of her external person, but 


9 Gentler, more winning in her grace, more youthful than 
‘Gretchen or Juliet, she (S'akunialà) hes a deeper note, & more 
human charm, than either. Eastern, subtle, evasive, throbbing with 
‘love, veiled with reserve, there yet grows within her a passionate 
and. as. Jove, for, the, fing, पु ति A ती), $3 कक USA 
rom which she can find no peace. AZET, 
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ad Her heart was equally beautiful She was a lovely Young | 
maiden, the soul of. womanly modesty, and altogether 
insensible to the influences of passion till she saw the King, 
Her life, therefore, was one of feminine purity of mind ang ०१, 
womanly virtues-greatly due to the general surrounding, ' 
amidst which she lived—which characterized her nature 
throughout her life, though a change was effected in its 
relations by her married condition. Her modesty was so 
great that ever since the time when she felt herself invaded by | 
a feeling which was strange to her in her hermit life (Act I. 
कि g खलिम जनं tea तगोवनाविरोधिनो विकारस्य गमामैयास्मि संबत्ता ), 
she kept it concealed from her dearest friends even, till her 
love-affected condition and the entreaties of her friends forced 
her to reveal it to them (Act IIL qq: प्रश्नात मम दशनपथमागतः स॒ 


minine dignity and her respect for her elders. This raises 
her character immensely in our cyes. When wedded to the 
King by the legal form of marrige, she presents another 
interesting Side of Hindu ` womanhood. Though openly 


. Tation, ever keeping the imag 
Ex (Act VII. 21)-thus fully proving the truth of Kás'yapa's 
o= ४०7५8 अस्मान्साधु विचिन्त्य संयम घनान्‌ &०.; अस्मान्‌ includes S'ak, also, 
PES kind and. sympathetic nature manifests itself in her 
dn for the trees of the Penance-grove and tha animals 
Merein. She has learnt to love the whole creation. The follow- 
atudent:—Act T. न केवलं 
SERERE QT वातेरितपन्वाङ्गल मिस्त्रयतीव 
T puis गाला संमावयामि; तदात्मानमापे विस्मरिष्यामि ; Act 
चारिणी गर्भमन्थरा द्द Qj. 104 dug] n s ede 
affection for he po OP 104, ३ 4 E 14. S’akuntal $ 
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the fourth Act, Ths friendship or even sistorly affection that 
existed between her and her two friends is finely delineated, 
-and is another attractive trait of her character. The picture 
of S'akuntalá, as delineated by our poet, is one of his 
masterpieces, : 

THE Vipv'suáxa, 


The Vidüshaka is usually a conventional character in 
Sanskrit plays, being introduced more for the sake of form 
than of plot. Hore, however, he is something more than a 
privileged jestor. Thus, when the King was in a fix (Act II.) 
ras to what to do when he received his royal mother’s message, 
the Vidishaka acts as his deputy, indirectly assisting by his 
absence the love-affair of his master, He is simple enough to 
believe the King’s statement that the love affair was a whim 
and a joke of the moment (परमार्थेन न गृह्यतां वच: II. 18.) His 
‘simplicity in Act V. allows him to be seized and detained by 
Hamsapadiká, which serves a very important purpose; for had 
-he been present when S’akuntala was brought in and repudiated, 
.he would have remembered and recognized her, as.Ais memory 
was not clouded by the curse. In Act VI. heisa ready 
"instrument in the hands of Mátali, who is enabled to rouse the 
King from his lethargy only by making an attack on the 
Vidtshaks. It will thus be seen that the Vidishaka is 

indirectly and unconsciously of great service in the dramatic 

` developments in the plot, and in the present play his character 

:43 a joker, pure and simple, remains rather in the background. 
ANASU'YA' AND PRIYAMVADA’, 

With regard to Anasüyá and Priyamvadá, the two friends 
-of the Heroine, it may be observed that they are the best types 
-of sincere sisterly affection. The student can easily find out 

references which prove their disinterested and pure love for 
their friend. Contrasted with each other their characters 
‘show a slight shade of difference corresponding to their differ- 
-ence in age. Both are equally clever and courteous in their 
‘discourse. Priyamvada, however, as her namo implies, is 
“more gay and vivacious; Anasiyá, being the older of the two, 
more thoughtful and grave. The former is characterized by 
“strong feeling, the latter by a maturer understanding. 


KANVA. 
We.oshallsa9lase, sthia caeotionvowtthi spidewa bwotdsudlinf/S^. 
-Küs'yapa, the foster-father of the Heroine. He plays an 
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imp in the fourth Act and the principal trait of 
ne there is his parental affection for hig 
“adopted daughter. Though himself an old hermit he is 80 
* deeply affected by this feeling, that m moved'to tears on 
the occasion of his separation from his daughter. He shows 
much practical wisdom in the counsel he gives to her and the 
-message he sends to the King. Heis described as possessed 
‘of superhuman power, the result of his ripened asceticism, 
Jn him Kålidása has drawn a perfect picture of the sage 
patriarch. 
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Important Abbreviations. 


A. G.—Apte’s Guide to Sans- 
krit composition. 
AT. — Amarakos'a. 
Amaru.—Amarus‘ataka, 
Bg.—Bhagavadgiti. 
Bh.—Bhartrihari’s S'atakas.* 
Bhatti.—Bhattikivya.* 
Bhov.-P,—Bhavishya-Purina, 
C f.—Oompare. 
Com.—Commentary; commen- 
tator. 
D.-.K.—Das'akumáracharita.* 
D.-R.—Das'arüpaka. 
Git.—Gitagovinda. 
H.-Ch.—Harshacharita. ` 
Hitop.—Hitopades‘a.* 
Aád. —Küdambari.* 
Af —Külayavema 
mentator ). 
Kathé.—Kathasaritsigara. 
Kév.—Kavyadars’a of Dandin. 
Káv. S.--Vamani’s Kávyá- 
lankára Sütras. 
Kir.—Kirütárjuniya.* 
K. P.—Kávyaprakás'a. 
Kum.—Kumirasambhava.* 
Madhyam.—Bhisa’s Madhya. 
mavyáyoga.* 
Mah.—Bh.—Mahabharata. 
AMálav.—Málavik&gnimitra,* 
Malli —Mallinâtha. 


( com- 


Megh.—Moghadita.* 
Mrich.—Mrichchhakatika. 
AM.—S.—Manuamriti. 
JMudrá.—Mudrárákshasa. 
M.-W.—RBir M. Monier-Wil-- 
liams. ` 
Nág.—Nâgânanda,* 
W.-Ch.—Naishadhiyacharita. 
Pan.—Pénini’s Ashtadhyayi. 
Paiichar.—Bhisa’s Pañcha—- 
ritra.* 
Pi.—Pafichatantra.* 
Ragh.—Raghuvams’a.* 
Réghav.—Righavabhatta. 
Rám.—Rá&máyana. 
Rain.—Ratnavall. 
Rig.—V.—Rig-Veda. 
Ritus.—Ritusamhira.* 
S'.—The commentator 
S'amkara, 
S'ck.—Sikuntala.* 
S.-D.—Siahityadarpana, 
S'is'.—S'is'up&lavadha. 
Sid.-.K.—Riddhánta-Kaumudi. 
Up.—Upanishad. 
Uttar.—Uttararimacharita.* 
Várt.—Vártika, ; 
Vens.—Venisamhára.* 
Vikr.—Vikramorvas'lya.* 


JMál.-MádA.-Málati-Mádhava.* | Vish.-P.—Vishnu-Purána. 


* Annotated by the Editor. 
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DRAMATIS PERSONAE. 
Í Manes. 


aaun he Manager of the play. 
डुब्यन्त-King of Hastinápura, the Hero of the play. 
_ @a—The King’s charioteer, — 
सेनापति (भद्रसेन) The King’s general, 
विदूषक ( माधव्य )— The King’s confidential companion.. 
भरत ( सर्षेदमन )—The King’s son. 
सोमरात--79 King’s spiritual guide. 
तक al itn) P The King's servants. 
'वैतालिको-The king's bards. . 
कण्व ( का 3:57)— he foster-father of S'akuntalá. 


Tere, qirs, NICE; { Disciples of Kanva. 


इयाल —The King’s brother-in-law, head of the Police-officers,’ 
Wrac—The fisherman.: ca 

सूचक), sU —41 wo policemen. 

मातालि-- Indra’s charioteer, 

मारीच ( कइयप )--4 sage, one of the Prajipatis. 


. FEMALES. 
*er— Wife of the Su'tradhára, 


wWeraet—Kanva’s adopted daughter; Duehyanta’s Queen and 


_ Heroine of the play. 
अनसूया, 'प्रियंवदा--9‘akuntali’s friends, 
गोतमी--4 female ascetic, 


चतुरिका, परभृतिका ids i king? 
मधकारका रभातका, $ Maids in the king’s service. 


2 प्रतीहारी, Taxt—Attendants on the King. 
न सानुमती--4 nymph, friend of Menaká. 
a अदिति-- wife of Kas’yapa, 


oat OTHER PERSONS MENTIONED. 
waa ( इन्द्र )—the king of the gods, 
Stara —Indra’s son, : 
ahm The sage Vis'vámitra, 
मेनका--4 heavenly nym 
दुर्वासस्‌, नारद्‌--3६६800. 


ph, mother of S'akuntalg. 
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the natural father of S'akuntalá- | 


Je 


भूमिका । 
—<—Oo— 


‘fring न वा कस्य कालिदा तस्य सूक्तिषु । 
'प्रीतिमधुरसान्रासु मञ्जरीष्विव जायते ॥ 

j वाणस्य । 
'साकूतमधुरकोमलावेलासिनीकण्ठछूजितप्राये । 
शिक्षासमयेऽपि सुदे रतलीळाकालिदासोक्ती u 

“--आचार्यगोवर्धनस्य । 

इह्‌ खळ सकलविद्याकलाकलापादिपीठे5स्मिन्भारते वर्ष निजयशःसुरभीकृत- 
'दिगन्तराळा एक्रसाम्रतलाअत्रथागर्वितनिजेरेष्येयेव . साहित्यपाथोनिधिमन्थनेन 
नवरसमपू्वे saga रसिकमनांसि तोषयन्तो वैदर्भारीतिकृताद्राः अति- 
'भाशालिनः परःशता मद्दाकविपद्मारूढाः कवीश्वराः स्वक्कातेमण्डनैवाखधूं यथायथै 
मण्ड्यन्ति स्म । तेषामपि कौर्तिशालिनां सुधांशरिवोडपुज्ममध्यगतः कालिदासोंऽ- 
श्यपद्मारोहतीति स्वेषां घ्राचीनावोक्तनानां पण्डितानामभ्युपगमः । “ पुरा कवीनां 
गणनाप्रसङ्गे कनिष्ठिकाऽधिष्ठितकालिदासा । अद्यापि तत्तुल्यकवेरभावाद्नामिका 
asiad वभूव ॥ ” इति सुभावितमेवात्र निद्शनम्‌ । अयं च कविचक्रचूडामाणिः 
माळविकामिमित्र-विक्रमोर्वेशीय- शाकुन्तलाख्यानि उत्कृष्टानि परस्परापेक्षयावरमध्य 
मोत्तमशुणानि त्रोणि रूपकाणि, मेघदूत-कुमारसंभव-रघुवंशामिधामि च त्रीणि« 
सुझालितपदविन्यासानि काव्यानि निववन्ध । ऋतुसंहाराख्यं॑ खण्डकाव्यमप्येतदीय- 


मेवेति प्रायोवादः । नलोद्य-श्रुतवोधःङ्गारतिळकाद्यश्च ' वहृबोऽन्ये प्रबन्धाः , 


कालिदासकृततयां प्रसिद्धा अपि न कालिदासीयकाव्यगुणाविशेषकश्चामवगाहन्त 
इति परकतृत्वमेवेतेषां पण्डितैः प्रस्थापितम्‌ । कालिदासीया अन्येऽपि केचिठावन्धाः 
कारूवरामित्वाधुना विनद्टाः स्युरित्येतद्‌पि कल्पयितुं शक्यम्‌ । 

एवं सत्यप्यये महाकविः क॑ देशं स्वजन्मनालंचकार, को वास्य धन्यो पितरौ, 
कस्मात्क वाऽसौ विद्याधिगमं कृतवानित्यादि याथातथ्येन नेवेतर्हि ज्ञाउु शाक्यते 0 
Wem कृतविद्यो लब्धमहाकवियशा: श्रीमतो विक्रमादित्यस्य राज्ञः URAS- 
चकारेति किंवदन्त्या उपलञ्धम्‌ । उक्तं च केनापि“ घन्वन्तरिक्षपणक्रामरसिंहरङक- 
बै तालभट्टघटकर्पेरकालिदासाः । ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः सभायां रत्नानि वे 
ररसचिचेव विक्रमस्य ॥” इति । वित्रमादित्यश्च शालिवाहनशकात्माझ १३५ AAS 
राज्यपदमारूढ इति तद्विदुपां निणेयः । अयमेवास्य कवेः समय इति प्रमाणान्तरे- 
म्थोपि ज्ञायते । प्रतिपादितं चेतत्सविस्तरमाङ्रलमाषाप्रस्तावनायांमस्माभिः d 
केचित्तु यूरोपीया ऊरीङृतसंशोधनकमांणः, संख्यावन्तः कविरयं क्रिस्तीयशकस्य 
ग्रधभशतकादूध्वेमित्यपरे चतुर्थपश्वमशतकयोरन्तरालेऽभवादिति तर्कयन्ति तदहो 
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DRAMATIS PERSONA. 
ES 


खत्रथार-ए he Manager of the play. 
gsarq—King of Hastinapura, the Hero of the play. 
` @a—The King’s oharioteer. — 
सेनापति (भद्गसेन )—The King’s general, 
विदूषक ( माधव्य )—The King’s confidential companion.. 
भरत ( सर्वेदमन )—The King’s son. 
सोंमरात--1 0० King’s spiritual guide. 
तक uma RS The King's servants, 
वैतालिको- he king's bards, 
कण्व ( का इयप )--7006 foster-father of S'akuntalá. 


रवानस, WELT, SIRE 2 7; 
हारीत, गौतम Kii h è Disciples of Kanva. 


murs —The King’s brother-in-law, head of the Police-officers, | 
Wrat—The fisherman, - ool 1 
सूचक, जानुक- 7० policemen. 

माति—Indra’s charioteer. 

मारीच ( कश्यप )—A sage, one of the Prajipatis. 


E 


FEMALES, 


*ér— Wife of the Su'tradhára. . ^ 

डाकुन्तला--760017978 , adopted daughter, Duehyanta’s Queen ang 
. Heroine of the play. 

अनसूया, प्रियंवदा--3“47:00(41६23 friends, 
तमी--.8. female ascetic, ` 1 - 

aaee, è Maids in the king's service. 

प्रतीहारी, waai—Attendants on the King. 

सानुमती nymph, friend of Menaká. 

अदिति-- wife of Kas'yapa. 


UN OTHER PERSONS MENTIONED, 
भघबन्‌ ( इन्द्र )—the king of the gods. 
जयन्त-Indra?s son, ES 

कौशिक The sage Vis'vámitra, 
मेनका--3. heavenly nymph, mo 
इर्वासस्‌, नारद--88868 ` 


the natural father of S'akuntalá- 
ther of S'akuntalg. 
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भूमिका l 
—<Ooo— 


fring न वा कस्य कालिदा तस्य सूक्तिषु। 
प्रीतिमंधुरसार्व्रासु मञ्जरीष्विव जायते ॥ 

, :. R । 
साङूतमड्ुरकोमलाविलासिनीकण्ठङू जितप्राये । 
शिक्षासमयेऽपि gj रतलीलाकालिदासोक्ती ॥ 

“--आचार्यंगोवर्धनस्य । 

इह्‌ खळ सकखविद्याकलाकलापादिपीठेऽस्मिन्भारते वर्षे निजयशःसुरभीकृत- 
Rena एकरसाम्तछाभव्थागर्वितनिजेरेष्येयेव . साहित्यपाथो निधिमन्धनेन 
ARI कृणोस्तमुत्पाथ रासिकमनांसि तोषयन्तो वैदर्भीरीतिक्कताद्राः प्रति- 
मआाशालिनः परःशता महाकविपद्मारूडाः कवीश्वराः स्वक्ातिमण्डनैवीखधू यथायथै 
अण्ड्यन्ति स्म । तेषामपि कीर्तिशालिनां सुधांधुरिवोडुपुज्ञमध्यगतः कालिदासो5- 
च्यपद्मारोहतीति सर्वेषां प्राचीनावोक्तनानां पण्डितानामभ्युपगमः । “ पुरा कवीनां 
यणनाश्सङ्गे कनिष्ठिकाऽघिषठितकालिदासा । अद्यापि तत्तुल्यकवेरभावाद्नामिका 
asiad वभूव ॥ ” इति सुभाबितमेवात्र Peay । अयं च कविचक्रचूडामणिः 
-माळविकाम्निमित्र-विक्रमोर्वशीय- शाङुन्तलाख्यानि उत्कटानि परस्परापेक्षयावरमध्य 
'मोत्तमशुणानि त्रोणि रूपकाणि, मेघदूत-कुमारसंभव-रघुवंशामिधानि च sf 
सुळालितपदविन्यासानि काव्यानि निवन्ध । ऋतुसंद्दराख्यं खण्डकाव्यमप्येतदीय- 
'मेवेति प्रायोवादः । नलोद्य-श्रुतवोघः्ङ्गारतिलक्राद्यश्च assay प्रबन्धाः . 
कालिदासक्ृततया प्रसिद्धा अपि न कालिदासीयकाब्यगुणाविरोषकश्चामवगाहन्त 
इति परकतृत्वमेवेतेषां पण्डितैः प्रस्थापितम्‌ । कालिदासीया अन्येऽपि क्रेवित्यवन्धा: 
“कालषशमित्वाधुना as: स्युरित्येतद्पि कल्पयितुं शक्यम्‌ | 

एवं सत्यप्ययं महाकविः b देशं स्वजन्मनाळंचकार, कौ वास्य -धन्यौ पितरौ, 
FARR वाऽसौ विद्याधिगमं कृतवानित्यादि याथातथ्येन Wale ज्ञातुं श्यते 
'केवलमयं कृतविद्यो ब्धमहाकवियशाः श्रीमतो विक्रमादित्यस्य wa: सदसमळं- 
चकारेति किंवदन्त्या उपलञ्धम्‌ | उक्तं च केनापि“ घन्वन्तरिक्षपणकामरसिंहृशङ्क- 
बेतालभइ्घटकर्परकालिदासा: । ख्यातो वराहमिहिरो नृपतेः समायां रत्नानि बै 
वररुचिनेव विक्रमस्य ॥” इति । विक्रमादित्यश्च शालिवाहनशकातआक्‌ १३५ RASS 
राज्यपद्मारूढ इति तद्विदुपां निणेयः। अयभेवास्य कवेः समय इति प्रमाणान्तरे- 
म्योपि ज्ञायत A प्रतिपादितं चतत्सविस्तरमाङ्यलभाषाप्रस्तावनायामस्माभिः '। 
"frg यूरोपीया ऊरीङृतसंशोधनकर्माणः संख्यावन्तः कविरयं क्रिस्तीयशकस्य 
'अधभशतकादूध्वेमित्यपरे चतुर्थपश्चमशतकयोरन्तरालेऽमवदिति तर्कयन्ति dud 


-संशयद्यहसविनष्टः Seice cU gollection, New Delhi. Digo by S3 Foundation USA 
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श्रीमता कालिदासेन कविना सर्वत्रापि वैदी रीतिरेवाश्रितात्मकृतिषु । a 
-रीतिं श्रीबिल्हण इत्थं दणेयति--“ अनभ्रवृष्टिः श्रवणास्तस्य सरस्वतीवित्रप, 
जन्मभूमिः । बैद्सैरीतिः कृतिनामुदेति सौभाग्यकाभप्रतिमूः पदानाम्‌ ॥ ” इति। Í 
इदशमस्य कवेवेऱ्यवाक्लं यंत “छेषः प्रसादः संमता माधुर्य सुकुमारता । छ. ' 
व्यक्तिर्दालमोजःकान्तिसमाधयः ॥ ” इति दण्ड्युक्ताः सवेंऽपि काव्यगुणाः समु- 
सन्त्यस्य Rag तत्रापि प्रसादः शेखरीभूतः । रसश्च शशङ्गारो ay 
कालिदासीयग्रन्येषु ,समुपनिबद्धः | उपमाचातुंयेण . कल्पनाविशालत्वेन Rh. : 
समासभूयस्त्वादिगुणेश्वः सर्वाङ्गी णमनोज्ञतयास्य प्रवन्धानामयमितरकविभ्यः Bay 
शाध्य इति सुप्रतीतमेव सुधियाम्‌। आहुश्च रसिकाः--“उपमा कालिदासस्य”'इति| | 
इदमभिज्ञानशङुन्तर्ू न केवलं 'कालिदासीयनाट्कत्रय .उत्कृश्णुणं किं तु सब 
- रूपकग्रन्थेषु एकतमः प्रबन्धः | अस्य सप्ताङ्काः.।.तत्र करुणप्रधानश्वतुथे उत्कष्टतमः। ` 
तदुक्तम्‌ काग्येघु नाटकं रस्यं तत्रापि च शकुन्तला ।. तत्रापि च चतुथोऽङकस्तत 
छोकचतुश्यम्‌ ॥ ? इति । एतत्संपूर्णनारकगुणैर्पेतम्‌ । अस्मिन्पद्घटना तथा 
मधुखणीपेता यथा स्त्र द्राक्षापाक एवोपलभ्यते न क्कचिदपि arena 
Rae वचसाम्‌ । तथा चेद्‌ सवैत्राचुप्रासैः Har शेषादिभिस्तत्र तत्रोचितैरलं. | 
कॉरेश्वोद्वासितम्‌ । अस्मिन्नारके नायकः guperddut दुष्यन्तः । स च धीरो- 
दात्तनायकगुणोपेतः । नायिका शकुन्तला । सा कन्यका मुग्धा च । संभोगः्गारो- : 
SEIL कृरणाद्धतदास्यभयानकास्तदङ्गलेन वीरशान्तवीभत्सादयश्च छरामात्रेणोप- 
ठभ्यन्ते । एतत्सवे टीकाकारेण खयमेव अन्थाम्ते femur उक्तमिति दिग्द 
, छत्वेवास्माभिविरम्यते । अस्येतिवृत्त महाभारतादुद्धृतम्‌ । किंत्वत्रोपादेयतारतम्यानु- 
सारेण यो यः काव्यस्यापकर्षकः सहृद्यानां वैरस्यापाद्को वा तस्मिन्नशस्तं तं बिहाय 
- परिवत्यै वा स्वशक्तेवांग्वैद्ग्ध्याच्च कविना तत्र तत्र विशेषः कृतः । sd नच दुष्यन्त" 
शकुन्तलोपाख्यानं पद्मपुराणान्तर्गतस्वयैखण्डेऽपि समुपलभ्यते । द्वे अपीमे कथे 
AOE अस्या भूमिकाया अन्ते निवेशिते जिज्ञासुभित्रेषब्ये । अस्मिन्नाटके वर्णितं 
ऋथावस्त्वङ्काविमक्तं सारांशतः सुङ्भावगमार्थमत्रोपनिवध्यते-- | 
यथमाङ्के-तावदाौ नान्दीपठम्‌.। ततः प्रस्तावनायां: सूत्रधारेण नाटकी- . 
- यस्य वस्तुन उपक्षेपः । सृगयाविदवरी पार्थिवो दुष्यन 


र | दुष्यन्तः केनाप्यतिरंहसा सारङ्गेण 
दूरं हृतोऽचुमाहिनीतीरं कुलपतेः कम्वस्याश्रमं निकषा आप । यावच्च वाणपथ- | 


धनुषि शारं संदघाति 'तावत्केचित्तपस्विन 


a न हन्तव्यः इति । तद्रचनाचुरोधाल- ` 

. तिसंहतसायकसतैथामिनन्य * चक्रव्॒तिन॑ पुत्रमवाप्नुद्ि? “इति ee. 
RISE mapai 35 Nd तत आश्रमवासिनामुपरोधो माभूदिति.रथादि ' 
दूर स्थापयित्वा दुष्यन्तो विनीतवेषेण तपोवनं प्रविवेश । दक्षिणवाहुस्पन्दनेन पुरू. 

coo te S. Teche Ae gr maces Fogo Strat ` 
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'विश्रम्मालापेषु सल्योस्तन्नामभ्रहणाच्छकुन्तलां ज्ञात्रा तस्या अव्याजमनोहर रूपं 
इंद्रा विस्मितो बभूव । अत्रान्तरे त्रमरवाधापीडिता शकुन्ता " राजरक्षितव्यानि 
तपोवनानि | अत्र दुष्यन्तमाक्रन्द ? इति सखीभ्यां ant भणिता | तमवसरं साधु 
-बुदूध्वा दुष्यन्तस्ता आत्मानमद्शीयद । ततः संभ्रान्ता शकुन्तलां दृष्टा तत्सख्यौ 
-अनसूयाप्रियंवदे दुष्यन्तं स्वागतं व्याजहतु: | पश्चात्ताभ्यां कथाप्रसङ्गेन शकुन्त- 
"छाया जन्मद्तत्तान्तसुपलभ्य राजा तस्याः प्राप्ति प्रति जाताशोऽभवत्‌ | शकुन्तलापि 
"राजानं egr तपोवनविरोधिनो विकारस्य गमनीया संगृत्ता । दुष्यन्तोऽपि सख्यौ 
अति तस्याः सासूयं भाषितं शरुत्वा मद्नसूचकाश्च तास्ताखेष्ा दृष्टा “किं नु खल 
'यथा वयमस्यामेवामियमप्यस्मान्त्रति स्याद्‌? इति मनसि विभावयति स्म। अत्रान्तरे 
ृपस्यन्द्नालोकभीतस्य वन्यगजस्य केनापि वनौकसोचिरद्धोषित वनप्रवेशं श्रुत्वा 
संभ्रान्ताः कन्यका SU: | आहतुश्च सख्यौ-'आ पर्याकुलाः स्मः | अचुजानीहि 
` च उटजगमनाय । असंभावितातिथिसत्कारं भूयोऽपि प्रेक्षणनिमित्त BRAS आये 
विज्ञापयितुम्‌” इति । राजापि (द्शनेनैव भवतीनां पुरस्कृतोऽस्मि तयथाश्रमबाधा न 
भवति तथा यतिष्ये ? इत्युक्त्वा निष्कान्तः ॥ 


द्वितीयाङ्के- सुनिकन्यकाद्शनेन स्वनगरगमनं . प्रति मन्दौत्युक्यो राजा 
सेनापतिमाहूय तं ` बनग्राहिणो निवतैयस्व सैनिकाश्च यथा तपोवनोपरोधो न भवेत्तथा . 
निषेद्धव्याः? इत्यादिशव 1 अनन्तरं रहसि स्ववयस्याय माधव्याय शकुन्तलामधिकृत्या- 
* समनो मनोवस्थां न्यवेदयत्‌ । तथा च तस्याः सुरयुवतिसंभवत्वमात्मनः परिणययोग्यतां 
` चाख्याय यथा निसगैशालीनया तयाप्यास्मनो भावस्तत्तत्मसंगेन काममाविष्कृत- 
` स्तथा सवेमाख्यत | अत्रान्तर क्रषिकुमारकौ राजानमभ्येत्याहतुः--- “ राजन्‌ विदितो 
* भवानत्रस्थस्तपास्वाभिः । ते चेष्टिविन्नवारणाय कतिपयादिवसमात्रं भवता सनाथी- 
` क्रियतामाश्रम इत्यभ्यर्थयन्ते ' इति । तस्मिननेवावसरे देवीनामाज्ञप्तिहरों दूतः 
कश्चिन्नगरादेत्य महादेव्या किमपि पुन्नकृत्यमचुष्टातु digg इति विज्ञापयामास à 
` ततः कार्येद्रयाकुछों राजा ' वयस्य त्वमम्बया पुत्र इति परिग॒हीतोऽतस्त्वमेव नगरं 
गच्छ | अदमषिगौरवाद्त्र तिष्ठामि । न खळ. तापसकन्यकायां ममाभिलाषः | 
अतो न मद्वचः परमार्थेन गृह्यताम्‌ ? इत्याभाष्य माधव्यं सकलाजुयात्रिकैः सह 
* सवराजधानां प्रेषयामास । स्वयं च तत्र तस्थौ dà 


तृतीयाङ्के--निरपएव संस्थिते कमेणि सदस्येरलुजातः समदनावस्थो gura: 
“मनोबिनोद्नार्थ शङुन्तलां xj मालिनीतीर॑ जगाम । तत्र ऊतामण्डपेऽनङ्गेन 
चळवद्वाध्यमानां रिलापइमधिशयानां सखीभ्यां छृतसंवीजनाद्युपचारां शकुन्तलां 
ददश | दूर॒गतमन्मथा शकुन्तलां सल्युपदेशेन सोपालम्भं,मद्नेखं कत्वाऽवाचय्‌ | 
hen नक सुमी चीनमतस्र भला सजा सहो! ततर सख्यो महाभाग 5A 
इयं नौ प्रियसखी Re भगवता मदनेन इद्मवस्यान्तरंपनीता । तदईस्यम्यु- 
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पत्त्या जीवितमस्या अवलम्बितुम्‌, D यथा. च नेये बन्धुजनशोच्या भवति तथा 
करोतु महाराजः ' इत्युकत्वा केनाप्यपदेशेन लतागृहानिजग्मतुः । दाकुन्त्ापि 
न्तुमिच्छन्तीः राज्ञा बलान्निवांरिता । एवं ` सुहृतेमात्रमेकत्र मिलितयोश्विरप्राधित. « 
अन्योन्यसमागमझुखमजुभवतोस्तयोः शान्त्युदकहस्ता गौतमी शकुन्तला दुमा. 
' जगाम । तया निमन्त्रिता सा दुःखेनोटजं गच्छन्ती ^ लतावलय संतापहारक 
आमन्त्रये त्वा भूयोऽपि परिभोगाय › इति च्छलेन राजानमामन्त्र्य नि्जगाम्‌। 
राजापि तद्वमनेन विषण्णः सवृनकमै्यापृतानासषीणां  रक्षोभयवारणाय गत: | 
त्तः प्राप्तावसरे गान्धर्वेण विधिना शकुन्तलायाः: पाणिं गृहीत्वा कतिपयदिवसाप, | 
अमे क्रषिभिरबुधातः स्वनगरं प्रस्थितस्तस्यासङ्कुलीयकं दत्वा . “-अन्रेकैकं fq 
दिवसे मम ,नामाक्षरें गणय । यावदन्तं गच्छसि ताव्रद्‌ मदवरोधगृहप्रवेशं: नेता 
नजनस्तब समीपसुपैष्यति ? इत्युकत्वा :खपुरं निववृते दुष्यन्तः ॥ . र 

` ` चतुर्थाङ्क खपुर निवृत्तो राजा 'शकुन्तलां स्मरति न वा तस्या गान्धवे . 
'विधिना निबेतितँ विवामङ्गरं कम्बस्थाभिमतं भवेद्ा नेति च पर्याकुलयों: कदा. . 
-चित्पुष्पावचयव्यभ्रयोः सख्योः सुल्भकोपो मह्दामुनेर्ढुवासा : उटजं प्राप्त आत्मा. | 


. तमतिथिं न्यवेदयत्‌ । भतृगतचिन्तया हृदयेनांसनिहितया गाकुन्तल्या5लक्षितः सं 


आत्मानमवज्ञातं मत्वा ` यमनन्यमनसा विचिन्तयन्ती मां न वेत्सि स बोधितोऽपि 
वां न स्मरिष्यति ” इति तां शप्त्वा निर्जगाम । शकुन्तला झां शरुत्वानसूयर्षि- 
असादनाय प्रियंवदां प्राहिणोत्‌ । तया किमपि सानुक्रोशः कृतः सः “ न मे वचन- 
अन्यथा भबितुमहेति । किं त्वमिज्ञानाभरणद्शनेन शापो निवतिष्यते ? इति मन्त्रयमाण , 


अस्थानमङ्गळविधिमादिदेश | गौतम्यादितापसीभिराशीमचनपूर्व निवतितप्रस्थान- . 
"कौतुका सखीङृतमङ्गलसमालम्भना च शकुन्तला Ae drame] ववन्दे । १ 


Brus वनदेवता ' प्रणम्यषिरक्षिता लेदविद्लवेन ` 
तातेन सीमया सखीभ्यां चानुगता पदे पदे स्खलन्ती पस्थ । S दकान 


f शाजाजुरोधाबुद्‌कान्ते ग्लवाजुरूप राजे संदिस्य, 3 
अधि समयोजितमबुर्रास। सख्यावपि ' सखि शकुन्तका 
अवेततततसेदमातमनामाङ्कितमङुीयकं «iffe यदिस राजा प्रत्यभिज्ञानमन्धरो 


i 


| 
| 


i 
i 
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ˆ पञ्चमाङ्के-राजकुळं प्राप्तास्ते सर्वे राजाज्ञया पुरोधसा सोमरातेन se 
विधिना सत्कृत्य ARa आशीवेचनपूर्व राज्ञे. शकुन्तलामधिङृत्य कम्भसंदेशं निवे- 
दयामासु:-- यन्मिथः समयादिमां मदीयां दुहितरं भवाजुपायंस्त तन्मया 
प्रीतिमता युवयोरचुज्ञातम्‌ | तद्दानीमापन्नसत्त्वेयं प्रतिग्ह्मता.. सहृधर्मंचरणाय । ° 
इति । ततो दुवासःशापदोषाद्राजा तस्याः . परिणयं न सस्मार । आह च-' भो 
तपस्विनः निपुणं विचारयन्नपि न स्मरामि पाणिम्रहणमस्याः । तत्कथमिमामभि- 
व्यक्तसत््वलक्षणां प्रत्यात्मान क्षेत्रिणं मन्यमानः प्रतिपत्स्ये। › इति। यदा च 
कुपितकम्बशिष्याभ्यां साविकषेपमुक्तोऽप्यवगुण्ठनापनयनानन्तरं प्रत्यक्षं दृट्टापे स तां 
नाङ्गीचकार तदाभिन्ञानेन तस्याशङ्कामपनेतु mgA शकुन्तला । किं त्वङ्कुलीयक- 
MAGS षट्वा विषण्णमानसा तस्मै प्रत्ययवचनं द्त्तवती ।. तस्मिन्नपि विफली- 
भूते कोपशोकावेगाद्वेपमानगात्रयशचिमनुगन्तुमीहमांनां तां निराकृत्य शाङ्गरवाद्ाः 
' पतिङुळे तव दास्यमपि क्षमम्‌ ? इत्युक्त्वा प्रस्थिताः । तंतो राज्ञा पृष्ट उपाध्याय 
आह अन्रभवत्याप्रसवादस्म॒दृह - एव तिष्ठतु । तवं -प्रथममेव . चक्रवर्तिनं पुत्र 
जनयिष्यसीति सिद्धादेशः । तयदि स 'मुनिदौदित्रस्तद्वक्षणोपपन्नस्तदिमामभिनन्द् 
शुद्धान्तं अवेशयिष्यसि ।. विपर्ययेऽस्याः füg: -समीपनयनमवस्थितमेव ? इति । 
राज्षाजमतश्व. तां गृह॑त्वा स्वग॒हं गन्तुं प्रवृत्तः .। ततः--' भगवति age देहि मे 
विवरम्‌ ' इति रुदतीं तमनु प्रस्थितां स्वानि भाग्यानि निन्दन्ती तां: बालां 
त्रीसंस्थानमेकं ज्योतिरुत्क्षिप्य जगाम । पुरोधसा प्रतिनिवृत्याख्याते तस्मिन्नाश्वर्ये 
पर्याकुलो दुष्यन्तः शयनगृह प्रविवेश ॥ 


षष्ठङ्के-वहति काल एकदा शक्रावंताराभ्यन्तरवर्ता कबिद्धीवरो महासूल्य- 
रत्नोपेतमङुः्लीयकं विक्रयाय द्शयन्नगररक्षिभ्यां wat नागरिकसमीपं नीतोऽकर- 
थयत्‌- खण्डशः कल्पितस्य रोदवितमतस्यस्योद्रान्मयेदं लब्धम्‌ ? इति । तच्छत्वा 
नागरिको राजङुळू गत्वा राजशासनं प्रतीक्ष्य प्रत्यागतो रक्षिणावाह-' मुच्यतामेष 
जालोपजीवी | उपपं्नोऽस्याङ्कुलीयकागमवृत्तान्तः । एष भर्नांहुलीयकरल्यसंमितः 
प्रसादोऽपि qu: 1? इति। अथाङु्लीयकदसैनादनुस्म्तशङुन्तळावृत्तान्तः पश्चात्ताप- 
सुपयतो राजा न कचिदापि निवृतिं लेभे । केवळं वयस्यमाधव्यद्वितीयः शकुन्तला - 
वृत्तान्त स्मरनपुहुसुहुरात्मचो्ितं निन्द्न्‌ शकुन्तलाप्रतिक्कतिलेखनादिना तद्वतेराला- 
पश्च दिवसं निन्ये । खप्नसमागमोऽप्यस्य प्रजागरात्ि्लाभूत: । वाष्पप्रवात्तिथित्र- 
गताया अपि quid नाद्दात्‌ । एकदा तु पौरकायोवेक्षणनियुक्ेनामात्येन पत्रि- 


कान्तरे लिखितमनपत्यस्य सार्थेबाइस्य धनमित्रस्य नौव्यसने निधनं श्रुत्वा राजगामी 
. तस्यार्थ इति चामात्येन लिखितं पठित्वात्मनोऽनपत्यतां स्मरन्‌ मदन्ते पुरुवंशश्रिय 
' एष एव वृत्तान्त इति मनसि भावयन्‌ द्विगुणीकृतोद्रेगो मोह्रमुपागमव । एतं सर्व 
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गदतो माधव्योऽ्ण्यसद्रोषितवान्‌। प्रत्यागतो राजा तमातेस्तरं श्रुत्वा स्वव- 
यस्यपरिमाचिनस्तस्य वधार्थे घजुष्यस्ने संदधे । तदा माघव्यमुत्सज्येन्द्रसारथि- 
मोतलिंराविधृंय ' हरिणा तवासुराः शरण्यं कतासतष्विदं घजुर्विकृष्यतां 1 mas 
इत्युवाच । राज्ञ स्वागतेनाभिनन्द्तश्च तेस्मा आगमनकारणमाइ- कालनेमि-- 
प्रसूतिदुजयो नाम दानवगणस्ते सख्युरिन्दरस्याजय्यो5स्ति। तस्य त्व निहन्ता स्थितः|, 
अत आत्तशल्लो भवानिममैन्द्रै रथमारुहा विजयाय sR इति । तच्छूला 

: 'अजुग्रहीतोष्हमसुया मघोनः संभावनया इत्युत्वा माघव्यमात्मगमनमन्तरे- 
णामात्यमार्यपिशुनं परिण्दीताथ wd नियुज्य स्वयमैन्द्रै रथमारंह्य दिवं जगास ॥ 
` सत्माङ्वै-इतदैवकायो मघोनां सल्कियाविशेषेण संभावितो दुष्यन्तो दिव 
प्रथिवी निवतेमानो हेमकूट नाम किंपुरचपर्वतँ इद्वा त्र तपस्यतो भगवतो मारीचस्य 
ददीनलाळसो मातलिना संयन्त्रिताद्रथादवततार । ततो राजागमनं करयपाय | 
निवेदयितुं गते. मातळावशोकसूलमध्यासीनो नरपतिः शुभसूचकं निमित्तमचुभवन्‌, 
तापसीम्यां निषिष्यमानमपि प्रक्रीडितुं सिंहशिशुं वलात्कारेण ait कमपि | 
बालमपश्यत्‌ । तदौरस इव पुने तस्मिन्राज्ञो sels eee । महतस्तेजसो वीजं । 
कस्यायमात्मजः स्यादिति बिमृशन्‌ प्रसारिते तस्य करे चक्रवतिंलक्षणमप्यपश्यत । 
तन्नास्य प्रथममाश्याजननमंभूत्‌ ` । वाब्यात्रेण विरमयितुमशक्योऽयमिति मत्वैका 
तापसी त॑ प्रलोभयिठँ मृत्तिकामयूरमानेतुमाश्रमं जगाम | अथान्या राजानं दृष्टाह- | 
€ भद्रमुख मोचयानेन दुमोंचहस्म्रहेण वाध्यमानं वालमुगेन्द्रम्‌। ” इति । ततस्तः | 
द्चनमनुतिष्टन, बालस्परीसुपलभ्य कामपि निवृतिं ` गतः स तां तस्य व्यपदेशं 
पप्रच्छ | सा च तस्य पुरवंदाप्रभवमप्सरःसंभूतिं चाख्यत्‌ । एतद्वितीयमाशाजनन- , 
मभूत्‌ । अथ तत्तद्मतिकरेण आत्मन एवायं पुत्र इति जातप्रत्ययस्तं वालं परिष्वज्य-' 
तापसीभ्यां तमुदन्तमुपलभ्य तत्रागतां शकुन्तलामभिननन्द । पाद्प्रणामादिना च 
तस्या विषादशल्यमपानयत्‌ | ताइशं ते दृष्टा तत्रोपस्थितो मातली राजानं दिथ्या-' 
SAAT । अन्त्रं सदारपुत्रों दुष्यन्तो भगवन्तं ` कस्य्पमदितिं च द्रष्टुमगच्छत + 
मारीचोऽपि ताबुभावाशिषानुग्रह्म “दुर्वाससः शापदोषादिये तपस्विनी त्वया 
प्रत्यादिध्य नान्यथा। स.चायं झापोऽङ्कुलीयकद्शैनावसानः? इति कथयित्वा प्रत्या | 
देशविषये उभावपि निवृतचित्तावकरोत्‌ । मेनकापि तत्रेव परिचरन्ती भतैसमारातां | 
शकुन्तला दृष्टा सुखिता वभूव । दुष्यन्तोऽपि मारीचेन विसृष्टः सदारकया शकु” 
न्तछया सह gt निवृत्तः पौरेराभिननन्दे ॥ = | 
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शकुन्तलोपाख्यानम्‌ । - 
(१) 
श्रीमंहाभारते आदिपर्वणि 
जनमेजय उवाच-- 3 
-संभवं भरतस्याहं चरितं च महामतेः । शक्ुन्तलायाश्रोत्पत्ति श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ; 
दुष्यन्तेन च वीरेण यथा प्राप्ता शकुन्तला । श्रोतुमिच्छामि तत्त्वज्ञ स्वै मतिमतां वर ॥ 
वैशंपायन उचाच-- à 

स कदाचिन्महाबाहुः प्रभूतबलवाहनः । वनं जगाम गहने हयनागशतैईतः ॥ 
बलेन चतुरङ्गेण वृतः परमवल्गुना । नियेयौ परमप्रीत्या वनं मृगजिघांसया ॥ 
सुपर्णप्रतिमेनाथ रथेन वसुधाधिपः । मद्दीमापूरयामास घोषेण त्रिदिवं तथा ॥ 
स गच्छन्दरशे धामान्नन्दनप्रतिमं वनम्‌ । तद्वनं मनुजव्याघ्र PAARA: ॥ - 
लोडयामास दुष्यन्तः सूद्यन्विविधान्बृगान्‌। चचार स विनिन्नन्वे वन्यांस्तत्र सृगद्विजान्‌_ 
“तत्र विङुतयूथानि हतयूथपतीनि च । म्रगयूधान्यथौत्सक्याच्छब्दाकुस्ततस्ततः ॥ 
“तद्वने बलमेघेन शरघारेण संवृतम्‌ । व्यरोचत सगाकीग राज्ञा इतम्ाधिपम्‌ ॥ 
ततो WIAA इत्वा सवलवाइनः | राजा ZUDEM वनमन्यद्विवेश ह ॥ 
Bert: पादपैः कीर्णमतीव सुखशाद्वलम्‌ । विपुलं मधुरारावैर्नादितं विहगैस्तथा ॥ 
एवंगुणसमायुक्तं ददश स वनं नृप: । नदीकच्छोद्भवं कान्तमुच्छ्रितध्वजसेनिमम्‌॥ 
रक्षमाणो वनं तत्तु संत्रहृषटविहंगमम्‌ | आश्रमप्रवरं रम्यं ददर्श च मनोरमम्‌ ॥ 
नानावृक्षसमाकीर्ण संप्रज्वलितपावकम्‌ | मािनीमाभितो राजन्नदीं पुण्यां सुखोदकाम्‌॥ 
पुण्यस्वाध्यायसंघुष्टा तापसेरुपशोभिताम्‌। तस्यास्तीरे भगवत: काऱ्यपस्य मद्दात्मनः ॥ 
आश्नमभ्रवरं रम्यं महर्षिगणसेवितम्‌ । नदीमाश्रमसंद्धां दृष्टाश्रमपदं तथा ॥ 
चकाराभिप्रवेशाय मतिं स नृपतिस्तदा । मृषि काऱ्यपे दरष्टुम कण्वं तपोधनम्‌ ॥ 
अवस्थाप्य वनद्वारि सेनामिदसुवाच सः । सुनि विरजसं द्रष्टं गमिष्यामि तपोवनम्‌ ॥ 
कार्‍्यपं स्थीयतामत्र यावदागमनं मम । सामात्यो राजलिङ्गानि सोऽपनीय नराधिपः ॥ 
पुरोहितसहायश्च जयामाश्रमसुत्तमम्‌ | तत्र तत्र च बित्रेन्द्राश्चियतान्सेशितत्रतान्‌ ॥ 
'जपह्दोमपरान्सिदधान्द्दर परवीरदा । नापस्यचाश्रमे तस्मिस्तसाषि संशितत्रतम्‌ ॥ 
-सोऽपश्यमानस्तसषिं यं इष्ठ तमाश्रमम्‌ । उवाच क RGR संनादयन्निव ॥ 


1 In these extracts lines giving हा पायी and length > 
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pete 


BATT तस्य ते शब्दे कन्या श्रीरिव रूपिणी निश्चकरामश्रमात्तस्मात्तापसीवेषघारिणी॥ 
सा ते a राजानं दुष्यन्तमसितेक्षणा । स्वागतं त इति क्षिप्रमुवाच प्रतिपूज्य च॥ | 
आसननेनाचैयित्वा च पाद्येनार्ध्येण सैव हि। पप्नच्छानामयं राजन्कुशळं च नराधिपम्‌॥ | 
उवाच स्मयमानेव किं कार्य क्रियतामिति। तामत्रवीत्ततो राजा कन्यां मधुरमाषिणीम्‌॥ | 
आगतोञ्दै महाभागसूर्षि कण्वमुपांसितुम्‌। क्क गतो भगवान्भद्रे तन्ममाचक्ष्व शोभने | 
दकुन्तलोवाच-- ; | 
रातः पिता मे भगवान्फलान्याहतुमाश्रमात । सुतै संप्रतीक्षस्व व्रशास्थेनमुपागतम्‌॥ 
चैशंपायन उवाच-- 
` अपश्यमानस्तम्षिं तया चोक्तस्तथा च सः तां egr च वरारोहां श्रीमतीं चारुहासिनीम्‌॥ c 
विभ्राजमानां वपुषा तपसा च दमेन च । रूपयौवनसंपन्नामित्युवाच महीपतिः ॥ | 
कासि कस्यासि सुश्रोणि किमथे चागता वनम्‌। एवं रूपगुणोपेता कुतस्त्वमसि शोभने॥ | 
दशीनादेवं हि शुभे त्वया मेऽपहृतं मनः। इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं तन्मममाचधव शोभने 
एवमुक्ता तु सा कन्या तेन राज्ञा तदाश्रमे । उवाच दसती वाक्यमिदं सुमधुराक्षरम्‌ ॥ | 
कण्वस्याहं भगवतो दुष्यन्त दुहिता मता | तपस्विनो `श्रतिमतो धमेज्ञत्यं मनीषिणः ॥ ¦ 
दुष्यन्त उबाच-- 
ARM मद्दाभागो भगर्वो्लोकपूजितः । चलेद्धि वृत्ताद्धमोऽपि न चळेत्संशितत्रतः ॥ 
कथं त्वं तस्य दुहिता संभूता वरवार्णिनि। संशयो मे महानत्र ते में छेत्तुमिहाईसि ॥ | 
शकुन्तलावाच-- 
. यथायमागमो मह्य यथा चेदममूतुरा । PLY राजन्यथातत्त्वं यथास्मि दुहिता मुनेः॥ 
ऋषि: कश्चिदिहागम्य मम जम्मांभ्यनोद्यत्‌। तस्मै प्रोवाच भगवान्यथा तच्छूणु पार्थिव | 
कण्व उवाच--. . 
तप्यमानः [केल पुरा विश्वामित्रो महत्तपः;। GR तापयामास शक्रं सुरगणेश्वरम्‌.॥ 
तपसा दीसवीयोऽयं स्थानान्मां च्यावयेदिति। भीतः पुरंद्रस्तस्मान्मेनकामिदमत्रवीत्‌॥ | 
श्रेयो मे कुर कल्याणि यत्त्वा वक्ष्यामि तच्छूण ।असावादित्यसंकाशो विश्वामित्रो महातपा 


तप्यमानस्तपो घोरं मम कम्पयते मन;॥ चर. तस्य तपोकिश्नै कुछ मे प्रियमुत्तमम्‌ ॥ 
होभयित्वा वरारोहे. तपसस्तं fer ॥ 8 B 


मेनकोवाच--- ete 
त्वयैवमुक्ता च कथं ससीपमषेने गच्छेयमहं gia 
कामं तु मे मारुतस्तत्र वासः प्रकीडिताया विश्वणोतु देव ॥ 
अवे मे मन्मथस्तन्न कार्ये. सहायभूतथ तव प्रसादात N 
- कण्व उवाच-- ` 


न्तस्तया शाक्रः संदिदेश सदागतिम्‌ काळे मनका, 
तपसो दवे किसिम ew iust 1, तदा, UNE ॥ 
aN री तपसः दध किसम्‌ A तप्यमानं मेनका. भीस्राभ्रमेः। 


[९] 


, अभिवाद ततः सा तं प्राक्तोडदषिसंनिधो ।अपोवाह च वासोऽस्या sme: शशिसैनिभम्‌॥ 
तस्या रूपगुणं दृष्टा स तु विप्रषेभस्तदा । चकार भावसंसर्ग तया कामवर्श गतः N 
न्यमन्त्रयत चाप्येनां सा चाप्मैच्छदनिन्दिता । तौ तत्न सुचिरं कालमुभौ व्याहरतां तदा ॥ 
स सुनिर्जनयामास मेनकायां शकुन्तलाम्‌। जातमुत्वज्य त॑ गर्भ मेनका मालिनीमनु॥ 
-ङतकायाँ ततस्तूर्णमगच्छच्छक्रसंसदम्‌ । ier तां तत्र शकुन्ता मेनकात्मजाम्‌॥ 
S गतश्वाहमपर्य शयितामिमाम्‌ । निजने विपिने रम्ये शकुन्तै; परिवारिताम्‌॥ 
आनयित्वा ततश्चेनां दुहितृत्वे न्यवेशयम्‌ ॥ 
*झरोरकृत्याणदाता यस्य चान्नानि ञ्जते । कमेगैते त्रयोऽप्युक्ताः पितरो घमैशासने ॥ 
'निजेने तु वने यस्माच्छकुन्तैः परिवारिता। । दाऊन्तलेति नामास्याः कृतं चापि ततो मया t 
एवं दुहितरं बिद्धि मम विप्र शकुन्तलाम्‌ । शकुन्तला च पितरं मन्यते मामनिन्दिता॥ 
,. शकुन्तलोवाच ; : 
Sat कण्वस्य मामेवं विद्धि ed मनुजाधिप । इति ते कथितं राजन्यथादृत्त श्रतं मया ॥ 
. दुष्यन्त उवाच-- 
PTR राजपुत्री त्वे यथा कल्याणि. भाषसे। भार्या मे भव सुभ्रोणि ate किं करवाणि ते॥ 
“स्वे राज्यं तवाद्यास्तु भयो मे भव शोभने । गान्धर्वेण च मां माह विवाहेनैहि सुन्दरि ॥ 
. शकुन्तलोवाच 
फलाद्दारी गतो राजन्पिता म इत आश्रमात्‌ | 
मुहूर्त तै प्रतीक्षस्व स मां तुभ्यं प्रदास्यति॥ ` 
दुष्यन्त उवाच-- CEs): 
च्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते । आत्मनो वन्दुरात्मैव गतिरात्मैव चात्मन :॥ 
आत्मनैवात्मनो दानं कलुमहीसि घमैतः | अष्टावेव समासेन विवाहा धर्मतः स्मृताः u 
ब्राह्मो दैवस्तथैवार्षः प्राजापत्यस्तथासुरः 1 गान्धवो UREA पैशाचथाष्टमः स्मृतः ॥ 
'गान्धवेराक्षसौ क्षत्रे धर्म्यो तौ मा विशङ्किथाः ॥ a 
TA मम सकामस्य सक्रामा वरवर्णिनि । गान्धेण विवह्महेन भाया भवितुमईसि ॥ 
शकुन्तलोवाच-- oF en 
यदि घमेपथस्लेष यदि चात्मा प्रमुमैम । प्रदाने पौरवश्रेष्ठ णु मे समय॑ प्रभो ॥ 
सत्यं मे प्रतिजानीहि यथा वक्ष्याम्यहं रः । मयि जायेत यः पुत्र: स भवेत्त्वदनन्तरम्‌ ॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्रवीमि ते । यद्येतदेवं दुष्यन्त अस्तु मे संगमस्लया ॥ | 
वैशंपायन उवाच-- ` 
` एवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌।अपि च त्वां हि नेष्यामि नगरं स्व॑ शुचिस्मिते॥ 
यथा तमहा सश्रोणि सत्यमेतद्रवीमि ते । एवमुक्ता स राजर्षिस्तामनिन्दितगामिनीम्‌॥ 
जग्राह विधिवत्पाणाचुवास च तया we | विश्वास्य चैनां स प्रायादव्रवीच पुनः पुनः ॥ 
अविषये ता योच बादिनी wae LAT चा mea तिदस edP 
इति तस्याः अतिशुत्य नृपो जनमेजय। मनसा चिन्तयन्प्रायात्काऱ्यपं प्रति पार्थिवः 


७ 


[१०] 


 अगर्वास्तपसा युक्तः शरुत्वा कि जु करिष्यति । एवं संचिन्तयन्नेव प्रविवेशा सवकं पुरम्‌ ॥ 

.मुहूतैयात तस्मिस्तु कम्बोऽप्याश्रममागमत्‌। शङुन्तळा च पितरं हिया नोपजगाम तम्‌॥ ` 
- विज्ञायाथ च तां कथ्वो दिव्यज्ञानो मद्दातपाः। उवाच भगवान्प्रीतः पश्यन्दिव्येन चक्षुपा॥ 
, त्वयाद्य भद्दे रहसि मामनाइत्य यः कृतः । पुंसा सद समायोगो न स धर्मोपघातकः |. 
क्षत्रियस्य हि गान्धवों विवाहः भेष्ठ उच्यते। सकामायाः सकामेन निमेन्त्रो रहसि SE 
. घमीत्मा च महात्मा च दुष्यन्तः gc | अभ्यगच्छः पति ये त भजमानं शकुन्तले॥ 


महात्मा जनिता झोके पुत्रस्तव महाबळ: | य इमां सागरापाङ्गीं ent sa ar मेदिनीम्‌ 


शाकुन्तलीवाच- | 
अया पतितो ASA दुष्यन्तः पुरुषोत्तमः । तस्मै ससचिवाय त्वै प्रसादे FIRA ॥ 
` कण्व उवाच--. 


-ञसन्न एव तस्याहं त्वत्कृते वरवर्णिनि गृहाण च वरं मत्तस्ल घुमे यदभीप्सितम्‌ ॥ ' 


'द्वैहांपायन उवाच-- 


- त्तो धर्मिष्ठता TA राज्याचास्खलनं तदा । शकुन्तला पौरवाणां दुष्यन्ताहितकाम्यया॥ 


दुष्यन्ते प्रतियाते शकुन्तला | भसूयत च वामोरूः कुमारममितौजसम्‌ Vi 


By वर्षेषु Mig दीझ्ानलसमयुतिम्‌ । रूपौदायेगुणोपेतँ दोष्यन्ति जनमेजय ॥ 


जातकमा दिसंस्कारं कण्वः पुण्यकृतां वर: । विधिवत्कारयामास वर्षमानस्य घौमतः ॥ 
दन्तैः ae: शिखरिमिः सिंहसंहननो महान्‌। चक्राङ्कितकरः श्रीमान्महासूर्था महावलः। 


-कुमारो देवगसाभः स तत्रा व्यवेत । षंडुषे एव वालः स कण्वाश्रमपद प्रति ॥ 


“सिंहान्व्याप्रान्वराहांग्य महिषांश्च गजांस्तथा | बबन्ध वृक्षे बलवानाश्रमस्य समीपतः॥ 
-आरोहन्दमयंखैव ऋडंश्च परिधावति । ततोऽस्य नाम चक्रुस्ते कप्वाश्रमनिवासिनः॥ ' 
अस्त्वयं संबेदमनः सेर्वान्हि दमयत्यसौ । सं सवेदमनो नाम BAR: समपद्यत ॥ `. 
से SAGAR कमै चास्यातिमानुषम्‌ | समयो यौवराज्यायेत्यव्रवीच शकुन्तलाम्‌॥ 


- तस्म तद्वरमाज्ञाय कण्वः शिष्यानुवाच इ । शकुन्तलामिमां शीघ्रं सहपुत्रामितो BEAL 


wi: प्रापयतागारं सबेलक्षणपूजितम्‌ | नारीणां चिरवासो fü बान्धवेषु न रोचते ॥ 
b S मा चिरम्‌। तथेत्युक्त्वा तु ते संब प्रातिष्ठन्त महौजसः | 
“शकुन्तला पुरस्ङत्य सपुत्रां गजसाहृयम्‌ । गृहीत्वामरगभोर्स पुत्र कम लोचनम्‌ ॥ 
'आजगाम ततः SACI विदिताद्वनात्‌ | आभिसृत्य च राजानं विदिता च प्रवेशिता ॥ | 
सह तेनेव पुत्रेण बालाकैसमतेजसा | निवेदयित्वा ते dd स्वाश्रमं पुनरागताः ॥ - , 
“ भूजयित्वा यथान्यायमन्रवीच शकुन्तला | अयं पुत्रस्लया राजन्यौवराज्येऽभिषिच्यताम्‌ 
- यथा मत्सेगमे Qd कृतो यः समयस्त्वया | सोऽथ we तद्वाक्यं तस्या राजा ex 
amim स्मरामीति कस्य तव दुष्टतापसि | घम्ेकामाथंसंवन्ध न स्मरामि त्वया सह। | 
“आच्छ वा तिष्ठ वा कामं यद्वापीच्छसि तत्कुरु । सैवमुक्ता वरारोहा त्रीडितेव तपस्विनी | | 


८८ र प हती cR निम्नज्ञा सेस्म्ाप्रपेत्राप्राक्षी:स्फुरमाणोद्वसंधुठा t 


USSR गूहुमाना च मन्युना च समीरिता ॥ | 


[ ११ ] 


तपसा संगत तेजो घारयामास वै तदा । सा मुहूतैमिव ध्यात्वा दुःखामर्षसमन्बिता i: 
भतोरमभिसंगरेक्य कुद्धा वचनमत्रेवीव्‌ | जानन्नपि महाराज कस्मादेवं प्रभाषसे ॥ 
स जानामीति निःशङ्कं यथान्यः प्रातो जनः ॥ ` 
योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । कि तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥ ` 
किं जु कमी भ पूव कृतवत्यस्मि जन्माने । यदहं बान्धवैस्त्यक्ता बाल्ये संप्रति च त्वया t: 
कामं त्वया परित्यक्ता गमिष्यामि स्वमाश्रमम्‌। इमं तु वालं संत्यक्त नाइँस्यात्मजमात्मनाः-- 
इुष्यन्त उवाच-- | ~ 
न पुत्रमभिजानामि त्वयि जातं शकुन्तले | असत्यवचना नायैः कस्ते श्रद्धास्यते वचः p^ 
अश्रद्धेयमिदं वाक्यं कथयन्ती न लजसे । विशेषतो मत्सकारो दुष्टतापसि गम्यताम्‌ ॥ ` 
सर्वमेतत्परोक्षं मे red qur तापसि । नाहं त्वामभिजानामि यथे गम्यतां त्वया ॥- 
शकुन्तलोवाच 
आत्मानं -सत्यधमौ च. पालयन्पृथिवीपते | नरेन्द्रसिंह कपटं न NS त्वमिदाईस्ि ॥ 
नास्ति सत्यसमो थमो न सत्याद्विद्यते परम्‌ न हि तीव्रतरं किंचिदनृतादिह विदयते ॥ - 
राजन्सत्यं परं ब्रह्म सत्यं च समयः परः. मा त्याक्षीः समयं राजन्सत्यं संगतमस्तु ते |; 
अनुते चेठासङ्घस्ते भ्रद्धासि न चेत्स्वयम्‌ । आत्मना इन्त गच्छामि aT नास्ति संगत 
area ऽपि हि दुष्यन्त शैलराजावर्तेसिक्राम्‌। चतुरन्तामिमामुर्वी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥ 
वेशंपायन उवाच-- 
एतावदुक्त्वा राजानं प्रातिष्ठत शकुन्तला । अथान्तराक्षाइुष्यन्तं वागुवाचाशरीरिणी ॥ ˆ 
भरस्व पुत्र दुष्यन्त मावमंस्थाः शकुन्तलाम्‌। त्वं चास्य घाता गर्भस्य सत्यमाह शकुन्तला 
शाकुन्तलं महात्मानं दोष्यन्ति भर पौरवम्‌। भतेव्यो व्यं त्वया यस्मादस्माकं वचनादपि ॥ 
तस्माद्भवत्वयं नाम्ना भरतो नाम ते सुतः | तच्छ्रत्वा पौरवो राजा व्याहृतं त्रिदिवौकसाम्‌ , 
पुरोहितममात्यांशच संत्रहृोऽ्रवी दिदम्‌ । र्वन्लेतद्भवन्तो5स्य देवदूतस्य भाषितम्‌ ॥: 
अहं चाप्येवमेवेनं जानामि स्वयमात्मजम्‌। यद्यहं वचनादेव शृह्णीयामेवमात्मजम्‌ ॥ 
भवेद्धि शङ्कयो लोकस्य नैव शुद्धो भवेद्यम्‌ ॥ 
वैशंपायन उवाच-- 
ते विशोष्य तदा राजा देवदूतेन भारत | gu: प्रमुदितश्चापि प्रतिजग्राह d सुतम्‌ N- 
ममि चैनमुपाघ्राय eae परिषस्वजे । तां चेव भायो दुष्यन्तः पूजयामास धर्मतः .॥. 
अत्रवीचेव तां राजा सान्त्वपूर्वमिदं वचः। तो लोकपरोक्षोऽयं संवन्धो वै ख्या सह [० 
तस्मादेतन्मया देवि तच्छुद्धय् विचारितम्‌ । मन्यते चैव लोकस्ते त्रीभावान्माये संयतम्‌ 
पुत्रश्चायं बतो राज्ये मया तस्माद्विचारितम्‌। यच कोपितयात्यर्थं त्वयोक्तो ऽसम्यग्रियं प्रिये, 
अणयिन्या विशालाक्ष ततक्षान्त ते मया BA ुष्यन्तस्तु ततो राजा पुत्रे शाकुन्तलं तदा - 
भरते नामतः कृत्वा यौवराज्येऽभ्यषेचयत्‌। स विजित्य महीपालांश्चकार वशवर्तिनः ॥ 
चचार च सतां धर्म प्राप चानुत्तमं यशः। स राजा चक्रवत्यासात्सार्वभौमः प्रतापवान्‌; 
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O 

श्रीपद्मपुरांणे स्वर्गखण्डे । 
डुष्यन्तो नाम राजरषिशवन्दवशविभूषण: । पौरवः सुमहातेजा वेद्वेदाङ्ग पारराः ॥' 
धलुविंद्यासानिपुणः सर्वराजगुणान्वितः | स प्रजा: पाल्यामास नृपः पुत्रानिवोरसान्‌ |. ' 
कदाचिन्मगयाँ राजा स जगाम Sk: । र्यं स्यन्दनमारद्य नानामणिगणाचितम्‌ |; | 
अभारण्ये ददशोसौ रुगमत्यन्तमूजितम्‌ । तमन्वधावद्राजषिमृंगमात्तशरासनः ॥ . | 
SH बलवांस्तस्मिजवुत्लवेन महायशाः | घावत्येव ततो राजा वद्धामर्षोञ्चुधावति॥ 
ततः कप्षाश्रमाभ्यासे मृगं प्रति महावलः | संदधे शरमत्युश्रं शब्दभेदिनमाश वे ॥ 
तं तथा संहितशरं कम्बदिष्याः सुदूरतः । AJARAN न इन्तन्यो महीपते ॥ 
तदाभ्रमस्गेत्येवं कर्णांधमागते शरे । । संजहार महावाण पौरवः पोरुषान्वितः ॥ 
प्रत्याख्यातसमुद्योगस्तृषातः स. महापतिः | तोयमन्वेषयन्कन्या ददर्शीप्सरसां समा: ॥ 


. स्तानुरूपघरैः कक्षविन्यस्तैः सरसः पयः | आहत्य. सिश्चतीर्वाा वुन्यानाश्रमपादपान्‌.॥ 


तासां मध्येऽतिरमयाङ्गो कन्या नाम्ना शकुन्तला । राजानं प्रेक्ष्य सुल्लिग्धमुवाच वचनं वन्न | 
लमद्यातियिरायातः सत्कृतो यास्यसि वम्‌ | इदमासनमेतत्ते पाद्यमध्ये.च गृहाताम्‌ | 
तद्वागसतसंतुषटो गहीत्वातिथिसक्क्रियाम्‌ | मदनाशुगसंपातकिंवित्स्पृथ्मनोरथः ॥ 
उवाच राजा दुष्यन्तः कासे कस्यासि भाविनि।पश्यामि त्वां वरारोहे देवी मिव दिवश्युताम, 
TIAS THOS दुष्यन्तो नाम भूपतिः ।तच्छूला सा सखी ग्राह कथय त्वे ममोद्भवम्‌ 

५ सख्युवाच-- . . E DDR 

राजन्यो गाधितनयो विश्वामित्रो महामनाः । व्रह्मण्यार्थी तपस्तेपे बहुवषेसह्रकम्‌॥ ` 


जितेन््रियोऽपि कामेन तद्पाङ्गधनुश्युतैः। कराक्षवाणै राजेन्द्र विव्यधे गाधिनन्दनः ॥ ' 
Sasa बाहुभ्यामाश्लिष्यन्मेनकां मुहुः । रेमे च मद्नाविष्टः क्षणात्संज्ञामवाप सः | 
मीडितत्तां Rasa वनेऽसिमन््रयौ हुतम्‌ । मेनऋपि च ते गभ विसुच्य गहने बो 
शक्तलोकं समापेदे न ग्रैक्षत पुननेप । शकुन्तैरथ गर्भोऽसौ ररंक्षे पृथिनीपते ॥ ` 
अतः qui वरवर्णिनी । WIG सुमहातेजा: कम्यां वीक्ष्य वने स्थिताम[ 
AIRA स्वघुतात्वे कत्पयामास सुन्द्रीम्‌। i o Lir 

इतो कमस्य fadi मुनिवर oe ee कन्या त॑ तातं मन्यते सदा | 


Seat vagie कल्याणि भाषे । अन्यथा ; पौरवाणां हि मनो कके 1 
भायो sind योचा ied भया en हि मनो ; 


[ १३ ]' 


शकुन्तलोवाच-- 
'फलाहारगतो राजन्पिता म इत आश्रमात । मुहूर्त तु प्रतीक्षख स मां तुभ्यं प्रदास्यति॥ 
दुष्यन्त उवाच-- 
इच्छामि त्वां वरारोहे भजमानामनिन्दिते। आत्मनो बन्धुरात्मैव गतिरात्मैव चात्मन: ॥ 
-आत्मनैवात्मनो दानं BAA सुत्रते । अष्टावेव महाभागे विवाहा वेद्संमताः.॥ 
ब्राह्मो दैवस्तथाषश्व प्राजापत्यस्तथासुरः। गान्धवो राक्षसश्चैव पैशाचशाष्टमः स्मृतः 
गान्वैराक्षसौ क्षत्रे घम्यौं तौ मा विशङ्कियाः । सा त्वं मम सकामस्य सकामा वरवाणिनि 


-गान्धर्वेणेव धर्मेण भायो भावितुमहेसि ॥ 
शकुन्तलोवाच-- 
यदि धर्मपथस्त्वेष यदि चात्मा प्रमुमैम । 
प्रदाने पौरवश्रेष्ठ sup मे समयं प्रभो ॥ 


-अतिजानीहि सतयं मे यथा वक्ष्यामि तेऽनघ । मम जायेत यः पुत्रः स भवेत्त्वदनन्तरम्‌॥ 
युवराजो महाराज सत्यमेतद्रबीमि ते । अमिज्ञानं च राजेन्द्र देहि. स्वमङ्ुलीयकम्‌ ॥ 
“यंग्रेतदेव॑ राजेन्द्र अस्तु मे संगमस्त्वया । ; 
शेष उवाच-- 4 
एवमस्त्विति तां राजा प्रत्युवाचाविचारयन्‌ ।, _ 

४ अपि च त्वां हि नेष्यामि नगरं स्व शुचिस्मिते ॥ 
यथा त्वमहं सुभ्रोणि सत्यमेतद्रवीमि ते । एव्मुक्त्वा स राजर्षिस्तामनिन्दितविग्रहाम्‌ ॥ 
जग्राह विधिवत्पाणाचुवास च तया सह । विश्वास्य चैता स प्रायाद्व्रवीच पुनः पुनः॥ 
अषयिष्ये च नेतुं त्वां वाहिनी मन्त्रिभिः सह । विभूत्या परयोपेतां नाययिष्यामि खुत्रते॥ 

Wd उवाच j peak 
“इति तस्याः प्रतिज्ञाय स नृपो सुनिसत्तम | मनसा चिन्तयन्प्रायाइत्वा चाप्यङ्खलीयकम्‌॥ 
काएयपस्तपसा युंक्तः yer किं चु करिष्यति । एवं विचिन्तयन्नेव प्राविशन्नगरं नृपः। 
शेष उवाच--- > 
` एतस्मिन्नन्तरे विप्र कण्चोञप्याश्रममागमत । शकुन्तला तु पितरं हिया नोपजगाम तम्‌॥ 
विज्ञायाथ च तां कण्वो दिव्यज्ञानेन मारिष । उवाच भगवान्प्रीतो ब्रांडमानां शकुन्तलाम्‌।। 
.. कण्व उवाच-- a 
स्वय़ाद्य HATES मामनाभाष्य यः कृतः। पुंसा सद्‌ समायोगो. नासौ ATTEN 
क्षत्रियस्य- हि गान्धर्वा विवाह: श्रेष्ठ उच्यते । . Bag 
..... . स॒कामायां सकामस्य निमेन्त्रो रहसे T:N $ 
-महात्मासो मद्दाराजः Tea: । ये पति. प्रतिपन्ना त्व भजमानं शाकुन्तले-॥. 
:मह्दात्मा भविता पुत्रस्तव E महाबल: | य इमां भोक्ष्यते कृत्लां भॉर्मे सागरमेखलाम्‌॥ . 
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शकुन्तलोवाच- . I 
“यो मयासौ वृतो राजा पौरवः पुरुषोत्तमः । स त्वयानुमतो यस्मात्कृतार्था स्मि पितः ma 
>असादं कुर तस्यापि सामात्यस्य महीपतेः ॥ cog 

कण्व उवाच-- 

असन्न एव तस्यां पूर्वमेव शुचिस्मिते | ब्रह्मण्यः पौरवो राजा धर्मात्मा च विशेषतः! 
“कं ददामि वरं तस्मै fe कल्याणि मा चिरम्‌ ॥ 

शेष उवाच-- | 
-ततो धर्मिं्ठतां वने राज्याचारखछनँ तथा । शकुन्तला पौरवाणां दुष्यन्तहितकाम्यया | | 

सूत उवाच-- | | 

परेऽहनि सुनी याते विरहेण शकुन्तला । न लेमे मनसः शान्ति चिन्तयन्ती महीपतिम्‌ | 
ant निःथासबहुळा सुष्वाप घरणीतंले। लिलेख च नखेन क्ष्मां नाललाप सखीजनै; | 
«gei विलोकयामास. दिगन्ताँह्णोछछोचना । ध्यायन्ती जगतीनाथं क्षणं प्रा्तमनोरथा. । 
*आस्ते स्म घरणीपृष्ठे घ्यानस्तिमितलोचना | एतस्मिन्नन्तरे विप्र इुवासास्तपसा sz | 
आजगामाश्रमपदं कण्वस्य द्विजसत्तम | दूरादुवेवेभाषे5्थ केयं पर्णोटजे स्थिता ॥ 
विलोकयतु मां आप्तमतिर्थि भोजनार्थिनम्‌ ॥ al 
<इत्युचेसुहुराभाष्य न प्राप्यातिथिसल्लियाम्‌ । तपोधनश्चुकोपाश्चु शशाप क्रोधनो सुनिः॥ | 
. .. यं लं चिन्तयसे बाले मनसानन्यवृत्तिना। ˆ 
विस्मरिष्यति स ताँ वे अतिथौ मोनझालिनीम्‌ ॥ ` 


यथा न विस्मरेदराजा शापान्तं कुर्‌ तापस। ततः प्रसन्नो दुर्वासाः प्रा व 
ao : आइ शापान्तकारणम्‌॥ 
विस्सतिस्तस्य राजबेस्तावंदेव भविष्यति । श्रियंवदे नृपो यावद्भिज्ञानं न.फ्यति ॥ | 
इति कृत्वा स TRLN सक्तियां ययौ ॥ | 
अय तस्यास्तदा TAL राजषस्तेजसा भुतः। शशीव विशदे ५ ¦ ` 
अथ तां सपमे निग सि साच न ह सिने रित i 
कण्वउवाच-- . | pie 


| कन्या ATR नेव सुचिरं समति शेणी 
æ CCO. Prof. Satya Vrat RAN ति सपाद हाते. RRAN | 
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अतस्त्वा प्रेषयिष्यामि निकरं तस्य ageret: पत्युः प्रेमा हि नारीणां परं सौभाग्यमुच्यते॥ 


झाङुन्तलोवाच- 
पितस्तेऽचुगद्दीतासिमि प्रतिद्रीनवारत्त॑या । तदद्यैव गमिष्यामि राजर्षेस्तस्य चान्तिकम्‌ ॥ 
अनुज्ञा देहि मे तात कृपया तापसोत्तम ॥ 

शेष उवाच-- 
तच्छूत्वा भगवानन्कण्वः METAS: । अनुज्ञाप्य सुनीनन्यान्सुनिपत्नीश्च सुत्रता:॥ 
उवाच परया प्रीतया प्रेषयामि शकुन्तलाम्‌। भठुंगेह्याय कल्याण्यः कल्याणं कुरुत घुवम्‌॥ 
ताश्च वाकयं सुनेः धुत्वा प्रेमाश्रुक्षिनलोचना: | आशी मिरनुकूलाभिः प्रायुज्ञत शकुन्तलाम्‌, 
विचित्रैरप्याभरणैः केशबन्धादिमिस्तथा । गात्रोद्वतेनसंमा धिहरिद्रातेलसंगतै: ॥ 
भूषयामासुरव्यय्रा मुनिपत्न्यः शकुन्तलाम्‌ | अथ गुल्मरुतावृक्षान्हरिणान्हृरिणाङ्गनाः N 
उवाच कण्वः प्रेमाद्रा FAA HA YE: । युष्माकं परमप्रेम्णा वासितेयं सुता मम ॥ 
सवे कुरुत कल्याणं सुखं यातु शकुन्तला । इति सबोनलुज्ञाप्य कण्वो मतिमतां वर: ॥ 

आहूय गौतमीं वृद्धां सखीं चास्याः प्रियंवदाम्‌ i 
उवाच SIT वाचा शिष्यो चापि महात्रतो ॥ 

यात gå महीभतुदुष्यन्तस्य पुरं प्रति । इमां शकुन्तलां राज्ञि समर्यं पुनरेष्यथ ॥ 
इति तस्य वचः श्रुत्वा गोतमी च प्रियंवदा । सुनिः शाङ्गेरवः शिष्यस्तथा शारद्वतो मुनिः ॥ 
शकुन्तलां पुरस्कृत्य पन्थानं प्रतिपेद्रि । अथ मध्याहसमये प्राप्य प्राचीं सरस्वतीम्‌ ॥ 
सुनेः शिष्यौ च मध्याह्वक्रियाँ चक्रतुरेव तौ । शकुन्तलापि तत्रैव खानाथेमुपचक्रमे ॥ 
प्रियवदाकरे न्यस्य अभिज्ञानादुःठीयकम्‌ | ae सरस्वतीतोयमगाहृत सुलोचना ॥ 
प्रियंवदा FAVA वसनाश्चलमध्यतः | यावन्यस्तवती तावत्पपात सलिले द्विज ॥ 
प्रियंवदा भिया तस्ये वृत्तान्तं न न्यवेद्यत्‌। शकुन्तलापि तत्सख्ये पप्रच्छापि न विस्मृता 
ततः स्नात्वा च ते संवे समाप्य विधिवक्तियाम्‌। दुष्यन्तपुरमासेदुस्ताञ्भियस्तौ च तापसै 
राजद्वार समासाद्य कण्वशिष्यौ महामते | ऊचतुस्तौ प्रतीहारं qui ua निवेद्य ॥ 
प्रतीहारस्ततो गत्वा राज्ञे सबै न्यवेदयत्‌ । राजा पुरोधसं प्राह गोतमं हृदि चिन्तयन्‌॥ 
कथमेतौ मुनेः शिष्यौ ख्रीमिरेताभिरावृतौ 1 आगताविद संप्रातौ भवानेव हि एच्छतु॥ 
पाद्यादीनि पुरस्कृत्य बिधायातिथिसत्क्रियाम्‌वासयस्व सुनी विप्र स्वग्द ताःञ्रियस्तथा॥ 
चेद्विशेषविवक्षापि तंयोरस्ति ger तत्‌ । विश्ञापमिष्यसि पुनस्तद्विचायै-करोम्यहम्‌ ॥ 


शेष उवाच 


इति तद्वाक्यमादाय पुरोधाःस तपोधनः। पाद्यादीनि पुरस्कृत्य द्वारमागतवान्द्रिज ॥. 
राज्ञोक्तं सधैमाचष्ट दद्रो च शकुन्तलाम्‌ । पप्रच्छ च सुनी केयं सुन्द्री जगदुद्भवा ॥ 


अन्तः सत्त्वेव कल्याणी लजयाधोमुखी स्थिता ॥ 
दिष्यावूचतुः 


विशामित्रिुती-चेये मेनकागमेसमवा ॥ कप्पेन! पालिता' राजी “हुष्यन्तस्थ मद्दीणतेः५॥ USA 


सेय॑ संभ्रोषता जह्मस्कप्वेन नृपमन्द्रिम्‌ । अस्वेव भूपतेस्तेजो बिश्रती मुगछोचना ॥ 


* 


॥ 


[ १६ ] 
e निवेदयत्वद्य -तद्भवंस्वरया द्विज ।. पुरोधास्तदुपाकण्यं संभ्रमेण महीपतिम्‌। 


र TRAIT किस्मत पर 
गत्वा निवेदयामास वृत्तान्तं सुनिभाषितम्‌। दुष्यन्तस्तडुपश्चत्य Ry 
` ` उवाच ब्राह्मणं बह्मन्वचसा कडुना तपः । नेवं स्मरति मचेतः कुत्र कामे विवाहिता $ 
गणिका कापि वित्रे SA समुपागता ॥ 
पुरोधा उवाच-- | 
न तथा इस्यते राजननन्त!सत्त्वा वराङ्गना । अचुजानीदि राजेन्द्र त्वदन्तिकमुपानय | 


विलोकय परं रूपे यदि ते स्सतिस्द्धवेद । प्रवेशनीया दधन्त नारी श्रीरिव रूपिणी | 
इति रा्ञाजुनीतेनाभ्यजुज्ञातो द्विजोत्तमः । आनाययामास मुनी ताः ST Bey 
आशी भिरनुयोज्याथ कण्वसिष्यौ महामती । ऊचतुः कप्पसंदेशं निषण्णौ जगतीपतिम्‌ 
त्वामाशिषा वर्षयिला प्राह त्वामावयो गुरः 1 इयं शकुन्तला नाम विश्वामित्रसुतानष ॥ 

. सृगयाचारिणारण्ये गान्धर्वेण महीपते । विधिना यद्शुद्दीताभून्ममासुज्ञां विनापि हि॥ 
तत्साधुरिति त॑ मन्ये क्षत्रियाणामयं विधिः । तब सा बिभ्रती तेजो वसतु iler "m 
सेयं पतां राजन्कल्याणी महिषी तव ॥ 

राजोवाच-- ; j 
कति सन्तीह गणिका भ्रमन्त्यः कामसेवया । राजराजस्य महिषी का नो भवितुमिच्छति | 
ब्राह्मणा विविधाः सन्ति तापसाथ्छद्यकपिणः | तासामनुमरहेणेव सम॑ ताभिश्रमन्ति च॥ 
झे विपुलान्मोगान्गणिकाभिरुपार्जितान्‌। निशम्य नृपतेरवाक्यं शिष्यौ कण्वस्य तापसो, | 
शेपतुविरहेणास्याः पश्चात्तापमवाप्स्यसि ॥ ; ee 

शेष उवाच-- 
इत्युक्ला तौ गतो gat तापसी ब्रह्मवादिनौ । गौतमस्तौ प्रसाद्याथावासयत्स्वे च वेश्मनि ¦ 
अथ सा गौतमी बृद्धा जगाद जगतीपतिम्‌। नेवमईसि भो राजन्‌ विश्वामित्रसुता प्रति ॥ | 
एवं जावण्यमापन्ना क्क दृष्टा गणिका त्वया | अन्तःसत्त्वा महाभागा त्वया राजन्विवाहिता | 
समाहितेन मनसा स्मर पश्य च सुन्दरीम्‌। ara! मोचयामास शिरश्छादनमम्बरम्‌ ॥ | 

, राजोवाच-- SENE | 
पौरवाणां कुठे जाताः सता मारे कृतासना: । न वये रूपमात्रेण गणिकानां अमामहे॥ , 
एवं वदति भूपाले ब्रीडितेव मनस्विनी | निःसख्येन च दुःखेन तस्थौ स्थूणेव निश्चला ॥ ` 
संर्मामषेताश्राक्षी स्फुरमाणोष्ठसंपुटा । सा सुहूतैमिव ध्यात्वा दुःखामर्षसमन्विता ॥ 

Sem कुद्धा राजानमत्रवात्‌ । कथं न स्मरसे राजन्मृगयामधिगच्छता ॥ 
medn tdt यत्पाणिने विधिना नुप। इति धुत्वा स बचन: शापेनास्तमितस्मतिः u 
अमीन समरामि त्वां कस्य त दुष्ठतापसि। घमेकामाथेसेबन्ध न समरामि त्वया सह ॥ 
गच्छ वा तिष्ठ वा कामं यद्वापीच्छसि तत्कुरु ॥ 
इतः प्ियंबदे सा तेन सभामध्ये हेपयामि नराधिपम । 
cc RAR LSU जगा RAR pater ति ॥ 


E z ux : [ 2 
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agga कल्याणी रम्भेव मरुता हता । पपात भूमी निश्चेष्टा हा हतास्मीति वादिनी ॥' 
अथ तां गौतमी वृद्धा वाहुभ्यां मुगलोचनाम्‌।आश्छिष्य सान्त्वयामास लेमे संज्ञा ततःपुनः ` 
अथ कुद्धा महाभागा सख्ये राज्ञे च भामिनी । उवाचाश्रूंणि संमार्ज्य स्मरन्ती पितरं सुनिम्‌ 
जानन्नपि मद्दाराज कस्मादेवं प्रभाषसे । न जानामीति निःशङ्कं यथान्यः प्राकृतो जनः । 
योऽन्यथासन्तमात्मानमन्यथा प्रतिपद्यते । किं तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापद्दारिणा ॥ 
किं चु कमौशुभ पूर्वे कृतवत्यस्मि जन्मनि | यदहं बान्धवैस्त्यक्ता बाल्ये संप्रति च त्वया ॥ 
राजोवाच : 
न गसैमभिजानामि त्वयि मत्तेजसार्जितम्‌ । असत्यवचना नायेः कस्ते श्रद्धास्यते वच: ॥ 
अश्रद्धेयमिदं वाक्यं कथयन्ती न लज्जसे । विशेषतो मत्सकाशे दुष्टतापसि WEIT ॥ 
सवेभेततपरोक्षं मे यत्त्वं वदासि तापसि । नाहं त्वामभिजानामि यथेष्टं गम्यतां त्वया ॥ 
झाछुन्तलोवाच— ; 
राजन्सत्य॑ परं बरह्म सत्यं च समयः परम्‌ । मा त्याक्षीः समयं राजन्सत्यं संगतमस्तु ते ॥ 
अनृते चेत्रसङ्घस्ते भ्रद्धासि न चेत्स्वयम्‌। कण्बस्यैवाश्रमं गच्छे स्वाहशे नास्ति संगतम्‌ ॥ 
ऋति<पि त्वां महाराज शैलराजावतंसकाम्‌। चतुवेणोमिमामुवी पुत्रो मे पालयिष्यति ॥ 
मुनेः कण्वस्य वै वाक्यं भविता कथमन्यथा d 
राजोवाच 
किं नालपन्ति deren एवमेव सुदुवैचः। याहि त्वं गच्छ वाचाटे दूषयिष्यन्ति मां जनाः ॥ 
पुरोधा उवाच-- 
अत्र वक्ष्यामि ते मन्त्र श्रणु राजन्महामते । यावठासवमन्रैव नारी तिष्टतु ते गहे ॥ ` 
यदि ते सदृश पुत्रं कामिन्येषा प्रसोष्यति। ततस्तवेव भार्येति वेत्स्यामस्तदनन्तरम्‌ ॥ 
शालिवीजाद्विंजायेत न कदाचिद्यवाडुरः । 
राजोवाच 
नेषा शदधान्तमध्येऽपि मम वासमिहाहंति। संसगौदपि पुश्चल्यो दूषयन्ति कुलख्ियः । 
पुरोधा उवाच-- : 
अद्तनयास्यो सि राजराजो 5पि भूतले । अतस्त्वत्संततो श्रद्धा राजन्मे जायतेडघिका ॥ 
इयं साध्वी वरारोद्दा कण्वेन परिपालिता । व्यमिचारमतो राजन्नाइं मन्ये मनागपि ॥ 
यावत्रसवमेतां तु वासयेडहं निजाल्ये । प्रसवे सति कल्याणीं स्वयमेव अ्रदीष्यसि ॥ 
रोष उवाच-- —€— 
इत्युकत्वा गौतमो त्रह्मन्सान्चयित्वा शकुन्तलाम्‌। स्वगरहायेव ता नेतुं विमना उपचक्षमे॥ 
साचापि gue) वै-रुदती झगलोचना । शनैः शनैगीतमे तमनुगन्तु प्रचक्रमे ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे विग्र मेनकाप्सरसां वरा । तेजोरूपा व्योममध्यात्तडित्पात पपात सा ॥ 
किमिदं किमिदं चित्रमिति जल्पत्छु uid: सभास्थेषु च सवेषु तेजसा धर्षितेषु च ॥ 
आजोकने SITY दुष्यन्ते HIRES शकुन्तला समादाय अङ्कमारोप्य सत्वरा ॥ 
RE Bri सा तत्केतामि न लकितम । एवं ति मतः. साप ततो अशम्‌ 


देवेन चरितां मायामवुध्यत तदा नृपः ॥. 


x 


[1] 


शेष उद्ाच-- . i १ > | 
एकदा स महीपालो मन्त्रिभित्रोह्गैः ae प्रजाना Rd vd बञ्राम नगरे हिज 
तत्र राजभटः कश्चिद्दढमावध्य uf ug | दण्डेन ताडयन्चग्रैवेचोभिः समत 


` राजाभरणेभत वै त्त्वया चोरितं छळात । अतो वध्यत्वमापन्न त्वां यामि f | 


इत्युलवा d करे गर ताढ्यन्वहु नि | राजान्तिकसुपानीय राजानमिद्मन्नवीत्‌ i 
एष घीवरको राजधोराथैत्वाङुलीयकम्‌ | : 
लन्नामचिल्रित लोके विदितं रत्ननिर्मितम्‌ | विकेतुसुथतः पापो मया ष्टो महीपते 1 
राजा तं भ्राह दाशेदं कुतो लब्धमिह तया | कथयाभयमेतत्ते दत्तं जानीहि sim | 
 धीवर उवाच--: . . | 

जात्याइँ धीवरो राजन्मत्स्यमात्रोपजीवकः।जालेन मत्स्यान्बभामि सरस्वत्या दिरोधहि। 


- एकदा जाढमातत्य सरस्वत्यामहं ZW | स्थितः प्रत्याशया तत्र तीरस्थं तस्मास्थित ' 


रोहितः कोऽपि सुमहाज्ञाले वद्धो वभूव ह। ततोऽहं जालमुत्ताय दृष्टा .रोहितसुद्धतम। 
खड्गेन कृत्तवान्सद्यः परमानन्दनिवृतः | ततस्तदुदेर लब्धमेतद्भूपाहुलीयकम्‌ ॥ 
रस्येति न विजानामि तदहं नगरे तव । विक्रेतुमागतो बद्धो भटेनानेन भूमिप-॥ ` ` 
राजोवाच e 
देहि पश्यामि कस्यैतरिकिपमङ्ुळीयकम्‌ ॥ 
“, शेष उवाच-- z : | 
इत्युक्त्वा पाणिनादाय यावद्राजा स पश्यति। निपतन्ति स्म नेत्राभ्यां anaa àz 


` '्रेयसीं तामजुस्मृत्य तथा गान्धरवक् च । गभीधानं च सई तन्मूच्छितो निपपात gu 


तदा 'पुरोहितामात्या भुशसुद्दिमचेतसः । उत्थाप्य d महीपालं निवेश्य च वरासने ॥ ! 
wordy शनैबेहन्पप्रच्छु; किमिदं तव। दुष्यन्तोऽपि समाश्वस्य प्रेयसीं तामनुस्मरन्‌ ॥ ` 
निःश्वस्य दीषमुष्ण च अधुमिश्रमभाषत । प्रत्याख्याता वरारोहा मन्द भाग्येन यन्मया | 
तद्य मां दुनोत्येव अङ्कुलीयस्य दशेनात्‌। तया यदुक्त मां प्राप्य मम तेजो दथानया ॥ | 


नातं तत्र वे किंचिन्मयैवानृतकं कतम्‌ केनापि दैवयोगेन 
इन्तःपापं कृतं भूरि मया केळ u s : Sissi 


- शेष उवाच-- i ; | 
एवं विलपमानं ते राजाने गौतमोऽञ्रबीत्‌। तद्यातं नानुशोचस्व समाश्वस ater 
भइवाप्यय SAK प्रियमग्रियमेव वा। यदयातं तद्वत राजन्नानुशोचन्ति पिताः * 
E न देशान्तरचरश्वरः । राने निवेदयामास SES सागराम्भसि ॥ . = 
Cees याह । विपन्नः सागरे सप्त वाहयन्संभतास्तरी: ॥ 

ध चानपत्यस्तस्येष्टा नावो रत्ने: प्रपूरिताः | तदेव कोषमईन्ति SOINS. ac i | 


यान्तु मे मन्त्रिणः सम्यस्जानन्तु TIRAR, । Raamaa 


cc SR LS तबनमादयाज्ञाधिक्रारीर तद्रा) नृप्र: sized by S3 गणी ios, f 
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शेष उवाच | ‘ite? 
तच्छ्रत्वा मन्त्रिणो गत्वा विज्ञाय च विशेषतः । राज्ञे निवेदयामासुवेत्तान्त ब्राह्मणर्षभ 
अनैव नगरे राजन्भार्या तस्य विलासिनी 1 अन्तःसत्वा वणिवपुत्री वतेते च पतिब्रता॥ 
राजा प्राइ तरीस्थानि यानि यानि घनानि चातानि तस्यै ददत्वद्य भरा मे यान्तु सत्वराः 
इति प्रस्थाप्य राजेन्द्रो भटांस्तद्धनरक्षणे । द्विगुणेनेव शोकेन दहते स्म ततोऽत्रवीव्‌ ॥ 
एवमेव ममाप्यन्ते मम राज्यस्य दुर्गतिः । कं यास्यति महीयं हि धार्मिक वाप्यधार्मिकम्‌॥ 
अन्तःसत्त्वा मद्दाभागा या मे भायोप्युपस्थिताउपेक्षिता प्रमादेन मन्दभाग्येन सा मया॥ 
अत Gea मया दत्तं पानीयं विविधानि च। पास्यन्ति पितरः कोष्णनिश्वासेन मलीमसम्‌ 
एवं विलपमानस्य दुष्यन्तस्य महीपते। व्यतीयुस्रीणि वषोणि शोचतोऽहरनिशं द्विज ॥ 
अथासौ देवराजेन समाहूतो ययौ दिवम्‌ । त्रिद्विशेरवष्यानां निधनाय सुरद्विषाम्‌ ॥ 
निवाँह्य देवताकमे रथं मातलिसारथिम्‌ | आरुह्य भुवमायास्यन्मारीचाश्रममागमत्‌ ॥ 
तत्र काचिजरानारी ब्राह्मणी बालमद्धतम्‌। ळालयन्ती नुप॑ वीक्ष्य ददावासनमन्तिके ॥ 
यास्तु तावद्वेगेन प्रविश्य गहनं बनम्‌ । निबध्य पञ्च पथास्यँल्लिताभिः समुपानयत्‌ ॥ 
उवाच बृद्धामेतेषां कति दन्ताः समुन्नताः । निम्ना वा कति मध्या वा गणयित्वा वदा मे॥ 
दुष्यन्तस्तु तदालक्ष्य वालस्याद्धुतविक्रमम्‌। चिन्तयामास मेधावी भार्याविर्ृकातरः ॥ 
पौरवादप्यहो वालो घत्तेऽधिकपराक्रमम्‌। सर्वराजश्रिया युक्तो न विश्रस्तदयं भवेत्‌ ॥ 
चेतो मे वहते स्नेहं दृष्टा बाळं दुरासदम्‌। कारणं तत्र पश्यामि यन्मभेयमपुत्रता ॥ 
इति चिन्तापरे राज्ञि सिंह: कोऽपि स्वबन्धनम्‌। छित्वा नखेन दुर्वार्यो गन्तु प्राकमत द्विजा 
दूरादुप्छत्य तं बालो निगह्य पुनरेव तम्‌ । उवाच किं रे पञ्चास्य प्राप्तोऽसि ब्रह्मयालकम्‌। 
पौरवोऽस्मि न जानासि क्षत्रियो रणकोविदः 1 तदुपभुत्य राजपें: किंचिदुच्छुसितं,मनः ॥ 
बालभाषितमित्येव सम्यक्श्रद्धापि नो भवेत । अथापश्यत्कऱ्यपोऽपि वनात्कुशसमिद्धरः॥ 

विलोक्य तत्र राजानं दुष्यन्तं मुमुदे RL . : 
आशीभिंस्तमथाभच्ये विधायातिथिसत्तियाम्‌ ॥ 

पप्रच्छ कुशलंराज्ये देवानां च तपोधनः । राजातत्सवेमाचष्ठ मुनिवाचा गतश्रमः । 
अथोवाच विहस्येषत्कोऽयं वालस्तपोधन | महावलो महाबाहुः पौरवोऽहमिति नुवन्‌॥ 

कश्यप उवाच-- T casey 
तवैव तनयो राजन्यमसूत शकुन्तला । दमनः सर्वतत्त्वानां सिंहादीनां महाबल: ॥ 
“तत्सवँद्मनो नाम मयैवास्य निरूपितम्‌। भरस्वेति च वच्मि त्वां ततोऽसौ भरतो भवेत्‌॥ 
दुर्वाससो हि शापेन त्वया या विस्मृता पुरा । त्यक्ता मेनकयानीय मयि न्यस्ता मनस्विनी 
सा ते शकुन्तला राज्ञी सुषावेमं ुमारकम्‌। महाबलो महाप्राणो SAN: सवेभूुजाम्‌॥ 
` बद्धैः क्रीडति पक्चास्ये: ्रविभेत्यपि नान्तकात्‌। एष ते गुता पुत्रथक्रवर्ती भविष्यति ॥ 
इत्युकत्वा ब्राह्मणीं प्राह वृद्धां देवगुरुमुनि: । शकुन्तलामिहानीय समपैय महदीपतौ ॥. 
तच्छूत्वा ब्राह्मणी गत्वा समाहूय शङुन्तलाम्‌। राज्ञे समपेयामास राजा च मुमुदे भराम्‌ ॥ 
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अथाचुच्चाप्य मारीचं नृपः | हृष्टः स्वपुरमागच्छद्देवयानेन मारिष ॥ 


Subháshitas oceurring in the play, 


I. Sentences, Pag 
अङृतार्थेऽपि मनसिजे रतिमुभयप्रार्थना कुस्ते । 1 
अतिस्नेहः qum: | १११ 
अनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि || १८१ 
अनार्यैः परदारव्यवहार: । १८९ 
अनियन्त्रणानुयोगस्तपखिजनो नाम । ३२ 
अनिवैणेनीयं परकलत्रम्‌ | १२४ 
अर्थो हि कन्या परकीय एव । १११ 
अवसरोपसपैणीबा राजान: | १४१' 
ARAA लोकतन्त्राधिकारः | ११६ 
अहो कामी स्वतां पस्यति 1 : ४४ 
अहो चेष्टप्रतिरूपिका कामि( जन Frise: i ३४ 
aà विननवत्यः प्रारथितार्यतिद्धय: | ८४ 
अहो सर्वोत्तवस्यासु रमणीयलमाङ्कतिविशेषाणाम्‌ । १४८ 
आपन्नस्य विषयनिबासिनो जनस्यार्तिहरेण राज्ञा l ७८ 
दुःखानि नूनमतिमात्रमुदुःसहानि । | 
उत्सर्पिणी खळ महता प्रार्थना । १८३ 
* «o मनुष्या: | १४७ 
उपपन्ना हि Rg प्रमुता सर्वतोमुखी 1 १३५ 
ओदक़ान्त जनोच्नुगन्तब्यः | १०६ 
क इदानीं गरीरनिर्वापयित्रीं शारदीं tet पटान्तेन वारयति । 
क इदानीं सहकारमन्तरेणातिमुक्तल्तां पह़विता सइते । “wR 
कदाऽपि SCR: शोकवास्तव्या न भवन्ति । १५२ 
कष्टं खल्वनपत्यता । १६७ 
fara चित्रं यदि विशाखे DURA । 3 
हि agant मण्डनं "ERG . २ 3 
को नामोष्योद्केन नवमालिकां सिञ्चति । be 
कोऽन्यो हुतवहाइरघुँ भबति । "c 
पिटकः संवृत्तः । a 
गुबैपि विरहदुःखमागाबन्धः साहयति । t 
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न खळ धीमतां कश्चिदविषयो नाम i | १०८ 
न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ । ET 
पूर्वावधीरितँ श्रेयो दुःखं हि परिवतेते । ; १८४ 
परब्ातेऽपि निष्कम्पा; गिरयः । - १५२ 
बलवदपि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्यय॑ चेतः। : 108 
agaaa राजानः । यक रे 
भवितव्यता खळ बलवती । १५२ 
भवितव्यानां द्वाराणि भवन्ति सर्वत्र । 3v 
मढिनमपि हिमांशोलैक्ष्म लक्ष्मी तनोति । NS 
रन्त्रोपनिपातिनोच्नथाँ: 1 १५० 
राजरक्षितव्यानि तपोवनानि नाम । oe DT 
राज्ञां तु चरितार्थता दुःखोत्तरैव i PUT. 
'लमेत वा प्रार्थयिता न वा श्रियं श्रिया दुरापः कथमीप्सितो WEL . ७४ 
वशिनां हि परपरिप्रहृंश्ेषपराङ्सुखी वृत्तिः । १३६ 
विकारं खळ परमा्थेतोऽज्ञात्वाऽनारम्भः प्रतीकारस्य | ६९ 
विनीतवेषेण प्रवेश्व्यानि तपोवनानि नाम । . १७ 
विवक्षित ह्यनुक्तमनुतापं जनयति i 0 ७८ 
सतां हि संदेहपदेषु वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः। ` २४ 
सरसिजमचुविद्धं शैवलेनापि रम्यम्‌ i २० 
सवैः कान्तमात्मीयं पश्यति । | ५१ 
«d: प्रार्थितमथमधिगम्य सुखी संपद्यते ag: । ११८ 
aà: सगन्धेषु विश्वसिति । ANT 00333 
सागरमुज्झिता कुत्र वा महानद्यवतरति । cee 
लिग्धजनसविभक्त हि दुःख Gee भवति । EE ७० 
स्रजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्ता घुनोत्यहिशङ्कया । १९४ 
स्वाधीनकुशलाः सिद्धिमन्तः । ` १२५ 
IL Slokas. — Act. Num. 
अतः परीक्ष्य कतेव्यं विशेषात्संगतं R: । ew 
अज्ञातहदयेष्वेव॑ वैरीभवति सौहृदम्‌ ॥ ५ २४ 
आदश्यदन्तमुंकुलानानेमित्तहासेरव्यक्तव्णरमणीयवच:प्रवृत्तीन्‌ 1 


भड्श्रयप्रणयिनस्तनयान्वहन्तो धन्यास्तदङ्गरजसा मालिनीमवन्ति॥ ७ १७ 
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पातिभ्रमापनयंनायं [ यथा श्र॑माय राज्यं स्वहस्तध॒तद्ण्डमिवांतपत्रम्‌ ॥ ५ ६ 


[RR] 
ज्वलति चलितेन्थनो मिवित्रकृतः पन्नगः फणां कुर्ते । 
प्रायः स्वं महिमानं क्षोभात्मतिपयते हि जनः ॥ ६ ३ 
अवन्ति नन्रास्तखः फळागमेनेवाम्बुमिदूरविळम्बिनो घनाः । 
अनुद्धता: सत्पुरुषाः समृद्धिभिः स्वभाव एवैष परोपकारिणाम्‌॥ ५ १: 
भानुः सङृद्युक्ततुर॑ग एव रात्रिंदिवं गन्धवहः प्रयाति.। ९ 
शेषः संदेवाहितभूमिभारः षष्ठांशवृत्तेरपि TÅ एष: ॥ ५7५ 
मेदच्छेदकृशोदरं लघु भवत्युत्यानयोग्यं वपुः | 
` ` सत्त्वानामपि लक्ष्यते विकृतिमच्चित्तं भयक्रोधयोः । 
उत्क्षेः स च धन्विनां यदिषवः सिध्यन्ति लक्ष्ये चले . 
मिथ्यैव व्यसनं वदन्ति मगयामीदखिनोद्‌ः कुतः ॥ २ ७ 
रम्याणि dier मधुरांख निशम्य quq-. - | 
न्पयुत्सुकीमवति यत्सुखितोऽपि जन्तुः । 
TATA स्मरति नूनमबोधपूवे ` 
भावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि ॥ ५ R 
शम्रघानेषु तपोधनेषु गूढं दि दाहात्मकमस्ति तेजः । | 
स्पशोनुकूला इव सूथेकान्तास्तद्न्यतेजोऽभिभवाद्वमन्ति ॥ २ ७ 
` झश्रूषस्वं गुरून्कुरु प्रियसखीवृर्सि सपत्नीजने | 
.भठुविप्रकृता5पि रोषणतया मा स्म प्रतीपं गम: | 
भूयिष्ठे भव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेक्िनी 
` यान्त्येवं शहिणीपदं युवतयो वामाः कुलस्याधयः ॥ ४ १८ 
सतीमपि ज्ञातिकुलेकसंभ्रयां जनोऽन्यथा भर्वमतीं विशङ्कः 
अतः समीपे परिणेतुरिष्यते प्रियाऽप्रिया d प्रमदा za ॥ ५ - १७ 
सहजं किछ यद्विनिन्दितं न खळ cont बिवजैनौयम्‌ । 
पञ्च्ारणकमंदारुणोऽचुकम्पासुदुरेव Ae: ॥ . agen 
सिध्यन्ति कमसु महत्स्वपि यन्नियोज्याः . 
- संभावनागुणमवेहि तमीश्वराणाम्‌ । 
कि वाभविष्यदरुगस्तमसा विभेत्ता 
S चेत्सहल्लकिरणों इरि नाकरिष्यत्‌ ॥ 
्नीणामशिक्षितपटटलमंमाचुषीषु संहते किसुत याः प्रतिवोधवत्य:। 
आगन्तरिक्षंगमनात्सवमपत्यजातमनै ESI: परश्ताः खंड पोषयन्ति ॥ ५ २२ 
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अजय्य १५३ अपचित ku 
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-अतिसंधान १३४ अपवादिन्‌ ve 
-अधरोत्तर १३४ TUR SE 
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अनागस्‌ १४ अभिजात १६३ 
नअनात्मज्ञ १४५ भन | अभिज्ञान ८९, ९३ 
अनामय १२५ अभिनन्द्‌ (verb) १६ 
aari ९२, १८९ अभिनिवेश ६९, ७२ 
न्अनिश ३४ अभिमशे १२९ 
'अनुकोश ८९, असिरुप % १६९ 
'अचुदिवस ३९ अभिछलित्‌ ७३ 
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क १५९ आलवाल १९ 
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. „ अवहीन ४२ आत्त 
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-सुभग ७, ६७ हस्तावाप 

eng ७३, ९६,१४१,१४२ | हारिन्‌ 


१०५ 


४९ 
१६१ 

१९ 
१०४ 

२८ 
११५ 
१५८ 
२०१ 
१३१ 
१८२ 
१२१ 

६१ 

१६०, १६१ 
१४२ 
११३ 

९६ 
१२३ 

२५, १४९ 
१२, १७२,१७३, 

१७८, १७९ 

१७७ 

१३ 

१२ 
१०३, १४४ 
४४, ९३ 
१७१ 

hi 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 


[13] 


"EH ४८ महिष 


"कृष्णसार १० सग 


ag 


कपोत १४५ -सूषक 


पा क 
-गोधा १४० RE 
चक्रवाक ८२" | वाजिन्‌ 
चमरी ( चामर ) , ११ 
` चातक . “१७९ | 
EL... १७४ 
RA १०२, १३२, १४४ 
पुंस्कोकिल १४६ शादेल 
बिडाल १७२ | झक 
अमर ७, २४, २५, २६ AT 
- मकर ३४ सर्प 
मक्षिक्रा ५०, १५० सारङ्ग 
-मत्स्य १३९ | Ric 
मयूर १०३, १८९ | du 


The animals referred to by Kalidasa in the play. 
The figures refer to the pages of the: book. 


४९ 
१७२ 
235,33, १३ 
१४० 
४१, ४९ 


११, १२, १३ 


शकुन्त (the blue jay; in the 
name of the heroine. ) ' 


३८ 
४१, १७१ 
A8, ७६ 
१४१ 
१८२, १८७ ` 
९, १० 
१८४ ` 


१६१, १७२ 
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अभिज्ञानशकुन्तलम्‌ | 


`या सृष्टिः रूछुराद्या वद्दति विधिहुतं या हविर्या च च होत्री . . 
ये छ काळं विधत्तः श्रतिविषयगुणा या स्थिता व्याप्य विश्वस्‌ ७ - 
यामाहुः सर्वेवीजेपक्कतिरिति यया प्राणिनः प्राणवन्तः 
प्रत्यक्षासिः प्रपन्स्तनुभिरवतु वस्ताभिरष्ठाभिरीशः ॥ १॥ | 


यत्रेधाजनि दशधा द्विघागत यद्यजातं दशविधमेति षोडदात्वम्‌ । 
यङ्गीतं सममहदादिकस्य चाद्यं तेजस्तञ्चयति हिमोष्णरूपमग्र्यम्‌ ॥ ` ` 
उद्दिश्यामरनिन्नगां गतवतोः धुत्वा BS शैशवे 
यः साक्षात्करवाणि तामिति जराजूट्रोपकण्ठं गतः | 
यात्वा पुष्कलूपुष्करेण न किमप्यत्रेति विस्मापय- 
न्पत्रोविंग्रहवग्रहं विहितवान्पायाद्गजास्यः'स वः ॥ 
'नाय्यवेदाव्धिमालोड्य ताण्डवं यो विनिर्ममौ i 
स्वात्मनाभिनयन्तं ते प्रणमामि महानटम्‌ ॥ 
या लास्यसंप्रयोगेण शिवाराधनतत्परा । 
भवतां भूतये भूयात्सा सदा सवंमङ्गला ॥ 
चाचिकाद्यभिनयोपमनाट्याचायेमत्र भरतं मुनिमीडे । 
लास्यताण्डवनियोजनलीलाकौशलेन परितोषितभगम्‌ ॥ 


अथ नारकादो पूर्वेरङ्गाङ्गभूतामाशीरूपां चतुरस्रतालानुसारिणीमष्टपदां सूत्रधारो 
चान्दी पठति-या सुष्टिरिति । या तुः wed आद्या सृष्टिः । जलम्‌ - 
इत्यर्थः । “ अप एव ससजादौ ung वोयेमवासुजत्‌। ? इति स्मरणात्‌ । सर्वादौ 
*सर्गोत्सरगोत्पात्तिहेतुत्वाचातिदायो ध्वन्यते । या च विधिविधानं semp तेन 
'हुत्तै दत्तं हृविहेवनीयद्रव्यजातं वहत्यादत्ते । चह्निः इत्यथः । वहृतिनाधाराधेय- 
संबन्धेनादानं लक्ष्यते | फळपयैन्तताप्रापणं च व्यज्यते । अविधिहुतं भस्मीभवति । 
अत एव विधिहुतमित्युक्तिः | अन्यथा इवनीयस्यैतद्व्यभिचारादर्थपौनरवत्यं स्यात्‌ । 
'एतेनातिशयो ध्वनितः। अथ च चहिरित्यौणादिके निप्रत्यये सिद्धम्‌ । तदपि 
सूचितम्‌ । या च होत्री यजमानरूपा | जुहोतीति दोत्रीतीन्द्रादीनामपि तपेकत्वा- 
दतिशयो व्यज्यते । ये च द्वे काळं रात्रिंदिवरूपं विधत्तः कुरुतः । विपूर्वो धाम्‌ 
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S अभिज्ञानशकुन्तछे 

करणार्थे वतते । चंद्राकों हत्यथेः। नित्यस्यापि कालस्यैतो कारणलेनोक्ता कारणत्वेनोन्ताविति 
स एवं। या च. gR: श्रवणेन्द्रियै तस्य विषयो गोचरो. गुण: शव्दाख्यो यस्या 
सा । * श्रुतिः AA तथान्नाये वाताया श्रोत्रंकमणि । › इति विश्वः । विश्वं ser 
च्य स्थिता । तेन आकाराः । अत्रापि- जगद्वयापकस्थित्या स व्यज्यते अत ए 
ZARTAN नोपात्तम्‌ः । तावत्युच्यमाने प्रकरान्तातिशयव्यङ्गयमङ्ग; 
स्याद्‌ । यां च स्वेषां वीजानां प्रक्ृतिरयोनिरित्याहुः । अनेन प्रथिवी-1 “प्रकृति; 
सहजे योनावमात्यें परमात्मनि।” इति विश्वः । अत्रापि संववोजोतपत्तिदेतुत्वेन इतिना 
कर्मण उत्तत्वात्रकृतिरिति प्रथमा । तथा च वामनः * निपातेनाप्यभिहिते ud, 
ज कमैविअक्तिः । परिगणनस्य प्रायिकलात ? इति । यया ( वायुरूपूया ) च 
afm: प्राणवन्त इत्यत्र आणिनो जन्मिन इति । ' प्राणी तु चेतनो जन्मी ? इत्य- 
अरः । रूढ्या सामान्यमुद्दिश्य प्राणवन्त इति विशिष्टस्य विधानम्‌ । अन्यथा mai 
योचारण एकस्य.पौनरवत्यं स्यात्‌ । प्रादस्त्ये चात्र मतुप्‌ । ' भुमनिन्दाप्रशंसासु ? 
इत्यायुक्ते: । हृदि प्राणवायुजीवात्मन आश्रयस्तद्वन्त; । “हंसः प्राणाश्रयो नित्यम्‌ ? 
gua: । तेन जीववन्तश्च वलवन्तश्चेतयर्थः । एतेन सवोतिशयो व्यज्यते | 
अतश्च न कथितपदाशङ्का | उद्देश्यविधेयाथौन्तरसंक्रमितवाच्यलाटाजुप्रासान्परि- 
इत्यैव तस्याङ्गोकारात्‌ । ' अपवाद्विषयं परिहत्योत्सर्गस्य प्रवृत्ति: 1 ? इति न्याया- 
स्पुनरुक्तवदाभासो5लंकारः । ताभिः प्रत्यक्षाभिरधाभिस्तनुभिम्शेततीभिः प्रपन्नो 
युक्त ईशो वो&बलित्याशीः। ‘cadet त्वचि जली .स्याल्रिष्वल्पे विरे कृशे । 
इति मेदिनीकारः | अत्राशिषि सभ्यानां लाभः । अत एव “ आशीनेमस्क्रियारूप: ? 
इति भरतेन, भामहेनापि “ आशीरनमस्क्रियावस्तु- इत्यादावेवाशी नैंवद्धा । ते- 
नासी नटः किं नमस्कारखूपां तत्रापि किंविधाशीरूपां नान्दीं पठिष्यतीति सो- 
Seer सभ्यानां तामपनेतुं पूवेमवतित्युक्तिः । अत्र च सकलाभिलपितफल- 
एवितरणभ्रवणत्वमेवावने विवक्षितम्‌ । पालनार्थत्वाद्धातोः । wa तेन विना न 
संभवतीति । कानित्यपेक्षायां वो युष्मान्सभ्यानित्यर्थः । तेषामेवात्र संबोधन- 
योम्यत्वात्संबोधनप्रदानत्वाच्च ge । अत्र पृथिव्यादिक्रमेणाकाश्ादिक्रमेण 
चा वक्तव्ये यो व्यस्तक्रमविन्यासः स कथमिति चेत्‌ । उच्यते । अत्र प्रथम- 
सुध्त्वाजलस्य अथमत उपादानम्‌ । ततस्तदु्पन्नस्य तेजसः । * अद्भयोऽञ्निः ' 
इति स्मरतेः । तत्रापि gd हृविवेहतीति प्रकारेणोक्तेः केन हुतमिति maama- 
जमानस्य । तेजशप्रसङ्गाद्ज्ञादौ कालस्यापेक्षणीयत्वान्च सूयोचन्द्रमसोः । ततः 
$ तद्ण्डमभवदमं सहखांधुसमप्रभम्‌ | तस्मिञ स्वयं ब्रह्मा सर्वलोकपितामहः ॥ 


जखै्हिरण्यगभैस्तु तद॒ण्डमकरोहिधा । ताभ्यां स शाकलाभ्यां च दिवं भूमिं च | 


॥ ° इति स्मरणायज्ञादौ च मय 
ति st Satya Vrat Shastri शादो च ५२ हो merits ae i 


प्रथमोऽङ्कः iS ३ 


Sn र--.--6 oo 


करणाद्वोतृकपासिलोकपालांशत्वादिशिश्तेजस्वित्वाद्ाजशन्द्रसूय रूप मिरश भिस्तनुमि : 
SW: । तथा च SEC अम्निवायुयमाकीणा वरुणस्य च । TARA- 
-शयोश्रैव मात्रा निहत्य शाश्वतीः ॥ यस्मादेषां. सुरेन्द्राणां मात्रामिनिर्मितो gu 
तस्मादभिभवत्येष सर्वेभूतानि तेजसा ॥? इति। अथ या ale: SQUAT 
APCS सूचिता | एतावत्कालपर्यन्त॑ तावशसष्टेरजातत्वादायत्वंम्‌ । या विधिना 
-सुरतविधिना हुतं निषिक्तं हवी रेतो वहतीति तस्या गर्भः । होत्रीत्यनेन 
कण्वः । ये द्वे इत्यनेनानसूयाप्रियंवदे सख्यौ कालं शापान्तसमयं विधत्तो वोध- 
-यतः । पातित्रत्यादिभिर्गुगैविंै व्याप्य शरुत्या वातेया विषये देशे गुणैल्लिभिः ar- 
-रवशारद्वतगोतमीभिरयत एताइशी ( ०गुणाया ) स्थिता । एतेन सगभौयास्तस्या 
-ुषयन्तद्वारदेशगमनम्‌ | सर्वेषां वीजं सूलमूतक्षक्रवतित्वाद्भरतः । तस्य प्रकृतिर- 
"त्पत्तिरिति भरतोत्पत्तिः । यया प्राणिनः प्राणवन्त इत्यनेन भरतस्य शकुन्तलया 
सह स्वपुरागमनम्‌ | अष्टाभिः प्रकृत्यादिभिः प्रत्यक्षाभिः प्रपन्न इत्यनेन निर्व- 
-इणसँधिसमासौ नराशंसा प्रवततां परक्कतिहदिताय पार्थिवः ? इत्यादिका सूचिता । - 
“Wa: ward’? इत्युक्तः । सून्नधारलक्षणं यथा मातृगुप्ताचायैरुक्तम्‌-- 
:* चतुरातोद्यनिष्णातोऽनेकभूषासमावृतः 1 नानाभाषणतत्त्वज्ञो नीतिथाख्ार्थतत्व- 
dem, १७५ ऽेइयोषष्याश्कलुरः०।पौरेपणधियक्षणः'- ?'आमाशतिश्रचारशोऽ-रसभाववि- 
शारदः ॥ नास्यप्रयोगनिपुणो नानादिल्पकलान्वितः । छन्दोविधानतत्वज्ञः 


ED अमिज्ञानशकुन्तढे 


E ( नान्यन्ते । ) 
`. सूजधार!--( नेपथ्याभिबुख्मवलोक्य । ) आयें यदि नेपथ्यविधान 
- सवप्तितमितस्तावदागम्यतास्‌ । : ८ 


_स्वेशान्नविचक्षण: ॥ SUÉNTSHSNSSRTeHHRS | 7 ॥ तत्तद्रीतानुगलयकलातालावधारण: | अवधाय प्रोक्ष 


च योक्तृणामुपदेशकः | एवं गुणगणोपेतः सूत्रधारोऽभिधीयते ॥ ? इति । 
नान्धन्त इति । अत्र नान्दीलक्षणमादिभरते---“ आशीनैमस्कियारूप: शोक; 
काव्यार्थसूचकः । नान्दीति कथ्यते ? इति । नान्दीपदव्युत्पत्तिरका -नाटचप्रदीपे.... 
' नन्दन्ति काव्यानि कवीन्द्रवगाः कुशीलवाः पारिषदाश्च सन्तः | यस्मादलं सजन. 
सिन्धुहंसी तस्मादियं सा कथितेह नान्दी ॥ ? इति । तत्र भरतः पश्चमाध्याये-.... 
“सूश्रधारः TA मध्यमं स्वरमाश्रितः । नान्दी पदैद्वोदशभिरष्टाभि्वाप्यलंक्कताम्‌ ॥' 
इति। इद्‌ पद्यमभिनवशु्तपादाचायैभेरतरीकायामभिनवभारत्यां व्याख्यातम्‌ | अनेन, 
' च्यल्तालाइुगता त्रिपदा षट्पदा द्वादशपदेति चतुरखतालानुगता चतुष्पदा 
अपदा षोडरापदेति पृथवित्रविधेव । नातःपरमपि भूयस्त्वादाइतेति । qus 
'छोकावयवभूतानि तिडन्तानि . सुवन्तानि वा 'छोकतुरीयांशरूपाणि वावान्तररूपागि. 
वेति व्याल्याय ` पुनरुक्तम्‌ ` । आचार्यस्वरसस्त्ववान्तरवाकयेष्वेव पदत्वमिति 
एतदभिप्रायेण नाट्यप्रदीपे- छोकपाद्‌ः पदं केचित्स॒प्तिडन्तमथापरे । परे. 
` वान्तरवाकयेकस्वरूप RRR ॥' इति । सृजलभरतटीकाकारा भिनवगुप्तपादा।, 


~~ 


"नान्दी । ये E काळं विधत्त इत्यनेन THES चोक्तम्‌। यदाहुः" चन्द्रनामाङ्किताः 
कार्या स रसानां यतो निधि: । ? इति । इथं च पत्रावलीसंज्ञा नान्दी । तदुक्तं 
नाट्थद्पेणे-...' यस्यां बीजस्य विन्यासो हामिधेयस्य वस्तुनः । शेषेण वा 
समासोक्त्या नान्दी पत्राबछीति सा ॥? इति । wmewm नान्या अन्ते | ud 


` TA — वतेनीयतया सूत्रं प्रथमं येन सूच्यते । रङ्गभूमिं 
कविवचनम्‌. । नटेनावलोकनकमैव कृतं तद्नुवादोऽयम्‌ ।. 


असाधनम्‌ । * इत्यजयः । आयै इति भार्यो प्रति संबुद्धि: । * पत्नी चार्येतिः 
. “संभाष्या? इति भरतवचनात्‌ । नेपथ्यं मपीवेषश्च . । 
: दिव्यज्ञको वेषो नटे नेपंध्यमिष्यते । ? इति । तस्य 
समास यदि तदा तावदादौ इत आगम्यतामिति संवन्ध 
च नामाहार्यामिनयः । तस्यापि रस उपयोगात्‌ । ag : 
; “रसास्तु त्रिविधां लिन a | uvis Sid 1 रसानुरूपेरालापै: inant: 


fart करणमंवसितं 


*अयोगाजुष्ठान॑ धारयतीति सलवार: स्थापकनामा नटः। प्रविशतीति शेषः| | 
*संगीतसवेस्वे 


-असाक्रम्य सूत्रधार: स उच्यते ॥ ? इति-। नेपथ्य जवनिका । तदभिमुख-- ` 
ASA मध्ये मध्ये कविवचो वोद्धव्यम्‌ । “ नेपथ्य स्याजवनिका रङ्गभूमिः | 


"WIE भरतः- qur | 


| तत्र मषीवेषग्रणं C 


gaisg: । - 4 


ER o QN 
- 'नंटी--आयेपुत्र इयमस्मि | (क) ; 
O सूत्रधारः--आर्ये अभिरूपभूयिष्ठा परिषदियम्‌ । अद्य ae 
। कालिदासम्रथितवस्तुना . नवेनामिज्ञानशकुन्तछार्येन नाटकेनोपस्थात- 
व्यमस्मामिः | तत्प्रतिपात्रमाधीयतां यत्नः | 


(क) अजपउत्तश्यं हि। . 


AN | ANGI रस उच्यते कर्रुपदयोजातिदेशका- 
.छानुवर्तिभिः । माल्यभूषणव्नाद्रैनेपथ्यरस उच्यते. ॥ रूपयोवनलावप्यस्थैय॑पै- 
-योदिभियुंगेः 1. रसः - स्वाभाविको ज्ञेयः स च नाव्ये प्रशस्यते ॥ ? इति। , 
अजउत्त ATA । wet: पतिवांच्य आयैपुत्रेति यौवने इति भर- 
तोक्तेनेटीसंवुद्धिः स्थापकं प्रति । अत्र नाटके कवेः प्रायः सौरसेनी भाषैवाभि- 
-मतास्ति । उक्तं च मातृगुप्ताचार्य:--' प्रावप्रतीचीभुत्रोः सिन्ध्योहिंमचद्विन्थ्य- 
Rem: । अन्तरावस्थितं देशमायौवते Agga: ॥ आयोवतंप्रसूतास सवो- 
ea हि जातिषु । सौरसेनीं समाश्रित्य भाषां काव्ये प्रयोजयेत्‌ u^ इति । 
:कचित्पुरातनपुस्तके अय्यउत्त इति पाठः । सोऽपि सांप्रदायिक एव । 
-एतद्नन्त१ नवीने . कचित्पुस्तके “ आणवेदु अञ्जो को णिओओ aaa- 
अदुत्ति इति. पाठः पुराणपुस्तकेष्त्रभावात्रयोजनाभावान्चोपेक्ष्यः । "रङ्गं 
:प्रसांद्य मधुरः शछोकैः काव्यार्थसूचकैः । "md कंचिदुपादाय भारतीं बृत्तिमाश्र- 
"Was ॥ भारतीसंस्कृतप्रायो वाग्व्यापारो नटाश्रयः । भेदैः प्ररोचनायुक्तैवीथी- 
:अद्दसनामुखैः › इति aati: प्ररोचनालक्षणमङ्गमुपक्षिपति-- 
`° आर्ये अभिरूपभूयिष्ठ। ” इत्यादिना “ रमणीयाः ? इत्यन्तेन । ` विस्तरादुत 
शसंक्षेपाद्विदूधीत प्ररोचनाम्‌। ” इति रसार्णवसुधाकरोक्तारियं विस्तीणी प्ररोचना । 
*तहनक्षणं च दृशरूपके--- उन्सुखीकरणं तत्र प्ररासातः प्ररोचना ' इति । ' अभि- 
-रूपाः पण्डिता मनोज्ञाश्व भूयिष्ठा वहवो यस्यामेताइशी परिषत्समा । “ असि- 
ST बुधे रम्ये ” इति शाश्वतः । अनेन सभ्यप्रशंसा । तत्र सभ्यस्वरूपमादिः 
"HR सभ्यास्तु विवुधैज्ञेया ये - दिद्क्षान्विता जनाः । मध्यस्थाः सावधानाश्व- 
वाम्मिनो न्यायवेदिनः ॥ › इत्यादि । अद्येत्यनन्तरमेव वक्ष्यमाणग्रीष्मसमयोप- 
लक्षणम्‌ । कालिदासेति कविग्रशंसा । जगद्विलक्षणस्यातिश्रतीतस्य नामान्त- 
- -रेण सरस्वतीवपुषस्तस्य नामसंकीतेनमेव स्तुतिः । अभिश्चानशङुन्तळेति 
स्वरूपत एवेतिवृत्तं रमणीयमित्यर्थः । तद्रथितवस्तुनेति नवेनेति च रूपकप्र- 
"शंसा । दशरूपकेषु केन रूपकेणेत्यादा्ायामाह नाटकेनेति । तक्लक्षणमुक्त॑ मातुः 
*गुप्ताचायै:---* प्रख्यातवस्तुविषयं घीरोदात्तादिनायकम्‌ d ett: — अख्यातवस्तुविषयं घीरोदात्तादिनायकम्‌ । राजर्षिवंशचरित॑ तथा 


110 44022. 


रसभावविशेषदीक्षांगुरो विकमादित्य॑स्यामि ० 
>ज्ञानशकुन्तलनामधेयेन्‌ नवेन नाट०. 


2 i 
o x i 
& अभिज्ञानराकुन्तळे । 


नटी- पुविहितप्रयोगतयार्यस्य न किमपि परिहास्यते | (क । 
सूत्रधारः--आर्ये कथयामि ते मूतार्थस्‌ । | 


आ परितोषाङ्विदुषाँ न साधु मन्ये अयोगविज्ञानस्‌ | | 
बलवदपि शिक्षितानामात्मन्यप्रत्ययं चेतः ॥ २॥ . l 
नटी--आर्य एवमेतत्‌ अनन्तरकरणीयमार्य आज्ञापयतु । (स) | 


(क) उविहिदसओअदाए अजस्स ग कि वि Raa, 7 क॑ ) सुविहिदप्पओअदाए अजस्स ण किं वि परिह्दाइस्सदि । | 

(ख॒) भन्न एवं एदम्‌ । अणन्तरकरणिज्न अन्नो आणवेदु | | 

— दिव्याधयानितम ॥ gÀ RISE । सटर सोर युक्त वृद्धिविलासायैगुगैनोनाविभूतिभिः । शङ्गारवीरान्यः | 
-— ` तरप्रधानरससंश्रयम्‌ ॥ अञ्नत्यवस्थासंघ्यङ्घसंध्यन्तरविभूषणेः । पताकास्थान- | 
कवेत RA प्रबृत्तिभिः ॥ नाव्यालंकरगैनॉनाभाषायुक्पात्रसंचयै: । । 
Setter रसमावसमुउज्वकम्‌ ॥ दुःखदुःखोत्पत्तिकृतं चरितं यच भूमु- | 
SRL इतिवृत्त कथोद्धृत किंचिदुत्पाद्वस्तु चं ॥ नाटकं नाम तज्शेय रूपक॑ | 
TEMA UY इति । नटी--आर्यस्य सुविहितप्रयोगतया सुशिक्षिताभिन- | 
यप्रयोगतया न किमपि परिहास्यते परिहीन॑ भविष्यतीति नटस्तुतिः । To 
UT सत्याथेम्‌ । “भूत qud पिशाचादौ न्याये सत्योपमानयोः । › इति 
विश्वः । आपरीति । विदुषां परितोषादा परितोषं मर्यादीकृत्य । यावत्परि- 
तोषो भवतीत्यर्थः । teme मर्यादावचने ': इति कमेप्रवचनीयले © पश्नम्यपाडू- 
भिनयप्रयोगस्य बिशिष्ट ज्ञानं साधु 
SITE न मन्ये । ज्ञानमात्रं न साधु मन्य एवं विशिष्टमपि ज्ञाने न साधु ¦ 
O मत्ये । आत्मन इत्याथ नव्याः ` अन्नस्स ? इत्युक्तेः । अन्यथा वक्ष्यमाणव्य- | 
E हु : "| 
ओ- स्यप्रस्वृतमशसा स्यात्‌ । तस्यां च सामान्यस्य समर्थकले न घंटते । न च | 
a म व्या SME, एच तत्र शक्त इति वार | 
च्यम्‌ p. अयोगपदवैय्योपाताद्‌। अनेन gra मम अयोगविज्ञानमिति 
च्यज्यते । पर्यायोक्तमढेकारः । तंढक्षणमुक्त 
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यदन्येनामिधीय २2 M I Ñ भामहेन--- पर्यायो = | 
त. RRR Storey पुत र्वस्यतीब च | 
f (HL । विशेषणादेव विशेष्यत्रतिप्तेविशेष्या- | 

विशेष्यप्रतिपत्तौ अत्योश्यीनशपधहान किस कई इति ।. 1 


प्रथमोऽङ्कः | $ 


- स॒त्रधार!-किमन्यदस्याः परिषदः श्रुतिप्रसादन॑तः । तदिममेव 
तावदचिरपरवृत्तमुपमेगक्षमं ग्रीष्मसमयमधिक्कत्य गीयताम्‌ | संप्रति हि 
सुभगसलिलावगाहाः पाटळसंसंरगेसुरमिवनवाताः। 
अ्रच्छायसुलसनिद्वा दिवसाः परिणामरमणीयाः ॥ ३॥ 
नटी- तथा । ( इति गायति। ) 
ईंषदीषच्चुम्बितानि भ्रमरैः सुङुमारकेसरशिखानि t 
अवतंसयन्ति दयमानाः प्रमदाः शिरीषकुसुमानि ॥ ४॥ (क) 


(क) तदा । इंसीसिचुम्विआई भमरेहिं छउमारकेसरसिहाई । 
ओदंसअन्ति दअमाणा पमदाओ सिरीसकुसुमाई ॥ ४ ॥ 


तिरेव । अस्याः परिषदः सभायास्तात्त्थ्यात्तत्रत्यानां सामाजिकानां श्रुतिप्र- 
-सादनेतः श्रवणप्रसादाद्न्यत्किं करणीयमित्यनुषज्यते । “ ऋतुं कंचिदुपादाय ? ` 
इत्युक्तेस्तमुपादत्ते--तदिमामिति । तत्तस्मात्कारंगाच्छृतिप्रसादननिमित्ते गौयता- 
मिति संबन्धः । अचिरप्रवृत्तमित्यनेन तदुत्पन्नपुष्पादेः सौरभ्याद्यतिशयो व्यज्यते । 
SMT चन्द्नादुपमोगाय क्षमः समर्थस्तम्‌ । अनेन स्वस्य श्रमापनोदो- 
पायबाहुल्यसूचनम्‌ | संप्रति ग्रीष्मे हि यस्मात्‌ । अस्य “छोकेनान्वयः | सुस- 
,गोति । स्रतिशयेन भगो यलो Wea: सलिलावगाहा यन्नेति वहुत्रीदिगर्भा 


saga: । * भगदाव्दो यशोज्ञानवीयेयत्नाकेयोनिष |” इति घराणिः । एतेन 


जलक्रीडायोग्यत्वं घ्वन्यते । पाटलानां पाटलीपुष्पाणां de: संबन्धो येषु तें || 
* पुष्पे Bas पाटला › इत्यमरः । [ पाठान्तरे संसर्गेण ] सुरभयो मनोज्ञाः । | 
:मनोझ्षत्व च शीतलत्वेन सुखस्पर्शाद्‌ । “ सुगन्धे च मनोज्ञे सुरभिवाच्यवन्मतः। ? 
इति विश्वः । एवंभूता वनवाता येषु ते । वनशब्देन मान्य ध्वनितम्‌ । तेन 


:संसगिंसुरभिशब्द्योरन्यतरस्यावकरत्वं न शङ्कनीयम्‌ । अनेन वियोगिजनसंचंर- 


- .शाक्षमत्व ध्वन्यते । प्रकृष्टा छाया येघु.प्रदेशेषु ते प्रच्छायास्तेषु सुलभा निद्रा 


येषु ते 1 अञुना रतश्रमहरत्त॑ घ्वन्यते । परिणामे दिवसावसाने रमणीयाः सुखः 
-संचरंणीयाः । एतेन शुभायतित्वे यत्यते । सर्वै्विशेषणेः प्रङतस्तीयपरिश्रमखेद्‌- 


विनोदो घ्वन्यते | परिकरालंकारः विशेषणसाभिप्रायत्वे परिकरः D इति ae 


. दितीयमङ्कमुपक्षिपति--- ईसीसि' इत्यादिना Reed इत्यनेन। 
दिति ल पका सुकुमाराः केसराणां शिखा अग्रमागा Ay तानि । अग्रमागेष्वेव | 


r < | अभिज्ञानशकुन्तले 


- सुत्रधार;- -आर्ये साधु गीतम्‌ | अहो रागर्बद्धचित्तवत्तिराढिसि 
इव सेतो रङ्ग; । तदिदानीं कतमत्प्रकरणमाश्रत्यैनमाराधयामः | 
adi aah: प्रथममेवाजप्तमभिज्ञानशकुन्तलं नाम 

नाटकं प्रयोगे अधिक्रियतामिति | (क) ` ` | 


“गाडभं पओएं अधिकरीअदुत्ति । - i 


अमंरचुम्बनसंभवात्तदुक्ति: । यतः कोमलकिज्ञल्काआण्यते 'एवेषच्चुम्वितानीति | 
द्विशकिः । अतं एव दयमानाः सकृपाः । अकटोरं स्पृशन्त्य इति यावत्‌ u 
अकृशे सदो रूपसोभाग्यजानितों विकारो यासां ताः । तासामेवं तथाविधा; ' 
'लंकारकतेव्यतांयोग्यत्वाच्छकुन्तलासूचकत्वा्च न. विशेषपरिद्रतत्वदोषावकारः । | 
वृत्त्यनुप्रास: काव्यलिङ्गम्‌ । अयं ब्रिंशन्मात्रदल्द्यरूपो द्विपदीनामा लयः / 
भेदः । इयं च गीतिः । अथ चात्र प्रमदाराब्देन शकुन्तला XEM । सता | 
` शिरोषकुसुमान्यवतंसयन्तीत्युक्तंम्‌ । वहुवचनं पूजार्थम्‌ । अत एव वक्ष्यति-- | 
“वद्धं कणेशिरीषरोधि वद्ने घमीम्भसां जालकम्‌? इति । विमशसंधि- | 
समास्यवसरे च राज्ञा अस्याः शकुन्तलायाः ` प्रसाधनमभिम्रेतं Rea 
मस्माभिः इत्युक्त्वा ‘ad न कर्णो्पेतबन्धनं सखे शिरीषमागण्डाधेलम्वि- 
केसरम्‌ । ? इल्युक्तत्‌ । स्ू०--अहो इत्याश्चर्ये. । रङ्गो रङ्गभूः । तात्स्थ्या- | 
'स्सभ्यससूहः । रागे गीतधातौ वद्धा चित्तवृत्तियस्य सः । अत एव सर्वतः ` 
'सवेत्रालिखित इव । चित्रन्यस्त इवेत्यर्थः । द्वितीयपक्षे रज्यत इति रङ्गः। 
'अथ रज्ञो रागा विदयतेऽस्मननित्यर्शआदित्वादाचि रङ्गो राजा । रागेऽनुरागे वद्धा 
agit सः । सवेत आलिशित इव सर्वत्र तां पर्यतीत्यर्थः | 
“रङ्गो रण खळे रागे नृत्ये रङ्ग त्रपुष्यपि। ' इति विश्वः । ‘arent | 
Arr: प्रकृयोदामुखे gu: । ? इति मातृग॒प्ताचा्योक्ति: “ वीथ्यङ्गान्यासुखान्तत्वा- . 
| sat तानि तु 1? इति धनिकोक्तेश्वावछगित नामा ङ्गमुपक्षिपमनेन । : 
| Te सुधाकरे--' द्विघावळगितं प्रोक्तमर्धावलगनात्मकम्‌ । अन्यप्रसङ्गाद्न्यस्य ' 
| संसिद्धिः अकृतस्य च ॥? इति। प्रकरणं रूपकम्‌ । नन्विति of नन्वर्थे › इति | 
| सौरसेन्याम्‌। अत्र क्वचित्‌ ` पढुमम्‌ ? इति पाठ; सांग्रदायिक; । यतः Te । 
| ब्दस्य TEA पढम पुढम ” इति त्रय आदेशा: । “ अहिण्णाणसडन्द्लम्‌ ? इत्यत्र 
“ सउन्तरम्‌ * इति पाठे पूवेवइत्लाभाव; । दकारपाठे «assay बा ? `इति पर 
= AR aR । येषां मते नित्यं परसव्णस्तेषा मते ° जः | 
| कचित्‌” इति सूत्रेण दकारः । एवमप्रे “सउन्दुले सर्त? इति पाठे 


en 
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प्रथमोऽङ्कः \ ९ 


सूत्रधार/-- आयें सम्यगनुबोधितोऽस्मि । अस्मिन्क्षणे (en 
eg मया तत्‌ । कुतः | 


तवास्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं हृतः । 
एष राजेव इुष्यन्तः सारङ्गेणातिरंहसा ॥ ५ ॥ 
(इति निष्कान्तो 1) 


O 
(अपुन्त्रम्‌' इत्यत्र " अपुखम्‌ इति पाठे 'सौरसेन्याम्‌ ? SATA ' पूदेस्य पुरवः” 
इति GUT पुरवादेशः d ्रस्तावनाङ्गं प्रयोगातिशयमुपक्षिपति--तवेति t 
अस्मीत्यहमर्थेऽव्ययम्‌ | गीते गीतौ निबद्धेन रागेण श्रीरागादिना धातुना । 
हारिणा श्रुतिसुखदेन ud शीलमस्येति च । मृगपक्षेऽस्यातिरंहसो देतुत्वेन योज्यम्‌ । 
उपमेयपक्षेऽपि . प्रसभहरणे हेतुत्वेन योज्यम्‌ d विशि्स्यैवोपमानत्वान्न विशेषण- 
न्यूनता शङ्कनीया । प्रसभमत्यर्थे हृत आसक्तचित्तः । द्वितीये पक्षे हृतः स्वसेनाया 
. दूर प्रच्यावितः । उमये भिन्नमपि साधारणघमैप्रतिपादनाथमतिशयोक्लैक्यले- 
. नाध्यवसितम्‌। एष इति प्रयोगातिशयाङ्घाथम्‌ राजेति प्रवेशानुगुणम्‌ दुष्यन्तेति 
नामग्रदणमन्यराजव्यावर्तकतेनेति नैकस्याप्यवकरत्वं शङ्कनीयम्‌ | सारङ्गेण मरोण ! 
कीदृशा .तेन । अतिरंहसातिवेगवता । “ रंहस्तरसी तु रयः स्यद्‌; । जवः २ game । 
. अत्र व्यावतेकल्वेन दुष्यन्त इत्यस्य विशेषणत्वाद्विशेष्यानन्तरमेतच्छव्दस्योचितत्वाभा- 
क्रमत्वम्‌ । रसनाकाव्यरिङ्गं वोपमा | श्रुतिवृत्त्यनुप्रासौ । [ अतिरंहसा इत्येतस्य ] 
करणत्वेन योजने विशेषणयोराथैत्वशाब्दत्वलक्षणः प्रक्रमभङ्गः । हारिणेत्यत्र यदेतुत्वेन 
विशिष्टोपमानत्व॑ तच्छब्देन घटते | प्रयोग(तिशयलक्षण द्शरूप --“एपोच्यमित्युपक्षे- 
पत्सून्नधारप्रयोगतः । पात्रप्रवेशो यत्रैष प्रयोगातिशयो मतः ॥? इति। प्रस्तावनेति। 
-agi तु सुधाकरे-- विधेयेथैव संकल्पो सुखतां प्रतिपद्यते । प्रधानस्य प्रवन्धस्य 
तथा प्रस्तावना मता ॥ अर्थस्य प्रतिपाद्यस्य तीथे प्रस्तावना मता 1? इति । दशरू- ` 
पके च--' सून्नधारो नटीं ब्रूते pat विदूषकम्‌ । स्वकायै प्रस्तुताक्षेपि चित्रो- 
कत्या यत्तदामुखम्‌ | प्रस्तावना वा? इति। * एषामन्यतमेनार्थ पात्रं वाक्षिप्य सूत । 
्रस्तावनान्ते नि्ीच्छेत्ततो वस्तु seme ॥ ' इति । वस्तु इतिवृत्तम्‌। अत्र “ ततः 
अविशति ? इत्यारभ्य द्वितीयाङ्के “उभौ परिकरम्योपवि् * इत्यन्तेन wks 
सुखसंधिः। तल्लक्षणं तत्रैव सुखं बीजसमुत्पत्तिनौनार्थेरससंश्रया। इति । आरम्भ- 
बीजयोरेक्षणे आदिभरते--" औद्सुक्यमात्रबन्धस्तु यो बीजस्य निवघ्यते । महृतः - 
फरूयोगस्य स खल्वारम्म इष्यते।” इति। यथात्र C राजा-भवतु तां द्रक्ष्यामि ¦ इति। 
"अलपमे समुह बहु घा qon | फलावसानं यच्चैव बीजं तदभिधीयते V" 
इन ययात्र पुनमेवंयेगोपैत तिनम RRS Ahas 


१० . अभिज्ञानशकुन्तछे 


C (ततः प्रविशति मृगानुसारी सशरचापहस्तो राजा रथेन सूतश्च। ) 
सूतः---( राजानं रगं चावलोक्य । ) आयुष्मन्‌ | 
कृष्णसारे दव्चञ्चुस्त्वयि चाधिज्यकार्सुके । i 
स॒गालुसारिणं साक्षात्पश्यामीव पिनाकिनम्‌ ॥ 8 w | 
राजा--सूत दूरममुना सारङ्गेण वयमाकृष्टाः | अयं Th 
दानीमपि j 
. ग्रीवासङ्काभिरामं सहुरनुपताते स्यन्दने queis: | 
पश्चार्धेन प्रविष्ट Saban So सा पूर्वेकायस्‌ । 
वर्भेरघोवलीढैः अमविवृतयुखभ्रंशिभिः की णतम | 
पश्योव्अप्लुतत्वाद्वियति बहुतरं स्तोकमुर्व्यौ भयाति॥७॥ | 
(सविस्मयम्‌ । ) तैदेष कथमनुपतत एव Gp sena: = TER एव मे ero: सृ 


` इदानीमेव दुहितरं शकुन्तलामतिथिसत्काराय नियुज्य ? इति। ततः प्रविशतीति, 
अयं धीरोदात्तो नायकः । अतोऽस्य संस्कृतं पाव्यम्‌ । सूतस्यापि संस्कृत पाठयम्‌।| 
उक्तं चादिभरते ' धीरोद्धते घरिलालिते घीरोदात्ते. तंयेव च । धारप्रशान्ते च तथा; 
पाठ्यं योज्यं च संस्कृतम्‌ ॥ ? इति । “महासत्त्वोऽतिगम्भीरः क्षमावानविकत्थनः। 
स्थिरो निगूढाहकारो धीरोदात्तो cena: ॥ ° इति तह्ृक्षणं च दशरूपके । घीरोदात्त | 
चास्य ` स्वुसुखनिरभिलाषः ? इत्यादिना स्फुटमेव दर्शितमं । रथेनेति सहव 

- तृतीया । ' वृद्धो यूना ” इति ज्ञापकाद्विनापि सहृशब्द्म्रयोगेण । ततः “आयुषा 

- भिति बाच्यस्तु रथी सूतेन सर्वदा ” इति भरतोक्तेः * आयुष्मन्‌? इति संबुद्धिः । ` 


- चक्षुददत । अभ्यस्तत्वाभुमभावः । चकारेण तुल्यकालता द्योत्यते 1 ततमैक्रस्य | 
चक्षुषो युगपदनेकत्र वतेमानत्वाद्विशेषालंकारः । र॒गरूपधरयज्ञानुसारिणम्‌ ।- फ्र | 


रजी -स्फटिकधवलेनाडर इव? | 

इति यथा 1 नोपमा साक्षाच्छन्द्वैयथ्यो ara । - “चोप ¦ 
मानं तिङन्तेन ? प भामहोक्ते: । quen. पश्यामीति क्रियाद्ययग्रहणाच । | 
g मिव. rfi योजने Re qu | 
Aa । उतिवृत्यचुासौ । सारक्षेण qum tag पुनरिदानीमपि इति | 
: NR । पश्येति Tete कमैत्वम्‌ । इच प्ययं पुरोः ` 
इस्यमानो झग: l इंदानीसप्ययं P 


> E “ ® बहुतरमधिंकं प्रः | 
याति प्रकृ यातीति । अनेन जि उक्तः । बहुतरमिति देशाधि- | 
CC-0. us Vrat Shasi CSnc RS बत्य ठ यः, 


| प्रथमोऽङ्कः । ११. 


सूतः--आयुष्मन्‌ उद्धांतिनी भूमिरिति मया रब्मिसंयमनाद्र- 
अस्य मन्दीकृतो वेगः । तेन सग एष विप्रकृष्टान्तरः संवृत्तः | efr 
समदेशवैतिनस्ते न दुरासदो भविष्यति। ` 

राजा--तेन हि मुच्यन्तामभीषवः | 


_ सूतः--यवांज्ञापयत्यायुष्मान्‌ | ( र्थवेगं निखम्य । ) आयुष्मन्‌ 
qaa पशय | 

gag रश्मि निरायतपूर्वकाया . 

निब्कैस्पचासरशिखा निभूतोध्वेकर्णीः i 

आत्मोद्धतैरपि रजोभिरलङ्कनीया c 

` ` चावन्त्यमी सृगजवाक्षमयेव रथ्याः ॥ ८॥ 
— उव्यो. स्तोकमत्पं यातीति । अनेन - पौनरुक्‍्त्यशंकानवकाशः । 
weg । अजु पश्चात्पतति स्यन्दने रथे ग्रीवाभङ्गेनाभिरामं यथा स्यात्तथा 
gi वारं बद्दवश्दित्तचक्ष: । ` दृश्क्षोनिउक्षिदशेने ' इत्यमरः । शरपतनभया- 
-द्वाणपातत्रासेन भूयसाधिकेन पश्चार्धे पूवेकाय प्रविष्ट इवेति गम्योल्रेक्षा ? 
गोलकीभूत इवेत्यथेः । ' पश्चात्‌ इति सूत्रेण “ अर्धोत्तरपद्स्य दिक्पूवेपदस्य़ापर- 
ARE पश्चभावो वक्तव्य: । ° इत्युवत्वा “अर्थ विनापि पूवेपदेन पश्चभावो वक्तव्य: | 
इति वार्तिकेन पथ्चार्धेति सिद्धम्‌ । पुनः कीदक्‌ । अर्धावलीढैरधैजग्धारिति 
दर्भाणां मुखान्तःसत्त्वे हेतुलेनोपात्तम्‌ | श्रमेण वितं व्यात्तं यन्मुखं तस्माद्धंशिभि- 
“रघःपतद्धिदैमैः कीर्णवत्मौ व्याप्तमागैः । भयाभूयेति यतियातीतिछेकक्ुतिवृत्यचु- 
ग्रासाः । श्रमेणेत्यत्र रसनाकाव्यालिङ्गम्‌ । तंहक्षण यथा प्रत्युत्तरोत्तरार्थ 
.यतूवीपूवीथेहेतुतः । रसनाकाव्यलिङ्कै तत्‌? इति । स्रग्धरा वृत्तम्‌ । 
` अत्र भयानको रसे व्यङ्गथः । तस्य स॒गगतं भयं स्थायिभावः । दुष्यन्ताधि- 
'हितस्यन्द्नालोकंनमालम्वनविभावः । तदचुपतनशरपतनौत्युक्यादीन्युदीपनवि- 
भावाः । गीवामङ्गा्थभक्षिततुणस्खलनञन्कोष्ठकण्ठत्वमुखवेवर््यररीरसंकोचाखश- 
खाद्योऽनुभावाः । त्रासश्रमशङ्काविगाद्यो व्यभिचारिणः । कम्पाद्यः सात्त्विकाः t 
एतै रसो व्यज्यते । स्रूतः-उद्वातिनी स्खलनयोग्या । | उद्धातः कथ्यते dr 
IEA समुपक्रमे ? इति विश्वः । रहमीनां प्रम्नह्मणां संयमनात्‌ । ` किरणप्रग्रहौ 
Th? इत्यमरः । मन्दीकृतोऽत्मीकृतः ।. विप्रक्ृष्मतिद्र॒मन्तर॑ देशावकाशरुं 
यस्य सः । दुरासदो दुरापः । अमीषवः प्रप्रहाः । * अभीषुः अमरे रुमौ ` 
इत्यमरः । . वें निरूप्य इत कविवचनम्‌ । सुक्तेष्वाति । र AE सुक्तेष्विति । xg प्रधः 

१ उत्वातिनी सूरियमितिः २ नास्त्येतत्कचित्‌. -३ समदेशवती न हुरासदः- 

“४ यथाशा. ५ स्वेषासांपे प्रसरतां रजसामळंव्याः । निष्कम्प--खाश्व्युतकणभङ्का 
आइत्तिबर्मानितत्तरस्ति खुःबाजिनास्तेः 
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-१२. अभिज्ञानशकुन्तरे 


“तथा हि। | 
यदालोके सूक्ष्मं ब्रजति सहसां तद्विपुलतां : 
aq विच्छिन्नं सवति कृतसँधानामिव तत्‌ t 
प्रकृत्या यक्ककं तदपि समरेखं नयनयो- ` 
ने मे दूरे किंचित्क्षणमपि न पार्श्व रथजवात्‌ ॥ ९॥ 


"dy gg संयमनान्सुक्तेु । शिथिलितेष्विति यावत्‌ । अमी ह guy dame । शिथिशितेष्विति यावव । अमी तेजस 
घारापश्वकनिपुणाः । जगत्यश्वरंत्नीभूता इत्यथौन्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । aa, 
` रयवाहका अश्वाः । धावन्ति gaat गच्छन्ति । ' तद्हतिरथयुग०? इति यत्‌|| 
"रथ्यो बोढा रथस्य यः › इत्यमरः । निरायतो नितरां दीधः पूर्वकायः पू 
रौरं येषां ते । निष्कम्पा निक्चलाश्चामराणां भूषार्थ बद्धानां शिखा अग्रभागः 


, येषु ते । निभतौ निश्चलादुध्चों कणौ यस्य सः । पश्चात्कतैकशेषाणां वहुवचनम्‌ । | 

आत्मोडतैरपीति । नेम्युत्यितैस्तु. सुतरामित्यपिशब्दा्थः 1 मुगस्य wa. 
` घगस्तदक्षमया तदक्षान्त्येवेति. हेलूग्रेक्षा । ' क्षितिक्षान्त्योः क्षमा ? इत्यमरः । 
` विशेषणचतुध्येन वेगातिशयो व्यज्यते । स्वभावोक्तिः । बृत्त्यनुघ्रासः । वसन्त. ' 
तिलकाबत्तम्‌ | सत्यमिति सूतोद्वारभिन्ने वाक्यम्‌ । चोऽप्यर्थे । हरितो हृदः 
MTI “ पालाशो हरितो हरित ” इत्यमरः । नीलवर्णानिति यावत्‌ । हरिताश्रा. | 
नप्यतीत्यातिक्रम्य वाजिनोऽश्वा  वतेन्ते । वेगेन gata अप्येभिर्जिता : 
-इत्यथेः । CERRO हरिविष्णो RA हरी रवो । › इत्यनेकार्थध्वनिमज्ञरी । ' 
अन्येषां का गणनेत्यपिशञ्दार्थः । यदेति । आलोके दशने यत्सूक्ष्ममू । ' आ ` 
लोको ATMA? इत्यमरः d FR सूक्ष्मं इयत इत्यरथः तत्सहसाकस्मादेव । | 
"तस्मिन्नेव क्षण इति यावत । नयनयोरिपुलतां रजति । स्थूलं PAT TAT: । | 


ONES स्वभावेन यद्धे fet तत्सहसा नयनयोः कृतसंधानमिव pad- 
'घानवद्धवति । Wea छिन्नं तत्तस्मिन्नेव क्षणे 'दूरत एकमिव ea इत्यर्थः । 
अछत्या यके तदपि नयनयोः सहसा समरेखं भवतीत्यनुषज्यते । वूरलात्समा 
-रेखाभोगो यस्य तत्‌ | ऋज्वित्यथे: । * रेखा स्यादल्पके छद्यन्याभोगोह्लेखयोरपि | ! 
-इति हैमः । नयनयोः समरेखं न वस्तुत इति गम्योत्रेक्षा | इवाचुषङ्गेण समरेख- 
मिवेति योज्यम्‌ । स्वभावोक्तिविरोधाभास उतेक्षा च । मे मम रथस्य 


राजा--सत्यम्‌ | अतीत्य हरिता. हरींश्च वर्तन्ते वाजिनः | 


mieu न qt न पाचे । eps रि | 
पार्थे निकरे । क्षणादेव सम देरे दक्षिणवामपाश्चयोरपि निकटे च विमि 3 | 


स्तीत्यथे: । अत एव पार्श्व इत्येकवचनोपादानम्‌ । * 


यायसमीपयोः 3 इति घरणिः 1 तेन यथासंख्यालंकारः पाश्वों जयवभेदे स्याञ्चक्रो- y 


Se । रथजवादिति gga । 
१ यदद्धा, IR: १ पार्श्वे...न दूरे. 
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सूत पश्यैनं व्यापाद्चमानम्‌ । ( इति शरसंधानं नाउ्यति 1) 
( नेपथ्ये । ) 
मो मो राजन्‌ आश्रममुगोऽयं न हन्तव्यो न हन्तव्यः | 
सतः--( आकण्योवलोक्य च 1) आयुष्मन्‌ अस्य खडु ते aont- 
तवर्तिनः कण्णसारस्यान्तरे तपस्विन उपस्थिताः | 
राजा- ८ ससंत्रमम्‌। ) तेन हि प्रगृह्यन्तां वाजिनः । 
सूतः-तथँ | ( इति रथं स्थापयति । ) 
( ततः प्रविशत्यात्मंनातृतीयो वेखानस: i) 
Jaraa: हस्तमुद्यम्य । ) राजन्‌ आश्रममृगोऽयं न हन्तव्यो 
ज हन्तव्यः | 
न खलु न खलु वाणः संनिपात्योध्यमस्मि- 
न्घुदुनि सुगशारीरे पुष्पराशाविवाझिः | 
क्क वत हरिणकानां जीवितं चातिलोलं 
क्क च निशितनिपाता वज्रसाराः शरास्ते ॥ १० ॥ 

-अदायदेति वतिवतेति नयनयोरिति छेकानुप्रासस्य वृत्यनुप्रासेन सह da: t 
-ताभ्या च सह शृत्यजुप्रासस्यैकबाचकालुप्रवेशलक्षणः संकरः । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ९ ॥ 

“कृष्णसारे? इत्यारभ्यैतदन्तेन पट्त्रिंशद्भूषणमध्य आच NAAT TET | quer 

इति । अप्रविश्मेंव यज्ञवनिकान्तरे वदति तन्नेपथ्य इत्युचते । अन्तरसन्धिश्वायम्‌। 
अकृताथसूचकत्वेन.। उक्तं मातृगुप्ताचाये:--' स्वप्नो दूतश्च लेख नेपथ्योक्तिस्तथेव 
app आकाशवचनं चेति जेया ह्यन्तरसंघयः ? इति । बाणपातवर्तिन इत्यनेन 
"Neu | कृष्णसारस्य सुगस्यान्तरे मध्ये । ° अथान्तरेऽन्तरा | अन्तरेण तु मध्ये 

स्युः › इत्यमरः । ससंश्रमं साद्रमिति वक्तिक्रियाविशेषणम्‌ | एवमग्नेदप्येतादशस्थले 

योजनीयम्‌ । प्रगृह्मन्तां प्रप्रहाकर्षणेन स्थिरीक्रियन्ताम्‌ । इति रथं स्थापयति ' 
.इति कविवाक्यम्‌ । आत्मनातृतीय इति द्वै शिष्यो at तृतीय इत्यथेः । 
“० आत्मनश्च पूरण इति तृतीयाया ATR | एषामपि dead पाठ्यम्‌ । तदुक्तमा- 
'दिभरते--' परित्राण्सुनिशाक्येघु तापसश्रोत्रियेघु च। द्विजा ये चैव लिङ्गस्थाः संस्कृत 
Ag योजयेत ॥ ' इति । “ राजनित्यषिभिवाच्यः sf भरतोक्तेः “ राजन्‌ 
'इति संबोधनम्‌। [ आश्रमस्य शमप्रधानत्वात feat निवारयन्नाह आश्रमस्रयोय- 
“मिति । न खल्विति-रूदुनि कोमले अस्मिन्‍्मुगशरीरे । अयं साधुझतसंधानः 
-बाणः । पुष्पराशौ। अनेन तस्यातिकोमललं ताडनानहेत्व॑ च सूचितम्‌ | अभिरिव न 
'-खळ न खळ संनिपात्यः । खळ इत्यनुनये । हरिणक्रानामतिलोलमतित्रञ्चलम्‌ | 
ध्सद्यःपातीति यावत्‌ । जीवितै वत क्क । वत इति अनुकम्पायाम्‌ । निशितः तीणः 
“लु पछ कष eger Pn is सिष्य ^ 


2 
` 


2 


3? -अभिज्ञानशकुन्तले 


तत्साधुकृतसंधानं प्रतिसंहर सायकम । ` . 
आतेत्राणाय वः शास्त्रे न प्रहतेमनागसि ॥ ११॥. ' 
'राजा--एष प्रतिसंहृतः | ( इति यथोक्तं करोति । ) 


AN VIS SITS ERES 
i 


A ; ` पुरुवंशप्रदी 1 y | 
. चखान += सहरामेतत्पुरुवंशप्रदीपस्य भवतः |  '' 


जन्म यस्य पुरोर्वशे युक्तरूपामिदं तव । 
.पत्रमेवंयुणोपेतं चक्रवतिनमाशहि ॥ १२॥ 
इतरौ--( वाहू उयम्य । ) सर्वथा चक्रचर्तिन॑ पुत्रमामुहि | 
` राजा--(सप्रणामम्‌। ) प्रतिगृहीतं ब्राह्मणवचनम्‌ | 


A 


a EN 
वेखानसः--राजन्‌ समिदाहरणाय प्रस्थिता वयम्‌ । एष सढ | 
3 * `~ 2 : 8$] 

कण्वस्य कुलपतेरनुमालिनीतीरमाश्रमो इश्यते । न चेदन्यकार्यातिपातः 


अविश्य प्रतिगृह्यतामातिथेयैः सत्कारः | अपि च । 


निता जि त्य बना क M 
i षां ते तथा । वञ्जस्येव सारो येषाम्‌। अत्यन्तकठिना इत्यर्थः । ताइशा है 
अराः क । केति वीप्सोभयोमेदददन्तर॑ सूचयति । मालिनी वृत्तम्‌ ॥ १० ॥ ] 
तत्साध्विति । तत्तस्मात्साधु यथा स्यादेवं कृतं संघानं यस्य तम्‌ । साधुशव्देना- 
. पराद्धपषत्कामावो व्यज्यते । सायकं बाणम्‌। प्रतिसंहर । प्रत्यावृत्य स्व स्थानं 


| 
( 
Y 
i 
! 
i 


। 


प्रापयेत्यथः | तत्रान्वयव्यतिरेको हेतुत्वेनोदिशति-आर्चेति । वः शश्नमातीनां | 


पीडितानां त्राणाय रक्षणाय साधुपीडकानां gai हिंसाया इत्यन्वयः । अनागसि 


अनपराघे। * आगोऽपराधो मन्तु ? इत्यमरः | परह नेति व्यतिरेकः | उभयाविधेयं | 


काव्यालिङ्गम्‌ । साधुसंधेति तंतुत्रास्रेति छेकभुत्यनुप्रासा ॥ 33 ॥ इति यथोक्तं ` 


ऋरोति शरं तूणीरे निक्षिपतीति कविनचनम्‌ । जन्मेति । यस्य तव पुरोदशो जन्म | 


तस्य तनदमस्मडुक्तकरणं युक्तरुपमतिशयेन युक्तम्‌ । ` प्रशंसायां रूपप्‌ ? प 
। पू” इति रूपप्‌। 
S अ्रथमचरणाधैहेतुलोपादानात्काव्यलिङ्गम्‌ 1 [ एवं लत्सहशा edi 
एवंगुणोपेत॑ स्वगुणयुक्तम्‌ । चक्रवर्तिनं पुत्रमाप्नुहि लभस्व ॥ १२ ॥ 
यस्य कस्याप्यतिथेः सत्कारः क्व्यः किमुत ay: । अतस्तद्करणेऽनौ चित्यं स्यादिः 
त्यत आइ=समिंदाहरणायेति । ननु तद्यादच्छिकमिद्मावस्यक् तत्त्यागेनेदमेव 
See आइ- कुलपतोरिति । तेन तत्तत एव भविष्यति ) अनेन 
| न्यसुक्तम्‌ । तहक्षणं पुराणे-' मुनीनां reet योञ्नदानादिपोषणात्‌। 
अध्यापयति बिप्र्षिरसौ कुलपतिः स्मृतः ॥ इति । अनुमालिनीतीरम्‌ । विभक्त्यः 
pes । मालिनीनर्दातारे । कार्यातिपातः कार्येव्यासङ्गः | भिदि जह 
i पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढेन्‌ इति ढन्‌। सत्कारः पूजा । वैखानस:-राजन्‌ समि- 


ER न रक्षिः agg नाम नाव्यालकार उपाक्षिप्त : 
: 5 1 = 
१ काइयपस्य. २ महर्षेः. ३ रु mam 
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प्रथमोऽङ्कः | १५ 


रम्यास्तपोधनानां प्रतिहतविज्नाः क्रियाः समवलोक्य । . 
ज्ञास्यसि कियद्धजो मे रक्षति मौर्वीकिणाङ्क इति ॥ १३७. 
राजा- अपि संनिहितोऽत्र कुछपतिः। ` 


बैखानसः--इदानीमेव . दुहितरं शकुन्तकामतिथिसत्काराय नि- 
युज्य दैवमस्याः प्रतिकूछं शमयितुं Weed ` 
राजा--मवतु । तामेव पश्यौंमि । सा wg विदितर्माक्ति मां 
महर्षेः करिष्यति । १ 
चैखानस$--प्ताधयामंस्तावत्‌ p ( इति sem निष्कान्तः । ) 
` राजा-सूत चोद्याश्वान्‌ d पुण्याश्रमंद्शनेन तावदात्मानं 
gati । 
`. स्रतः--यदाज्ञापयत्यायुष्मान्‌ । (इति भूयो रथवेगं निरूपयति । ) 
` .राजा--( समन्तादवलोक्य । ) सूत अकथितोऽपि ज्ञायत एव 
यथौयमाश्रमाभागस्तपोवनस्येति | | 
| * ^ 
Caedm SBE: ' इति । रम्या इति । वेदवोधिताचरणत्वेन रम्यत्रम्‌। “जद ऊंता इति रस्या इति । वदवाधिताचरणलेन रम्यलम्‌ | कचित्‌ 
«घम्यीः ' इति पाठः । घमोदनपेता gral: । तेनेनो5पचुत्तिधन्यत्वादि राज्ञो 
व्यज्यते । तपोधनानामित्यनेनात्यन्तविषयनैरपेक््यम्‌ । प्रतिहरतविन्ना इत्यने- 
नास्य श्रतापातिशयः 1. कियद्रक्षतोत्येनं प्रत्याथी हेतुः ।. क्रिया यागादिकर्म t 
आरस्भः शिक्षादेवतादिपूजनं संप्रधारणमथोनां विचारचेष्टा च. । अत .एव बहुव- 
चनम्‌। सम्यगवलोक्य न वस्तुस्थित्याः श्रवणेन ।. अपि तु स्वयं ag 
त्यन्तसंताषकारिण्य इति भावः ! ज्ञास्यसि न तु ज्ञातवान्न च जानासि । मौवी 
ज्या तस्याः किणश्विह्द «gr भूषा यस्मिन्सः । ' अङ्कोः भूषणलदमसु ' इति दैमः ! 
अनेन तस्य सदैव जगत्त्रासापसारणोद्यम उक्तः । gT: कियद्रक्षतीत्यन्यस- 
- हायानपेक्षत्वम्‌ । एकवचनेन तस्मिन्नपि quae ध्वनितम्‌ 1 परिकरालंः 
कारः GS एवायमरूकारो नोत्तराधे । वृत्यजुप्रासथुत्यनुप्रासौ । किणाङ्केति 
पुनरक्तवदाभासः । काव्यलिङ्गमपि । आयो ॥ १३ ॥ अपि संनिहितोच्त्रेति । अपिः 
प्रश्ने । “ गढीसमुचयप्रश्नशङ्कासेभावनास्वपिः ' इत्यमरः । पु्यक्तिशिष्यादिसाध्ये 
कमोणि ति सत्त्वे शकुन्तलामित्युक्तिस्तयास्य 
ुनेजीवितसदसवत्वं ध्वन्यते । गान्धवौदिविवाहस्यानायासेन संपादन च 
अत एव quf ममाप्यस्या अचुरूपवरअदाने संकल्पः? इति । अथ च 
shes दैवं शापस्तस्योपशमनेन सपुत्रायास्तस्या रा, ` स्वयदानयनमपि, 
सूचितम्‌ । अतोऽस्य बीजवाक्यत्वमुपपन्रम | जन्म WD ET. “जन्म यस्य? इत्यादिना ताँ 


c B . Te EGIAK 
८0एश्ा-अफ वि, RAAT CMP a aR, LE 
बनयात्मा०. ५ एवायमा०, माअमस्तपो०- : 


T अभिज्ञानशकुन्तरे a 


सूत;--कथमिव । | 
` राजा--किं न पश्यति भवान्‌ | इह हि 


नीवाराः शुकगभेकोटरसुखञ्रष्टास्तरूणामध्षः 
प्रस्निग्धाः क्चिदिहुदी फलभिद्‌ः सूच्यन्त एवोपलाः | 
- विश्वासोपगमादभिन्नगतयः et सहन्ते am- ` 


स्तोयाधारपथाश्च वह्कलशिखानिष्यन्द्रेखाङ्किता; ॥१४॥ 
व्यमि ? इत्यन्तेन edu इति भयन | का अथममङ्गमुपक्षितम्‌ । तकक्षणमादिभ, 


रते--' काव्यस्याथेसमुसत्तिस्पक्षेप इति Sm? इति । नीवारा इति। । 
WU बर्षाणामधो - नीवारास्तृणधान्यानि सन्तीति क्रियासामान्ययो. | 


गा्यूनपददोषाभावः । एवमन्त्यवाक्येऽपि । कीदशाः । ger गने: 


मध्ये येषां - ताति च _ ` कोटराणि -तसविवराणि तेषां झुखानि तेभ्यो 


` श्रेः ।; gaa नीवाराणां बाहुल्य़म्‌ । संपूर्णविशेषणेन स॒पुष्पक्षि- 
लेनाश्रममनोज्ञतया Us रतिर्ध्वन्यते । NS E NE तापस- . 
- TRE भिन्द्न्तीति भिदः, । उपलाः पाषाणाः । सूच्यन्ते द्योत्यन्त. 


QR सूतशङ्कापनोदः । सूच्यन्त इति LIMEN । प्रकषण 
RRA अत्र प्रशच्दः प्रकर्ष योतयन्निद्ठुरीफलानां सरसत्वमाचक्षाण. आश्र- 
मस्म twm: थोतयन्राज्ञस्तत्राभिरति ध्वनयति । विश्वासस्योपगमः 
प्रासिस्तस्मात्‌ । उत्पन्नविश्वासा gun । अत एवाभिन्नगतयोऽपारित्यक्तस्वास्थि- 
तयो XU: शब्द cruel सहन्ते । ` तोयाधारा देवखातादयस्तत्पथास्तन्मार्याः । 


RL इत्यस्याप्रत्ययः समासान्तः । वल्कलान्यथोदाद्रीणि तेषां शिखा, | 


अग्राणि तेभ्यो निष्यन्दो weet तेन या रेखास्ताभिरङ्किताश्चिहिताः | निष्यन्देति 
* अचुविपर्यीभिनिभ्यः ? इति विकल्पेन षत्वम्‌ । अत्र बहुतरी हिणेवार्थलाभे qg- 
Ra तेन mamen aime इन्दरतया Ua: अ्रीत्यतिशयों: 
ष्वनितः । कचिदिति वाक्यचंतु्ये संवध्यते । चकार: DULL LUE Fh । चकार: पूईाकयतरयससुचये । i 


. “१ शुककोररार्भक०, २ अस्मात्परमिदं पञ्चते केश्चित्‌-आपि च। 


ङुल्याम्भोमिः पवनचपलैः झ्याखिनो धौतमूला. 

Pret राग: किसल्यरुचामाच्यधमोङ्गमेन । 

-एत्ते चार्वाणुपवनश्चावि च्छिन्नदर्भाङराया .. . 

*जष्टाशंका RTE मन्दमन्दै चरन्ति ॥ 

ea पवनेन चपले: कुल्या:अल्पाः SPA: सरितस्तासा जलैः शाखिनो वृक्षा 

गनि सूलानि येषां ताइशा: | किसल्यरुचां पढवकान्तीना रागो रक्ति 
बूमोद्रमेन भिन्नः अन्यथाङतः । संनि ब ण XE i 


Tl AT अग्रत एते च नष्टाशंका वीत- 
cd Riga: (ORE Eat arf amens हनि py 53 Tenar R ISA 
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ga: — m | ; : 
राजा--( स्तोकमन्तरे गला 1) तपोवननिवासिनामुंपरोधो मा भूत्‌ । 
प्एतावत्येव e स्थापय यावद्वतरामि। | 
* सृत+--पताः प्रममहाः | अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा--( अवतीये । ) सूत विनीतवेषेण प्रवेष्टन्यानि तपोवनानि 
-नाम। इदं तावदुह्यताय्‌। ( इति सूतस्याभरणानि घजुोपनीयापैयति । ) सूत 
यावदाश्रमवासिनः परतयवेदैयाहमुपावते तावदा क्रियन्तां वानिनः। 
सूतःः--तथा | ( इति निष्लन्तः ) à 


visp—( परिकम्यावलोक्य च । ) इद्माश्रमद्वारय | यावत्मवि- 
ca । (R । निमित्तं सूचयन्‌। ) i 


: शान्तमिदमाश्रमपदं स्फुरति च वाहुः कुतः फलमिहास्य | 
अथवा भवितव्यानां ह्वाराणि अवन्ति सवितव्यानाँ द्वाराणि भवन्ति सर्वेत्र ७५ १५॥ 
qa: क्रियासमुचयालंकारः काव्यलिक्षे च । दृत्यचुप्रासः genis 
पि । तीवेति दन्त्ययीः, इछ इति तालव्ययोः, AR कण्ट्ययोः, टरेति डेति 
pieds, स्तेति दन्त्ययोः, रूणेति मूधैन्ययोः संगतेः । एवमुत्तर्वरणेष्वप्यू- 
.झम्‌ । शादूलविक्रीडितं छन्दः ॥ १४ ॥ स्तोकमल्पमन्तरं गत्वा । अवतीरयोपनीय 
'प्रविद्येत्यादीनां कविवाक्यत्वाह्यवन्तानाम्‌ “राजा वदति? इत्याद्यभ्यूहित- C 
.कविवाक्यस्थक्रियया सबन्धः । एवमभ्ेऽपि बोद्धव्यम्‌ । .विनीतेत्यादिना नीति- 
:नामा नाव्यारुंकार उक्तः । तहक्षणम्‌-- नीतिः शाज्नेण वतेनम्‌' इति 1 “इति 
-सूतस्य ” इति कविवाक्यम्‌ । आद्रैपृष्ठा इत्यनेन तेषां श्रमापनोद्‌ उक्तः, l 
* निमित्तं सूचयन्‌ ' इति दक्षिणबाहुस्फुरणं सूचयित्वा ।. अङ्गस्फुरणेनेत्यथेः ६ 
- निमित्तं हेतुलक्ष्मणों: › इत्यमरः | झान्तमिति । इदे परिद््यमानमाश्म" 
-द्माक्रमस्थानम्‌. | तात्स्थ्यात्तन्निवासिजना: । शान्तं शान्ताः शमभ्रधानाः । 
निरीहा. इत्यथैः । erede ded योतयितुमचेतनस्य कदले कृतम्‌ । 
:इहाश्रमपदे5स्य वाहुस्फुरणस्य फळे महाहँवस्तुप्राप्त्यादि कुतः । साकाङ्क्षेभ्यो 
'विश्वामित्रप्रभृतिभ्यः संभवत्यपि । इद उ सुतरामसंभावनीयमित्यर्थेः । अथ 
'वेत्याक्षेपे । सवितव्यानामवर्स्यभाव्यानां द्वाराण्युपायाः aia भवन्ति । 
“at पुनर्निगेमने5म्युपाये) इति विश्वः । अर्थान्तरन्यासः \ उत्ताक्षेपा- 
-्लंकारः । प्रथमयतौ वृत्त्यनुप्रांसः । उत्तर sene d अन्त्यदले भवि- 
भवेति वितवन्तीति Smaa । अनयायैया ` परिकर इति : द्वितीयमङ्गसु- 
ai et तु-' यहुः पर ET 
१ खत तपो. २ AAMT ATT AAAs ३ खायः ४ wales क्रचित्‌. ५ प्रती- 
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१८ अमिज्ञानशकुन्तढे 


न नेपथ्ये 
इत इतः AEA । ( क ) o 


i 


' राजा- ( क दत्वा । ) अये दक्षिणेन वृक्षवाटिकामाराप a 


[3 


ZED । यावदुत्र गच्छामि । ( परिक्रम्यावलोक्य च । ) अये CR. 


पस्विकन्यकाः स्वप्रमाणानुरूपैः सेचनघटेबोल्पादपेभ्यः पयो दातुमित | 


एवाभिवतेन्ते | ( निपुण निरूय । ) अहो मधुरमासां दर्शनम्‌ | 
शुद्वान्तरछभमिदं वपुराश्रमवासिनो यदि जनस्य | 
" दूरीक्कताः खलु गुणेरुद्यानलता वनलताभिः uğ u 
बढिमा छायामाश्रित्य प्रतिपालयामि | ( इति विछोकयन्स्थितः ।) 
( ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्या शकुन्तला । ) 
शकुन्तला--इत इतः सख्यो । ( क). 1. ) 


( क ) इदो इदो सह्दीओ i 


इत इतः veli ' नायिकाना edat य छक परः 5 इद इतः सख्यो । “ नायिकानां सखीनां च सौरसेनी प्रकीर्तिता । ? इति mA- ‘| 


रासां पाठया, सौरसेनी भाषा । “सहीओ ' इत्यत्र म्रथमम्‌ £ द्विवचनस्य व 
चचनम्‌ * इति सूत्रे ओकारस्य जसि जाते | SMa: इत्यनुवर्तमाने ° d । 


चुक्षवाटिकामिति “ एनपा द्वितीया ? इति द्वितीया । स्वप्रमाणानुरूपैरिति स्वश- C 


च्देन प्रमा 


इति घरणिः । निरूप्य 
इति .विस्मये । सौन्द्योतिशयददनेन विस्मयः ues eer] 


wa S zs जगद्भेदे पृथग्जनः ” इति हेम: । Sed राजख्नियः | 
TM: so r B तासाँ x इदं प्रत्यक्षतः eai जगन्न- 
__ चनलतामिर्गुणैः सौगन्ध्यादि के कट TIONIS A 


च इशन्तः । निरपेक्षयोवोक्ययो। कचितपद्दोषाभाव: | "SIEG निदशैनालंकारथ i 
TA अ्रतीक्षे । यथोक्तव्यापारेति EL त सीः TA BRI ते ॥ १६ ॥ प्रति- 


= नव्यापा en 
= i रवतीत्यर्थः । “ समानामि- 
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. अनसूया--हला शकुन्तळे त्वत्तोऽपि तातकाश्यपस्याश्रमवृत्तकाः 
प्रियतरा इति तर्कयामि । येन नवमाढिकाकुसुमपेलवापि त्वमेतेषामा- 
' वालपूरणे नियुक्ता । (क ) ; 
Sas c £ ~ ~ 
शकुन्तला---न केवलं तातनियोग एव । अस्ति मे सोद्र- 
FEAGAI । ( इति tet रूपयति । ) ( ख ) 
राजा--कंथमियं सा कण्वदुहिता | असाधुदर्शी खडु तत्र- 
` अवान्काइयपों य इमामाश्रमधर्मे नियुङ्क्ते । 
aq किलाव्याजमनोहरं ag- 
aw साधयितुं य इच्छति । 
Ya स नीलोत्पलपत्रधारया 
` शामीलतां छेज्सषिव्येवस्यति ॥ १७॥ 
भवतु । पादपान्तर्हित एव Rei तावदेनां पश्यामि | ( इति तथा 
करोति । ) ; 

(क ) इला सउन्दले तुवत्तो वि तादकस्सँदस्स अस्समरुक्खआ पिअद्रोत्ति तकेमि। 

am णोमालिआकुसुमपेलवा वि तुमं एदाणं आलवालपूरणे णिउत्ता। 

(ख॒ ) ण केअळं तादणिओओ एव्व । अत्थि मे सोद्रसिणेद्दोवि एदेसु । 
“स्तथा सख्यो हला भाष्याः परस्परम्‌ । इति भरतोक्तेहलेति प्रयोगः । वृक्षकाः 
. कोऽत्मार्थे । पेलवा कोमा | ‘ager नवमालिका? इत्यमरः। त्वमपीत्य पिर्भिन्नक्रमः 
"पेल्वापीति योज्यः । “ पेळवं कोमले तनो” इति शाश्वतः । आलवालं FATS 

'स्थितिस्थानम्‌ । ‘areas विदुधोराधारणं द्ररतो5म्भसः । ? इति । तातनियोगः 
'पतराज्ञा । सोद्रसेहो भ्रातृल्नेहः । वृक्षसेचनं रूपयति । अभिनयतीत्यर्थः । 
-सेति पूर्व या ऋषिमिरुक्ता । इदमिति । किलेत्यरुचौ । “ किल संभाव्यवा- 
-तेयोः । देत्वरुच्योरछीके च? इति हैमः । य इदं पुरोइश्यमानमनुपममव्याज- 
Wet स्वभावसुन्दरं. वपुस्तपःक्षमं तपःसमर्थं साधयितुं कतुमिच्छति । 
"gd निश्चितम्‌ । स ऋषिनीलोत्पलूपत्रधारा पाश्चेदेशः लक्षणया तैकप्यसाम्या- 
च्छिदिकियायोग्यत्वं फलम्‌ । .तया meat छेत्तुं व्यवस्यति अयतते । 
- क्कचित्‌ ‹शमीलताम्‌? इति पाठः । तस्या अतिकाठिन्येनोपमेयेऽत्यन्तासंभादनी- ` 
wd व्यज्यत । अत्र quid विषमस्यैको भेदो व्यज्ञयः-- कचिद्यदतिवे- 
` धम्यान्नि 'छेषो घटनामियात्‌। ? इत्युक्तेः । समस्तवाक्ये निद्शीना । “अभवन्वस्तुः 
संवन्ध उपमापरिकल्पकः । Reda’ इत्युक्तेः । शरुत्यबुप्रासवृत्त्यजुप्रासयोरेक 
_ `वाचकाचुप्रवेशरूपः संकरः । सामैह्लतामिति रूपकोपमयोः संदेहसंकरः । साधकबा- 
'घकप्रमाणाभावात्‌ छेदस्य न समर्थकत्वसुमयोः साधारण्यात्‌ । घरुवमित्युत्रेक्षा | 
१ सह सखीभ्यां १०, नाट्येन सिञ्चति २ अस्मात्परं-( निवेण्य सकोतुकस्‌ 1) 
FAR कर्म. ६ पोन्तरिते!) ६ Gud देव्झपरवीर्य Rd by S3 Foundation USA. 


do अभिज्ञावशकुन्तछे 


Ipaa AA अनसूये अतिपिनद्धेन वर्करेन . प्रियक 
नियन्त्रितास्मि | शिथिलय तावदेतत्‌ । (क) 

मियवदा--( सदासम्‌ः।) अत्र पयोधरविस्तारायितृ आत्मे 

यौवनमुपाढमस्व | मां किमुपालमसे । ( ग ) E 

राजा--काममनुनुरूपमस्या ip sen) न पुनरलंकारक्रि 

-न पुष्यति । कृतः। `` | 
सरसिजमनुविद्धं शैवलेनापि रम्यं 

मलिनमपि हिमांशोलेक्ष्म लक्ष्मी तनोति i 

इयमाधिकमनोज्ञा वल्कलेनापि तन्वी | 

——— IRIS हि मधुराणां मण्डनं नाक्कतीनाम्‌ ॥ १८॥ किमिव हि मधुराणां मण्डनं नाक्कतीनास्‌ ॥ १८॥ . 

( क ) सहि अणसूए अदिपिणद्धेण वकलेण पिअंबदाए णिअन्तिद्‌ fari RR- 

-छेहि दाव णं। (w)mi _ | 

(ग ) एत्य पओहरवित्यारइत्तअ अत्तणो जोव्वणं उवालह। मं के उवाळंभेसि।. 


“वाचकत्व इति. शब्दाध्याद्दारापत्तः । वंशस्थं quu । अनेनाभिप्रायस्ं. 
ANITA । तछक्षण॑ तु--- अभिम्रायस्तु साइऱ्यादभूता्थप्रकल्पना्‌ ।? इति॥१७॥ 
“पादपान्तर्हितो वृकषान्तर्हितः । fasi विश्वासयुक्तम्‌ । Saat विश्रम्भः 
*विश्वासो * इत्यमरः । अतिपिनद्वेनातिवद्धेन । “ आमुक्तः प्रतिमुक्तश्च aga- 
*पिनद्धवत्‌ । ? इत्यमरः । वल्कलेन वृक्षत्वचा | अत्र नियन्त्रणे । अस्या वयसः 
“काममत्यथसनजुरूपं वल्कळं Gaara न पुष्यतीति न। अपि ठु yu 
तीत्यर्थः । अनेन शोभातिशयस्यावश्यकर्त ध्वन्यते । वामनेऽपि * संभाग 
निषेधनिवतेने ह्वै प्रतिषेधौ । › इति U तत्र हेतुत्वेन पद्यमवतारयति--रः 
“सिजमिति । शैवलेन जळनील्यापि । ° जलनीली तु शैवालं शेवळः ? इत्यमरः | 
विदं बेधितम्‌ । “ विद्ध: स्याद्वेघिते fr सहशे * इति हैमः । wet E 
BuU NE. NS एकत्र सातत्यवाचिना 
“SSM झनूद्यते । अबुध्यायतीतिवत्सातत्ये तस्य SEN RRA तस्य प्रयोगात । स 1 सरसिजं कमलं 
. १ अत्रेदमधिकं पठ्यते केथ्वित-सम्यागयमाह । P 
"इद्सुपहितसदमप्रन्थिना स्कन्धदेञ्च स्तनझगप। वल्कलेन 

: वपुरभिनवमस्याः इन्यत स्वा न शोना कमनिय पदे ह 

°, : 


| 


| 
| 


वपुषः इ 
[ स्कन्थदेशे उपहितः gen: प्रान्थिर्यत्य तेन | = pee | 
गल | 
मा E वल्कडेन हेतुना पाण्डुपत्रोदरेण प on लि ला | 
cco Ht ae सति एव Ef fection, New Delhi. Digitized by S3 AC RES | 


| 


प्रथमोऽङ्कः l २१ 
` ` आकुन्तला- अमतोऽवलोक्य ।) एष वातेरितपछवाङ्गलीमिस्त्वर 
` तीव मां केसरवृक्षकः। यावदेनं संभावयामि | (इति परिल । )(क) 


भियंवदा--हळा TENS अत्रैव तावन्मुहूर्त तिष्ठ यावत्त्वयोप-- 
गतया लतासनाथ इवायं केसरवृक्षकः प्रतिभाति । ( ख॒ ) 


“(a एसो वादेरिदपहवङुलीहि GRE विज मे केसरस्वखओ । जाव णे 
संभावेमि । 

( ख ) हला सउन्दले एत्थ एब्व दाव सुहुत्तं चि । जाव तुए उँवगदाए 
लदासणाहो विअ अअ केसरर्त्खओ पडिभादि । 
. रम्यम्‌ । अत्र सरसिजस्योद्धतस्याबुद्धतस्य वा शैवलेनाविनाभावात्सुपृक्तमनु 
` बिद्धमिति । अत एव न विशेषणप्रकमभङ्गः । हिमांशोश्चन्द्रस्य मलिनं लक्ष्म लक्ष्मी 
शोभां तनोति । अधथोद्धमांशोरेव । अत्रोपमानस्याकतृत्वातकतपरक्रमभङ्गः । 
ae पद्कद्म्वकात्मकं द्वितीयं तु क्रिया कारकान्वितेत्येतद्व्पम्‌ । तेन 
 वाक्यम्रक्रममङ्गोऽपि । लक्षमं तनोतीत्यत्र सामान्यधर्मस्यार्थत्वेन प्रतीतेरथेस्य 
_ we चेत्यादिदोषपरिहाराय “ शिशिरकिरणमाली सुन्द्रो लक्ष्मणापि › _ इति 
` पठनीयम्‌ । असरसंवद्धा्ेन्मञ्जुलाः सत्संवद्धाः किसु वक्तव्या इत्यपिराब्दार्थः । 
gd पुरो RIAM । “ इदमः प्रत्यक्षगतम्‌ dupds ! “ मम लोचनयोः सुधार- 
- सकह्लोलिनी त्रिजगत्कन्याळलामभूता द्यर्थोन्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । तन्त्री- 
ल्युपमेयनिर्देशः । तेनोपमेयनिदेशेन वाक्ये विशेपणाधिक्थं न शङ्कनीयम्‌ । : 
` त्रिष्वपि wre समानेऽप्यत्र तस्याधिक्यमितीद्मेव विधेयम्‌ । मधुराणां सुन्द्राः 
णामाकृतीनां किमिव हि न मण्डनम्‌ । अपि तु सर्वे dead स्वसंवद्धं चेति 
सामान्यस्य समर्थकत्वाद्थान्तरन्यासः | मधुरशब्दी रसवाचकः प्रकते वाधित 
मुख्यार्थः सन्‌ सर्वविषयरज्ञकत्वमेककायकरत्वेन संवन्धेन लक्षयन्स्वा- 
. तिशयसमभिलाषविषयत्वं नात्राथ्वयीमिति ध्वनयति । अत्र पादत्रये साधारण- 
. 'घमैस्य रम्यलक्ष्मीबिस्तारमनोज्ञपदेरभिधानान्मालाप्रतिवस्तूपमा । वृत्त्यचुप्रास- - 
` छेकाजुप्रासयोः dufé: । अथालङ्कारयोरङ्गाङ्गिभावः संकरः । एवमम्रेडपि संकर- 
संसृष्टी उच्नेये । अन्यगौरवमात्या क्वचिदेव वक्तव्ये । मालिनी वृत्तम्‌ । अनेन 
. माधुर्य नामायत्नजोऽलंकार उक्तः। deu. स्ोवस्थाविशेषेषु माधुर्ये रम- - 
- गीयता ° इति । अनेन प्रसिद्वेनांम भूषणमुपक्षि्तम्‌ । तहक्षणं g- प्रसिद्धिलोंक 
विल्यातैवाक्यिरथैप्रसाधनम्‌। ” इति ॥ १८ ॥ केसरवृक्षको वकुलबक्षः | अल्पार्थे कः। 
` इदं चैकदेशविवति रुपकम्‌ । तेन केसरुक्षस्य वयस्यत्वमपि रूपितं भवति । तेनाय 
थैः । यथाः कश्चन सखात्यन्तमुत्ऋण्ठितोऽङ्कुलीचालनेन मित्रं त्वरयति तद्वदिति । 
CRS arn Wena EE i Nese मिसम पिकः TSA 
` Fare ( समीपस्थितया. ) 


n 


२२ अभिज्ञानशकुन्तले | 
शकुन्तला--अतः खलु प्रियवदासि त्व । (क) | 
राजा--प्रियमपि तथ्यमाह शकुन्तलां प्रियंवदा | अस्याः 
अधरः किसलयरागः कोमळचिटपानुकारिणौ वाहू । 

; कुसुममिव लोसेनीयं यौवनमङ्गेषु संनद्धम्‌ ॥ १९॥ 
. अनसूया--हला शकुन्तछ इयं स्वयंवरवधूः सहकारस्य त्या 
कृतनामधेया वनज्योत्स्नेति नवमालिका | एना Serm | (ख) 
` (क) जदो क्खु पिअंवदा सि तुमं । | 


( ख ) हला सउन्दले इअं सभंवरवहू सहेझारस्स तुए किदणामहेआ "m. 
सिणित्ति णोमालिआ । णं विसुमरिदा सि । ; | 


1 
3 
i 


अत्रैव तावदिति अतः ag प्रियंबदेत्येताभ्यां प्रियंवदाशकुन्तलावचन.. 

at निरुक्तमिति भूषणमुपक्षि्तम्‌ । तहक्षणम्‌- निराक्तानेरवद्योक्तिर्नामन्य । 

असिद्धये। * इति । यस्रियंवद्या लतात्वमारोपितं तत्साधयति-अस्या इति।| 

अधरोडपरो5: | किसळ्य इव रागो यस्य स पहवातात्नः । वाहू बिटपो ex 

ष्वेशाखे तदनुकारिणी तत्सदशौ । यत्कात्यः-' स्कन्धादूष्यै तरोः शाखा, 

wan विटपो मतः । ' इति । कोमलशब्देनाग्रजत्वं तयोब्यज्यते perg संद) 

de प्रापितम्‌ । अत्युत्कटामेति यावत्‌ । अत्रङ्गेष्विति वहुबचनेन बढ़ने 

कान्तिमत्ता नयनयोस्तरलता कण्ठे ` कम्वुत्रिरेखावत्त्व वक्षसि स्तनोज्जुम्भगे + 

नाभौ गभीरता नितम्बे quf उभयभागे 'चतुरस्त्वं जघनजङ्गाजानुमण्- | 

RaT मांसत्वं गता सविलासलमित्यादि ध्वानितम्‌ । संनद्धशव्दः प्रकते | 

वाषितमुख्यापेः सन्‌ यः संनद्धो भवत्युत्साहेन ` प्रकटो भवतीति प्राकट्यसंवन्धेन | 

उक्षयंस्तद्रतमतिशयं व्यनक्ति | योवनं कुसुमामिव लोभनीयं चित्ताकपैकम्‌। | 

कुसुममिति जात्येकवचनम्‌ । अङ्गेषु संनद्धमित्यत्रापि योजनीयम्‌ । रूताड़ेपु dae | 

मित्यर्थः । हस्तादिस्पृष्टस्य मलिनत्वाद्संभवात्‌ । एवमनुच्छिष्टय़ोवनत्वेन कन्याल ' 

श्वनयता सत्रयोग्यर ध्वनितम्‌ । ततश्च वक्यमाणोद्यस्याङ्करतवे पर्यवसानम्‌ । समा- | 

: सगा आर्थी समासगा गौणी पूर्ण श्रोतीत्युपमानां संसृष्टिः । ° सप्तग्युपमानपूर॑स्यो- | 

तरपद्छोपश्च 1? इत्यनेन वार्दिकेन समासः। वहुत्ीहेरुपमाद्यो तकत्वम्‌ । अचेतनाचु-' | 

कार; कहुँ न शक्यत इति Breet लक्ष्यम्‌ । अतो गोणी । इयं च महता युक्तिपदर्म- | 

: णोपमाप्रपन्चे मया निरूपिता। इवादिसद्धावा तृतीया पूण श्रती । "वाहू मबुरूवेटपाविव' ` 

` . अतनू ? इति पठिलोहे्यप्राधिनिदेश्यप्रकमभक्ञः परिहरणीय: । अनेन पदोचयमिति | 

क Sa "y RASS a TARTS P 
८०0. Pra: See तुम पिया तए झि हु 


दाषवाहस्स सह्‌». 


प्रथमोऽङ्कः । ST wm 


शकुन्तछा---तदात्मानमपि विस्मरिष्यामि | (errem च ॥) 
got रमणीये खळु काळ एतस्य छतापादपमिथुनस्य ब्यतिकरः संवृत्तः। 
ense वनज्योत्स्ना स्निग्पपछवतयोपमोगक्षमः संहकारः। 
इति पश्यन्ती तिष्ठति । ) (क) - 
प्रियवदा--अनसूये जानासि किं शकुन्तला वनज्योत्स्नामति- 
मात्रं पश्यतीति | ( ख़ ) 
अनसूया--न ag विमावयामि | कयय | (ग) 
प्रियंवदा--यथा वनज्योत्स्नानुरूपेण पादपेन संगता अपि नामै- 
'बमहमप्यात्मनोऽनुरूपं वरं BAAS | ( घ ). ह 
बाकुन्तछा--एष नूनं तवात्मगतो मनोरथः | ( इति कलशमा 
aati) (ङ) . | i 
- राजा--आपि नाम कुल्पतेरियिमसवरणेल्ेत्रंसंभवा स्यात्‌ । अथ वा 


ad संदेहेन । 


REA अत्ताण वि विडमरिस्सं reor रमणीए क काले इमस्य लदापाअवमि 1हला रमणीए क्खु काले इमस्स लदापाअवमि- 
grea बैइअरो संबुत्तो । णवकुछुमजोन्वणा वणजोसिणी सिणिद्धपळूवदाए उवभो- 
:अक्खमा सहआरो | २ 
(ख ) अणसूए जाणासि किं सउन्दला बणजोसिणिं अदिमेत्तं RA । 
(ग) ण क्खु विभावेमि vf । 
` (च) जह वणजोसिणी अशुरूवेण पाअवेण संगदा अवि णाम एबं अह वि 
अत्तणो अणुरूबं वरं लद्देअंत्ति। (ङ ) एसो णूणं तुइ अत्तगदो मणोरद्दो । 


I SS i MT EF TNT ET 
व्यतिकरः ea: | नवकुसुमयौवना नवानि प्रथमोद्वतानि कुसुमानि तान्येव 


M 


यौवन यस्याः सा वनज्योत्स्ना । स्निग्धपक्ववतयोपभोगक्षमः सहकारः। नवं कुसुम. 
रजोदशैन च यस्याः सा । स्निग्धश्वासौ पछवो विटपश्च | तत्त्वेनेति नायकन्यवहारा- 


` रोपात्समासोक्तिः । इति पश्यन्ती तिष्ठतीति कविवाक्यम्‌ । अपि नामेति संभावना- 


-याम्‌। एवमहृमप्यात्मनोऽचुरूपं वरं efe । ‹ राजा-कथमियम्‌ › इत्याद्येतदन्तेन 
विलोभनं नामाङ्गमुपक्षिप्तम्‌। तक्षणं तु-शुणानां वणेनं तजहे्रिछोभनमितीरितम्‌।” 
इति। अपि नामेति संभावनायाम्‌। असवणैमसमानं क्षत्रियादि क्षेत्र करतं तत्सं- 


म राला * तदयोगे वारणाथैयोगे तृतीया ? 1 संदेहेनालमित्यर्थ 
- १ Baar waa. २-अण्णोण्णं age. ३ अवि जा० 


अवा तत उत्पन्ना | “क्षेत्र पत्मीशारीरयोः ' इत्यमरः । [अथवेति पक्षान्तरे। ] कृतामित्य- 
समर्थे :। ( कुतमिति 


E : | 
म RE अभिज्ञानशकुन्तळे | 
| 


` असंशयं क्षत्रपरियहक्षमा यदायेमस्यामभिलाषि मे मनः | 
. सतां हि संदेहपदेषु वस्तुषु भमाणमन्तःकरणप्रवृत्तयः ॥ २७ ॥ | 
"तथापि तत्त्वत एनामुपटप्स्ये । | 


शकुन्तळा---( se) अस्मो। सलिळ्सेकसंभ्रमोद्वतो नवा, 
` छिकामुञ्झित्वा वदनं मे मधुकरो5भिवर्तते | ( इति अमरवाधां रुपर्यात । Xaj 
राजा--( TRA । ) 


(क) अम्मो । सलिलसेअसंभमुरगदो णोमालिअं उज्झिअ वअणं मे महुअरो arfan | 
निषेधनिवारणयोः ^ इति वर्धमानः । तदेव वंशस्थेन द्रढयति-असँशयमिते। 
-क्षत्र क्षत्रियस्तस्य परिग्रहः स्रीतवनाङ्गीकारस्ततक्षमा तत्समथी d ‘gi 
क्षत्रियराजन्यो ? इति नाममाला। ` परिग्रहः परिजने पल्यां स्वीकारसूळ्यो;। 
`इति विश्वः । अत्र मत्परिग्रहक्षमेति वक्तव्ये क्षत्रेति सामान्योक्तेरप्रस्तुतप्रशसा| 
तया च नायकगतमौचित्ये ध्वनितम्‌ । यद्यस्मादार्य श्रेष्ठ भे मम जितेन्द्रिय 
Thien वुष्यन्तस्येत्यथान्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । मनोऽस्यां stg 
यामभिलाष्यमिलाषयुक्तम्‌ । हि यस्मात्सतां संहेहपदेषु संदेहस्थानेष्वन्त:करणत 
 अवृत्तयो वतेनानि प्रमाणम्‌ । “ पदं व्यवसितत्राणस्थानलदमाङ्घ्रेवस्तुधु । ' इत्यमर:। | 
तेन पुनरुक्तवदाभासो नामालंकारः । अर्थान्तरन्यासकाव्यरलिङ्गानुप्रासाः ॥ २० i 
अनेन परिन्यास इत्यड्सुपक्षिप्तम्‌ । memi तु--तक्नि्पत्तेस्तु कथनं परियां ' 

अचक्षते । इति । यद्यपि मम हृदये विश्वासस्तथापि व्यवहारा तत्त्वत एनामुप- ^ 
SA ज्ञास्यामि। ससंभ्रम॑ सभयम्‌ । भयहेतुश्व वक्ष्यमाणः । अम्मो aril | 

“ अव्ययम्‌ ” इत्यधिकारे “ अम्मो आश्चर्य ? इति qan । वदनमभिवतेते aa | 
* लक्ष्यीकृत्यागच्छतीत्यथेः 1 अनेन पश्चिनौलमुक्तमस्याः । यहादुः * कमल्मुकुलमृही | 
फुक्लराजीवयन्धा सुरतपयसि यस्याः सौरभं दिव्यमङ्गे । इति । श्रमरवाधां रूपयति | 
आमिनयतीत्यथें: । स चाभिनयो विधुतेन शिरसा कम्पितनाधरेण मुखदेशास्थि- , 
- तेन पराड्मुखतलेन चञ्चलेन पताकेनेति । तहनक्षणानि-' | 


i “तियेग्गत gaat विधुत | 
TAA । शीतार्ते ज्वरिते भीते? इंति। * व्यथायां See मत | 


१ नाय्यात, २ अस्य स्थाने इदघुपलभ्यते काचित्‌ —( सस्पृहमवलोक्या) | 
| 

| 

\ 


SARs EIS 


साधु बाघनमापि-साध्वसाराधनमापि-रमर्णायमर 
णोभिवर्तते ST: । 
ह तो vere rra ततस्ततः घेरि( पि )तलोललोचना । 
SISTA (जत) मद्य शिक्षते भयादकामापि हि इटिविश्रमस ॥ 
[ Bier श्रमरः। चेरिते Tan यया । विवर्तिते d यया सा तथोक्ता। 
अकामा अनिच्छन्ती अपि अय हष्टिविभ्रमं fid । ] आपि uu 
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` प्रथमोऽङ्कः । "` २५ 


.चलापोज्ञं दष्ट स्वशलि वहुशो वेपशुमतीं ` ` 
रहस्याख्यायीव स्वनसि uz कर्णान्तिकचरः | 
करी व्याुन्वत्याः पिवसि रतिसवेस्वसधरं 


__ वयं तच्वान्वेषान्मघुकर. हतास्त्वं खर कृती ॥ २१७ 

—— — ताह म्‌ । पताः der 
RARU इति । R भवेत्‌ । पताकः संहता- 
'कारः प्रसारिततलाइुलिः ॥ ` इति ॥ चलापाङ्गामिति । हे-मधुकर वयं कथमे- 
-तदीयकटाक्षगोचरा भूयास्म कथमेषास्मदभिप्रायव्यङ्षकै रहोवचनमाकणेयेत, कथं जु 
इठादनिच्छन्त्या अपि परिचुम्बनं विधेयास्मेति यदस्माकं मनो राज्यपद्वीमधिरेते 
A वयम्‌ । तत्त्वान्वेषादवस्तुवृत्तान्वेषणया इताः | निस्पत्य इत्यर्थः । आयास- 
- मात्रपात्रीमूता इति भावः । ° मनोहतः प्रतिहतः प्रतिबद्धो que सः? इत्यमरः । 
. ज्वमित्येकवचनेनास्य निवस्‌ | अतएव मधुकरेति संबुद्धिः । इती । कृतवहुकछृत्य 
geni: । ° yard इनिः | खल्विति निपातेनायत्लसिद्ध॑ तव Rare 
aÑ । तत्कथमित्याह--चलेति | चलापाङ्वामित्यबुवाविशेषणम्‌ । वेपथुमतीं 
-्लदादाङ्काकातराम्‌ | इश नीलोत्पलधिया पुनः स्पृशसि । रहस्यमाख्याठुं शीलं यस्य 
स इव कर्णान्तिकचरः _श्रवणसमीपगो सदु घ्वनसि । श्रवणांवकाशपरयेन्तत्वाच 
-नीळोत्पलाशङ्कानपगमाच तत्रैव दन्ध्वन्यमान आस्से । करौ व्याधुन्वत्याः सहज- 
सौकुमायेत्रासकातरायाब्व॑ _रातिनिधानमूत विकसिताराविन्दकुव॒लयामोद्मधुखन्धूक- 
अन्धुरमघरं पिवसीति प्रावः । अधुनातना डु चलापाङ्गं . दृष्ट इत्यचुवाद्यविशेषणं 
-वाकयन्रयरोषभूतम्‌। एवमन्तिकचर इत्यपि । तत्र यतोऽन्तिकचरस्ततश्चलापाङ्गं 
द इति देतेतमद्भावशेषमूतत्वादेव नावृत्तिः ॥ यतो दष्टस्ततः स्पुशासि स्वनसीति 
योज्यम्‌ ।  कर्णान्तिक-' इत्यादिपाठे ` चत्वारो quen स भगवान्कर्मोपदेश 
न्हारेः सङ्गामाध्वरदीक्षितो नरपतिः पत्नी गृहीतब्रता । इत्यादिवदमवन्मतयोगः 
स्थात्‌ । नं च स्पृशसीत्यनेनेव Seah लब्ये प्रथमवाक्यस्यः नोप्रयोग इति वाच्यम्‌ 
"एबं कर्ण इत्यत्रापि सामीप्याधिकरणेनेव गताधैलाततत्रापि । एपसुत्तरत्रापीत्यवकः ` 
ata स्यात्‌ । तेन तदुक्तिः स््मावो क्तिपोषायैवेत्यवघेयम्‌ । अत एव कर्णे इत्येक-+ , 
epa । यदा «une पस्यति तदा तत्रेन्दीवरश्रान्त्येटलाभेन स्वनति । वेपथुमतीं 
'कम्पमानाम्‌ । AAA MEA | कर्णे मदु यथा स्यात्तथा स्वनसीति स्वभा- 
चोक्तिरेव । तत्र रहस्याख्यायीवेत्युलेक्षा समारोपसाधिकेव । तया कपोले 
_ ्ुम्बनविशेषो व्यज्यते । कामिनोऽपि रहस्याख्यानं ब्याजश्ुम्बनमेव . प्रधानम्‌ | 
~ करो व्याधुन्वत्याः ' इति Rant GA समानमपि चुम्बने यत्करघुनने 
: सोरी कसा निब ५ 7-7: कविना निबद्धम्‌ । अत एव विविधमासमन्तादित्युपसर्ग- 
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Ec: चीलोत्पलादिशरन्त्या ज्रान्तिमान्‌ । 


RR अभिज्ञानशकुन्तले 


| 
शकुन्तला--न एष yal विरमति । अन्यतो गमिष्या | 
कथमितोऽप्यागच्छति | हला परित्रायेथां मामनेन दुर्विनीतेन म 
'करेणामिभूयमानास्‌। (क) ` | | 
उभे--( सस्मितम्‌। ) के आवां परित्रातुम | दुष्यन्तमाकन्द | 
राजरक्षितन्यानि तपोवनानि नाम | (ख) 
राजा--अवसरोऽयमात्मानं प्रकाशयितुम्‌ | न भेतव्यं नमे. 
तन्यस्‌-( इत्यधोक्ति । स्वगतम्‌ ) राज॑भावस्त्वमिज्ञातो भवेत्‌ | भवतु 1 
एूवं तावदभिधास्ये | ; 
शकुन्तला--( पदान्तरे स्थित्वा । सहश्क्षिपम्‌ । ) कथमितोऽपि माः 
सनुसरति | ( ग ) 
NOIL LIINC E RIDE RaR । अण्णदो गमिस्सं । 
च्छदि । इला परित्तांअह मं इमिणा दुग्बिणीदेण महुअरेण अहिहृअमाणं | 


( ख.) काओ aet Rug । दुस्सन्दै अक्कन्द । राअरक्खिद्व्वाई 
Tiani णाम । ( ग ) md इदोवि मं अशुसरदि = 1 


$ 


अधर न EROS पूवोक्तावेशेषणस्य तत्रैव संभवात्‌ | तत्रैवास्य कविभिरङ्गीकारात्‌ । 
पिबसि साद्रमवलोकयसीति अमरपक्षे । अन्यथा तेन दंश एव 'कियेतेत्युक्तमेव 
STR । आरोपपक्षे चुम्वसीति Bq: । 


: देतुत्वेनोपात्तामिति कान्यछिङ्गम्‌ । ररनाकाव्यलिङ्गसपि । श्रुत्यनु- 
Sree | शिखरिणी वृत्तम्‌ । यद्यपि हता इत्युक्त तथाप्यामिलाषचाटुकप्रवणतेन 
SENET भावात सिरित्यङ्गमुपक्षिसम्‌ । यतो थनिकेनोक्तम---" साक्षात्पार॑- 
'पर्येण वा विधेयानि ? इति । Twa उ--खुखाथेस्योपगमन 

इति ॥ २१ ॥ पदान्तरे स्थानान्तरे । राजरक्षितव्यानि तपोवनानि । नामेति . 
असिद्धौ । स्वगतामिति -उ जलाना इह ह इति SET । राजमावो vu “ SITIS] स्वगतं ? इति 


१ भावस्तावत्‌; एवं हि राजाइमस्मोते परिज्ञातं भविष्यति ब 1 मतिथि- 
समाचारमेव-सझाचिताचारसत्कारम्‌-अवलम्बिष्य X 


कहे इदो वि आअ- | 


नाश 7 ण 


राजा--( सलरसुपसत्य t) 
कः पौरवे वसुमती शासति.शासितारि दुविनीतानाम्‌ । 
अयमाचरत्यविनयं सुग्धासु तपस्विकन्यासु ॥ २२ 0 
( सर्वी राजानं eg किंचिदिव संत्रान्ताः । ) 
 अनसूया--आर्य न ख किमप्यत्याहितम्‌ । इयं नौ प्रियसर्खी 
,मधुकरेणामिभूयमाना कातरीभूता । ( इति शकुन्तका दरीयति। ) ( क ) 
राजा--( शकुन्तलाभिमुखो भूत्वा । ) अपि तपो वधेते । . 
शकुन्तला साध्वसादवचना तिष्ठति । ) 
अ नसूया-इदानीमतियिविशेषशामेन | हछा शकुन्तले गच्छो- 
टम | फलमिश्रमर्घमुपहर | इदं पादोदकं भविष्यति । ( ख॒ ) 
राजा--मवतीनां सूनतयेव गिरा कृतमातिथ्यम्‌ । 
नियेबदा- तेन ह्यां प्रच्छायशीतळाया सप्तपणवेदिकायां - 
gegen परिश्रमविनोदं करोत्वार्यः 1( ग ) ; 
a) नज ण कड कि वि अचाहिई । इभ लो पिअसही मह Sah जा विअसही महुअरेण अहिहे- 
अमाणा काद्रीभूदा। ( ख ) दाणिं अंदिहिविसिसलाहेण | हला TGS गच्छ 
gett । फलमिस्सं अर्घं उवहर। इदं TAR भविस्सदि । ( ग ) तेण दि इरि 
पच्छाअसीअलाए सत्तवप्णवेदिआ प ४ 2-_- सत्तवण्णवेदिआण मुहुत्तभं उवविसिअ परिस्समबिणोदै करेदु TA 
क इति । इुविनीतानामविनीतानां दुशनां शासितरि दण्डादिना शिक्षके पौरे 
पुरुवंशोत्पले । वसुमती भूमि च । अथ च वसुमतीमिति रक्षायाग्यले घ्वनि- 
तम्‌। शासति सति । कोऽयमिति क्रोधेनोक्तिः । सुग्धास्वचतुराछ तपस्विकन्या- 
स्वविनयमाचरति । तपस्विशब्देनात्यन्तासंभाव्याविनयस्थानत्व व्यज्यते । अत्र अमर 
इति मयि दुष्यन्त इति शकुन्तलायां चेति विदेषे प्रस्तुते कोऽयमित्यादेः सामान्यः . 
स्योक्तेरप्रस्तुतप्रशंसा । अनया चैतत्मतापस्य व्यापकले व्यज्ञयन्त्या तस्य राज" 
भावगोपनं घ्वनितम.। छेकवृत्त्यनुप्रासौ । अनेन दण्डलक्षणं संध्यङ्गान्तरसुपक्षिः 
मम तहक्षणं तु सुधाकर दण्डल्वविनयादीनो च्छया ड च तजैनम्‌। ' 


साध्वसादवचना तिष्ठतीति कृविवचनम | इदानी [सिन । [ अत्िथीन 
विशेष: उत्तमः तस्य भवतो लामेनेत्यथेः 1] qum उषः 
fea: । amet तु--प्रश्नयादचुवतनस्‌ | अनुर्वृत्तिः इति । गच्छोटजम्‌ | “मुनीनां 


प्रिये सत्ये इत्यमरः । परिश्रमस्य विनोद प्रशम । अनेन कमेणा We । 
cfc तकि a तिता 
X आउलीकिअमाणा- 


P २८ " _ अमिज्ञानशकुन्तळे 


= 


राजा---नूनं यूयमप्यनेन कमेणा परिश्रान्ताः | 


अनधूया--हृढा WES उचितं नः ्युपासनमतिथीनाग्‌ i 
अत्रोपविशामः | ( इति सर्व उपविशन्ति । ) (क्‌ ) 

शकङुन्तला--( आत्मगतम्‌ । ) किं नु खल्विमं Seq तपोवनवि. 
रोधिनो विकारस्य गमनीयास्मि संवृत्ता । ( ख़ ) 


राजा---( सवां विलोक्य । ) अहो समवयोरूपरमणीयं भवतीनां 


सौहार्दम्‌ | 


मियंवदा---( जनान्तिकम्‌ à ) अनसूये को नु खल्वेष चतुरगम्भी- 


राकृतिमधुरं प्रियमाल्पन्प्रमाववानिव लक्ष्यते | (ग) 


te खा 
अनस्रया- सखि ममाप्यस्ति कौतूहलम्‌ | एच्छामि तावदेनस्‌ | |. 
(rem) आयेस्य मधुराछापजनितो frere मां मन्त्रयते कतम आर | 
| 
| 


93223 


राजिवंशोऽहक्रियते कतमो वा विरहपरयुत्सुकननः इतो देशः किंनि- 
मित्तं वा सुकुमारतरोऽपि तपोवनगमनपरिश्रमस्यात्मा पदमुपनीतः | आ तियमः नीतः । (६) 


कथाम्‌ । अन्योन्यामन्त्रणं य- 
संगीतरलाकरे पताकलक्षण- 


चतुरा [ मनोज्ञ 
सः। चतुरं हा त lc NA लक्ष्यते । अभाब 


| 
जनान्तिकमिति । तल्लक्षणं | 
1 
| 


| 
ti On USA 
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ggasi Or) हदय मोत्ताम्य | एषा त्वया 
लिन्तितान्यनसूया मन्त्रयते।(क) | 

राजा-( आत्मगतम्‌।) कयमिदानीमात्मानं निवेदयामि कर्य 
बा्मापहारं करोमे । AY 1 एवं तावदेनां वक्ष्ये । (remm । ) 
मवति यः पौरवेण राज्ञा धर्माधिकारे नियुक्तः सो5हमविश्नक्रियोपल* 
“gq घमीरण्यमिदमायातः | 


अनसूया--सनाथा इदानी धमेचारिण:1 ( ख ) 
( शकुन्तका werent रूपयति । ) 

सख्यो--( उभयोराक्कार विदित्वा । जनान्तिकम्‌।) wur शकुन्तळे 
यद्यत्राद्य तातः संनिहितो मवेत्‌। ( ग) 

pape RUC) S fa wal (a) - ME 

(क) हिअअ मा उत्तम्म | एसा हुए चिन्तिदाई ATG मन्तेदि t 

(ख ) eme दाणिं घम्मआरिणो | 

( ग ) इला सउन्दले जइ एत्य अन तादो TARA भे । 

Qum जसः ) तदो कै भवे । 
सामर्थ्यम्‌ । प्रकाशमिति । तहक्षण॑ g— सबैश्राब्यं प्रकाशं स्यात्‌ ? इति। 
Fa विश्वासो मां मन्त्रयत इति सवोद्धल्यपरिद्वारः । कतम आर्येण राजः 
aoma । कर्मिन्नभिजने वँशाउंकारस्य ते जनिरजनीत्यथः । कतमो 
वा बिरहेण स्ववियोगेन पयुत्सुक उत्कंठितो जनो यत्र स देश; कृतः । कस्मा . 
द्वादागतोऽसीत्यथैः । एतद्भङ्गथोक्तिस्तु सकळूणुणानुरागं ध्वनति । तपोवनगम- 
. -नपरिभ्रमस्यात्मा पर्दै स्थानमुपनीतः प्रापितः । तपोवनपदेन नात्यधिकप्रयो- 
sud सूचयति । अत एव परिश्रमपद्म्‌ | फळान्तराभावातरिश्रममात्रमिति 
एवा कत्री त्यया चिन्तितानि कमैभूतान्यनसूया मन्त्रयते वदि ॥ अनेन 
हावलक्षणो विकार उक्त; मावादीषठाकाशो यः स हाव इति कथ्यते । › इति । 
सबतीति संबुद्धिः । पौरवेण राज्ञा दुष्यन्तेन । धर्मेडविकारस्तत्र | अथ qu 
-शोसन्नेन राज्ञा दुष्यन्तपित्रा । wa राज्ये । अन०-सनाथा इदानीं 


१ माञ्चिणाम0. २ चिन्तिदे,-दाणिं- याता म 
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सख्यो--इमं जीवितसर्वस्वेनाप्यातिथिविशेषं छता at 


युवामपेतस॒ | किमपि हृदये कृत्वा TTR | 
Hii श्रोष्यामि 1(ख) 


राजा--वयमपि तावद्चवँत्योः सखीगतं किमि पृच्छामः | 


| 
| 
सख्यौ--आयै अनुग्रह इवे 11 (ग) | 
राजा--भगवान्काऱ्यपः शाश्वते ब्रह्मणि स्थित इति प्रकाश;| | 
इयं च वै; सली. तदात्मजेति कथमेत | 

| 


अनध्नुया--शृणोत्वार्यः | अस्ति कोऽपि कौशिक इति गोजनाम- | 
चेयो महाप्रमात्रों rari: | ( | 


राजा--आस्त | श्रयते | 


| 

| 
अनसूया_-तमावयाः प्रियसख्या अभवमवगच्छ | उज्सिताया; | 
शरीरसंवर्धनादिमिस्तातकाश्यपो ser (en रिता) (क)... ।(ङ) । 
1 

| 


र करि 
ण बो वभणं झुणिस्सं | 
C31) अज अणुहो Ret gol अव्मत्यणा | à 


को f कोसिओत्ति गोत्तणामहेओ महाप्प- 
IA राएसी 
(ङ)तणो पिअसद्दीए पहवं अवगच्छ 1 उज्झिआए सरीरसंवड्ढणादिहि 
तादकस्सबो से पिदा 


इत्यथः । SFIS उक्तेः 
पताकास्थानकमनेनोक्तम्‌ 

रिका । पताकास्थानक सभौ परथमे तन्मतम्‌ इति । न युवयोवेचन mea. | 
_ राजा--आत्मगतम्‌ * इत्यादिनेतदन्तेनो गाम मूषणसुपक्षिम्‌ । aren | 
I— वाक्यं gegeni इति । सखीग | 
शाश्वते _नित्ये । [ ब्रह्मणि 


मतम्‌ तै सखीसंबद्धम्‌ । 
n अहाचर्ये । ] परकाशोडतिम्रासिद 1“ अरकाशोऽतिप्रसिदधे 
स्यात्‌ ? इत्यमर । कौशिक इति गोत्नेण नामधेयं यस्य स xeu द । अमबसुलातेस्थानम्‌ । 
ELIT ३ पक 7 २।किचिद,-३ व्हते. ४ वा 


देशपुस्तकर | 
i. Di teed Se EEIE E TEN f 
EN 0. Prof. Satya Vrat SA सो) ५०७ mes g i | 
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राजा--उञ्झितशाब्देन जनितं मे कौतूहल । आ मृठाच्छ्रे- 
लुमिच्छामि । ; EE NE 
अनसूया--शृणोत्वायः | गौतमीतीरे पुरा किङ तस्य TA 

A e A तशङ्कैदै 38 
तपसि वर्तमानस्य किमपि जातशङ्कैदैबैमेनका नामाप्सराः प्रेषिता 
-नियमविघकारिणी | (क ) . 

राजा --अस्त्येतदन्यसमाधिभीरुत्वं देवानाम्‌ । 

अनसूया--ततो वसन्तोदार . ( ९न्ताबतार°) समये तस्या उन्माद 
füg रूपं प्रेक्ष्य-( इत्यरथोक्ति रया विरमति । ) ( ख ) 

राजा--प॑रस्ताज्ज्ञायंत एव । सर्वथाप्सरःसंमंवेषा । 

अनस्र्या--अथ किस्‌ । (ग) 

राजा--उपपद्यते । 

मालुषीषु कथं वा स्यादस्य रूपस्य संभवः । 
न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वसुधातलात्‌ ॥ २३ ॥ 

( क ) सुणादु eret । गोदमीतीरे पुरा किळ तरस राएसिणो उग्गे तबसि . 
चक्ष्माणस्स किंवि जादसङ्केहिं देवेहिं मेणआ णाम अच्छरा पेसिदा णिअमदिरघ- 
कारिणी । ( ख ) तदो वसन्तोदारसमए से उम्मादइत्तैअं wd पेक्खिअ । 

(ग) अह इं। 
मेनका नामाप्सराः। ' आपः सुमनसो वर्षो अप्सराः सिकताः समाः। एते खिया बहुखे 
स्पुरेकत्वेध्प्युत्तरञ्रयम्‌ ! | इत्युक्तेरेकवचनान्तोऽप्सरःशच्द्‌ः । तत उदारवसन्तसमये । 
कृते पूवेनिपातानियमः। [ वसन्तावतार इति वा संस्कृतम्‌ । ] तस्या उन्माद्यितु रूपं 
Sher । 'राजा-परस्ताज्ज्ञायत एव ' इत्यनेना्ुक्तसिद्धिरिति । उपपद्यते युज्यते .। 
आनुषीष्विति । मनोरपत्यानि fedt माजुष्यस्तासु । “मनोजीतावञ्यतौ घुङ्‌ च › 
BRA । ततः ‘Vega’ इति डीपू। एतेनासां एथिव्यंशाधिक्यं घ्वनितम्‌। एतच्च 
संभवः कथे वा स्याददः प्रति हेतुत्वेन योज्यम्‌ । रूपं विदयतेऽसिमननस्य वा । wert 
योऽसेआदिभ्योऽच्‌ । तेन रूपवत इत्यथैः 1  अन्यथास्येत्यनेनाथपौनस्कत्यँ स्यात । 
रूपशब्दो . छावण्यादीनामुपलक्षणम्‌ । ते च ` यौवन रूपलावण्ये सौन्द्येमभि- 
रूपता aay’? इति । अत एव प्रभातरलमित्युपमानेन विरेषणाधिक्यं 
सौकुमार्य चेत्यालम्बनगुणा मता इत्युक्तिः । तन्मध्ये प्रथमं यौवनस्य प्रत्यक्षतः 
Weegee ग्रहणं रूपशब्देन | संभव उतत्तिः । कथं वा 
सहः RA gn css, arcae, AAT त, 

१ पुरस्तात्‌, २ गम्यते. ३ हेदुअं ( “हेतुक )- ; 


| ONE 
! "h 
— 


OR अभिज्ञानशकुन्तळे 


Í 
> UU. ( राङुन्तलाघोधुखी तिष्ठति 1 ) _ | 
. राजा--( आलगतम्‌। ) ढब्धावकाशो मे मनोरथः | किंतु een | 
“यरिहासोदाहतां वरप्रारथनां श्रत्वा धृतद्वैधीमावकातरं मे मनः | | 
म्रियवदा--( सस्मितं शकुन्तला विलोक्य नायकाभिमुखी मूत्रा i) | 
“पुनरपि वक्तुकाम इवार्यः । ( क) | 

. (शकुन्तला सखीमङुल्या तजेयति । ) | 
राजा--सम्यगुपलक्षितं भवत्या । अस्ति नः सच्चरितश्रवण- | 
-छोमादन्यदपि प्रष्टव्यम्‌ | | 

| 
| 


मियंवदा--अर्छ विचार्यं । अनियन्त्रणानुयोगस्तपस्विजन 
-नाम। ( ख ) 
राजा--इति सखीं ते ज्ञातुमिच्छामि | 
_ (क)पुणो विवतुकानो विभ अज्चो |» 7 | 
( ख ) अळं विआरिभ । अणिभँन्तणाणुओश्षो तबस्सिअणो णाम । | 
AGT mA । क age: Be समिति Gace माचुष्यः क्वेदं रूपमिति सामान्यतः | 
“ अतीतम्‌। उपमालङ्कारस्ैको भेदो व्यङ्गयः । कीहगित्याह- नेति । प्रभया 
* दीस्या तरल्मुज्ज्वल॑ भासुरम्‌ । ' तरलश्चश्वले GR हारमध्यमणाबपि । भासुर 
* च › इति विश्वः । ज्योतिधन्द्रादि । न्नोदेति । न प्रकटी- 
` भवतीत्यर्थः । अत्र भूस्वरूपस्य ज्योतिषश्च जन्यजनकभावाभावात्सत उत्पात्ति- | 
"Heer ery पञचमी प्रसुक्तेत्यवधेयम्‌ । प्रकृते प्रत्यक्षेण हर्यमानत्वात्‌ | 
संभावनायां BE । उपमानवाक्ये प्रसिद्धत्वानिषेधोक्तिः क्षृतिदृत्त्यनुप्रासौ । संभवः | 
कर्थं वा स्यान्नोदेतीति च सामान्यस्य शब्दान्तरेणोकेरतिशायोक्तियूला ग्रातिन- 
~ स्तूपमा । अन्ये ठु मानुषीणां प्रतिबिम्बलेन वसुधाया उपात्तत्वात्संभवस्य चोद्यः 
- अतिबिम्वलेनोपात्त इति दथन्तमाहु: । वस्तुतस्लयमेबोचित: । यतः qismegR | 
` आवाभागे वयङ्गयवाच्ययोः प्रतिवस्तुत्वमुत्तरत्र 1 अनेन E 
` ` नाम भूषणमुपक्षिप्तम्‌ । तक्षणं g—' यत्राथोनां प्रसिद्धानां fid परिकीतेनम्‌। | 
: परापेक्षाब्युदासार्थ तन्निद्शेनमुच्यते॥? इति ॥ २३॥ अघोमुखी तिष्ठतीति | 
स्वस्तुत्याकणेनेन । तेनोत्तमत्वं घ्वनितम्‌ । अथ च॒झक्ञारळ्ज्ज्जाख्यो ` 
“व्यमिचारी ध्वनितः उभय । 'पियं०-अनियन्त्रणानुयो- | 
" गोअअतिवन्धप्रक्ष: [ सकरभ्रनदे इत्यर्थः । ] ' अश्नोऽनुयोगः Um रत mo vita eae इत्यमरः। | 
भीभो - इति, पाठे योग, शाह्या), इति ससी) जे "जातुमिच्छाने । | 
i 


९ ०न्तणनिमोओ. 


प्रथमोऽङ्कः । ix 


| Jaraa किमनया त्रतमाप्रदाना- 
` द्व्यापारराधि मदनस्य निषेवितव्यम्‌ i 
अत्यन्तमात्मसद्दशेक्षणवछभासि- 
राहो निवत्स्याति समं हरिणाङ्गनाभिः ॥२४॥ 
ग्रियंवदा- आय धर्मचरणेऽपि परवशोऽयं जनः । गुरोः पुन-- 
रस्या अनुरूपवरप्रदाने संकल्प: | (क). 
` राजा: ( आत्मगतम । ) ने दुरवापेयं खलु AES 


, त्यमरः । अप्यन्तमेव मर्दिरिक्षणवक्ठभाभिमदिरे संजातमदे ये ईक्षणे ताभ्यां 
वहभाभिः सुन्द्रीमिः । ' आत्मसह्शेक्षण-? इति पाठे आत्मनः qe ईक्षणे ताभ्यां ` 


कैब सहृदयहृद्यहारिणी । वृत्त्यजुप्रासश्च । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ aa - 
चरणेऽपि परवशोऽयं जनः । एतदाश्रमवासित्वेन सामान्यतः NU यद्धमेचरणं तत्रापि ` 
पराधीन इति यावत । अनेन GAA यत्कतैलेनोपात्तं तस्योत्तरम्‌ । तेनास्याः कतल ` 
कुत्रापि नास्तीति भावः । इतः परं किं परवशेत्येकः प्रश्नः । यत्परवशास्तस्यापि . 
कोऽभिप्राय इति Bata: । तत्राह-युरोः पुनरस्या अनुरूपवरप्रदाने संकत्पः । ` 
अनेनोत्तरालंकारः । ' उत्तरेण प्रश्नो्नयन उत्तरम्‌’ इति तल्लक्षणात्‌ । ६ राजा- 

wat’? ` इस्यादिनेतदन्तं युक्तिनामाङ्गसुपक्षिम्‌ | “ सुप्रधारणमथौनां युक्तिः 
रित्यामिधोयते ^ इति । दुरवापेति । एतस्सदशान्यस्याभावाद्ति भावः । 

सवेति । हे हृदय साभिलाषं भव । अनेन राजगतस्वभावस्य zd gem 
तत्र .हेतुसाह-*“संम्रतीति ३" सुनिकत्या. GATT ऽ तेति । ड. FETT एकत 

१ मेव मदिरिक्ष०.. २ दुरवापेय न खलु प्राथना । ( आत्मगतम्‌ । ). _ ; 


mu. 


३४ अभिज्ञानशकुन्तछे 


झङुन्तला--( सरोषमिव 1) अनसूये गमिष्याम्यहम्‌ | (क)! 
अनसूया--किनिमित्तर । ( ख़ ) e | 
शकुन्तछा--मामसंबद्धप्रछपिनीं प्रियंवदामायोये गौत 
निवेदयिष्यामि । ( ग ) न्ह | 
अनसूया--सखि न युक्तमङ्कतसत्कारमतिथिवि विसु 
स्वच्छन्दतो गमनम्‌ | ( घ ) E 
( शकुन्तला न किंचिदुक्त्वा स्थितैव । ) | 
राजा- ( अहीतुमिच्छन्निग्ह्यात्मानम्‌ । आत्मगतम्‌ । ) अहो h 
प्रतिरूपिका कामिननमनोवृत्तिः | अहं हि | 
अजुयास्यन्दुनितनयां सहसा विनयेन वारितप्रसरः । | 
न ऐजणवचुचलजपि गत्वेव पुनःप्रतिनिवृत्त ॥२६॥ | स्थानादजुचलन्ञपि गत्वेच पुनः-प्रतिनिवृत्तः ॥ २६ ॥ | 
- (क ) अणसूए गमिस्सं अहं। ( ख ) किंणिमित्तं । 
( ग ) इमं असेवद्धप्पलाबिर्णि पिअवदै अब्बाए गोद्मीए णिवेद्इस्सं | 
(घ ) सहि ण सुत्तं अकिदसक्कारं अदिहिविसेसं विसजिअ सच्छन्ददो mil 
रनिश्चयो जातः । तेनात्र काव्यलिक्षम । निभयनेव रिरि ज ह काव्यलिङ्गम्‌ । निणेयमेव विवृणोति erage इति uU 
यत्त्वमभिमाशङ्कसे मन्यसे ।. अस्प्ररव्यत्वं सामान्यघर्मों गम्यः । व्यंस्तरूपकम्‌ | 
TERE रत्नमिति व्यतिरेकरूपम्‌ । अथ च स्पशीक्षममुपभोग्यं em 
कन्यारलमित्यर्थः । “जातौ जातौ ages तद्रल्मभिधीयते । ' इत्युक्तेः । वृत्तः ` 
ama । नायकोत्युक्यं ध्वनितम्‌ । अनेन समाधाननामकमङ्गसुपक्षिप्तम्‌ J 
wm g— वीजार्थस्योपगमनं तत्समाधानमुच्यते इति । न युक्तमकृतस- | 
त्कारमतिथिविशेषंमिति सामिप्रायम्‌ । विसृज्य स्वच्छन्दतो गमनम्‌ । अनेनो- | 
पदेश इति नाठ्यालंकार उपक्षिप्तः । Creer शिक्षा स्यादुपदेशनम्‌ ? इति ॥ २५॥ ' 
अहो इत्याथर्ये । चेष्टाप्रतिरूपिका चेष्ठासदशी qei शरीरचेष्टायां ताही ताम्‌। , 
शकुन्तछाम्‌ । संवन्धमात्रविवक्षया समासः कृत; | यथारिस्रीणामित्यत्र । | 
एनामिति वक्तव्य एतदुक्तिमुंग्धत्वद्योतनाय | सहसा. 
मिष्यन्‌ । * लः wur इति शतृ । हं विनयेन जि 


| 
| 
| 
| 
| 


सुनिः। * इत्युक्तेः । अत्रानुगमनकरणे वेगस्यैच निराकरणात्तातत्विकाचुरागनिषेधाभावा- 
रतेः स्थायित्वं ध्वानितम्‌ । तेन प्र सरपद्स्यावकरत्वं न शङ्कनीयम्‌ । अन्यथानुयाः 
्यन्नेव निवारितः । अन्यत्र सुतरां वारित इत्यर्थः का न Se 1 स्थानादुपवेशनादनुच- 


प्रथमोऽङ्कः । ET 


नियंवदा- (Foe निरेष्य |) हला न ते युक्त eg । (क ) 
greet TRR) किनिमित्तर । ( ) 
प्रियंबदा--इक्षसेचने E धारयसि p एहि तावत्‌ । आत्मानं 

ओचयित्वा ततो गमिष्यसि | (इति seit निवत॑यति । ) ( ग्‌ ) 
राजा--दे वृक्षसेचनादेव परिश्रान्तामत्रभ्तीं लक्षये । तथा 

aat ्रलोदिततळौ 
-स्नस्तांसावतिम वाहू घटोत्क्षेपणा- 


ज Er र 
(क) इला ण दे जुत्तं गन्छुं। (ख) किंणिमित्तं। 
(ग) reet दुवे धारेसि मे । एहि दाव । अत्ताणं मोचिअ तदो. 
नामिस्ससि | 


स्रस्तासाविति । खस्ती पतितावंसौ ययोस्तौ । स्वभावतस्तु नतौ । अधुना 
-्वतिनतावित्यर्थः । घटोत्क्षेपणादिति हेतु aa योज्यः । स्वभावत एव 
लोहितौ । अधुनातिमात्रमत्यर्थ ARA रक्तकरतलो । तलशब्द एकदेशेन 
“ भीमो भीमसेनः? इतिवत्करतलमाह बाहुसान्निष्यात्‌ । इदं बिशेषणद्वयमविधे- 
यम्‌ । बाहू इति ह्विवचनम्‌ । पयोयेण व्याश्रियमाणलात्‌ .1 तेन न पूवोपर- 
विरोध: । अद्यापीति च त्रिषु स्थानेष्वन्वेति । अद्यापि ख्रस्तांसो, अद्याप्यतिमा- 
अलाहिततलौ, अद्यापि प्रमाणाधिक इति । तेनातिशयमदुता ध्वन्यते । प्रमाणाधिको 
इदशाहुलाधिकः । उक्तं च- देह व्याप्य स्वनाडीभिः प्रमाणं कुरते बदिः । द्वादशा- 
'छुलमानेन तस्मात्माणः समीरितः ॥' इति । श्वासो निःथासवायुः । अत एव स्तनयो- 
वेपथुं कम्पं जनयति । ‹ अथ वेपथुः । कम्पः? इत्यमरः। यद्यपि सर्वाइस्य स्वेद्यु- 
wd तथापि तस्य संवृतत्वान्सुखे पूवेमुतत्तेसुखमधेदारीर तस्य । “सबै वा 
अुखमुच्यते ger वदन इत्युक्तिः । तेन कपोलयोरलिके चिबुक wd: 
घमोम्भसां स्वेदोद्कानाम्‌ । “ घमेः स्यादातपे ग्रीष्मे उष्णस्वेदाम्भसोरपि । ' इति 
विश्वः । जाळमिव जालकम्‌ । सातिशयोद्दीपक्र्ले व्यङ्गयम्‌ । यदि समूहमात्रे 
व्यङ्ग्य nah em ir. RI sm [गु “घमौम्मसाँ मण्डलम्‌ ' इत्येव ब्रूयाद्‌ । weed गलितम्‌। 
AALS TALIA Gy मापः sid AN R ehi नि 


१ उपरुध्य, उपसृत्य. २ भेदस्‌. ३ Wed. ४ ध्वेसिनि- 


a x 


eo 


" 


अभिज्ञानशाकुन्तल ` 


LO राजा-_अळ्मस्मानन्यथा संभाव्य | राज्ञः परमहो 
._ प्रियंबदा--तेन हि नाहेत्येतदङ्कुछीयकमङ्कलीवियोगम्‌ iil 
“वचनेनानृणेदानीमेषा | ( किबिद्विहस्य। ) gor शकुन्ते मोचितास्यनुक। 


“पद्छोपी समासः । तद्रोधं शीळं यस्य तत्‌। बन्धे केशबन्धे स्रंसिनि स्वर्गी 
सति सूधेजाः केशा एकेन हस्तेन यमिता वन्धनं नीताः । अत एव पयोकुळा. 
“बञ्चलाथ | पूवेवाक्यसमुचये स्वभावोक्तिः । सर्वत्र घटोत्क्षेपणादिति Be | 
“क्तेरादिकारकदीपकालङ्कारः । तदुक्तम--* सेव क्रियासु agg कारकस्येति | 
दीपकम्‌ । सैवावृत्तिः इति । ` अधीवृत्तिः पदावृत्तिरुभयावृत्तिरित्यमी । ? इ: | 
>त्युक्ते! । सस्ते स्ंसिनीत्युभयावृत्तिरलङ्कारः । काव्यलिङ्गं ` च । स्तनवेपथुजनः | 
नेन हेतुना श्वासस्य प्रमाणाधिकत्वं साध्यमित्यन्ुमानाछङ्कारश्च । हना 
-वाक्यचतु्ये च प्रत्येक विशेषणद्वयोपादानान्न तत्रकरमभङ्गः । यदि श्वासः . 
-सामानाधिकरण्या भावाद्विरेषणत्वाभाव इत्यसंतोषस्तहि - ' अद्यापि eR / 
CHEN जनकः श्वासः प्रमाणाधिकः ? इति पाठं पठित्वा संतोष्टव्यम्‌ । यद्यपि | 
wise एव तथापि पूर्व edet i we 
Aa: चाम्भःपदोपादानव्यतिरेकेणं न स्फुरतीति तदुपादानम्‌ । शार्दूलविक्री- | 
Ri वृत्तम्‌ । अनेन, दष्टमिति qm | Wed g- यथादेशं ` 
TTS यथारूपं च वण्यते | य॒ठत्यक्षं परोक्ष वा WEE रश्वद्धवेत्‌1? इति ॥२७॥ | 
“Brag शकुन्तला निरुष्य * इत्यादिना “ इच्छति ? इत्यन्तेन करणं नामाङ्गमुप- | 
डिएम | eim अतथ्य DX करणं नाम तद्भवेत्‌ । ? इति | अ | 
VERIS तु . नामाक्षरयुक्ता तु मुद्रेत्यनयोमेंद: । उस इति-नामरूपा- | 
ऽणि दुष्यन्तेति नामस्वख्पाणि यानि मुद्राक्षराणीति ee roe | 
: अक्षराणीति AR आर्थ पोनरत्यम्‌ । मुदेल्मेतावतैव तार्त्‌ । अन्ययेति | 
We सकः परिः परिजनो मूक चायं uu इति हेतोः । राहः पुरू | 
d क मो 
cog कणों CART spen माच मालि agon 


प्रथमोऽङ्कः | Ys 


आकुन्तळा---( ater!) यद्यात्मन: प्रभविष्यामि । ( प्रकाशम्‌ 1) 
का td विन्यस्य रोद्धव्यस्य वा। (क) 
राजा--( शकुन्तला विलोक्य । आत्मगतम्‌। ) fF नु wg यथा 


वयमस्यामेवमियमप्यस्मान्प्रति स्यात्‌। अथ वा ढब्धावकाशा मे 
आर्थना | कुतः | 
ara न मिश्रयति यद्यपि मद्धचोसिः 
कर्ण दृदात्यमिसुखं मयि भाषमाणे । 
ara न तिष्ठति मदाननसंसुंखीयं 
सूयिष्ठमन्यविषया न तु दृष्टिरस्याः ॥ २८॥ 
(IÈ । ) 

भो भोस्तपस्विनः संनिहितास्तपोवनसत्तवरक्षायै भवत । प्रत्यासन्नः 
fag मगयाविहारी पार्थिवो दुष्यन्तः | 

तुरगखुरहतस्तथा हि रेणु- 
विंटपविषक्तजलाद्रचल्कलेषु । 

(क ) जइ अत्तणो पहविस्सं | का तुमे विसजिदव्वस्स रुन्थिदखस्सवा 
यद्यासनः प्रभविव्यामि । अनेनोद्रेदनामकमङ्गमुपक्षिप्तम्‌ । तह्वक्षणं g- वीजा- 
थस्य प्ररोहो यः स उद्भेद इति स्म॒तः । ? इति। दशरूपके तु ` उद्भेदो गूढभेद- 
नम्‌? इति । राजभावस्य गूठस्योद्भेदनात्‌ | ्राचमिति । यद्यपीयं मम 
वचोभिवोचं न मिश्रयति । मया सह न वक्तीत्यर्थः।.तथापि मयि भाषमाणेऽभिसुखं 
कण द्दाति। मदुक्तं सादरं wield: । यद्यपि काममत्यर्थं मदाननसंमुखीना 
मन्सुखाभिंसुखी न तिष्टति । ' यथासुखसंसुखस्य-' इति खः। तथापि भूयिष्ठमति- 
'शयेन । वहु यथा स्ऱात्तथा । अस्या दशिरन्यविषया ` मदाननव्यतिरिक्तविपया 
न तु । नेवेत्यर्थः। चरणत्रयेऽस्मदा सौभाग्यातिशयो ध्वन्यते | छेकवृत्त्यनुप्रासी । ` 
'चसन्ततिलक्रा वृत्तम्‌ । अनेनः सुराया नायिकाया गात्रजो विलास इति भाव 
उक्त: | अनुरागेङ्गितं च । तदुक्तं मदनोद्ये--* विकारो नेत्रवक्रस्य तद्वाक्यः 
' श्रवणादरः । अन्यव्याज्जेन तद्दीक्षा enfer भवेत्‌ ॥ ^ इति । पूवोक्त प्राप्ति- 
रक्षणमङ्गमनेन चोपक्षिप्तम्‌॥२८॥ प्रकृतकथाविच्छेदार्थमन्तर ंधिसुपक्षिपति-नेपश्य 
इति । दुष्यन्त इति राजनामश्रवणाच्छकुन्तलायाः प्रेत्साहनाद्भेदलक्षणमङ्ग- 
सुपक्षिसम्‌ । ` भेदः seared मता ' इति deser धनिकेनोक्तत्वात्‌। C 
अत्यासन्न इति यदुक्तं तत्र Rd 'छोकाभ्यां ` द्रीयति--त्ुरगेति। ` 


१ अवाहेता. २ ०खी सा, ०खीना. ३ आकाशे 


KA 


1 
| 


Ac अभिज्ञानशकुन्तले 


पतति परिणतारुणप्रकाशः 
शलभसमूह इवाअमहुमेषु ॥ २९ ॥ 
at च। ) 
तीब्राघातप्रतिहततरेस्कन्धलस्चैकदन्तः 
| पादोकृष्टत्रततिवल्यासंकृसंजातपाशः | 
सूर्तो विज्ञस्तपस इव नो भिन्नसारङ्गयूथो 
घमोरण्य प्रविशति गजः स्यन्दनालोकभीतः ॥ ३०॥ 
(सवाः कण द्त्वा किंचिदिव संत्रान्ताः । ) 


ea ao ` 
येषु mag विषक्तान्यासक्तानि जलाद्राणि वल्कलानि येषु तेषु । Ws 


POI SU न, 


—. विषुक्तत्वे हेतुः । अनेन विरपेभ्यो वत्कलापसारणं क्रियतामिति "ER 


पतन्त às : 
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gren सेनाया वाहुल्ये ध्वनितम्‌ । इदं च तपोवनसत्त्वरक्षावहितत्व आश 
हेतुः । आश्रमेत्यनेन निकटत्य हुमेलिति विश्ेषणोपादानार्थम्‌ । Sai 
तस्मिन्समयेऽप्यशुष्कताभिधानार्थम्‌ । कीहम्रेण: । परिणतः सायंकालीनः | 
योडरुण: सूयैस्तद्व्रकाशः स्फुटः wat इत्यथैः । ' अरुणोज्सुखो | 
च सूर्य सूयेस्य़ सारथो । › इति धरणिः । ' प्रकाशोञतिप्रसिद्धे स्यात्मह्यासातप्योः 
स्फुटे। ' ईति विश्वः । अयमेवोपमायां सामान्यधमें ज्ञेयः । क इव । ew] 
समूह: पतङ्गनिकर इव । अनया रेणोवहृलत्वं घनत्रं च ध्वन्यते । तुरास | 


- उपमा च। अत्र पार्थिवपरत्यासननत्वे कारणे स्तुते तत्कार्थ रेणूदूलनादिकुः | 
क्तमित्यप्रस्तुतप्रशसा । न पर्यायोक्तम्‌ । कार्यस्याप्रस्तुतत्वाद । पर्यायोक्ते Ü 


कारणवत्कार्यमपि प्रकृतमेव 4 तत्र कारणापेक्षया तद्॒णैनमतिचमत्कारकदिति | 
स्थितमाक्रे । काव्यलिङ्गं च । पुष्पिताआ वृत्तम्‌ ॥ २९ ॥-ती्रेति । स्वन्दन्स' 
रथस्यावलोकनाद्वीतो गजो घर्मोरण्यं प्रविशतीति संबन्धः । gena 
तीब्रो य आघातः प्रलायनविषये स्वाभाविकः संवेगः संघट्टस्तेन प्रिता 
अझास्तरवो येन सः । स्कंधे स्कंघभागे पाश्वीवलोकनेन रूप एको दन्तो बस, 
"स: । तत्र स्कंधभागो दक्षिणः । दन्तोईपि दक्षिण इति सांप्रदायिकाः । a 
See व्यांचक्षते-तीजेणाघातेनाघातोद्यमेन अतिइतो . यस्तरुस्कन्धस्ता 


AEN एकदन्तो यस्य । यद्वा तीजेणोग्रेय क्चित्कठिने 
eee वस्तुन्याघातेन अतिहत | 
नस्त उच्छलितः dee ख्म एको दन्तो यस्य सः। उभयमपि नाति | 


. च पालकराप्ये-- दक्षिण वलितुं शक्तो गज्ञो TÀ रयत्नतः । ' इति । अने 


. समज्ञसम्‌ । अर्थासंगतेः । अथ तत्त्वत RN नसन die | 
A एव गजः। तन्न g 
TRS । तथापि Gin एव दोष t Et आजातप्रतिहृतपदयोरन्यतरस्ा- 
„ ` १ तरः स्कन्ध; स्कन्थमग्रे०; तीजा == 


प्रथमोऽङ्कः l ३९ 


राजा--( TER ) अहो धिक्‌ । पौरा अस्मदन्वेषिणस्तपो- 
` बनमुपरुन्धन्ति | मवतु । प्रतिगमिष्यामस्तावत्‌ | 
सख्यौ- आर्य अनेनारण्यकवृततन्तेन पर्याकुछाः स्मः । अनु- 
जानीहि न उटजगमनाय | (क) 
राजा--( ससंत्रमम। ) गच्छन्तु भवत्यः | वयमप्याश्रमपीडा 
यथा न भवति तथा प्रयतिष्यामहे । 
(सर्व उत्तिष्ठन्ति।\) ` 
सख्यो--आये असंमावितातियिसत्कारं मूयोऽपि प्रेक्षणनिमित्तं 
छज़ामह आये विज्ञापयितुम | ( ख॒ ) i 
राजा--मा मेवम्‌ । दशेनेनेव भवतीनां पुरस्कृतोऽस्मि | 
( शकुन्तला राजानमवलोकयन्ती सव्याजं विलम्ब्य सह सखीभ्यां निष्कान्ता । } 
.. . राजा--मन्दौत्सुक्योऽस्मि नगरगमनं प्रति । यावदनुयात्रि- 
कान्समेत्य नातिदूरे तपोवनस्य निवेशयेयम्‌ | न खलु शक्नोमि 
झकुन्तलाव्यापारादात्मानं RARA मम हि ; 
(a) अज इमिणा आएण्णअबुत्तन्तेण पज्ञाउल हा । अणुजाणीहि .णो 
उडअगमणस्स । ( ख ) अज असंभाविद्अद्हिसिकारं भूओ वि पेक्खणणिमित्ते 
लन्नेमे अज्ञं Ronfag । 
awe दुष्परिहरणीयम्‌ । पादाभ्यामाकृष्टं यद्गततिवलयं लताजालं तस्यासङ्गेनः - 


` समन्तारसंबन्धेन जातः पाशो यस्य सः । भिन्नानि सारङ्गाणां स॒गाणां यूथानि 
' कुलानि यस्मात्सः । विशेषणचतुष्टयेन वेगातिशयो व्यज्यते । नोऽस्माकम्‌ । 
` तपसो सूतैः शरीरी । विन्न Bada । पूेछोकोक्तकमेणाप्रस्तुतप्रशंसा च 
Gt वृत्तयुप्रासशरत्यचुप्रासयोरेकवाचकातुभ्रवेरालक्षणः संकरः । उत्तराचे C 
O भुत्यनुप्रास एव । परिकराठंकारच । मन्दाक्रान्ता वृत्तम्‌ । अत्रापि भयानको. 
* रसः। गजगतभयं स्थायिभावः । दुष्यन्तसेनारथावलोकनं विभावः । gata 
लोकनपछायनाद्यो व्यभिचारिणः । लक्षणं पूवमेवोक्तम्‌ ॥ ३० ॥ अहो धिगिति 
“भिन्नं वाक्यम्‌ । अनुजानीहानुझ्ञां देहि नोऽस्माचुटजगमनाय । असँभाविताति-` 
. ` थिसत्क्ारमप्रापितातिथिपूजनम्‌ | पुरस्कृतः पूजितः । “पुरस्कृतः RAST- 
` ` स्यभिथुक्तेऽम्रतः कृते। ? इत्यमरः । emnt विलम्ब्येत्यनेन सखोद्र्‍ये पूर्व 
- fend स्वयं च पश्चात्‌ । इत्यनेन प्रतिमुखसंधाबुच्यमानम्‌ ' दर्भाडरेण ' इत्यादि 
`» ` १ अस्मास्परं-श्ङ्क०-अणद्ए अहिणअकससईए परिक्खद मे चलण कुरवअसा- 
n 'हापरिलग्गं अ वक्कल। दाव परिपालेध में जाव णं मोअविंमि । ( अनसूसे अभिनवकुश- 
Se TTP चरण ` रमकश aeoaea उ 
यावदेतन्मोचयामि । ). २ दूरेण- ३ ०दिहिसकाराः “बिद्सकार्‌- 


“ संरोधं भोजन स्नानं .सुरतं चानुलेपनम्‌ 


EU. अभिन्ञानंशकुन्तल 


गच्छति पुरः शरीरं धावति पश्चादसंस्तुतं चेतः । 
चीनांशुकमिव केतोः प्रतिवातं नीयमानस्य ॥ Rau 
(इति निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 

्रथमोऽङ्कः | 


नभि । इ चना wi । गच्छतीति । नहर छे 
Det | चेतः पुनः पश्चाच्छकुन्तलामिमुख धावति । शरीर॑ तु. ah. 
च्छति । संवन्धेऽसंवन्धलक्षणासंवन्धे संवन्धलक्षणा च TIRIN: । aé 
स्तुतं शरीरेणापरिचितमिवेति गम्योठ्लेक्षा । denn: स्यात्परिचयः ? gun 
मरः । प्रतिवातं वातसंमुखं नीयमानस्य केतोध्वेजस्य चीनदेशस्थ ` ay 
चीनांशुकं तदिव । तस्यातिसूकमत्वाद्त्पेऽपि वाते वाताभिमुखे ध्वजे तंत्पश्वा- 
देव गच्छतीति । वृत्यनुप्रास उपमा p अनया च हृदयञ्चत्यत्वात्परेण नीयमा- 
नकाष्तु्यत्वं शरीरस्य ध्वनितम्‌ | चौनपदोपादानाचचेतसोऽतिचाशजल्यं चेति ॥३१॥ 
निष्क्रान्ताः सवे इति । तदुक्तं दशरूपके- एकाहाचरितैकार्थ मित्त्थमासन्नना- 
यकम्‌ । पात्रै्िचतुरैरङ्क तषामनतेऽस्य निर्गमः ॥ ? इति । अत्र च तपोवनसं- 
रोधस्य श्राप्तत्वात्स च नाटके साक्षान्न निदर्शनीयः, अङ्कान्तेः निवद्धव्य इत्यत्रा- 
Wu: । तदुक्तं ददारूपक्रे--* दूराध्वानं qd युद्ध राज्यदेशादि विवरम्‌ t 


। शक्रस्य अहणादीनि प्रत्यक्षाणि न 
निर्दिशेत्‌ । ? इति । eset दशरूपकेः-‹ यदा त 


इति | भादिभिरते च---* अङ्क 
। नानाविधानयुक्तो अस्मात्तस्मा-- 
भवति संहारः । किश्चिदवल-- 


ud T नायका निगदितास्तेषां प्रत्यक्षचर 
* । नानावस्थान्तरितः कायेस्त्वज्ञे यथार्थ 


रस: ॥ ° इति ॥ इति : sia- 
 दभिज्ञानशकुन्तलटीकायामर्थद्योतनिकायां iudi 


| पूजले ¬ या थमोऽ समाः ॥ _ समाप्तः ॥ 


_ १ असंस्थितं- 
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EP 
& 


द्वितीयोऽङ्कः । 


~ 


( ततः प्रविर्शा विषण्णो विदूषक: । ) 

figan Rra । ) भो REA | एतस्य मृगयाशीलस्य 
q वयस्यमावेन निर्विण्णोऽस्मि । अयं मृगोऽयं वराहोऽय nds इति 
'मध्याहेअपे ग्रीप्मविरल्पाद्पच्छायासु वनराजिष्वाहिण्ड्यते अटतरतोऽ- 
वी । पत्रसंकरकषायाणि कटुकानि गिरिनदीजळानि पीयन्ते | अनि- 
agio शल्यमांसभूयिष्ठ आहारो भुज्यते । तुरगानुधावनकण्डितसंधे 
ात्राबपि निकामं शयितव्यं नास्त । ततो महत्येव प्रत्यूषे दास्याः- 
to NN ` N cA Ne Ne यतेदानी - 

qx शकुनिळुठ्यकेवेनग्रहणकरोढाहटेन RIASA | इयतेदानी- 


ee SS eS 

(क) भो RE । एदस्स मअआसीलस्स eir वअस्सभावेण णिव्विण्णो fir 1 
अभे मभो AS वराह्दे अअं aza त्ति मज्झण्णे वि गिह्मविरअपाअवच्छाआसु 
अणराईस आहिण्डीअदि अडवीदा अश्वी । पत्तसंकरकसाआई कडुओई गिरिण- 
Seong पीअन्ति । अणिअद्वेले gi आहारो अण्दीअदि । तुरगाणुधाव- 
गकण्डिद्संधिणो रत्तिम्मि वि णिक्रामं सइदव्त्रै णत्थि । तदो महन्ते एव्व पच्चूसे 
.दासीएपुत्तेद सउणिलद्धएहि वणग्गदणक्रोलाहलेण पडिबोधिदो fari एत्तएण दाणिं 

तत इंति । विषण्णत्वे हेतुवैक्ष्यमाणः । विदूषकलक्षणं तु सुधाकरे--* बि- 
कृताङ्गवचोवेपैदास्यकारी Rage: । ' इति । अस्य प्राकृतं पाठ्यम्‌ । उक्त च-- 
< विदूषकविटादीनां पाठ्य तु प्राकृतं भत्रेत्‌ । इति । भो षमिति भिन्नं वाक्यम्‌ । 
वाक्यार्थस्य कर्मत्वम्‌ ,। वयस्यभावेन ' लिग्धत्वेन d ल्लिग्धो वयस्यः सवयाः ˆ 
इत्यमरः । निर्विण्णोऽस्मि । दुःखितोऽस्मि .। अयं मओ मृगः । * RAST” 
- इति क्रुकारस्याकारः । “ मिओ ' इति पाठस्तु “ इत्कृपादौ at? इति कृपादेराकृति- 
गणकत्वात्साधुः 1 'अडवीमिति ^ सप्तम्या द्वितीया ? t इति सूत्रे ' प्रथमाया अपि " 
इति वार्तिकम्‌ । तेन प्रथमार्थे द्वितीया । पत्राणां संकरो भिन्नजातीयानोमकन्र पतनं तेन 
-कषायाण्यत एव कडुआई कटूनि । कः स्वार्थे। “ स्वार्थे कख वा" इति qeu । 
-गिरीनदीजलानि पीयन्ते । “ कदुहाई ? इति पाठे कदुष्णानि । इषदुष्णानी- 
त्यथः । अनियतवेलं विषमसमयम्‌ । शल्यमांसभूयिष्ठः ,। जोहरालाकया wid 
संग्रथ्य यत्पच्यते तच्छूल्यमांसम्‌। “ शलाकृत भिन स्याच्छूल्यम्‌ ' इत्यमरः । 
"HER: । “ अण्हीअदि ? इत्यन्न C भुजोमुज्ञजिमजेमकम्माण्हसमाण- 
mE । शेषं समानम्‌ । तुरगाजुधावनन कण्डितसन्धेः कुछ्िताइसंघेः । 
(निकासमत्यर्थ | ततो महत्येव प्रत्यूषडतिप्रातदौस्याःपुन्रैः 1[पुत्रेष्न्यतरस्यामिति नि- 
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४२ ` अमिज्ञानशकुन्तळे . | 
| 
^ A A A | 
सपि पीडा न निष्कामति | ततो गण्डस्योपरि पिण्डकः संवत्त, l 
किलास्मास्ववहानेपु तत्रभवतो मृगानुसारेणाश्रमपदं प्राविषटस् E 
कन्यका राकुन्तढा ममाधन्यतया दशिता | सांप्रत॑ नगरगमनाय मन. 
TAN न कराने | अद्यापि तस्य तामेव चिन्तयतोऽक्षणोः e 
Tes का गतिः । यावत्तं कृताचारपरिक्रमं पश्यामि । ( इति i 
m 731) qq  बाणासनहस्ताभियवर्नाभिवेनपुष्पमालाधा. 
अ १ RA इत एवांगच्छति प्रियवयस्यः | भवत | अङ्गः | 
केळ इव भूत्वा स्थास्यामि । यद्येवमपि २ j| 
मपिं भर 
waz | (इति दष्डकाष्ठमवसम्न्य स्थितः 1) (क) i 


A पाडा ण feat तसो wes खरे Ra VLL mu णिक्कमदि । तदो गण्डस्स उवरि पिण्डेआ d _ 
was egg तत्तहोदो मआणुसारेण अस्समपदं m he bs 
= i अघण्णदाए दुंसिदा । संपदं णभरगमणस्स मॅणे कहं वि ण करेदि। | 
च Je Sorts अच्छीसु पभादं आसि । का गदी । जाव 4" 
ES aes । एसा वाणासणह॒त्थाहिं जवणीहिं वणपुप्फमालाधा- | 
इदो एव आअच्छदि पिअवअस्सो : होइ । अङ्गमङ्गविअलो 
लास विस्परम कहर c ` 


बिअ भविअ चिद्टिस्सं । जइ एव्वं वि णाम Read लहेअं 
ARASA 1] तस्याद्वेगदायित्वाहरालिप्रदानम्‌। शक्निदच्ध के: पक्षिग्याघै:। ' व्याधो 


eel l ठ गण्डस्योपरि पिरकः dz: । अयमाभाणकः । स्फोटस्योपरि | 
eat 1 अछते त्वेकस्मिन्दुःखकारणे सत्येव द्वितीयं दुःखकारणमित्यथै; । | 
--ह्यः TRA किल । ` हो ASR? इत्यमरः | अस्मास्ववहीनेघु gen 
bei । तत्तहोदो तत्रभवतो - मृगाचुसारेणाश्रमपदमाश्रमस्थानम्‌ । नगरगमनस्स : 
[य । Sapa: षष्ठी. ? इति षष्ठौ । चिन्तने ; 
bad दुःखमिति । अनेन विधानं नामाङ्गमुपक्षिप्तम्‌ 1 aoa DE 2i 
खकृते योञ्यस्तद्विघानमिति स्मृतम्‌ । * इति । यावत्तं कृताचारपरिक्रमं = | 
om जानाद्‌ः पारितः क्रमो येन ते पश्यामि । एष वाणासनं धनुस्ते | 
- उह । प्रियवयस्यः ` 
सकम्‌ शकक्षाविचारिण्यस्तथोपवनसंचराः | पन्य जा MR RN बाम च नियुक्तानां mg : í 
१ आलस्व्य. २ पेडिआ, विप्फोडओ- ३ न्दल = 


५ एन एव चिन्तअन्तस्सं मे पढ़ादा आच्छिसर ER CT रित 
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द्वितीयोऽङ्कः । ४३ 


( ततः प्रविशति यथानिर्दि्परिवारो राजा । ) 
राजा : 
कामं प्रिया न सुलभा मनस्तु तज्धावदशनाश्वासि । 
अङ्कतार्थेऽपि मत्रसिजे रतिसुभयप्रार्थना कुरुते ॥ १॥ 
(Rud कैला । ) एवमात्मामिप्रायसंभावितेष्टननचित्तवृत्तिः प्रार्थयिता 
'विडस्ब्यते । ` 


fand वीक्षितमन्यतोऽपि नयने यत्मेरयन्त्या तया 
- यातं यच्च नितम्चयोर्शुरुतया We विलासादिव । ` 


fara: ॥ संचारिकास्तु ता ज्ञेया यवन्योऽपि मताः कचित।” इति । 
.यथानिर्दिष्टपरिवारः | यवनीवृत इत्यर्थः । काममिति । सा काममत्यर्थं प्रिया 
:प्रियतमेत्यथेः । तदि सम्यगेव । न सम्यगित्याह-यतो न सुलभा प्राप्या किंतु 
'सुखेन न लभ्या । तहि दुष्प्रापे वस्तुनि प्रयत्नेनापि किमित्यांशङ्कायामाह--मन 
gt । तु इति शाङ्कोच्छेदे । मनस्तस्या नायिकाया भावाश्चेषास्तासां दर्शन 
“आयासि | सखेदं TITS लालसमित्यथैः । अकृतेति ) मनसिजेऽङ्कताथेऽप्युः ` 
भयप्रार्थना स्वस्वामिलाषो रतिं रागं यतः कुरुते प्रीतिमुपाद्याति । जातरत्योः 
-संभवतीत्यर्थेः । अत्राङृतार्थेऽप्य जातरत्योरपात्यपिशब्दार्थः । तेनैतदुक्तं भवति । 
यथा मन्मनसस्तद्भावददीनळाळसत्वं कार्य समर्थ्यते तेनार्थान्तरन्यासः | उद्ध- 
-यादिमते सामान्यविशेषभाव : एवार्थोन्तरन्यासाङ्गीकाराद्त्र काव्यलिङ्गमेव । . 
येषां मते कार्यकारणभावेऽर्थान्तरन्यासस्तेपां मत एतद्वयतिरिक्तविषयत्वं 

काब्यालिङ्गस्येत्यवधेयम्‌ | अथ च मनसिजः कन्दपोंऽ्ृतार्थः । रातिः काम- 
-भायौ चेति विरोधः । व्याख्यातप्रीतिपर्यायत्वेन विरोधाभासः । * रातिः काम- 
wt रागे सुरतेऽपि रतिः ear? इति धरणिः । शुत्यनुप्रासश्ष॒ । अनेन 
पूर्वाचुरागविप्रलम्भादाभिलाषो नामावस्थोक्ता । तल्लक्षणं तु सुधाकरे--* संग- 
'मोपायराचिता प्रारऱ्धाध्यवसायतः । संकल्पेच्छासमुद्भूतिराभिलाष इतीरितः ॥ ? 
IRU १॥ “ अद्यापि तस्य तामेव चिन्तयतः ? इति विदूषकवचसा चिन्तोपनि- 
"बद्धा । न च पूर्वोपरबिपयैयः शङ्कनीयः । वाग्दरयस्याप्यनुवाद्यत्वात्‌ । स्मितं 
WA । अझीकेऽपि सत्यबुद्धिः कामिनामिति भावः । तदेव प्रकटयति-एव- 
'मिति । . आत्माभिप्रायेण स्त्राभिप्रायेण संभाविता संभावनयानीता | कल्मितेति ` 
यावत्‌ । इष्टजनस्य .प्राथ्येजनस्य चित्तवृत्तियेंन प्रार्थयिता कामी विङम्ब्यत 
"इति कमेकतेरि । उपाद्दासास्पदं भवतीत्यर्थः । विरेषे प्रस्तुते सामान्योक्तेः ` 
ME पूवोक्तोऽभिळाषो मन्मनःस्थ एव. मत्कल्पितस्तुं तस्यां प्रति 
WOE. कत. , पानम्‌, ti Mol E AAR, 


=Q. Prof. 
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TE अभिञ्चानशकुन्तछे 


मो गा इत्युपरुद्धया यदपि सो सासूयसुक्ता सखी | 
सर्वे तत्किल मत्परायणमहों कामी स्वतां पश्यति ॥ २ C4 

_ विदृषक--( तथाश्वित एव) भो.वयस्य न मे हस्तपादं Th. 
रति । तद्वाङ्मात्रेण जाप्यसे । (क) | 
राजा--कृतोऽयं गात्रोपघातः | . , : 

` विढूषकः-कुतः किल स्वयमक्ष्याकुली झृत्याश्रकारण पृच्छपि। (9) 
राजा--न खल्ववगच्छामि । | | 
विदृषक--भो वयस्य यद्वेतसः कुञनछीलां विडम्बयति ate, 

` मात्मनः प्रभावेण ननु नरदीवेगस्य। (ग) . oe 
राजा--नदीवेगस्तत्र कारणस |. 


.( क ) मो वअस्स ण मे हत्थपाआ पसरन्ति । ता बाआमेत्तएण जँआवीअहि | 
(ख ) इदो फिल सअं अच्छी आउलीकारेअ अस्सुकारणं पुच्छेसि। (श)भे। 

` बअस्स जं वेदसो झुनलीळं विडम्वेदि d किं अत्तणो पहावेण 'ण॑ णईबेअस्स। |! 
अन्यतोऽपि नियमेव । अत एवं नये धर्मा Gar यास एव नयने प्रेरयन्त्या तया यद्विलासांत्ति 
Ri वीक्षितं क्षिग्दष्यावलोकितामिति बिशिष्ट विधेयम्‌ । साभिलाषं, व्याज 
छोकनं कृतमिति भावः । नितम्बयोगुर्तया विलासादिव यञ्च मन्दं WWW 
विलम्बो भवत्विति भावः । नितम्बयोरिति द्विवचनेन मध्यनिन्नतागोरवाधिकं 
यौवनोज्जुम्मणं च ध्वानेतम्‌ । मा या इत्युपरुद्धया तया सापि प्रियतरा us 

` ` रूपा सखो विलासादिव यदपि सासूयं सेर्ष्यमुक्ता । तत्र स्थित्यर्थमिति भावः|," 
अपिः gga । सर्व लिग्धवीक्षणमन्दगमनसेष्येबचनादि मत्परायणम्‌ | 
व्याझ्यात्रकारेणार्थान्तरन्यासमाइ-अहो आश्रये । कामी स्वतामातमीया 
सवत्र स्वाभिप्रायरूपतां पश्यतीत्यर्थः । ' स्थो ज्ञातावात्मनि स्थ त्रिष्वात्मीये as, 
ह्यां धने । ? इत्यमरः । बिलासादिवेतयु्रेक्षा । तेन संभाव्यमानत्वात्‌ । मघः, 
कारकदीपकालक्कारः हेतुस्वभावोक्ता च। नयनेयेति यान्स्यायातमिति SR 
` छेकाजुप्रास: । नयनेयेति यतोयादिति यातंयेति तस्येवैकवाचकाजुप्रवेशलक्षण/ 
SEC । स एव वृत्त्यचप्रासेनापि quld । उत्तरे तु वृत्त्यनुप्रासः । शार्दूलविक्रीडितँ। 


` उत्तर्‌ ॥ २ ॥ ` विदृषकेण वक्तव्यो वयस्येति च भूपतिः । ? इत्युक्तेनेयस्थेति 
संबुद्धिः । वाङ्मात्रेण जापयिष्यामि । जय. इति शब्दसुब्वरिष्यामीत्यर्थः । वाई: 
मात्रेणेति हस्तोत्क्षेपणासाम थ्येमुक्तम्‌ । 


। इतः पृच्छसीति संबन्धः । अवगच्छामि, 
जानामि '। यद्वेतसो वृक्षविशेष | 


pi 


" 


द्वितीयोऽङ्कः । - i 


-विदूषकः--ममापि भवान्‌। (क) ` 
राजा- कथमिव । द 
विदूषकः एवं राजकायोप्युज्यित्वैताहश आकुरुप्रदेशे वनचर- 
तिना त्वया भवितव्य । यत्सत्यं प्रत्यहं 'श्वापदसमुत्सारणेः 
पक्षोमितसंघिवन्धाना मम गात्राणामनीशोऽस्मि संवृत्तः | तत्प्रसाद- 
यिष्यामि विष्टं मामेकाहमपि ताबद्वश्रमितुम्‌ | (U ) 
राजा--( स्वगतम्‌।) अयं चैवमाह । ममापि काश्यपसुतामनु-- 
त्य ABA चेतः | कुतः | ं 
न नमयिठमचिज्यमेस्मि शक्तो 
धनुरिदमाहितसायकं ung । 
सहवसतिऊुपेत्य यैः भियाया: 
__ कृत इव सुग्धविलोकितोपदेशः ॥ ॥३॥ 


एवमिति | एताइशे मनुष्यदुःसंचार आकुलप्रदेशो श्वापदाकुलस्थाने ` वनचरवृ- - 
तिना त्वया भवितव्यम्‌ । अय्याप्याखेटापरित्यायादिति भावः । मम गात्रा- 
णामहमनीशः संवृत्तोऽस्मि । मम गात्राणि ममेव न भवन्तीत्यर्थः । यबस्सा- 
wet सवृत्तोऽस्मीति संवन्धः । काञ्यपसुतां शकुन्तलाम्‌ । अनेन किमप्या- 
Reme ध्वनयति । तथा तामित्येव ब्रूयात्‌ । मृगयायां fied fügen, ।-विरक्त- 
मिति याबत्‌ । अथ च रूगयेति- त्रीरिङ्गनिदेशादन्याङ्गनासक्तो पूर्वोक्ननायां 
विरक्तत्रमुचितमिति दर्शितम । न नमयितुमिति । तेषु ag मगविपये 
अधिज्यमारोपितज्यमाहितसायकं संहितबाणमिदं प्रत्यक्षेण Regard घनुः ` 
नमयितुं कणोन्तमाक्टं न शक्तोऽस्मि । त्रयमपि विधेयम्‌ । अत एव नार्थपौ- 
wee । We सहवसतिमेकत्रवासमेत्य प्राप्य श्रियायाः शकुन्तलाया 
सुग्धानि स्वभावसुन्दराणि । अथ च वालत्वाद्रह्मचारित्वाचानधिगतहावभा- “ 
बानि ।- विलोकितानि विलोकनानि तेषामुपदेशः कृत इवेल्युलेक्षा | अज्ञाताः 
पनमुपदेश: । सामान्यविशेषणसंबन्धेन विशेषं लक्षयन्ननायासेन तत्मतिपत्ति 
जप कुक” Pere Eri ०० ७ तापे ied fe e: ५२ छो arp feet atte \०३ मा णसघन्वारे,०/ 5 AUSA ` 


एकाई पि दाव बिस्समीअदु ( एकाहमपि तावदितभम्यतास्‌ ). 


४६ अभिञ्ञानशकुन्तछे 


विदूषक!---( राशे सुखं विलोक्य ) अत्रभवान्किमपि हये = 
a = - = Ex! 
मन्त्रयते | अरण्ये मया रुदितमासीत्‌ । (क ) | 
राजा--( सस्मितम्‌। ) किमन्यत्‌ । अनतिक्रमणीयं मे Fen 
क्यमिति स्थितोऽस्ि। . | 
विदूषकः--चिरं जीव । ( इति गन्दुमिच्छति।) ( ख़) 
राजा--वयस्य तिष्ठ | सावरोषं मे वचः | 
विदूषक--आज्ञापयतु भवान्‌ । (ग) 


राजा--विश्रान्तेन भवता मैमाप्येकस्मिज्ञनायासे कर्मणि ह्न. 
` येन भवितव्यम्‌ | | 


1 

' विदूषकः--किं मोदकखादिकायास्‌ । तेन ह्ययं e 
क्षणः। ( q) १ e 
राजा--यत्र वक्ष्यामि । कः BIST भोः। . A 
5 ( प्रविज्य । ) | 
दौवारिक$--( प्रणम्य । ) आज्ञापयतु भर्ता | ( ङ ) | 
| 


E 


- राजा--रवतक सेनापतिस्तावदाहूयताम्‌ | 


; दौवारिकः---तथा 1( इति निष्कम्य सेनापतिना सहृ पुनः sfagr । ) ह ae ९ Rr ema etie अवित 1214) 


:( क ) अत्तभवं किं वि हिअए करिअ मन्तेदि । अरण्णे मए aer आसि। ` 


(ख ) चिरं जीअ। ( ग ) आणवेदु भवं । ( घ ) किं. मोदअखजिओए | तेष । 
हि अन इगहीदो खणो । ( ङ ) आणबेदु wer (च) तहु, ˆ te 


॥ ३ ॥ अतन्रभवान्कि- | 
मपि हृदये mem मन्त्रयते । अन्तःकरण एव किमपि जल्मतीत्यर्थः । रुदित | 
ne आवे निष्ठा । त्वयि महिज्ञापनमरण्यरादितवठ्यभमित्य्थ: । तितः . 
उ ग मया क्रियत इति विदूषक प्रति ज्ञापनात्सस्मितमिति 1 इकाया+ 
Moret का खण्ड: । मोदकखण्ड इत्यरथः । तेन ह्ययं an sa | 
wb: । dH sp भवेत्‌ * इत्युकेदौवारिकस्य smi - 
पाठ्यम्‌ । आज्ञापयतु Web । kf चाधमैः ° इत्युक्तेः । रेवतकेति दौवारे- | 
कनाम । आज्ञाया वचने दान उत्कण्ठा EI ope MN LUCES 1 आज्ञाया, aaa ` | 


द्वितीयोऽङ्कः || EXC) 


q आज्ञावचनोत्कण्ठो मर्तेतो दत्तदष्टिरेव तिष्ठति। उपसर्पत्वाय:। (क) 
^ सेनापतिः--( राजानमवलोक्य 1) इष्टदोषापि स्वामिनि uer 
Fad गुण एव संवृत्ता | तथा हि देव; 
अनवरतधनुज्यास्फालनऊूरपूर्य 
रविकिरणसहिष्णु स्वेदैछेशेराभिन्नम्‌। 
` अपचितमपि गात्रं व्यायतत्वादृलक्ष्यं 
गिरिचर इव नागः घाणसारं विभाति ॥ g u 


(a) एसो अण्यावअणुक्ण्ठो भद्रा इदो RRA एव्व चिठ्ठदे । उपसप्पदु अज्ञा । 
(ge उनमिता ग्रीवा यस्य सः । भर्तेतो que तिष्ठति । उपसैलाबः । 
अस्यापि संस्कृतं पाठ्यम्‌ । तथा पू्वेसुक्ते; । गुण एवेति व्यक्तरूपकम्‌ । ` देवः 
- स्वामीति न ल क्तिः । अनवरतेति । गिरिचरः पर्वतचरो 
नांगो हस्तीव देवो राजा । प्रकरणाद्देवरउरो राजवाचक्रः । प्राणो बलमेव सारः 
स्थिरांशो यत्र तत्‌ । “ प्राणोऽनिले qu? इति हैमः । ' सारो बके स्थिरांशे च? 
इत्यमरः । गात्रं वपुर्विभर्ति । “ गात्रं वपुः deep! इत्यमरः । गिरिचरपदेन 
स्वातन्त्र्यं सूचितम्‌ । कीदृक्‌ । अनवरतं निरन्तरं यद्धलुज्योया आस्फालनं 
ततेन कूरः कठिनः qi पूरेभागो यस्य तद । ' कूरं भयंकरं ज्ञेयं कूरो कठिन- 
A? इति धरणिः | अनेन दनुजास्नप्रदरक्षमं वलं ध्वन्यते । रेविकिरणस- 
ex । आतपेऽप्यज्कान्तमित्यर्थैः । अनेन दुःखसहिष्णुत्वम्‌ । स्वेदलेशैरभिन्नम्‌ । 
' खेदैस्तु न मिश्रं A न. संवद्धमित्यर्थः । अनेन श्रमजयित्वम्‌ । अपञितं 
SUA व्यायतत्वात्मकाण्डत्वाद्लक्ष्मम्‌ D कृशत्वेन न लक्ष्यत इत्यर्थः । अनेन 
“ महापुरुषचिह्ल॑ शालप्राश्ुवादि । हरिगगात्रपक्षेऽपि विशेषणानि ` योज्यानि । 
_-अनवरते घनुज्यौयाँ प्रियालद्नुममूमौ यदास्फाळनमथीस्रियालदुमाणामेव तेन कठिन- 
ghar “ धनुःसंज्ञा प्रियाख्द्रौ राशिभेदे शरासने। ' इति विश्वः । ज्या मोरी 
जच वसुंधरा ? इति धरणिः । अन्यानि विशेषणानि स्पष्टानि । वरवीति णसणसेति 
“डेकवृत्तिभुत्यजुप्रासाः । परिकरालंकारः । RT उपमा च । मालिनी वृत्तमू । 
'कीहागात्रम्‌। न नवमनवं रतं सम्बद्धं THI तत्‌ । सवेदासन्नधजुरित्यथेः । द्विती- 
"sed तत्संबद्ध्रिया चेति योज्यम्‌ ‘ शिखरिचरकरीव प्राणसारम्‌ ? इति 
“पठित्वा प्रयोगनियमभङ्गः पारिहतंव्य: यतस्त इवादयो यत्पुरः शरूयन्ते तस्थेवोपमानत्वं 
eta । अथ वा विशेषणात्प्रयुक्ता नोपमानवुद्धि रात्र जनयन्त्यसंभवात्‌। 


ततो बिशेष्य एव पयेवसानादिति यथास्थितमेव चारु । एंतचेपमानश्रपश्ले मया 

सुनिरूपितम्‌ । अनेन पद्येनाभ्रिमेण mar! इस्यादिना च dir संदवं नामोप- . 

| नए vi कि ' कल्यते - ति ELST m 
d: cannes; SSA MARAT A AC TART GE Rew Was Biz सए HARES A 

E = सहिष्णुः & खेद, scie. न i | ed iw : 


« ( उपेत्य ¦ ) जयतु जयतु स्वामी । गृहीतश्वापदमरण्य 
' “स्वीयते। . | 


` त्वं तावद्टवीतोऽटवीमाहिण्डमानो 


` कुत्र। न कुत्रापीत्यथैः । सृगयाया व्यसन 


७८ अभिज्ञानशकुन्तळे 


स्‌ | निन 
राजा--न्दोत्साहः तोऽस्मि मृगयापवादिना माँधन्येन। | 
सेनापतिः--( जनान्तिकम्‌ । ) सल्ले स्थिरप्रतिबन्धो भव | | 


i= i 
` “तावत्स्वामिनश्चित्तवृत्तिमनुवर्तिष्ये | ( प्रकाशम्‌। ) प्रढेपत्वेष E 
` ननु प्रभुरेव निदशनम | 


ARETE लघु सवत्युत्थानयोग्यै वपुः | | 
सत्वानामपि लक्ष्यते विकृतिमच्चित्तं भयक्रोधयोः | 
उत्कर्षः सःच धन्विनां यदिषवः सिध्यान्त लक्ष्ये चले | 
मिथ्यैव व्यसनं वदन्ति सृगयासीहज्विनोदः छुतः॥ ५॥ 
विठूषकः--अपेहि रे उत्साहहेतुक | अत्रभवान्प्रक्कतिमापत्न:| 
नरनासिकालोछुपस्य जी 
ig 


कस्यापि मुखे पतिष्यसि। (क) | 
(क) अनेहिरे BURT (ere पकिदि आफ्नो का द इ । अत्तभव पक्किदिं आपण्णो (gd दाव ssi 


` अडवीं आहिण्डन्तो णरणासिआलोइतस्स जिण्णरिच्छस्स कस्स बि ASEN कस्स वि से पडि 


faai कतव्यम्‌ । किमया) । किमप्यस्तीत्यथेः । मन्दोत्साह इति । अर्थोन्छगयायाम्‌। 
सगयापवादिनाखे2कनिन्दकेन । “अपवादौ तु निन्दाज्ञे * इत्यमरः । area 


Beko । स्थिरः प्रतिवन्धो मगय।प्रतिवन्धो "ep सः । ' कचित्‌, Sp 


इति पाठः । स श्रेयान्‌ । सूख इत्यर्थः | ‹ eir सढयथाजातमूर्खवैधेयवालिशाः।'' 
इत्यमरः । असौ सुखः प्रलपतु । सगयापवाद्‌ं वदत्वित्यथेः । ननु प्रभुरेव Fe 
शेनमू । खगयागुणवच्वे । “ अनवरत-? इति पू्ेमुक्तेस्तमेवाथमप्रस्तुतप्रशंसया सः | 
NX इति । ` मेदसो वसायाइछदेनात्पीभावेन SUG यस्य तत्‌ ।| 
अतो लघु । तत, एबोत्थानयोग्यमुद्योगयोग्यम्‌ । “ उद्योगे च तथोत्थानम्‌ ! d. 
धरणिः | सत्त्वानां जन्तूनाम्‌ । f सत्त्वमेत्री तु जन्तुषु ? l 


जन्तोरीह्श चित्त कोधे चेहगिति ज्ञायत -इत्यर्थः 


। स॒ च ataat age 
TR । यचले चञ्चले लक्ष्ये इषवो वाणाः बे 


: सिध्यन्ति । चञ्चललक्ष्यवेधका | 
भवन्ति चेति । चः aga । तेन क्रियासमुचयालक्वार: | ife: कौतु कुत | 

बाभावे पूवैवाक्यत्रयं हेतुले | 
काव्यालिङ्गम्‌ | इत्त्यचुप्रासद् | शादूलविक्रोडित॑ वत्तम्‌ [च $ 
इत्यादिनेतदन्तेन दाक्षिण्यं नाम Er द. स्‌ 1 तयम * नि । ESI ` चित्ताबु 7 


१ शंहीतमगप्रचारं सचितश्वापदमरण्ये 


$ तात्कमन्यदनुष्ठीयते mue 
स्थीयते, २ भग्नोत्साहः “३ माठ-ढ-अ्येन. v ति ०० पत । किमन्यतर-किमिति 


Pi ।इस्यधिः « Yor RB पापस i ७ if 
८८ 03 AEST Wr a ef सि pn 5 ten Rite | 
i 


'द्वितीयोऽङ्कः। ३९ 


राजा- भद्र सेनापते आश्रमसंनिकृष्टे स्थिताः स्मः । अतस्त 
gat नामिनन्द्रामि । अद्य तावत्‌ 

गाहन्तां महिषा निपानसलिलं शज्जैसंहुस्ताडितं 

wee रोमन्थमभ्यस्यतु | 
विश्रेष्ध कियतां वराहपंतिभिसुंस्ताक्षतिः was 
विश्राम लभतामिदं च शिथिलज्यावन्धमस्मद्धनुः ॥ ६ ॥ 

सेनापतिः--यत्प्रमविष्णवं रोचत | 

राजा- तेन हि निवर्तय पूर्वगतान्वेनग्राहिणः | यर्था न मे 
कनिकारतपोतनमुपरुन्धन्ति तथा निषेद्धव्याः | पय । 

शमप्रधानेषु तपोधनेषु We हि दाहात्मकमस्ति que 

स्पशीबुू छा ईव सूर्य झान्तास्तंदन्यते जोडसिसवाह्वमन्ति ॥ ७ ॥ 


NES 
add यत्र तद्ाक्षिण्पमितीरितमू I mfi स्वभावमापत्नः प्राप्तः । 
नरनासिकाले ळयत्योते स्वभावोक्तिः । wider वृद्धभहुकस्य कस्यापि 
मुखे पतिष्यसि पतसि । “ आशसायाँ भूतवच्च 1? इति “ चकारादनेमान- 
aur । ? इत्याशंसायां वर्तमानवत्मत्ययः ! अद्य तावदिति शोकशेषः । गाहन्ता- 
मिति । sieur diam ताडितमुत्फालितं निपानसलिलमाहावजलं 
गाहन्तामालोइयन्तु । अनेन त्रासाभावातकृतिप्रत्यासत्तो Feat TAT 
जलताडन महिषजातिएका । एत्रमग्रिमयोरपि जातिक्रथनमन्नयम्‌ । ' आहावस्तु 
fri स्यादुपकूप जलाशाग्रे । ? इत्यमरः । छायायां ae कदम्वकं WD येन 
तन्मंगकुल॑ रोमन्थमु द्वेलितकत्रलचतगमभ्यस्यछु । कदम्चाना वहुत्वात्कुङमत्रा- 
-न्यपदार्थः .। वराहपतिमिः सूकरप्रेष्ठोरत्यनेन .तादशानामस्मन्मृगयातरम्मगोचर 
वमिति प्रकाइयते । अवातक्लोण्डाः परिगतिभारवो महिषा: स्वभावभाता सुगा 
REG परावृत्तिचतुराः प्रक्ारक्रोविदाश्रेति . श्रेष्टत्वमू । are साथासे ` 
पत्वले । “ वेशन्तः wed चाल्पसरः ^ इत्यमरः । सुस्ताक्षांतः सुस्तोत्लननं 
क्रियताम्‌ । पूर्वव!क्ययो विश्वासमन्तरेण ताइश विशिष्ट कमे कतुमेव न श्यत 
इति तत्र विश्वासोड्यायातः 1 अध्मङनुश्च शिथिलज्यावन्ध मवरोपितज्यावन्ध 
विश्रामं लभनाम्‌ । अव्यापारं तिष्ठत्वत्यर्थः । थुतिवृत्त्यनुप्रासी । स्वभ'वोक्तिः । 
Tea क्रियासमुचयः | सर्वस्मन्स्वस्याकिंयत्वाद्न्येषां नानाक्रियाजननांद्ि 
रोधः | वस्तुस्वाभाव्यादाभासत्रं काव्यलिकू ATTA | कार्थेकारणयोः समका- 
-रलेनोक्तेरतिशयोक्तिश्च । वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ । “ विश्रामम्‌? इत्यपाणिनीयः पाठः ¦ 
‘enon इति पठनीयम्‌ ॥६॥ प्रभवति तच्छौलः प्रभविष्णुस्तस्मै CH Jan 
इतीशुच्‌ । शाप्नेपि। शमः । शान्तिरेव प्रधानं येषां तेषु अत एव तप एवं घन येषां 
on aes Space NARI Dig BAT ए. डळ अपीति USA 
रुन्धन्ति, दुरालारेहरन्ति. < आप. ९ TACT 
u 


t 
>>>“... 4^, 


. चस्तसमाततसीयं तेजो वमन्ति प्रकटयन्ति | क इव । स्पशं सत्यंदाहकाः सुः 


सेनापातिः--यंदाज्ञापयति स्वामी । 
विदूषकः ध्वंसतां त उत्साहवृत्तान्तः । ( m) 
( निष्कान्तः सेनांपतिः । ) i 
राजा--( परिजनं विलोक्य V) अपनयन्तु भवत्यो मृगयावेशम्‌ | 
डैवतक त्वमपि स्वं नियोगमशून्यं कुरु । ` ` SMa 
परिजनः--यद्देव आज्ञापयाति | ( इति निष्कान्तः । ). ( ख ) 

' विदूषकः---कृतं भवता निर्मेक्षिकर । सांग्रतमेतस्मिन्पादपच्छायाः | 
विरचितत्रितानसनाथे . रिळातळे निषीदतु भवान्यावदहमपि | 
सुखासीनो भवामि। (ग ) 

राजा--गच्छाग्रतः | 

- विढूषकः---एतु भवान । ( घ )` 
( इत्युभौ परिक्रम्योपविष्टौ । ) 

` (क) ae दे उच्छइुतन्तो। ( ख ) जं देवो आग्वेदि 

(ग) कदं भवदा णिम्मच्छिअं । संपदं Ree पादवच्छाआं विरइदविदाण- 
सणाथे सिलाअळे णिसीददु भवं जाव अहं वि सुहासीणो होमि । ; 

( घ ) एदु भवे। 
तेषु । दाइजनकं लक्षणया दाहस्वभाव शीप्रकार्येकारिलफल्म । गृह त्‌ 
'अन्यजनाइयं तेजोऽस्ति । हि यस्मात्स्पशोंड्तुकूलों येषां पदादिनाशकत्वात्ते T 
सूयेवत्कान्ता मनोहरास्ते तपस्विनः । अन्यस्य राजादेस्तेजसाभिभवः पराभ- 


कान्ताः पाषाणविशेषा यथान्यस्य Wer तेजसोऽभितो ` भवो भत्रने ग्राप्तिः। 
संबन्ध इति यावत्‌ । तेन स्वकायं तेजः प्रकटयन्ति तथेत्यर्थः । ऋेषोपमा । 
अनुमानं काव्यलिड्डं च । घानेधने रिःस्त तेअस्तेज इति छेकमुत्यनुप्रासों! 
TETRA । अत्र वमन्तीत्यश्वीलशङ्का न कार्या! | 
WAST बान्तशब्दः प्रयुज्यते तत्र दोषः । cee woi e | 
तोद्वीणेत्रास्तादिगोणदरत्तिव्यपाश्रयम्‌ । अतिसुन्द्रमन्यत्र आम्यकक्षा fas wu | 
इति एतदपि त्यवोक्तेः ॥ ७ ॥ ed नियोगं द्वारस्थितिरूपम्‌ । निमेक्षिकं जनराहित्य- | 
aa: । बिरचितेन लताबितानेन वद्ीचन्द्रातपेन. दृ्शनीयायो 'रमणीयायाम्‌ । 
अह तु कण्डितसंघिलेन क्षणमप्युपवेशनं विना eng न . शक्रोमि । तवोपबेशनेन f 
CA मच्छ मो सपदे-दासोए एुच। बेतिदा इत्या: २ इमस्म. ३ चछर क इमस्मिं. २ च्छाआए परइदे-* | 

1 

| 
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ra oes (RUM ( छापा खिचित्ततावितानवृशनीयाप मास 
ee णसणाधि आते. ied ATA 


द्वितीयोऽङ्कः 1 ५१ 


राजा--माधन्य HATES । येन त्वया देशनीये न 


eu . ` i 
बिढूषकः- ननु मेवानग्रतो मे वतेते । ( क ) 

राजा-सवैः कान्तमात्मीयं प्यति । अहं तु तां [एव] 
आश्रमळळममूतां शकुन्तामधिकृत्य ब्रवीमि | 

wm (RI) भवतु । अस्यावसरं न दास्ये । 


(sem) भो -वयस्य ते तापसकन्यक्राभ्यर्थनीया इश्यते | (ख॒ ) 
- राजा--सँले न परिहार्ये वस्तुनि पौरवाणां मनः प्रवते । 


निन चाह आज जाओ 
(क) णं भवे अग्गदो मे वदि । ( ख ) होदु । से अवसरं ण दाइस्से। भेः 
aia ते तावसकण्गआ अव्मत्थणीआ दीसति । > 


तु सुधाकरे- बीजप्रकाशनं यत्र दृश्याव्स्यतया भवेत्‌ । तत्स्यातातिमुखम्‌ " इति। 
तत्र ' अजवि से तं wr चिन्तअन्तस्स अक्खीसु पभादँ अ.सी ।? ` विश्रान्तेन 
`अबता ममाप्यनायासे कर्मणि सहायेन भवितव्यम्‌।? इत्यनेन च विदूषकेण TST, 
तत्सखीभ्यामद्द्यस्य च। दशङपके--- बिन्दुप्रयलाबुगमादङ्गान्यस्य TATA ” इति ॥ 
बिन्दुप्रयलयोलेक्षणे यथादिभरते--' प्रयोजनानां विच्छेदे यद्विच्छदकारणम्‌ । 
यावृत्समासिं बन्धस्य स बिन्दुरिति a: ॥ ? इति । यथात्र मगयाइततान्तेन 
बिच्छेदै सति ' राजा--माधव्य अनवाप्तचक्षुःफलो5सि । ? f तामाश्रमललाममूर्ता 
शकुन्तलामधिकृत्य ब्रवीमि’ इत्यादिना । 'अपश्यतः फल्प्राप्तिं यो व्यापारः फळं 
प्रति । परं चौत्सुक्यगमनं प्रयत्नः स प्रकीतिंतः॥' इति। यथात्र राजा--तपस्तिभिः 
केथित्परिज्ञातोऽस्मि । चिन्तय तावस्छेनापदेशेन सक्कदप्याश्रमे वसामः । › इति! 
द्शैनीयं. मनोरमम्‌ । ननु भवानग्रतो मे वतेते । भवन्तं सुक्त्रान्यः कः सुन्दर 
इत्यथैः । किं त्वाभ्रमळलामभूतामधिकृत्येति योजनीयम्‌ | ललामं प्रधानम्‌ “ललामं 
पुच्छपुण्डाभूपाप्राधान्यकेतुघु' इत्यमरः । तत्र क्षीरस्वामी प्रधान क्षीरस्वामी प्रधानेऽपि प्राधान्य 
* १० नीये वस्तु. २ आस्मानं. ३ अस्माख्राक्‌ — घडू मूर्ख । 
निवारितनिमेषाभिनेंत्रपङ्किभिरत्ड॒ कः । 
...... _ नवामिन्दुकलां लोकः केन भावेन qaar u 

..— इति.कचित्पठयते। किं त्वस्थान एतदिति सधीमर्भाव्यस्‌। ` 

“SA वअस्स जइ सा -तवस्सिकण्णभआा अणब्मव्थणीआ ता 'कैं-ताए विद्वाए।- 
( भो .वयस्य..यदि -सा .तपस्विकन्यरा अनभ्यर्थनीया तदा किं तया टया । ): 
ता a in Nav Hai Crge EA USA 


TE — अभिज्ञानशकुन्तठे 


सुरयुवतिसंभवं किर सुनेरपत्यं तदुज्झिताधिगतम्‌ i. 
अर्कस्योपरि शिथिलं च्युतमिव नवमालिकाकुखुमम्‌॥ ८। | 
विदूषकः--( विहस्य । ) यथा कस्यापि Rea 
:तिन्तिण्यामभिलाो भवेत्तथा स्रीरत्नपरिभाविनो भवत इयमम्यर्थना (| 
राजा--न तावदेनां पंश्यप्ति येनेवमवादी: | ` 
बिटूषकः--तत्खङु रमणीयं यद्भवतोऽपि विसमयमुत्पादयति iq 
राजा--वयस्य किं बहुना । | 

चित्रे निवेश्य परिकहिपतसत्त्वयोगा 
रूपोच्चयेन Here विधिना कृता नु । 

ख्रीरत्नसष्टिरपरा प्रतिभाति सा मे 

घातुर्वि्ुत्वमनुचिन्त्य quar तस्याः ॥ ९ ॥ 

(क ) जह कस्स वि पिण्डखज्जूरेहिं उन्बेजिद्स्स तिन्तिडिआए aera 
“तह इंत्थिभारभणपरिर्भाविणो भवदो इअं अव्भत्यणा । - "pu 
` (ख) d क्खु रमणिजं जं भवदो वि विह्यअं उप्पादेदि। E 

'व्याख्यातवान्‌ । अनेन सौन्द्योतिशयो ध्वन्यते । अस्यावसरं बृणनावसर न Tal) 
:सुरेति । किलेति प्रसिद्धो । सुरयुवतिर्मेनका तत्संभवम्‌ । सुन्यपत्यता तहि "| 
*सित्याह-सुनेरिति t तयोज्झित त्यक्तं सत्ततो5धिगतं प्राप्त मुनेरपत्यम्‌। तत्रोपमामाह-| 
“नबमालिकाकुसुममिवेति । अनयातिदायपेलवत्वं घ्वन्यते। TERI अकेस्योपारे च्युतम॥ i 
अकैस्येत्यनेन मन्युपमानेन तदीयत्वस्यात्यन्तासंभावनीयत्व व्यज्यते । SHUT 
“गङ्काबीजम्‌ | अधःपतितस्य शङ्कापि नायाति । स्थापनं हि संनिवेशाविशेषेण भवतीति | 
antigay | कदाचित्काकतालीयन्यायेन च्युतस्यापि संनिवेशविशेषः wk | 
'त्यत आइ शिथिलम्‌ । एतेन तवापि चक्षुमोत्रगोचरत्व एव तदीयलम्रमोषी, 
न मंविष्यतीत्युक्तम्‌ । श्रुतितृत्यनुप्रासौ । < च्युतमभिनवमालिकाप्रसूनमिव ' शी | 
पडिला प्रयोगञक्रमभङ्ग: परिहरणीयः ॥ ८॥ मुनिसक्कादनुत्कृ्ट्व मन्यमांनल 
विहस्येत्युक्तः । यथा कस्यापि पिण्डः ख्जूरविशेषस्तैर्द्रजितस्य तिन्तिय 
वि्ायामभिळाषो भवेत्तथा ज्रीरत्नानि परिभवितु fuum शीळ यस्य a 
संवत इयमभ्यर्थना । पुनःपुनरुच्यमानराजवचनेन यथार्थप्रतीत्याह--तत्ख | 
निश्चितं रमणीये यद्भवतोऽपि विस्मयमुत्पादयतिं । अपिदाव्देनास्मदादीगा 
विस्मयोत्पादने किं वक्तव्यमिति सूचितम्‌ । 1% बहुनेत्यनेन अत्यङ्गवर्णना क 
न pu । चित्र इति । विधिना ब्रह्मणा चित्र आलेख्ये RAR! 
परिकल्पितसत्तव्योगा इतप्राणयोगा जु। “ दरव्यासुव्यवसायेघु EES STEN सत््वम्‌ इत्यमर! s 
:__१ मछिका- २ जानासि येन त्वमेव०. ३ चित्ते ४ योगात्‌, sara. प afiar परः 
कल्पिता नु; 


co अनि बन RENE det तिति } 


४ द्वितीयोऽङ्कः । १ 


, “विदूषकः-यथेवं प्रत्यादेश इदानीं रूपबतीनामू । ( क.) 
< ATI— 34 चे मे मनास वतेते l 
अनाघ्रातं पुष्पं किसलयमलूनं FRÈ- 
रनाविद्धं रत्नं मधु नवमनास्वादितरसम्‌ i 
पुण्यानां फलमिव च तद्रपमनवं ite 
_ न जाने भोक्तारं कामिह सहपस्थास्यति विधिः ॥ १०५ 


ga मार्जनलेखनयोस्तत्र संभवादित्याशयः । रूपाणां -समुच्चयः समुदाय- 
ज्िमुवनवर्तिरूपसमुदायः । तेनोपादानकारणेन । मनसा करणेन कृता नु। 
अत एवं WERE कान्तिमतमेताहरलक्षणत्वादिकमिति भावः । 
aa ' यत्स्पशासहताज्ञेषु कोमलस्यापि वस्तुनः । तत्सोकुमार्यम्‌ ' इति alg 
मार्य ध्वनितम्‌ । संदेदालङ्कारः । केचन नुदाव्द्स्य वितर्कवाचित्ादुन्प्रेक्षां मन्य- 
z । अर्सत्रन्धे संवन्धरुपोभयत्रातिशयोकतेश्व । क्वचित्‌ ' रुपोच्चयेन घटिता 
गनसा कृता नु ? इति .पाठः । तत्र मनसा ध्याता । रूपोचयेन wear योजिता नु 
इति योजनीयम्‌ । मनसि ध्याताया रूपनिवेशनेन ed ताइशकान्तिमत्त्वा- 
दि व्यज्यत । सा खीरलसशिसकृष्टा Aak: । ' wi स्वजातिश्रेष्टेडपि ” इत्य- 
मरः । अपरा जगत्त्नीसृष्टिविलक्षणेत्यभेदे भेदरूपातिशयोक्ति; । aga 
सामथ्ये तस्या वपुथाजुचिन्त्येत्यपराधे ge योज्यम्‌ । तुतीयचतुर्थचरण- 
योव्येत्ययपाठेन समा प्तपुनरात्तदोषः पारेहतेव्यः । सा Sasa eae 
क्षणा प्रतिभाति । प्रसिद्धसशेस्ताभ्यामेत्र निराकररणादुसेक्षाद्वयश्यात्मना निरा- 
क्रणादन्यस्याभावमाशङ्कय तत्र हेतुत्वेन ल्यवन्तद्वययोजना । तेन ब्रह्मणोऽ- 
हौकिकसामर्थ्यात्तदूपस्य़ च छोकातिक्रान्तलात्तत्सष्टावन्य एव अकारो अविष्य- 
तीति भाव: । काव्यलिङ्गशुतिवृत्त्यनुप्रासौ | वसन्ततिजका वृत्तम्‌ ॥९॥ यथेतं प्रत्या- 
देश इदानीं रूपवतीनाम्‌ । ` प्रत्यादेशो ref: ^ इत्यमरः । अनाप्रात- 
सिति । अनाप्रातमकृताघ्राणम्‌ । अनेनामोदसत्ता ध्वन्यते । करस्देनेखेरलनस- 
Raag | अनेनाक्लान्तत्वम्‌ । अनाविद्धमा समन्तद्वेधराहितम्‌ । स्थूलवेधनत्व 
AT भवति । अथ वानाविद्धमकुटिलम्‌ । कुटिलस्य दुष्त्वात्‌। ° आविद्धं F- 
RS wu? इत्यमरः। अनेन निदोंषत्वम्‌ । नवं मधु id तत्कालानीतत्वेन 
चवत्वम्‌. । अनास्दादितरसमगहीतास्त्रादम्‌ । तास्तत्वेनानुभूतरसमित्यथः । ` 

मधु मथे पुष्परसे क्षोद्रेऽपि › इत्यमरः । अनेनातिहृद्यत्वम्‌ | केचन सधुराब्देन 
TRE व्याचक्षते । तदसत्‌ । तत्र नवमिति विशेषणं विरुद्ध स्याज्नीणस्यैव 
तस्योत्तमत्वात्‌ । तथा a— जिण्णसुरा सह्दोणा ^ इति । असावेव “ रघौ-पुराः 
SOS सवाल Hs RATE ऽम्‌, कातता ठित, (एत: usa 


१ अवि. २ सब्वथा पच्चादेसो क्खु सा रू० 


AP अभिज्ञानशकुन्तछे 


`` विदूषकः--तेन हि लधु परित्रायतामेनां भवान्‌ । मा-क 
तपूस्विन इंगुदीतैलविकणशीष॑स्य हस्ते पतिष्याते । (क). | 

राजा--परवती खलु तत्रभवती | न च संनिहितोऽत्र Tm 

(क ) तेण हि eg परित्ताअदु णं भवं । मा कस्स वि तवस्सिणो pus 
चिक्कणसीसस्सै हत्ये पडिस्सदि । | 
TARAR मालोपमा । अन्यास्पृष्ट्वमभिन्नो गम्यः सामान्धधनः । Gn सामान्यधमे: qoam. 
'नताविच्छायतोत्कृष्टतानुच्छिष्टता मनोश्चता एते वाभिन्नगम्याः सामान्य, | 
अनाप्रातमित्यादिकेबिशेषणेः कन्यालेन स्वयोग्यतां सूचयन्पुष्पा दिशि, 
कमेण परिभोगयोग्यत कान्तिमत्तामुग्धताहदयतोत्तमजनाभिलपणायता ध्वनिता 
अथ पञ्चभिर्पमानपदैघ्रोणस्य चक्षूरसनेन्द्रियतपकत्वमपि ध्वनितम्‌ । qug. 
श्रवणर्पतात्तन अत्यक्षालङ्कारो ध्वन्यते । विधिन्नह्मा । इह जगति । Sim 


निष्पापं च । “ अंदोदुःखन्यसनेष्वघम्‌ ” इत्यमरः | अमल wag gra sui. 


निर्मेलापापमनोइेपु च भेद्यवत्‌ । ? इति विश्वः । ताइशस्बैव TAG: संभवार।| 
कं भोक्तारसुपस्थास्यत्युपसंकरमिष्यति । उपगमिष्यतीत्यर्थ: । अहै न a| 


TAa RIRA भाव: । उपपूर्वात्तिष्ठनेमेन,। 


करणायर्थासंभवान्नात्मनेपदम्‌ | अनघममलमिति रूपविशेषणं चा । अथ वात 
मिति मधुव्यातिरिक्तपुष्पादेविशेषणत्वेन योज्यम्‌ । तेन विद्ेषणप्रक्रममङ्गः qi 


व्हतो CER ET द्वितीयेऽपापं लक्षणयाऽकठोरं तृतीयेऽमलं gas. 
दुःखमिति ` योजनीयम्‌ । यद्दःनघमिति मालोपमायामभिन्नो . वाच्यः सामान-' 


रमेः । नवमिति मध्येश्युपात्त सयां विरोषणत्वेन योज्यम्‌ । ¦ फलमपि इ? ? 


इति पाठे व्यस्तं मालारुपक ज्ञेयम्‌ । भोजस्तु " पुष्पाकिसल्यरत्नमध्ुपुण्यफलं- ' 
नामनाघ्रातमित्यादिविशेषणापादितन्यतिरेक्ाणां प्रतीयमानसाइद्येन RRA | 
रुपेण रूपणाद्यतिरिकवद्र्पकम्‌ ? इत्याह स्म । अत्र च विशेषणविोष्याविोप- | 
मेणेवोपनिवन्धान्न sae: । खुतिइत्त्यनुप्रासौ । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १३॥ 


'एताभ्यां पद्याभ्यां गुणकीतेनं नाम. चतुर््यवस्थोक्ता। azi तु * सौन्दयोदिगुग- ~ 


हाघा युणकीतेनमन्र हि? इति । तेन कारणेन खु शाघ्रमू । ° 


eg क्षिप्रमरं दुतम्‌' | 
.A एनां अंवान्‌। | 


| 
i 


| 
i 
e 
। 
|| 


॥ 
1 
i 


विदूषकः--अय भवन्तमन्तरेण कीरशस्तस्या दृष्टिराग; | (क) 5 
राजा-_निसगदिवाध्रगरमस्तपस्तिकन्यांजनः | तथापि तु 
-अभिसुखे मायि संहतमीक्षेणं हसितमन्यनिमित्तङ्गँतोदयम्‌ ।. 
:विनयतारिततृत्तिरतस्तया न विवृतो मदनो न च संबृतः ४-११ ॥ 
AZIR wg दृष्टमात्रस्य तवाङ्कं समारोहति | ( ख़ ) 
राजा---मिर्थै प्रस्थाने पुनः शाडीनतयापि काममाविष्कृतो मा- 
-चस्तैत्रमवत्या । तथा हि । र 3 
(क) अथ wed अन्तरेण कीदिसो से दिद्विराओ । ( ख ) ण क्खु RA- 
ततस्स TE AE समारोहदि । : 
-यूज्येऽन्तरेण विशषेण कीदशस्तस्या दृष्टिरागः । ` अन्तरं रन्प्रावकाशयोः । 
.मध्ये विनार्थे ताद्थ्ये RASIRI ॥ ^ इति du: । अत्रान्तरेण तत्रभवन्त- 
“मिति द्वितीयेति ठु यत्स भ्रम एवं । तस्य ` अन्तरान्तरेण ? इत्यत्र सूत्रे निपा- 
aera ग्रहणात्‌ । तेनार्थासंगतेः । तथा हि तस्मिन्सूत्र वृत्तिकारेण व्याख्यातमू- 
' ‹ अन्तरान्तरेणशब्दौ निपाती साहचर्याइुक्षेत्त । तत्रान्तरादाव्दो मध्यमाधेयप्रा- 
-आन्यमाचटे । द्वितीयस्तु dup विनाथे च ' इति । उदाहृतं च-- अन्तरा at 
«माँ च कमण्डळः | अन्तरेण पुरुषकारं fua लभ्यते › इति । gg एतदर्थ- 
द्वयमप्यसँगतमेत्र । तथा चास्येव कवेमोलविक्राभिमित्रे नाटके प्रयोगः-- अचि- 
-रप्पबुत्तोवदेसं छलिअं णाम wi अन्तरेण FR माळविएति णट्टाअरिअं अन्न 
गणदासं पुच्छिदुं त्ति इति । निसगोदेव स्त्रभावादेव । “ निसगेः शौलसगैयोः * 
इति विश्वः । अप्रगल्भोऽप्रौडः । यतस्तपस्विकन्याजन इत्यार्थदेतुत्वेन योज्यम्‌ 1 
इति यद्यपि तथापि त्विति शछोकेनान्वेति । अभिसुख इति । अभिमुखे मयी- 
. क्षणमवलोकने dg, | अनेन झङ्गारन्श्ना ध्वन्यते । अन्यनिमित्तमन्यददेतुकं 
.. यथा स्य्रात्तथा कृत उदयो यस्य । अनेनापि सेव व्यज्यते । एतादृशं हसितम्‌ । 
लक्षणं मातृगुप्ते--/ विकासितक्पोलान्तमुत्फुक्णामललोचनम्‌ ।. किश्रिल्लक्षितद्र- 
ah इसितं तद्विदो fag: ॥ ' इति । अनेनास्या उत्तमनायिकात्वसपि ध्वनितम्‌ । 
यदुक्तं तत्रैव उत्तमस्य समुद्दिष्टं स्मितं हसितमेव च । ” इति । अनेनाचुरागो 
* ध्वनितः । विनयेन वारिता वृत्तिः प्रसरो यस्य सः । विनयलक्षणं Tae 
“मेव । सदनो न Raa: । इश्षणसंहरणेनान्यनिमित्तृतोदयेन इसितेन च । 
अनेन मुग्धानयिकात्वमुक्तम्‌_। न च सृतः । हेलामोठ्वयितादेभोवस्य अका- 
शनात्‌ । विरोधाभासो वृत्त्यनुप्रासव्व | डुतबिलम्बितं वृत्तम्‌ ११ ॥ न ख इमा- 
"स्य तवाङ्गं समारोइति । खल्विति जिज्ञासायाम्‌ । “ निषेधवाक्यालंकारजिशा- 
OMB खळ । › इत्यमरः । प्रस्थाने गमनारम्भे । ° शालीनकौपीने अधृष्ठकार्ययों: ? 
© Remaking इद्त प. कयो मछ AASA + 


>भूगिष्ठमावि०- १ अत्र, अत्रभ०- 


दर्माछुरेण चरणः क्षत इत्यकाण्डे . | 
तन्वी स्थिता कतिचिदेव पदानि गत्वा । 
आसीद्विवृत्तवदना च विमोचयन्ती. ` . 
शाखा वल्कलमसक्तमपि डुमाणाम्‌॥ १२॥ ` 
o. विदूषक:--तेन हि गृहीतपाथेयो भव । कृतं त्वयोपवनं S. 
“मिति पश्यामे। (क), | 
; राजा--सखे तपस्विभिः कैश्चितपरिज्ञातोऽस्मि | चिन्तय qu. 
त्केनापदेशेन पुनराश्रमपदं गच्छामः । 
विदूषकः--कोऽपरोऽपदेशो युष्माकं राज्ञाम्‌ | नीवारषष्ठंभागम- 
` स्माकमुपहरन्त्विति । ( ख़ ) 
राजा मूर्ख अन्यैमेव भागधेयमेते तपस्विनो निपन्ति यो 
- रत्नराशीनपि विहायाभिनन्द्यते । पय । `: . 
( ख ) को अवरो अवदेसो तुम्हाणं राआणं । णीवारच्छद्रभाअं agmi 
` उवेहरन्तु fe । a क न c. डि Ro 
न्योन्यं रहस्यपि ? इत्यमरः CERT ETE mper 


त्रिचतुराणि । तेनोत्कप्ठातिशयों ध्वनित 


E ९९ अभिक, | | 


` व्याजो न स्यात्‌ । अङ्करस्याइर्‍्रमानतया व्याजसंभवात्‌ | BUSH | 


डुमाणाँ शाखास्वसक्तमपि वल्कलं विमोच- 
` यन्ती विवृत्तवदनासीत्‌ 1 अत्र बहुवचने विवृत्तवदनात्वस्य वृत्तिरव्येक्ता । बि. 
` रोघाभासो Fear । शुतवृत्त्यचुध्रासौ । रणरण इति .दानिदनति SEINAS | 
घसन्तातिलका वृत्तम्‌ । अथाचुरागेङ्गितमित्यधिकृत्योक्तं रतिविळासे-' बिलम्बस्तु 
'यथि व्याजात्परावृत्त्यापि esie 1? इत्यादि ॥१२॥ गृहीतपाथेय इत्युद्यागस्यावऱ्यक- 
तैब्यता ध्वनिता । यथा कचिजिगामिषु प्रति कश्चिद्रदति पाथेय गृहाणेति 
तद्र ॥ पथि साधु पाथेयम्‌ । ` पञ्यतिथिवसतिस्वपतेभ्‌ ? इति uer । कृतं | 
त्वयोपवनं तपोवनमिति पश्यामि । उद्द्यविधेयभावे व्यत्ययो wa: । aia 
व्याजेन । “ व्याजोऽपदेशो क्ष्यं च › : । _सकृदेकवारमू । इत्यनेनोत्क- 
* ष्ठा ius तिशयो व्यज्यते । नीवारषष्ठभायमस्माकमुपहुरन्ल्िति । अयमेवापदेश इत्यर्थः | 
* भागधेयो राअग्राझो भागः । पचक उतत न मयो पेयः इति सा * इति स्वार्थ धेयः। ' 

१ ग़हीतपाथेय: झतामि तया । अतोनुरक्त तपोवनमिति पेइयामि । २ स्दप्याग्ने 
NEU. ३ अन्यद्वागधेयमनेष रक्षणे निपनति iud Tos dum | 
०९ FS SERES. tomar pS ९ तावसा ge, 


= — 
Sooo 
कक, : 
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द्वितीयोऽङ्क 1: १७ 


यढुत्तिष्ठाति वणथ्यो चुपाणां क्षयि een | 
तपःषद्गसागमक्षय्यं ददत्यारण्यका हि नः॥ १३ ७ 
( नेपथ्ये । )` 
इन्त सिद्धार्थ स्वः | aa कु 
राजा-(कगै दता । ) अये धीरप्रशान्तस्वरेस्तपस्विमिभेवितव्यम | 
( प्रविश्य । ) z 
A e ए A e Ey 
दौवारिकः---जयतु जयतु भर्ता ¦ एतौ द्वौ ऋषिकुमारों प्रती-- 
हारभूमिमुपस्थितौ । (क) 
राजा- तेन ह्मविरम्बितं प्रवेशय तौो। . 
दौवारिकः--एष प्रवेशयामि | (इति निष्कम्य ऋषिकुमाराभ्यां सह. 
प्रविश्य । ) इत इतो भवन्तौ । (ख) 
(उभौ राजानं विलोकयतः । ) 
. प्रथमः--अहो दीप्तिमतोऽपि विश्वसनीयतास्य aga: । अथवा 
उपपन्नमेतदस्मिन्‌ ऋषिभ्यो नातिभिन्ने राजनि । कुतः | 
` ` ` अध्याक्रान्ता वसतिरञ्चुनाप्याश्रमे सवेभोग्ये 
__ रक्षायोगादयमपि तपः sere रू संचिनोति! 
(क) जेडु जेडु भन्ला । एदे दुवे इसिकुमारआ पडिहारभूमिं RT t 
(a) एसो पवेसेमि । इदो इदो भवन्ता । 
यदुत्तिष्ठतीति । बर्णेभ्यो व्राह्माणादिभ्यो यक्तल्मुत्ियुत्पयते तत्क्षयि वि- 
नाशी । प्रकारसहक्षरपि sp स्थायीति व्यज्यते । आरण्यकास्तपस्विनो नोऽस्मा- 
कमक्षव्यमविनाशि तपःषड्भागं ददति । क्षय्यजय्यौ शक्यार्थ ” इति निपातना- 
त्साधुः.1.अक्षय्यमिति प्रयलसहस्षैरपि न नश्यतीति ध्वन्यते । व्यतिरेकालङ्कारः॥१३॥ 
:“चिन्तय ? इत्य़ादिभितदन्तेन विळासो नामाइ्सुपक्षिप्तम्‌। तहक्षणं ठु विलासः 
संगमाथेस्तु- व्यांपारः परिकीतितः |? इति। हन्तेति हषे । “ हन्त हर्पञ्नुकम्पा- 
याम्‌ ? इत्यमरः । सिद्धाथौ निष्पन्नंत्रयोजनो राश्ञो दशनेनेव । जयतु सतां । एतौ 
EU ऋषिकुमारौ प्रतीह्दरभूमिं द्वारस्थानमुपस्थितौ.। “ egi प्रतीहारः ” इत्य- ` 
मरः । भूमिः स्यात्स्थानमात्रके ' इति विश्वः। एष प्रवेशयामि । इत इतो भवः ` 
म्तौ । अहो इत्याश्चये । दीसिमतोऽपि तेजोयुक्तस्यापि । नातिभिन्ने सद्दो। . 
नञ्समासः । साइऱ्यमेव . छोकेनाह--अधीति | असुता | .अपिदाव्दात्सनेत्र 
युनिः । सॅवैव्रेह्मचारिप्रमुखैभोग्य आश्रयणीयः सवेसोग्यस्तस्मिन्नाश्रमे बसति ` 
UNCERT, AERA सतिप, RE, ep 
१ WWW. २ RAE, एतइंपिम्यः, तपस्विम्य:« sais ES 


` अस्यापि at स्पृशाते वशिनश्ारणहंद्भीतः 
पुण्य; शब्दो सुनिरिति ge: केवलं सजपूर्व: ॥ १४॥ 
द्वितीयः--गौतम अयं स बलमित्सखो दुष्यन्तः | 
प्रथमः--अथ किम्‌ | 
द्वितीयः--तेन हि 
नैताचित्रै यदयसुद्धिश्यामसीमां घरिज्ञी- | 
मेकः कुत्लां नगरपरिघपांशुवाहुर्जुनक्ति | a 
आशंसन्ते समितिषु सुरा बद्धवैरा हि FA- | 
रस्याधिज्ये धनुषि विजय पोरुहूते च बच्चे ॥ १५॥ | 
| 


4८ ` अभिज्ञानशकुन्तढे | 
|. 
j 


राजा---( आसनाइुत्याय । ) अमिवादये भवन्तौ | 
उभौ--स्वस्ति भवते | ( इति फलान्युपहरतः । ) 


राजा--( सभाम sfr । ) आज्ञपयितुमिच्छामि म ठ) आजोपितुमिच्छामे| 


स्मिन्नाश्रमे मठे बसतिः स्थानमङ्गीक्कतम्‌ । “ आश्रमो ब्रतिनां मठे । त्रह्मचयो।, 
चतुप्के * इति, ` वसतिः स्यादवस्थाने निशायां सद्नेऽपि च ? इति च हेमः।.₹ | 
क्ते 'च पपुराणे- यथा वायु समाश्रित्य वतन्ते सर्वजन्तवः । तथा रह | 
' माश्रित्य वतेन्ते "QUART: ॥ ? इति । रक्षायेगात्मजापरिपालनाद । तो| 
AAN घम्‌ । संचिनोति । रक्षार्थ शरीररक्षार्थम्‌ । योगोड्शइस्तन्निमित्ता। | 
तपश्चानद्रायणादि । संचिनोति करोति । चारणानां ` रं स्लीपुर्षयुगलम । तेव) 
गीत इति विशेषणमचुवाद्यम्‌ । चारणक्षणं रत्नाकरे: किंकिणीवाद्यवेदी व | 
Ad विकटनतेकैः । aig: dung SOIR मतः ॥ ? E राज 
सुनिरिति शब्द: । राजर्षिरित्यर्थः । था स्वर्ग Spiri * दो: स्वगेसुरवत्मैनो: ? शी | 
'विश्वः। शेषो व्यतिरेकश्च ॥ १४ ॥ बलमित्सखः । अनेन 


TR ध्वन्यते । नैतदिति । उद्धिश्यामसीमामित्युक्त एकदेशेपि तत्संभवाः ., 
त्कत्स्नामेत्युक्तत्‌ । नगरपदेनात्यन्तदेष्य ध्वनितम्‌ । परिघोच्गल; । * परिषो | 
miser सुहरेञ्गेलघातयो; । ? इति विश्व: । CLE E ETE 
अनेन भुजसहायेन सबै शत्रवो इता इति कारणे वक्तव्ये समस्तोर्वीजयलक्षण | 

कार्यमेबोक्तमिति पयौयोक्तालङ्कारः । उरयुवतय इति युवतिप्रहरण तासामति; | 

. :मीस्त्वाइन्दीदु:खायनुभवात्त्रोत्वेन युद्धामिमानाद्यभावाच । _ 


SA उपगम्य। ) विजयस्व राजन्‌ | c8 
| 
| 


y 
LI 


TUR Urey xf f ee DARN सम्‌ 


कन वि वन २ त्यक्तमोगा स वेर. आजा तिता भर्ना 
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द्वितीयोऽङ्कः 1 ca 


à 


~~ 


उगी---विदितो भवार्नाश्रमसदामिहस्थः | तेन भवन्त प्रार्थयन्ते । 
-राजा--किंमाज्ञापयन्ति | Me 
उभौ--तत्रमवत्‌ः कण्वस्य महर्षेरसांनिध्याद्रक्षांसि न ईष्टि- 
विश्नमुत्पादयन्ति । तत्कतिपयरात्रं सारथिद्वितीयेन भवता सनाथी- 
क्रियतामाश्रम इति। 
` राजा--अनुगुहीतोऽस्मि । 2 
विदृषक१---( अपबायै । ) एपेदानीमनुकूढा Asada ।( क ) 
राजा--( सित ईरा । ) रेवतक मद्वचनादुच्यतां सारथिः । 
सबाणासनं रथमुपस्थापयेति | 
दौवारिकः--यदेव आज्ञापयति | ( इति fermi) ( | ) 
उभौ--( 9e ) 
अझुकारिणि पूवेषां युक्तरूपमिदं त्वाये | 
_.. आपन्नाथयसत्रेइ दीक्षिताः खलु पौरवाः ॥ १६॥ 
ELEC SOL KE | अहमप्यनुपदमा- 
गत एव | 
हन पाग अ ते seers सू) S 
हिंसनयो; ' gerer तु शंसतीति । तथासावेब रघौ-- eae RAAR: ? 
इति ।.वृत्त्यनुप्रास: | समुचयालङ्कारः। वज़धनुषोद्नेव्ययों: समुचितत्वात्‌ । नेत- 
fated परत्युत्तरार्थवाक्यार्थस्य हिदाव्देन हेतुलोपादानात्काब्यलिङ्गमुपमा 
च.। उभयोमैन्दाकान्ता वृत्तम्‌ । आभ्यां युद्धवीरो ध्वन्यते । अत्र विभावाजुभावा- 
चुपनिवद्धौ । व्यभिचायीद्यः स्वयसहनीयाः ॥ १५ ॥ जाज्ञाप्यतामित्युक्ते तो प्रति. 
नियोगः कृतः स्यादित्याज्ञापयितुमिच्छामीत्युक्तम्‌ | प्राथेयन्त आश्रमसद इति 


विभाक्तेविपारिणामेन संवध्यते । तत्रभवतः पूज्यस्य । क्कचित्‌ ' तत्र भगवतः” 
इति पाठः । तत्रासंनिधानादिति संवन्धः । वाणासनं घनुः | अनुकारिणी ति. 
पां पुरुषेप्रशतीनामजुकारिणि सहसे । चारित्र्येण रूपेण aa दानेन पावित्र्ये- 
nf qan । युक्तूपमंतिशयेन युक्तम्‌ । प्रशंसायां रूपप्‌ । आपन्ना आपः 
Su: | “ आपन्न आपद्ा्तः स्याद्‌” इत्यमरः | तेषां यदभयं ऽदेव सत्र 
यज्ञंविशेषः । तत्र दीक्षिताः कृतदीक्षा इति रूपकम्‌ । अनेना ¦= 3 emo 
अयापसारणस्य ध्वन्यते । खळ येस्मादित्यनेन पूर्वार्ध प्रति देतुसात्काव्यलिकर- 
. १०निहस्थस्तपास्वाभः ।:..मम्यथयन्त. २ तपो. ३ यन अःयुधसध्री चा. रलस्य s Wa गन आ दुपसशरी वा. ४ vut एतन्नास्ति 
कार्येते: ^ र्गः Supr पणि (अब्दो )-भगुञे ieget, God USA 
'अपराभ्यर्थना; अपरा प्रषणा, अनुरूपा तेऽम्वर्थना- ह की 822205 


i 


“Lo अभिज्ञानशकुन्तढे 
: उभो--विजयस्व | ( इते seti). 


राजा--माधव्य अप्यस्ति 
zi विदूपकः--प्रथमं सपरिवाहम 
“बिन्दुरपि नावशेषितः । (क) 


È 


areena 'ÀÀ—— emear ene M 


शाकुन्तढादशैने कुतहरुम्‌ | 
सात्‌ -। इदानीं राक्षतवृत्ताने, 


i 
| 

i 
| 


विठूषकः-- एप राक्षसादरक्षितोऽस्मि | ( ख ) 


| 
राजा--मा मेषाः | ननु मत्संमीपे amena. , | 


( प्रवि 


विर्य. । ) ` 


दौदारिकः--सज्जो रथो मतुविजयप्रस्यानमपेक्षते । एष पुन 
“गराइवानामाज्ञतिहरः करभक आगत: | (ग) . . . ` ।- 
राजा--( सादरम्‌ ) किमम्बामिः Ha: |. ' ` | 


दौवा रिकः--अथ किस्‌ | 
राजा--ननु प्रवेश्यताम | 


Ws i>. ती 


दोवारिक:---तथा । (इति निमय करमकेग सह रिय । ) wl 


“मर्ता । उपसर्प । ( ङ ) 


AR जयतु भर्ता | देव्याज्ञापयति | आगामिनि . 


७... ~ 
चचतुथदिवस्त प्रवृत्तपारणो म उपब 
` संमाबर्नायोंने । ( च ) 


छा न्दुरपि नावशेषितः 3 
SAA लक्षकः । पम क म इ मिति ea हला । अत्रापि : 


१ दर्शनको तुकम्‌- २ सम त्रया ut 
THT. २ sarafa त्वया भावतव्यस, 


पो. मविष्यति । तत्र दीर्घायुपाकर्य / 


४ पुत्तपिण्डपालणो नाम. ^ ६ अम्हे rupes 1 रे तव चङरकरवी शूदो म्हि. 


रना र at, सवत fe 
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[्व्तीयाऽङ्कः | = ६१ 


राजा--इतस्तपस्विकायम्‌ | इतों गुरुजनाज्ञा । $यमप्यनति- 
ऋमणीयम | किमत्र प्रतिविधेयम्‌ | 
:बिदूषकः-तरिरङकरिान्तरा तिष्ठ । ( कृ ) 
AIA — सत्यमाकुः्टीमूतोऽस्मि | 
क्त्ययो सिन्नदेशत्वाद्‌ द्वैधीभवाति मे मनः | 
ge प्रतिहतं शैले स्रोतः स्रोतोवैहो यथा ॥ १७ ॥ 
((बिचिन्त्य 1) सखे त्वमम्बया पुत्र इति प्रतिगृहीतः । .अतो भवा- 
{नितः प्रतिनिवृत्य तपस्विकार्यव्य्रमानसं मामावेद्य तत्रमवतीनां पुत्र- 
कत्यमनुष्ठातुमहति । ` i 
. विदूषकः--न wg मां रक्षोर्मारुक गणयसि। (ख ) 
:राजा--( सस्मितम्‌ । ) कँथमेतद्भवंति संभाव्यते | 
विदृषक्ृ/-- यथा राजानुजेन गन्तव्यं तथा गच्छामि । (ग ) 
'राजा--ननु तपोवनोपरोधः पारिहरणीय इति सर्वाननुयात्रि- 
स्वयैव सह प्रस्थापयामि | हक 
^ विढूषकः---( सगषैम्‌ ) तेन हि युवराजो$स्मीदानी संवृत्तः। (घ) 
. राजा--( स्वगैतम्‌ । ) चपलोऽयं बटुः। कदाचिद्स्मत्म्ार्थनामन्तः- 
qe कथयेत्‌ । भवतु । एनमेवं वक्ष्ये । ( विद्एक हस्ते गृहीखा । 
(क ) Rag विअ अन्तरां चिद्र । ( ख ) ण क्खु म॑ रख्कोभीर्अं गणेसि । 
(ग) जह राआणुएग eei तह गच्छामि। ( घ ) तेण हि जुवराओ fer 
aMi संघुत्तो । Š ; 


इति प्रथममुपन्यस्तम्‌ | प्रतिविधेयं प्रतिकतेव्यम्‌ । त्रिशङ्करिवान्तराले त्तिठ्रेत्यादिपु - 
"विदूषकवचनेषु हास्यप्रतीतिः स्फुटेव । एतत्स्थायी हास्य इति इयम्‌ । [ अत्र 
-रामायणम्‌-अवाविशिराखिशंकुश्व तिष्टत्वमरसंनिभः । अनुयास्यन्ति चेतानि ज्योतीपि 
-नुपसत्तमम्‌ ॥ इति । ] कृत्ययोरिति । कार्ययोमेनसो द्वेधीभवनं नासैकत्रा- 

"पर्येवसानम्‌ | उपमाने तु मागद्वयगमनम्‌ | उभे भिन्ने अपि समानधर्मार्थमतिशयो- ` 
'तमैकत्नेनाध्यवसिते । पुरोऽग्रे RS प्रतिहतमवरोध॑ प्रापतं खोतोवहों नद्या: खोत इव । 
अंन्यंदर्ल्य ala: शैलावरुद्ध तिष्ठेदेवेति संबन्धिपदोपादानम्‌। तत्रापि नेद्यादिपदा- 
-भावेन यद्विशिष्टस्य ग्रहणं तेन महानदीत्व॑ ध्वनितम्‌ । इत्त्यनुप्रासच्छेकानुप्रासयोः 
efe: ohh उपमा च ॥ १७॥ भवति त्वयि । आजुयात्रिकान्सदागतान्‌, | युवराजः । 
स्मीत्यहमर्थे । इदानीं संवृत्तः । अन्तःपुरेभ्यस्तात्स्थ्यात्ज्ञीभ्यः | विदूषक प्रत्याययितु 
A ay oe इंघनीय mur १२ शैलेः. ३ स्रो-स्री-तोवहुं) तरिल्नोत्सः- ४ ana- 

5 बर्सीकमर्वि्ध L A रिताः स्म इत्य oregon, दया agian Pap gro Ept SA 


१६ आत्म०. ७ edu. ८ गमिस्सं ( गमिष्णमि 1 ). 


ES अमिज्ञानशकुन्तळे 


अकाशम्‌। ) वयस्य ऋषिगौरवादाश्रमं गच्छामि | न 
तापसकन्यकायां ममामिढाषः | पश्य uae द 

ु क वयं कक परोक्षमन्मथो सुगशावैः समेमाधितों जनः । ; 
| परिहासविजल्पितं सखे परमाथन न गुद्यताँ TA ॥ १८ ॥ 

बिहू ०-- अथ किम्र | ( मह $1) 
- (इति निष्क्रान्ताः सर्वे 1) | 
इति द्वितीयोऽङ्कः । | 
तृतीयोऽङ्कः; | | 

( ततः प्रविशति कुशानादाय यजमानशिष्यः । ) 

शिष्य;--अहो महानुभावः पार्थिवो दुष्यन्तः । यत्प्रविश्मा् | 
| 


ES 


` एवाश्रमं तत्रमवीति निरुपद्रवाणि नः कर्माणि संवृत्तानि | 

का कथा बाणसंधाने ज्याशब्देनैव दूरतः । 

हुंकारेणेव wg: स हि विश्नानपोहाति ॥ fu Ew स हि. विज्ञानपोहात॥१॥ —— 05 
तापसकन्यकायामित्यु्तिः। क्क वयमिति । वयं m । aa. 
सितवाच्यम्‌ । तेनानेकराजोपचारयुक्तत्व॑ नानावैद्रधीकुशळत्वं चः व्यज्यते | मृगशा- ` 
चैहेरिणवालके: समं सहेधितो वृद्धि प्राप्तः। अत एव परोक्षमन्मथो दूरमुत्तमनोभवः। | 
कामकळानभिन्ञ इत्यर्थः । एघितपदार्थसमर्थनारथं शावपद्म्‌ ।` तेन नावकरत्वम्‌ । 
परिद्दासेन विविधं जल्पितं यत्र VÉ: शङुन्तलायामचुरागकथनरूपं परमार्थेन न | 
ATR पुनरुक्तवदाभासः । वृत्त्यनुप्रासः | काव्यलिङ्गं पदार्थवाकयार्थरूपेण । alt i 
विषमस्यैको सेदः सहोक्ति्च । वैतालीयं वृत्तम्‌ । अन्ये ta प्रवोधितं मन्यन्ते / 
॥ १८ ॥ ' राजा-स्वगतम्‌ ' इत्यादिनैतदन्तेन संवतिर्नास संच्यन्तराङ्गमुपक्षिप्तम्‌। - | 
Tet g- eR स्वयमुक्तस्य स्वयं प्रच्छाद्न भवेत्‌। इति इति श्रीमदसिज्ञा- | 

[सथद्योतनिकायाँ fadnisz: $ 

नशक्कुन्तछटीकाय सथेद्योतनिकायाँ ISg: समाप्तः । | 


महानुभाव: अभावो यस्य सः । ' अनुभावः प्रभावेडपि ? : 
। तत्रभवति पूज्ये । अत्र राक्षसनिराकरणे कारणे वक्तव्ये कार्यरूपकम- | 


: निरुपद्रवतोक्तेः पर्यायोक्तालङ्कारः । का कथेति । वाणसंधाने का कथा । शरू | 
संघानं नापेक्षत इत्यर्थः । धनुषो ज्याशब्देनैद Parashat निराक- 
- रोति। केनेव । हुकारेणेवेति । एकदेशविवतिन्युपमा n 


| 

| राहो गणपत्युपमा- | 

नत्वं गम्यते । अथ चा स ज्याशब्देनैव दूरतो विप्वानपोहति . | 
ag j 
क 


यासेन रिपुनिबद्देणं ध्वनितम । अस्मि 


९ महावि०. २ omat शङन्तलायाम्‌ः ३ सह बाधत Ree 777 ३ सह वधितः, ४ विकरिपत te 
६ राजा. ७ «मात्र एव साराबेदवितीय तम ति शपते. ५ महाप भावः 


Nn e 
लख, ARTA t rar "नेदी र. 100 dux. 


` तृतीयोऽङ्कः | ६३ 


यवदिमान्वेदिसंस्तरणाथै दर्भानृत्विगम्य उपहरामि | ( परिकम्याबलोक्य 
च | आकारे ') प्रियंवदे कस्येदमुशीरानुछेपन मुणालवन्ति च नलिनी- 
त्राणि नीयन्ते । ( तिमैभिनाय । ) कि ब्रवीषि । आतपढङ्वनाइछ- 
बदस्वस्था शकुन्तढा | तस्याः गरीरनिर्वापणायेति | तहि यत्नादु- 
परचर्यताम्‌ | सा खछु भगवतः कण्वस्य कुल्पतेरुच्छृसितस्‌ | अहमपि 
. तावटवैतानिकं शान्त्युदकमस्यै गौतमीहस्ते विसजीयिष्यामि । 

- नू (इति निष्कान्तः । ) ८ 

0 विष्कस्भकः। 
( ततः प्रविशति कामयंमानावस्थो राजा । ) 
: राजा- ( सचिन्तं निश्वस्य । ) ० 

जाने तपसो वीर्य सा वाला परवतीति मे ARTA i 

अलमास्मि ततो हृद्यं तथापि नेदै निवतयितुम्‌ ॥२॥ 
हृतं भवति ॥ १ ॥ आकाश इति । quei तु दशरूपके--' किं व्रवीष्येवमित्यादि 
विना पात्रे s यत्‌ । श्रुलरेवानुक्तमप्येकस्तत्स्यादाकाशभाषितम्‌  इति। . 
नाव्यधर्मोंडयम्‌, | आक्याकर्णनमभिनीय | विष्क्रम्भकः । तहक्षणं तु सुघाकरें-- 
‘aq विष्कृम्मकों भूतभाविवस्त्वंशसूचकः । अमुख्यपात्ररचितः संक्षेपैक्प्रयोजनः ॥ 
Bur स शुद्धो मिश्रश्न मिश्रः -स्यान्नीचमध्यमेः | शुद्धः केवलमध्योऽयमे- 
'कानेककृतो द्विधा ॥ ' इति । तदयमेककंतः Be: । अत्र दुष्यन्तस्याश्रमा- 
भ्यन्तरागमनं कृततपस्विकार्यत्वेन निराकुलत्वं भूतसूचनं शकुन्तलाया आतिपलङ्घन- 
म्याजेन विरहावस्थाकथनं भविष्यत्सूचनमिति ज्ञेयम्‌ । कामयमानो विरही तस्येवा- 
वस्था यस्य स तथा । क्कचित्‌ ` कामयानः › इति पाठः समानाथेः । यद्वा 
कामस्य यान उद्गमन आरोहणे वा या अंवस्था अभिलाषाद्यास्ता यस्य सः.! 
` .जान इति । अहं तपसो वीर्ये जाने । प्रसह्य धर्षणीया न भवतीति भावः | 
qwe घर्षणीयरंवाभावे कार्ये प्रस्तुते यदप्रस्तुर्त तपसो वीये जान इति कार्येमुक्ते 
साप्रस्तुतप्रसंशा | तहि सैवागमिष्यतीत्यत आह सेति । सा वालाप्रगल्मा परवती 
पराधीनेत्युभयं विधेयम्‌ । अयं व्याजो अविष्य्रतीत्याइ- इति मे विदितम्‌ । मे 
इति मयेत्यर्थे निपातः । तदुक्तं बामनाचायैः--' ति मे शब्दौ निपातौ त्वया मये- 
त्यथे › इति । नपुंसके भावे क्तस्य शेषविवक्षायां चेति वा संबन्धे षष्टी । एवं 
यद्यपि शकुन्तलायाः. सकाशादिदं मया सह संबद्धं मां च परित्यज्य क्षणमात्रपरि- 
चित आसक्तामिति निहाँकं हृदय निवर्तयितुं नाळं न समर्थोऽस्मि । स्वयं न Rade 

Fa atya Esci काह firi. Sy A T SR 

१ न च निस्नादिव सलिलं निवर्तेते मे ततो हद्यम्‌। ३० To- 


$9 . अभिज्ञानशकुन्तछे 
(मेद्नबाघां ARa ।-) भगवन्कुसुमायुध त्वया 
सनीयाम्यामतिसंघीयते कामिजनसार्थः | कुतः 
तव कुसुमशरत्वं शीतरस्मित्वमिन्दी- 
^ द्रेयमिदमयंथार्थ इश्यते मक्रिघेषु । 
fan हिमगर्भेरभिमिन्डुमंयूखे- 
स्त्वमपि कुखमचाणान्वजसारीकरोषि ॥ ३॥ 


चन्द्रमसा च RO 


अथ वा | 
अनिशमपि मकरकेतुर्मनसो रुजमावहन्नभिमतो मे । 
यदि मदिरायतनयनां तामधिकृत्य ताल GLEN ees पहरतीति aga nen 


तदाभासस्तु रातेस्वाभाव्यात । श्रृतिवृत्त्यनुप्रासों 
लोलितेन शिरसा दोलेन हस्तकेन शून्यया 


मू i 
ऊसुमशरस्य भावः ` कुसुमशरत्वम्‌ । अयथायैम्‌ । तेन विपर्रीतार्थमित्यर्थः | 
“ तढन्यतद्विख्दतदभावेषु नन्‌ वर्तते › 


Mister 


ग हिमगभर गुणद्रव्ययोविरोधः -r विप्रलम्भस्वाभाव्यादाभासलं 
5 चूर्णिकेया शोकपूर्वार्ध यथालंकारः -। कुसुमेषु यद्वाणत्वमारो पितं तद्विरहः" / 


दुःखद्त्वेन प्रकृतोपयोगीति परिणामश्च । .* आरो 


परिणामः ।! इति तल्लक्षणात्‌ । HANA मिन्दोर्मिदामेति छेकबृत्त्यनुप्र 


Tat । मालिना- 
उतम । उत्तरार्ध. कमप्रकमभङ्गो विरहिणो राज्ञो वचनमिति 


qadm: । 


त्वमिह कउमवाणान्बजरसारान्विधत्से विसजति स च बहि शीतगभैमेयूखैः l, 
च पाठे शीतपदोपादानाहुद्देशयप्रतिनिर्देश्ययो रेकपदो- | 


इति बा पाठः । अत्र 

पादानलक्षणो गुगः । इनदुशब्दाचुपादानात्करथितपद्दाषाभावश्च स्त्रीकृतो wale v 

^X च यथासंख्यालङ्कारः A L निरामिति। मकरकेतुः कामः । अनिर ॥ अनिशमिति। मकरकेतुः कामः । अनिशं 
A मदनस्य राधां निरूप्य साह्यं; निरूपयन्न, २ अनःपाक मगच कामदेव न. 

ते मव्यनुक्रोशः । ` कुतश्च ते-भ मन्मथ 

९ विचिन्त्य । ) आं शातम्‌ । 


अद्यापि नूनं हरकोपवह्नस्त्वयि ज्वलत्यौ ब इवाम्डुराशौ । . 
स्वमन्यथा मन्मथ मद्विधाबां भस्मावदेष: कथमित्थसुष्ण, 


ण्णः ॥; 
तै ( पाल्यते ) न मां genes 
i न प्रत्यनुकोशः | 
इथेव संकल्पच्चतेरजस्चमनङ्ग नीतोसि मया विशृद्धिम । 
“आक्ृष्य “ताप अवणोपकण्ठे मय्येव > edm 
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प्यमाणस्य प्रक्रतोपयोगिले | 


तृतीयोऽङ्कः 1.- ६५ 


(8m । ) के LSE संस्थिते कर्मणि संदस्येरनुज्ञातः भ्रमकान्त- 
रात्मानं विनोदयामि । ( निश्वस्य। ) कि नु खलु मे प्रियादरेनाइते. 
-ज्ञरणमन्यत्‌ | यावदेनामन्तिष्यामि । ( adem) इमामुग्रातप- 
agi प्रायेण ळंतावल्यवत्सु मािनीतीरेषु ससखीजना शकुन्तढा 
आमयति । त्रैव तावदूच्छॉमि । ( परिक्रम्य सस exist । ) अहो 
अवातसुभगोऽयमुदेशः । 
शकयमरविन्दछुंराभिः कणवाही मालिनीतरङ्गाणाम्‌ | 
अङ्गेरनङ्गतसेरविरलमालिङ्गिठं पवनः ॥ ५॥ i 
agi पौडामावहन जनयन्‌ अपि मेऽभिमतो मान्यः.। यदि इति एवं स्यात्‌ । मदिरे 
आयते च नयने यस्याः तां. शकुन्तलामधिकृत्य Raise मां प्रहरति । मदिर- 
आन्दो व्याख्यास्यते ॥ ४॥ संस्थितेज्वसिते । सदसि साधवः सदस्यास्तैस्प्रष्टमिः t 
geen विधिदर्शिनः ' इत्यमरः । क नु खळ बिद्योद्यामौत्यन्वयः । विनोदेन 
*कौतुकेन क्रेशमपहरामीति भावः । अन्यत्र कचिदपि विनोदनाभावात्रिः्वस्येत्युक्ति: 1 
त्र दीशत्वमुष्णत्व॑ विरहित्वादवसेयम्‌ । अन्यथेतदुक्तेरेद चैय््यात्तस्य स्वभावत 
.एव संभवात्‌ । अन्यत्कि खळ शरण रक्षकम्‌ । न किंचिदित्यर्थः । ' ततः प्रविशति ” 
उइत्यादिनितदन्तेनोद्वेगो नाम पञ्चम्यवस्था सूचिता । तह्ृक्षण तु--' मनसः कम्प ` 
aya: ? इति । मालिनीति नदीसमाढ्या । * यावदेन'म्‌ ? इत्यादिना ' गच्छामि ” 
इत्यन्तेन परिसरपो नामाङ्गसुपक्षिप्तम्‌ । seat तु" दष्रनशानुसरणं परिसर्प 
:इतीरिंतः ? इति । अहो इति । अकस्माद्वातस्पशसंजातसुखेनाश्चर्यम्‌ । NESI 
वातस्तेन सुभगो मनोहरः । स सुभगो भवतीति कार्येकारणसंबन्धेन मनोज्ञखं 
-हक्षयन्विरहितमनोदिनोदनस्वादिकं ध्वनति । शाक्यमिति । एताइशः 
-'पबनोऽनङ्गततैरङ्वैरविरलं गाढं यथा स्यादेवमालिङ्गितुं sep । माखिनीतरं- 
म्गाणामित्यनेन तरंगोत्पादनोक्तेमेन्दत्वं ज्यम्‌ । अत्र प्रियादर्शेनेनातमविनोदन- 
कार्यमारभमाणस्य पवनोऽपि तत्कार्यत्वे सदायेनोपात्त इति समाहितालंकारः | 
“ कायौरम्भै सहायाप्तिः ” इति तह्ृक्षणात्‌ । अत्र मालिमालीति araga- 
'आदानाच्छेकाजुप्रासः । शुत्यनुप्रासस्य त्वभेन सहैकवाचकानुप्रवेशलक्षण: संकरः । 
"वृत्त्यनुप्रासश्च । अरविन्द्वन्मनोज्ञः शीतलः पवनः पवित्रः सखालिङ्गनेन सुख-. 
मुत्पादयतीति समासोक्तिरपि । ` सुगन्धौ च AAS च वाच्यवस्सुरभिः स्मृतः । *. 


_ १ सखेद परि०. २ निरस्तविप्रेस्तपस्विभिः- २ für ४ अस्मास्पर ( परिक्रम्याव- 
'लोक्य च । ) अनया बाळ्पादुंपवीथ्या सुतचुर्राचरं गतेति तर्कयामि । छृनः। - 


"सम्मीलन्ति न तादद्दन्धनकोघास्तयावचित्तपुष्पाः l 


तीशी fs यातली हृदयुन्ते.करिसल्यच्छेदाः ॥ (eder) | 
a GR ene CURRO V pepe i bene 


EC tt अमिश्ञानशकुन्तछे 


(rer च। ) अस्मिन्वेतसपरिक्षिप्ते ळतामण्डपे TA 
राकुन्तळ्या ATA | तथा हि | ( अधो विलोक्य । ) | 


E NFAT पुरस्तादवगाढा जघनगौरवात्पञ्चात्‌ । 
द्वारेऽस्य पाण्डुसिकते पदप्लि्ेश्यतेडभिनवा ॥ ६॥ 
यावद्विपान्तरेणावछोकयामि । (परिक्रम्य तथा कृत्वा । सह्‌ 


स) ) 
इति विश्वः । ननु पवनस्य सर्वेतोवष्युद्दीपकत्वात्तत्य विरहित्वात्पवन आलि 


शक्यमिति तस्य॒ मनोविनोदहेतुत्वं कथमिति - चेत्‌ । * इमासुग्रातपा wl 
मालिनीतीरेषु शकुन्तला गमयति ' इति पूवैमुक्तेरत्न च मालिनीतरेगाण | 

ˆ 'कणवाहीत्युक्तेनोयिकासंस्पृष्टत्वे व्यज्यते: । तेन विनोदकारित्वमुक्तमेव । अगो. 
चान्यत्राप्युक्तम्‌--' आलिङ्गधन्ते गुणवति मया ते चुषाराद्रिवाताः qd सं 
यदि किल भवेदङ्गमेभिस्तवेति। ? इति । ननु ' शकिसहोश्च? इति कमेणि यक्षि ले | 
सह्यं शक्यमिति रूपम्‌ । तेन सह पवनस्य भिन्नलिङ्गस्य सामान्याधिकर | 
कुत इति चेन्न । मद्दाभाष्यवचनात्सिद्धम्‌ । ' शक्यं च श्वमांसादिभिरपि apy. , 
-तिहन्तुम्‌ ? इति । तथा च वामनसून्नम्‌--' शक्यमिति रूपं विळिङ्गवचनस्यापि | 
कर्माभिधायां सामान्योपक्रमात्‌ | ' इति॥ ५ ॥ अभ्युक्नतेति i पुरस्तात्पादाप्र- 

, भागोभ्युन्नता । उन्नतत्वं च सापेक्षमिति पश्चाद्।यापेक्षयोन्नतत्वं ज्ञेयम्‌ । पश्चाता- i 
ष्णिदेशे जघनगौरवानितम्बगौरवात्‌ । ` ‹ जघनं करौ -। RA: श्रोणिपुरोभागे ' | 
इति हेमः । अवगाढा निन्नेति स्वभावोक्तिः । प्रतिविम्बितपद्पङ्किः । ' प । 
शब्दे च वाक्ये च पादतबिह्वयोरपि । ° इति विश्वः । अस्य वेतसलतामण्डपध्य। a 
पाण्डुः सिकता यत्र तस्मिन्‌ । एतेन. तठातिबिम्बयोग्यत्व॑ ध्वनितम्‌ । पाणु | 
शब्देनोद्ीपफलम्‌ । ' यावद्रम्यमुज्ज्वळ॑ च ? इत्युक्तेः । द्वारे इश्यते । तठावेग- | 


सूचनार्थ द्वारप्रहणम्‌ । अनेन पथा लतामण्डप SRB कारणे amà 


यत्तत्ायैरूपपदपङ्किवणेनं तत्पयोयोक्तम्‌ । RA । अत्र राजा लतामण्डपदवारि | 


TRA अवेशसूचिका । अत एव पूर्व पुरोभागस्य पद्षात्पश्नाद्भांगस्य वर्णनमिति ˆ 
चण्येक्रमभङ्गो नाशङ्कनीयः । भोजेन a 
Z सालकारो डङ्गीकृतः [| उदाहृत च" वीक्ष्यते स्म शनकेनेववध्ता ? ala 1 तेन 
qa इति प्रत्यक्षाळंकार: । ' सह्शात्सदृशज्ञानसुपमानं Ale तत । `| 
स्यादेकरमञभूते्ेऽनतुभूत द्वितीयकम्‌ ॥ इति । तेनैवोपमानालंकार उक्तः । Bar 
TERETE तस्या -इयमिति ज्ञाने सो ज्यमनुभूतार्थविषय . 
उपमानालंकारः । अथ च विशिष्टपङ्कथा aa 2 
यदाहुः- अपि चास्त्यनुमानेऽपि en लिङ्गिलिङ्गिनो:। 


जपादोऽ u? & 8 RERO - 
= Prof. rnb १०100] ॥बिस्पान्तरेण oat 


तृतीयोऽङ्कः l १७ 


अये छब्धं नेत्रनिवीणम्‌ । एषा मे मनोरथप्रियतमा सकुसुमास्तरणं 
शिलापट्टमधिशयाना सलखीभ्यामन्वास्यते । भवतु । श्रोष्याम्यासां 
-विश्रम्मकाथितानि | ( इति विलोकयन्स्थितः ।) ` 
(ततः प्रविशति यथोक्तव्यापारा सह सखीभ्यां शकुन्तला | ) 
सख्यौ--( उपवीज्य । 999,1) ह शकुन्तछे अपि सुखायते 
ज्ञे नळिनीपत्रवातः। ( क ) : 
` झकुन्तला--किं वीजयतो मां सख्यौ। (ख) 
(सख्यौ विषादं नांटयित्वा परस्परमवलोकयतः 1) 
राजा--वळवद्स्तस्थशरीरा शकुन्तला इशयते | ( सवितर्कम्‌ । ) 
तत्किमयमातपदोषः स्यादुत यथा मे मनप्ति वर्तते | ( रमिला 
fii) अथ वा कृतं संदेहेन | 
स्तनन्यस्तोशीरं धरिथिलसृणालेकचलयं 


Er 


प्रियायाः साबाधं किसपि कमनीये वपुरिदम्‌ । 
समस्तापः कामं मनसिजनिदाघप्रसरयो- 
` ने त गीष्मस्येवं लुसगसपराद्धे qu usu 
(क) हला सउन्दले अवि सुहोंअदि दे णरिणीपत्तत्रादो । 
(ख) किं वीअअन्ति म॑ सहीओ। ^ 


POT oneal ca T uu UI YD DT UT ETT 
अन्तरमवकाशावधि-? इत्यमरः । नेत्रनिर्वाणं नयनानन्दमित्यतिशयोक्तिः । नाः 


यिकालक्षणस्य विषयस्य निगीणेत्वात । मनोरथप्रियतमेति रतेरनिबीह्वात्‌ । विश्र- 
-म्भकथितानि विश्वासभणितानि। ८ समौ बिश्रम्भविश्वासौ ^ इत्यमरः । यथोक्तव्यापा- 
रा । मदनवाधया शीतलशयनतलनिपतनादिव्यापारः । अपीति प्रश्न । वीज- 
यतो मां सख्यौ । अनेन तापाधिक्यं तेनान्यविषयासंवेदयत्ं च ध्वनितम्‌ । 
विषयनिवृत्तिश्चावस्थोक्ता । अनेन ga नामाङ्गमुपक्षिप्तम्‌ । तल्लक्षणं que- 
पके“ विधूतं स्याद्रतिः ” इति । विषादं नाटयित्वेति । धुतेन शिरसा विषः 


ण्णया दृष्या चेति ज्ञेयम्‌ । ` या दृष्टि: पतितापाङ्गा ` विस्तारितपुरद्वया । निमे-- 


'षिण्यस्ततारा च विषण्णा सा विषादिनी ॥ ? इति । परस्परमवलोकयत इति शङ्का- 
"सूचकम्‌ । बलवद्धिकम्‌ । कृतमलमित्यर्थः । “ कृतमिति निवारणनिषेधयोः ? 
इति भोजकृतसरस्वतीकण्ठाभरणवृत्तो । स्तनेति । स्तनयोन्येस्तमुशीरं नल- 
TÈN यत्र तत्‌ । शिथिलितं शिथिलं संजातं सणालस्वैक मुख्यं वलयं यत्र । 


ngren शैथिल्यम्‌ । एकमित्यनेन वल्यान्तरासहत्वे ध्वन्यते । वरः ` 
जस्य करनिंयमितस्थितेः . प्राप्तत्वात्तदप्रहणम्‌ | आसमन्ताद्वाधया पीडया सह 


सू । आडां पीडायाः adra व्यज्यते | SU आडां पीडायाः ade व्यज्यते । पीडायुक्तं न अपि अपि तु 


w 


४ विहि JAG MAMA CoAT AMAT ब्रा त्याह, (उप्र Aen USA 


न्त्य. ५ शिथिलित, ६ तदपि. ७ सुइअदि ( सुखयति ). 


t ¢ : अभिज्ञानशकुन्तले 


= 

मियवदा--( जतिः) अनसूये तस्थे राजे; saa 

नादारम्य GRA शकुन्तला | किंतु खर्व्यास्त्रिमित्तोयमातजे 

मवेत्‌। (क) KE —— जी 

` अनस्रूया--सखि ममापीदृश्याशङ्का हदयस्य | भवतु । प्रेषयानि: 
स्तावदेनाम | (प्रकाशम्‌।) सखि प्रष्टव्यासि किमपि | बलवान्खलु त 


-संतापः। (ख ) y | 
शकुन्तला — (Citi शयनाइत्याय।) re किंवक्तकामासि। (ग) , 
अनस्रूया ge TES अनभ्यन्तरे खल्वावां मदनगतस्य | 

'वृत्तान्तस्य । कि तु याइशीतिहासनिबन्धषु. कामयमानानामवस्था | 

ee __ 
( क ) भणसूए तस्स राएसिणो पढमदंसणादों आरहिआ पज्जुस्सुआ विश | 

*सउन्दला । कि णु क्खु से तण्णिमित्तो अअं 'आतङ्को भवे । ( रच ) सहि ममदि | 

ईदिसी magi हिअअस्स । होदु । पुछिस्सं दाव ण। सहि पुच्छिदव्वासि किपि। | 

चलते क्खु दे संदावो। ( ग ) हला किं वत्तुकामासि । ६ { 
_ 'पीडया सह वतेमानम्‌ । एतेन कतिपयकालकलाजनितापि पीडा शरीरोतपत्ति, | 
कालादारभ्यैव वततत इति ध्वन्यते । कीदृशम्‌ । प्रियाया इति साभिप्रायम्‌। | 
ag: किमपि लोकोत्तरचमत्कारि । कमनीयमिति भावः । काममित्यबुमतौ। 

“ निकामाचुमतौ कामम्‌? gaa । मनसिजनिदाघप्रसरयोः कामग्री्मवेगयो: ` 

स्तापः समस्तुल्यो यद्यपि तथापि ग्रीष्मस्य . निदाघस्य `युवातिष्वपराद्धं तापह- । 

पम्‌। एवं लावण्यशेषतया परिद्द्यमानं सुभगं न तु नैनेति व्यतिरेकः। g, 

स्यद्ेदेऽबधारणे ? इत्यमरः । तेन कामकृतः परिताप इति भावः । gafa | 

सामान्यनिरदेशादपस्तुतप्रशसा । ग्रीधस्येति संवन्थमात्रे षष्ठी । स्तस्तो ति | 
bd इति छेकवृत्तिथुत्यनुप्रासाः । अत्र यद्यपि कथितपददोषभिया star 
डपदे उपात्ते तथापि तल्लोचितम्‌ । अन्रोहेरयविधेयभावविषयतया vu 

दातव्यं -भवेत्‌ 1. 'उदेति सविता ताम्रस्ताम्र ` एवास्तमेति चा? इतिवत्‌ । एतः i 

Eee" काथितपद्स्यापवाद्विषयं परित्यज्यैवोपसगस्य प्रवृत्तेः | 

न “ निदाघस्मैतादृय्युत्तिषु न तापस्तु सुभग: । ? इति : x 

AN. SONS SAT । ' इति पठनीयम्‌। अस्मिन्पाठे, ' 

परिहृतः ॥. ७ ॥ परुत्सुकेव शाकुन्तळा । तसया मिथ्यारोपभियेवबाब्दो, 
पादानम्‌ । ममापि हृदयस्येति संबन्धः । Sun SINLINE E EGAM 


ent OM अस्मिन्स्फुरणमात्रमुच | 
ts ह पबाशङ्कापदम्‌. । पूवोर्धनेति । शरीरस्यैति ea’ 
नारोप ग Ti TAAI .ख निश्चितम्‌ qud : 
tame. र जञ उ =` आगे ) अपि erat Sel शाने ( तदवस्थाइ्षाने ) अपि श्रवणमेव; 
स्मः २ अलब्धान्नरे वये मे | 


= ` Te DL 
"m णिमित्तो आतङ्को भवे. à अङ मनोगतस्य, ३ ण क्खु से अण्ण | 
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= $ 


| 
| तृतीयोऽङ्कः । 


यते ताइंशी तव पश्यामि । कथय किंनिमित्तं ते संतापः 
छु परमाथेतोःजञात्वानारम्मः प्रतीकारत्य ( क ) 


"१९ 


| विकारं 


राजा---अँनसूयामप्यनुगतो मदीयस्तर्कः । नै हि स्वाभिप्रायेण 


प्रे दशनम | 


शकुन्तळा---( आत्मगतम्‌। 3). बढ्वान्लछु मेऽभिनिवेशः | 


इदानीमपि सहंसेतयोन शक्नोमि निवेदयितुम्‌ | ( ख ) 


ग्रियवंदा--सखि शाकुन्तळे gg एषा भणति। किमात्मन 
अतङ्घमुपेक्षसे । अनुदिवसं wg TREASA: | केवलं लावण्यमयी 


छाया त्वां न मुञ्चति | (ग) 
राजा--अवितथमाह प्रियंवदा | तथा हि । 
` क्षामक्षामकपोलमाननसुरः काठिन्यसुक्तस्तनं 


मध्यः HAA प्रकामविनतावंसौ छविः पाण्डुरा | 
ee € 
(क) इला सउन्द्ले अणव्भन्तरा FZ अह्ये मदणगदस्स बुत्तन्तस्स । किंदु 


जादिसी इदिहासणिबन्धे् कामअमाणाणं भ्षदत्था सुणीअदि तादिसिं दे 
wae किंणिमित्त दे संदाबो । विआरं क्खु परमत्थदो अजाणिअ 


पेक्लामि । 
अणारम्भो 


पडिआरस्स। (ख ) siet क्खु मे अहिणिबेसो । दाणिं वि सहसा एदाणं ण सकणोभि: 
गिवेदिदु । ( ग ) सहि asa छु एसा भणादि। किं अत्तणो आतङ्कं उवेक्खसि । 
` अणुद्भहं क्खु परिहीअसि अङ्गेहि । केवलं छावण्णमई छाआ तुमं ण मुश्रदि । 
कारणमुक्तम्‌ । न तु स्वयमन्यस्य प्रत्यक्षतो दर्शनमवस्थायाः | तस्मिन्सत्यस्य 
सत्यत्वसंभावना स्यात्‌ । किं च निरूपणेजपि तत्सादइय़ेनेव निरूपणं न तत्त्वेन 


ल । चळत्रानधिकः-। खल निश्चितं मेऽभिनिवेश आग्रहः 


| eraad 


इत्याथम्‌। ` अभिनिवेश इति ग्रहे ' इति गणपाठात्‌ । इदानीमप्येतदवस्थायामपि । 


एतादवप्रश्नसक्ञावे सत्यपीत्यपिशब्दार्थः | सहसाकस्मांत्‌ | अम्रेऽवरय 


वक्ष्यमाण- 


` लात्सहसेत्युक्तिः । एतयोरिति सख्योः तत्रापि प्रियसख्योः रहस्याभेदिन्योमंदर्थ 
प्राणपरित्यागिन्योरित्यर्थान्तरसंक्रमितम्‌ । शक्रोमि नितरां सामस्त्येन वेदयितुम्‌ | 
रेष भणति । किमात्मन आतङ्कमुपेक्ष्से । अनेन ममापि प्रननऽभिग्रायोऽस्ती- 
सुक्तम्‌ । अनुदिवसं खळ RASA: । पूर्व स्वभावत एव शा. अधुना 
ततोऽपीति भावः । केवलं छावंभ्यमयी छाया त्वां न gari तथा कारय 
यथा प्रधानं लावण्यमेव दर्शनयोग्यं नाबयवा - इति भावः । अवितथं सत्यम्‌ । 


' यस्तु प्रिय बदति स सत्यं न बदति । इथं प्रियंवदा सत्यवचनापीति 


fair: 


. = तदाभासः । “ तया अङ्गैः परिहीयसे ? इत्युक्तम्‌ । अतो.राजापरि तदेवः 


SECUN, TOL 0, UL Soo AX 
PATR ,।, :क्ञामाते..... eem eumd पर 
\ अनख्नययापि मदीयस्तर्कावगतः । २ नेत्यादि नालि क्कचित्‌- ३ 


gum 
ation USA 


ss अभिज्ञानंशकुन्तले 


- शोच्या च प्रियदर्शना च मदनहिष्टेयेमालक्ष्ते :: 
पत्राणामिव शोषणेन AAT LIST लता साधवी ॥ ८३ 
शङुन्तला--सलि कस्य वान्यस्य कथयिष्यामि | iis. 
यित्रीदानी वां मविष्यामि | ( CI . जज 
उभे--अत एव wg निबन्धः । लिग्धजनसंविभक्त हि a 
सह्यवेदनं भवति । ( ख़ ) ; 
राजा--. ts 
पृष्ठा जनेन समदुःखसुखेन बाला 
नेयं न वक्ष्यति मनोगतमाधिहेतुम्‌ | 


Ln edils 


(क ) सहि कस्स वा अण्णस्स कहइस्सं । किन्दु आआसइत्तिआ द 
वो भविस्सं । ( ख ) अदो wer णिव्वन्थो । सिणिद्धजणसंविभततं हि ei; 
सज्झवेदणं होदि । | 
तद्‌ । इदमपि काएयोदेव । qi क्वान्तः कृशः अधुना क्वान्ततरो Wa 
अंसो पूर्वमेव विनतावधुना प्रकाममप्यर्थ बिनतौ । छविः पाण्डुरेति fus. 
स्योदेव । शोच्या शोचनीया च प्रियदर्शना च हृद्यदर्शना चेति विरोधः Lak 
MIERA तदाभासः ।- मदनेन ABR herd हेतुत्वोपादानाताब-/ 
लिङ्गम्‌ । केव । माधवी वासन्ती लतेव । कीदशी । शोष्यतेष्नेनेति झोषणः। | 
“ करणाधिकरणयोश्च ? इति स्युटू । तेन पत्राणां शोषणेन मरुता पश्चिमवाबुता | 
स्पृथ् । स तु.तस्या अपि शोषक इति Beate माधवीशञ्देन Baader | 
सुक्त लतामास्यत्रैव aaa 
* वकत्रे.क्षामकपोलयुस्थशमुरः ? 
इति पाठ .उडेरयप्रतिनिदेशप्रक्रममङ्ग: अक्रामविशव्दयोरथपौनर्कत्य॑च पित | 
भवति । “ deer दलशोषणेन मस्ता सा माधवीव 


तीत्यथोन्तरन्यास :1 
s पुंस्या धिमानसी व्यथा ? इत्यमर: os 


| CC-0. Prof. AT mnia नति S hA, edi 


हूति, 
££ 
1 


-तृतीयोऽङ्कः I. ७१ = 


शकुन्तळा--सखि यतः प्रभाति मम दशेनपथमागतः स तपोवन- . 
di राजर्षि“ इत्यधोक्ते emt नाटयति । ) ( क) 
.. उमे--कथयतु प्रियसखी | (ख) 
आइुन्तळा-- तत आरम्य तदतेनामिलापेणेतदवस्थास्म संबृत्ता। ( ग ) 
" राजा- सदेम.) श्रुतं श्रोतव्यम्‌ | 

स्मर एव तापहेतुर्निव'पयिता स एव मे जातः । 

दिवस इवांभ्रश्‍यामस्तपात्यये जीवलोकस्य ॥ १०॥ 

शुक्ुन्तछा--तंथदि वामनुमतं तथा वर्तेथां यथा तस्य qÑ- 

ननुकम्पनीया भवामि | अन्यथावश्यं सिञ्चतं मे तिलोदकम्‌ । ( घ ) 
राजा--पंार्यच्छेदि वचनम्‌ | 
प्रियंवदा--( जनान्तिकम्‌ ) अनसूये दूरगतमम्मथाक्षमेयं काढ- 


(क्क) सहि जदो पहुदि मम द॑सणपहं आअदो सो तवोवणरक्खिदा राएसी- 
(ख ) कहेडुं पिअसही । 
(ग) तदो आरहिअ तग्गदेण अहिलासेण एतदवत्थह्मि संबुत्ता । 

(च) तं जइ वो अणुमदं तह वद्र जह तस्स राएसिणो अणुकम्पणिज्ञा 
झोमि । अण्णहा erded सिञ्चह मे तिलोदअ । 

al अपि तु वक्ष्यत्येव । एतदथेमेव नञ्द्वयम्‌ । बालेति anai 
अन्यते । सत्यवचने हेतुगर्भ विरेणमाइ--समदुःखसुखेनेति । तेन काव्व- 
लिङ्गम्‌। हि निश्चितमनया तरलायतलोचनया सतृष्णं साभिलाषं यथा स्यादेवं fazer 
Sg बहुशो दृशोऽप्यहमत्रान्तरेऽवसरेऽस्मिन्नवसरे तद्वचःश्रवणे कातरतां भीतिं 
ऽस्मि! किं वक्ष्यतीतिः भयामित्यर्थः । छेकबृत्तिभुत्यनुप्रासा: । वसन्ततिलका 
वत्तम्‌॥९॥ स्मर इति । यस्तापहेतुः स एव निर्वापयितेति बिरोधाभासः। वस्तुतस्तु 
तद्गतः स्मरस्तापहदेतुनीयिकागतो निर्वापयितेत्यर्थः । अत एव मे प्रतिकूल देवं - 
AAU मा तापयतीयं तेनैव मां निर्वापयतीति प्रतीतेव्यंङ्गयो व्याघातालङ्कारः । 
“ यथासाधितस्य तथैवान्येनान्यथाकरणं व्याघातः । ? इति ges । तत्रोप- 
मामाइ--दिवस इवेति । तपात्यये निदाघात्यये । प्रावृढारम्भ इप्यर्थः । “उष्ण. 
अभागमस्तपः ? इत्यमरः । AINSA मेघाक्रान्तत्वाच्छयामः सच्छायः । 
Ge सातपोऽपरत्र सच्छायो वा । दिवसो जीवलोकस्य प्राणित्रगेस्थ तापयि- 
तता निर्वापयिता च यथा भवति । वृत्त्यनुप्रासः 3e ॥ शकु० तद्यदि इतिं. 
अनेन शमो नामाङ्गमुपक्षिप्मम्‌ । तद्वक्षण तु “ तस्योपशमनं यत्तु दामनं तदुदा-` 
| ARR SS RARE eu A, Rr, RR DREMS Aoi USA. 
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वरणस्य | यरिमन्बद्धभावैवा स ठढामभूतः पौरवाणास | TTA, 
'अमिल्ाषो$मिनन्दितुम | (क ) 
अनसूया- तथा यथा भणसि | ( a ) E = 
प्रियंबदा--( 5991) सखि दिष्टयानुरूपस्तेडभिनिवेश; || 
सागरमुज्मित्वा कुत्र वा महानद्यवतरति । क इदानीं सहकारमन्तरेण 
!तिमुक्तछतां प्धवितां सहते | ( ग ) 
राजा--किमत्र चित्रं यदि विशाखे शशाङ्कढेखामनुवर्तेत | 
- अनसूया--कः पुनरुपायो ATP निभृतं च ससस 
-मनोरथं संपाद्यावः। ( घ ) 
भियंवदा--निमृतमिति चिन्तनीयं भवेत्‌ । शीधमिति सुकरम्‌ I) 
अनसूया--कथमिव। ( च ) 
(क ) अणसूए दूरगअमम्महा अक्खमा इअं कालहरणस्स | जस्ति IANI 
“एसा सो खलामभूदो पोरवाणं । ता जुत्त से अहिलासो अहिणन्दिदुं । 
(ख ) तेइ जह भणासि à 
( ग ) सहि दिन्या अणुरुबो दे -अहिणिवेसों । साञरं उज्झिअ कहिँ व 
FAME ओद्रइ । को दाणिं सहआरं अन्तरेण अदिसुत्तल्द quf सहेदिः । 
(ब) को उण उवाओ भवे जेण ferus गिहुऔ अ सहीए मणोरह संपे 
. (ङ) figit त्ति चिन्तणिन्नं भवे । सिग्घं त्ति gat । LAE TASS SPI मने | Fart ति gat । ( च ) कह विभ।, } 
“कम्‌ । तनुतानन्तरमेवोक्ता । "किं वीजयतो bed? इति विषयनिवृत्तिः। 
एतयोरमरेञभिछाषकथनादेव त्रपानार उक्तः । परिहायोवस्थात्रयमेवावरिए: 


संकल्प a । निद्राच्छेद्स्तबुता ब्रिषयनिवृत्तिक्लपानाशः u उन्मादो सूछो मृति 
RAM: स्मरदशा दतर स्युः । ? इति LS. असिलाबोऽभितः | 
न्दितुम्‌ । युक्तमिति आइत्तल्वाह्निक्ृविपयेय: । प्रथमायां वा द्वितीया । यथा भगरि 
meri: । अतिसक्ततां wit सहते -। स्वीयलेन परियह्वातीत्यथः | 
HUMUM । WD नायिकायाः कुम्‌ । उत्तर नायकसेति 
ना eee जोम । einig _“अलुमोदनामिति 
"सावः एतदभिप्रायमेव विशाखयो दत्वम्‌ । शशिठेखात्ते 


१ (जनान्तिक) सहि जह माहि CHEER aR कक = 
००० esi हा: AR 1] vies bf स ! 


[4 


E तुतीयो 
तीयाऽङ्कः.। ७६ 
ag स wei raze सूचिताभिलाष 


a He mmm gud ।(क) : 
y हिय त्यमित्यंमूत एवास्मि | तथा हि । 
r | 
'निशि निशि अरजन्यस्तापादूम़सारिमिरशुमिः l 
अनमिललितज्याघाताइँ सुडमेणिवन्धना- à 
त्कनकवल्यं Wed ARI मया प्रतिसायेते ॥ ११ 0 
ggi AAT!) wel मद्नळेखोऽस्य कियताम । तं 
Qd कृत्वा देवप्रसादस्यापदेशेन तस्य हस्तं प्रापयिष्यामि। (ख) 
Qi सुकुमारः प्रयोगः । कि वा शकुतन्ला 
WRIT) Eme 
(क) si सो राएसी “दो जज राएसी इमस्सि सिणिददिः सिणिडदिद्ठीए सूहदाहिळासो इमाई दिअद्दाई 
= jr लक्खीअदि । ( ख ) इला मअणलेहो से करीअदु । तै सुमणो- 
गोविदं करिअ देवप्पसादस्सावदेसेण से geret पावइस्सं । 
(म) ee gemit पओोओ । किं वा सकद AT जज; सुउमारो पओओ | किं वा सउन्द्छा भणादि t 
we शङुन्तलायाश्च परक्ृतानां योगसमागमत्वेन ` समाछङ्कारो व्यज्यते । 
बतु स राजरषिरेतस्यां Rear सूचिताभिलाष एतान्दिबसान्प्रजागरकृशो 
we । उक्तस्य पुरषत्वाद्विशेषतो राजत्वातत्रापि स्वयं दुष्यन्त इति 
^ , विषयनिवृत्तित्रपानाशलक्षणे अवस्थे एनं प्रति न वर्णिते ।. अधी- 
meer । इदमिति । निशि निश्चि 'प्रतिरात्रम्‌ । अनेन दरोना- 
era यावदेतदवस्था द्योतिता Dow उपधघानीक्कते न्यस्तो योऽयमपाङ्गो 
तस्त्र प्रसतु शीलं येषां तैः । अत्र. ्रजागराच्छायायां परिवृत्तिविवतेनैः 
.सत्यप्युपधाने तस्य निष्फलत्वाद्धुजोपघानत्वमुक्तम. | अन्तस्तापादशिदिरेरणे- 
, खुभेविवणी मणयो यत्र तद्‌ । अविवर्णेमणि विवर्णमणि संपादितं विवर्णेमणी- 
इतम्‌ । अनेनापि दीधेकालमियमवस्था व्यज्यते । स्त्रभावत एव वलयस्य 
ARR कामावस्थाङततनुताप्रतीतिचे भवतीति der .स्वमावस्थितिसूचकं 
विशेषणमाइ । अनभिङरिंतोऽस्पृटो ज्याघाताङ्को येन तद्‌ | कनकवल्यम्‌ । कन- 
ते देत्यद्योतनाय । वळ्यमित्येकवचनेन विरहित्वात्सवॉमरणपरित्यागों योत्यते t 
स्तं wed वारंवारं पाणिसूळगते कार्यात । मणेवेन्थनमत्र मणिवन्धनं सुजस्य qra 
. संधि: । तस्मान्मया Tat दुष्यन्तेनापि सता सुहुौर॑बारं न छु सकृत्मतिसायेत उच्चै 
गौयते । खभावोक्तिः । हरिणी ge ॥ ११ ॥ तै मदन ST d मदनलेख॑ सुमनोगोपितं . कृत्वा 
eS 1 र प्रवतिभिः: ३ अनाति०- ४ इमं देवसेसाव- 
Suse Shgiequllection. New Delhi. Digitized by 83 Foundation USA 
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' शकुन्तछा--किं नियोगो वां विकरप्यते | ( क ). SY 
मियंवदा--तेन ह्यात्मन उपन्याप्षपूवै चिन्तय तावि 
'ढ्तिपदबन्धनम्‌ । (ख). EC 
शकुन्तला--हळा चिन्तयाम्यहम्‌ | अवधीरणामीरुक॑ TR 
3 हृदयम्‌। ( ग ) | | 
राजा--( सहम्‌) | 
अयं स ते तिष्ठति संगमोत्सुको. 
विशङ्कसे भीरु यतोऽवधीरणाम्‌ | 
लमेत वा प्रार्थयिता न वा श्रियं 


( ख ) तेण हि अत्तणो samaga चिन्तेहि दाव किम्पि ललिअपद्वन्ध्ं 
( ग ) दरा चिन्तेमि अहं । अवहीरणाँमीरुअं पुणो Bak मे हिअअं | 
(च ) अयि अत्तगुणावमाणिणि को दाणिं सरीरणिब्वावइत्तिअं सारि 
'जोसिणिं पैडन्तेण वारेदि । 
देवप्रसादस्यापदेशेन व्याजेन । विरहिण्या; स्वावस्थासूचको Rud उज उ विरहिण्याः स्वावस्थासूचको निबद्धो लेखो qud 
इत्युच्यते । को नियोग आज्ञा विकल्प्यते विचार्यते । दाहुमिति शेषः । ˆ 
ललितं च तत्पद्बन्धनं चेतीदमेव - विशेष्यम्‌ । केषुचित्पुस्तकेषु * ललिअपदव- 
` न्घणं छलियम्‌ ” इति पाठ; । छलितकमित्यर्थः । छलितलक्षणं यथा- RA- 
` ोत्साहभावप्रथाने छलितं सतम्‌) * इति। अवधीरणा - तिरस्कारस्तया भीर 
e EM oe इति संवन्धः । क्रियायां विशेषणं 
मू । || भीरं अनेन तिरस्झरशाङ्कासंभावना- 
'व्यज्यते । यतो यस्मान्मद्वक्षणाजनादवधीरणां तिरस्कारं विशङ्कसे । सा 
बर्घारणाशङ्का यदि केवरं मत्मार्थनैव त्वदीयम्रासिहेतुः स्यादिति भावः । 
a E निर्दिशति । ते तब संगमोत्युकस्तिप्ठतीति विशिष्ट 
घेयत्वमू ।- anfia: कथं gat अविष्यामीत्याशय; > 
च्यंत्ययपाठेनोहेस्यप्रतिनिरदेरयप्रक्रमभङ्ग: परिहरणीयः । क्क a 
श्रियं रमेत वा न लमेत वा V श्रिया पुनरीप्सितः आर्थितः कर्थ 
set अवेद । अयमयोन्तरन्यासः । व्यत्ययपठितस्थ पूवेवाक्यस्य | 
.. युवेवाक्य समर्थेकम्‌ । ताहयुत्तरस्योत्तरं समर्थकमिति xr स च । तिति । af 


fa 
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तृतीयोऽङ्कः b ७६. 
"gp सस्मितम्‌। ) नियोनितेदानीमस्मि । ( इतयुपविश 


eft LAM 1) (क) Rer 
“राजा--लाने wg eect चकुषा प्रियामवलोक- 
aff यतः | | 
स्याः पदानि रचयन्त्याः । 
कण्टेकितेन प्रथयति मय्यनुरागं कपोलेन ॥ १३ N 

हला चिन्तितं मया गीतवस्तु । असेनिहितानि 


oe) ee ।( ख) 
| (क) गिभोइआ दाणिं हि । mh आर 

(a) es बने गदल अशि उग सि 
e TIERE लभ्येत नरः श्रियार्थितः if पठित्वा . पयी- 
aser: परिहरणीयः । eed वृत्तम्‌ ॥ १२ ॥ आत्मगुणावमानिनीति eg 
a .कीतोष्वधीरणाशङ्कापि क्वेति भावः । क इदानी शरीरनिवौपयित्री 
'गीसुखदायिनीं ` शारदीं शरत्क्रालसंवन्धिनीस्‌ । इत्यतिशयेनाह्वादकारित्वं 
चनितम्‌ । ज्योत्स्नां पदान्तेन वारयति । शकुन्तलावाक्यं प्रति दष्टान्तः । 
RAGA | कामलेख इत्यार्थमेव । विस्मृतो निमेषो येन तेन । नि- 
Ae: । एतदर्थमेव चक्षुषो विशेष्यस्योपादानम्‌ । प्रियां न ज्रीमात्रम्‌ । 
_ छररीमप्यनेकश इति ज्ञेयम्‌ ॥ यद्वलोकयामि तत्स्थाने qu we | अथ वा 
Sa प्रदेशविशेषे । उज्चसितेति । एताहरस्य पूवेमदर्शनःदनिमेषद्ोनं 
क्तमिति भावः । पदानि सुसतिङन्तानि रचयन्त्या अस्या उन्नमितोत्क्षि- 
fe भूछता यत्र । इदे पदं देयमिदं वेति वितर्के तस्याः प्रयोगात्तदानने 
wetted रोमाश्वितिन “ रोमहरषेंडपि कण्टकः › इत्यमरः । कपोलेन येवेका 
'तोन्नमिता तदिक्स्थकपोळस्यैव रोमाशितत्वामित्येकवचनम्‌ । मयीति A 
'त्याधिकरणतेन धन्यतां सुभगंमन्यतां च ध्वनति । : अनुरागं प्रीतिविशेष प्रथय 
'तिशंसति । अयमन्यस्मिननन्यथमौघानलक्षणः समाधिनांमगुणः । URS षः 
WET । उक्तं च सुधाकरे--- अडुरपद्ठवकलिकाप्रसूनफल्मोगमा-. 
गिये क्रमशः । भेमा मानः प्रणयः लेदो रागोऽलुराग इत्युक्तेः ॥ ? इति । अजु- 
WR ` तत्रैव राग एव स्वसंवेद्यद्याप्नाप्त्या प्रकाशितः । यावदाओं- 
म इतरतः go । ओोगस्योतरदविणमबिलादपि स जत 
नदत नसा । qun मलेतात्याक्तिः । जातिरछंकारोऽचुप्रासश्च । रोमाश्वितकपोलान्यथा- 
पत्त्यानुरागप्रथनादर्थापत्त्यलंकारः । ` केचिदचुमानालंकारमाहुः । तमित्य” 


२ तथा हि ते ‘Rea faf गीदिआ* | 
À षाद S RAR: TA Reri h RAEN » atas y सततचा USA | 


SER 


निर्घृण तपाति बलीयस्त्वयि वृत्तमनोरथाया अङ्गानि ॥ १४॥ न्म तयान घलीयस्त्वयि वृत्तमनोरथाया अङ्गानि ॥ १४॥ (घ) 


 म्वन्यते । तव हृद्यमिति विशेषोपादानात्स्वस्योत्कप्ठातिशयस्तस्य तदभावो ध्वन्यते । 


हक द 'अभिज्ञानशकुन्तळे 


 मियंवदा--एत्मिन्शुकोदरसुकुमारे नलिनीपत्रे aia, 
वणे कुरु । (क) ` ` 

सकता यथोक्त रूपयित्वा । ) gor शुणुतमिदानी संगताई 
न वेति । ( ख़ ) 

उभे--अवहिते स्वः । ( ग ) 

शकुन्तळा-( बांचयति | ) 
तव न जाने हृद्यं मम पुनः कामो दिवापि रात्रावापि । 


( क ) इमस्म सुओद्रसुउेमारे णलिणोपत्तेणहेहि' णिक्खित्तवण्णं RR ।. 

( ख ) इला सुणुद दाणिं संगदत्थ॑ ण वेति । (ग) अवहिदे हा i 

(घ) TA ण आणे हिअअं मम उण कामी दिवावि रतिम्मि । 
णिर्ग्धिण gag वलीअं तुइ बुत्तमणोरहाइ प द ict fou NN u : 


पमा च उन्नमितस्य साघकत्वात्‌॥१३॥ तुज्झोति। निघृण निष्कृप तापयत्यधिकम्‌। 
त्वयि वृत्तमनोरथानीति हेतुत्वेन योज्यम्‌ । अङ्गानीति वहुवचनेन मार्देवातिशयो 


अर्थापत्त्यलंकारः । अथ च ` हृदयं मानसोरसोः ? इति विश्वः । तेन तव qui 
गोपुरकपाटायमानं रिपुद्चुजनिवदशरशातैरप्यमेयम्‌ एवंमूतमह॑ न जाने । आपि 
उ जाने आसंजनवचनात्‌ । अत एव Ase सर्वाणि. दिवापि. रात्रावपि ताप- 
यति कामः । तव तु वक्षोमात्रमपि न तापयितुं शक्तः । य॒दि -तापयेत्तदा नि- . 
a निज्नुगुप्स निदाघसम रम्भणायागच्छे: ।. ' घ॒णा जुगु- 
प्साइपयोः इति विश्वः. arent तव वक्ष आलिङ्गितुमिच्छाः z 
अनुमानारूंकारः । अथ. च cup विषये. वृत्ता जाता मनोरथा येषां तानि । 
आलिक्नने भुजयोमैनोरथः त्व त्कान्तिझरप्रवाहपानं. तु ag: त्वद्चनामृत- 
सरसि mE श्रवणयोः लन्मुखसरोजश्वासाप्राण नसः झशाङ्ककोम- 
SER ST त्वत्करतल्मेळनं कुचयोरित्यादि । एवंभतमनोर- 
थानि ममाङ्गानिः क्रामोडविकं तापयति । लै लेव Reet यत्लमचानथे cui 
ताप्यमानान्यपि सहसे 'तत्तवः हृदयमह -न जाने क्षत्रहदयमिति न जाने । dE 
पीड्यमानं क्षत्रियः परित्रायते स्वमक्त qs [म्भः । भम gad- 
दीयं हृदयं न जाने । तत्तु त्वाये वर्ते । RER वते इति 
भाव: । केवलं तदेव त्वाये गतमिति न । अपि WD कामोऽभिलाषोऽपि at 
विषये दिने रात्रावधिकं तपति वर्षते “पकड़ CER ह SG = ॥ "कामः स्मरेऽभिळषि च? 
- १ सिंणि स्निग्धे ). २ अलिहीअदु F AL 
हल (पन्हा) E CST. म 
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तृतीयोऽङ्कः | Su 


j : राजा-( सहसोपसृत्य ! ) x 
तपति agat मदनस्त्वामनिशं मां पुनदेहत्येव । 
ग्लपयाति यथा शशाङ्क न तथा हि Saad दिवसः ॥ १५॥ 


सख्यौ- विशोक्ये सहर्षसुत्याय । ) स्वागतमविङम्बिनो मनो-. 


| aed | (क) ( शकुन्तलाभ्युत्यातुमिच्छाति 1) 

- राजा- -अढमढमायासेन | 
संवष्ठकुछुमरयनान्याइङ्कांन्तचिसमङ्गछुरभीणि । 

' . ुरुपरितापानि न ते गात्राण्युपचारमर्हन्ति "$8 ७ 

` ` ssqat— me शिडातढैकदेशमढंकरोतु वयस्यः । ( ख़ ) 

( राजोपविशति । शकुन्तला dest furi) ` 

| प्रियंबदा--छयोरपि युवयोरन्योन्यानुरागः प्रत्यक्षः । सखी- 

सेहः पुनमी पुनरुक्तवादिनीं करोति । ( ग ) z 

.. (क) wem अबिलम्बिणो मणोरहस्स । 

` (ख़) इदो सिंलातलेक्देस अलेकरेदु वअस्सो । 

` (ग) दुवेणं पि वो अण्गोण्गाणुराओ पचक्खो । सहीसिणेहो उण म॑ पुणरुत- 

RS करेदि। ` ; 


nd ws अक क P - 
L9 


इति विश्वः । इत्यनुनयोक्तिः । तेन मदीयं वाह्ममभ्यन्तरं न किंचिदपि मत्स 
- RAR शीघ्रमागच्छेति भावः । रेषासुप्रासौ । कचित्‌ ` राते पि ? इति पाठः d 
- "तदा रात्रिमपीत्यर्थः 1* कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे ? इति द्वितीया ॥१४॥ तपतीति i 
| wR ET गात्राणि ` यस्यास्तस्याः संवोधनम्‌ । मद्नस्त्वाँ तपति तत्रार्थो 
Ap संवोधनपदार्थैः । कृशगात्रत्वं fü चेति कान्यलिङ्गम्‌ । तबुगात्रीति 
^ पुनणकवदासासश्च ।' मां पुनः पुरुषं कठिनशरीरमनिशं सर्वदा अथ द 
निश्ा्यतिरिक्तसमयेऽपि दहत्येव । किमपि नावरोष्यार्थः क्रमेण हेतुत्वेन योज्यः 1 
` इधन्तोघ्नुप्रासथ्व । मदयतीति मढ्नो हर्षदः स कथं तपति दहतीति विरोधा- 
- अस ] ॥ १५॥ स्वागतमविलम्विनो मनोरथस्येति नुपत्वलक्षणावेषयानियरणादति- . 
BRAUN c E NE C । यतो 

"el सबैतस्तापः संतापो येषु तानि ततो बिशषेषणद्वयविशिष्टानि । ते तव 
eae उपचार: तत्तयोग्यव्यवद्दारकरणं नाईन्ति । ` यात्रमङ्गे कलेवरे” इति 
झु. प । लम न अपि तु सम्यग्दष्टमू | केव gud न अपिः लु 

TRES तानि । गात्राणासुत्यापने कतेव्ये कुसुमशय्याप्यड्रल्मोत्तइतीति 
STE शीघ्र grat बिसभङ्वस्तद्वत्तेन वा सुरभीणि. चारूणि । eset च 
गनि तात्कालिककान्तत्वसुक्तस्‌ । काब्यालेङ्गपरिक्राजुप्रासाः । पकष ताक्तालिकरक्वान्तलमुक्तम्‌ | काब्यालेङ्ग पारिकराजुप्रासाः । पक्ष 
oR आश Rite विवन) UTERIS ३ स; 7-१ USA 
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५७८ अभिज्ञानशकुन्तढे 


राजा--मभद्रे नैतत्परिहायंत्र | विवसितं ह्यनुक्तमनुतापं जनयति। 
प्रियंबदा--आपन्नस्य विषयनिवासिनो जनस्यार्तिहरेण Um 
अवितन्यमित्येष युष्माकं wd: । ( क ) 
राजा--नास्मात्मरम्‌। ` 
प्रियंबदा--तेन हीयमावयोः प्रियसखी त्वामुद्स्यिद्मवस्थान्तर्‌ 
अगवता मदनेनारोपिता | तदहेस्यम्युपपत्त्या जीवितमस्या अव. 
` खम्बितुम्‌ । ( ख़ ) : 
राजा- भत्रे साधारणोऽयं प्रणयः | स्वेथानुगृहीतोडस्मि । 
शाकुन्तला--( Besser । ) हछा किमन्तःपुरविरहपय- 
त्सुकस्य राजर्षेरुपरोधेन । (ग) ` 
राजा -सुन्दरि | 
इद्मनन्यपरायणमन्यथा हृदय सन्निहिते हृदयं मम । Eo 
यावि समर्थयसे मद्रिक्षणे मदनबाणहतोऽस्मि हतः पुनः ॥ १७ रई समर्थयसे ATH मदनबाणहतोऽस्मि हृतः पुनः ॥ १७॥ 
( क ) आवण्णस्स विसअणिवासिणो जणस्स अत्तिद्रेण wm Prep ति 
एसो वो धम्मो । क मल 
तेण EC 2 D * 
v PS । ता Db CURE ie रन ep 
(ग ) हा कि अन्तेउरविरहपज्जुस्पुअस्स राएसिणो उवरोहेण । `. 


उपमा च ॥ १९॥ आपनस्यापस्रास्य AAR देशनिवासिनी जपाः १६॥ आपन्नस्यापत््रासस्य विषयानिवासिनो देशनिवासिनो जनस्याति. ` 
qu IY Baud युष्माकं . धर्मः । ' आपन्न आपत्रांपतः 
स्यात्‌ ? । ° तूपवतेनम्‌ * । आर्तिः पीडाधनुःकोव्योः ? इति चामरः 
तददेस्यभ्युपपत्त्यानुभ्रहेण जीवितं तस्या अवलम्बितुम्‌ । ` अवान्युपपसि 
अह: * इति शाश्वतः । साधारण आवयो: समानः प्रणयो याच्या । यथा भवती- 
1भ्रेतद्थमहमभ्यथ्यं एवं सयाप्येतदचुम्रदार्थे भवत्यौ भार्थनीये इत्यर्थः । 
EUER प्रेम्णि विस्रम्भे याच्नाप्रत्यययोरपि 1? इति विश्वः 1 अन्तःपुर विरहप- 
E राजषरुपरोधेन किम्‌ .। अनेनात्मनोऽतिशयितं सौभाग्यं घनितम्‌ । 
डद्मितिं । इदं जन्मप्रशृति येन सह स्थितं तमपि परित्यज्य . द्शीनाठामति 
सि । कब लनिष्ठमित्यैः । मम त्वडयानैकावित्तस्य हृदय हे. 
EN [ संया ध्याते इति साभिप्रायम्‌ । यो यत्सनिहितः स तस्य तरचं 
ae Salis संनिहिता सा चेत्त्वमन्यथान्यानिष्ठ यदि समधैयसे कल्पयसि 
. १ अन्या. २ नाल्वेतत्लबंद, ERR Ye “१ अनदयां. २ नास्त्येतत्काचेत्‌, 


३ इतोपि. ४ तुमं जेव (द = 
ARTUR Tae, ee (एब ). ५ अळं अन्ते; | 
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॥ 


| 


qe बहुवछभा राजानः श्रूयन्ते । यथा नौ 
मसी बग्धुननशोचनीया न भवति तथा निर्वाहय । (क) 

राजा भद्रे कि बहुना | 

त्वेऽपि & प्रतिष्ठे कुलस्य से । 
GATS चोर्वी सखी च युवयोरियम्र ॥ १८ ॥ 
निते : 

उमे--निवृते स्वः। ( ख जोत OC) 5 
(क) वभत्स वहुबहद्दा राआाणो सुणीअन्ति । जह णो पिअसही वन्धुअण- 
afr ण होई तह RARR । - 


किणी स्य 


अतिबद्धो हतश्च सः । ? इत्यमरः । उपमा । हृदयहृद्येति हतो हृत इति लाटाचु- 
प्रासाः । दुतविलम्बितं वृत्तम्‌ ॥ १७॥ अनेन सामेति संध्यन्तराङ्गमुपक्षिप्तम्‌ | तक्क- 
क्षण तु-- तत्र साम प्रियं वाक्यं साबुवृत्तिप्रकाशकम्‌ 17 इति । परीति। 
परिग्रहबहुत्ने ज्रीबहुत्वेऽपि । ^ परिग्रहः परिजने पल्यां  स्वीकारसूलयो; । › इति 
विश्वः । मे मम कुलस्य प्रतिष्ठे प्रतिष्ठाहेतू । द्वे इति सारोपा लक्षणा शुद्धा । 
कार्यकारणभावसंवन्धात्‌ । उक्तं च-- सारोपान्या तु यत्रोक्तौ विषयी विषय- 
स्तथा। ',इति । अन्यवेलक्षण्येन प्रतिष्ठाकारितं व्यङ्गयम्‌ । परिग्रहवहुत्व5पीति 
च्यङ्गथं चकारःदानीय  तत्रोर्वी प्रतिष्ठदेतुगोरवहेतु्तुरुदधिमेखलायास्तस्या M- 
चन्द्रक तद्वंशिन पालनीयत्वात्‌ । सखी प्रतिष्ठादेतुः स्थितिहेतुरस्यां महाचक्रव- 
तिंशोत्पादकपुत्रोत्पादादिति द्वे अपि प्रतिष्ठे अतिशयोक्तयैकत्वेनाष्यवासिते 


इत्यवधेयम्‌ । ` प्रतिष्ठा गौरवे स्थितौ › इति दमः । के द्वे इत्यत आइ--समुद्र 


एव वसनमाच्छाद्नमवधित्रेन यस्याः सोर्वी मही । मुद॑ प्रीतिं राति ददातीति 
GA च तद्वसनं च aqua, । तेन सह au सखीविशेषणम्‌ | 
“वसनं छाद्नेंऽञुके ? इति विश्वः । इयं लोकातिकरान्तसौन्द्यागणितयुणगणाभि- 
रामा त्रिजगक्लामभूता । तुल्ययोगितोमयोः प्रकृतत्वात । अनया च पृथिव्या 


अनयाद्चत्सारणेन स्वास्थ्यमिवास्या वन्धुबियोगदुःखापाकरणेनानन्दयुक्ततया . 
सौभाग्यातिशयो व्यज्य 


ति । अथ च पृथिव्यास्ताद्रूपयेण सापल्याभावाद्स्या अपि 
TAR: । सति सापल्ये पृथिवीभवत्सल्योरेव परस्परे तदिति च व्यजते। रूपः 
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1 


E तृतीयोऽङ्कः | र ७९ , ` 


NS 


<o á ` अभिज्ञानशकुन्तठे 


. प्रियंवदा--( सबश्क्षिपण्‌। ) अनसूये एष Tiare) 
"TK मातरमन्विष्यति | एहि। संयोजयाव एनम्‌ । ( इछ 
: प्रस्थिते । (क) 5 = | 
शकुन्तला--हछा अशरणास्मि। अन्यतरा युवयोरागच्छतु | 
उभे--ग्रथिन्या यः शरणं स तव समीपं वर्तते। ( इति निष्कान्त। "n 
“शकुन्तला--कर्थ गते एव । ( घ ) 
ःराजा--अहमावेगेन | नन्वयमाराधयिता जनस्तव समीपे N) 
कि शीतलैः कुमविनोदिभिराद्वेवाता- 
_ न्संचारयामि नलिनीदलतालवुन्तैः । 
अङ्के निधाय करभोरु यथासुखं ते 
संवाहयामि चरणाबुत TANA ॥ १९ ॥ 


_ (क) अणसूए हसा RARE उसभो मिअपोदओ मादर जळले 
एम णं । 


। संजाएम णं | 


` अगयणं नामाजमुपक्षिप्तम्‌ | तहक्षण g— उत्तरोत्तरवाक्यं तु भवेत्प्रगयणं पुनः ' 
इति । यथा एष इति निगेमनव्याजवचनमिद्स । अशरणास्मि । एकाकि 
स्मीत्यथेः । अन्यतरा ` वां युवयोरागच्छतु । atta data । qe 
इल्लेनेत्यर्थः । कि ` शीतळेरिति । ae पद्म विद्यते quiu 
नलिनी तस्था दलानि. कमलिनीपलाशानि तान्येव ताळवृन्तानि व्यजनानि | 
तैः। सौगन्ध्यं सूचितम्‌ । अत एव न विसिनीत्यादि । ' व्यव 
च्म owe 1 आद्रेवाताञ्शीतलतरवातान्‌, । snis . त्यं त. 
८ तदातिराय: फलम्‌ । सम्यङ्‌ मन्देमन्दै रचयामि करोमि न aa: । 
किमिति प्रश्ने । ated: शीतेः eases: । पुनः Beat: । i Fat 
3 Ede Suri i am विकल्पे । “ मणिवन्धादाकनिष्ठं करस्य करगे 
"बहिर ? स्यास्तत्सं \ अत्राचुवृत्तत्वकोमलत्वाद्यः - 
धर्मों: । ते पञ्चताम्रौ करोशयलोदिती । पदि मातीति हल 


ताम्रत्वमात्रेण साम्यम्‌ । अत एव नारविन्दादिपंदो d T 


तस्याः 
` यामि संवा : नतत्वारो 
ume = ोपयोगिले परिणाम एकल 'ताख्वृन्तत्वारोप आणो. 
कत्पाछंकांरः । “ तुल्यबलविरोधे विकल्पः ? 
E = १ शोक. वन्दमाना aare. naa a विमदिभिराद्रेवाते सच्चाल्यामि 
६ तवो 


TET. २ संवाहयामि. ३ अड्डे 
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तृतीयोऽङ्कः | ८१ 


न्तळा--ग माननीयेष्वात्मानमपराधयिष्ये | ( इत्युत्याय गन्तु- 


(s) 


राजा पुन्दरि अनिवीणो दिवसः इयं च ते शरीरावस्था । 
उत्सुज्य कुखुमशयनं नलिनीदलकल्पितस्तनावरणंम्‌। 
कथमातपे गमिष्यसि परिवाधापेळवैरङ्वैः ॥ २० ॥ 
(इति बलादेनां निवतेयति । ) - 


शकुन्तळा पौरव रक्ष विनयस्‌ | मदनसंतप्तापि न खल्वात्मनः ` 


प्रमबामि। (ख ) - 


०, ^ ^ IN qi 
राजा--भीरु अळं गुरुननमयेन । चट्टा ते विदितधमा TA- - 


क्क ) ण माणणीएस अत्ताणं अवराहइस्स । . 

(ख़) पोरव रक्ख विणेअं । मअणसंत्तावे ण हु अत्तणो पहवामि | 
WAPA ॥१९॥ वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ARTA ॥१९॥ वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । अनेनोपन्यासो नामाङ्गमुपक्षिसम्‌। ` 
wwe ददारूपके-' प्रसादनमुपन्यासः ” इति । अनेन माला नाम भूषणमप्युप- 
कषिप्तम । तहक्षणे . तु- माला स्याद्यदभीश्यर्ेप्रकारनम्‌ ” इति । सुन्दरीति । 
एताइगवस्यायामपि सौन्दर्यस्य परित्यागो नास्तीति भावः । अनि्वोणोञ्परिणतः । 
उत्सुज्येति। परितो वाधा पीडा यस्याः सा । पेल्वैः कोमरैरङ्गैरुपलक्षिता। 


- इं परिबाघेत्यत्राभेहेतुत्वेन योज्यम्‌ । अथं वा शाव्दहेतुलेनैव योज्यम्‌ । पेल- - 


TARA । कुमुमशयनमुत्सज्य नछिनीद्‌छकल्मितं स्तनावरण्सुत्म॒ज्ये- 
त्नेन तापातिशयो द्योत्यते अत आतपे घमें कथं गमिष्यसि । स्वस्थोऽपि 
बल्नावरणादि दित्वातपे गन्तुमसमर्थस्लै तु स्वभावतः सुकुमाराङ्गा तत्रापि 
पीडायुक्ता तन्नापीदगवस्था तत्रापि कुसुमशयननलिनीदलादि हित्वा सुतरां 
गन्तुमशक्तेति कथंशब्दार्थः । काव्यलिङ्ग हेतुवो । शरुत्यचप्रासवृत्यजुप्रासयोः Ae 

एकवाचकानुप्रवेशलक्षणः संकरः । उत्तरार्धे तु श्रृत्यनुप्रासवृत्त्यजुप्रासयोरेव सँ- 
सृष्टि, । दुन्त्यानामोष्ठयानां. च वहूनां सद्भावाद 1 अत्र पेलवौरित्यत्र पयोयं 
ia त्रीडान्छीरदोषः परिहृतैव्यः ॥ २० U रतेरनिवोहातपौरवेति 
बुद्धिः । मद्नसतसेति स्वेच्छायां सत्यामपि गुरुजनपराधीनत्वादसामश्यैम्‌ । 
खेच्छा तु॒मदनसंतप्तेत्यनेनोक्ता । क्चिलुस्तके “ मअणवाहिआओ वि ` 
कृणआओ अत्तणो ण प्पहवन्ति। ^ इति पाठः । मदनवाधिता अपिं कन्यका 
श्यप्रस्तुतप्रशंसो । दृष्टा । अथात्त्वाम्‌ । ते तव अत्र मत्परिम्रदे तत्रभवान्पूज्यः 


: 1 (९अप्ररिमिर्वाणः? र'संमवस्था C tiarum NECS. Ry 53 Foundation USA 


Eus 


E अभिज्ञानशकुन्तछे 


'गान्धवण. विवाहेनं बहयो राजेषिकन्यकाः t ake. 
भ्रूयन्ते परिणीतास्ताः पितृभिञ्चामिनन्दिताः ॥ २१॥ 


शकुन्तळा--मुच्च तावन्मार। भूयोऽपि सलीजनमनुमानयिष्ये!($) 


` राजा--मवतु। मोक्ष्यामि । 

ब्रहुन्तछा-- कदा । (ख) 

राजा : 
अपरिक्षतकोमलस्य यावत्कुसमस्येव नवस्य षट्पदेन । 


अधरस्य पिपासता मया ते सद्यं uerit गृह्यते रसोऽस्य ॥ २२॥ 


इति : समुन्नमयितुमिच्छति । शकुन्तला परिहरति नाव्येन 
( इति युखमस्याः समुन्नम (rt) | D 


चक्रवाकवधुके आमन्त्रयस्व सहचरम्‌ | उपस्थिता रजनी। (ग) 


शकुन्तळा---( 699.1) पौरव असंशयं मम शरीरवृत्तान्तो, 
पछम्मायार्या गौतमीत एवागच्छति | तद्विटपान्तरितो भव । (घ). 
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(क) सुच दाव मं।भूओ बि सहीजणं अणुमाणइस्सं । (ख) कदा । ` 
"(ग ) चक्रवाकबहुए अमन्तेहि सहजरं । safer रअणी । 


( घ ) m असंसअं मम सरीरचुत्तन्तोवलम्भस्स emu गोदमी इदो एज 
आअच्छदि | ता विडवन्तरिदो होहि। - ; 


इत्यथः 1* धमोदनि च्केवलात्‌ ? इत्यनिच्‌ । गान्धर्वणति । 'गान्थेवः समयान्मिथः 
इति स्मरणात । अयं गान्धर्वो विवाहः। अनेनोपदिष्टै नाम भूषणमुत्तम्‌ । तहक्षणं 
तु" अतिण्झ तु शाना यद्वाक्यमभिधीयते । विद्वन्मनोहरै स्वन्तसुपदिष्टं तदुच्यते॥ 
इति ॥२१॥ अपरिक्षतेति। सुन्द्रीति व्याख्यातचरम्‌ । न विद्यते परिक्षतं यस्यः 
स चासो कोमल्च। अथ चापरिक्षतं अमंरादिना कोमल च तस्य नवस्य प्रथमा- 
SNS अथ च अयमविकसितस्य कुसुमस्येव तवास्य सुधासहोद्रस्य NGT- 
SHON पिपासता पातुभिच्छता षट्पदेन अमरेणेव मया सर्यदैतवित्ते- 
नाघुना्‌ कय यावद्रसो -्तेऽघरपाने कियते इति । यावदित्यवधौ । 

स भावः । व कोरलं ध्व । 

॥ २२ ताकस्योत्तानाम्याँ मध्यमातझनीभ्यां 

Pulli । RA परते Re edic ud 


आमन्त्रयस्वापृच्छस्व 


FER । उपस्थिता 3 
प्रशंसा ।. -तेन TES . प्ियमापृच्छस्वेति + > रजनी । इयमम्रस्तुतः 


: तृतीयोऽङ्कः a Son 
(राजा---तथा । ( इत्यात्मानमावृत्य तष्ठति।) . = 

( ततः प्रविश्यति पात्रहस्ता गौतमी सख्यौ च 1) 
सख्यौ--इत इत. आर्या गौतमी । (क) — 
गौतमी--( शकन्तलामुपेत्य।) जाते अपि हुघुसंतापानि तेऽङ्गानि (ख) 
शकुन्तला--आर्ये अस्ति मे विशेषः | (ग) 
गौतमी--अनेन दुर्भोदकेन निरावाधमेव ते शरीरं मविष्यति | 


` (श्षिरसि शइन्तलामभ्युक्य । ) वत्से परिणतो दिवसः | एहि । उटजमेव 


गच्छामः | ( घ ) 
( इति प्रस्थिताः 1) 
शकुन्तळा---( आत्मगतम्‌ । ) हृदय प्रथममेव सुखोपनते मनोरथे 
कातरभावं न मुच्चासै । सानुशयविधटितस्य कथं ते सांप्रतं संतापः | 
( पदान्तर स्थित्वा । प्रकाशम्‌। ) छतावळ्य संतापहारक ` आमन्त्रये त्वां 


मूयोऽपि परिमोगाय। ( इति इःखेन निष्कान्ता दाकुन्तका सहेतराभिः । ) (इ) 


(क ) इदो इदो अज्ञा गोदमी । नहर 

(ww) जादे अवि लहुसंदावाई दे अङ्घाई । 

(ग) अने अथि मे विसेसो । . 

( घ ) इमिणा दब्मोदएण णिरावाधं एव्व दे सरीरं भविस्सदि। वच्छे परिणदो 
दिभहो । एदि । उडजं एव्व . गच्छह्म । 


. ' (ङ ) दिअअ पढमं एन्त्र सुहोवणदे मणोरहे काद्रमाषं ण Gay । साणुस- 


अविह्डिअस्स कंहं दे संपदं संदावो । लदावलअ संदाबहारअ आमन्तेमि तुम भूओ 
वि परिभोअस्स । 


TR SRT प्रस्तुतागन्तुभावस्य वस्तुनोऽन्योक्तिसूचकम्‌ । पताका- 
स्थानवत्तुल्य॑ संविधानबिशेषणम्‌ ॥ ' इति । वृत्तिकारेण व्याख्यातमन्योक्तिसमासो- 
क्तिभेदादिति । तत्रान्योक्त्येदम्‌ । समासोक्त्याग्रिमसंघौ भविष्यति । ससंभ्रमं 
सभयम्‌ | ' उपलम्भस्त्वुभवः ^ इत्यमरः । यावद्विटपान्तारेतो भव । इदं 
व्याजमिति राज्ञो मनसि स्यात्‌ तनिवारणायासंशयमित्युक्ति: । अनेन 
0 orav wg g— या ठु व्यसनसंप्राप्तिनिरोध: स तु 

U इति । अन्न स्वाभीष्टाच्युतिरेव व्यसनम्‌,। जाते पुत्रि । अपीति पर्ने d 
SH: स्वल्पः संतापो येषु तानि तेऽङ्गानि । अस्ति मे विशेषः । अनेन दर्भोद- 
केन दशैसहितेनोदकेन । वैतानोदकेनेत्यरथः । निराबाधं पीडारहितमेव ते शरीर 
सकियति। हदय प्रयमंमेष' Cleese es fügen TAT मत्र 


E^ o अमिज्ञानशकुन्तछे 
= «9 


राजा-( स्यानसुपेत्य । सनिःश्वासम्‌ ) अहो fun - 

: तार्थसिद्धयः | मया हि । ले m 

: अुहुरङ्कुलिसंवताघराष् प्रतिषेधाक्ष ^ 224 

सुखमंसविवार्ति पक्ष्मलाक्ष्याः कथमप्युन्नमितं न चुस्बित ते ॥ २३॥ 

LES संप्रति गच्छामि । अथ . वा । इहै प्रयाप्त 

- छृतावळ्ये मुहूते स्थास्यामि । ( सवेतोञ्चकोक्य |) - 

तस्याः पुष्पमयी शरीरलुलिता शय्या शिलायामियं . 
| 


Oral मन्मथलेख एष नलिनीपत्रे नखैरर्पितः । 
हस्ताद्भषठामिदं बिसामरणमित्या सज्यंमानेक्षणो 
निगेन्तु सहसा न वेतसग्रदाउँछक्कोमै शून्यादपि ॥ २४॥ 
विषयस्य eer fih S ।. सानुशयविघाटतस्य सपश्चात्तापं च | 
'तद्विबटितं च तस्य । ` अथानुशयो दीषेद्रेषानुतापयोः। ' इत्यमरः । कर्थं हे | 
Mind संतापः। यत्संगमे कातरता सत्संगमाभावे तदभाव एवोचितो न हु, 
"ताप इति कर्थशब्दाथ: । छतावलय छतागृह ,संतापहारकेति । अथ च लता- 
“गृह संतापहारकेत्येकयोक्त्या ;दुष्यन्तलतागृहयो: संवोधनम्‌ । eque 
च्छाद्कत्वसाधम्येण गृहं लक्षयता गुप्ततरलमनोहरत्वादि ध्वनितम्‌ । आम- 
त्रये त्वां भूयोऽपि ,परिमोगाय सुखाय . संभोग्राय .च .। अनेन मनोरथो नाम. ' 
. भूषणमुपक्षिप्तम्‌ । तहक्षणं तु" मनोरथस्तु व्याजेन विवक्षितानिवेदनम्‌ । ' इति। “ 
सुहरिति | मुहुवौरचारमङ्नुस्या ade संवृत . आच्छादितो5धरोष्ठो यत्र, 


स्ततः क्षिप्ता । शरीरस्यु संतप्तत्व Rd ह imn क्तत 
शय्येति यथाइष्टोकिः । क्वान्ता पक भा GR एवमेष इद्मित्यत्रापि 


| ००० हज TEE A PR Ace स्त Be 


-तृतीयोऽङ्कः-। - Ze 
P 

E: -( आकाशे । ) 

| राजन्‌ - E 

— सायंतने सवनकर्मणि संप्रवृत्ते . ` 

` द्वद हुताशनवतीं परितः प्रयस्ताः । 


संध्यापयोदकपिशाः पिशिताइानानास्‌ ॥२५॥ - 
राजा--अयमहमागच्छामि । ( इति निष्कान्तः । ) 


aiiis: । 


E. graded WENT भयमादधानाः 


peee aT 
` gee वदन्मद्नलेखर्य स्वोदेशेन प्रियालिखितखेन च हृद्यतरत्वं ध्वनति । 
अत एब नेंदमेतदोः प्रक्रमभङ्गः शङ्कनीयः । उक्तं च--इदमः प्रत्यक्षगतं समी- 
उतरवत चैतदो रूपम्‌। इति । अतएव gere । अत्र तु नलिनी- ` 
ET CE CM विसाभरण grata । इत्यमुना प्रकोरेणाये स्तन- - 
ee xwewe क्लान्तः । इति प्रकारशव्दाथ: | मध्यदीपकालंक्रारः । आ-- 
' अमन्तात्सज्यमाने स्वयमेव संवध्यमाने इक्षणे यस्य सः । ग्रन्यादपि तया à- 
` रहितादपि बेतसगुहात्सहसाकस्मानिगैन्ठु न शक्नोमि । तत्त्यक्तान्युपमोगचि- 
gei मम मनो रमयन्ति तत्र सा Pg वक्तव्येति भावः । हेत्वनुप्रासी । 
अत्र निगैमनकारणे शन्यत्वे सति यस्तदभावः सा. विशेषोक्तिः | अथ च त- 
सद्भावस्य कारणस्थाभावेडपि गमनाभावस्तत्कार्यसुक्तमिति विभावना । अत्र 
a कारणाभावस्तद्विरद्धोक्ति: 1 साधकवाधकप्रमाणाभावात्संदेदसंकरः । शार्दूलः 
Rea इत्तम्‌ । अस्य तुर्यचरणेन gei नामाङ्गमुपक्षिप्तम्‌ | तल्लक्षणं दशरू- 
yi वाच्यं विशेषवत्‌? इति । खायंतन. इति । सायंतने सायंकाढीने t 
. सवनकमैणि यजनकमैणि , सम्यर्वग्रवृत्ते न त्वादावेव । हुताशनवतीं बेद प- 
. रितः प्रयस्ता इतस्ततो विक्षिप्ताः । क्कचित्‌ * प्रकीणौः ? इति पाठः। संभ्याप- 
| योदवत्सायंकालीनमेघवत्कपिशा: पिङ्गलाः भयमादघानाः पिशिताशनानां रक्षसां 
छायाः Ea नहुधानेकेवारं, चरन्ति गतागतं कुबैन्ति । परिम्रेति पिद्यापिशीति, 
` इेक्वतिश्त्यु्रासा उपमा 'च p वसन्ततिलका gud, । अत्रापि wan. 
o Wl उक्तं a— ay ठु "gd घोरदशेनभवणादिभिः 1: चेतस्यतीव चा- 
- अयं तत्रायो नीचमध्ययोः ॥ ? इति । तद्भयं स्थायिभावः । पिशिताशनच्छाया- 
iis विभावः पद्यस्थमयशब्देन त्रासलक्षणो व्यभिचारी । उद्दीपनविभा- 


24 


E = ॥ २५ ॥ इति शरीमदभिज्ञानशकुन्तलटीकायामर्थ 
।तनिकाया तृतीयोऽङ्कः समाप्तः ॥ _ ` 


| se अमिज्ञानशकुन्तले 
* चतुर्थोञ्डूड | 


( ततः प्रविशतः कुयुमावचयं नाटेयन्त्यौ सख्यो। ). 


' अनद्वया--हत्न प्रियंबदे यद्यपि गान्ववेण A निर 


निव 


कल्याणा शकुन्तढानुरूपमतेगामिनी संवृत्तेत्ति dd में gu 
'्तथाप्येतावचिन्तर्नायम्‌ । (क ) . 
 'प्रियेबदा--कथमिव । ( ख ) B 
. अनसूया-- अद्य स UIE anaa 
आत्मनो नगरे प्रविश्यान्तःपुरसमागत इतोगतं वृत्तान्तं स्मरति व 
न वेति। ( ग॒ ) 
प्रियवदा--विस्तब्धा भव न ताइशा आङ्कतिविशेषा गुण 


विरोधिनो भवन्ति | तात इदानीमिमं वृत्तान्त श्रुत्वा न जाने कि 


प्रतिपत्स्यत इति । ( घ ) 


(क ) इला पिअंवदे जइ वि गन्थव्वेण (del णिव्युत्तकल्लाणा asza 
अणूरूबभत्तुगौमिणी संवुत्तेत्ति reat मे Raet तह वि एतिअं चिन्तणिन्न । 
. (ख ) कहंविञअ। (ग॒) अज सो राएसी इट पारेसमाविअ इसी दि विसन्निओ 
अत्तणो णभरं पविसिअ अन्तेउरसमागदो इदोगद॑ वुत्तन्तं सुमरदि वा ण वेत्ति। 

(a) सद्धा दोहि । ण तादिसा आकिदिविसेसा गुणविरोहिणो होन्ति। 
तादो दाणिं इमं ger सुणिअ ण आणे रकि पडिवजिस्सदि R । 

E _ अथ चतुर्थाह्नदिषतमममच्ये ae करोक्ति gata wane “ यथोक्तं करोति’ इत्यन्तेन गर्भसधिरक्तः । 
तहक्षणमादिभिरते--..उद्धेदस्तस्य बीजस्य प्रात्तिरप्राप्तिरिवे च । पुनश्चःन्वेषण 
यत्र स गर्भे परिकीतितः ॥ * इति । cirea t दुर्वाससः शापाद- 
WU । पुनस्तस्य प्रसादेनाभिज्ञानद्रनेन पुनः MARR । अग्नाष्याशापता- 
आुरोधादङ्गानि A ।. कुसुमावचयं नारयन्त्याविति वामहस्तेनोत्तानेना- 
TOT दक्षिणेन पुरः पाश्वौदिस्थितेन । ` इस्तादाने चेरस्तेये” इति घनि कृते 
चाथ इति भाव्यम्‌ । तथा च वामनसूतम्‌-अवतारावचायशब्दयोर्दीध- 


: प्रत द्धजभाव्‌ । निवृत्तकल्याणा जातमङ्गला | 
Re इखितम्‌ । अहित ऋषिभिविसाितः । अन्तःपुरे जीसमाजे समागतो 
इतागत बृत्तातं स्मरतिवा न वा । अनेन वटयमाणेन दुवोससः शापेन 


०7 पूस एसः त वा RR oT सवि 
t * VISUS. २ भाइणी संबुत्ता थाति ण fige 


it > ना 
SS OUTRE BER AES SH FS PULS आ SD 
TW eee $. 


चतर्थों: 
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अनसूया--यथाहं पश्यामि तथा तस्यानुमतं भवेत्‌ |.( क )' 
त्रियंवदा- कथमिव। (ख ) 


` `` अनस्रया--गुणवते कन्यका प्रतिपादनीयेत्ययं तावत्प्रथमः 


एकमः । तं यदि दैवमेव संपादयति नन्वप्रयसिन तायो गुरुजनः । (ग) 
प्रियंवदा“ पुष्पभाजनं विलोक्य । ) सुखि अवचितानि वलिकम- 

पर्याप्तानि कुसुमानि | ( घ ) 
अनसूया---ननु संख्याः शकुन्तलायाः सौमाम्यदेवताचेनीया | (ङ) 
मियंवदा--युज्यते । ( च ) ह 

( इति तदेव कमौभिनयतः । ) 

5 ( नेपथ्ये । ) 

अयमहं भोः । - 

- अनसूया--( कण दत्तवा । ) सखि अतिथीनांमिव निवेद्तिम। (छ) 

.. प्रियंवदा--ननूटजसंनिहिता शकुन्तदा | ( ज ) 


LLL पे अं अन a ee 
(क ) जह अहं देंक्खामि तह तस्स अणुमदं भवे । (ख) कह विअ } 
( ग ) sme कण्णआ पडिवाद्णिज्ञे त्ति अअं दाव पढमो संकप्पो । d 
जइ ei एव्ब संपादेदि णं अप्पआसेण किद्‌त्थो गुदअणो | 
(a) सहि अवइंदाइं वलिकम्मपजत्ताई कुसुमाई । ( ङ ) णं सँहीए as- 
न्दढाए सोहग्गदेवआ अचणीआ। (च ) TARA 
.. (छ) संहि अदिधीणं विअ णिवेदिदं । ( ज्ञ ) णं उडजेसण्णिहिदा सउन्दली । 
अव । न तावशा आकृतिविशेषा गुणविरोधिनो भवन्ति । “ यत्राइतिस्तन्न गुणा 


E IM । तेन तस्मिन्दुष्यन्ते वशनाविस्मरणादिकं न संभाव्यत इति 


(७४२६१) kde. 


“भावः । यथाहं पह्यामि p अत्र दशिज्ञानार्थः । जानामीत्यर्थः 1 यथाशच्दो योग्य- 
 तायाम्‌। योग्यतयाहँ जानामि । तस्यानुमतं भवेदिति । ` यथेति योग्यतावी- 
पसापदार्थाुवृत्तिसाइसयेघु । ? इति दण्डनाथः । प्रथमो मुख्यः संकल्पो मानसं कमै 
त॑ यदि दैवमेव. संपाद्याति । नन्त्रवधारणे । अग्रयासेन' प्रयासाभावेन gait 


Pub अवचितानि वलिकसे पूजाकर्म तत्सयोप्तानि कुछुमानि । नलु. 
AVM । तदेव .कुसुमावचयलक्षणमेव । निवोदेतम्‌ । भावे क्तः । नड. 
RUS न, उसमावउगरुदाणसत L ARTE 


CCST "८अपरमेते,३।पिि. २३०४ बिहह 


. (आलगतम्‌। ) अञ्ज उण हिअएण असाण्णिहिदा । अन "होड़ | अले ३० 


"Aer 


अभिज्ञानशकुन्तले 


. अनस्रूया--अच : पुनहेद्यनासंनिहिता, b अमता ir 
qm । ( क ) 


5 (ति afia) 


a (ài). . ` 
* ओः अंतिथिपरिभाविनि-- > 
4 बिचिन्तयन्ती यमनन्यमानसा 
तपोधनं वेत्सि न माझुपस्थितस्‌ । | 
a स्मरिष्यति त्वां न स बोधितोऽपि स- 
` न्कथां प्रमत्तः प्रथमं कृतामिव ॥-१॥ . ` . 
प्रियंबदा--हा धिक्‌ हा चिकू । अप्रियमेव संवृत्तस | किन्न 
. पुनहेऽपराद्धा qaeri शकुन्तला. | -( परोञ्चलोक्य । ) न Wy 
यसिमन्काभिन्नपि । एष दुर्वासा: सुलूमकोपों महर्षि: | तथा qu 
बेगबलोत्फुछठया दरया गत्या प्रतिनिवृत्तः । ( ख ) | 


` ` ARASA हुतवहाद्दग्धु प्रभवति । गच्छ । पादयोः 
ma निवतयैनं यावदहमर्घोदकमुपकल्पय़ामि | ( ग ) | 
` पियंबदा--तथा. चा (ति निना) (६). निष्कान्ता ) ( घ ) 


'( क ) भन उण हिअएण असण्गिहिदा । अरं एसिएहि Sea । 
(ख ) edt edt 1 अभ्िअ एव संवुत्त । कस्सि पि - पूआर्हे अवरदवा . 
Hefte सउन्द्ला । ण हु afta ae पि. । एसो दुव्वासो सुलहकोबो 
5d 1 UM वेभेवछ्ुङ्राए दुन्वाराए गईए पडिणिवुत्तो । 
आओ ) को अण्णो हुदवहादी दहिदु पहबदि । गैच्छ । पादे पणमिअ Re 
CS णं जाव अहे indu A (घ) तह। ॐ ‘Le 
संबोधने 1 हुद्येनासँनिहिता । STRAT: । विचिन्तयन्दीति । य॑ 
 विचिन्तयन्त्यनन्यमानसा ४ त्वं मां दुर्बीससमुपस्थितमागतं. तपोधनम्‌ । त्रयं 
. विधेयम्‌ । न वेत्सि स at स्वयं न स्मरिष्यत्येव परंतु बोधितोऽपि न. स्मरि- 
* भ्यतीत्यपिदाच्दाथ: । कः कामिव । मत्तः अथम पूर्व कृतां कथामिव .। 
` | राजा कीदशः । अमत्तोज्वधानरहितः । ' अमादोऽनवधानता ? इत्यमरः । | 
म परिहृतः । त्वां कीदृशीम्‌ । qd कतामन्गीकृताम्‌ as काव्यलिज्ञो- | 
dred  । तयतीयेति मनमानेति नससन्निति SH. छे साः । 
at कश बज करे लियो ये अवते! o 1 ॥ कोऽन्यो ggh प्रभवति । इान्ताङकारः । गच्छ। | 
१ पुननें>. २ आः कथमतियि मां TRUE. ३ 
| 


5 


dA न देव अस्मात्माकू. iia S 
MT t C at it NEFARI: j STARR: किती ish 
Coa igi 0 नो BTS tm 


di RIR: ६ fa- 


mgülsg: । ८९ 


या--( पदान्तरे स्खलितँ निरूप्य। ) अहो | आवेगस्खङितया 


| aen qug ममाग्रहस्तात्पुष्पभाजनग | (इति glai रूपयति । y) 


` ्रियंवदा--ततो न मे वचनमन्ययाभ 


( प्रविस्य । ) 
यंबदा- पखि प्रृतिवक्रः स कस्यानुनयं प्रतिगृह्णति । 
वमि पुनः सानुकोशः कृतः । ( ख॒ ) 
अनसूया सस्मितम्‌ । ) तरिमिन्ब्रह्नेतदंपि | कथय । (ग ) 
- प्रियंबदा-- यदा निवर्तितुं नेच्छति तदा विज्ञापितो मया | 
मगवन्‌ प्रथम इति प्रेक्ष्याविज्ञाततपःप्रमावस्य दुहितृजनस्य भगव- 


aad म्ेयितब्य इति । ( घ) 


अनसूया- ततस्तत; | ( ङ ) 


वितुमहति ।. कि त्वभिज्ञा- 
:नामरणददीनेन शापो निवार्तिप्यत इति मन्त्रयमाण एवान्तहिंतः । (च) 


(क) अम्मो । Tae) अहमो । आवेअकखलिदाए गईए प्भ मे अग्गहत्थादो RRA । 
- (ख ) सहि पकिदिवक्को सो कस्स अशुणअं पडिगेण्ददि । किं वि उण 
-साणुकरोसो किदो 1. ( ग ) तस्सि बहु R पि । कहेहि । | 
(a) जदा णिवत्तिदुं ण इच्छदि तदा विण्णविदो मए । भअवं पढम त्ति पेक्खिअं 
अविण्णादतवप्पहावस्स दृहिदुजणरस सअत्रदा एको. अवराद मरिसिदन्त्रो त्ति । 
(इ) तदो तदो । 
(च) तदो ण मे वअणं अण्णहाभविदुं अरिइदि । किंदु अहिण्णाणाभरणदंस- 


| mt सावो गेण साबो णिवत्तिस्सदित्ति मन्तअन्तो ue अन्तरिददो। _ मन्तअन्तो एन्त्रै अन्तरिहिंदों । 


` *ü युक्तो न वेति. विचायेत्यर्थः 3४ युक्तो न वेति विचायेत्यर्थः। अविज्ञाततपमाक CE CEU > 
Rae २ अब्दो. ३ दाए ( स्खलितायाः ) TERE. ४ अण । ता उणा = 


| 


EC 


t m 
IARR द्वितीयार्थे सप्तमी । err इति दुःखे । ` अन्तो सूचनाइःखसंभाषण-' 
इत्यादिसूत्रेण निपातः । आवेगस्खलितया संग्रमस्खालितया । अनेनापशकुनेन 
qisha: सूचिता । aam: स चासौ हस्त्चेति समानाधिकरणे 
विशेषगसमासेऽवरयवात्रयविसंबन्धेन लक्षणां । उक्तं च वामनेन हस्ताम्राम्र- 
इस्तादयो गुणयुणिनोर्भेदाभेदाभ्याम्‌ । › इति । अन्ये त्वम्नइस्त इत्यखण्ड एवार्य 
शब्दों हस्ताप्रवाचक इत्याहुः । अपरे ठु हस्तस्याअमित्येव विशद्याप्रशन्द्त्या- 
हितांग्यादिपाठात्पूवनिपातमाहुः । इतरे तु हते पूलैनिपाततियमाभावादधः 
स्ताग्रशर्द्सेवाहुः | किंचित्युन: सानुक्रोशः सकृपः. कृतः 0 “ छुपा TATE 
स्यादनुक्रोशोंडपि .” इत्यमरः । भगवन्‌ प्रथम इति प्रेक्ष्य विचार्य । अत्र कोपः 


< ~ 


ते अयमर्थः 


अशनिः EESTI A किचि HR) S म, ¢ 588 बे USA 


Ro अभिज्ञानशकुन्तढे 


अनसूया- शक्यमिदानीमाश्चतितुम्‌ । अस्ति तेन 
.सेप्रस्थितेन खनामधेयाङ्कितमङ्गुछीयक स्मरणीयमिति स्वयं 
_ तस्मिन्स्वाधीनोपाया शकुन्तला मावैष्यति | ( क ) 
` मिर्यवदा--पखि एहि । देवकायै तावदस्या Asses, 
(इति परिकामतः।) ¦ ! 
प्रियंबदा--( eher । ) अनसूये पश्य तावत्‌.। वामहस्तोपहि- 
तवद्नाङिलितेव प्रियसखी | मतृंगंतंया चिन्तयात्मानमपि नेषा विधा, 
वयति । कि पुनरागन्तुकम्‌ । (ग ) 
SI rds: द्वयोरेव नो मुख एष queer] 
रक्षितव्यां खडु प्रक्ृतिपेळवा Saati (घ). O 


मियंबदा--को नामीष्णोदकन नवमाडिकां सिञ्चति । ( v) 
: (इति निष्कान्ते,। ) 3 


| विष्कम्भः d 


(क) सक दाणि अस्रिं । अत्व तेग राएसिणा a सगळे ).सकषं ari अस्ससिदुं । अत्यि तेण राएसिणा संपत्थिदेण aoe 
अ पणी सुमरणीअंति सभं ।पिणद्ध । तरिंस साहणोबाआ सउन्दला:: 


अस्थायि) . 
( ख ) सहि एहि। देवकज दाव से. णिवत्तेद्म । 


( ग ) अणसूए पेक्ख दाव । वामहत्योबहिदवअणा आंलिहिदा विअ पिलत - 


भत्तुगदाए चिन्ताए अत्ताणं पि ण एसा विभावेदि । किं उण आअन्तुअ । 


(घ (पिका Si wi णो मुद्दे एसो वुत्तन्तो. Rez । weer 


क्खु ufa EU । 
(ङ ) को णाम उण्होदएण णोमालिअं सिश्चदि 1 


अथा सा कदुहिता ततव दुहित WX a DELL 
n TRR तद्गतव दुहिता । अथ च दुद्दिता वालिकात एवाविद्ञात- 
STA । अतोऽस्याः प्रथम एकोञ्पराध ` 


Mu ME. । स्थितेः ae He 1 seil t 
our ope UE RET M प्राप्त 


१ अवलोक्य: २ उभे नि०.. ; 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri हा. हन पां (नर Mi 


-चतुर्योऽङ्कः | . ९१ 


~ 


= ( ततः प्रविशति सुप्तोत्थितः शिष्य: । ) 

: aAA पलक्षणार्यमादिष्टोउस्मि “तत्रभवता प्रवौसादुपावु - 
aq कायेन । प्रकारा नि्गतस्तावद्वलोकयामि कियद्वशिर्ड 
जत्या इति । ( C MM हन्त प्रमातग्र । तथा हि । 
` यात्येकतो5स्तशिखरं पतिरोषधीना- 

माविष्कुंतारुणपुरःसर एकतोऽकः। 
agaa युगपद्चयसनोदयाभ्यां 
लोको नियम्यत इवांत्मदशान्तरेषु ॥ २ ॥ 


अपि च | MMM — € A त अर 
ages "दयोः ^ इत्यादिनेतदन्तेन शकुन्तलां प्रति शापाकथनच्छदनामूता- 
इरणमङ्गमुपक्षितम्‌ | aequi g—' कपटाश्रयं यद्वाक्यमभूताहरण fag: । ' इति। 
ferret qdiwu । अयमपि galery: केवलं प्राकृतेन कृतत्वात्‌ | 
जेबोपलक्षणार्थ संमयज्ञाना्थम्‌ । ` वेला काले च जख्घेस्तारनीरविक्कारयोः । ' इति 
बिः । यातीति । ओषधीनां पतित्चन्द्रः । अतिदुःसहमरणादिविपत्तिसहन्- 
विनाशका ओषधयस्तासां पतिरप्यस्तशिखरे यातीतीममर्थमभिद्योतयिहुमतेत्पद्‌- 
आपदेशः । शिखरपदेनात्युचैःपतनायेति सूचितम्‌ | HUST पुरःसरो यसर स 
asia: q33 आविष्कृतः प्रकटीभूतः । [ पाठान्तरे-आविष्कृतोडरण: पुरः- 
सरो येन ।] तेजोद्वयस्य चन्द्रसूर्यरूपध्य युगपदेऋदा एकसमयोभयदशनेनेव नियमः 
ad शक्यते न तु कमिकदशनेनेति युगपदित्युक्तिः । खः््रंसनोद्याभ्यामस्तसमयो- 
« दयाभ्यां -विपत्संपद्धयां च हेतुभ्याम्‌ । लोको जनः । आत्मदशान्तरेषु 
खदशाविशेषेषु | अन्तरदाब्दो - विशेषवाची । नियम्यत ease । स्वस्व- 
विपत्तिदशायां केनापि gadi न कायोविति भाबः । अन्न पूवोर्धे यः ` 
कशक्षिदतिससृद्धभत्यो 5पि नादा यात्यन्यो d कंचनासमर्थे wer स्त्राश्रितमुदय- 
3H स्वयमुद्यं गच्छतीति सतपुरुपद्वयव्यवह्रसमारोपात्समासोक्तिः । उत्तराध 
च नियम्यत इति तत्सबाचरणे प्रयोगात्तेन तद्वस्तु (१) ` संवन्थसामध्योद्विम्वप्र- - 
कल्पनरूपा Ragga व्यङ्गया । उठ्रेक्षाया वाच्यत्वात्‌ । अत्र 
अभातवणेने प्रकत उभयोरपि प्राकरणित्वादरुणपुरःसरलस्य ` समानतया - 
Wala । तेजोद्वयस्य व्यसनोदयाभ्यामिति यथासंख्यमपि । हेतुश्व । ` 
कतोकतोइति दयद्येति छेकवृत्त्यनुप्रासौ । वसन्ततिलका वृत्तम्‌। sues sts 
देरययोरेकपदोपादाननियमे सत्यप्यरत्रौपधिपत्यकेशव्दोदेदयतले पि सवेनामवत्ते- ` 
प्रतिनिदेशेष्पि तत्र तयोरिति तेजोर्पस्मुरणाजगत्स्थितिकारणस्य 
१ परमासासर्तिनिवृत्तेनोपाध्यायका० । तत्म्ाकाइयं fien ०सास्मतिनिबचेन 
र फ BA faster at SHIXTRSTSHL STR BEER A A Foundation USA 


eq अभिज्ञानशकुन्तढे 


अन्तर्हिते शशिनि सेव ङुसुद्वती मे 
la न नन्दयति संस्मरणीयशोभा i 
इष्टपवासजनितान्यबलाजनस्यः . 
इःखानि नूनमातमात्रसुडःसहानि॥३॥ ` 
( प्रविश्योपटीक्षेपण । ) | 
अनसूया--यद्यपि ` नाम विषयपराङ्मुखस्य sum. RRs 
* तथापि तेन राज्ञा शकुन्तढायामनायमाचरितस्‌ | (क्‌) 
| 
1 


शिष्यः--यावदुपस्थितां होमवेलां गुरवे निवेदयामि । (. झे 
“निष्कान्तः । ) 


- (क) नई वि गाम विसअपरमहस्त जणरल एई न बिहि उट ह ) जई वि णाम बिसअपरम्मुहस्सँ जणस्स एदं ण ff तहु. वि. ते 

UM सउन्द्ळाए अणज आअरिदै | 
` येण चमंत्कारमेवावहर्तात्येतादशस्थले न दोषावकाश इति ज्ञयम्‌ं ॥ २:॥ अन्त 
रिति । शशिनि चन्देडन्तहिते ती व्यवधा -' इत्यमरः । ` यतः. म 
ARG: कलङ्की अतस्तस्यान्तथोनयुचितमिति भाबः । या qd विकसित 
OSM कमळोपहारकारिणी सेव तत्रापि. या काचन न भवति । अपि तु 


पृथिवीह्षकारिणी मे. तापसस्य बिषयादिविवेकशून्यस्य हृष्टि 


इर्षयति । तत्रार्थो हेतुः । काशी । संस्मरणीयाइऱ्या शोभा : यस्याः ary 
- इशः प्रियस्तस्य प्रवासो दे 


शान्तरस्थितिस्तेन जनितानि दुःखानि । अबलाजन 
` स्येति सुदुःसहत्वेनोक्तम । अन्यथा ख्रीजनस्येत्येव ama । जनशब्देन जाति 
: मात्रप्रहणम । qd fo 


तम्‌ । अतिमात्रमत्यर्थं सुदुःसहानि । अतिमान 
sed इऱ्सहुलस्याप्यशक्याचुष्ठानं बोधयतः । अत्र quid aksa 


` नायिका दृष्टि न नन्द्यतीति जरो सालि 
We सामान्येन विशेष्यस्य ।यकयोब्येवहारसमारोपात्समासोक्ति; । 


द्थान्तरन्यासः ॥ इष्टेति . जनिजनेति 
ये वचि छेकवृत्तिधुस्यनुप्रासा: । काव्यलिई च ॥ वृत्तमनन्तरोक्तमेव । अथ 
च को पृथिव्यां मुद्दती ह्युक्ता सैव पूर्व दृ शकुन्तला इाञिनीति quio 


नन्दयति न 


र तजि इत्यादि quid सर्वे योज्यम्‌ तेनास्या | 
REUS: — SST पताकास्थानसुपक्षपतम्‌ -। aagi 


यन गूढं सविनयं 1. Bess qii 
a mee ॥ ३ ॥ अपरीक्षेपेण Em c on | 
- सीरा e SSW । अपटो जवनिका * अपटी काण्डपटीका प्रति | 
` खस्यापि जनस्याप्येतभ्रिवेदितम रति इयुः । वमि नाम विषयपराइसु- 

छ EL अपया. २ एवं गाम सन. योज्यम्‌ । अपेरवधारणा- । अपेरवधारणाः 
EE ia ST णाम० स्सावि इमस्त जनसस em र 

" ण [LJ 
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अनसूया- अतिबुद्धापि कि करिष्यामि | न. म उचितेष्वपिः 


^ निकरणीयेषु हस्तेपाद्‌ प्रसरति | काम इदानीं सकामो भवतु येना-- 


PEEN सखी पदं कारिता | अथवा दुर्वासःशाप ` 

बिकारयति । अन्यथा कथं स राज्िस्ताइशानि मन्त्रयित्वैतावत: . 
रहस्य ढेखमात्रमपि न विसृजति | तदितोऽभिज्ञानमङ्कुरीयकं तस्य 
‘paar: । दुःखशीले तपस्विजने कोऽम्यथ्यैतास्‌। ननु सखीगामी ` 


दोष इति व्यवसितापि न पारयामि प्रवासप्रतिनिवृत्तस्य तातकाइ्यपस्य ` 


पयन्तपरिणीतामापन्नसततवां शकुन्तढ़ां निवेदयितुम्‌ | इत्थंगतेऽस्माभिः _ 


` दवे करणीयम्‌ । (क) 


Miagi 901) सखि त्वरस्तः त्वरस् ` शकुन्तलायाः - 


ENNE i उपर 0 SSE म 
- dem । द्वामवेलानिवेदनाथ गते शिष्येडस्यास्तत्र संमाजेनादि -कठुमायैया 


“एव प्रबोधकाळ इति वदति । प्रतिबुद्धोत्थितापि। काम इदानीं सकामो भवतु । 
"अयमर्थः | सर्वदा वक्रोऽनाेष्वेव sada इति सामिलाषो भवतु । तस्याभि- 
arm: पुर्यतामिति । येन कामेनासत्यसंघेऽसत्यप्रतिब्े। ' संघा प्रतिज्ञा मर्यादा.” 


`; इत्यसरः | जने शल्यहृदया सखी पदं स्थानं कारिता। शून्यहृदयपदं हेतुलेनो- 


~ 


पात्तू । अथवा दुर्वाससः कोप एष विक्रारयत्यन्यथा कारयति । quaest 
-अन्यथात्वपरिणामेषु ” इति गणपाठात्‌ । अन्यथा कथं स राजर्षिरिति afa- - 
: प्रायम्‌ तपस्विजने कोऽभ्य्यैते । तत्र गन्तुमिति शेषः । व्यवसितापि जात- 
'व्यवसायापि । आपन्नसत्त्वां शुर्विणीम्‌ । “ आपन्नसत्त्वा स्यादूविण्यन्तवेत्नी च 
गर्भिणी ° इत्यमरः । शकुन्तला निवेदयितुं सखीगामी दोष इति निवेद्यितु न ` 
'पारयामीति ` संबन्धः । अनेन देववाण्यास्या अन्तवेत्नीखं ्रावयिष्यत इतिं ` 
५ १ णं पहादा रअणी । ता सिग्घं सहणं परिच्रआमि | अहवा Seg उत्थिदाति ` 
. Fi St पहाद्कर. २ पिअसही छ०,झण्णदि०;सही सञन्दला- २ ससो, व्वासकावो 
{Bde Gaya cargar e wee. toe, HATE CAME SHALE sn 


'वाण्या। (च) 


. छुखरायन जातमिति या पुच्छति सा 


“स्वस्यं कृतकृत्यता ear । ममायास विनेव वाडिछतस्थले संबन्धो- जात 
“इत्यथः । ` वत्स सुशिष्यपारिदत्ता विद्येवाशोचनीयासि संवृत्ता । अनेन - तस्याः 
कृतकृत्यता ध्वनिता । विसर्जयामीति «as ; 


ay E uH 


अनसरूया--सखी कयमेतत्‌। (क ) = teg | 

मियंवदा- शृणु | इदानीं सुखशयितपृच्छिका - शकुन्ता 
गतास्मि। (ख़) . NE c3 

अनसूया--ततस्ततः। (ग) ` 

प्रियंबदा--यावदेनां छज्जावनतमुल्ली परिष्वज्य तताप, 
मभिनन्दितस्‌ | Rear घूमाकुढितइषटेरपि यजमानस्य पावक qi 
हुतिः पतिता | वत्से सुशिष्यपरिदृत्ता वद्यवाशोचनीयासि सत्ता 
अब ऋिरतिता त्वां भुः सकाशं विसजैयामीति | ( घ ) 

अनल्लूया---अथ केन सूचितस्तातकाइ्यपस्य वृत्तान्त: । ` 

मियंवदा-अभ्निशरणं प्रविष्टस्य शरीरं far छन्दोमय्या 


ey, 


क) सहि कहं एदं। 
s ( ख॒ ) ifi दाणिं सुहसइदपुच्छिआ सउन्दलासआतं गदद्वि | 
(ग) तदो aq. i ; ; 
(घ) जावे एणं लञावणदर्मीटिं परिस्सजिअ तादकस्सवेण ust आहिणन्दिदं। 


` दिद्विआ धूमाउलिददिह्रिणो fa जअमाणस्स पावए. eq आहुदी पडिदा वच्छे 


सुसिस्सपरिदिण्णा बिज्ञा. बिभ असोभणिजासि संबुत्ता । अज्ञ - एन्त्र इसिरकिखद । 
तुमं भत्तुणो सआसै विसनेमित्ति l : 
f = अह केण ESI तादकस्सवस्स वुत्तन्तो । 
q 


li 
अरिगसरणं पविद्रस्स atit विणा SRE सरीर विणा छन्दोमईए वांगिजाए। `. atang | E | 
सूचितम्‌ । प्रस्थाने गमनसमये | 


कौतुकं पारम्पर्यायतमझल fui 
संपादयितुम्‌ । ¦ कौतुकं नमेणीच्छायामुत्सवे Sat सुदि । पारम्पयाँगतष्या- 


तमकझलोद्वाइसूत्रयो: ॥? इति हैमः । खुखशयनपृच्छिका प्रातगेत्वा रात्रौ | 


सुखरायनपच्छिकेत्युच्यते । तेन प्रातः * 


SR प्रष्टुं गतास्मीत्यथः । -पावक एवाहुतिः पतिता । अनेन दृशन्तेन | 


व्या ता ह Visites हाऽ न 


HH बु. ६ वाआए (वाचा ). 


चतुर्थोऽङ्कः | 


अनसूया--( सबिस्मयम्‌। ) कथमिव । (.क ) 
pace ome) 
। ` (ध्यन्तेनाहितं तेजो दधानां भूतये BT । 
अवेहि तनयां व्रहाजसिगसी शमीमिव ॥ ४॥ ` | 
अनुसूया--( Piate । ) सखि प्रियं मे । कि त्वचैव 
quee नीयत इत्युत्कण्ठासाधारणं परितोषमनुभवामि | ( ख). 
_ब्रियंबदा--संखि आवां तावदुत्कण्ठां -विनोदयिष्यावः | सा 
तपखिनी निवृता भवतु । (ग ) » 
अनसूया--तेन होतर्रिमश्चृतशाखावल्ग्बिते _नाढिकेरसमुद्क 
एतल्लिमित्तमेव काढान्तरक्षमा (TAT मया केपरमाढिका | तदिमां 
हस्तसंनिहितां कुरु । यावदहमपि तस्ये झुगरोचनां तीर्थमृत्तिकां 
दुवाकिसछ्यानीति मङ्गठसमालम्भनानि विरचयामि । (घ) 
(क) केह विअ t 
ख) EE पिअं मे । किंदु अज्ञ एव्व सउन्दला णीअदित्ति उक्तण्ठासाहार॒णं 
ae gti । 
^ (ग) सहि ast दाव उक्कण्ठं विणोदइस्सामो ।-सा तवस्सिणी णिब्चुदा gig । 
घ ) तेण हि एदस्सि 'चूद्साहातलम्बिदे णारिएरसमुग्गए एतण्णिमित्तं एव 
marae णिविखत्ता मए केलरमालिआ । ता इमं हत्यसण्णिहिद करेहि । 
जाव अहैपि से मिअलोअणं तित्थमित्तिञं दुव्त्राकिसळआाणित्ति मङ्गलममालम्भणाणि 
'विरएमि । 
कारणम्‌ | यथास्थितस्यैवानुत्रादः । स च संस्कृतमन्तरेण न संभवतीति d- 
ताभ्रयणम्‌ | दुष्यन्तेनेति । नामाच्नुकीतैनेन सोमवंशोद्धवलेन ee 
'जात्यमौदायेधेयाविनयादिगुणसंपन्नत्व॑ च व्यज्यते । भुवः भूतय l 
mW तस्य भाविचक्रवर्तित्व॑ ध्वन्यते । आहितं निषिक्तं तेजो दधानाम्‌ । तेज 
ति विषयनिगरणेनातिशयोक्तिः । तेन तेजस्नरयरूपत्व॑ गभेस्य घ्वनितम्‌ । तनया- 
महि जानोहि । अभिगभौ दामीमिवेति सहजपूतत्व॑ ध्वनितम्‌ । उपमानु- 
आसो ॥ ४ ॥ अनेन मागैलश्षणमङ्गमुपक्षि्म्‌ । तहक्षणं g— भूतार्थवचने चेष 
'मागे इत्यभिधीयते ।? इति । अशरीरिण्या वाचा सत्याथेकथनात्माप्याशानुगम- 
“सम्‌ । प्रियं मे । तनात्कण्ठा परितोषध्च । उभयमप्यनुभवामीत्यर्थः । वयं 
Mee विनोदयिष्याम: । सा तपखिन्यबुकम्पाही Maat सुखित। 
अतु । ` तपस्वी चानुकरम्पाहृः ? इत्यमरः । समुद्गके संपुटके । केसरमालिका 
: हन NEM, ter omen res । तदिमां हस्तसंनिहितां कुरु णेत्यर्थः । यावदहमपि तस्यै 
3 F 


- Pens न 
कथय ). २ मे पिअं मे. ३ गोरोअण, 
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रय. 


oe अभिज्ञानशकुन्तळे 


प्रियंबदा--तथा क्रियताम्‌ | ( क ) 
( अनसूया निष्कान्ता । प्रियंवदा नाट्येन सुमनसो गृह्णाति । ) 
} ( नेपभ्ये | ) : 
` गौतमि आदिरयम्तां शारङ्गरवमिश्रा राकुन्तलानयनाय | 
म्रियंवदां--( को दत्ता । ) अनसूये त्वरस्व त्वरस्वः। एते सह 
`: हस्तिनापुरगामिन ऋषयः शब्दाय्यन्ते ॥(ख) . :. 
3 (ia समालम्भनहसता । ) 
अनस्‌या--सखि एहि | गच्छावः । ( ग॒ ) 
; ( इति परिक्रामतः । ) 
प्रियंबदा--( eer) एषा सूर्योदय एवं शिखामजिता 
प्रतीष्टनीवारहस्तामि स्वस्तिवाचनिकामिस्तापसीमिरमिनन्धमाना शकृ 
RA तिष्ठति | उपसपीव एनाम | ( घ ) 
>> ( इत्युपसर्पत: 1) 
( ततः प्रविशति यथोदिछ्यापारा-आसनस्था शकुन्तला 1 ) 
तापसीनामन्यतमा--( शह्न्तरां अति 1) जाते. भहमान 
` सूचकं Weed छमस्व | ( ङ ) 
(क्कः) तह करीअदु । 3 
-( ख॒) अनसूए तुवर तुवर-। एदे क्खु हत्यिणाउरगामिणो इसीओ सद्दावीअन्ति। 
(ग) सहि एदि । गच्छह्म । EO 
( चः) एसा सुजोदए एव्व सिद्दामक्षिदा पडिच्छिद्णीवारहत्था हिं: सोत्यिवाभ- 
` णिकाहिं तावसीहिं.अहिणन्दीअमाणा सउन्द्ला चिद्व | उबसप्पह्म vi । 
(ङ) जादे मतनुणो बहुमाणसूअअ महादे —— o UN महदह RR OOOO 
थम्‌ । “ तादर्थ्यं few ति ग) 
। Sei S न विकस्पेन षष्ठीविधानात्‌ | नगरोचना | 
- यानि दुवोड्कुरा इत्येतद्र्पाणि 
c करोमीत्यथे: । MISA तिछकेऽरुकृताबवि । ? 


अतीक गीता नीवारा येरेवंभूता इस्ता यासां RD Ue m 
पारम्पर्येण स्वस्तिव णी 
सिसि; a 


Dc t MÀ 


4 
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agg: । ९७ 


द्रितीया-वत्से वीरप्रसविनी भव । ( क ) ` 
तृतीया-वत्से भतुबेहुमता भव॥ (ख `) 
-— ( इत्याशिषो दत्त्वा यौतसीवजै निष्क्रान्ताः । ) 
सख्यौ--( उत्म |) सखि सुखमज्जनं ते मवतु | ( ग्‌ ) 
— ज्ञुन्तछा- स्वागतं मे .सख्योः । इतो निषीदतम्‌ । ( घ ) 
: इमे--( Ru उपाविश्य 1) हला सञ्जा भव'। यावत्त 
्गह्समालम्भनं विरचयावः | ( ङ ) irs 
 शकुन्तळा --इदंमपि बहु मन्तव्यम्‌ । दुळेभामिदानी Y सखी- 
qe मविष्याति | (इति वाष्पं विदेजति। )( च ) 
उभे--सखि उचितं न ते मङ्गछकाले रोदितुम्‌ | (weg 
प्रमृज्य नव्येन प्रसाधयतः 0) (छ) 
मरियंबदा-आभरणोचितं रूपमाश्रमसुलभैः प्रसाधनैरविप्रकाथते। (ज) 
` . ( प्रविस्योपायनहस्तावृषिकुम।रको । ) ` 
उभौ--ईदभढंकरणम्‌ | अलंक्रियतामत्रभवती | 
` ( सवो विलोक्य विस्मिताः । ) 
` गौतमी--वत्स नारद कुत एतत्‌ । ( झू ) 
भथम+--तातकाश्यपग्र भावात्‌ | 
(क ) वच्छे वीरप्पसविणी होहि। (ख) वच्छे agit बहुमदा दोहि । 
(ग) सहि सुहमजणं dig । ( घ.) साअद्‌ मे सहीणं । इदो णिसीदह । 
(ङ) हला सजा हेहि । जाव दे मङ्गलसमालम्भणं बिरएम i 
( च) इदं पि बहु aerei । ged दाणे मे सहीमण्डणं भविस्सदि । 
( छ ) सहि उइअ ण दे मङ्गलकाले रोइडुं । pi 
i ees पसाहगेहिं विप्पंआरीअदि । 
त इनो एईै। , ` : 
[AC sas इति ] वीरप्रसविनी । [ गोतमी वर्जेय्ित्वा ] यौतमीवजैम्‌ । 
Sem चिर 
डड. सुस्नानं ते भवतु [1 उचित न ते मङ्गलकाले रोदितुम्‌ । 
a या सूचितः' । ef pid ees 
गतया । . त्रिपताकलक्षणमुक्त प्राक्‌ ( २९ 98) । आभरणोचितं 
wo असाधनैविंप्रकायेते . । Rat क्रियत इत्यर्थः । आम- 
SNORT सूचितमाभरणम्‌ | तद्द्वारा तदानयनकतेणामपि सूचनमार्थम्‌ । 


P: sR NS A चाः, USA 


नि, विकिरति, २ दाव, qn पुणा, 3 निथारी ०. ४ gut. 
3 


| Ré अमिज्ञानशकुन्तळे 


गोतमी--कि मानसी सिद्धि: । (क) 

द्वितीय/+--न wg । श्रूयताम । तत्रभवता : वयमाज्ञप्ताः कु 

न्तलहेतोर्वनसपतिम्यः कुसुमान्याहरतेति । तत इदानीं. . 
| 


केनचिदिन्दुपाण्डु तरुणा माङ्गल्यमाविष्कुत 
ES सा em लाक्षारसः केनचित्‌ । 
अन्येभ्यो वनदेवताकरतकेरापर्वमागोत्थितै 
देत्तान्याभरणानि तैत्किसलयोद्गेदमतिङ्कन्तह्रिभिः ॥ ५॥ 
मियंवदा---( vest विलोक्य । ) हछा अनयाभ्युपपत्त्या सुचित 


ते भतुगेहेड्नुभवितव्या weet: । ( ख ) 
( शकुन्तला त्रीडां रूपयति 1) 


(क) किं माणसा सिद्धी। (T) इमाए अब्मुबवृत्तीए सूइआ 
दे भत्तुणो गेहे अणहोदव्या रांभलच्छि । 


तिरमणीयतचदशेनेन न खल्विति पूवेस्योत्तररूपं भिन्न वाक्यम्‌ । क्षौममिति। 
केनचित्तरणेन्दुवत्पाण्ड श्वेतम्‌ । मङ्गलकमेणि साधु मङ्गल्यम्‌ । AR 
गोरोचनाचित्रितपयेन्त युगळं चेत्यथेः । अत एंबाग्रे ` परिधेहि संपदं qum 
अळं ° इति । क्षौमं दुकूलमाविष्कृतं दत्तम्‌ । केनचित्तरणेत्यनुषज्यते । च 
रण उपभोगो रज्ञनादिस्तत्र सुलभो योभ्यः । अनेन विशेषणेनानेकप्रयत्नजनि 
तचरणालेपनयोग्यतायन्गसिद्धेति ध्वनितम्‌ - । लाक्षारसोऽलत्तकद्रवो figit 


दृत्तः । पूर्वाक्तरीत्यात्राप्यश्ठीलपरिहारः । अन्येभ्यो वृक्षेभ्य Parent | 
उद्धिद्यमानपछवा' 


1 । उपमयोः संसृष्टि: । थुतिवृत्त्यचुप्ासौ । अर्थ 

a (RERBA a acd » इति पढित्वा AATA | 
ेोदाहरणङ् हह मेण I “अविश्योपायनहस्तौ ” इत्यादे 
लत, शत a gs छ यज्ञ सातिशयं वाक्यं तदुदाहरणं 
ae LU 
CC-0 POPMA UE Colin. Nett DATTA HSE aR स्व IRI 


WIE सूचयता करतलभागस्यैव Gael वदता तासामेव करणलमस्तु किं त | 
द्स्ततरेरिति शङ्का निरस्ता । । 
बन ता स्वभावोक्तिपयेवसितेन तत्किसलयेति ata | 


~ MA 


चतुर्थोऽङ्कः | ९९ 


प्रधम--गौतम एह्येहि । अमिषेकोत्तीणायें काइयपायं वन- 
सतिसेवां निवेदयावः | 3 
<— तथा | 
oig (इति निष्कान्तौ । ) 


सख्यौ--अये अनुपयुक्तभूषणो5्यं जनः । चित्रकमैपरिचये- 
agg त आभरणविनियोगं कुः । ( क ) 
शकुन्तळा--जाने वां नैपुणस्‌ । ( ख़ ) 
( उभे नाट्येनालंकुरुतः 1) 
( ततः प्रविशति स्नानोत्तीणेः कायप: । ) 
काश्यपः 


यास्यत्यद्य शकुन्तलेति ह्यं संस्पष्टुत्कण्ठया 
कण्ठः स्तम्भितवाष्पवृत्तिकलुषञ्चिन्ताजडं दशनम्‌ | 
aged aa तावदीदशमिदं खरेहादरण्यौकसः , _ 
पीड्यन्ते Wem कथं जुं तनयाविम्लेषद्‌ःखेनेचेः ॥ ६ ॥ 
(इति परिक्रामति । ) 


(क) अए अपुंवजुत्तभूसगो अ जणो । चित्तकम्मपरिअएण अङ्ग दे 


` आहृरणविणिओअं करेम्ह । ( ख ) जाणे वो णेउणं । 


्राप्याशाचुगमत्वं प्रकरमेच । अचुपयुक्तमूषणोः ता जनः । TA- 


` नेति कर्तरीमुखेनालक्तकेन पाद्रज्ञनम्‌ । हंस च्युतसंदंशेनोरमिकापरिधा- 


पनम्‌ । एवमन्यदप्यनुसंघेयम्‌ | कतैरीमुखलक्षणं यथा--“ अछिष्टा मध्यमा पृष्ठ 
संस्थिता तजेनी यदा । त्रिपताकस्य हस्तस्य तदा स्यांत्कतरीमुखः ॥ अळक्तका- 
दिना पाद्रञ्जने ” इति । यास्यतीति । अद्याधुना शकुन्तला यास्यति 
न तु याता नापि याति अपि तु यास्यतीति मनसि क्वतमात्र एवेति भाव: । 
इति कृत्वा हृदयसुत्कण्ठया dee । समातिशयो द्योत्यते । अत्रोदेश्यप्रति- 


` Rr इन्द्रियाणां स्वविषयाम्राहकत्वं च हृदयपदोपादानमन्तरेण न 
- सुरतीति तत्पदोपादानम्‌ । तेन -नार्थपोनस््त्यम्‌ ।. स्तम्मिता या बाष्पस्य 


AR: sae: । आरम्भ इति यावत । तया कडषः स्वरमङ्गवान्कण्डः । स्त- 


` म्मितले कारणं घुरुषगतधैयैम्‌ । तेन Read न WESS हेत्वलेकारस्य 


. 


TW । NEXTOT स्तम्भयितुमशक्यत्वादृत्तिपदोपादानम्‌ । एतेन स्फुट 
वाचोशवृत्तिव्वेनिता । ददन तत्तदिन्दियजं ज्ञानम्‌ । चिन्तया जडं स्वस्व 
'विषयामाइकम्‌ । मनसञ्चिन्तया अस्तत्वात्तेन बिना तदग्राहकले तेषाम्‌ । 


| SH तावदादावेवेहृशामनिवे चनीयमिदमनुभूयमानं acis विः 
x - Natt. २ कावतीणाय, अभिवेकार्थ माखिनीमवतीर्णाय, ३ अनसथा- 


द हासि "आन्शेकोष्पधरोपरोविः aa Rt. Diet SENT REAR USA 


न: ७अणणुभूद्‌. 


oo अमिज्ञानशकुन्तले 


सख्यौ--ह TFT अवसितमण्डनासि। परिधत्त 


क्षौमयुगलम्‌ | (क ) | 
( शकुन्तलोत्थाय परिधत्ते । ) 


गौतमी- जाते एष त आनन्दपरिवाहिना चक्षुषा परिष्वजमान | 


-इव गुरुरुपस्थितः | आचारं तावत्प्रतिपचस्व । ( ख ) 
शकुन्तळा--( Ma) तात वन्दे | ( ग ) 
काश्यप१--वत्से । ` 

ययातेरिव शर्मिष्ठा भतुंबेहुमता भव। 

सुतं त्वमपि Vast सेव पूरुमवाप्लुहि ॥ ७॥ 
गौतमी--मगवन्‌ वरः खल्वेषः | नाशीः । ( घ ) 
काश्यप+--वत्से इतः सथो हुतौनप्रीन्प्रदक्षिणीकुरुष्व | 

: | ee ers) 

.काश्यप;- (,खक्छन्दसाशास्ते ।) .. 
अमी ate परितः gavar: 
समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीणेदर्भा: | | 

_ (क ) हला सउन्दके अवसिद्मण्डणासि । परिधेहि dad खोमजुअलं । 

. (ख ) जादे एसो दे आणन्दपरिवाहिणा चक्खुणा . परिस्सजन्तो विअ गुह 

AR । आभारं दाव पडिवनस्स । C) ताद्‌ वन्दामि । 

Ca) sert वरो ag एसोः। ण आसिसा। :..... 

हुख्ता । set म कौइरो सम्‌ । भर्यौकसो वनवासिनः | अनेन तथोग्यताण, तद्योग्यताप्य- 

SM aM a Taa: । तहुखामिज्ञा इति भाव; । 

` नवेः प्रथमोसन्ने; । द्वितायवारादौ पूरवोनुभूतत्वा : : । 

fem: इति व्यतिरेकः । वृत्तयनभासच्छेका तया यी हति मान y 


न्तया इति: . 
HAW: परिहतेव्य: । “ vfosiisféed १ इति eaaa 


जनिते । ६ ॥ अवसितमण्डना समा ्तभूषणासि t 
bu का । युर: कण्व उपस्थितः प्राप्तः । आचारमभ्युत्थानवस्द 
नादिकं प्रतिपद्यस्व । ययातिरिति .। अनेन कमलक्षणमङ्गमुपक्षिसतम्‌ 15d 
त्वोपलच्धिरिष्स्य क्रम इत्यभिधीयते । * इति । ` आशीकांदव्याजेनु, तस्थ au 
च कथनादाशीलेक्षणो नाट्यालेकारो ऽपि | 'आशीरिश्जनाशंसाः इति तढलगात णा 
ऋषछन्‍्दोग्रथितेन वाक्येनेति mo ce णी. TEE । असी इति ¦ 


Hey इति । अमी पुर 
ल d eet Vidc esr dati 
cong SE tpm sten 


प्रासौ । इतिशब्दोपादानाडेतुरपि। . 


न तनया--- इति पाठे काक्षा योज्यम्‌ ॥ A COSME DEA 


e" cr ee n m 


चतुर्योऽङ्कः | १० 


अपन्नन्तो इुरितं हव्यगन्धैः 
वैतानास्त्वां aga: पावयन्तु॥ ८ ॥ 
प्रतिष्ठेसेदानीम्‌ । TRIR ) क ते शाज्ञरवमिश्रा: | 
( अविश्य । ) 
शिष्या।--भगवन्‌ इमे स्मः | 
काइ्यपः--मागिन्यास्ते मार्गमादेशय | 


शाङ्गेरवः--ईत इतो भवती | 
( सर्वे परिक्रामान्ति । ) 
काइयप+ः--मो मोः संनिहितांस्तपोवनतरवः | . 
पाठं न प्रथमं व्यवस्यति जलं युष्मास्वपीतेषु या 
- नादते प्रियमण्डनापि भवतां eis या पछवम्‌ । 
आद्ये वः कुसुमप्रस्ततिसमये यस्या भवत्युत्सवः 
सेयं याति शकुन्तला पतिगृहं 'सर्वरनुज्ञायताम्‌ ॥ ९ ॥. 
( कोकिलरवं सूचयित्वा । ) 


रतः परिहर्यमाना; । छप्तविष्ण्याः murem: । ' धिष्ण्यं स्थाने गृहे भेष्मौ ? 
इममरः । अनेन त्रिल्लमुक्तम्‌ । समिद्वन्तः ससमिधः । पदसंज्ञाया जइत्वम्‌ । 
प्रान्तसंस्तीणैति a विशेषणद्वयेन सद्यउद्वतत्वेन प्रकारमानत्वाच्छुमसूचकत्वं 
; धन्यते । अपन्नन्तो नाशयन्तः । वैताना यंज्ञसंवन्धिनः । परिकरालंकारः ॥ ८ ॥ 
तपोबनतरव इत्यस्य शोकेन संवन्धः 1 पाहुमिति-। न विद्यते पीतं 
पानमेषां तेऽपीताः । अरीआदित्वाद्च्‌ । तथा च मह्दाभष्ये-- अकारो 
'मतर्थीयः। विभक्तमेषामस्तीति विभक्ताः _ पीतमेषामस्तीति पाता: | › इति । 
तत्र सोपरब्दार्थमाह केयट:---' गम्यमानस्याप्रयोग एत्र लोपोऽभिमतः । विभक्ता 

. आतर इत्यत्र घनस्य aa तद्धातुषूपचयेते । पीतोदका गाव इत्यत्रा 
a ` पीतत्वं गोध्वारोप्यते । ” इति । तद्भिम्रायेणेव पूवेव्याख्या । युष्मास्व- 

MS सा जलं पाठु न व्यवस्यतीत्येतावत्युच्यमाने पूवेकालतायाः TATE 
MAR पद्मनर्थकमितिः चेन्न । तदायमत्रैः संपन्नः । यदा . यदास्या जलपान: 
अवसायस्तदा तदा युष्माखपीतेघु नेतिः अयं चार्थो नाभिप्रेतः । ततः .प्रथम- 
मिति पानकियाविशेषणम्‌ । तेन युष्मास्वपीतेषु प्रथमं जलं पातु न व्यवस्यति 
Oat प्रथमं Gea न करोतीत्यर्थः । व्यवस्यतीतिः वतमानः 
श्वयेनाघुनाप्येतदवस्थाया अपि तत्वा इति ध्वन्यते । एवमाप्रेमवतेमान-' 
i नमन्तः Seo ed r O केशेति/ ३ Stn USA 


E “ig * ५ आदी. ६ म्भा. 


१०२ अभिज्ञानशकुन्तछे 


अनुमतगमना शकुन्तला तरुभिरियं चनचासबन्छुभिः। 
परभृताविरुतं कलं येथा प्रतिवचनीकृतमेभिरीहंशम्‌ ॥ १० | 
( आकाशे । ) ; 
रम्यान्तरः कमलिनीहरितैः सरोसि- 
इछायाइुंमेनियमितार्कमर्यूखतापः | 
भूयात्कुरोरायरजोसूइरेणुरस्याः 
शान्तानुकूलूपवनश्च दिवश्च पन्थाः॥ ११॥ ; 
ता । भवतो पहचमवर्तसादि कु लेहेन नादत्ते । वो युष्माकम प्रे 
कुसुमप्रसूतिसमये पुष्पोत्पत्तिकाळे थस्या उत्सवो भवति । फलसमयजो qq. 
तिशयो aga न शक्यत इत्याशयः । सेयं cee शकुन्तठा 
पतिगृहं याति । सर्वै; । संभूयेत्यर्थः । अनुज्ञायताम्‌ । प्रत्येकाजुज्ञादाने काढ. 
विलम्बो भविष्यतीत्याशयः । पतिग्रहमित्यनेनानुज्ञानस्योचितसमयत्व॑ धनि, 
तम्‌ । चेतनव्यवहारसमारोपात्समासोक्तिः । वृत्तिश्रतिच्छेकानुप्रासा; । हेतुश्च । 
वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ ॥ ९ ॥ कोकिलारवं सूचयित्वेति नेपथ्यगतनटत्वेन । ते हि gf. 
f: संवे शकुन्तराव्द कुवेन्ति । अनुसतेति । इयं शकुन्तला वनवासब- 
न्युमिरिति रूपकम । तरमिरनुमतगमना यथा कलं परभृतविएते sig. 
जितं तरुमिरीदश प्रत्यक्षतो$नुभूयमानं प्रतिवचनीकृतम विरतस्य प्रतिवचनेन 
' रुपेण प्रतिखुपयोगासरिणाम; । एवं पूवैत्रापि । अनुप्रासश्च torpet वृत्तम्‌ ॥१०॥ 
रम्यान्तर्‌ इति । कमलिनीमिहॅरितेः शयामलेरिति तद्ुणालंक्रारः । अनेन 


कमलिनीव्य़ाप्तत्वे ध्वन्यते । कमलिनीशञ्देन कमलसंयोगोऽपि । अत एवं न: 


बिसिन्यादिपद्योगः । एताइशैः सरोभी रम्याण्यन्तराणि मध्यानि यस्य 2j 
RAM: कदाचनाहशरणस्तुषादिपीडाभावोः ध्वन्यते । 

सरोभिरिति बहुवचनेन प्रतिपद सरस; सत्त्व सूचितम्‌ । छायाप्रधाना ATE | 
porem ay न Meee इति छायाग्रधानत्वविशेषणं aga: 
and तेन व्यज्यते । विेषणप्रक्रम भङ्गश्च निरस्तः । 
यमितो . निषिद्धोऽकस्य मयूखा दीसयस्तासां तापो quoq: Gne 

दीपत्याविनाभाबेऽपि पुनर्दीतिम्रहणेन 
फलम्‌ । ८ अकेमरीचितापः ° इतिः पाठे * उष्णमरी 
Sahl i व्यज्यते 


निशेषणानां समुचये ` द्वितीयस्वनुपपत्न 
x पूवेविशेषणचतु्ये पि : 


भविष्यतीति पूवेविशेषणचतुध्ये । शिवश्वेत्यस्य 
मी ee चकार उपदातव्य; -स्यान्न चो" 


रीचि, 


CC-0. — सौ) risa. hf ig RR Caer 
2: “१ यतः, २ रात्मनः, ३ नेपथ्य. ४ मर ENIM 


SN 


चतु्याँऽङ्कः | “१०३ 


( सर्वे सविस्मयमाकर्णर्यान्ते 1) 
गौतमी- जाते ज्ञातिजनेखिशघामिरमुज्ञातगमनासि तपोंवनदेव- 
तामिः । प्रणम भगवतीः । (क) 
शकुन्तळा--( सप्रणामं परिक्तम्य । जनान्तिकम्‌ | ) हला प्रियेवदे 
` आर्यपत्रदरीनोत्सुकाया अय्याश्रमपदं परित्यजन्त्या दुःखेन मे चरणो 


पुरतः gaa | ( ख ) 
प्रियंवदा--त केवलं तपोवनविरहकातरा सख्येव । त्वयोपस्थि- 


तबियोगस्य तपोवनस्यापि तावत्समवस्था इश्यते | (ग ) 
उद्गालितवर्भकवला सृग्यः परित्यक्तनतेना मयूराः । 
. अपसृतपाण्डुपत्रा सुचन्त्यश्र्णीव wer १२॥ 
. (क) जादे ण्णादिजणसिणिद्धाहिं अणुण्णाद्गमणासि तबोवणदेवदाहिं । 
-quq भभवदीणे । 
(ख ) हला पिअंबंदे अज्यउत्तदंसणुस्सुआए वि अस्समपदं परिचअन्ताए 


FRU मे चलणा पुरदे। पवद्टन्ति । 
- , (ग) ण केवलं तवोवणविरहक्ाद्रा सही एव्द । तुए उत्रद्रिदविओअस्स तबो- 


aue वि दोव समवत्था दीसइ । 
उग्गालिअद्‌डभकतरला मिआ TAA ATT SIT | 
ओसारेअपण्डुपत्ता 3अन्ति sm विभ लदाओं ॥ 


सपः ger । अशेआदित्वादच्‌ । भूयादिति । ` शिवं मोक्षे सुखे dx" इति 

` विश्वः । जायुमार्गयोरुभयोः प्राकरणिकत्वातुल्ययोगिता । विशेषणत्रयमन्रापि 
- योज्यम्‌ । अत एव शान्त्येत्यादिपदं समस्तं तम्‌ । तत्राद्यविशेषणद्वयेन सौगन्ध्यं 
- शीतलत्वं चोक्तम्‌ । झान्तेति मन्दत्वम्‌ । अनुकूलेति शकुनसूचक्रम्‌ । कुशेशये 
सनेन वायो पारुष्यमुक्तम्‌ । तेन किंचिदशकुनसूचकलम्‌- । योग्येन वायुना 
पथः संबन्धद्योतनात्समालंक्ारो व्यङ्गयः । परस्परोपकरणाद्‌न्यान्यालं- 

IAN । वृत्तिश्रुत्यनुप्नासौ । उपमाहेतुपरिकरालंकाराः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ 

॥ ११॥ जाते ज्ञातिजनवस््िग्वाभिः । दुःखेन मे चरणौ पुरतः sed 
वधूनां नाभिग्ृहत्यागे दुःखातिशयो व्यज्यते । त्वयोपस्थितवियो- 

गस्य संभ्रासेविरहस्यापि । न तु मूतबियोगस्य । न च अनद्वियोगस्येः 
श्र ण । तपोवनस्याचेतनस्यापि । समवस्था इस्यते । अवस्था- 
i aa कंथयति--उच्गलिएणति । उद्गलिताश्चर्विता अपि मुखा' 
‘ "ECT, STR. bc rt SUE ERN Le रमित rat LSM तिझयो, SERE safras 


jorUSA 


१०४ ., अभि्ञानंशकुन्तङे 


gee —( ET!) तात छताभगिनीं desi त 


मन्त्रयिष्ये । ( क) 


काश्यप/--अवैमि ते तस्यं सोदयोस्नेहम्‌ । इयं तावइक्षिणेन। | 
शक्कुन्तक्ा- -( उपेत्य लतौमालिकथ । ) वनज्योत्स्ने चतसंगतापि ` 
मा अत्याढिज्ञेतोगतामिः शाखाबाहामिः । -अप्रभति दूरपरिवनी . 


ते wg भविष्यामि | ( ख़ ) 
काश्यपः s 
संकल्पितं प्रथममेव मया TIA 
भतौरमात्मसद्रां GHANA त्वम्‌ । 
संश्रितवती नवमालिकेय- 
Vl त्वयि च संप्राति वीतचिन्तः u १३ n 
इतः पन्थानं प्रतिप्यस्व।  . 2 
( क ) ताद्‌ लताबहिणिअं बणजोसिणिं दाव HATER | 
( ख़ ) वणजोसिणि चूद्संगता वि मै पच्चालिङ्ग इदोगदाँहिं साहाबाहाहिं । 
अजपहुदि दूरपरिवत्तिणी देख भविस्सँ। ` ` 
So न RE 
सहवासिनाभ्यासात्तथोक्तम्‌ | अनेन TAT: प्रतिगृहगमने पितृकुलजनस्य दुःखाः 
तिशयो व्यज्यते । बन्घुव्यवद्दारसमारोपात्समासोक्तिः SAJNA I १२.॥ 
छताभगिनीसिति परिणामालंकारः । AeA इत्याय्रेकदेशविवर्ति 


रूपकम्‌ । चूतसंगतापीसयत्र wd: स्नेहादप्यधिकः सोदरयेस्नेह इत्यपिना AAR. 


Tard दूरम॒त्यर्थ परिवतेनं exer गमनं यस्याः सा ताइशी भविष्यामि । 
संकल्पितसिति । मया तपोनिधिना सदा तवाथ त्वत्प्रयोजननिमित्तम्‌ | 
. अयोजनं च योग्यसमागम एव । प्रथममेव संकल्पित मनसाभीण्सितं त्वं gat 
JANR: स्वये पूनजेन्मोपाञितेबातमसरशमभिजनगुगेः सौन्दर्येण च 
वयसा 'च । केवरुं त्वद्धरणाज्ञापि तु त्रिमुवनभरणाद्वतीर॑ गता प्राप्तासि । 
; देव भवतीति ` भावः । इयं पुरतो 

CWHRMD सुषु इतेः 'करणेनिकररोपणेरालवालादिपूरैनवमाछिक्रा चेन 
र नायकव्यवहारारोपात्समासोक्तिः । उभयोः प्राकरणिः 
iced V अत एवाह--संप्रत्यस्यां त्वयि चीतचिन्तो विशेषेण 
See | योग्येन योग्यंसमागमात्समालंकार:: । परस्परोपकरणादन्योन्याः 
छकारो व्यङ्गयः । हेत्वनुप्रासी -। Sets झकुन्तलापरिगृद्दीता सेति 
तस्याः संतोषोतादनाथेमस्यासिति: निर्देश: । तेन कमप्रक्रमभङ्ग: परिहतों 
भवति । “ त्यत्र चाहमिति संप्रति ° इति पठित्वा वा Redeg: SU UMP AE । अस्मिन्पाठे 
सम्पति AE त्वयि तरीतचिन्तः 
°वाहादिं, साखामणहे चा०. 


SEE 
2 i il 
hs ee 3.2. TEM Se 


चतुर्थोऽङ्कः -। ; १०५ 


. शकुन्तला--( सख्ती अति। ) इला एषा द्वयोयुवयोह॑स्त 
gi | (क) 
. सख्यौ- अयं जनः ` कस्य हस्ते समर्पितः । .( इति ae 
aga!) ( ख ) . 
काशयप;--अनसूये अळं रुदित्वा । ननु भवतीभ्यामेव स्थिरी- 
adem शकुन्तला | vive 
( सर्वे परिकामन्ति joss न : 
शकुन्तळा--तात एषोटनपयैन्तचारिणी गर्भमन्यरा मृगवधूयेदा- 
प्रसवा भवति तदा मह कमपि प्रियनिवेदाथेतृकं विप्तजेयिष्यथ। (ग ) 
काइयप;- - नेदं विस्मरिष्यामः | oF 
शकुन्तला--( गतिभङ्गं रूपयित्वा । ) को नु खल्वेष निवसने 3 
gs | (इति परावतैते ।) { घ ) 
काश्यप+--वत्से 
यस्य त्वया त्रणविरोपणमिङ्खुदीनां 
तेलं न्यषिच्यत सुखे झुशसूचिविद्धे | 
श्यामाकसुष्ठिपरिवधितको जहाति _ 
. Wisi पुत्नकृतकः पदवी बृगस्ते ॥ १४॥ _ सोऽयं न पुचकुतकः Teal Trea ॥ १४ ॥ 
(क) हला एसा दुवेणं वो हत्ये णिक्खेबो । 
( ख ) erst जणो कंस्स हत्थे समप्पिदो-। 3 
(ग) ताद्‌ एसा उडअपज्जन्तचारिणी गब्भमन्थरा मअवहू जदा अणघप्पसवा 
होइ तदा मे कंपि पिअणिवेद्‌इत्तअं विसज्जइस्सह । ; 
(a) को णु क्खु एसो eee 
यथासंख्यालंक्रारः ॥ १३ ॥ एषा वजज्योल्ला दयोनेनु निश्चितं युवयोहेस्ते निक्षेपः । 
इति परिणामः । अनघप्रसवाः सुखप्रसवा भवति-तदा मह्यं कमपि प्रियनिवेद- 
यितृकै बिसजेयिष्यथ .। यस्येति. ¦ त्वयात्यन्तदयाद्रीया । मातृमूतयेत्यथान्त- 
संक्मितम्‌ । यस्य कुशानां सूचिभिः सूच्याकारेरमेविडे. कृतक्षते । सूचीश- 
Rais - संबन्धेनाग्रे लक्षयन्वेधयोग्यतातिशयं ध्वनति । मुखे ब्रणबि- . 
रोपणं त्रणशमकमिङ्खुदी तापसतरुस्तत्कल्तैलं न्यषिच्यत सिक्तम्‌ । दत्तमिति 
- यावत्‌ । ASAA इस्यमानो मृगः श्यामाको  धान्यविशेषस्तन्सुश्िभेः - परि 
- वषित; ¦ कः समासान्तः । स्वयमत्तुमसमर्थस्य व्यामाकान्मुशै गहीत्वा मुखे5- 


AIH SR सब ocolos समाधि RELA FHT णो. 


१०३ , अमिश्चानशकुन्तढे 


'शकुन्तला-त्स कि सहवासपरित्यागिनीं मामन 
अचिरप्रसूतया जनन्या विना वर्धित एव। इदानीमपि मया विरहित 
तातश्रिन्तयिष्यति | निवतेस्व तावत्‌ | ( इति रुदती afi (| 

काश्यप r 

उत्पक्ष्मणोनेयनयोरुपरुद्धवृत्ति 
बाष्पं कुरु स्थिरतया विहतोनुबन्धस। ` | 
अस्मिक्नलक्षितनतोन्नतभूसिभागे 
मागें पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १५॥ 

ानञरवः--भगवत्‌ ओदकान्तं A जनोडनुगन्तव्य श 
श्रूयते । तदिदं सरस्तीरम्‌ । अत्र संदिश्य प्रतिगन्तुमईसि । 

काइयपः--तेन हीमां कषीरवक्षच्छायामाश्रयामः | | 

( सर्वे परिक्रम्य स्थिताः । ) १ | 


(क ) वच्छ किं सहवासपरिचाइणिं में अणुसरसि । अचिरप्पसूदाए जपो 
-विणा age एव्व । दाणिं पिं मए विरहिदं तुम तादो चिन्तइस्सदि । णिवत्तेहि दाव! 


जन्मारभ्य यावन्मृगत्वं प्रा्तसावत्त्वैव पोषित इति व्यज्यते Um 
पुत्रक्षतक/ कुत्रिमपुत्रः । आहिताभिपाठात्परनिपातः । पदवी मार्ग न जहाति। 
लदचुगामी भवतीत्यर्थः । मृगस्वभावोक्तिः । व्रविरो तकोतक d 
ठेकशुतिवृत्त्यनुप्रासा: । वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ ॥ १४ ॥ इदानीमपि मया विरहितमी | 
स्वाम्‌ ।_ इत्यनेन स्वस्य॒ मातृतुल्यलेहले ` ध्वनितम्‌ । उत्पक्ष्मणोरिति । | 
VC Te ययोलोंचनयोविषय उपरुद्धा वृत्तिः प्रवर्तनं यस्म तै ad 
स्थिरतया स्थैर्येण । थैयेणेति यावत । विहतो दूरीकृतोड्युवन्थः पुनः p 
Rim d कुछ | उतन्नमभूर्ध्वीकृतैः vent रुद्धे तदधिकं aa 
पतनेऽम्गलमिति ले निरन्द्वीति ˆ सावः । उत्प्मणोरिति विशेषणदाः 
Sore अन्यथा वाष्पस्य तदविनाभावित्वाद्रांथ पौनरुक्त्य स्यात्‌| 


à SRR । aS यस्मादर्थे न लक्षितो नतोन्नतों qf 


अन्न यात्रासमगेच्मङ्गखबाब्दोचारणम वरि । उच्चावचेषु निपतन्तीत्यथः । 

- नोचितमिति तच्छ्रवणेन तस्या आशङ्क 
eens विषमपदत्व॑ न \ पदाथैवाक्यार्थरूपयोः काब्य ल्यः 
संस्‌, । छेकवृत्त्ययभासौ । वृत्तसनन्तरोक्तम्‌ TM Rr e LL caterer 
EUN. बन सि नउ sa 
८०० enira Vd MM 


SR I x रेता 


“gaisg: l १०७ 


` ` gett —( ARE) कि नु खढु-तत्रमवतो दुष्यन्तस्य 
| युक्तहपमस्मामिः संदेष्टव्यम्‌ | ( इति चिन्तयति। ) 
`` शकुन्तछा--( जनान्तिकम । ) ger पञ्य। नढिनीपत्रान्तरितमपि 
सहचरमपश्यन्त्यातुरा चक्रवाक्यारटति दुष्करमहं करोमीति। ( क ) 
अनसूया--सखि मैवं मन्त्रयस्व | . 
एषापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीघंतराम। 
गुर्वपि विरहदुःखसाशाबन्धः साहयति ॥ १६॥ { स्व॒ ) 
ATU इति त्वया मद्गचनात्स राजा Trae! 
पुरस्कृत्य वक्तव्यः 
भार्न्नरवः--आज्ञापयतु भगवान्‌ | 
काश्यपः cu 3 
अस्मान्लाधु विचिन्त्य संयमधनानुच्चैः FS चात्मन- 
,_ स्त्वय्यस्याः कथमप्यबरान्धवक्कतां लेहभवृत्ति च तास्‌। 
,  सामान्यप्रतिपत्तिपूर्वकसियं दारेषु दृश्या त्वया 
माग्यायत्तमतः परं न खलु तद्वाच्यं वधूबन्युसिः ॥ १७॥ 
(क) हरा पेक्ख । णलिणीपततन्तरिदं वि सहअरं अदेक्खन्ती आदुरा चक्रवाई 
. आरडदि get अहं करेमित्ति । 
(ख़) सहि मा wt मन्तेहि । 
qur. चि पिएण विणा wag रआणिं विसाअदीहअरं । 
Teal पि विरहदुक्ख आसावन्धो सहावे।दे ॥ 


| तेन छायाधिक्यं ध्वनितम्‌ । प्रशस्तं युक्तं युक्तूपम्‌ । पश्य । नलिनीपत्रा- 
- न्तरितमपि सहेचरमपरयन्त्यातुरा चक्रवाक्यारोति दुष्करमहं करोमीति । 
` एतावहं wat विना स्थितास्मीति भावः । सखि एवं मा मन्त्रयस्व । 
Ua गाथा । एषा चक्रवाकी क्षणमपि तेन विना तिष्ठन्ती । सापीत्यपि- 
m walt लोकानिति रजनीमात्रम्‌ । अपि ठु विषादेन दुःखेन दौघे- 
। पराम्‌। अथ च विषादो येषां ते विषादा विरहिणः । अशेआद्यच । तेषां दीघो 
| वं न 1 दीषेतरामपीति wag स्थानेष्वपियाज्यः । galt विरहदुःखमाशा- 
' ष्वः साहयति । अर्थान्तरन्यासः ॥ १६ ॥ अस्मानिति | संयम एव धनं येषां 
| पानस्मान्साधु सम्यक्तया विचिन्त्य । सुन्यादिपदत्यागेत संयमधनपदहणमङ्गी- 

कारानङ्गीकारयोभेयानुग्रहौ दशेयति । आत्मन Sa: meu ung ARAE- 

ज्यते । ताहशकुलोत्पन्नस्यालीकप्रतारणाद्सिंभावना नास्तीति भावः । अस्या . 


: CGS Pear ae RE a puse Xi qu Euan. Digitized by S3 Foundation USA 


hc 
§ ०, २ पराद्य 


| 
i. 


Lok | - अभिज्ञानशकुन्तले 


'रकुन्तला--वत्स कि सहवासपरित्यागिनी मामन 


अचिरप्रसूतया जनन्या विना वर्धित एव | इदानीमपि मया Ris 
तातश्चिन्तयिष्यति | निवतस्व तावत्‌ | ( इति रुदती परचिता Ny) 
काइ्यरपः-- E ray 
उत्पक्ष्मणोनेयनयोरुप 
बाष्पं कुरु स्थिरतया विहतोनुबन्धम्‌ i 
_ अस्मिन्नलाक्षितनतोज्षतभूसिमागे 


- मागे पदानि खलु ते विषमीभवन्ति ॥ १५॥ 
Wr eme ओदेकान्त fd जनोचनुगन्तव्य m 
यते | तदिदं सरस्तीर । अत्र संदिश्य प्रतिगन्तुमईसि । 


काश्यप;--तेन हीमां क्षीरवृक्षच्छायामाश्रयाम: | | 
( सर्वे परिक्रम्य स्थिताः । ) 


_ (क) वच्छ कि सहवासपरेचाइनि मे ogee । जिर सहवासपरिचाइणि मे अणुसरसि । अचिरप्पसूदाए जो 
: विणा बड्दो एव्व । दाणिं पिं मए विरहिदं उम तादो चिन्तइस्सदि । णिवत्तेहि दाव।' 


TART यावन्मुगत्वं श्राप्तस्तावत्त्येव पोषित इति व्यज्यते । ते तव 
सुनकतकः Saga: । आहिताभिपाठासरनिपातः । पद्वीं मार्ग न जहाति। । 
sagt भवतीत्यर्थः । मुगस्वभावोक्ति: । नविरो तकोतक इति | 
छेकशुतिवृतत्यनुप्रासाः । वत्तमनन्तरोः्तम्‌ ॥ १४ ॥ इदानीमपि मया विरहितमपि | 
त्वाम्‌ ।. इत्यनेन स्वस्य मातृतुल्यल्नेहत ध्वनितम्‌ । उत्पक्ष्मणोरिति। | 
ST पक्ष्मणी ययोछोंचनयोविंषय उपरुद्धा वृत्तिः प्रवर्तन यस्य त॑ वालं | 
स NAR यावत । विहतो दूरीकृतो5नुवन्धः ga: grea | 
| तँ कुछ । | BUE SN E 
TASAR ले निन्दति भाव: । उत्पक््मणोरिति विशेषणदा- 
नाथे नयनपदम्‌। अन्यथा वाष्पस्य तदविनाभावित्वादार्थ deei स्यात्‌ । | 
अन्न हेतुमाह--अस्मिन्निति । ag यस्माद्थ न लक्षितो et नतोन्नतो भूमिः | 
भागो यत्र तस्मिन्मार्ग ते तव पदानि 'विषमीभवन्ति । उच्चावचेषु निपतन्तीत्यर्थः | 
अत्र यात्रासमयेऽमङ्गलराव्दोच्ारणमपि नोचितमिति तच्छ्रवणेन तस्या आशङ्का. | 
भविष्यतीति विषमपद्‌त्व हेतलेनोक्तम्‌ । पदारथवाक्यार्थरूपयो; काव्यलिङ्गयोः | 
Galt: | छेकवृत्त्यनुप्रासौ। वत्तमनन्तरोक्तम्‌ ॥ १५ हा a न ह हि सस RAR इक्षादेरपलक्षणम्‌ ।' |. 
का०--वत्से अल रुदितेन | 5 | 
coltrane आ aA TATE BUNTE RRA ^ 


sgulsg: | Low 


£ aai mmm! ) ha a mu दुष्यन्तस्य 
reset: संदेष्टन्यम्‌ | ( इति चिन्तयति। ) = 
गकुन्तळा--( जनान्तिकम्‌ । ) ger qua | नलिनीपत्रान्तरितमपि 
[हचरमपर्यंन्त्यातुरा चक्रवाक्यारटति दुष्करमहं करोमीति | (क ) 
अनद्या--सखि मैवं मन्त्रयस्व | . 
एषापि प्रियेण विना गमयति रजनीं विषाददीर्घतराम्‌ 
गुर्वपि विरहदुःखमाशावन्धः साहयति ॥ १६॥ (uw) 
SAT इति त्वया मद्गचनात्स राजा शकुन्तलां 
REA THAT — ; - 
शाईरव!--आज्ञापयतु भगवान्‌ | 
HTT — विचिन्त्य SS 
अस्मान्साधु विचिन्त्य संयमधनाचुच्चैः FS चात्मन- 
... स्त्वय्यस्याः कथमप्यनान्धवङ्कतां लेहपवृत्ति च तास्‌। 
. सामान्यप्रतिपत्तिपूर्वेकसियं दारेषु Seat त्वया 
भाग्यायत्तमतः परं न खलु तद्वाच्यं वधूवन्धुसिः u १७॥ 
(क) हरा पेक्ख । णलिणीपत्तन्तरिदं वि सहअरं अदेक्खन्ती आदुरा चक्कवाई 
ARG get अहं क्रेसित्ति । 
(ख) संहि मा एव्वं मन्तेहि । 
qur वि पिएण विणा wee रअणिं बिसाअदीहअरं । 
. RaR विरहदुक्‍्खं आसाबन्धो सहावेदि ॥ _ 
हेन छायाधिक्यै ध्वनितम । प्रशस्तं युक्त युक्तरूपम्‌ । wer । नलिनीपत्रा- 
'त्तरितमपि सहुचरमपश्न्त्यातुरा चक्रबाक्योरोति दुष्करमहं करोमीति । 
: us at विना स्थितास्मीति भावः । सखि एवं मा मन्त्रयस्व । 
MUG GUNT । एषा चक्तवाकी क्षणमपि तेन विना तिष्ठन्ती । सापीत्यपि- 
बद्ध; । रज्ञयति लोकानिति रजनीमात्रम्‌ । अपि ठु. विषादेन pin qii- 
क! अथ च विषादो येषां ते विषादा विरहिणः । अयान्‌ । तेषां दीर्घा 
"उन । दीधेतरामपीति wag स्थानेष्वपियोज्यः । uf विरहदुश्खमाशा- | 
अध; साहयति । अर्थान्तरन्यासः ॥ १६ ॥ अस्मानिति | संयम एव धनयेयी o 
trig सम्यक्तया विचिन्त्य । सुन्यादिपदत्यागेन संयमधनपद्अहणमङ्ग।- 
= दर्सयति । आत्मन उन्तेः कुलम्‌:। साधु RAA 


Eo Tem DRE नास्तीति भावः । अस्या” . 
quos FEelectir “Digitized by 83 Foundation USA 
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१०८ ` अभिज्ञानशकुन्तले 


शाक्ञरवः--ग्रहीतः संदेशः | ine 
काइयपः--वत्से .त्वामिदानीतनुशासनीयासि । अनौक्‌ ae 
सन्तो छोकिकज्ञा वयस्‌ । | 
शाज्ञेरवः--न खलु धीमतां कश्चिदविषयो नाम | | 
काइयप$--सा त्वमितः पतिकुछं प्राप्य 


` शुश्रषस्व गुरून्कुरु प्रियसखी वृत्ति सपत्नीजने 
भर्तृविप्रकृतापि रोषणतया मा. स्म प्रतीपं गमः। . 
भूयिष्ठं सव दक्षिणा परिजने भाग्येष्वनुत्सेकिनी 1o 
यान्त्येवं ग्रहिणीपढ़ं युवतयो वामाः कुलस्याधयः ॥ १८॥ 

बज्यते । ' प्रवृत्तिः कथिता वृत्त प्रवाहोदन्तयोरपि । ? इति विश्वः । तेनात्र कारि. 
यादीपकम्‌ | अस्यास्त्ययीत्यनेन भवहृशैनमारभ्य प्रतिक्षणोपचीयमानरांगसागर. |. 
वं '्वनितंम्‌। अत एव तवास्थामिति नोक्तम्‌। यद्यपि नायकयोः परस्परा. 
जीवातुरेव रतिसतथाप्यस्याः -प्रेषणेनः प्रकृतत्वात्तथोक्ति: । Suxgfü Rf. 
नष्टि-कथमपि वचनेन ENR वा न बान्धवैः कताम्‌ । अन्यकर्तृकतां प्रयः 
लेन निषेधता कबिनास्याः Benge: स्थायित्व स्थिरीकुवैता कोऽपि dk 
तरक्वमत्कारातिशयो व्यज्यते । इयं. सामान्या, साधारणी या प्रतिपत्तिगौलं 


अस्माकं तत्र नियोगासंभवात्‌ । ' प्र | 
तिपत्तिः पदे आसौ भवृत्ती गौरवेऽपि च । इति विश्व: । नन्वेताहशप्रेम्णि कथ 
I नतो ड cee त्तमिति । अतः परं cara 
यम, । यतो.. व्य *. । अस्मदुच्यमाने तु पक्षपातितया iaa 
सदौदासीन्यमेव गमयेदिति भावः । अत्न मयैतन्न eat बिशेषे प्रस्तुते 
यत्सामान्यवचनं तेनाप्रस्तुतप्रशंसा । किं तहि: ; 
अथ वघुचन्घुमिरसमाभिरतः परे न वाच्यम्‌ 


भावः अतो साग्यायत्तं येन भाग्येन युवयोरेत uS ' 
मिति भावः । खढ्दैलथस्तेन युबयोरेताइशोऽनुरा गस्तदधीनमेव : सर्व 


_ चतुर्थोऽङ्कः । १०९ 


ad वी गोतमी मन्यते | दे 
* T: = 
"defi एतावान्वधूजनस्यापदशः | जाते एतत्लङु सवेमद- 


वारय l ( T ) ^ ~ ७ a! 
क्ाइयपः-- परिप्वजस्व मां सखीजनं च। 


ggasi तात इत एव किं ्रियेवदानुसृये सख्यो fata: 


क्राश्यप+--वत्से इमे अपि प्रदेये । न युक्तमनयोस्तत्र गन्तुम्‌ | 
लगा सह गोतमी यास्यति । ` . | 
शकुन्तेछा--( हितासि) कथमिदानीं तातस्याङ्कात्परि- 
ae मलयतटोन्मूलिता चन्दनलतेव देशान्तरे जीवितं धारयिष्यामि ।(ग) 
` काइयपः--वत्से किमेवं कातरासि । 
अभिजनवतो wa: न्छाध्ये स्थिता ग्राहिणीपंदे 
(क) एत्तिभो वहूजणल्स उवदेसो | gu e जादे एदे वड सव्वं ओघारेहि। 
-(ख ) ताद्‌ इदो एव्व किं पिअंवदाँअणसूआओ संहीओ णिवत्तिस्सन्ति । 
(sr) कह दाणिं तादस्स अङ्कादो WE मलअँतडुम्झूलिआ चन्दणलदा 
Rer देसन्तरे जीविअं धारइस्सं । 
-बिप्रकारः स्यात्‌ इत्यमरः । रोषणतयेष्मेया wg: प्रतीपं वेपरीत्यं मा स्म 
aw मा यासीः । परिजने सेवकवर्ग भूयिष्टमतिशयेन दक्षिणाचुकूला नव । 
Wy सपत्नीदेवेष्वनुत्सेकिन्यस्खलिता । भवेत्यनुषज्यते । अस्या भाग्यं नम 
-तास्तीति दुःख न कार्यमित्यथं: । अथ च भाग्येषु निजेष्वनुत्सेकिनी isi । 
moet सौभाग्यमिति गर्वो_न कारये इत्यर्थः । एवं सति युवतयः GIA, | 
“लु किं पुनरिति भावः । गुहिण्याः पदं स्थानम्‌ । यद्वा गृहिणीति पदमाधे- 
SR. यास्ति प्राप्लुवन्ति । अन्या दामाः frg: | कुलस्याधयः | भवन्तीत्व्थ:। 
वामी वल्गुप्रतीपौ वा ? इत्यमर:.। रूपमकर्धान्तरन्यासो वा | कुलस्याधयः F- 
“wert । वासा वक्राणीत्यर्थ: । ' आधिमानसपीडायां प्रत्याशायां च बः 
“खने । व्यसने चाप्यधिष्ठोन? इति विश्वः । इत्तमनन्तरोक्तम्‌ । तातस्याङ्काक्रो- 
डात । देशान्तरे परदेशे स्थानान्तरे च जीवितं धारयिष्ये । कथमिदानीमिति संब- 
खः उपमया तत्रल्ैवेहुमानिताया अपि पितूवियोगाविस्मरणं rum | आसे. 
 जनेति। अभिजनव॒तः peau: ` अभिजनान्त्रयौ ? ` इत्यमरः । SOR 


We. दज्दातिस्लाओ (Ren e ALR ES १ ४ Gs USA 


याय 


३१० - अनिश्चानशकुन्तढे 
( शकुन्तला पितुः पादयोः पतति। ) "e 
काश्यपः--यदिच्छामि ते तदस्तु । Ung 
शङुन्तळा--( ARTI) ger E अपि मां सममेव प 
“ब्वमेथार | (क ) | E 
- सख्यो--( त्या 8911) सलि यदि नाम स राजा त्य, 
'नमन्यरो मवेत्ततस्तस्मायिदमात्मनामधेयाङ्कितमङ्गढीयक दृशं | (a), 
Fp) ee क क्क GM mm 


(ख ) सहि जइ णाम सो राआं पचहिण्णाणमन्थरो भवे तदो से इमं emm. | 
सहदेभङ्किअं ags Tale i 


अथ च गृदिणीति श्यक्षरं पदं तत्र । जगति गृहिणीपद्वाच्या त्वमेवेत्यर्थः । अतः | 
. गृहिणी गृहमुच्यते ” इत्युक्तेस्तदीयं सबै गृहं तदायत्तमिति - भावः । Raa [ 
चापल्यनिवृत््या स्थिरीभूता। अत एव भुरित्युचितपदोपन्यासः । भरतीति | 
अतौ । सकछजगद्भरणशीलस्येति षष्ठया गहिणीगतोऽतिशयो ` व्यज्यते । तावता 

TH mAAR । .विभवः संपत्तिस्तेन युरुभिगेरिष्ठेः । अनेन Bea | 
अनन्यनिवोहित्व॑सूचितम्‌ 
-नाभ्यां विशिष्टकायो 


' सहस्लननिममा विगलितवेद्यान्तरा भविष्यसीति ` भावः: i प्राची | 
ग रहे पाक मह भावः । अचिराच्छोप्रं 


'तिकान्तपौरुषत्व Beni यमानकीतित्वमत एव चक्रवतिलमिल्यादि 
Qm व्यज्यते । हे वत्से मम पितुर्विरइजां वियोगजां gd न गणयिष्य- 
हि 3 died \ HT EE तया त्वया शोको न गणनीय gU | 


थे: । पितवि 


` चतुर्थोऽङ्कः । ` ११.१ 


शकन्तळा- अनेन संदेहेन -वामाकम्पितास्मि। ( क ) 
सख्यौ- सा भैषीः । अतिस्नेहः पापशङ्की | ( ख ) 

gece उगान्तरमारढः सविता । त्वरतामत्रभवती । 
ggasi भशमामिसुली लिला । ) तात कदा नु भूयस्त- 


aad RA I ( ग ) 
4 qaa श्रूयताम \ 
`. भूत्वा चिराय चंतुरन्तमहीसपत्नी. 
दोष्यन्तिमभतिरथं तनयं निवेश्य । 
सत्रां तदर्षितकुडुस्बभरेण सार्थं ` 
शान्ते करिष्यास पढ़ पुनराश्र मेऽस्मिन्‌ २० N 
— ग्ैतमी- जाते परिहीयते गमनवेला । निवर्तय fats | अथवा 
Rift पुनः णि पुनः pU मनत्रयिष्यत । Rede भवान (घ Y मन्त्रयिष्यते | निवर्ततां भवान्‌। ( घ ) 
-7 (क्क ) इमिणा संदेहेणे वो आकम्पिदहि । : 
. (ख) मा भाआहि t अदिसिगेहो पार्वैसङ्घी । 
, (ar) ताद कदा णु भूओ तवोवणं TAT । 


(a) जादे परिहीअदि गमणवेका । णिवत्तेहि Fak 1 अहवा चिरेण बि - 


पुणो पुणो एसा vei मन्तइस्सदि । णिवत्तदु भवं । 


CRS ate न टस पलपल 
gat at सममेकदैव परिष्वजेथाम्‌ । तथा झल्वेत्येकदा परिष्वज्य । T- 
fram तत्तेदेतावगादिनि सेयं रकुन्तलेति ज्ञाने मन्यरः शिथिलो झटित्ये- 

mamas gi: । ततस्तस्ेदमात्मनामधेयाङ्कितमङ्खलीयकं दशय , । 

` ERE हस्तचतुष्कावाधि । युगं हस्तचतुष्केडपि' इति विश्व । सूत्वेति । 
` राय चिरकालम | चत्वारः समुद्राः । विशेषणेनैव विशेष्यप्रतिपात्तिः । as- 
om यस्याः सा.चासौ मही च तस्याः सपल्ली भूता । चतुशदाधिमे खलितभू:- 

_ मिबल्योपभोगमुपभुज्येति भावः । दुष्यन्तस्यापत्यं दौष्यन्तिस्तम्‌ | भत इञ्‌ । 
न विद्यते प्रति संसुखं रथो यस्य स तम्‌ । प्रतिपक्षाभावाद्‌। अनेन विशेषः 
हयेन मह्दीभारक्षमत्वं ध्वनितम्‌ । निवेस्य स्वापयित्वा | अधौन्मद्दीसप” 

` ल्याम्‌ । अत्र सपत्नीग्रहणेन तस्या अपि मातृत्वं सूचितम्‌ 1 यद्यपि सपत्नीः 

` तथापि त्वयि सत्यामेव सपत्लभावः । त्वया समर्पिते तु तन्नास्तीति भावः ४ 
Wh सहेति गौणत्वमेतां अत्युत्तरदानेनास्याः ERATA । अत्र 
` तसया महीसपतनीस तस्यां तननिवेशनं qe कुडम्वभरनिवेशनमिति मालादी- 


| 


€ 


D^ RG युगान्तमा 
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a 


११२ अभिज्ञानशकुन्तळे' 


.काश्यपः-उवत्से उपरुध्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ | 


शचकुन्तळा--(. भूयः पितरमाशिष्य ।) तपश्चरणपीडित A | 


रीरम । तन्मातिमात्र मम कृत उत्कण्ठस्व | (क) 
कारयप३--( सनिःश्वासम्‌ 1.) ; : £ 
शंममेब्योते मम शोकः कथं नु वत्से त्वया रचितपूर्वम्‌ । 
,उरजङ्घारविरूढं नीवारबलिं विलोकयतः ॥ २१ n 
गच्छ | शिवास्ते पन्थानः सन्तु । 
( निष्क्रान्ता शकुन्तला सहृयायिनश्च 1) | E 
सख्यो--( शकुन्तला faster । ) हा धिक्‌ हा धिकू ॥ अन्तरिता 
सकुन्तला वनराज्या । (ख़) . ` ` 
काइयपः--( सनिश्वासम |) अनसूये गर्तवती at सहचारिणी | 
Rye शोकमनुगच्छतं मां ofa) . | छ 
उभे--तात शकुन्तलाविराहितं शून्यामिव तपोवनं कथं प्रवि. 
EU Sure 
` काइ्यपः-सनेहपरवृत्तरेवंदिनीः | ( सबिमरी परिक्रम्य | )- हन्त 
भोः शबुन्तलां पतिकुङ विसृज्य छब्धमिदानीं स्वास्थ्यम | ee TRES INT ढव्यमिदानी स्वास्थ्यय । कुतः । 
(a) तवचरणपीडिदे तादुपरीरं । ता मा अदिमेत्तं मम किदे उक्क्ठस्स | . 
(ख ).इदी dt । अंन्तलिहिदा सउन्द्छा वगराईए | 
५ (ग) ताद्‌ सउन्द्लाविरहिदँ सुण्णं विअ तबोवणं कहु तका = नदे SP विभ तबोवणं कह पिसामो । 
कते । अतिमात्रसुत्कण्ठा । मेति 
SN vid क्त्वस्तुमतणतुआणाः ? इति कवाप्रत्ययस्य 
तुमाद्शः । ` झमसिति । मम कास्यपस्य .l वाल्यादारभ्य त्वत्कृतप- 
भूतस्य शोकः कथं शममेष्याति । aa 
द्शगुणवत्या तथा सकछनिपुणयेत्यादि 


eta कि te Ss “पः-अयि कि मां जडीकरीपि र निवेस्य 


ee 
oie २ अपयास्यति मे-कर्थमिका 
दारि. . ४ Tar वां सहचरी; सहंधर्मचा ०.. " त म-कर्थामिक 


IPE सामू) ७, rerio i 
लक्ित्रऽः ७)५.३५ इकति RRB Lion. ष्टि ड $ "iA 


दा पिअसही sro. 


| 


es ANS 


परकीय एव तामध्य संप्रेष्य परिग्रहीतुः । 


अर्थी दि कन्या. : प्रकामं प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्मा ॥ २९ ॥ 
अतो ममायं विशदः मकान ATT इति निष्काः स्थे 1) 
oe इति चतु्ोऽङ्गः। - 

qais! | 

FS Se > 


ततः प्रविशत्यासनस्थो राजा विदूषकश्च 1) . s . 
qqi—( कणे दत्वा । ) भो वयस्य ₹गीतशाळान्तरेऽवधान 
है। कढविशद्धाया गतेः स्वरपंयोगः श्रूयते | जाने तत्रभवती 
gaa वर्णपरिचयं करोतीति | (क ) 
राजा--तूण्णीं मत्र । यावदाकणयाम । 
P ( आकाशे गायते । ) m 
७, ~ चू HA 1 
अभिनवमधुलोलुपर्त्वं तथा पारेचुम्ब्य चूतमञरा २ 
कमलवसतिमातनिर्वेती मधुकर विस्मृतोऽस्येनां कथम्‌ ॥१॥(ख ) 
(क) भो वअस्स संगीतसालन्तरे अवधारण देहि । कलविसुद्धाए, गादीए 
सरसंजोओ सुणीअदि । जाणे तत्तहोदी हंसवदिआ वण्णपरिअअं करेदि त्ति | 
(ख ) आहिणवमहुलोळ्बो gd तह TUS चूअसज्ञार। 
कसलवसइसेचाणिव्दुदी महु अर विह्मरिदो सि णं कहे ॥ 
थ्‌ il उत्पत्त्यनन्तरमेव परकीयत्वेन 
aa इति। हि निश्चितं ऋन्या्थः परकीय एव उतत्त्यनन्तरमव san 
ज्ञात aa । अद्य परिग्रहीतुः परिणेतुस्तां संप्रेष्य ममायमात्मा SIN 
बिशदो RAB जातः । पूवे सामान्यतोञ्न्यदीयलसुक्ला परिग्रीतुरु a 
जेन नियतबिषयलेन परकीयत्वे वद्तावश्यप्रस्थापनीयत्व॑ ARTA । a 
demi न्यासेन सह साधम्ये ज्ञेयम्‌ । प्रत्यपितो न्यासो Fat इवेत्युत्मेक्षा | 


[a 


FRAT TAT ॥ २२ ॥ इति श्रीमदभिन्ञानरकुन्तलटीकाऱामर्थद्यो- 


'तनिकायां चतुर्थाउङ्कः समाप्तः ॥ ET 
. भो वयस्य सखे | कला मधुरास्फुटघ्वनियुक्ता | अनेन ATA । - ae 
S घनिमाधुयरक्तिगाम्भीयमार्दवेः । ' इत्यादिनां सुशारोरस्य उगा mr m 
करे। अत एवाग्रे ' लक्ष्यते रागभरिता ? इति । विशुद्धा Sut नाम m 
` आमरागजनिकरेत्यथः । तस्याः स्वरसंयोगः ` तंत्सैवन्धी स्वराला] Ti 
i तत्रैव" . गीतयः पञ्च शुद्दाख्या भिन्ना गोडा निवेसरा URN छ 
"Rer स्यादवक्ैलेलिते: GR: ॥ ? इति । जाने तत्रेमवती हंसपदिका वर्णपरिचर्य 
आाप्यारेद्यावरोह्यात्मकगानक्रियाभ्यासं करोति । अ करोति । अभिनवेति |. अभिनवस्य 


ak बारपयिखा, 3 प्रस्थिताः« | 
18H. २ जातात सञ्चो विशदान्तरात्मा चिरस्य निक्षेपमिव | 
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EI अभिज्ञानशकुन्तले 


काश्यप/-- NA उपरुध्यते तपोऽनुष्ठानम्‌ | Rs 
agaa h भसः iem e । ) तपश्चरणपीडित T 
रीरम्‌ । तन्मातिमात्ने मम क्त उत्कण्ठस्व | (क) 
काइयपः--( aatan 1.) > 
शंममेष्याति मम शोकः कथं नु वत्से त्वया रचितपूर्वस्‌ । 
उदजद्वारविरूढं नीवारबलिं विलोकयतः ॥ ११ ॥ 
गच्छ | शिवास्ते पन्थानः सन्तु | 
( निष्कान्ता शकुन्तला सहयायिनश्र । ) । 
सख्यो--( eei विलोक्य । ) हा धिक्‌ हा घिक्‌ | अन्तत 
META वनराज्या। (ख) 
काइयपः--( सनि्ासम्‌ | ) अनसूये गतँवती वां सहचारिगी | 
Aya शोकमनुगच्छतं मां प्रस्थितम्‌ । 
- उभे--तात शकुन्तलाविराहितं शून्यामिव तपोवनं ad प्रगि 
शामः (ग) A 
काश्यप+--ल्लेहप्रवृत्तिरेवंद्शिनी | ( सविमदं पारिक्रम्य । ) हल 
भोः शकुन्तलां पतिकुछ विसृज्य छब्धमिद।नीं स्वास्थ्यम्‌ | कुतः | 
(क तवबरणपीडिदे तादतरीरं । ता मा अदिमेत मम AR उके | 
( ख ).इढी हद्दी । अंन्तलिहिदा सउन्दला वगरा TI 
(ग) ताद्‌ सउन्द्लाविरहिदै सुण्णं बिभ तबोवणं कहं पविसामों । 
तपेन पीडिते तातशरीरम्‌ | तस्मान्मम GA) आनक तातशरीरम्‌ । तस्मान्मम कृते । अतिमात्रमुत्कण्ठा । मेति 


निषेधे । उत्कष्ठयालमित्यर्थ: | क्लस्तुमंत्तणतुआणाः * इति sunl 
तुमादेशः । झममिति । भम काइ्ग्रपस्प । वाल्यादारभ््र त्वत्कृतप 


wears: । kaer  ताहशगुणवत्या तथा. सकछनिपुणयेत्यादि 
द्योतयति । पूरे रचितो रचितपूर्व॑स्तम्‌ । नौवारैस्तुणधन्यैबेछि . पूजां विलोक 
WH BR बलिम्‌ । उरजद्वारे fred संजातम्‌ faex संजात्ताहुरिं- 
तेडन्यवत्र ? इति विश्व । फाव्यसिज्ञाजुप्रासो ॥२१॥ हा चिक्‌ हा चित्र । झून्यमिव 
aaa कथं Rma: a पक्का TS emi रसो भितः SNL रसो घ्वनितः। 
BEER न ल ne 

CC-0 परस्थितता?) १:१ a Deli PRESE Hye T oenig ^ स 
` 3 अन्तरिदा पिअसही qo 


RIN, 


, . प्रकामं प्रत्यर्पितन्यास इवान्तरात्सा ॥ RS ४ 
s aan; n gs ( इति निष्काः सर्वे । ) 
P इति चतुर्थोष्डः:। - c 

rn] ७ 

पञ्चमोऽङ्कः । 

a 


ततः ्रविशत्यासनस्थो राजा विदूषकश्च ।) . 
qq:—4 कर्णे दला । ) भो वयस्य रूंगीतशालान्तरंज्वधान 


38 । कलविशुद्धाया गीतेः eaedem श्रूयते | जाने तत्रभवती 
'हंसपदिका वर्णपरिचयं करोतीति । (क ) 
राजा- तृष्णी मत्र । यावदाकणेयार्म । 
x (आकाशे att) | 
भिनवमधुलोलपस्त्ं रिचुस्व्य चूतमञ्जरीम्‌ t 
अभिनवस 4 तथा परिचुम्ब्य FAAS 
इमलबसतिमाअनिर्दृतो मधुकरः विस्मृतोऽस्येनां कथम्‌॥ १५९६ | कथम्‌ uu «) 
) मा वअस्स संगीतसालन्तरे अवधाणं देहि । कह गीदीए 
EM सुणीअदि । जाणे तत्तद्दोदी हंसवदिआ amer RI दे्‌ m 1 
(ख ) अहिणवमहुलेलुवो तुम तह MISA चुअसजार E 
कसलवसइसेततणिव्बुढी Hg अर विह्मरिदो सि णं कह । री महुअर ARRA सि णं een 
s$ दघ हि निश्चित कन्या्थः परकी पत्त्यनन्तरमेव परकीयत्वेन 
निश्चित ऋन्यार्थः परकीय एव उसत्त न 
= E tn परिग्रहीतुः परिणुर्तां संप्रेष्य RNU Sy 
विशदो RAS जातः । पूवे सामान्यतोच्न्यदीयतसुक्ता T d ig 
जेन नियतविषयत्वेन परकीयत्वे वदतावश्यग्रस्यापनीयत् M eer 
Sarat न्यासेन सह साधम्ये जेयम्‌ । रत्तो न्यासो येनेद्श 
इन्द्रवज्रा त्तम्‌ ॥ २२ ॥ इति श्रीमदभिन्लानरा कुन्तलटीकायाम " 
'तनिकायां चदु्थोऽङ्ः समाप्तः ॥ . d 
` मो वयस्य सखे । t मधुरास्फुउष्वनियुक्ता | अनेन अ i : मार 
सु घ्वनिमाधुयैरक्तिगाम्भीयेमादेवेः । ” इत्यादिना पगार या x तिल 
करे। अत एवाग्रे“ लक्षयते रागभरिता ” इति । विशुद्धा ! 


अर्था हि कन्या परकीय एव ताम. संप्रष्य परि्रहीतुः । 
i 
ii मम 


वनयी i 
` आमरागजनिक्ेत्यथेः । तस्याः स्वरसंयोगः ` तंत्सवन्थी TET seni 


धारणी 

— : ख्या भिन्ना गौडा निवेसरा । सांधारणी 

हय पक वक लर ‘oe । जाने तत्रेमवती ees sitit 

स्ापारहानरोहासकरानक्रिया्यासँ करोति | SUUS aa करोति 1. अभिन ति ies r 
4 WB. २ जातोस्मि सवा विरादन्तसत्मा चिरस्य AAT & 
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३१४. अभिज्ञानशकुन्तछे 


राजा--भहो रागपरिवाहिणी गीतिः । 
- figni —- Po तावद्वीत्या AINSAT: | ( क) 
राजा--( स्मितं छला। ) सक्कत्कृतप्रणयो$यं जनः | | 
देवी वसुमतीमन्तरेण मईपाठम्भमवगतोऽस्मि । सले माध्य 
जादुच्यतां हंसपदिका | निपुणमुपाळव्धोऽस्मीति । 
बिदूषकः--यद्भवानाज्ञापयति। (उत्थाय 1) भो वयस्य गृहीतस्य 
सया RAAR: शिखण्डके ताड्यमानस्याप्सरसा. वीतरागे 
जास्तीदानी मे मोक्षः | ( ख़ ) | ह: - 
O राजा--गच्छ | नागरिकवृत्त्या संज्ञापयैनाम्‌ | 


TR 
Wa. 


` (क) किं दाव गीदीए अवगओ अक्खरत्यो । Se 
(ख ) जं भवं आणवेदि । भो वअस्स ues ताए परकी एहिं eap | 


Rosy ताडी अंमाणस्स अच्छराए वीद्राअस्प विअ णस्थि दाणि मे मोक्खो। 
ILU UITIUM 
TARLI नूतनपुष्परससतृष्ण: । नूननत्व॑ RIAI समयविशेषजातत्वेन च। अत 


शव तथा तेन प्रकारेण) यथा स्वाभिलबितपरिपूर्तिभत्रतीत्यथः । चूतमञ्चरीमाम्रमब- | 


रीम्‌ aad वक्री ख्रियाम्‌ ' इत्यमरः । परितः समन्ततश्च म्बित्वा कमलं सवेदांनु- 


भूतं न पर्व चूतमज्ञर्यादि । तत्रापि वसतिमात्र न तु मध्वास्वादस्तेनापि fada: 


Saat एनां चूतमज्नरीं. कथं feudis । अत एव मधुकरेति साभिप्रायम्‌ | 
इेलबुप्रासो । अत्र सारूप्यनिमित्तया प्रशंसया राज्ञों दुष्यन्तस्य शकुन्तलाबि- 
स्मरणस्य प्रस्तुतस्य गम्यतादाक्षेपनामाङ्गमुपक्षिप्म्‌ । aud दशरूपके-- 
“ गक्षेवीजसमुद्धेदादाक्षेपः परिकोर्तितः । ? इति । “ मधुव्रते मधुकर: कासुकेऽपिः 
अकीतितः । इति विश्व । कमलाया SEN वसतिस्तया fida इति । ' qe 
Be मिथो at? इत्यनेन हस्वलम्‌ । अभिनव यन्मध्वधरमधु तत्र लोळप इति 
सर्वेषां PETALI १ ॥ रज्ने रागस्तत्परिवाहिणी । अत्यन्तरज्ञिकेत्यथ: | अत्र 
चातुसंबद्धा न न तु गीतिशब्दवाच्या । सकदेकवार कृतः प्रणयो याच्ञा येनेहशोडय॑ 
जनो इंसपदिकालक्षणः । तस्याः सकाशाहेवी वसुमतीमन्तरेण विना क्षणमपि न ति- 
* शमीति मत्संबन्धमुपालम्भमवगतो ऽस्मि 1 क्वचित्‌ G तदद्य देवीं बसुमतीम- 
-तरेणोपाळम्भसुपाकृतो ऽस्मि । ? इति पाठ: सुबोध एव | शिखण्डके काकपक्षके | 
Asn । ताज्यमानस्य । तया शिखण्डक्े S योज्यम्‌ | अप्सरसा 
खीतरागस्येव नास्तीदानीं मोक्षो मोचनं केवल्य च 1 अप्सरसा गृहीतस्य बीतः 
'रागस्येति योज्यम्‌ । केषोपमा । नांगरिकेवृतत्येति 


PEL RIT E ज सा xd Tie iren. a SER DRNA régi aS} 


त्रिपताकस्य मध्यमातर्ज- 


4 पञ्चमोऽङ्कः | ES 


agri गतिः | ( इति निष्कान्तः 1) (कृ) 
राजा--( IERI) कि नु खळु गातमेवंविधार्थमाकरण्येषट : 

P SEM बङ्वदुत्कण्ठितोऽस्मि। अथत्रा। 

- इम्याणिं वीक्ष्य मधुरांश्व निशम्य शब्दा - 
न्पर्युत्ुको भवति यत्छुखितोऽपि जन्तुः | 
तञ्चेतसा स्मरति चूनमवोधपूर्व 
मावस्थिराणि जननान्तरसौहृदानि ॥ २॥ 
E —— — ; 
त (क)का गई । : 

स्यात PSs 70777 
quil बक्राम्यामधोसुखै कम्पिताभ्यामित्यथः । का गतिः । राजवचनमनुहङ्घ- 
नीयमिति भावः । “ गीतमाकण्य ? इति पाठः । गातार्थमाइण्ये इति पाठे गीतं 
quaft गौतार्थमाकण्ये श्रुला ज्ञाखेति व्याख्येयम्‌ । इष्जनविरहाइत इति 
शापप्रभावाद्वस्तुतस्तस्मादेव वलवदधिकम्‌ । रम्याणीति । रम्याणि वस्तनि 
ह्य । विशेषणेनेव विशेष्यावगतेस्तदनुपादानम्‌ । अत एव प्रक्रमभङ्गः । मधु 
रान. थुतिजदाञ्छन्दान्गीतादीन्िशम्य Jat च सुखितोऽपि । विरही mA- 
pate: । जन्तुः प्राणिमात्र  पुुकीमवत्यु्कण्डीभवति । रम्याणि 
AAA प्रसङ्गसंगत्योक्तम्‌ । यद्वा । हृदि स्फुरितं चूतमज्नयोदिकमर्थ पुरः 
` साक्षादिव कुवैत इतीयसुक्तिः । नूनं निश्चित तद्भावैवासनाभिः स्थिराणि R- 
aan | जन्मसहखैरपि दूरीकतुमशक्यानीति भावः । जननानन्तरसोहुदान्य- 
: -यजन्मसैहादान्ययोधपूदे विषयविशेषज्ञानाभावपूर्व चेतसा स्मरति । यतो 
जननान्तरसौहृदमत एव पूर्वमिति Rem योज्यम्‌ । सामान्यतो जन्मान्त- 
MAR Wel ससुत्सुकत्वं भवतीत्यर्थः । अत्र स्त्रस्य दाकुन्तलाविषये 
जन्मान्तरीयोऽधुनातनशापाच्छादितोऽनुरागो गम्यः। यतो विशेषे प्रस्तुते 
सामान्योक्तेरप्रस्तुतम्रशंसा तेन स्थायिन्या रतेराविच्छेदो ` ध्वनितः । अत्र 
 नूनमित्युलेक्षायामिति कश्चित्तन्न। अत्र जन्मान्तरीयस्मरणं शात्रासिद्धमेव | 
- तत्यासँभवात्संवन्धः क्वचिढुल्रेक्षणीयः । अन्न सामान्यत उक्तेः क्चित्कालाभा- 
- WW तदुत्रेक्षा । ` अथ समयविरोपेऽसदुळरे्यत इति चेत्तदपि न । रसो- 
 'साद्कारणस्योक्तेः । तेन काव्यलिङ्गमेव । तयोश्च पदा्वाक्याथैरूपत्वात्संखषटिः t 
` अनोधपूय स्मरतीति साब्दशषक्तिसूलो विरोधाभासो व्यङ्वयः । म्याम्येति gS 
SHE इति नूनननेति छेकवृत्तिशुत्यनुआसाः । वसन्ततिलका वृत्तम्‌ । ate: 
Het _ सुधाकर-' कालाक्षमत्वमौत्सक्यमिथ्वस्तुवियोगतः । तदददानाद्रम्यव” 
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११६ . अभित्ञानशवुन्तळे 


९( इति पयौकुङस्तिष्ठति।) ... क | 
. .  -(ततः-अविशञतिकञ्डुकी।) . 7 on 
:कञ्चुकी--भहो नु खल्वीदृशीमवस्थां धरतिपन्नोऽस्मि। ` 

“आचार इत्यवहितेन मयाग्रहीता. .. 

या वेत्रयाडिरवरोधग्रुहेषु राज्ञः 

. काले गते बहुतिथे मम सैव जाता 
प्रस्थानविक्षवगतरंवलस्बनार्था ॥ ३॥ : 
"WE कामं धर्मकार्यमनतिपात्यं देवस्य । तथापीदानीमेव . gaia 
दुत्यिताय पुनरुपरोधकारि कप्वरिष्यागमनमस्मे नोत्सहे निवेदयितुम्‌ । 


—. 


अथ्ाऽविश्रमोऽयं छोकतन्त्राविकारः | कुतः | 


एवं ॥ २॥ पयोकुल इति विराहित्वादेव । सत्यपि शापे स्थायिन्या रतेरविच्छेदा- 
-मेताहगुक्तिः । एवमभ्रेऽपि ज्ञेयम्‌ । अन्यथा मध्ये विच्छेदान्मद्दन्रसदोपः 
“स्यात । तत शांत । स्वकार्यवशात्सूचनामकृत्वैव कञ्चुकिनः प्रवेशः । कञ्चुकि- 
लक्षणं मातृयुपताचायैरुक्तम्‌- ये नित्यं सत्यसंपन्नाः कामदोषविवर्जिताः । ज्ञान- 
विज्ञानकुशलाः कञ्चुकीयास्तु ते स्मृताः ॥ ? इति । ईदृशीमिति वृद्धावस्था । आ-. 
` ` चार इाति। अवहितेन सावधानेन मया । शक्तेनापीत्यर्थः । राशेज्वरोधररे- 
` ्वन्तःपुरेष्वाचार इति ` रक्षाधिकारिणा वेत्रयष्िृद्दीतव्येत्याचाराद्या वेत्रयष्टिः 
dar वहुतिथे काढे ह्यायुढेक्षणे गते । “ बहुपूगगणसंघस्य Rag’? । मम सैव 
- वत्रयष्टिरवलम्बनार्था शरीरावलम्वप्रयोजना जाता । अर्थेन संह नित्यसमासः | 
sera AR समासः ख्रीलिङ्गता Q ate मम । प्रस्थाने गमनारमो 
Raat गतिगमनक्रिया यस्य । अत्र पूवार्धे उक्तनिमित्ता विभावना । असक्त- 
` खस्य असिद्धकारणस्य निषेधोज्वहित्तेनेति तहिरुद्धमुखेनोक्तः । निमित्तं चाचार 
` इत्युक्तम उत्तराधें वाडूकगमनलक्षणकार्यस्यारम्मे Raed: सहायतोपादानात- 
` माहितम्‌ । ' कायौरम्मे .सहायासिः ? इति तहक्षणात्‌ । अन्न. प्रस्थानगतिशव्द- 
योरन्यत्राग्रहणे ged मनोगतमपि प्रतीयत. इत्युभयप्रहणम्‌। गतिशब्दस 


: ज्ञानार्थलादपि । “ वृधस्य विक्ववगतेः ? इति ar पठनौयम्‌॥ एवमवरोध नियोगः 
कालेन तद्प्यथेपौनसत्यं परिहरणीयम्‌ । त्यतायेति . हितेहीतेति ARR 
` गतेगत इति छेकवृत्तिमुस्यजुप्रासा:- । वृत्त कार्मा 


मानसः त्तमनन्तरो्तम्‌. ॥ ..३. - मिति 
'अकामानुंमंती t अर्नतिपात्यमनतिक्रमणायम्‌ मू. ॥ .३..॥ काम 


उनम कक + न - बिद्यते. झो अस्म. 
सोउविश्रमः । लोके. भुवने तन्त्राधिकारः. प्रधानाधिकारः ; ime 
राहते इत्यथः । ` लोकस्तु भुवन जने ?। aR NY fare ger भधानेः सिद्धान्ते:' इत्यमरः 
CC-0. pU. R KP TUS; A wf. कके निमे Sorat ea OA 


——— ——— ty 


| 


° पञ्चमोऽङ्कः l ११७- 


PT ME एव रात्रिदिवं गन्धवहः प्रयाति । 
शेषः सदेवाहितभामेभारः षष्ठांरावृत्तरापं धमं एषः॥ BU 
बनियोर्गमनुतिष्ठामि | ( परिक्रम्यावलोक्य च । ) एष देवः 
प्रजाः प्रजाः स्वा इव तन्त्रयित्वा | 

निषेवते अन्तमना विविक्तम्‌ ` 

यूथानि संचार्य रविप्रतप्तः 

झीतं fat स्थानमिव द्विपेन्द्रः ॥ ५ Ww 
(अन्य । ) जयतु जयतु देवः | एते - खडु ' हिमगिरेरुपत्यकारण्य* : 


"esum? इत्यविश्रमपवे वृड्यभावः । भाजुरिति 
quier मान्तस्यानाचिः २ इत्यविश्रमपदे F t 
. qi सकृदेकवारसेव युक्ता योजितास्तुरक्का येन सः । एतेन 
तरयो जने5प्यस्या विश्रान्तिष्वोनिता EN इति शेषः । 
गर्म gorii विशरान्त्यभावस्तस्यान्यकायेऽविश्रान्तिः किमु - वक्तव्येत्यवि- - 
भ्रान्तगमन ध्वन्यते । केचित्रात्रिदिवं यातीत्यत्रापि योजयन्ति तन्न सम्यक dc 
qu प्रतिवस्तूपमायां प्रतिवाक्यसामान्यधर्मस्य भिन्नपदोपाद।नःवमपेक्यते 
तदीयेत । किं चैतद्विशेषणोपादानं व्यर्थ स्यात्‌ । भानू रात्रिदिवं प्रयातीत्ये- 
ताषतैबाभिमतायैसिद्धेः प्रक्रमभङ्गश्चापद्येत | अग्रिमयोविरिषणाचुपादानात्‌ | गन्धः ` 
aj बायुरावदृप्रवहादी रात्रिदिवं प्रयाति aag इति निपातनाद्रा- 
परिदिवमिति सिद्धम्‌.। - शेषोऽनन्तः सदैव सबैदाहितभूमिभारो पृतत्रसुघराभारः 
अस्तीति शेषः । सामान्यक्कियानिर्देशादध्याहारदोपाभावः । लट्प्रत्ययो नित्य- ` 
qud "योतयति । प्रजाभिरपाजितस्प द्रव्यस्य य quiss: स वृत्तिवेतेन 
य्य dep राज्ञः । : अपिशब्दः समुदये । एप qa: स्वीकृतभूमिभारत्वम्‌ । - 
अत्र भारो रक्षणरूपः सार्बकालिकत्वलक्षणसमानधमेस्य सकृदयुक्तपदेन ufa 
Reta सदैवपदेन. चोक्तेमालाप्रातिवस्तूपमा । दुष्यन्तस्येति विशेषे वत्तव्ये 
सामान्यवचनादप्रस्तुतप्रशंसापि । शुत्यचुप्रासः | इन्द्रवजा वृत्तम, ॥ ४ ॥ नियोग ` 
खाधिकारै सुनिनिवेदनलक्षणम्‌ । प्रजा इति । प्रजाः स्वापत्यानाव स्वाः 
WW स्वीयलोकास्तन्त्रयित्वा सेब्ग्रवहार्योशान्तमना -उद्विममनाः सन्त्रिविक्त 
बिजने स्थानं निषेवते । ' प्रजा स्यात्संततौ जने? । “ विविक्त पूतविजनौ ? इति 
चामरः । dank चारयित्वा । रविप्रतप्तः सूर्यश्रतप्तो Baa गजो दिवा शीतं 
स्थानामिव | उपमयोइछेकवृत्त्यचुप्रासयोश्च संसृष्टिः 1 gagna: 1 उपेन्द्रवज्ञा 
T । अत्र दिविति रात्र्यादिसमयं निबतयन्नवितापस्याथिकयं द्योतयति ! 
airman? इति तु छेदे रवित्त इस्युपमानेन सह बिरोधः स्यात्‌ ॥५॥ ws 
EAE. इति वक्ष्यमाणेन राजवचनेन विरोधापत्तिश्च । हिमागिरोदिमाचलस्य । 
EE E ree २ इति पाठः । तत्र हिम विद्यते यस्मिन्निति , यौगिकत-- - 
tte. २ नी 2 cde es OANT tized by 53 Foundation USA 


११८ अभिज्ञानशकुन्तले 


वासिनः काइ्यपपंदेशमादाथः सस्त्रीकास्तपस्तिन: संप्राप्ताः । 
देवः प्रमाणम । E 
राजा--( सोदरम्‌ ) किं काँरयपसंदे गहारिणः | 
कञ्चुकी--अथ Ra ˆ `` i | 
राजा-तेन हि मह॒चनांदिज्ञाप्यतामुपाध्यायं: सोमरातः | | 
` अमूनाश्रमवातिन:' श्रोतेन विधिना सत्कृत्य -स्वयमेव Am. | 
` हेसीतिँ । अहमप्यत्र तपलिदशनोचिते परदेश स्थितः प्रतिपाल्यानि। | 
कड्चुकी--यदाज्ञापयति देवः | ( इति निष्कान्तः । ) 
राजा--( उत्थाय । ) वेत्रवति अग्निशरणमार्गमादेराय | | 
प्रतीहारी--इत इतो देवः । (क) . | 
राजा--( परिकरामति । अधिकारखेदं eT) सर्वः प्राथितमः 


| 


थेमधिगम्य सुखी संपद्यते जन्तुः । राज्ञा तु चरितार्थता दुःखोत्तौव | 
`. औत्सक्यमात्रमवसाययोति प्रतिष्ठा z 
RAR लव्धपरिपालनवृत्तिरेवं । 
नाति अ्रमापनयनाय यथा अमाय 
राज्य स्वहर्तश्च॒तद्ण्डामेवातपन्रस्‌ ॥ ६॥ 
(क) इदो इदो देवो । 


मह्य तेन च तन्निवासिनां दुष्करतप्रणं Wa haud lea छ दुष्करतपश्चरणं तेन गौरवातिशयो द्योत्यत इति. p 
परिहतव्यमर्थपौनस्क्त्यम्‌ । उपत्यकररण्यं पर्वतासन्नभूमिवन॑ तद्वासिनः । 
* उपत्यकाद्वेरासना भूमिः ^ इत्यमरः । सोमरात इत्युपाध्यायनाम । श्रौतेन वेदो- 
। सत्कृत्य पूजयित्वा । स्वयमेवेत्यनेन गोरवातिशयो द्योत्यते । वेत्रवतीति 
अतिदारीनाम । द्वारदेशस्थितायास्तस्या राज्ञोऽपि qi संनिधानादप्रवेशः । 
ˆ अध्तिशरणमामिशहम्‌ । "eredi wget इत्यमरः । इत इतो देवः । दुःखान्तरैव 
Sarita ' दुःखोत्तरा ? इति पाठे दुःखाधिकेस्यर्थः 1 ओत्लुक्येति। | 
भती vigi गोरवम्‌। सा क्री । एतमित्यम्े वक्ष्ममाणत्वाद्स्थोति विप- 
रिणम्यते । अस्य राज्ञ औत्युक्यमात्रै यावद्रिषयजन्यामुत्कण्ठामवसाययति 
SWR नयाति । अन्यजनस्य तु यक्तिचिद्विषयिणी agade तथेव 


तिष्ठति efie RS फललाभादुत्कप्ठापारिपूतिः । एतावदाभि- 
मानिकं सुखमिति भावः । र्यस्य sci फलस्य यत्पारितः सर्वतोभावेन 
AM रक्षणे तत्र या ster कदाचित्सबैरात्रिजागरण तत्रै कदाविद- ` 
Ntenga इत्यादिकमेनं SL मलत मः भते गे आते ee छिन्नाति । अतः कारणाद्राज्यम्‌ । | 
Ail अत्यन्तै यः श्रमस्तदपनयनायेति न । अपि ततिश्रमापनयनायैव 
,-१ सबिस्मयम्‌, २ कण्व०, सम्रीकास्त स्वि : मालात 
Caan केचिद; ५ रना हाय हीति ४ 


चराष्येव. ६ सादयाति.७ रेनस्‌.< न च. 


nS 


ae (9991) 
"` > िकौ--विजयतां देवः | 


प्रथम ge 
स्वसुखनिरसिलाषः खिद्यसे लोकहेतोः 
प्रतिदिनमथवा ते वृत्तिरेयाविघेव । 
हि «git पादपस्तीब्रसुष्णं 
- शामयति परितापं छायया संश्रितानाम्‌ ॥ ७॥ 
द्वितीय 
नियमयास विमार्गप्रस्थितानात्तवृण्डः 
प्रशामयस्ति विवादं कल्पसे रक्षणाय । 
अतनुषु विभवेषु ज्ञातयः सन्तु नाम 
त्वयि ठु परिसमाप्तं वन्छुङ्कत्यं प्रजानाम्‌ ॥ ८ ॥ 


आ अ SRE RE 
दुलत । श्रमायेति न । अपि तु मायैव Bem । किमिव । स्वहस्ते 
तो दण्डो यस्य तदातपत्रे छत्रमिवेति । अन्न राज्यं पक्षः । ्रमापनयश्रमौ 
साध्यौ । पूर्वा हेतु: । चतुथैचरणो शान्त इत्यनुमानालंक्रारः । उपमानानु- 
आनयोरङ्गाङ्गिमावः संकरः । यच्छूमापनयनाय तच्छूमायेति विरोधाभासः । 
यथासंख्यमपि । अथ च संवन्धेंऽसँवन्धरूपासंवन्बे संवन्धरूपा gate 
Rah । श्रमाश्रमेति नयनायेति यनायनेति वा छेकवृत्त्यनुप्नासयोः संसृष्टिः । 


' -ज्ुलजग्रासोऽपि । एक्ान्तसुखायतनत्वञ्रमेण - राज्य आसक्ततया न भवितव्य- 


'मि्युपदेशो व्यज्यते । वसन्ततिलका इत्तम्‌॥ ६॥ अधिकारखेदं निर्प्येत्यादिना 
यः खेदा निबद्धः स निरुपधिपरोपकारश्वृ्तानां भवदादीनामेतस्स्वभावान्ना्य 
ar इति वैतालिकवचसा स्तौति--स्वसुखेति | नैकाई न पञ्चषाहमपि तु 
अतिदिनं प्रत्यहम्‌ । निरन्तरमित्यथैः । तवे लोकहेतोलोककारणात्‌ । लोकनिमि- 
तमिति यावत्‌ । -खिद्यसे परितप्यसे a तत्रार्थ हेतुमाह--स्वस्मिन्यत्सुख तत्र 
निरभिछाषो Aias: । प्रासङ्गिकसुखायापि न RAR भावः । अन्न 
खिद्यस इति fu परितापे ? अस्य तुदादिकस्य क्मेकतेरि प्रयोग: । अथवेति 


यूवोक्षेपे । एवंवियेव ते वृत्तिबेतेनम्‌ । हि. यस्मात्यादपों वृक्षः । TRACT 


न्पाति रक्षतीति च । अत एव न वृक्षादिपदोपादानम्‌ | मूभ्नाग्रभागेनाथवोत्त- 
साङ्गेन । तीत्रमुष्णं मध्याहूसंभवमचुभवति 1 संभ्रितानामध उपविश्वनामथ - चा- 


` शितानां. छाययातपाभावेन पानेन च परितस्तापमौष्ण्यं तापं खेर च शमयः 


तीति । व्यवहारसमारोपात्समासोक्तिः । काव्यलिह्वाक्षेपद्टन्ताः । aR- 


ससौ । मालिनी वत्तम्‌ ॥ ७॥ नियमयसीति । आत्तइण्डो गृहदीतद्ण्डः । 


H Er. cem emnt  अभिमाने s que) इति विश्वः । कुमागेप्रस्थिताङुदत - 
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३ रिक्रामति । ) 


१२० अमिज्ञानशकुन्तछे . 
राजा- एते झान्तमनसंः  पुननेवीकृताः स्मः | (R y | 


~ 


्ीहारी- -एष अभिनवसमा्नस्ीकः सनित | 


- शरणालिन्दः | आरोहतु देवः | ( क.) ` ` 


राजा-- ( area परिजनांसावलम्बी. तिष्टेति । ) वेत्रवति, Rate | 


: भुगवता काइयपेन मत्सकाशमृषयः प्रेषिताः स्युः । 


कि तावद्वतिनासुपोडतपसां विज्नैस्तपो दूषितं | 

` ` घमोरण्यचरेषु केनचिइत प्राणिष्वसञ्चष्ठितस्‌ | G 
आहोस्वित्मसवो ममांपचारितिविष्टम्सितो वीरुघा- 

.. मित्यारूढबहुप्रतकमपरिच्छेदाकुळं से सनः d ९ ॥, 


Paras . विनीतान्करोषि. । मार्गस्थान्करोषीत्यथंः । विवाद SONUS 
- शमयसि । रक्षणाय कस्पसे प्रभवसि ।' भयात्‌ शत्रुम्यो धनदानेन इत्यादि 


रक्षणं बहुप्रक्रारम्‌ । अतनुषु बह्वीषु dup । नामेति संभावनायाम्‌ । ज्ञातयः | 


- सन्तु भवन्तु । बन्धुकृत्यकारिण इत्यथः । तुः पूवेतो विरोषे । सति विभवे$- | 


सति च विभवे । श्रजानां प्रजासु विषये । पष्टीसप्तम्योरमेदाइन्धूनां supe ; 


- न्घूनां कत्यममार्गोन्चिव्तेन कलहरामनं रक्षणं च तत्त्वयि परिसमाप्तं aaa | 


` निष्पाद्यते । नान्येनेत्यर्थः । अत्र पूर्वांधोर्था हेतुत्वेनोपात्तः । काव्यढिङ्गब्यति- | 


* रेकानुप्रासाः । पूवोर्धे यमकं , च । इत्तमनन्तरोक्तम्‌ । अनेन च पद्येन पू, । 
ARARA यदुक्तं तदेव विद्वतम्‌ ॥ ८ ॥ नवीकृताः । अधिकारचिन्तन इति 


` शेष: । अत एवास्माभिस्तत्र ' अशान्तमनाः ' इति व्याख्यातम्‌ । यतस्तस्येवाबु- 
चादोऽयं “क्लान्तमनसः? इति अभिनवं ` नूतनं यत्संमाजनं तेन सश्रीकः 


„सशोभः “। संनिहितहोमधेजुः । इति विशेषणद्रयेन पाबित्र्यातिशयो द्योत्यते ।' । 
अमिशरणालिन्दोडमिहोत्रगरहवहिद्वोरप्रकोष्ट: । 


दोः * प्रघाणप्रघणालिन्दा aga 
m $ aR: 1 सेन तस्य खेद्विनोदं द्योतयति । आरोहतु 
“देवः । परिजनांसावलम्बी बिनोद्‌ एव । कि तावदिति । व्रतिनां ` 
_लियमवतामत एवोपोढमत्यूढमधिकं तपो येषाम्‌ । feat तपस्विनाम्‌ । विशेष- 
S विशेष्यप्रतिपत्तेने तदुपादानम्‌ । तपो विश्वैविश्नकवृंमी राक्षसादिमिः । | 
i S aie फलं दशितम्‌ 1 किमिति 'वितर्के । 
उत धमोरण्यचरेषु Wis ता वहात ते क । -धमेपदेन ऋषोणां aed 
is RES मनन” SRR | 


पञ्चमोऽङ्कः ! . : १२१ 


3 E ऋषयो देवं. सभाजयितुमागता इति 


PS d 
- [ततः sie eem अनतरं GET सुनयः | परेषा 
' कञ्चुकी हत इतो भवन्तः । 
वारव शर्त . 
महाभागः कामं. नरपतिरमिन्नस्थितिरंसी ; 
न कञ्चिद्वणोनामपथमपकृष्ठोऽपे सजते | 


तथापीदँ शश्व॒त्परिचितविविक्तेन मनसा 
o minem जनाकीर्ण मन्ये हुतवहपरीतं yaa ॥ १०॥ _ 


ean Hat EE युचरिद्णन्दिणो इसीओ देवं समाजइदुं आअदेत्ति तुकेमि । ; 


सद्‌ । वाचापि वक्तुमशक्यमिति - भावः । SABA कृतम्‌.। आहोस्विन्ममापच- ` 
nAi लतानां प्रसवः पछवपुष्पादिविंधम्मितः प्रतिबद्धः । * gs फळे. च 
` जं च वृक्षाणां sed विदुः । ! इति घरणिः । तदुक्तम्‌ *राज्ञोऽपराचात्ट्थिवी 


तपति सिसवो इति छेकाबुप्रासदसिथुत्यजुभासाः । शादंजविकीडित इ 
` बष्टीसपतम्योरभेदाच विअक्तिप्रकमभङ्ग । विशेषणप्रकरममङ्गोऽपि नाशङ्कनीयः t 


- आदौ विशेषणद्रये ततस्तदमाव इत्येव कमस्य विवक्षितत्वाद्‌ ॥ ९ ॥ महाभाग 
इति । न भिन्ना त्यक्ता स्थितिमेयीदा येन सः [ अभिन्नस्थितिः असौ ] नरपतिः । 
काममतिशयेन महाभागः श्रेष्ठ इति विधेयम्‌ । [ पाठान्तरे ] egt इत्याश्चयै adirat 
ज्राह्मगादीनां मध्येऽपङृष्टो. हीनोऽपि कश्चिदपथममागे न भजते । “अपथं नपुंसकम? 
इति नपुसकलम्‌ । इति यद्यपि तथापीदं जनाकीणे जनब्यास स्थानं शश्वभिरन्तर॑ 
परिचितं AR विजनस्थानं येस्य तेन ` मनसोपलक्षितोऽई मनसा हेतुना दा 


geni ih न्ये । अत्र ub यत्कारणमुक्त विजनस्यं तत्सम्यक् काय 


- RR !उतलेक्षा व्यज्यते शब्दैरिवशब्दोऽपि ताइरा:॥ !इत्युक्तेमन्येशव्दस्योठेक्षाद्यी- 
| SUIT । तस्सामश्यमाबादः guida गतार्थलाव। तेनात्र मन्येशब्दस्य 
$ ha, का aa ।.अनुप्रासाः । quud sem शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ १० lt. 


Hace pua fart eR भ USA 


१२९ अमिज्ञानशकुन्तछे 


जआरदत/--स्थोने tas संवृत्तः 
खात रशाचमिव IIE इच 
अकत dires मिह सुखसङ्चिनमबैमि ॥ ११॥ `` 
शकुन्तळा--( निमित्त सूचयित्वा । ) अहो किं मे वामेतर नयने 
विस्फुरति । ( क.) 
गोतमी--जाते -प्रतिहतममङ्गलम । सुखानि [-शुभानि ] 
सतेकुर्देवता वितरन्तु । ( इति परिक्रमति । ) .( ख) | 


रोहितः--( राजानं R er । ) भो भोस्तपस्विन aira. 


मवान्वणीश्रमाणां रक्षिता प्रागेव मुक्तासनो वः प्रतिपालयति | 
qui 5 7€ 


- Wate — "E denen काममेतदभिनन्दनीयं तथापिं say 


मध्यस्थाः । कुतः। . 
अवन्ति.नस्रास्तरवः फलागमैनैवाम्बुभिदूरविलम्विनो घनाः i 
(am) अम्महे कि मे aoe विफुरंदि।: 07 

(ख )'जदे पढिहदं अमन्नछं । सुद्दाई दे भत्तुकुलदेवदाओ वितरन्दु i 
अहमपीति 'छोकेनान्वेति- अभ्यक्तमिति | अह. सुखसङ्गिनं जनमीदशमबेमि i 


` सबं त्वमिपरीतग्रहमिव' जानासि । ` अद्दमप्येतांरशमित्यापिशब्दार्थ 1 एताइवत्वं चं 
विशिशेपमारूपम्‌ । कः कमिव । लातोञ्भ्यक्त तैलाभ्यत्तमिव । अनेन er 


ध्यंन्थते । शुचिरशुचिमिवेत्यनेन पत्यादिषु -ख्नेहादिविद्धल ध्यन्यते । प्रबुद्धः सुः 


'मिवेत्यनेंनाशानाविद्धत्व॑ व्यज्यते । स्वैरगतिबद्धमिवेत्यनेन प्रयत्नसह्नांनयने परवशं 


Fe ध्वन्येते ` माखोपमेयम्‌। तेन पारतन्त्रयलक्षणो भिन्नोऽत्रावगम्यः सा. 
सान्यघधमेः 1 ; 


छेकवृत्त्यचुप्रासौ asana शुचिरशुचिमिव प्रबुद्ध 
f स्वेरगतिः संयतमिव ^ इतिः निर्वेदे.॥.११ ॥ किं मे वामेतरं «fart नयन 
खेस्फुरति).“ कि मे वामं दक्षिणं ss इति पाठे वामं प्रतोपम्‌- .। ` विरोधा 
सासः ।-अत्रमबान्पूज्योः वर्णाश्रमाणां .रक्षितेत्यनेन भवदादीनामस्मदादीनां च 


ततिपालयतीति. मक्त्यतिदायों भसत इत्यनेन विनयातिशयः । बः प्र 


x i V i i ESIS Kilti [सत्र रमः" आस्तिस्तै$ 
Ra २ भह तु. AE दचयन्ती; अभिनीय 


af 


"quüisg:! Bu 


“प्रतीहारी- देव प्रसन्नमुंखवणी इंश्यन्ते । जानामि विश्रव्यड 
IRS . EE T icc 
PT IA 
“aail apaa दृष्टा । ) अथात्रभवती | 
F ५ स्विदवगुण्ठनवती नातिपरिस्फुटशरीरलावण्या । 
JA तपोधनानां किसलयमिव पाण्डुपत्राणास्‌ ॥ १३॥ 


fee Sa 
Gi ue के E ) देव पसण्णमुहदवण्णा दीसन्ति | जाणामि विस्सद्धकजा इसीओ । 


शेषभावसंवन्येन चूतप्रभृतयो विशेषा लक्ष्यन्ते तत्सजातीयव- 
S Tm 1 वनस्पतिप्रभातिषु तदभावादर्थासंगतिः 1 किं च.सलुरषाणाँ 
a पमेयत्वासैः सहोपमानतापि न संगच्छते । ainas AAT- 
aera इति चेन्न । मेघादिपदत्यागेन घनपदोपादानात्‌ । तथा च व्याख्यास्यते 
क्रेचनैताइरास्थळे ^ वाच्य एवार्थो लक्षणा » इतिं मन्यन्ते । घना मेधा S j 
निबिडा: । नवाम्बुभिरिति वषोकालारम्भों घ्वन्यते । तेषां तत्रैव ws - 
स्नोडतिशयवधुका: । अथ च विनीता भवन्तीत्यनुषज्यते । अत्र eae 
ततयोर्नेन्रदूरबिलम्बिताथ्याँ च वस्तुतो भिन्नाभ्यामभेदेनाध्यव be 
"wegen: समद्धिभिरनुद्धता TAT भवन्तीत्यबुषज्यते । तेन क्रियादीपकम्‌। विन 
यस्य साधारणधमेस्य नस्रदूरविलम्न्यजुद्धतशव्देनोक्तेमोलाप्रतिवस्तूपमा LEN CI 
quem विशेषे प्रस्तुते सत्पुरुषस्य चचनादम्रस्तुतप्रशंसापि 1 स्वभाव. इत्यादि” 
सु हिशन्दानुपादानेऽप्य्थान्तरन्यासः । ˆ कक नासि शुभमदः' इतिवत्‌ । s- 
प्रासौ.च ।-बंशस्थं वृत्तम्‌ ॥.१२ ॥ देव प्रसन्नमुखवर्णा SAT | जानामि fae 
शान्तमकरे कार्ये येषां ते creat ऋषयः । का RARR । खिदिति faeit : 
सशिरोमुजप्रावरणमवगुण्ठनै तद्वती | अत एव नातिपरिस्फुटे men Ro 
सा। ननूसमासः । इद्मनूद्यम्‌ । तपोधनानां मध्ये कास्विदिति विधेयम्‌ । त 
तमत्र उपमा पाण्डुपत्राणा मध्ये किसलयं कोमल्पद्ठवमिवेति । अस्या D s 
RAS कोसललादेः साथारणधमैस्य गम्मत्वात्सहृद्यमनोतुरज्जकलमेव । दत्व 
tat । ननु नातिपरिस्फुडेत्यादौ शरीरमात्रग्रदणेऽःयुभयलाभ इति a 
` सदेवं यदि निषेधमात्रे ताल स्याति तर विधो तारपयैम्‌। अत परासि se 
दानम्‌ तेनेषद्यक्ते इत्यथेः । अत्र चोभयग्रहणमन्तरेण पण नि ki 
आद्यमात्रोपादाने द्वितायाप्राप्तेः द्वितीयमात्रमहणे कनकचम्पकासत bor 
- UL सुधाकरेः “मुक्ताफलेषु ज्छायायास्तरङलमिवान्तरा। fent TERS 
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E i 2 
dB ET अभिज्ञानशकुन्तळे 


दुर्शानीया पुनरस्या आकरतिढेक्ष्यते । (क ) 
राजा--मवतु । अनिर्वर्णनीयं. TRAE. | P. | 
: शकुन्तला--( हस्तमुरसि कुत्वा | आत्मगतमू | ) हृदय मि | 
वेपसे । आयपुत्रस्य भावमवधार्य धीरं तावद्भव । (ख ) । 
o पुरोहितः--( इरे गला । ) एते ` विधिवद्चितास्तपसिन; | 
कश्रिदेषामुपाध्यायसंदेशः । तं देवः श्रोतुमहति। . „ . | 
` . राजा--अवहितोऽस्मि | dioe 
` क्रषय;--( हस्ताबुयम्य | ) विजयस्व. राजन्‌ | ` 
'राजा--सर्वानमिंवादये । Iw 

` ऋषयः--इष्टेन युज्यस्व । . 
` * शजा--अपि नि्विधतपसो मुनयः । 
Oe 
.  कुतो भर्मक्रियाविश्ः सतां राक्षितरि त्वयि । 

. ` तमस्तपति घर्माशो कथमाविसंविष्याति ॥ १४॥ —— 

. राजा--अर्थवान्खंडु मे राजशब्द: | अथ भगवाँल्लोकानुप्हाय 
F aa 7 0 -. ` : 
(क) देव इतरो पेहिदो-ण मे तक्को पसरदि । णे देसणीआ उगे | 
'भाकिदी लक्खीअदि । 

. (ख) Ra किं vet वेवसि । अजउत्तस्स भावं ओहारिअ धीरं दाव होहि। | 
porem videas 

ह INI । कचितयुस्तके तु नास्त्येवायं पाठः p दशैनीया सुन्दरा । | 


:: अंत्ीहरी--देव कुतहरगर्मः sfedr न मे तके; प्रसरति ly | 


| । ` अस्तु भवतु पूर्यत इति निषेधे ? इत्युक्तः । अनिमेर्णनीय- 

RR । - हस्तसुरासे इवेति 2 ae eer | | 
कुत इति। त्वयि रक्षितरि सति कुतो धमैक्रियाविज्ञः । सवेमेवैतद्विघेयम्‌। 

- त्वं Taman रक्षितरि सर्वे सन्तः । तेषां क्रियामात्रविधोंडपि न संभाव्यते | 
चतरा Sum qud: । तम इति । galt qd censes 

एव्र तमोनाशः अपि तु तस्मिन्सतरामाविभूते तद्भाव इत्यथैः । दृष्टान्तालंकारः | | 
हेत्वनुप्नासो ॥ १४ ॥ अधेवान्सप्रयोजनः । तापयुक्तत्वादिति भावः | gg 
cco ATL ER ललकी e sq He PLL SURI elut 5 कसुन अने मेर । 
td २ err पहि (महित ) पक्के — ——À 


p 
पञ्चमोऽङ्कः | १२९ 


आय सखाचीनकुराछ ABA: । Ho भवन्तमनामयप्र- 
gem | 5 
í qsa: यन्मियः्समयादिमां मदीयां दुहितरं ' मवानुपायंस्त 
ततया प्रीतिमता युवयोरनुज्ञातम्‌ | कुतः । 

" neat THAT स्मृतोऽसि * 


समानयंस्तल्यणुण TTA 
चिरस्य वाच्यं न.गतः प्रजापतिः ॥१५॥ 
नमेयं तिय सहि पा प्रतिगृह्यतां सहधमचरणायोति.। 


2: तपःसिद्धिष्येनिता । तदमिप्रायेणैवोत्तरयन्ति- 
Seng लोकोत्तरा तपः _तदभिम्रायेणेबोत्तस्यन्ति- 
खाधीनेति । अनामयप्रश्नपूर्वेमिति तस्य क्षत्रियत्वात । तदुक्तं भृगुसंहितायाम्‌- 
ब्राहमणं कुशं पृचछेतक्षत्रवन्धुमनामयम्‌ | Seb क्षेमं समागम्य शाद्वमारोग्य- 
मेव च ? इति | मिथःसमयात्‌ । गान्धर्वेण विवाहेनेत्यथेः । उपायँस्त विवाहित- 
qal ' उपाद्यमः स्वीकरणे * इत्यात्मनेपदम्‌ । त्वमिति । यद्यस्मात्त्वमहेतां 

पूज्यानां प्राप्रसरो मुख्यः स्मृतोऽसि । लोकेरिति शेषः । क्कचिद्‌ ` स्म्रतोऽसि 

Sr? इति पाठः । सरतीति सरः । “ नन्दिग्नहिपचादिभ्यः ' gum पचादेरा- 
` क्तिगणत्वादच्‌। ततः प्रक्षेणाग्रे सरतीति प्राप्रसरः । ` त्वमइँतां प्राग्रहरः ' 
| gR बा पाठः । “ पराध्योग्र्या प्राग्रहराः २ इत्याद्यमरः | यद्मस्माच्छकुन्तठा ai- 
` अती शरीरधारिणी । सती पूज्या चासौ क्रिया च सत्क्रिया ।' इवेत्युल्रेक्षा । 
अनया चाखिलजनपूज्यत्वमस्या ध्वनितम्‌ । अत एव तुल्यगुणत्वम्‌ । तत्तस्मा- 
- दित्याथेनं तच्छब्देलान्वयः । “नं? इति पाठे चूमावप्याथी । gra समान- 
miat समानयन्‌, । चिरस्य चिरकालेन प्रजापतिवीच्यं निन्दां न गतो न 
o आप्त: ।. वाच्यं बक्तव्यमित्येती quu श्रपादने । वचो हे कुत्सिते हीने दूष- 
EC घरणिः RAR विभक्तिप्रतिख्पक से “चिराय 
H चिररात्राय चिरस्याद्याथिराथकाः ? इत्यमरः । अन्यत्र यन agat मेलयति तत्र 
` MMM जगतीदमेवेति भावः । अत एव चिरस्येत्युक्तिः | प्रजापतिरिति 
` साभिप्रायम्‌ । समहेत्वनुप्रासाः । वंशस्थं वृत्तम्‌ । ˆ aish सल्तियेव यन्यूरति- 
| अती शकुन्तला * इति पठित्वाकमलक्षणो दोषः परिहरणीयः ॥ ११ आपन्नसत्त्वा 
i गर्भवती । * आपन्नसत्त्वा -स्यादुर्विण्यन्तवैत्ती च गर्भिणी ? इत्यमरः । घर्मेचरणा? 
। येत्यनेन विधिवंदृढ़त्व॑ व्यज्यते । आये किमपि बक्तुकामास्मि न मे वचनावसरोऽ 
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१२६ अभिज्ञानशकुन्तठे 


*. .गोतमी--आर्य किमपि वक्तुकामास्मि.। न oneris. i 
कथमिति । i HER 
नापेक्षितो गुरुजनोऽनया त्वया Tat न बन्धुजनः। 7 
पकैकमेव चरिते भणामि किमेकैकम्‌ ॥ १६ ॥ ( क) | 
^ इाङुन्तला-_( आलंगत्म। ) किं नु erri भणति| (त) | 
राजा--किमिदमुपन्यस्तम्‌। o 7 
शकुन्तळा--( आत्मगतम्‌। ) पावकः खळु वचनोपन्यासः। (q 
शञङ्गेरवः--कथमिदं नाम। भवन्त एव सुतरां hem. 
निष्णाताः | BEES. ¬ | 
सतीमपि ज्ञातिकुलैकसंश्रयां 
` ` जनोऽन्यथा भतेमतीं विशक्कते । 
अतः समीपे परिणेतुरिष्यते ` ie 
प्रियोञ्प्रिया वा प्रमदा स्वबन्याभेः ॥ १७ u 


- (खः) किं णु ag अजउत्तो भणादि ( ग ) पावओ क्खु वअणोषण्णासो। 


स्तीति भविष्यंदाक्षेपः । तस्यैवोपादानं कथमिति । णेति । [ इमाएण हुँ पुच्छिदो f 
अ बन्धुअणो इप्यत्र ] ककचिसुस्तके “ इमाए तुए पुच्छिदो ण agan ' इति 
पाठः । त्वया get न बन्धुजन ge: । ` उभयोरप्यपराधाविष्करणम्‌ । 
परस्प्रानुरागेण भवद्धयामिदं विहितम्‌ । तत्रैकः पर्यनुयोज्यो न भवतीति भावः । 
गाथेयम्‌ ॥ १६ पावकोऽम्िः खळु वचनोपन्यासः इति भिन्नेखुपकम्‌। aft 
s सावछेपः ” इति पाठः । निष्णाताः कुला: | ` निष्णातः कुशलेडपि च › इत्यंजयः। | 

निनदीभ्यां तेः Has’ इति णत्वम्‌ । सतीमिति ।-जनो लोकः ped | 


पविद्यमानधबां प्रमदां सती . पतित्रतामपि. ज्ञातिकुलं Ages quim च 
सग्रोत्रगंणसंभ्रयामन्यथा दोषयुक्तलेन ` विशङ्कते .। अनौचित्यपरिहाराय कबिता 
'दोषादिपदत्यागेनान्यथापदं दत्तम्‌। अतः कारणाठियाम्रिया वा।. arate | 
अमदा ख्रीमात्रम्‌ । अथ च प्रक्षे मद्रतारुण्यमदो - अस्याः | सैतादशी uu. | 


qudsg: । ˆ E 


iraq TAT मया परिणीतपूर्वा । ` - ES 
[--( सविषादम्‌ । आस्मयतम्‌।) हृदय . सांप्रतं त 
आशङ्का (क) 07 3 
कुतकायेद्वेंषो धमै प्रति gan कृतावज्ञा । . . 
राजा--कुतो्यमसत्कल्पनोप्रभः |... 
OR Lodel 
मूच्छेन्त्यमी विकाराः प्रायेणेश्वयमत्ते्षु ॥ १८ ॥ 
गजा--विशेषेणाधिक्षिप्तोबस्मि |... 
गोतमी--जाते Gee मा छज्जस्व | अपनेष्यामि तांवत्तेअबगुण्ठ- 
ax | ततस्त्वां भर्तामिज्ञास्यति । ( इति यथोक्तं करोति। ) ( खं ) 
(क ) हिअअ संपदं दे आसंङ्का । Sy ee EE त 
(ख ) जादे महुत्तऔ मा रन । अवणइस्सं दाव दे end । तदो तुम 
agr अहिजाणिस्सदि । 2 
Aaa यत्ममदेति विशेषवचनं तेन -विशेषपारेवृत्तलंक्षणे दूपणमिति चेन्न । 
TARATA:  सत्त्वात्तदभिम्रायेणेव ` व्याख्यातम्‌ |: अनेनांथेविशेषणनामा 
नाट्याढंकार उपक्षिप्तः ॥ १७॥ किमिति । इतं यत्कार्य गान्थवी विवाहस्तत्र 
aa: किम्‌ । रम प्रति विमुखता किम्‌ । कृते विदितेऽचुभूतेऽतज्ञा ` किम्‌ याः 
Gd तावदेव तहुछेभमिति भावः । Sed - युगेऽपि पर्यासते विहिते ' -इति 
Wr । असत्कल्पनासुत्तरार्धेन  निरस्यति-ऐश्वयैमत्तेषु dure प्रायेण 
बाहुल्येनामी विकारा उक्ता सूच्छेन्ति वर्धन्ते । “मूच्छौ मोहसमुच्छ्राययोः? 
इति विश्वः। आदिकारकदीपकसंशयदेतवथीन्तरन्यासाबुप्रासाः ॥ १८-॥ जते gA । 


^et 


` येथोक्तमवगुण्ठंनापनयनमू । इत आरभ्य ष्ठाङ्कसमासिपर्यन्तमवमशैसंिः ` -। 


Rim: सोञ्चमरी इतीयेते’ इति । अत्र झापलक्षणब्यसनेन Ra: | यथा 
इद्मुपनतम्‌? इत्यादि । प्रकरीनियताप्त्याबगण्यादत्राङ्गकल्पना 1; प्रकरीलक्षणं 
भावप्रकाशिकायाम---शौभायै वैदिकादीनां रथा . पुष्पाक्षतादयः । aagi- 
नादिस्तु xe . प्रकरी - भवेद” Ra यथात्रैव wg “ततः d 


तक्षं तु सुधाकरे- “यत्र प्रतोभनक्रोषन्यसनायेविशृत्ते । वीजादी, गर्भ, 


. शति चुताडरमू-* इत्यादिना “नेपथ्ये? इत्यन्तेन 1. अनेन छु“ फळं ठु कल्यते 


o Wi स्था : पराधोयेव केवेलेम । : अचुबन्धविहीनान AE A n tai :अजुवन्धविदीनानां प्रकरीं - श्रूयते येथा ‘tt 


a 


E sz Oe ४ 1. 3 ATER 
त Pere SR SATS लि, BOTA TL पहत 5 S3 FoundatigRUSA 
a 'भत्तानां, 4 ०काः आति ( भांसीत्‌). | : 


ey 


- ३२८ अभिज्ञान॒शकुन्तळे 


.राजा--(श्ङन्तलां निवेण्ये । आत्मगतम्‌ |). ` 

a रूपमङ्किष्टकान्ति 
रियत स्यान्न वेत्यव्यवस्यन्‌ । 
अमर इच बिमाते कुन्दमन्तस्तुषार 


d «wg परिमोक्तं नापि शक्तोमि ह्वातुम्‌॥ १९.४ 
«(इति विचारयन्स्थितः । ) z 


प्रतीहरी--अहो TAT (वे )क्षिता मतुः । इंडरा नाम Ga 
“पनत रूपं दृष्टा कोऽन्यो विचारयति (क ) 


शाङ्गेरवः--मो राजन्‌ किमिति जोषमास्यते । 
राजा--मोस्तपोधनाः चिन्तयन्नपि न ae स्वीकरणमत्रभव 
-त्या; स्मरामि | तत्कथमिमामभिव्यक्तपत्त्वछक्षणां प्रत्यात्मानं क्षेत्रिणं 
माशङ्कमानः प्रतिप्् ______________ 
. _ (क) अहो घम्मावेविखभा भट्टिणो । इंदिसं णाम सुह्ोवणदं ed देविखिम 
- को अण्णो बिआरेदि। c 
“इति लक्षणानुसारेण मातलिवृत्तान्तं प्रकरीवृत्तमाहुस्तन्न॒ । संधिसमापि- ` 
. विषये तस्योद्देशादङ्गाना तद्नुगामित्वं नायाति । नियताप्तिलक्षणमादिभः 
-W— नियतां तु फलप्राप्तिं यदा भावेन पश्यति । नियतां तु फलप्राप्तिं स 
- गुण: परिचक्षते? इति । faded दृष्टा । इदमिति -। एवसुपनतमयल्नपरप्तम्‌। 
-न fet कान्तिर्यस्य तत्‌ । अनेन प्रथमं तारुण्यं ध्वनितम्‌ । इदं wd प्रथमग 
होत aaa स्यादिति व्यवस्यान्विचारयन्‌ | 'अव्यवस्यन? इति पाठे स्व 
च्यचसायं न जानन्‌। ay निश्चयेन । परिभोक्तुं न शक्तोमि निश्चयेन हातु | 
न च शक्तोमीत्यिवे प्रकारेण रतेरनुसंघानं '्वनितम्‌। कः किमिव । विभाते प्र 
आते असरः । अन्तस्चुषारो fed यस्य ताइक्ुन्दपुष्पमिव । उपरि हिमस्या 
. -च्छादकस्य शापस्थानीयत्वातत्यागाभावः । ससंदेद्दोपमानुप्रासाः । अत्र वि 
भात इत्युत्तेस्तंदनन्तर रविकिरणैहिमे नीते मकरन्दभोगोऽवंस्यः । एवमि 
; न शापे गते तत्सीकारोञ्वश्य इति द्योतयन्त्योपमया रतेः 
स्थायित्वदाब्यै ध्वनितम्‌। मालिनी aa । एतेन संशयव्गमक- भूषणमुपक्षि- ` 
सम तछक्षण तु-अनिश्चयान्त यद्वाक्यं संशय: स ननिगद्भते? इति । विचार 
अन्नित्यु ॥ १९ ॥ अहो आचये । घमोपेक्षिता ws: । ईदृशम्‌ | 
“नाम आकारये । प्रकट सुखोपनते रूपं षरा को जोषं 
तृष्णीम्‌। अंभिव्यक्तसत्तरक्षणा इष्वा कोऽन्यो विचारयति B d S 
€ प्रकटगसेचिहाम्‌ vat TA \ क्षेत्र पत्नी य 

ते क्षेत्रिणम्‌, । “क्षेत्र पल्लीशरीरयोः * इत्यमरः । एताइशमात्मानं eee EERIE PRE Ee ese l 

ए८-0 Poraa Sepang ०१०९ पम्शेन्ति- ? | 


FATA } शक्तो विहा०; नेव श० ४ «हारी ( स्वगतस्‌ , पी] 


i Sie UD 


"पञ्चमोऽङ्कः त ` १२९ 


` ~ sm) आस्य परिणय एव संदेहः । कुक 
dg Reemi (क) ve न 
Cg Tea 

iiag aana: Gat त्वया नाम छ : 

तामि स्वमर्थ पात्रीकृतो दृस्युरिवासि येन ॥:२० ॥ 
छ ET विरम त्वमिदानीम्‌ । Iga वक्त- ` 
शार, सोड्यमत्रमवानेवमाह । दीयतामस्मै पर्त्ययः ` 


लि `` = का 
पन सल पन खा ब रमम म! ames परिणए एव्वः संदेहों । कुदो दाणि मे दूराहिरोहिणी आसा । 
गत इये गर्भिणी मया चेदशुना Mawel तत्तदा क्षेत्री स्यां न तु = t 
- अंत एतजारतीपत्यै नौरसमपि तु क्षेत्रम्‌ |. तचौरसाद्वीनमिति ee 
ाग्येनोढाया: dug मत्क्षेत्रलमेव UT ठ घर्मपत्नीवमिति शङ्का ja Ru 
इति पाढे परदारासक्तम्‌ । ` क्षत्रिय क्षेत्रजतृणे परदाररतेडपि च * इति वि: t 
कथमिमां प्रतिपत्स्येऽङ्गीकरिष्यामि | अपवायैति । “रहस्यै कभ्यतेऽन्यस्य R- 
reve tar? इति । दूराधिरोहिण्याशा | दूरमत्यर्थे तत्र गत्वा mg 
प्र्स्यामीत्या्धधिरोढ शीलं यस्याः सा । मा तावदिति शछोकेन ee Jc 
कृताति । त्ययेत्यवमप्राथ ३त्वाप्यधुना त्मरणेदयामाववतेत्ययान्तरसंका नेच a 
- कृतो$मिमशो. वलाद्व्घणं यस्याः सा । अनेन eramus pr 
dei सुतामनुमन्यमानो श्चुमोदमान इप्यनेनेव सापराधेञ्पि त 


aera युज्यत इतिः ध्वनितम्‌ । अत एव मुनिः । तावत्साकल्येन । नामेति 


- श्लोथे | मा विमान्यो विमाननीयः । अपि तु दिमाननीय एव । सुताभिमरी- 


4 
4 
5 
a, 
- 
4 
E 
al 
2 
à 
Al 
aj 
3 
E: 
a 

4 


A 'राजा--अतः खळ मम नातिकुद्धो मुनि” इति । ma 
E et ante 1स कः । येन d Soh per 
कृतोऽसि । कीरशेनैव येन । ge चोरितं स्वमर्थ प्रतिग्राहयता 2 ft et 
यता पुर्षेणेवेति । विशेषणेनेव विशेष्यलाभः । यथा Aer a 
` स्तस्मा एवार्पितमणहृन्विमाननां जनयति queni: । कचित्‌ i he 
` इतिपाठः । तदा चोरितमित्यर्थेः । एवमपरांधिनः कर दाने ae 
eet स संतोषो नास्ति । परै विमानना । aiir te 
4 bl a ETT 50092. दरवज्ञोपेन्द्रबञ्जयोः ॥ २० ॥ प्रत्ययजनक विश्वासजनकं ACIS 
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RO अभिन्ञानशंकुन्तले 


वा -स्मारितिन ।. आत्मेदानीं मे शोचनीय इति यवित 
(अकाशम्‌। ) आर्यपुत्र--( इतके । ) संशयित इदानीं परिणये $| 
समुदाचारः । पौरव युक्तं नाम ते तथा. पुराश्रमपदे amn | 
Efi जनं समयपूत seri सांप्रतमीद्शैरक्षरैः परत्याख्यातुंग (५) | 
_ राजा--( कणौ पिधाय। ) शान्तं पापस्‌ । - i 
व्यपदेशमाविळेयितुं किमीहँसे जनमिमं च पातयितुम्‌। 
कूलंकषेव सिन्धुः प्रसन्नमॅम्मस्तटतरु च ॥ २१॥ m 
दाङुन्तला--भवतु । यदि परमार्थतः परपरिगरहाङ्किना edd 
usi तदभिज्ञानेनानेन तवाशङ्कामपनेष्यामि। (ख) . 
_ (क) इमं अवलत्यन्तर॑ गदे तारिसे अणुराए किं वा सुमराविदेण। अतत 
_दाणिं मे सोअंणीओ त्ति ववसिदं Us । अजउत्त--संसइदे दाणिं परिणए न एते 
समुदाआरो पोरवै जुत्तं णाम दे तह पुरा अस्समंपदे सहावुत्ताणहिअनं छो 
जणं समअपुव्य॑ पतारिअ संपदं इंद्सिहिं अक्खरेहि पच्चाचक्खिदुं । "s 
(ख) üg । जइ परमत्यतो परपरिः्गहसङ्किणा gu wp पते त; 
: अहिण्णाणेण इमिर्णा ge आसङ्गं अवंणइस्से RAN इमिर्णा तुह आसङ्गं अवंगइस्सं| O O : 
ब 
तरम्‌ । मध्यमपद्छोपी समासः । पौरवेति राजवंश उत्पन्नो रांजेत्यत्यन्तवचन- 
चातुरीं धत्ते । न युक्तम्‌। नामेति कुत्सायाम्‌ । तथा पुराश्रमपदे स्वभांबोत्ता- | 


सङुन्तळा--( अपवारये । ) इद्मवस्थान्तरं गते aris § 


नहृद्यमित्यनेनात्मनोऽतिसुग्धस्वं तेन च परवश्वनानभिज्ञत्व॑. परात्मजनविकेकः 
न्यते ध्वनितम्‌ । इसे जनं समयपूव संकेतपूवम्‌ । गान्धर्वेण विवाहिनेत्यथः। 
अथ च TI शपथं कृतवानसौत्यथः | अथ च समयपूर्व काठनियमपू 
Bu -वा पुरुषः प्रेष्यत इति प्रकारेण । अत एइ, 

seat — एकैकमत्र दिवसे दिवसे मदीयं ` नामाक्षरं गणय ? इत्यादि । अथ 8| 
समयपूरते झञानपूवे प्रताये । इंहशैरतिमृरेहंद्यविदारकैरक्षरैः senend | 
युक्तामिति i ux E वाद्मत्रेण न तत्त्वतोड्ग्रे pp 

. .वक्ष्यमाणत्व रतेरनुसंधायिका कंतेरक्षेरेरित्युक्तिः । ` व्यपदेशमिति | 
-'्यपदिस्यतेऽनेनेति व्यपदेशः SoH । आविलायितुं मलिनीकतुमिमं जनं gud 
पातयिठँ च पतितं .कु किमीहसे चेइसे । ल लिहागमनेनैव पतितासीति 
गिचा अन्यते । कूलंकपा तदेसंघर्षिणी सिन्युनंदी '्रसन्नमम्मो यथा कलयति 
तठतर च पातयति तंद्वदित्युपमा । अत्न भिन्ने अपि गुणक्रिये: अतिवायोकत्यांऽः 
र्‍्््््््क््््््क्््त्क्् र 
CC-0. Pri आल्लागत स्वातं REST Ray Dae णू पः une 


v visis; मोम (मोच०), सोह tHe). ६ पोरव ण जु. हस मां च नाम | 


Sam qo. < केण विः 


er e 
is कुन्ता दरस्थानं Wet) हा धिक्‌ ' हाँ विक । 
calli हि: । (इति सविषादं गोतमीमवेक्षते। ) (क): 
“iati तें शक्रावताराम्यन्तेरे शचीतीर्थसलिछं वन्दमा- 
qat PETTA | (ख) ` | ws 
"qe (ERR) इदं egent खैणमिति यदुच्यते। 
न्तळां--अन्न ` तावद्विधिना प्रसितं `` परमत्वम्‌ । अपरं ते 
किक ae 
^ राजा श्रोतव्यमिदानी संवृत्तम्‌ | d ु 
Š शकुन्तळा--नन्वेकस्मिन्दिवस नवमाळिकामण्डपे नलिनीपत्रमाज- 
aimed तव हस्ते सॅनिहितमासीत्‌ ( घ ) 
शकुन्तळा--तत्सणे स मे पुत्रकृतको दीर्घापाङ्गो नाम मृगः 
केतकं उपस्थितः । त्वयायं तावत्प्रथमं पिबत्वित्यनुकम्पिनोपच्छ- . 
- (क) हदी हदी । अहुलीअजउण्णा मे अछुली। _ ; : 
(ww X सक्कावदारबूभन्तरे सचीतित्यसलिलं . वन्दमौणाए ` ueni 
- (ग) एत्य दाव विहिणा दंसिदं पहुत्तणं अवरं दे कहिस्सँ।  : 
i घ) णं एकस्सि दिअहे णोमालिआमण्डवे णलिणीपत्तमाअणगर् see तुदद 
ये सण्णिहिदे आसि। . T aeu 
mi NIC ne = ` : 2 
Wea । sR .अकृतमन्तवे्तिविशेषणमस्लेबेत्युपमाने ` कूलंकपेति 
Rte gett गुणक्रिययोः समुच्चय; । “ दोषप्रसंख्यापनयादपवादस्ठु स 
` सतः” इति ॥२१॥ भवतु पूयेताम्‌ | अनेन दोषप्रख्यापनेनेत्यर्थ; । यदि परमार्थतः 
Wings ed बक प्रत्तम्‌. । ता ` तहीमिक्षानेन सुद्रिकारुपजिहेन 
तवराशक्ामपनेष्यामि । उदारः कल्पो FEN न्यायः महाविश्वासो वा 1: 
Seema लेण जीसस इति यज्ञगति असिद्ध तदिदं परिहस्यमानम्‌ | 
- “ताल्कालिझी तु प्रतिभा... पत्युत्पक्नमतिः- eum ? इति TYAAGTT सुधाकरे v 
` शरोतव्यभिदानी -संदृत्तमिति भवतीभिः कत्पनासहख विंधायालीकवचनोपन्यासः 
| WIE चेन्सया न श्रोतव्यो ममाश्रवणापराध एव. स्यादिति प्रयोजना + 


पसाए रेकडे उदा इमास इमाए हावो eG रू उसा UGG. आए Raa Oe sa HIT USA 


१३२ s अमिञ्ञानशकुन्तछे 


न्दित उदकेन । न पुनस्तेडपरिचयाद्धस्ताम्यासमुपगतः । पः | 
Fa मया गहीति सङिलिच्नेन SA: प्रणयः । तदा त्वमित्थं BAY 
SR । सर्वे: सगन्धेषु RARR । द्वावप्यतरारण्यकाविति । (क) 
राजा--एवमादिमिरात्मकार्येनिर्वीतनानामनृतमयवाड्मधुमिर 
-ज्यन्ते विषयिणः 
गोतमी--महामाग नाईस्येवं मन्तरयितुस्‌ | terti. | 
भिन्ञोऽये जनः कैतवस्य॥ ( ख़) ^c | 
राजा- तापसवद्धे । 


inei os ge Wl 2 
=" xij udi याः प्रतिबोधवत्यः t 


गमनात्स्वमपत्यजात- 
परभृताः खलु पोषयान्ति ॥ २२॥ 


Sud । क इदानीमन्यो: घमेकब्चकप्रवेशिनस्तृणच्छनकृपोपमस्य 
तवानुक्रतिं प्रतिपत्स्यते 1 ( ग-) 


( ख ) महाभाअ " अरुहसि usd मन्तिढु । तबोवणसंवाईदों अणभिण्गो गर्भ, 


. जणो कइदवस्स । 


( ग) अणज अत्तणो हिअआणमाणेण पेक्खसि: । को दाणिं अण्णो धमा 
कञ्चुअप्पवेसिणे तव अणुकिर्दि पडिवदिस्सदि i 
आत्रेष्पि .श्रवणमान्ने विधिरिति - संद्रत्तपदद्योत्यम । अनुकम्पिनोपच्छन्दितोऽ 


उद्केन । प्रणयः भ्रीतिः. ।, सगन्धेघु सयूथ्येषु विश्वसिति । द्वावप्यत्रा-; | 
रण्यकाविति | आत्मकांयेस्य निवेर्तिनीनां संपादिकोनों werent [cui 


द्राकुन्तला--( -सरोषम्‌] ,) . अनार्य आत्मनो दयान 


Series । अत्रानृतमयवा रूपकम्‌, ।' तेन तासां 
कासुकाना अमरत्वं रूप्यत इति ज्ञेयम्‌। स्त्रीणामिति। 
g E आजुषन्यतिरिकताखु . । वच्चकवागादिव्यवहाररहिताख 


IA 'तेनेतिहाआन्तिज्ञाननिरास: पसः । .याः प्रतिबोधवत्यो वागादिव्यवहारकुश 
orem: किसु ` वक्तव्याः तासामनुपदिध्वश्चकत्वकौशर्ल बक्तव्य | 
-खल wu । Seer इति erf कोसल por 7 


पञ्चमोऽङ्कः । ` १३३ 


दना! आत्मगंतम। ) संदिग्धवुद्धि मां कुवेन्ञकेतव ` इवास्याः 

agp ee । तथा नया = 
. बृत्त रदः Pe E | 
भदा डवः क्ष्या ~- 

_. - अञ्न शरासनसिवातिरुषा स्मरस्य ॥ २३ ॥ : ` 
k Eri Li t ^ s ३ 
„बा्‌ । ) दरे प्रथित दुष्यन्तस्य चरितम्‌ | तथापीद न ल्यं | 
( श्रकुन्तला- सुष्ठ तावदत्र स्वच्छन्द्चारिणी HA याहमस्य 

प्रत्ययेन मुखमघोहेदयावेषस्य हस्ताम्यासमुपगता । ( इति 
अनेन सुखमाृतम RRI) (क) .. . . 

शाईरवः--इत्यमात्मकृतं [ परिहतं ] चापं दहति । 

(क) gg दाव अत्त सच्छन्द्चारिणी Bae जा अहं इमस्स पुरुवंसप्पच- 
गण मुहमहुणो हिअअविसस्स हत्थव्भास॑ उत्रगदा । ] 
उत्यमरः । अन्तरिक्षयमनादाकाशगमनादुट्टयनाठाक्स्त्र स्वीयमपत्यजातमभेक- 
exei जातै जात्योघजन्मसु' इति विश्वः । अन्यैद्विजेः ufu: प्रसिद्धया 
x परितः सर्वप्रकारेण. पोषयान्ति ।. अत्र शक्ुन्तलालक्षणे बिशेषे प्रस्तुते 
teer eet । किमुतेत्यनेन व्यतिरेकः । अर्थोन्तरन्या-- 
चाऽपि । तयाःत्य इति मनामन्येरिति छेकवृत्त्यचुप्रासाः । अनेन हेत्ववधारणा- 
नामक सैधन्तराङ्गमुपक्षिपम्‌ । अत्र परञ्ततादिदशान्तेन ज्ञोत्वेन हेतुना मृपा- 
` आपणलक्षणस्याथेस्य निश्चयाद्धेत्ववधारणम्‌॥ २२॥ अनार्य आत्मनो हृदयानुमानेन 
RE जानासि । यथा तव हृद्यं वश्चनापरं तथान्यहृदयान्यपि जानासीत्यथेः 1 ` 
ase इति संवन्धः । अयीति । अतिरुपाधिकेक्रोधया विकक्रोधेन बात एवा- 
'तिलोहिताक्यात्यारक्तनयनया । विगतं स्मरणं यस्य तद्त एव दारुणं यचित्त 
हेत वृत्तिवेतेनं यस्य ताश्मिन्त एव रह एकान्ते वृत्तं Gui प्रणय॑ eu. 
मग्रतिपद्यमानेऽजानाने | मम्येवेत्येवकारेण कोपस्य _ तात्त्विकत्व स्वनितम्‌ d 
कुटिज्योवेक्रयोधुवोभेदाद्धझ्ात्स्मरस्य शरासनं कंस्य aging- 
Amama तथास्याः कोपो यथोपायशतैरप्यबुनीयमाना कोपं न Te 


AR तात्विकः कोप इति वस्तु ध्वन्यते । अनेन च स्थायिन्या रतेरनुसंघानम्‌ । 
SEWER TAR वृत्तो वृत्तमिति अमेति स्मरस्येति छेकानुप्रासो इृत्त्य- 


- SEI वृत्तमनयोबेसन्ततिलकम्‌॥२३॥ 'शकुन्तळा=-सरोषम्‌ इत्याद्नितदन्तेन 
jg dec परिकीतिंतः। 
शोत स ललम्‌ ett विशाले SES बन 
रक्स x Ku T << चरितं memo 
Me oes ता mue दद y foa Foundation USA 
१२ 
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परीक्ष्य कर्तव्य विशेषात्संगतं रहः |... 
अत व्व वैरीभवाति eM 
राजा--अयि. भोः किमत्रभवतीप्रत्ययादेवास्मान्सेयुतदोषकै 
RUA | 
आाङ्गरबः-_( सासूयम्‌। ) श्रुत मवञ्चिरिधरोत्तरस्‌। 
आ जन्मनः शाठ्यमरिक्षितो यस्तस्याप्माण वचने जनस्य । 
परातिसंधानमधीयंते यैविद्येति ते सन्तु किलाप्तवाचः॥ २५॥ 


राजा--भोः सत्यवादिन्‌ अभ्युपगतं तावदस्माभिरेवम्‌ p 


- पुनरिमामतिसंधाय रम्यते | 


.. सवाच: सत्यवचना: । 


शाजरब१--विनिपातः 
राजा--विनिपातः पौरवैः meda इति न श्रद्धेयमेतत्‌ । 


T —————————— 


तन्न सत्त्वं थोतयिठे स्थितपदम्‌ । विषस्येत्यनेन कापव्यनिगरणादतिशयोक्तिः । 
हस्ताभ्यास॑ करसमीपमुपगता । विरोषणद्व्येनातिखरस्वभावत्वं ध्वनितम्‌ | 
आत्मकृतं चापळे कदाविद्देवानुकूल्यिन सम्यक्तया परिणमति । परिहृतं. केनचि 
zé we | अत दाति । अतः. कारणांत्संगत॑ मैत्र्यं परीय कर्तव्यम्‌ । रह 
एकान्ते संगतं .विशेषात्परीक्ष कतेव्यमित्यनुषज्यते । अत्र शकुन्तलादुष्य 
न्तयोः संगतस्य कर्तव्ये विशेषे प्रस्तुते यत्सामान्यसंगतमात्रस्याम्रस्तुतस्य प 
चन साप्रस्तुतप्रशंसा । अज्ञातहदयेषु व्यवहारादिनाज्ञातचित्तेषु सौहृदे मैत्री बैरी 
SAA । अयं वैधम्येणाथीन्तरन्यासः ॥ २४ ॥ अत्रभवतीप्रत्ययासुज्याविश्वासात्‌ । 
मबद्वियेयं पूज्येव । तद्ववनविश्वासादित्यथेः । एवकारेण युक्त्यम्तरनिरासः | 
अस्मानिति पुर्वेशोतन्तान्सबेधमैनिधानिन्द्रादिभिरप्युपचारेण हीतानित्यादि 
aA व्यनाक्ते । सम्यक्‌ न त्वीषत्‌ । युत न तु स्पृष्टः दोषो 
Aa ag BER ARS ta । fama fer! 
अधरं हीनं च तदुत्तरं चा || l जन्मन 
Sia । यो जन आ जन्मनो स. ताण eff सा 
चेत्यर्थः । तस्य जनस्य वचनमप्रमाणम्‌ । यैजैनैः परातिसंघानं परवर 
थेति विद्यारुपलेन यथा विद्या at: सत्संप्रदायात्सुदिने 

ध्यायनिवृत्तिपूवेंक नियतात्मभिस्तद्वदियमप्यधीयते । न तु fup । तथा 
जुनयाथयो: इति and Saale वाताया eT 


CX क्षरण, NUUS feat wean पाए? क्षिण्वन्ति भवन्तः; 


शः | enr 
3 RARA C roii e REA PDT. 
२ पराभे० vm go TN Niin qu," (1100 


Verr वयस्‌ t कि पुनरिमाम० 


` पञ्चमोडङ्कः। १२५ 


;--शाङ्गेख किमुत्तेण । अनुष्ठितो गुरोः संदेश: 8 
प्रतिनिवर्तामहे वयस्‌ | ( राजाने प्रति । ) 3 "is 
 . तंदेषा भवतः कान्ता त्यज वैनां ग्रहाण वा। 

उपपन्षा हि दारेषु wer सवेतोसुखी ॥ २६ u 
गैतीम गच्छाग्रतः | 

, ( इति प्रस्थिताः । ) ; 
शकुन्तला--कथमनेन कितवेन विप्रकव्धास्मि | यूयमपि मां परि- 
त्यनथ । (ERRI) (क) ५ 
गौतमी--( स्थिला । ) वत्स ume अनुगच्छतीयं लु नः 
करुणपरिदेविनी शकुन्तला । प्रत्यादेशपरुषे भतरि किं वा मे पुत्रिका 
HAO) ‘(PE 
शाङ्गरचः-( सरोषं निवृत्त्य। ) किं पुरोमागे स्वाटन्व्यमवढस्बस ¦ 
2m ( शकुन्तला भीता वेपते । ) 
. शाङ्गरवः--शाकुन्तले | 
यदि यथा बदृति क्षितिपस्तथा 
त्वमसि कि पितुरुत्कुलया त्वया | 
.अथ छुँ वेत्सि शचि त्रतमात्मनः 

|. ; Wie तव दास्यसापि AAG ॥ २७॥ 
À COE इमिणा किद्वेण विप्पलद्ध ह्मि । gat वि मं परिचअद । 
` (ख॒) बच्छ सङ्गरव अणुगच्छदि Web कडु णो करुणपरिदेविणी सउन्दला ! 
`= पनचदेसपरसे भत्तुणि.किं वा मे पुत्तिआ केरेदु। 
| 


1 


तु न त आप्तवाचोडपि तु नेति काको साधम्येंगैवाग्रस्तुतप्रशंसा | Say 
प्रासौ च ॥ २५ ॥ “शाकुन्तला--सुढु दाब इत्याद्येतदन्तेन द्रवो नामाङ्गमुपक्षिम्‌ । 
- तहक्षणं तु-'गुरुव्यतिक्रमो यस्तु विजेयोज्थ ag स? इति। सत्यवादिनिति 
` सोइ्ठम्‌। अतिसंधाय वश्चायेत्वा । ' राजा--भोः सत्यवादिन्‌? इत्यादिना न 
Raw इत्यन्तेनाक्षमा नाम नाठ्यालंकारो निवद्धः .। ताविति । तदित्युपसँ- 
` हारे । अर्थान्तरन्यासमाइ-उपेति । सर्वतोमुखी त्यागे ताडने स्वोकार 
दान इत्यादि । तेन तै यथेच्छं कुर्विति भावः ॥ २६ ॥ कितवेन भूतेन तत्कथमिति 
संबन्धः । प्रत्यादेशपरुषे निराककतिनिषरुरे । पुरोभागे दोषदर्शिन । यदीति | 
' क्षितिपो राजा यथा वदति तथा लक तिक ता Rs 
| Rig: किं प्रयोजनमित्यथैः । तुः परतो व्यतिरेके । अथात्मनः शचि पवित्रे नत 
“२ उत्तोत्तरण. २ निदेशः; उरुसं०; ०नियोगः ३ पत्नी. ४ उपयन्तु:- ^ दिश्वतो०- 
q WS पारिवृत्यावक्लोक्य च. ७ पितृशोकद्या ८ च, नु. $ (सदैन्यम्‌।) है i इमि- 
शा दाद केदबेंण तिर: PRAMS ATH वा ATG (50३ ए 
RETEST). १० इ णो. ११ करिस्सादिः img तवस्तिणी- eS 


“१३९१ अभिज्ञानशकुन्तले 


fas | साधयामो वयम्‌ `. :{ `: 
राजा- भोस्तप्रखिन्‌ किमत्रमवतीं विप्रभसे । - 

कुमुदान्येव शशाङ्क: सविता बोधयति पङ्कजान्येव । 
वशिनां हि परपरिग्रहसंश्लेषपराङ्सुखी वृत्तिः ॥ २८॥ | 
झाडे रवः- यदा तु पूवेवृत्तमन्यसज्ञाद्विस्मृतो . भवांस्तदा क्य | 
मधमैमीरु: | "bg र | 
राजा--मवन्तमेवात्र गुरुलार्घवं पृच्छामि | 

मूढः स्यामहमेषा. वा बदेन्मिथ्योति संशये । 

दारत्यागी भवाम्याहो परस्त्रीस्परोपांसुलः ॥ २९ ॥ 
पुरोहित:---( विचार्यं । ) यदि तावदेवं क्रियताम्‌ । . 
राजा- अनुशास्तु मां मवान्‌ | 


. पुरोहितः--अन्रभवती तावदाप्रसवादस्मदुहे तिष्ठतु । कुत 
इदमुच्यत इति चत । त्वं साघुमिराँदिष्टपूवेः प्रथममेव चक्रवर्तिन पुत्र 
नियमं वेत्सि यदि तदा पतिकुले gue तब दास्यमपि क्षमं समीचीनम्‌ । हे- | 
लनुप्रासौ । ढुतविलम्बित वृत्तम्‌ ॥ २७॥ कुसुदानीति । नापराणीत्युभयत्रैवः | 
कारार्थः । हि निश्चित वशिनां जितेन्द्रियाणां वृत्तिवेतेनं परस्यान्यस्य परिम्रह आयातं. | 
वस्तु कत्रं च Tare: संपर्कस्तस्मात्सम्ययतिशयेन पराङ्मुजी निवर्तनः 
शीला | परकलत्रपराङ्सुखत्वं नापि तु तत्संपकपराङ्सुखत्वम्‌ । तदपि तम्मात्रं || 
'नापि तु सम्यगिति । तेन समूश्द्‌ः पराङ्सुखविशेषणतया . योज्यः । ९ परिग्रहः 
परिजने पल्याम्‌ ? इति विश्वः । अत्र दुष्यन्तशक्ुन्तलानङ्गीकारे विशेषे mt 
“सामान्यवचनेनाप्रस्तुतप्रशंसा । पूवीधबैधम्येण माला दृष्टान्तालंकार: । अन्न पूर्वमुपमेन | 
मश्चात्तठातिबिम्बत्ेनोपमाने निवद्धव्यमिति नायं नियमः । ` इष्टान्तः gau 
ein pc ew अङ्काङ्केति न्येवन्येवेति परपरीति छेः | 
TAJIN ॥ २८॥ एतदभिप्रायेगैव शाङ्गरववचनम्‌ यदा तु--? इति | अ- | 
न्यस्थालोक्षिकस्य शापस्य सङ्गः सक्तिः वर्मा. ae rer वसुः ं 
। 
| 


मत्या देव्या; सङ्गात्‌ । अथ वान्यस्या _ छोकोत्तराया राजलक्ष्म्याः सङ्घादित्यादि 

Eu 1, Regt विद्यते यस्य स विस्मृतः । अर्शआदित्वादच्‌ । विस्मरणयुक्त. 

० राजा, सुद रति आहे wei vun इचे इति बियः ॥ २६।. | 

ao सत्यवादिन, ? इत्यादिनेतदन्तेन विरोधनामकमङ्गमुपक्षिसम्‌ | | 

- उत्तरतरवाक्य तु विरोध इति संचितः ° इति । oo aea शिक्षयतु | दवा” 
उस्का उक्थम्‌ d. by. get 


८०. ATARA Ran aR 
२ ogai. ३ राजा--कुत इदम्‌ 


: पञ्चमोऽङ्कः | ELT 


स चेन्मुनिदोहित्रस्तह्लक्षणोपपन्नो भविष्यति अभि- 
= बुद्धान्तमेनां प्रवेशयिष्यसि । विपयेये तु पितुरस्याः संमीपने- 
नमवस्थितमेव' । 

š aqi गुरुभ्यो रोचते। . 
राहित;- वत्से अनुगच्छ मामू | ; 
शकुन्त ळा--मगवति वसुधे देहि मे` विवरम्‌ (en 
,अध्थिता । निष्कान्ता सह पुरोधसा तपललिमिश् । ) (क) 
( राजा शापन्यवद्वितस्मृतिः शकुन्तलाँगतमेव चिन्तयति । ) 
( नेपथ्ये । ) 

आश्वयैमाश्चयस्‌ । 

राजा--( sed । ).कि नु खलु स्यात्‌ । 
(ma 1.) 

'पुरोहितः--( सविस्मयम्‌ । ) देव अद्भुत खलु संवृत्तम | 
- राजा--किमिव । 

पुरोहित+--देव परावृत्तेषु कण्वरिष्येपु 
:सा नन्द्न्ती स्वानि, भाग्यानि वाला वाहनत्क्षेप॑ कन्दितु च qul । 

राजा--क च | 

पुरोहित; ; 
GATS चाप्सरस्तीथेमाराइंत्किप्येनां ज्योतिरिक जग!म ॥२०॥ 

ad विस्सयै रूपयन्ति । ) 

राजा--भगवन्‌ प्रागपि सोऽस्मामिरथेः sess एव । कि 
gar तर्केणान्विष्यते | विश्राम्यतु भवान्‌ । 
न्तमन्तःपुरम्‌ । भगवति वसुधे -देहिः मे विवरं छिद्रम्‌ । प्रवेशायेत्याथेम्‌ । शा“ 
पव्यवहितस्मृतिरिति कविवचनमनुवादेऽन्तमूंतम्‌ । सा निन्द्न्तीति । यतो 


& 
दालात एवं aga यथा स्यात्तथा ऋन्दितुं प्रवृत्तेति वालास्वभावोक्तिः । इ 
राजा पच्छति--- किं च ? इति । खोति । ख्रोसंस्थानं ललनाकारम । 


तापि 
न स्पष्मद त एव संस्थानदाव्दप्रयोगः । देवेन नीता 

विति परपुंसि ्यनितम्‌ | एकं केवलं ज्योतिरिनामाराहुराड 
Ree शचीतीर्थ जगामेति संबन्धः । en SE जा aidd जगामेति संबन्धः । क्रिययोः agaa 


L [] दाक्षिप्ये 

लामेव. ४ ARTTA "दा 
| x UTER, २ रुवती, निष्का; NM Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
F 


१३८ अमिज्ञानशकुन्तळे 


` घुरोहित/--( विजेक्य। ) विजयस्व । ( इति निष्कास्तः |) | 
राजा--वेत्रवति पर्याकुछोऽस्मि । शयनममिमार्गमादेशय | ... | 
अतीहारी--इत इतो देवः | ( इंतिअस्थिता। ) (क). | 
ee स्मरामि न परियहं सुनेस्तनयाम्‌ । 
बलवत्तु दूयमानं प्रत्याययतीव At STAT ॥ ३१॥ 


: ( इति निष्कान्ताः सर्वे । ) 
` ` पञ्चमोऽङ्कः | : 


Wiss: 
(ad: प्रविशति नागरिकः सालः पश्चोद्वद्वै पुरुषमादाय रक्षिणौ च । ). 3H 

' रक्षिणौ--( set ताडयित्वा । ) अरे कुम्भीरक कथय कुत्र त्यै: 
तन्मणिबन्धनोत्कीर्णनामधेयं राजकीयमङ्गुलीयकं समासादितम्‌ | (ख) 

("क ia इदो देवो । 

*( ख ) अले कुम्मीलआ RR कर्हि gu एशे मैणिवन्धणुक्किण्णामहेए लाअ- 
कीअंए झङ्कलीअए शमाझादिए.। E 
यालंकारः । हेत्वनुप्रासौ च । शालिनीवृत्तम्‌ ॥ ३० ॥ ` नेपथ्ये. ! इत्यायेतदन्तेन 
` ङक्तिनोमाङ्गमुपक्षि्तम्‌। तकक्षणं तु-- विरोधप्रशमो यस्तु सा शक्तिरिति कीर्तिता’ 

इति । अननाद्धतरसो5पि ध्वनितः ।. पयोकुछत्व॑शापावसानस्य Agena 
इत इतो देवः । काममिति । काममतिशयेन प्रत्यादिष्टां निराकृतां मुनेः 
स्तनयां परिग्रहं पत्नी न स्मरामि ।-तु पुनः । वलवदधिकं दूयमानं पीडधमानं 
भे सम हृदय प्रत्याययति विश्वासमुत्पादयतीवेत्यु्रक्षा । अनया स्थायिन्या 
रतेरनुसंधानं ध्वनितम्‌ । पीडायाः कारणस्य स्मरणस्याभावेऽपि R 
विभावनाङँक्रारः । अनुमानारूकरारोऽपि । तठत्यायनस्य साध्यत्वं हृदयपीडा- 
हेतुत्वादनुमानम्‌ । तढुक्तम्‌- -“ यत्साध्यसाधनयोवेचः ' इति तल्लक्षणात्‌ | अनेन | 

असङ्गनामाङ्गमुपक्षितम्‌ | तहक्षणम--* प्रसङ्गयैव विज्ञेयो गुरूणां कीर्तनं हि यत्‌।' 
इति ॥ अन्न मुनेस्तनयेति RAT, ॥ ३१ ॥ इति शरीमदसिज्चानशकु- ` 
न्तलटीकायामर्थद्योतनिकायां पञ्चमोऽङ्कः समाप्तः ॥ 

. नागरिको. -नगररक्षा 


धिकृतः । इयालो -राजशालः । कोष्ठपाल इति यावत्‌ । 
इम्भीरक चौर । “ कुम्भीरको गण्डपदस्त ; o 


MEE द्स्तस्कर्‌थ्व मलिम्छुचः 

TUM Mort सुवणे भसयुसीकरण A स्यः | 
रै Sanit: २ रायनीयग्दमा०. ३ मे, में चेतः ४ अस्मासाक प्रक्र; अय 

पत्ममपष्ठांकमध्ये प्रवे अंथ'पञ्चमाङ्कांशोऽफावता » sr 


ले STEER mures MES. & महामणिभा- . 
co rof. Satya: Bis ofc अहामारमाउरशत्कीएनाभा कर oy "ET ७ 
E लि ig gt eerie vy Aqu 


षष्ठोऽङ्कः | १३९ 
y (seras । ) प्रसीदन्तु भावमिश्राः । नाहमी- 


कारी | (क ) 
5 शोमनो ब्राह्मण इति इत्वा ( कलयित्वा ) राज्ञा 


रहो दत्तः । (ख) | 
| qeu quera | अहँ शक्रावताराम्यन्तरवासी धीवरः। (ग) 
्रितीयः--पाट्चर किमस्माभिजीतिः पृष्टा । ( घ ) 
इयाढू३-- सूचक कथयतु सर्वमनुक्रमेण । मैनमन्तरा प्रतिः 


aiv). 
उभौ--यदावुत्त आज्ञापयति। कथय । ( च ) 
पुरुषः--भहं जालोल्नालादिमिमत्स्यबन्धनोपायैः कुटुम्चभरण 


ad | ( छ ) 

ag: (विस्य । ) विशुद्ध इदानीमाजीवः | ( ज ) 

पुरुषः--मतेः मा एवं मण । (झ) 
- wed किल यह्विनिन्दितं न खलु तत्कमं विवजेनीयस्‌ । 
` पशुमारणकर्मदारुणोऽचुकम्पासुडुरेव श्रोत्रियः॥ १॥ 

॥ ) पशीदन्ते भावमिश्शे । ण हंगे ईद्शिक्म्मकालो । 

ख़) कि' शोहणे बह्मणोत्ति कलिअ रज्ञा पडिगहें दिण्णे । 

' (ग) सुणघ दार्णि । अहके शक्कावदालब्भन्तलवाशी घीवले | 

(घ) पाड्यला किं अझेहिं जादी पुच्छिदा । ( ङ ) सूअअ wüg "e 
eR । मा णं अन्तरा पडिवन्धह । ( च.) जं आचुत्ते आणवेदि RR । 
( छ) अहके जाङगोलादीहिं मच्छबन्धणोबाएहिं कुइम्बमलण कलेमि । 
` (ज्ञ ) विसुद्धो दाणिं आजोवो। ( झ ) सद्य मा GA ण t 

Ten किल जे विणिन्दिए ण हु दे कम्स विवज्जणीअर | 

पञ्च॒सालणकम्मदालुणे अणकम्पामिडुँ एव्व SI ॥ 


जति fee mets जीवे RR sae 
२ जालग्गाहा ०; जा जज पत ^ : र Dy oundation USA 
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हित।--( विलेक्य t) विजयस्व Kén T १ 
eave पर्याकुछोऽस्मि | शायमेमूमिमा्गमादेशय ) . 
अतीह्ारी--इत इतो देवः । ( ईति स्थिता । ) (क). 
पयाव स्मरामि न परिग्रहं 

बलवत्तु दूयमानं प्रत्याययतीव मां हृदयम्‌ ॥ ३१॥ 
( इति निष्क्रान्ताः a | ) 


' ` पञ्चमोऽङ्कः | 


'षष्ठोऽङूः 
(ack अंविशति नागरिकः सयाः vate पुरुषमादाय रक्षिणौ च!) | 
रक्षिणो--( पुरुषं ताडयित्वा । ) अरे कुम्भीरक कथय कुत्र त्वयेः 
तन्मणिन्धनोत्कीणनामधेयं राजकीयमङ्क्ीयकं समासादितम्‌ | (स) | 
t = SEN. कहेहि कहिँ तुए एशे मैणिबन्धणुक्षिण्णामहेए ae. 
MA अङ्खलीअए शमाशादिए.। 


- _ यालंकारः । हेलनुप्रासी च । शालिनीवृत्तम्‌ ॥ ३०॥ ` नेपः 5 eun शाळिनीवृत्तम्‌ ॥ ३० ॥  नेपथ्ये-? इत्यायरेतदन्तेन | 
` शक्तिनोमाइ्नमुपक्षिप्तम्‌। तछक्षणं तु--' विरोधप्रशमो यस्तु सा शक्तिरिति कीर्तिता’ 
इति । अनेनाद्तरसोऽपि ध्वनितः ।. पर्याकुलत्वं शापावसानस्य नैकव्शात्‌। 
इत इतो देवः । काममिति । काममतिशयेन ei निराकृतं मुने- | 
ut परिग्रह पत्नीं न as a Ug पुनः । वल्वद्धिकं दूयमानं e | 
भ मम qud प्रत्या समुप्पादयतीक्त्युल्रेक्षा । अनया स्थायिन्या 
Quimi घ्वनितम्‌ । -पीडायाः कारणस्य स्मरणस्याभावेशपि पाडेति 
विभावनालंकार: । अनुमानालकारोडपि । तठात्यायनस्य साध्यत्वं हृदयपीढा- 
हेतुत्वादनुमानम्‌ a तदुक्तमू--' यत ° इति agana | अनेन 
SAREZ REE | THR — प्रसङ्गयैव विज्ञेयो गुरूणां कोर्तन॑ हि यद।” , 
= ERN arti ॥ अन्न सुनेस्तनयेति TT ॥ ३१ ॥ इति श्रीमदभिज्ञानशकु- ` 
| न्तलदाकार पञ्चमोऽङ्कः समाप्तः ॥ 


चौर ॥ * कुम्भीरकों गण्डपदस्तस्क = iy cm 
एतन्गीणबनघनोत्कीणेनामधेय सथन सुवण पः” इति नाममा । 
Renee सण 
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षष्ठोऽङ्कः | १३९ 


gu मीतिनाटितकेन । ) प्रसीदन्तु भावमिश्राः । नाहमी- 


jet । (क) 

Aifa शोमनो ब्राह्मण इति कृत्वा ( कळयित्वा ) राज्ञा 

ग्रहो दत्तः । (ख a MER 

| ger । अहँ शक्रावताराम्यन्तरवासी धीवर | (ग) 
्रितीयः--पाटचर 'किमस्मामिजीतिः पृष्टा । ( घ ) 
वयाळः--सूचक कथयतु RATAN 1 मैनमन्तरा प्रतिः 


amy). 
उभौ--यदावुत्त आज्ञापयति | कथय | ( च ) ; 
पुरुष:--अह जालोद्वाढादिमिर्मेत्स्यवन्धनोपायैः FEA 


करोमि। ( छ ) 
उयाळ?--( विहस्य । ) विशुद्ध इदानीमाजीवः । ( ज॒) ` 
पुरुष:--मतेः मा एवं भण। (झ) | 
- सहज किल यक्विनिन्दित न खलु तत्कर्म विवजेनीयस्‌ । 
o परशुमारणकर्मदारुणो5लुकम्पामृदुरेव ओत्रियः॥ १॥ 
| is ) पशीदन्ते भावमिर्शे । ण हंगे ईद्शिकम्मकालो । 
ख़ ) किं' शोहणे बह्मणोत्ति कलिअ रज्ञा पडिग्पहें दिण्णे । 
| (ग) सुणध adit । Ben रक्कावदालव्भन्तलवाशी धीवळे । ; 
— (wywuemer किं aR जादी पुच्छिदा। (F )user wig uet 
sem । मा णं अन्तरा पडिबन्धद्द। ( च.) जं आनुते आणवेदि । कहेहि । 
( छ) अहके जाङगोलादीहिं मच्छवन्धणोबाएहिं कुइम्बमलण कलेमि | 
(ज ) विसुद्धो दाणिं आजीवो (g) Hat मा एव्वं सण । 
शहजे किल जे AART ण हु दे कस्स विवज्जणीअर | 
= पश्जुमालणकम्मदालणे अणुकम्पामिदुँ एव्व शोत्तिए ॥ 
es नामधेयं यत्र । “ मागधी राक्षसादेः स्यात्‌ ” इति भरतोक्तेः सोडते नामधेये अत्र । मागयी राक्षसादेः aia’ इति भरतोक्तेः । आदि- 
| TOM शकारघीवरादीनामपि अहणादत्रैषां मागध्युक्तिः । प्रसीदन्तु भावमिश्राः । 


Fo अमिज्ञानशकुस्तले 


इयाळः--त्तस्ततः । (क्र): ` `... 4s 
पुरुषः--एकस्मिन्दिवसे खण्डशो रोहितमत्स्यो मया कित 
'याक्तस्योदराम्यन्तरे S8 तावदिदं . aga m 
पश्चादहमस्य विक्रयाय दशेयन्गृहीतो RA: । मार l 

“मुच्चत वा । अयमस्यागमवृत्तान्ः (ख) . | 
श्याल;--जानुक विखगन्धी गोधादी मत्स्यबन्ध एव “नि 
` यस्‌। अङ्कुढीयकद्रोनमस्य RANTA । राजकुखुमेव गच्छामः (| 
रक्षिणौ--तथा । गच्छ अरे अन्यिमेदक । ( घ): `. 

` ( सर्वे परिक्रामन्ति 1) 

MISHAPS इमं. गोपुरद्वारेञप्रमत्तौ प्रतिपालयतं sms. 
- मङ्खुढीयक यथागमनं भत्रे निवेद्य ततः शासनं प्रतीक्ष्य निष्क्रामामि} 
(क) तदो तदो Cw) whe दिअरो खण्ड . । गए 
` कप्पिदे । जाव तस्य उद्लव्भन्तके पेक्खामि दाव एदै लदणमाझुलं अङगु 
" देक्खिभम्‌ । पच्छा अहके शे विक्कभअ दंशअम्ते गिदे भावमिरोहिं । माहे 
` चा gee वा । अभ शे आअमधुत्तन्ते। (ग ) जाणुअ विस्सगन्धी गोधादी 


` मच्छबन्धो wi Pretest । अङुलीअअंदंसणे शे विमरिसिदव्वं । राअउछं एव 
गच्छामो । ( घ) तह । गच्छ अले disia । (डर) सूझ ई 


* ग्रोपुदुओरे aaam: पडिबाल्ह जाव इमं agha जहागमर्ण aba 
णिबेदिअ तदो सासणं पडिच्छिअ णिक्कमामि ।. ; i 
` सामान्यसुक्तमित्यप्रस्तुतप्रशंसा । अनुकम्पा कृपा तया मुदुरेव AA 


` दारणं पशुमारण कमै ( न) Rata यथा तथा मम सहज fs 
` न भवतीति दषटान्तः । व्त्र इवार्थे । 


WMA * न्वतुथ्यो: षष्टी? इति पष्ठया 
% चतुथ्यैक्रबचनम्‌ 


Tr ज 0 १ een ९ ( अङुलीयकमाघ्राय 1 ). Sie XU 
: सै rean 1 आगमो दाणिं एदस्स Tr e 
cc c Tu? bes न हा A 


AG ) पविशदु आघुत्ते शामिपशाद्रश | ( a) जाणुअ as जत qme) (ख ) जाणन चिलाअदि vu 
आवुत्ते । 


षष्ठोऽङ्कः ।:. ` १३९. 


__प्रविशत्वावत्तः स्वामिप्रसादाय । (क ) ` 
! ( इति निष्कान्तः दयाल: 1) : ` 
gaga चिरायते खल्वावुत्तः । (ख ) 
यः---नन्ववसरोपसर्पणीया राजान: 1 (ग्‌) ., 
` रथः AIS स्फुरतो मम हस्तावस्य वधस्य सुमनसः - 
aa | (इति पुरू निर्दिशति 1) (घ) = हः 
gets गाहति मावोऽक्रारणमारणो भवितुर । ( ङ). _ 
Big (Ret । ) एष नौ स्वामी पत्रहस्तो राजशासनं 
Y AS A ति x 
प्रतीष्येतोमुखों इश्यते me दुनो मुख वा द्रक्ष्यप्ति । (च) 
, इंयाळ!--सूचक मुच्यतामेष जाठोपजीवी | उपपन्नः e ` 
dumm: । (छ) `` ` ` ` ` an 
: मूचकः--यथावुत्त भणति | एष यमसदनं प्रविश्य -प्रति 
निवृत्तः | (इति get परियुक्तवन्धनं करोति । ) ( ज॒ `) 
(ग) णं अवशळोव॒शपपणीआ लाआणो। , 
* ( च) जाणुअ Gera मे हत्या id € fang 1 
(ङ) ण अछहृदि भावे अकालूणमालणे iss । a 
च) A अझाणं शामी पत्तहत्थे लाअशाशर्ण पडिच्छिअ इदोमुद्दे देकली- 
अदि । गिड्वली भविश्शाशि छुणो ge वा देक्खिकाशि । 


(s ) सूअअ सुंबेड एसो जालोअजीवी । उववण्णो कु से अद्डुलीअअस्स 


: इत्र । 
अरे गण्डभेदक चौर | सूचक इमं गोपुरद्वारे । SEn छ गोपुरम्‌? इ 
तत्र । भतुरिति चतुथ्यैथै षष्ठी । तेन भत्रे निवेदय qa: MON मास 
ear निष्क्रामामि । fag परिघापयितुम्‌, । “ आसुक्तः Ace m. 
rest इत्यमरः । ° वज्झस्स ° (वध्यस्य) इयमा सकः TE 
भावोऽक्रारणमारणं भावयितु प्रापयितुम्‌ । 5 ततः प्रविशतिं ASS 
वित्रवनामकमङ्गमुपक्षिपम्‌ । तल्लक्षणं d— वधवन्धादिकोपस्तु विद्रवः 


आअमो । .( ज ) जह आवुत्ते भणादि । एशे जमशदण्ण RRA पडिणिवुत्त | 
- 


तितः? इति । एष geari: प्रसादोऽपि दापितः | 
— OO Base व NR TIT 
१ वज्रा ( वध्यस्प ), २ माल भाविड ( मारणं भांवयिदुम्‌ ). 3 en 
(ma: ) गेण्हिअ लाअंशासणें । ( पुरुष प्रति। ) शउलाणं CIA eee 
शि अधवा. गिध्यशिलाआणां (-ग्रधशगालानां ) वज्ञी ARR s 
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oS ति 2 । ) इयालः= 
ET gifs 1)-पुरुषः-हा इदूम्हि । (इति विषादे नाय्याते । ) सवा: 
fe Pr RN ARR Co 


CC-0 
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qq;— (99 प्रणम्य ।) मतेः अथ कीदशोम आजीव: | | 
B M 
( इति gea & प्रयच्छति । ) ( @ ) E 
पुरुष:--( सप्रणामे प्रतिगृह्म । ) भर्तः अनुगृहीतोऽसि a 
सूचकः--एष नामानुग्रहो यच्छूलादवताये हस्तिस्कन्य प्रत. | 
छाषित । (घ) «| Mi ag | 
जानुक:--आवुत्त पारितोषिकं कथयति तेनाङ्गुलीयकेन म! 
संमतेन भवितर्व्यमिति । ( ङ )- ie: 
श्याढः-न-तसिन्महाइै रत्नं मतुंनेहुमतमिति त्याम) | 
तस्य दरनेन भनत्रीभिमतोः जनः स्वतः | मुहूर्त प्रक्कतिगम्भरोकष | 
पर्यश्रुनयन आसीत्‌। ( च ) $ 


सूचकः--सेवितं नामावुत्तेन | ( छ ) a . 
` ` जानुकः--ननु. -भण । अस्य कृते मात्स्यिकभतुरिति । ( श | 
SURGIT FATT । ) ( ज॒ ) c के 
` WSW— इतोऽ् युष्माकं सुमनोमूल्यं भवतु । (a) | 
_ जानुकः--एतावद्यज्यते । ( ज ) 
हि निल i 
( ख ) एसो भट्टिणा aging A पसादो वि दाविदो । 
(ग) भक्ष अणुग्गहिद्‌ झि। ` ` 3 
'( घ ) एशे णाम भणगे जे 'शलादो अवदालिअ हत्थिकन्धे गाप 
CH ).आवुत्तपरिदोसि कहि तेण अङुलीअएण भट्टिणो शम्मदेण होदनं त 
(खच) ण तस्सि महारुद रदणं भट्टिणो बहुमद्‌ त्ति तङ्केमि । तस्स देसे 
Heo अभिमदो.जणो सुमरिदो ।मुहुत्तभं पकिदिगम्भीरो वि पञ्ञ॑स्सुणअणो आसि) 


(छ ) शेविदं णाम आवुत्ते। - 

7 (जञ) णं भणादि । इमस्य कए मच्छिअभत्नुणो त्ति । 
^ (झ ) trea इदो अद्ध तुह्याणं gairge होदु । 
क र 58 ) एत्तके जुजई । ; 
VRS: समुचिनोति । स्वे घनम्‌ । tux rap qa? इत्यमर) 
, अशन जन्त बनमेतदर्थमे त्स्यिकास्तेषां स्य पुरुषस्य कृते. सेवितम्‌ ।. धनः | 
प्रासिस्लेतभिष्ठेति * उज 710011. लि मावः । अत एवासू वनमतदथेमे्र जातमिति भावः । अत एवासूयया पः 

नेर अर्थ २ तह केलके भे जीनिद (दाचे भे जात 4). Sc RE: 
| MT ( महाहरलन PETS जा लो Mer 
पज्छछभणअणो ( "नयनः ). ` aasaga. eT. ( पलुस्सकमनाः $ 


WEISEL १४३ 


p महत्तरस्त्वं प्रियवयस्यक इदानीं मे संवृत्तः । 
‘ A प्रथमसौहृद्मिष्यते । तच्छौण्डिकापणमेव 


Sere च क) 
Ec प्रवेशकः 
Nonus 


( ततः प्रविशत्याकाशयानेन ph 1) DAC. 
E __निर्वेर्तित मया पर्यायनिवैतेनीयमप्सरस्तीथेसांनिध्यं 
गावत्साधुजनस्यांमिषेककाळछ इति सांप्रतमस्य राजषेरुदन्तं प्रत्यक्षी- 
; । मेनकासंबन्येन शरीरभूता मे. शकुन्तळा । तथा च 
- त्तमादिषटपूर्वास्म ।( समन्तादवलोक्य 1) [कं नु खळु ऋतृत्सवे- 
निरत्सवारम्ममिव UES exi । अस्ति मे विमवः 'प्रणि- 
येन सै परिज्ञातुस । किं तु सख्या आद्रो मया मानयितव्यः | 
मबु | अनयोरेवोद्यानपालिकयोस्तिरस्करिणीप्रतिच्छत्ना पाश्चेवतिनी 
Peer त्य) (क 


(क) धीवर महत्तरो तुमं पिअवअस्साओ दाणिं मे संवुत्तो । कादम्बरीस- _ 
क्षं अह्याणे पढमसोहिद॑ इच्छीअदि । ता सोण्डिआपणं एव्व गच्छामो । 

(ख ) णिब्वत्तिदँ मए पत्ञाअणिव्वत्तणिन्तन अच्छरातित्यसण्णिञ्झं जाब साहु- 
' जणस्स अभिसेअकालो त्ति संपदं इमरस राएसिणो sad पत्नक्खीकरित्ध । मेण- 
` आसँबन्धेण सरीरभूदा मे सउन्दला । ताए अ दुहिदुणिमित्तं आदिद्वपुन्वाद्मि ॥ 
E णु qg उदुच्छवे वि णिरुच्छदारम्मे विभ. राअउळं दीसइ | अत्थि मे विहवो 
पगिषागेण सन्ते परिण्णादुं किं दु सहीए आदरो मए माणइदन्दो । होदु । इमाणं 
` एच उजागपासि्ाणं तिरक्खरिणीपडिच्छण्णा परसवत्ति Te SE तिरक्खरिणीपडिच्छण्णा परसवत्तिणी भवि -उवकहिर्सँ । 
- तीतिं। सुमनोखूल्यं पुष्पसूल्यमिति विनयोक्तिः d कादम्बरी मदिरा तत्सखि- 
er पानेनास्माकं भ्रथमशोभितमद्य qwe -न- जातमिष्यते । प्रवेशक 
. इति। प्रवेशकलक्षणं तु सुधाकर" aft: केवळं पात्रैभोविभूतार्थसूचनम्‌ । 
| अङकयोरभयोमेष्ये स विज्ेयः प्रवेशकः ' इति । -“ LM इत्य- 
' जेन प्रचमाङ्कनिषेधः । “ पयोयो वसर su? इत्यमरः .1 तत्र EBD 
B m M M यांवत्सजनल्रानकारुमेकैकरिमन्द्वस 
| फैक्याप्सरसा सँनिदितिया स्थातव्यमिति नियमः 1 तस्मिन्दिने साञुमत्या 


तेये 


Ti इतमित्यथेः । सांपरतमस्य राजेश E o कृतमित्यथेः । सांप्रतमस्य oiai वातीम्‌ । अस्ति - मे 
| i ‘Tar SRS FOR COMET, (ePi by $3 ovata USA 


३४४ . अभिज्ञानशकुन्तछे 
( ततः प्रविशति. चूताङरमवडोकयन्ती चेरी । अपरा च पृष्ठतस्तस्या: 1) 


| 
तपाण्डुर जीवितसर्वे वसन्तमासस्य ( योः) । ` 

SER ज ऋदनह ल प्रसादयामि We ah 

द्रितीया--परभृतिके किनी मन्त्रयसे । ( ख ) 

ग्रथमा--मधुकरिके चूतकलिकां दृष्ठोन्मत्ता परमतिका भवति। (a) 
द्वितीया--( सह लरयोपगम्य । ) कथमुपस्थितो मधुमापतः। (q 

प्रथमा--मधुकरिके तवेदानीं काळ एष मदविश्नमगीतानाम्‌। (इ) ¦ 

दवितीया-- सखि. अवङम्बस्व मां यावद्अपादस्थिता भूत्वा चूत. 
कलिकां. गृहीत्वा कामदेवार्चनं करोमिं । ( च ) 
- (कत) आतम्महरिअपण्डुर जीविद्सब्बं वसन्तमासस्स । 

RA सि चूदकोरअ उदुमङ्गेछ at पसाऐमे ॥ 
(ख ) परहुदिए किं एआइणी मन्तेसि । 
(ग ) महुअरिए चूदकरिअं देविखिअ उम्मत्तिआ परहुदिआा होदि । 
j कह उबद्टिदो महुमासो | : 
(ङ ) महुअरिए तब दाणिं कालो एसो मदविठ्भमगीदाणं । 
(च) सद ,अवलम्ब मं जाव अग्गपादहिआ भविअ चूद्कलिअं गेण्हिष 

- कामदेवचण करेमि । 
` विभवः  सामथ्ये प्रणिधानेन सर्वे . परिज्ञातुम्‌ । अनयोरेवोद्यानपालिकयो- | 
. ` स्तिरस्करिणीप्रतिच्छन्नान्तर्धानवियया परिच्छन्ना पार्श्ववर्तिनी भूत्वोपलप्स्ये । | 

* णिन्वद्विद्म्‌ ' इत्याद्येतदन्तेन सानुमत्यात्मश्छाघायाः . gaa / 
` नामाङ्कसुपक्षिम्‌। तहक्षणं दृशरूपके--“ विकत्थनं विचलनम्‌ ? इति। ततः | 
: अ्बिशतीति । उद्यानपालिकयोरिति सूचितत्त्वात्तयोः प्रवेशः । आतमस्मेति। । 

a प्रथमसंवोधनेन याया सत्यमिति शपथे । “ सत्यं ज d | 

y Taq: | वसन्तमासये रूपकम्‌ | सत्स्वप्यन्येषु प्रसून qq j 
` छतोरच्छासितत्वमिव गम्यत इति रूपणम्‌ । क्कचित्‌ “ जीवितसवैम्‌ ' इति } 
' पाठः । तदा प्राकृते पूवैनिपातानियमात्सवेजीवितेति | अन्यत्र ^ वसन्तमा ¦ 
' स्स जीअसव्वस्स ” इति पाठः। जीवितरूपै स्वेस्वमित्यर्थः । सत्स्वपीतरेपु gH | 


SRA महुमासो । } 
। दिई चुअंकरअं छणमंगलं निअच्छामि॥ | 


षष्ठोऽङ्कः | १४५ 


sere यदि ममापि खल्वधमचनफल्स्य | ( क ) 


gi — sense यत एकमेव नौ जीवितं 
gae THE .£ 'सखीमबकम्ब्य स्थिता TURE शाति ।) अये 
angen चूतप्रसवोऽत्र बन्धनमङ्गसुरामिमेवति | ( इति bi 
"IDE D र याः 
` म्नसि सया चूताळुर दत्तः al qaaa । 
पथिकजनछुबतिलक्ष्यः पञ्चाभ्यधिकः शरो भव ॥ ६३ 0 ( ख ) 
(इति बाहर थिति 1 z 
८ ( प्रविश्योपटीक्षेपण कुपितः।) . 
कञ्चुक्ी-मा तावदनात्मज्ञे ` । देवेन प्रतिषिद्धे वसन्तोत्सवे 
C. i. PN, hey 
लपाम्रकढिकामङ्गै किंमारमसे । ae 
gü—( भीतें 1 ) प्रसीदत्वार्यः । अगृहीतार्थे आवाम्‌ | (ग) 
TSN : ——————— 8 
COLLE PM |... | Dor 
(a) अकहिंदे वि एदै dum जदो एके एव णो SHAS: दुधाहिद सरीर । 
at अर्घडिवुद्धो बि चूदुप्पसवो एत्थ वन्धणभङ्गसुरभी ae । 
Qu नए Zagt दिण्णो। कामस्त गहिदिधणअस्स | 
 पहिअजणजुवइरुख्खो। पश्चव्भहिऔ सरो होहि ॥ 
Ua) पद अलो असाहादत्यानो et) पसीददु अज्ञो । अग्गहीदत्याओ वअं । i 
परभतिकायाः कोकिलायाश्रूताहुरप्रसादनं युक्तमेव । उन्मत्त परभृतिका भवति । 
इलात्कोकिलेत्यर्थ: | मधुकरिके छलाद्धमरीत्यर्थः । अये अग्नतिवुद्ध: कोमलोऽपि 
चूतप्रसव एत्य अत्र बसन्सारम्भे । ` एसो ˆ इति पाठ एषः-। बन्धने eu 
अङ्गस्तत्र सुरभि्भवति । कपोतहस्तकमिति । तल्लक्षणं संगीतरत्नाकरे-* कपोतोसौ 
करी यत्र म्िळयूळायरपासकी । प्रणामे युश्संभाषे? इति । तु सीति। हे चाङ र्‌ 
आम्रप्रसव खै मया WA agis aet कामाय दंत्तोसि। यद्दीतघनुष इत्यनेनं सवेदा 
wae घ्वनिटम्‌ पथिकजनानां प्रोषितानां युवतयः लक्ष्य शरव्यं यस्य तथाविधः 
सन्‌ पश्चसु शरेषु अभ्यधिकः श्रो सव । पञ्चाभ्यविकत्वे ˆ शरस्यासम्बन्थे संबन्धः 
सक्षणातिशयोक्तिः ॥ ३ ॥ अपदीक्षेपेणेति तिरस्करिणीतिरस्कारेणेत्यर्थः । “ नासः 
चितस्य पात्रस्य प्रवेशो निशेमोंडपि च › इंत्युक्तेरत्र कञ्चुकिनः सूचनामावाद्पटी- 
क्षेपेण अशः । तत्र sat देतुः । कञ्चुकिलक्षणं HITA मा तावदिति 
भिन्नं * H fad कु SS ~ a 
SUM Blas gu कञ्चुकी, क० MAT uml. २ p क wan. ₹ TCR मधे मधूत्सवें 
Sear is s fte TDI छ Omen, 
(अईसि मे चूतांकुर दत्त: कामस्य गृदीतघनुपः । )- 
१३ 5 : 
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| 


१४१ अमिल्लानशकुम्तलै 


कञ्चुकी--न किल भ्रुतं युवाम्यां यद्वासन्तिकैस्तरुभिरपि hu | 


शासनं प्रमाणीकृतं तदाश्रयिमिः पत्रिभिश्च | तथा हि | 
चूतानां चिरनिर्गतापि कालिका घन्नाति न स्व रज; 
: संनद्धं यदपि स्थितं कुरबर्क तत्कोरकावस्थया | 
कण्ठेषु स्खलितं गतेऽपि शिशिरे पुंस्कोकिलानां सतं 
ङ्गे संहरति स्मरोऽपि चकितस्तूणा कुष्ठं शरस्‌ ॥ ४॥ 
सालुमंती--नास्ति संदेहः । महाप्रभावो राजर्षि; । (क ) 


प्रथमा--आर्य कति दिवसान्यावयोमित्रावसुना राष्ट्रयेण xg. | 
———M —— ——— HÀ 


(क) णस्थि संदेहो । महाप्पहाओ राएसी । 


किमारभसे निमा करोवि लवासइनासभ एव fad GSA ia, | 
भाव: । इद्मेव कोपकारणम्‌ । प्रसीदत्वार्यः । audar अग्रहीतनिषेधवस्तुख 
आवाम्‌ | वासन्तिकेरेतत्कालोद्वतपुष्पेस्तरुभिरपि । चेतनैस्तु प्रमाणीकृतमेव PM 


नेरपीत्यपिशब्दार्थः । शासनमाश्ञा । प्रमार्णीकृतमिति Tease । वक्ष्यमाणान 
. 'वस्तुस्वाभाव्यादेव तथात्वात्‌ | अथ वासंबन्ये संवन्धरूपातिशयोक्तिश्व । राजाज्ञया- 

्तत्वतोऽसंबन्धात्‌ | तदेव दृशैयति--तथा 
कलिका मञ्ञरीति 1 जात्यभिप्रायेणैकवचनम्‌ | कलिक्ाशम्दो चाबितसुख्याथोंऽमि- 
नवोद्गतसाधम्यौन्मन्षरी लक्षयते । अविकासितत्रं च फलं ज्ञेयम्‌ । चिरनिर्गता 
शिशिरान्तप्रोद्विन्नापि ed स्वीयम्‌ । आत्मीय 


रजोद्शन॑ न यातीति समासोक्तिरपि à संनद्धमपि इन्ताद्वददिनिगेतमपि | dasa 
Eee ane ES युद्धाय बढिनिगच्छतीति es 
“ त्कुरबक लक्षयन्न। ard । यत्कुरवर्क शोणकुरण्टकं जातावेक- 
EN Geom ग ग त्कुरवकं शोणकुरण्टकं पुष्पमि 
कायोभावे वक्तव्ये WERENT: । गतेऽपि RRR वसम्तारम्भसमये de 
किलानां wi शब्दित mY स्खलि 
Sh । अत्र च चिरनिगैतादे; कारणस्थोक्ते: कार्यस्य परागादेनिषेधान्माल- 
विशेषोक्ति । स्वभावोक्तिथ । चकितो भीतः स्मरोऽपि quide तृणीरादर्ष- 
निष्कासिते 2s a NE GARAI । अत्र भीतत्व॑ शरसेहरणमुथय- 
1 > पदारत्वाइसन्तपुष्पाणामसकलोल्पन्नत्वादियमुल्रेक्षा । 
अस्या च पूर्ववाक्यत्रयै हेलेन योज्यम्‌ । काव्यलिङ्गम्‌ । स्थिस्थेति qu 
ति रेपुरोपीति चेकशुतिदृत्त्यचुप्रासा: । शादूलविक्रीडित ॥ ४ ॥ पारित 
PASSO माची रा 


a 7 । lir Visit iti Foundation 
cS अलोम i 
१अछिभिः पश्नि०, २ qaa म 


mme e. 


०. ३ उभे, 


1 स्थितम्‌ । अत्र कोरकत्वं न जद्दातीति | 


हीति । चूतानामिति । चूतानं | 


मिति यावत्‌ । अत्यावद्र्यकले wf. | 
तम्‌ । रजः परागं न वध्नाति । न इष्ट करोतीत्यर्थः | यथा काचन बालाप्रौढतय़ा 


तम्‌ । तथास्फुटः कोकिलसनों जातः | 


षष्ठोऽङ्कः | १४७ 


as sedi | इत्यं च नो प्रमदवनस्य पालनकम समर्पितम्‌ | 
तदागलुकतयाश्ुतपूर्व आवाम्यामेष वृत्तान्तः | ( क ) 


उमे--आर्य कौतूहरं नौ । यदनेन जनेन श्रोतव्य कथयत्वार्यः 
निमित्त मत्री वसन्तोत्सवः प्रतिषिद्धः । ( ख ) 
सालुमती-- उत्सवप्रियाः खळु मनुष्याः | गुरुणा कारणेन 


भवितव्यम | CO 
कञ्चुकी--नहुछीमूतमेतरि न कथ्यते | किमत्रमवत्यो कर्ण- 
नायातं शकुन्तळाप्रत्यादेशकौळीनस्‌ । ५ 
उमे--श्रतं राष्ट्रियमुखाद्यावदहुलीयकदशनम्‌ । ( घ ) 
कञ्चुक्षी--तेन sed कथयितव्यम्‌ | यंदैव wg स्वाङ्गछीय- 
दनादन देवेन सत्थमूढपूवी मे तत्रभवती रहसि शङुन्तरा 
्रह्त्यादिट्ेत तदाप्रभृत्येव पश्चात्तापमुपगतो देवः । तथा हि | 
रम्यं BE यथा पुरा प्रकुतिभिने प्रत्यहै सेव्यते 
दाय्याभान्तविवतेनेविगमयत्युन्षिद्ध णव क्षपाः | 
दाक्षिण्येन ददाति चाचशुचितामन्तःपुरेम्यो यदा 
तरेषु स्खलितस्तदा भवाति च व्रीडांविलक्षश्रिरस्‌ 141 


(क) अज कदि दिअहाई अह्माणं मित्तावसुगा रहिए मंद्टिणीपाअसूळं 
पसिदाण । दर्यं अ णो पमद्वणस्स पालणकम्म समापिदं । ता आअन्तुअदाए 
असयुदपुब्बो अह्मेहिं एसो चुत्तन्तो । ( ख ) अञ्न कोदूहुलं णो । जइ इमिणा जणेण 
सोद कहेडु अन्नो किंणिमित्तं भड्रिगा वसन्तुस्सवो पडिसिद्धो । ( ग ) उस्सव- 
थिभ कु मणुस्सा । गुरणा कारणेण होदव्वं । ( घ॒ ) ag Bagà जाव 


zadi छोकवादः । ' स्यात्कौलीनं लोकवादः Ud राष्ट्रियमुखाद्या- 
वरङुलीयकद्शेनम्‌ । यदैव स्मृते देवेन तदाप्रभृतीत्यन्वयः । रम्यमिति । 
wi सकचन्द्नचन्द्रपादादिक af । चक्षुषापि . न पर्यतीत्यथः । aaf- 
Rees पुरा पूर्वे यथा तथा न सेव्यते । qd ठु कायोपेक्षितयाछुना 


लवसरापेक्षमित्य्थः । पूर्वे प्रत्यहमधुना न तथा | यथापूवै प्रत्यहमित्युभय- 
न मध्ये । यानि विवतनानि 
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१४८ अभिज्ञानशकुन्तले 


'साहुमती--प्रिय में ( क ) 
कञ्चुकी--अस्मात्परभवतो वैमनस्यादुत्सवः प्रत्याख्यात; | 
उभे--युज्यते ।( ख ) 

( नेपथ्ये। ) 
एतु एतु मवान्‌ | (ग) 


कञ्जुकी--( कगे दला ।) अये । इत एवाभि क्वे 
स्वकर्मानुष्ठीयतास्‌ | - 
` उभे--तथा | ( इति निष्क्रान्ते । ) ( छ्‌ ) 
( ततः प्रविशति पश्चात्तापसह्शवेषो राजा विदूषक: प्रतीहारी द | ) 
कृञ्चुकी---( राजानमबलोक्य । ) अहो सर्वास्ववस्थासु रमणीय 
त्वमाकृतिविशेषाणाम | FEAS प्रियदशेनो देवः | तथा हि | 
- अत्याविष्ठविशेषमण्डनविधिर्वामधंकोछठापिदं 


विश्रत्काञ्चनसेकमेव वलयं श्वालो र्तः ्षरः | 

(क) RAR (ख ) छन । (ग) एड ए भव (छ) 
परिलुण्ठनानि । न स्वापः । Vea गतनिद्र vin Ga हेतुत्वेन diem 
क्षपा निशा: । न तु निशाम्‌ । बिगमयतीति Get यथा स्यात्तथातिवाहयति। 
[ताः] न तु गच्छन्ति | यदन्तःपुरेभ्थो देवीभ्यो दा द्िण्येन।त्यन्ता नुरोधेन । 
एतेनात्यावरयकलं ध्वनितम्‌ । उचितामित्यवक्यापेक्षणीयत्वं ध्वनितम्‌ । ईह 
वाचं ददाति । तदा गोत्रेषु नामसु । स्खलितोऽन्यनामप्रददे GIAN 
संश्चिरमतिकारुं व्रीडया sara विलक्षो ब्रिस्मयान्ब्रितो भवति । fed 

यान्वितः ° इत्यमरः । en राजा दुष्यन्तो ममाप्येताव्स्यवस्थेति aa 
सविस्मय इत्यर्थः । अत्र पश्चात्तापादिके कारणि वक्तव्ये यत्तत्कार्यस्य wae 
देवेचन तत्पयोयोक्तम्‌ । काग्यलिङ्ग च RAR प्रपेति क्षक्षीति Der 
आसी । वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ ॥ ५॥ अस्माद्रिमनस्यादिति 5 तधिकरणे पञ्चम्यौ । अस्मा | 
छ रणाठाभवतः समर्थात्‌ । अधिकादित्यर्थः । चैमनस्यादुद्देयात । rfe 
eiae SS दिन्तन चुतिनामकमङ्गमुपाक्षितम्‌ । duud qqeu— 
a id a इति । अहो आश्चर्य । सवोचल्यास्वित्यर्थान्तरन्यास फ | 
ताद्रूप्येण स्यामि i xu यदा याइऱयो या उपिव | 

र । उत्सुक उत्कष्ठितः । विरहापीत्यर्थ: 1 wae i 
a e । A E | 

Re PSU FURR MAAR तिस; 
cc FR ए deret ri We सः । वामस्य प्रको, | 

t गच्छतं स्वकर्माचु्ठानाय. 3 uiae. Tea जिचा 


A eO 


प्रथमं angea Aan घतिवोध्यमानमपि aT ! 
अलुशयदुःखथिदै दत्‌ gu संप्रति fgg Non 
(a) am ag पञ्च देसविमाणिदा वि इमस्स किदे सउन्दला किलम्मैदि । 


aT दत्तम दतम्‌ । काखनमेबेत्मन्यासंस्पृष्लेनातियीतरले घ्वनि- 
al दळ्यमित्येकव्रचनं द्वितीयस्य वोढुमसामर्थ्यात्‌ । Raa 1 अभ्यस्तलान्न 
gi वामग्रदणेन विश्दार्थमवश्य॑थारणसुक्तम्‌ । अत एकं मुख्य सदा सत्त्वात्‌ । 
gy मुख्यान्यक्रेवला: ' इत्यमरः । अत एव वामप्रकोष्ठस्यापितं दत्तमिति भूतत्वं 
उ। एतन्मात्रेगेव विशेषो ध्वनितः । श्वासेन विरहि्वादुष्णेनोपरक्तः पाउलो न तु 
edis यस्य सः । तादृशस्यैव शोभायुत्तत्वं च ६ नितम्‌ | चिन्तया शङुन्तला- 
गतया ART तेन प्रकर्षेण तान्ते म्लाने नयने रस्य सः जागरणेन रक्तप्रान्तत्वे 
was शोमातिशामयो a ध्वनितम्‌ । एषु स्त्रभावोक्तिः परिकरालंकारथ । 
अ'्मनस्तेजोगुगाद्ीसिक्षणाःक्षीणोऽपि कृशोऽपि क्षीणत्वेन नालक्ष्यते । क इव । 
danig महामणिरिब. | महादाव्देन जात्यत्वं AAR महत्त्वं च 
ahan यथा झाणोह्विखितो महामणिः स्त्रतेजसा क्षीणो न इस्यते तद्वदि- 
खुपमा । अभेन सहासण्युपमानेनास्य क्षीणत्वेऽप्यन्तःसारता सर्वदा इस्यमानत्वेऽवि- 
मृप्तता ध्वनिता । AA DA न्तान्तेति क्षीक्ष्येति छेकवृत्तिश्रुत्यनुप्रासाः । अथ 
CARN संकल्प: । जागरेति निद्राच्छेदः । क्षीण इति agar । प्रत्यादिष्टेति 
Anata: । इति कामावस्था अपि सूचिताः । वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ । अथ चानेन 
गायकसास्तवरिक्रगुणेघु साधुर्यनामा गुण उपक्षिप्तः । तल्लक्षणं तु तन्माघुर्य यत्र 
aama: स्पदणीयता galang waa’? इति ॥ ६ ॥ स्थने युक्तं खळ 
ग्रत्यादेशेन निराकरणेन विमानिताप्यस्य Bi शकुन्तला छाम्यतीति । तत्स्थान 
इयम्वयः। gM । सारङ्गो हरिणस्तस्थेक्षणे इवेक्षणे यस्यास्तस्या । ` 
अनेन तह॒शनमात्रेण प्रातिवोध्य उचित इतिं ध्वन्यते । तत्रापि प्रिययात्यन्तहयग्रा 
गकुन्तलया ्रतिवोष्यमानमपि । स्वत एव प्रतिबोध उचितः स नास्यपि तु प्रयत्न” 
नापि प्रतिबोध्यमानं gd मोहसुपागतम्‌ । अत एव इतहृदयं SET संप्रत्यघुनागु- 
. Mga पञ्चात्तापदुःखाय Agen अत्र पूर्वार्थे विशेषोक्तिः । अन्न प्रति- 
अधाभावस्तद्िर्द्वेन सुप्तपदेनोक्तः । उत्तरार्ध विभावनोपमाजुप्रासी च ॥ ७ ॥ 


Taaa Swa Yra Aast GHS NAR Deni. Digitized by S3 Foundation USA 


१४८ अभिज्ञानशकुन्तले 


साजुमती--प्रियं मे । ( क ) 
कञ्चुकी--अस्मातप्रभवतो वैमनस्यादुत 
छभे--युज्यते ।( ख ) 

(नेपथ्ये। ) 
एतु एतु भवान्‌ । ( ग ) 
कञ्चुकी--( को दला।) अये । इत एवमिव à 

स्वकर्मानुष्ठीयतास्‌ | 
उभे--तथा | ( इति निष्कान्ते। ) ( छ ) 
( ततः प्रविशति पश्चात्तापसहृशवेषो राजा विदूषकः प्रतीहारी च t) 
कड्चुकी---( राजानमवलोक्य । ) अहो सवोस्ववस्थासु viis. | 
त्वमाइतिविशेषाणाम | एवमुत्सुकोडंपे प्रियदशैनो देवः! तथा हि। 


एव; अल्यास्यात: | 


a 


नाल e _ 


(क) पियं मे। (ख जुनइ। (ग) एड एइ अव । (च) छा 
AR) पथ भ। ( ख॒ ) नइ । ( ग ) ए । 


परिङम्ठनानि । न स्वापः । Mp गतनिद्र WA Ga हेलुलेन ET 
कपा निशा:। न तु निशाम्‌ । बिगमयतीति विरुद्धं यथा स्वात्तथातिवाहयति। | 
[ताः ] न तु गच्छन्ति । यदन्तःपुरेम्यो देवीभ्यो दाक्षिप्येनात्यन्तानुरोबेव। | 
एतेनात्यावसयकत्व ध्वनितम्‌ । उचितामित्यव्यपेक्षणीयत्वं ध्यनितम्‌ । ईह | 
वाचं ददाति । तदा गोत्रेषु amg । सखलितोऽन्यनामभ्रहदे gama | 
संखिरमतिकाले ब्रीडया लज्जया विलक्षो Rena अति । Best 
यान्वितः ” इत्यमरः । अहं राजा दुष्यन्तो समाप्येतताव्व्यवस्थेति em 
सविस्मय इत्यर्थ: । अन्न पशषात्तापादिके कारणे quer spere स्य 
दवचन तत्पयौयोक्तम्‌ | काव्यलिकं च । TAR प्रपेति क्षक्षीति Sure 
NIST । इत्तमनन्तरोक्तम्‌॥ ५॥ अस्मद्वैमनस्यादिति  1थिकरणे qued] । धस 
mutaa: समर्थोत्‌ । अधिकादित्यथैः । वैमनस्याडुद्वेयात्‌ ।  प्रविद्याप- 
R ्यायेतदन्तेन चुतिनामकमकसुपाक्षितप्‌ । तहक्षणं दशरूपके 
sim युतिः ” इति 1 अहो आश्चर्य । सवीवस्थास्वित्यरथीन्तरन्यास एः 


मित्यादेख्तरवाक्यार्थ कृ S bec 
: । सर्वाधुयदा ree] या उपस्थितास्तागु | 
WAT रमणीयलमित्यर्थ: 3 व 


` अन्यत्र त्सुक उत्कण्ठितः | Redad: । एतदव- 
x ie marae । अत एवाथौन्तरन्यासे Rag 
Eu Sev 


ण्डनस्य Sica Basis e S RAR प्रत्यादिष्टो निराकृतों विशेष 
AT ast COTS TT RIR Rigby 13 रीप रियो, 
९ तद्गच्छत स्वक्रर्मानु्ठानाय. ३ रामणीयक, Qua तका — 


षष्ठोऽङ्कः । १४९ 


ताजांगरणभंतान्तनथनस्तेजोयुंणादात्मनः 
Beaten महामजिरेव क्षीणोउपि नालक्ष्यते ॥ दे ॥ 
2091 ~ प्रत PS 
साबुगती- राजानं इ । ) स्थाने खलु प्रत्यादेशविमानिता- 


व्यप्य कृते राकुन्तला काम्यति । (क) 
[--( ध्यानमन्द परिक्रम्य । } 

प्रथम सारङ्गाक्ष्या Ran पतिवोव्यमानमपि सुप्तम्‌। 
अचुरायडुा पे gagga WAT AGAR ॥ ७ ॥ 


FS 


AMMAN दत्तम्‌ | काञ्नमेवेत्यन्यासंस्पृष्लेनातिशीतरलै घ्वनिः 
a दल्यमित्येकवरचनं facie वोडुमसामर्थ्यात्‌ । faa | अभ्यस्तत्वान् 
gii वामग्रहणेन विरुदार्थमवश्य॑धारणमुक्तम्‌ | अत एकै gei wdq eem 
“ए मुख्यान्यकेवलाः ” इत्यमरः । अत एव वामप्रकेष्ठत्यापितं दत्तमिति भूतत्वं 
ये | एतन्मात्रेगेव विशेषो. ध्वनितः । श्वासेन विरक्ित्वादुष्णेनोपरक्तः पाउलो न तु 
इश्रीऽबरो यस्य सः । ताहशस्वैव शोभायुक्तस्ं च ध्वनितम्‌ | चिन्तया शकुन्तला - 
गतया यज्ञागरण तेन अकर्षेण तान्ते म्लाने नयने यस्य सः जागरणेन र्तप्रान्तत्व 
तन च शोभातिशययोगित्व॑ च ध्वनितम्‌ । एषु स्त्रभावोक्तिः REUSEA । 
अत्मनस्तेजोशुगाददीतिलक्षणाःक्षीणोऽपि कृशोऽपि क्षीणत्वेन नालक्ष्यते । क इव । 
daniga महामणिरिद्र. | महाशव्देन जात्यत्वं weakest महत्त्व च 
aiam । यथा झाणोह्विखितो महामणिः स्वतेजसा क्षीणो न इश्यते da 
शुमा | अगेन सदामण्युपमानेनास्य क्षीणत्वेऽप्यन्तःसारता सवेदा दृश्यमानत्वेडबि- 
तृप्तता निता । AA RA न्तान्तेति क्षीक्ष्येति छेक्वृत्तिश्ुत्यनुप्रासाः । अथ 
बिन्तेति संकल्पः । जागरेति निद्राच्छेदः । क्षीण इति तनुता । प्रत्यादिष्टेति 
Beata: । इति कामावस्था अपि सूचिताः । वृत्तमनन्तरोक्तम्‌ । अथ 2x 
मायकसास््विकगुणेषु साधुयनामा गुण उपक्षिप्तः । तल्लक्षणं g- तन्माघुय यत्र 
TA: स्पदणीयता । सर्कैवस्थाखु waa’? इति ॥ ६ ॥ स्थने युक्तं खळ 
प्रत्यादेशेन निराकरणन दिमानिताप्यस्य कुरे शकुन्तला छाम्यतीति । तत्स्थाद 
Wa quu ¦ सारङ्गो हरिणस्तस्येक्षणे इवेक्षणे यस्यास्तस्याः । ` 
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३६०. अभिज्ञानशकुन्तळे 


सानुमती--नम्वीडशानि तपस्विन्या भागधेयानि | (क) 

विदूषकः अपर्य । ) सङ्चित एव भूयो अपवाये । ) ङ्किति एष भूयोऽपि शकुन्ता. 
धिना । न जाने कथं चिकित्सितव्यो भविष्यतीति । ( ख) 

कञ्चुकी-( उपगम्य । ) जयतु जयतु देवः | महाराज प्रतये. 
ferar प्रमदवनभूमयः | यथाकाममध्यास्तां विनोदस्थानानि महाराज; | 

राजा- वेत्रवति मठ्ठचनादमात्यमार्यपिशुनं ae । Rid 
संभावितमस्मामिरद्य भर्मासनमध्यातितुम्‌ | यत्प्रत्यवेक्षितं पौरका. 
मार्येण तत्पत्रमारोप्य दीयतामिति । 

प्रतीहारी--यद्देव आज्ञापयति | ( इति निष्क्रान्ता । ) (ग ) 

राजा--वातायन त्वमपि स्तं नियोगमशून्यं कुरु । 

कृञ्चुकी--यदाज्ञापयाति देवः | ( इति निष्कान्तः । ) 

विदूषक/--छत॑ भवता निर्म्िकम्‌ | सांप्रतं शिशिरातपच्छेर- 
रमणीयेञस्मिन्प्रमदवनोदेश आत्मानं रमायैष्याति ( घ ) 

राजा--वयस्य यदुच्यते रनध्रोपैनिपातिनोऽनथी इति gua 
भिचारि वचः.। कुतः। 

(क ) णे ईदिसाणि तवस्सिणीए भाअहेआणि। 

(ख ) लद्विदो एसो भूओ वि सउन्दलावाहिणा । ण आणे कह चिकिरिछ- 
दव्बो भविस्सदि ति । 

(31) जं देवो आणवेदि । 

(a) किद्‌ भवदा णिम्मच्छिभं। dad सिसिंरातवच्छेअरमणीए guia 


WARA अत्ताणं रमइस्ससि । 
प्रत = Ae — c 
नाति राजोक्तानुवादः । तपस्विन्या अनुकम्पाहाया भागधेयानि भा- 


“यानि । quei चालुकम्पाहेः ^ इत्यमरः । ` शङुन्तलाव्याधिना Ager 
En व्याधिस्तेन । अथ वा रूपकम्‌ | शकुन्तछैव व्याधिर्द्रेगदायित्वात 
eu se d निःअञङ्कसंचाराथं अत्यवेक्षणमिति नीतिः । ` विशेयं 
cures EET: सह रमते पुरोपकण्ठम्‌ इति हलायुधः । 

R आज्ञापयतीति । वातायनेति कञ्चु- 


किनाम । | 
M क कार ।  शिश्चिरातपच्छेद्रमणीये । नाप्यत्यन्त 


नल तन m: । ` छिद्रेष्वनर्था वहुलीभवन्ति? इ gm | 
Ce E tj भर्ति i n ion. Dethi- Digitized by Si Found: ieii : EX | 
COSINE sel ब्त षित्‌ ` ९ are, ५ Git auae | 


षष्ठोऽङ्कः | १५१ 


ALA 


मनसिजेन सख प्रहरिष्यता ug चूतशरश्च निवेशितः ॥८॥ 

विदूषकः ति तावत्‌ | अनेन दण्डकाष्ठेन कन्दपबाणं नाश- 
यामि । (इति asarga चूताङ्कुरं पातयितुमिच्छति 1) (क्‌) 

राजा--( सस्मितम्‌ ) भवतु । इष्ट ब्रह्मवचेसम्‌ । सखे कोप- 
Re: प्रियायाः किंचिदनुकारिणीषु लतासु दृष्टि विहोभयामि | 

: विदूषकः-- तन्वासज्ञपरिचारिका चतुरिका भवता संदिष्टा | 
राधवीमण्डप इमां वेलामतिवाहयिष्ये | तत्र मे चित्रफलकगतां स्वह- 
सतङिखितां तत्रभवत्याः शकुन्तलायाः प्रतिक्कतिमानयेति । ( ख ) 

राजा- ईश हृदयविनोदनस्थानग्र | तत्तमेव मार्गमादेशय । 

बिदूषकः--इत इतो भवान (ग) 

(उभी परिक्रामतः । सानुमत्यनुगर्च्छात । ) 

बिदूषक्ः--एष मणिशिलापट्टकसनाथो माधवीमण्डप उपहार- 
णीयतया निःसंशयं स्त्रागतेनेव नौ प्रतीच्छति | तत्प्रविश्य 
निषीदतु भवान्‌। ( घ ) 


डुनिखताप्रणयस्थतिरोधिना सभ च सुक्तमिदे तमसा मनः । 


Wea: । यः HU: प्रेम तस्य स्मृतिस्तस्या रोधिना तमसा 
AA मम मनो सुक्तम्‌ । अहरिष्यता मनसिजेन कन्दपेण gÀ चूतः 
NU Ha । मम तद्वियोगो वसन्तकालश्च प्रादुरसादत्य्थः। चावेककाः 
SH द्योतयतः | agaia । भोजेन ठु “अच्छादपि स्मरणे स्मरणालंः 
हास इत्युक्तवा तदलेकार इदसुदाहृतम्‌ । अनुप्रासश्च । हुतविलम्बितं TIA ॥ ८॥ 
कन्दपलूपो व्याचियेस्मादिति कम्दर्पव्याधिशब्देन चूताङ्कर उक्त इतिं ज्ञेयम्‌ । 
परिचारिकालक्षणं मातगु्ताचायेरक्तम्‌-- Ware च गन्धे च तथा चेव प्रसा- 

। तथाभरणसंयोंगमाल्यसंग्रथनेषु च । विज्ञेया नामतः सा तु नृपतेः 
_ १ Mate, निवेशस्थानं; ईइशमेव-ईदसं मम-हृदृयाश्वातनम} ईइ मे हृदय- 
M तत्तमेवादेशय माधवीमण्डपम्‌ । FEU मम हदयानवस्थानं ननु त्वमेव दर्शय 
eig २ विविक्ततया उप5, eda नितर्गमास्तेन च. ३ UI 
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१९२ अमिज्ञानशकुन्तङे 


( sar Sat कृत्वोपविष्टौ । ) 
साहुमती--ल्तासश्रिता व्रक्ष्यामि तावत्सख्या; प्रतिङ्कतिम्‌ |g 
्तस्यै भतभहुमुखमनुरागं निवेदयिष्यामि | (इति तथा इला स्थिता।) 
राजा---पख सवमिदाना स्मराम शकुन्तलायाः मथाममत्ता m 
क्रथितवानस्मि भवते च। स भवान्प्रत्यादेशवेछायाँ Tenis 
नासीत्‌ | aÑ न त्वया कदाचित्संकीतितं तत्रभवत्या नाप्न | 
कच्चिदहमिव विस्ट्रतवानसि त्वम्‌ | 


विढूपकः--न विस्मरामि । किं तु संदे कथयित्वावसाने पुन 
| 
| 


स्त्वया परिहासविजल्प एष न भूताथ इत्याख्यातम्‌ । मयापि wf 
बुद्धिना तथैव गृहीतस्‌ | अथ वा भवितव्यता खछु बटवती | (ख 
साइुमती--एवं निदग् | (ग) 
राजा--( भात्रा । ) सखे त्रायस्व WI । 


विदषक१--भो! किमेतत्‌ | अनुपपन्नं खर्वीहृशं त्वयि । 
दापि सत्परुषाः शोकबास्तव्या न भवन्ति । मन प्रवाते 
निष्कम्पा गिरयः । ( घ ) 


( क ) लदासंस्सिंदा देकिखिस्सं दाव adic पडिकिदिं । तदो से भत्तुणो 
agg अणुराअं freed । (स्य) ण विसुमरानि । किं तु wt कहिन 
अवसाण उण Ge पारिहासात्रिअप्पओ एसो ण भदत्या ति आचविखद । मए वि 
Akisa तह TA गद्दीद॑ | अह वा भविदव्ब्दा TU वलवदी । 

(ग) एम गद । (घ) भो कि ux । अणुववण्ण qg ईदिसं तुइ । कदा 
बि सप्युरिसा सौअक्तब्त्रा ण होन्ति । णं cate बि णिक्कम्पा गिरीओ । 


परिचारिका” इति ॥ ईदृ हृदयबिनोद्नस्थानमिति प्रश्नः । aami 
मागे माधबीलतामण्डपमागेमादेशय | उपहारः पुग्पोपद्वारस्तेन रमणीयता तया । 
ततस्तस्या भएुनहुमुखमनेकप्रक्रारमचुरागं निवेद येष्यामि । इदानीं शकुन्तलाया 
प्रशरमदृत्तान्त स्मरामीति संवन्धः । प्रत्यादेशवेलायां निराकरणसमये | 
पुनः परिहासविजल्प एप न तार्थः wen इति । भोः किमेतद्‌ । अगे 
चित्यमित्य्थैः । अनुपपन्न eleg त्रि सदा धीरे राक्षि स्वर्यं दुष्यन्ते ' | 
कदापि RIAT शोकवक्तत्या न भवन्त । ओके masa am | 
न edlen: । _ अप्रस्तुतप्रशंसा । तत्र इशान्तमाइ- प्रबातिष्प्यतिर । 


= 
9 प्रविश्योप» SER ea 0 = 
मदरोनद्दत्तान्ते यर प्रश्न, | 
४ ०पमुपग? दत्ता काथतवानस्मि भवते 1. ३ 


CC ०५ प्रणो ANUS हद Nef MGI Ale ४२० RAG ation USN 


WEISE: | १९३ 


राजा- वंयस्य निराकरणविह्ववाया: प्रियायाः संमवस्थाम- 
gge बढ्वदरारणोऊस्म ।साहि 
४० इतः प्रत्यादेशात्स्वजनमबुगन्ठु व्यवालिता 
स्थिताँ तिठेत्यचैदेदाति शुरुशिष्ये शुरुससे ¦ 
seis बाष्पप्रेंसरकलुषामापिदती 
मयि छऋरे यत्तत्सविषमिव शल्यं दहति माम ॥ ९॥ 
सानुमती-- अहो । इंदुशी स्वईयपरता । अस्य dale 
नाहं रमे | ( क ) 
वि Saka अस्ति में तर्क: केनापि तत्रभवत्याकाशचा- 
fnr नीतेति । ( ख़ ) 
राजा--कः पतिदेवतामन्यः परामछुमुत्सहेत । मेनका fee 
सख्यास्ते जन्मप्रतिष्ठेति श्रुतवानारमि । तत्सहचारिणीभिः सखी दे 
हृतेति मे हृदयमाशङ्कते | 
साबुपती--संमोइः wg विस्मयनीयो न प्रतिवोधः | (ग) 
(क) अम्महे । इंदिसी सकजपरदा । gaz संदावेण अह रमामि । 
(ख) भो aR ने तक्को केण वि तत्तदोदी आआसचारिणा पीडै त्ति । 
(ग ) संमोहो ag विह्यअणिज्नों ण पडिवोहेः । 


Raise निष्कृम्पा गिरयः । विज्ञाया Ager: । वळ्वदबिकम्‌ । 
इत इति aga व्यवसिता प्रयत्नै mu मुहुरनन्तरमुद्चेस्तिष्ेति su: 
Rg: शिष्यस्तस्मिन्णुरुसमे कण्वसमे वदति सति पुनरनन्तरं RITU 
TR आधिक्यं तेन कछवामाविलां द्धं mr कठिने । इदं व्यङ्गयावक्राशदानाय ! 
मयि निघेणहृदये परोपकारानिरते TRAITS इत्य- 
थान्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । अर्पितवती seat दहति ! अत्र इश्टेदाइकत्वासंभ- 
वान्ुख्यार्थृवाधे कार्यकारणसंबन्धात्तापंलक्षयंस्तदतिज्ञयं व्यञ्जयतीति दहृति- 
पद्मत्यन्ततिरर्छछतवाच्यम्‌ । किमिच । सविषं आल्यामिव । उपमानुप्रासौ । ur 
aeai च । युरुदिष्ये गुद्सम इत्यत्र कथितपदल न ag- 
नीयम्‌ rris लाटाजुप्रातार्थमेव तथा प्रत्युक्त्वाद । उत्तरत्र पदे वचन 
स्पाकारित्वभयकारणत्वद्योतना दितात्पर्यमवगन्तब्यम्‌ | शिखरिणी gud ॥ ९ ॥ 
अम्मदे आश्चर्य । अहं रमे मम संतोष इत्यरथः । संतापे संतोष इति विषमम्‌ । 
एदाक्यार्थसमर्थेकः पूवेःक्तोऽ्थान्तरन्यासः | यथा ययात्य तापस्तथा तथा 
TEMG प्रति प्रयल्लवान्भविष्यतीत्यादाञ्मः । पतिदेवतां ` पतिव्रतां 
Gt ee 
Ware, २ प्रत्यादि "ls हुः. ४ oma STET. [स्य मामि संता- 
गारे (शमले या साह 
£ व्होदी wage. ९ अवणीदा« 


११४ अमिज्ञानशकुन्तले 


विदूषकः--- d aS समागम; कालेन तत्रभवत्या। (क) 
राजा--कथमिव| | | 
विदूषक/--न खडु मातापितरो मतृवियोगदु;खिता दुहितरं चिर 
qe पारयतः du) 
राजा-वयस्य M À 
स्वमनो नु माया नु मतिश्नमो नु fee छु तावत्फलमेव पुण्यस्‌। 
असंनिवृच्ये तदेतीतमेंते मनोरथा नास TEAN: ॥ १०॥ 


ULT a E EE 
(क ) जइ wT अत्थि क्छ समाअमो कालेण तत्तद्दोदीए | 
( ख़ ) ण क्ख मादाभिदरा भत्तुविवोअदुविखभं seat चिरं देई पारेन्ति। 


NNN NIT 
RAS SIVA | जन्मप्रतिछ्ठा जन्मस्थानम्‌ | “ प्रतिष्ठा स्थानमात्रके' इति विश्व: । 
संमोहः खळ विस्मयनीयो5स्वभावत्वात । न प्रतिवोधः । स्वाभाव्यात्तले- 
त्यथैः । तत्रभवत्याः पूज्यायाः 1G पारयतः शक्‍्सुतः । न खल्विति संवन्धः | 
स्वप्न इति । तच्छकुन्तलालक्षणं वस्त्वसंनिवृत्त्ये पुनानवर्तेनाभावाय । अने- 
नोलण्ठातिशयो व्यज्यते । अतीत गतम्‌ । तत्र स्वप्नादिमिश्वतुर्मिरवितकैरय- 
न्तासंभावनीयद्शनीयत्व॑ व्यज्यते .॥ तत्र ` अद्टठमप्यर्थमदष्ैभवा्रेति 
सुस्तिजनद्रीनातिथिम्‌ ? इत्युक्तः स्वप्न संभाव्यत एतदिति स्वप्नो न्विति पूविः 
तर्कः । स्वपवेत्स्याजाग्रदवस्थाया नानुभूयत इत्यत आह--माया aR 1 
मन्त्रतन्त्राभ्यामसतः प्रकटनं माया तस्याः कपटघरितत्वाद्वरिषयसत्त्वाभाव इति | 
भावः । स्यादेवं यद्यधिष्ठानं न प्रतीतं स्यादत आह--मतिश्रमो न्विति। | 
तेनान्याविष्ठाने शकुन्तलाञ्रम इत्यर्थः । स्यादेवं यादि व्यवहारक्षमत्व॑न स्यादत | 
आह--तावत्फलमसत एव HS पुष्यं स्विति*। यावान्व्यवहारः . संभाषणादिः 
जोतस्तावदेच "ud अस्य agan, । ` ताइशः aged भैः 
पूपेजननेञ्त्यत्प एवाचरितः यस्य. dene फलमित्यर्थः । संदेहालंकारः | | 
अतः परमेते खयोच्यमाना मया वाशस्यमाना मनोरथाः । नामेत्यलीके । मेः | 
जीका मनोरथा इत्ये; । ते तटप्रपाता इति भिन्नरूपकम्‌ । यथा वर्षसमे 
रङ्गोद्स्तटा ओघेन पीड्यमाना अहमहमिकया पतन्ति । एकः. पतति तदु 
न्यस्तदुपरीतरः । एवं मनोरथानामेके विलीयन्ते$न्य उत्पद्यन्ते तेऽपि बिलः |. 
यन्ते तदितरे उत्पद्यन्त इत्यर्थः । ` प्रपातस्त्वतटो x^ इति कोशात | 
दामासः। MAR तमेमेतेति छेकवृत्त्यनुप्रासौ । वाद्युपजा तिरि । 
Aas: । RRJ eer 


(ee 


रोचना stam E ॥ १० ॥ विदूषकः- जइ एव्वम्‌? gene | 

र क्षतम्‌ U ag Rm | 

3 "Yu Snes, mp femme आविद || 
Hv R 


i * ३ तदतीव मन्ये, तमेष. ४ परपातं, eq: ०थानामतदाः TT || 
समस्ससिदु भवं अस्थि, , प्रपातं, ०त:; ०थाना ६ 
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Agent । नन्‍्वकुलीयकमेव निद्शनमवश्यंभाव्यनि- 
न्तनीयः समागमो भवतीति । (क) " 

राजा- SEA विलोक्य । ) अये इदं तावदसुळमस्थानभंशि 
` शोचर्नायम्र | 
" eager नून Teg मेसेव विभाव्यते फलेन । 
अरुणन उ तश्याश्डुतमासे लब्धपद यदडुळीचु ॥ ११॥ 

ue 4 NU DENEN a MSS 4 

साहुमती--यबन्यहस्तगत॑ मवेत्सत्यमेव शोचनीयं मवेते । (स) 

विदृषक/--भोः इयं नाममुद्रा केनोद्घ्रातेन तत्रभवत्या हस्ता: 
sqm प्रापिता । (ग) : 

(a) मा wed । णं अद्भुलीअअं ueq णिद॑सणं अवस्संभावी effera 
समाअमो होदित्ति। . 

(ख ) जइ अण्णहृत्थगदं भवे usb एव सोअणिज्ञं भवे । 

( ग ) भो इअं णामसुद्दा केण उग्धादेण तत्तहोदीए हत्थाब्भासे पाविंदा 1 
स्यात्ररोचना ” इति । सुलभससुलभं त्च तत्स्थानं च तसमाद्भंशोऽस्यास्ति 
तत्‌ । शङम्तला ङ्ुजिश्रंशीत्यर्थः । अत एव शोचर्नायम्‌ । तवेति । हे अछुलीय 
T निश्चितं तव सुचरितं get समेव अतन्वल्प विभाव्यते ज्ञायते । अतीन्त्रि- 
यस्य धर्मस्य saat कथं ज्ञातुं शक्यत इत्यत आह--फलेनेति । अत्यल्पः 
फललेन हेतुनेःयर्थः । ममेवेति सहोपमा । तेन ममापि पुण्यमल्पं तवापीत्यर्थः 1 
तस्य स्वस्यात्पपुण्यत्वे हेतुः पूर्व. दर्शितः । अस्यात्पपुण्यत्वे देतुमाइ--अरुणेति | 
गस्मात्तस्या विजितत्निशुवनसुन्द्यौ मयि निर्व्याजमनुरप्तायाः पुरः परिस्फुरन्त्या 
साहुलीषु पुरुषाङ्खलीयस्य स्थूलत्वात्कदायित्कनिष्टिकायां तत्र शिथिलं Segel 
तत्रापि तथाविधसितराहुल्यामिति बहुवचनाभिप्रीयः । प्रेमातिशयेन वा 
सर्वाहस्पृश्टिकेव सर्वाहुलीषु निक्षेपः । यद्वा विरह्यातिकृषातया मुकुलीकृतासु 

ES बिन्यासाद्वहुवचनोपपात्तिः । तथा mAg: । “तस्याः 
SINENNT तद्भूत्तानव॑ तद्वियोगादनाकस्माद्रलयपदवीमङ्खलीयै प्रयाति ? 
शते । लब्धपदं महता भाग्योदयेन यधाकर्थ॑चित्माप्तस्थित्यपि सत्‌ च्युतमसि । 

उ । अरुणा नखा यासु ताः । नखेति तलस्याप्युपलक्षणम्‌। ताश्च 
पा सनोह्राश्च नातिस्थूला नातिकृशा नातिहस्वा नातिदीर्घ न वक्ता न 
भरा इत्यथः । एतेन स्वयोम्यत्वं ध्वनितम्‌ । उक्तं च सामुद्रे स्रीलक्षणे- 

MAR नातिदीघी न स्थूला न कृशा अपि । अवक्राः सरला रक्तनखा 
Ner अपि॥ कोमलाः सितविन्द्वाढ्या WERT दीपिमन्नखा:। ताइगङ्कुल्यो यस्याः 
AUST ॥ ° इति। अच्नुमानक्राव्यालिक्गाचुप्रासाः । पुष्पिताग बृत्तम्‌ ॥ ११ ॥ 


VES Rg Java Vear Garner ofer pin eee Raaton USA : | 


'खास्यनुभवाति ॥इस्प०, ५ "णिज्नसमा ०. ६ उद्देसेण. 


१५६ अभिज्ञानशकुन्तळे 


| सालुमती- ममापि कौतूहळेनाकारित एप; । (क) 
राजा--श्रयताम । स्वनगराय म्रस्थित मां प्रिया सबाष्पमाह 
^ ००, fX ^ ति 
कियचिरेणार्यपुत्र: प्रतिपत्ति दास्यतीति । 
ब्रिढषकः--ततस्ततः । E) 
विदूषकः ततः | M ~ i. 
राजा--पश्चादिमां. aal Tegel MARAN मया प्रत्याभहिता। 
viam Bae दिवसे मदीय॑ 
नामाक्षरं गणय गच्छासे यावदन्तम्‌ । 
तावसिये BETS 
मेला HARA ससीपडुपेष्यताति ॥ १९ ॥ 
qm दौरुणात्मना मया गोठाच्यानुष्ठितस्‌ | _ 
सासुम्रती--रमणीथः खल्वबधिविंधिना विसेवादित: | बिसेवादितः । (ग) 
विदूषकः-- अथ कथं धीवरकस्पितस्य रोहितमेत्स्यस्योदराभ्यन्तर 
matu). : 2 
राजा-राचीतीये वन्दमानायाः सख्यास्ते हस्ता दङ्ग स्रीतापि WET | 
विहृषक१--युज्यते । ( ङ ) 


y 


केनोद्वातेन केनोपक्रसेग । तत्रभवत्याः शकुन्तलाया हस्ताम्यास GU 
प्रापिता । खया तस्ये किमर्थ दत्तेति वचनेनोचिल्यप्रसज्ञादेताब्यक्तः । 
ममापि कौतृहलेसाकारित एप: । आकारित safe यम्योोक्षां । ममा 
aga aoia । तंदेवानेन पृष्टमिति भावः 1. कयि | 
ferar विलम्बेन । प्रतिपत्तिम्‌ । वातामिति यावत्‌ । एककात! || 
अत्र गुद्रिकायाँ दिवसे दिवसे मदीयमफेक्रं नामाक्षरं गणय | यावत्तहणनमत 
गच्छति । यावद्णनसमापिरित्यर्थः । त्रिचतुरैदिनेरिति भावः । u भिये मः || 
वरोधगहसन्तःपुर॑तत्र प्रवेशस्त नेता प्रापायिता जनस्तव समीपमुपैव्यतीति | 
मयापि प्रत्यभिहितेतिं संवन्धः । छेकत्रत्त्यनुप्रासो काव्यालिङ्गं च । aaa | 
wa WH । मया Renag ge व्यज्यते ॥ ps ; 
दारुणात्मनेति ताइशव्यङ्गयावकाशदानाय । रमणीयः AAA S Š 
शापलक्षणन च विसंवादितः । धीवरकत्पितस्य कैवतैखण्डितस्य । TAAN 
CC-0. म कलक) Ere Be. छाम wasefü U, 
ax भा तया दारुणार्मना Ro. ७ mae नढिशामिव UU 
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Ca 


साबुमती--अत एव तपस्विन्याः शकुन्तलाया अधर्मभीरोरस्य 
षे; परिणये संदेह आसीत्‌ । अथ वेहशोऽनुरागोऽमिज्ञानमपेक्षते 


कथमिवैतत्‌. | (क )_ 
राजा--उपाछप्स्ये तावदिद्मङ्ुढीयकम्‌ | 
विदृषक+--(अत्मगतम । ) गृहीतो5नेन पन्था उन्मत्तानास्‌ | (ख) 


राजा" rub 
कर्थं नु d वेन्धुरकोमलाडु लि करं विहायासि ससि । 


(क ) अदो wa तवस्सिणीए सउन्दलाए अधम्मभीरुगो इमस्स राएसिणो 
परिणए संदेहो आसि 1 अहवा SRA अणुराओ झहिण्णाणं अवेक्खदि कह त्रिअ एदे। 
(a) गहीदो णेण पन्था उम्मत्तआणं । (ग) कहं बुमुक्खाए खादिदव्यों हि । 


गङ्गायां शक्रावतारापरपयोयस्तीर्थविशेष उच्यते । युज्यते । अत एवाडुलीयका - 
दरीनादेव तपस्विन्या अलुकम्पाहोया: शकुन्तछाया अधर्मभीरोरस्य Usu: 
परिणये संदेह आसीत्‌ । शापाज्ञानादस्या sega: । उपालमप्श्येऽस्योपालम्भं 
करिष्ये । अनेनोन्मादः । WIAA पन्था उन्मत्तानाम्‌ । कथमिति । न्विति 
र्ने । वन्घुराः सुन्द्राः कोमला AeA यत्र तम्‌ । “ वन्घुरं सुन्दरे रम्ये * इति 
विश्वः । एतद्विशेषणप्रयोजनमेतत्पूवैतरपद्ये निरूपितम्‌ । ते र्‌कोसलच्छविमतिमुदुलं 
मया वारंवारं स्वहृदयन्यस्तं येनातिप्रीत्या तव धारणं ed पुर इव परिस्फुरन्तं करं 
विहाय त्यक्त्वा । अनेन बुद्धिपूवेकस्त्याग उक्तो न मोहादू PAD । कथमम्भसि 
निमममसि । त्वे त्वलंकरणं तेन तव दृश्यमेव प्रयोजनं तत्करस्थमपि दइयमेव स्थित 
सद्यदम्भसि नितरां मझमच्द्यत्व॑ गतमिति कथम्‌ । एवं तत्करत्यायस्तत्राप्यदस्यत्व- 
गमनमित्युपालम्मद्वयम्‌ | अत्र चेतनब्यवहारारोपात्समासो।के; । सा च JENA 
भाविको जलपातस्तत्कतुत्वेनोच्यत इति स्वाभाविकङत्रिमयोरमेदाष्यवसायादति- 


. शयोक्तिगर्भो । अथ वेति वृत्ताक्षेपालंकारः । नामेति प्रसिद्धौ । अचेतनं कतृ गुणं 


सौन्दर्यादिकं Rass च न लक्षयेदित्य्थौन्तरन्यासः | त्वया त्वचेतनत्वादिदं ad 
'मया तु सचेतनेनाप्यत्यनुचितकारिणा त्वां प्रति किं वक्तव्यम्‌ । मयैवेत्येवशब्दार्थ: | 
कस्मात्‌ । अकारणकमित्यर्थः । ख्रीमात्रै न भवत्यपि तु प्रिया । अवधीरिता 

ता न तु त्यक्ता। त्यक्तायाः महापुरुषस्यानौचित्यप्रसङ्घाव | 
अवधीरणाकारणाभावे तदुत्पत्तेविभावना | ्रुतयचुप्रासवृत््यचुप्रासयोः संकरः । 
'वंशस्थ वृत्तम्‌ ॥ १३ ॥ कथं वुमुक्षया खादितव्योऽस्मि | असादुन्मत्तः अत एव 


=a 
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२९८ - अभिज्ञानशकुन्तले 


` राजा- प्रिये अकारणपरित्यागानुरायतप्तह्ृदयस्तावदनुकम्प्यता. 
p" i. चित्रफलकहस्ता | ) 
चतुरिका--इयं चित्रगता मद्टिनी | (इति चित्रफलकं दशयति।) (क) 
विदृषक/--( RA । ) साधु वयस्य । मधुरावस्थानद्शेनयो 
आवानप्रवेश; | स्खलतीव में दृष्टिनिम्नोत्नतप्रदेशेषु । ( | ) 
सातुमती--अहो एषा राजर्पेनिपुणता । जाने सस्यप्रतो मे 
wis इति । ( ग ) 
राजा-- 
यद्यत्साधु न चित्रे स्यात्कियते तत्तदन्यथा t 
तथापि तस्या लावण्यं रेखया किंचिदन्वितम्‌ ॥ १४ ॥ 


(क ) इज चित्तगदा अष्टिणी । (ख ) साहु वअस्स । महुरावत्थाणद्सणिजो 
- आवाणुप्पवेसो । खलदि विअ मे RA णिण्णुण्णअप्पदेसेसुं 
`: (ग) अम्मो एसा राएसिणो णिउणदा । जाणे सही अग्गदो मे वदि त्ति। 
\बेषयान्तरसंचाराभावान्मया भोजनार्थ गन्तुमशक्यमिति भावः p अथ घाहं यथा 
चुभुक्षया भक्षितव्यस्तथायमपि तया भक्षितव्य इत्ययमप्यर्थैः | प्रकरणचलाहुमुक्षेति 
| 


खीलिङ्गनिदैशाच । कस्मादवधीरिता प्रियेत्यत्र प्रियास्मरणात्संकल्पोपनीतां प्रत्याहः 
अकारणेति । अकारणं कारणराहित्येन यः परित्यागस्तेनानुदायः पश्चात्तापस्तेन तप्त 
हृदयं यस्य सः । अत्र परित्यागश्चेत्कथं कारणाभावः । कारणाभावश्चेत्कथं 
(परित्याग इति विरोधो नाशङ्कनीयः । अत्र कारणशब्देन प्रसिद्धं नायिकापराधगृदीतं 
तदेव त्यागे कारणं दृ्टचरमिति । अनेन चित्रफळकहस्तायाश्चतुरिकायाः सूचनम्‌। 
सूचिताया एवापरीक्षेपेण प्रवेशोऽतित्वरासूचनाय । अपटी जवनिका । ` इयं 
चित्रगता भट्टिनी ? इत्यनेन यद्गाज्ञा पुनदेशेने याचितं तदनया भङ्गथा कविता 
संपादितम्‌ । अत एव पश्चात्‌ ' चित्रफलकं दशयति ? इत्युक्तिः । साधु वयस्येति 
Rei वाक्यम्‌ 1 मधुरं Gat यदवस्थानमाङृतिस्तया. दशैनीयो हथो भावस्याठ 
EM सुन्द्राकारतया भावाविभोवो रम्यतर इत्यर्थः । स्खलतीव 
। अनेन मधुराकृतित्वमेवोक्तम्‌ | यथा प्रत्यक्षदष्टायामा 
fuas ष्टिः स्खलति तथा Seed महदालेख्यकोश 
आवः । किं बहुना सत्त्वानुप्रवेश आरूपना कौतूहलं मे जनयति । एतदेवानु 
सघायाइ सानुमती--अहो इति । अहो ens | यादिति । चित्रे यद्यत्सा | 
न सातत्तदन्यया करियते यद्यपि तथापि तस्या लावण्ये किंचिदनिवेचनीयया | 
s oe Soc cand ४ वअस्स साधु ज तुए मधुरो भट्टिणी | 


Bu नजः (कहना सस नाडे में अनवि? Ù 


| 


षष्ठोऽङ्कः | ' १५९, 


सानुभती- SE etai: जेहस्यानबढेपस्य च ।(क)' 

विदूषकः ¬ मोः इदानीं तिस्रस्तत्रभवत्यो दृश्यन्ते udi 
aia: | कतमाऽत्र तत्रभवती शकुन्तढा। ( ख़ ) 

अनभिज्ञः खल्वीहरास्य रूपस्य मोधइष्टिरय्‌ः 


aa: | (ग) 
राजा--त्वं तावत्कतमां तर्केयसि । 

क;- “तर्केयामि यैषा शिथिल्बन्धनेद्वान्तकुपुमेन केशा- 
नेनोद्गिन्नखेदविन्दुना वदनेन विशेषतोऽपसृताम्यां बाहुम्यामवसेक- 
लिखतरुणपल्लवस्य चूतपादपस्य पार्श्व ईषत्परिश्रान्तेवाढिखिती सा 
शकुन्तला | इतरे सख्याविति | ( घ ) 

राजा--निपुणो भवान्‌ | अस्त्यत्र मे भावचिह्वम्‌ । 
स्विन्नाङ्कालिविनिवेशो रेखामान्तेषु इश्यते मलिनः । 
ag च कपोलपतितं इस्यभिदं वतिकोच्छासात्‌ ॥ १५॥ 


(क ) सरिसं एदै पच्छादावगरुणो सिणेहस्स अणवळेवस्स अ। - 

(ख ) भो दाणिं तिण्णि तत्तहोदीओ दीसन्ति । सव्वाओ अ दंसणीआओ ६ 
AAA एत्थ तत्तद्दोदी सउन्दला । 

(ग ) अणभिण्णो क्खु ईदिसंस्स रूबस्स मोहृदिठ्री अअं जणो। 

(घं) तक्केमि जा एसा सिढिलबन्धणुव्तरन्तकुसुमेण केसन्तेण . उग्भिण्णस्से- 
अबिन्दुणा वअणेण विसेसदो ओसरिआहिं वाहाहिँ . अवसेअसिणिद्धतरुणपछ्ववस्स 
चूअपाअवस्स पासे इसिपरिससन्ता विअ आलिहिदा सा सउन्दला p इद्राओ' 
सहीओ त्ति । 


रेखया चित्रा तूलिकाविहितया अन्यथा क्रियते । अथ च शोभाविदोषणान्वितम्‌ । 
संमाज्ये संमाज्ये भूयो भूयो लिख्यमानमपि शोभां नातिक्रामतीति भावः। अथ च 
शोभया रेखयान्वितमिति विरोधाभासः । लावण्यलक्षणमुक्त प्राक्‌ । रेखालक्षणं ; 
ंगीतरत्नाकरे--* शिरोनेत्रकरादीनामङ्गानां मेलने सति । कायस्थितियेतो नेत्रहरा 
Ver प्रकीतिता ॥ ? इति ॥ १४ ॥ सदृशमेतत्पशचात्तापेन गुरोरधिकस्य । प्रप्तस्यै- 
बाषिकलम्‌ । खनेहस्यानवलेपस्य निर्दोषस्य । स्वाभाविकस्येत्यर्थः । विशेषतो5धि- 
कमपस्ताभ्यां नतांसाभ्यां बाहुभ्यां भुजाभ्याम्‌ । भावेन सात्विकभावेन md चिह्न 
भावचिहम्‌ । मध्यमपद्छोपी समास: । “ तावच्िहम्‌ ' इति पाठे सुवोधमेव । 

TS Rear या अहुुलयः सात्विकभावात्तासाँ“विनिवेशः स्थितिः । रेखाः विनिवेशः स्थितिः । रेखा- 
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ic 


b 


~  अभिज्ञानशंकुन्तळे 


 चतुरिके अधैढिसितमेतद्विनोदस्थानस्‌ | गच्छ । वार्तिका तावदानय | 
` चतुरिका--आर्य et अवहम्बस्त्र fermes यावदाग. 
च्छामि। (क ) | 
राजा--अहमेवैतदवढम्बे | ( इति यथोक्तं करोति । ) 
( निष्कान्ता चेटी । ) 
राजा--( निश्वैस्य । ) 
- साश्तात्मियासुपगतामपहाय पूर्व 
` चित्रार्पितामहँमिमां बहु मन्यमानः । 
स्रोतोवहाँ पाये निकामजलामतीत्य 
जातः सखे प्रणयवान्स॒गतृष्णिकायाम ॥ १६॥ 
बिदूषक-( आत्मगतम्‌ । ) एषो$त्रमवात्नदीमतिक्रम्य सुगतृष्णिकां 
संक्रान्त; | भोः अपरं किमत्र लिखितव्यम्‌ | (ख ) 


(क) अज area अवलम्ब चित्तफलअं जाव आअच्छामि। 
( ख ) एसो अत्तभवं णर्दि अदिक्कमिअ मिअतिण्हिंआं संकन्तो । भो अवरं 
कि एत्य लिहिदव्वम्‌ । 
प्रान्तेषु तत्रेकचित्रपटसंप्रयोगान्माठिनो इश्यते । मलिनत्व॑ स्वेदादेव चित्रपटो- 
दृषेणात । कपोलपतितं लिखिताकृतिकपोलप्राप्तमश्रु मम सात्त्विकभावेचोत्पननं चेद 
वर्षिका चित्रपटे लेपविशेषस्तस्योच्छास उच्छूनता तस्मात्‌ । अनुमानाजुप्रासौ । 
अनेन हेतुटक्षणं भूषणमुपक्षिप्तमू तल्लक्षणं तु स हेतुरिति feet यत्साध्याथ- 
प्रसाधकम्‌ ^ इति ॥ १५ ॥ वतिंकां तूलिकाम्‌ । आये माढव्येति विदूषक- 
संज्ञा । अवलम्वस्त् चित्रफलकं यावदागच्छामि । साक्षादिति । पूर्वेमव्यवहित- 


समये। न तु कालान्तरे । अन्यथोपगतामिति प्रकृतिप्रत्ययार्थेनार्थपौनस््य. | 


स्यात्‌ । केवल नारीमात्रं न अपि तु प्रियाम्‌ । साक्षाठात्यक्षेण । उप समीपे गतां 
प्राप्ताम्‌ । न त्वाभासमात्रेण न ल्वश्रुतागमनाम्‌ । अथ च प्रत्यक्षेण प्रियामिति 


शातासपद्दायावगणय्य । न तु त्यक्त्वा । त्यक्तस्य पुनरुपादाने महापुरुषस्यानौवित्य- 
असङ्गात्‌ । पुनरनन्तरं चित्रार्पितां छिखितामिमां पुरतो दृश्यंमानां बहु मन्यमान 
आद्रेणावलोकमानः पथि मागे निकामजलां संपूणादकां ख्रोतोबहां नदीम्‌ | अय 
त यतो निकामजलामतः Start अवहृद्रपामिति च योज्यम्‌ । अतीत्यातिक्रम्य 
GMa मस्मरीचिकायां अणयवान्त्रीतियुक्तो जातः । .हेतुनिदर्शना श्रुतिः 
ˆ TITRE । मुपमपेति मन्यमान इति छेक्रनुप्रासोऽपि। अपहाय बहु मन्यमानं 


de ad शापस्य तन्मोक्षेण विरहस्य प्रकरणलम्यलात । 


= co eed ceu Mad कस ॥ 1६ ॥ मूगतृष्णिका संक्रान्तः । अयमेतस्या 
CC-R RAEN gr Ca ld गहीत्वा 
sitat mrt. ९ आए ( «नृब्णिकायां ). 


F > षष्ठोऽङ्कः | १६१ 
| 


. सानुमेती- यो यः प्रदेशः सख्या .मे5मिर्पस्तं तमालेखितु- 
गमो मवेत्‌ | ( के ) 
राजा- श्रयताम्‌ || 
कार्या सैकतलीनहंसमिथुना स्रोतोवहा मालिनी 
पादास्तामभितो निषण्णहरिणा गोरीगुरोः पावनाः । 
शाखालम्बितवह्कलस्य च तरोनिर्मातुमिच्छाम्यधः 
ay कृुष्णसृगस्य वामनयनं कण्डूयमानां मृगीम्‌ ॥ १७॥ 


बिदूषकः--( आत्मगतम्‌ 1) यथाहं पश्यामि पूरितव्यमनेन 
ame SARA तापसानां कदम्बैः | ( ख) 

राजा--वयस्य अन्यच । शकुन्तलायाः प्रसाधनममिग्रेतमत्र 
ःविस््रतमस्मामिः | | 


fé 1 . 
ai निवर्तनीयो भविष्यतीत्याशयः पूवैसुन्मत्तानां पन्था अनेन गृहीत इत्युक्तः । 
कार्येति । अनेन. पथेनाश्रमस्थं पूवैमचुभूतं तदानीतनसुद्दीपनं विभावगणं 
स्मरते । ते च स्मृताः संभ्रमप्रवासहेतुकं विरहमेव पोषयन्ति । सेक्रते लीनं 
'हंसमिथुर्न यस्याः सा । अनेनोद्दीपक्त्वातिशयो व्यज्यते । मालिनीनाश्नी 
Ada नदी कायी । खोतोवहेत्यनेन जलवाहित्वम्‌ , तेन स्वभावापरित्यागः, 
4k रमणीयत्वं, तेन चोद्दीपकर्त व्यज्यते । माळिनीमभित इत्यभितो योगे 
दतिया । गौरीयुरोहमवतः । अनेन कन्यापितृत्वेन तदुःखाहुभवात्तत्देशे- 
ऽविद्नितसंकेतत्वं ` द्योत्यते । निषण्णहरिणा इप्यनेनात्यन्तविविकत्वम्‌ , तेन 
“सशमुद्दोपकत्वम्‌ , तेन च सुरतक्षमत्वं ध्वन्यते । पावना इत्यनेन चित्तेन रम्यत्वेन 
पर्यवसानम्‌ । “ पादाः प्रत्यन्तपर्वताः ' । कायी इत्यचुषज्यते | शाखास्वालम्बितानि 
"RIT FATA यस्य | अनेनाश्रमपथानतिद्रत्वेन तस्याः शालीनत्वं घ्वनितम्‌। 
WA तरोरधः कृष्णमृगस्य कृष्णसारस्य He । वामनयनमिति खरीस्वरभावत्वात्‌ [ | 
कष्ट्यमाना git निर्मातुमिच्छामि । अत्र कण्डयनं शङ्गारा्ुभावसुचकं घर्षण ` | 
'मात्रम । अनेनाप्युद्दीपकत्व ध्वनितम्‌ । पूर्व कार्ये्युक्त्वा निमोतुमिच्छामीत्युक्तिस्त ; 
'धषेणस्य लेखनायोगात्‌ । तेनैतदपीच्छामि । न वस्तुतः कतेव्यमिति भावः । स्वभा- 
चोक्तिः। ल्ीनलिनीति गौरीगुरोरैति मृगमृगीमिति मनमानामिति DEAS 
आसाः । गौरीगुरोरेति प्रसक्ञोपादानादुदात्तालंकारथ 1 शादूडविकीडितं इत्तम्‌ ॥ 1७॥ 
१ चमराः; पादान्ते fog निवण्णचमरे गौरीयरोंः पावने ।- ess qur मजबुती 
au AT पूरयितब्यमनेन चित्रफलकमाछातिमिल तापसाः 
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: . २१६२ अभिज्ञानशकुन्तले 
` -िदूषकः--किमिव। (क) 


सालुमती--वनवासस्य सौकुमार्यस्य विनयस्य च यता | 


अविष्यति । (ख ) 
राजा-- 
क्तं न कर्णापितबन्धनं सखे रिरीषमागण्डविलम्बिकेसरम्‌। 
न वा शारन्द्रमरीचिकोमलं CSA रचितं स्तनान्तरे॥ १८। 
--भोः किंनु तत्रभवती रक्तकुवल्यपछवशोमिनाग्रहस्ेन 
भु ल स्थिता | ( सावधान निरुप्य । दृष्टा। ) आ 


एष. दास्याःपुत्रः कुममरसपाट्चरस्तत्रमवत्या वद्नकमलममिरहते | 


मधुकरः । ( ग ) 
राजा--ननु वार्यतामेष भृष्टः । 
विदषक$--भवानेवाविनीतानां शासितास्य वारणे R 
च्यात । ( घ ) 


क) किं विअ 1 

ख ) वणवासस्स सोउमारस्स विणअस्स अ जं सरिसं भविस्सदि । 

- (ग) भो किंणु तत्तहोदी रत्तकुवलअपछ्त्रसोहिणा अग्गहत्येण sé आवो 
रअ चइद्चइदा विअ Bari आ एसो दासीएपुत्तो कुसुमरसपाडचचरो eu 
'दीए वॅभणकमलं अहिलल्लेदि महुअरो । 

( च ) भवं एव्व अविणीदाणं सासिदा इमस्स वारणे पहविस्सदि । 


असाधनमछंकरणम्‌ । अभिप्रेतमभिमतम्‌ं । किमिव । वनवासस्येत्यनेन पुष्पा 
दिकम्‌, सौकुपायेस्य चेत्यनेन कुसुमानामपि यत्कोमलतरं तदेकद्वित्रिधारण च 
विनयस्य चेत्यनेन शेखरादिव्यावतंनं व्यज्यते । यत्सदृशं भविष्यति । कुतमिति 
अन्न कणेशब्देन सत्य तेन भूषणवत्त्वं वोधयता नैकञ्यात्कर्णशिरोऽन्तरालदेशे 
सभ्यते । तेन परस्परोपकारकरणाद्‌न्योन्याङंकारो sqm: । तत्रापितमारोपिं 
चन्धनं वृन्त यस्य तत्‌ । [ आगण्डे ] गण्डं मयो दीकृत्य [विलम्बन्ते इति] विलम्विग 
यस्य तत्‌ । एतेन केवलं कर्ण न भूषयति, अपि तु गण्डमपीति व्य 
ज्यते । शिरीषं शिरीषपुष्पं न कृतम्‌ । हे सखे । शिरीषपदेन कोमछलं घन 
RUNS तस्याः सुकुमाराङ्गत्वे व्यज्यते । शिर्राषसमलेन 
ae से समावेशयोग्यतात । एतेन तत्स्तनयोरतिपीवरतया: परस्परो 
रचित न चेति च तदप्रास्या स्वस्याधन्यत्वादि व्यज्यंते 
क्रयो ieee । अत्राप्यन्योन्यशोभाहेतुत्वनान्योन्यालंकारों व्यङ्गय 
कार शाक ri aAa 
CC-0 AAE SEAR olcen I ग्र वोस दपा) 


-४चअणं अ० ९ दुडुम० ( ZERTO ) 


| 


षष्ठोऽङ्कः l १९१६३ 
राजा--युज्यते । अयि मोः कुममढताप्रियातिये किमत्र ' 


बरिपतनखेंदमनुभवर्ति | 


एषा कुछुमनिषण्णा तृषितापि सती भवन्तमनुरक्ता | 
प्रतिपालयति मधुकरी न खलु मधु विना त्वया पिबाति॥ १९॥ 
सातुमती--अधामिजातं खल्वेष वारितः | ( क) 
विदूषक्रः- प्रतिषिद्धापि वामैषा जातिः । (ख) 
राजा- एवं भो न मे शासने तिष्ठसि | श्रूयतां तहि संप्रति । 


(a) अज Te) अन अभिजादै कड एसा वारिदो । 
( ख़ ) पडिसिद्धा वि वामा एसा जादी । 


जमा च gana: संकरः। शिरीसरेति रीचिरचीति न्त्रन्तरे इति संकरः। शिरीसरेति रीचिरचीति न्त्रन्तरे इति , 
छेझानुप्रासो5पि । “े्रानुप्रासयमकचित्रेषु सहयोग भित्‌ ? इत्याशयुक्तेः। वंशस्थं 
बृत्तम्‌ ॥ १८ ॥ रक्तकुवलयस्य पहावः पत्रं तद्वच्छोभिना । यद्वा रक्तो कुवल- 
qug तद्वच्छोभिना । किं न्विति संवन्धः । कुसुमरसपारञ्चरः पुष्पमधुचौरः । 
अनेनैवापराधेन दण्ड्योऽपराधान्तरे च सुतरां दण्डनीय इति व्यज्यते । यस्याः 
कस्याश्चिन्न अपि त्वत्रभवत्याः Gar वदनमभिलङ्घति । मधुकर इति 
साभिप्रायम्‌ । राज्ञस्तु das एव तिष्ठामीति gaa नन्वित्यादयुक्तिः । विदूः 
ma चित्रगतस्य वारायेतुमशक्यत्वादिति सोहुण्ठं स्त्रभावोक्तिमाह-भवा- 
नेत्राविनातानां शासितास्य वारणे प्रभविष्यति । राजा तु ताइक्लबुद्धयैव 
र्युत्तयति-युज्यत इति । कुसुमग्रहणं लतायाः सद्भावसूचनार्थम्‌ । कुसुम- 
युक्ता लता कुसुमखतेति मध्यमपदलोपी समासः । तस्या अपि प्रियोऽतिथिने 
, तु यः कश्चिदतिथिस्तस्य संवोधनम्‌ । यत्र तु सा ताइशी लता तत्र परिपतनमु- 
चितम्‌। अत्र नातिथित्व॑ सुतरां न प्रियातिथिखम्‌। परिपतनरूप एव खेदस्त- 
Wat न -तु मधुलबलाभोऽपीति भावः । चित्रलिखितायां qur श्रमर्यपि 
सखिता तामुद्िस्यैषेत्युक्तिः । एषेति । कुसुमनिषण्णेत्यनेन तवायलसार्ष्य | 
स्थानमिति भावः । अनुरक्तेत्यनेन तव तत्रोचितं गमनमिति ध्वन्यते । तृषिताभिः ` | 
छाषवत्यपि मधुकरी स्वाभाव्यात्सती विद्यमानपतित्रता च मधुकरी भवन्तं प्रतिः . | 
पाल्यतीति प्रेमातिशयः । त्वया विना aga पिवाति । अत्र चित्रन्यस्तायाः | 
स्वाभाविकस्य पानाभावस्य . त्वया विनेति क्कत्रिमस्य वाभेदाध्यवसायादतिशयो- 
:। अथ वा माधवीलतायां तादृशी मधुकरी दटेषेत्युक्तिः । अत्र तषितल 
m mM \ MEME USELESS T 1 सती mu. 
भिन्नर्पेण एकदेशविवर्तिरूपकमपि | मधुमाध्वाते “छक : 
॥ १९ ॥ अग्ाधनामिजात॑ न्याय्य यथा स्यादेवं खल्वेष वारितः। -“ अभि- 
जात: स्मृतो न्याय्ये? इति विश्वः । प्रतिषिद्धापि बामेषा जातिरिति विदूषकवचनं 
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अमिज्ञानशकुन्तले 


COP SEE HU मया सदयमेव रतोत्सवेषु | 
बिम्बाधरं स्प्रशासे चेद्धमर भियाया- 
स्त्वां कारयामि कसलोदरबन्धनस्थम्‌ ॥ २०७ 
विदूषक!--एवं तीक्ष्णदण्डस्य कि न भेष्यति । (ae 
-आात्मगतम्‌। ) एष तावदुन्मृत्तः । अहमप्येतस्य सज्ञेनेरशवणे m 
age: |. ( प्रकाशम्‌। ) भोः चित्रं खर्वेतत्‌। ( क) 
राजा--कथं चित्रम्‌ । 
` सानुमती-- अहमपीदानीमवगताथी । किं पुनयेथालिलितानु- 
-भान्येषः | ( ख ) 


—À—À ——्—्e अअ 


-सोहुण्ठमेव । राज्ञोऽपि पूवेवदेव । शासन आज्ञायाम्‌ | आक्लिष्टोति | ae: केना- 
पि न मृदितो वाळे नूतनस्तरोः पहछवस्तदृ्लेभनीयं सुन्द्रम्‌ । अत्र ned वहुं 
तरपदोपादानम्‌ । यद्वा वालो यस्तरुस्तस्य ug: । अझिश्थासौ areca. 
aR । एतेन कोमलत्व॒लौहित्यातिशयो व्यज्यते । प्रियाया विम्वाधरं fee | 
सहृशमधरामिति मध्यमपद्छोपी समासः। तथा च वामनः विम्वाघर इति | 
- वृत्तौ मध्यमपद्लोपिन्याम्‌? इति । रतोत्सवेष तया .सह रतमुत्सव्पमितयथैः। | 
Ws मयोत्कण्ठातिशयवतापि सद्यं स्वादं स्वादं च पीतं न तु निर्दयं तरः 
"SH । तेनातिकोमळत्वं ध्वनितम्‌ । अथ च पीतमप्यक्लिध्वालतरपहमरोः | 
अनीयमिति विधेयं विशेषणं तेन भ्रमरस्य «ist हेंतुल तेत 
आन्तिमानलंकारों व्यज्यते । हे भ्रमर त्वं Ab Way तदा कमलस्योः | 
दरे वन्धनस्थं at कारयामि । अनेन सूर्यस्यापि निजाज्ञाकारितवं al | 
स्वाभाविकस्य तस्य॒ सप्रयोजकल्वव्यापारेणोक्तेरातिशयोक्तिश्व॒ । -प्रतिनायद” , 
' च्यबहारसमारोपात्समासोक्तिः । उन्मत्तावस्थावणेनादनौचित्यं न । कमलोदरे 
जसमध्ये वन्वेनस्थमेति Bish । हेतुरूपकोपमाचुप्रासाः । See 
-वत्तम्‌॥ BA अहमप्येतस्य BSAA वणी अक्षराणि यस्य स इव संवृत्तः। ; 
ps ae Rd पयेवसानादिति भावः E 
विपर्ययज्ञानं seven संध्यन्तराङ्गमुपक्षिप्म्‌ ।. तहक्षणं ठु- में | 


i 2 1 t चित्रः 
C-0. “ra Sarg ०, bal gel e. i on. iw bale karenak R नुभाव्येष | 
= 2 २ 2 ०३ एद्सिजणो. R अणवगदत्या. च = | 


F | षष्ठोऽङ्कः। १६५. 


राजा- गयस्य किमिदमनुष्ठितं पौरोभाग्यम्‌ । 
| : साक्षादिव तन्मयेन दयेन । 
स्मृतिकारिणा त्वया मे पुनरपि चित्रीकृता कान्ता ॥ २१ ॥ 
(इति बाणं विरोति | ) x Sb 
नुमती --पूर्वा परविरोध्यपूर्व एष विरहमार्ग: । ( क ) 
राजा- वयस्य कथमेवमविश्रान्तदुःखमनुभवामि | 
त्खिलीभूतस्तस्याः TAN समागमः | 
वाष्पस्तु न वदात्येनां दरष्टुं चित्रगतामपि ॥ २२॥ 
सालुमंती-- सक्या प्रमार्भितं त्वया प्रत्यादेशदुःखं शकुन्तः- 


aa: । (ख़) 
( प्रविस्य । ) 


चतुरिका--जयतु जयतु भर्ता । वर्तिकाकरण्डकं गृहीत्वेतोमुखं 
प्रस्थितासि । ( ग ) 
RE = 
(क) पुव्वावरविरोही अपुव्वो एसो विरँहमग्गो । 
(ख) ser TATE gu पच्ादेसदुक्खं सउन्द्लाए । 
(ग ) जेड जेडु भट्टा । वट्विभाकरण्डअं गेण्हिअ इदोसुहं पत्थिद हि । 


NEU DSS 

पक: । “राजा--नचु वायेतामेष धृष्टः? इत्यादिना ' वन्धनस्थम्‌, इत्यन्तेन तन्म- 

'उलप्रवासविम्रलम्भकामद्शावस्था सूचिता । “ तन्मयं तत्मकाशो हि बाह्याभ्य- 

नतरतस्तथा ' इति तल्लक्षणात्‌ । पौरोभाग्यं दोषदरित्वम्‌ । ^ दोपेकहकपुरो- 

भागी ? इत्यमरः VERA । तन्मयेन गकुन्तलामयेन साक्षादिव द्रीने सुख- 

Tea मम स्मृतिकारिणा चित्रमिति स्मरणं कारितवता ल्या कान्ता 

ित्रीकृतालेख्यस्था कृता । अथ वाश्चयरूपा कृता । “ आलेख्याश्वर्ययोथित्रम्‌' 

इत्यमरः। स्मृतिकारिणारिणा चित्रीकृतेति शव्दशाक्तिसूलो विरोधाभासो व्यङ्गयः । 

उम्रेक्षा । बतवतेति येनयेनेति ताकान्तेति छेकथ्रुत्यचुप्रासाः । भोजेन तु ' परप्रय- 

गलादपि स्मरणे स्मरणालंकारः' इत्युक्ला तदलंकारे इदमुदाहतम्‌ ॥ २१ ॥ 

राजा--अकारणपरित्याग-? इत्यादिनेतद्न्तेन चित्रं नाम संध्यन्तराइमुपक्षि- | 

पम्‌ । तक्वक्षणम्‌- चित्रं त्वाकारस्य विलेखनम्‌? इति । पूर्वा परविरोध्यपूर्व “4 

ee । पूवे चित्रस्य चित्रलेन ज्ञानं पुनस्तस्योन्मादावस्थायां | 
[नं पुनरपि चित्रत्वेन ज्ञानमिति पूर्वापरविरोधः । उन्मादावस्थान" 

Rt सूछोयवस्थाया अभावादिति भावः । अत एवापूवे आद्ययेकारी । अजा 


रादिति। तस्याः स्वप्र समागमः प्रजागरात्खिलाभूतो निरुद्धः । तु पुनवा- 
चित्रगतामपि । 


२२॥ af- 


Nispem । “वाष्पो ने > कता 
"lene: त्रजलोष्मणोः” इति fes । एनां 
ET SS ug न ददाति visent ॥ 
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१६६ अभिज्ञानशकुन्तळे 


राजा--कि च | 
चतुरिका- मे हस्तादस्तरा तरढिकाद्वितीयया देन्या द | 
त्याइभवार्धपत्रस्योपनेष्यामीति सबलात्कारं गृहीतः | ( इ छै 
त्याहमवायेपुत्रस्योपनेष्यामी रं गहीतः । ( कृ ) 
बिदूषक;- दिष्ट्या 4 मुक्ता । ( ख़ ) 
चतुरिका--यावदेन्या विटपलम्ममुत्तरीयं तरिका Apap | 
तावन्मया निवीहित आत्मा । (ग ) । 
. राजा--वयस्य उपस्थिता देवी बहुमानगर्विता च । भवनि 
aR रक्षतु । ` ` 
विदूषक$--आत्मानमिति भण । ( चित्रफलकमादायोत्याय च। ) | 
यदि भवानन्तःपुरकूटवागुरातो मोक्ष्यते तदा मां मेघप्रतिच्छन्दे प्रापे | 
शैब्दायय | ( इति इतपदं निष्कान्तः । ) ( घ ) | 
सानुमती--अन्यसंक्रान्तद्ृदयोऽपि प्रथमसंभावनामपक्षते | अहिः 
शिथिल्साहाद इदानीमेषः । ( ङ ) | 
a ( प्रविश्य पत्रहस्ता । ) 
_अ्रतीहारी--जयतु जयतु देवः । ( च ) 
राजा-ेत्रवति न खरवन्तरा इष्टा त्वया देवी | 
(क ) सो मे हत्यादो अन्तरा तरलिआइुदिआए देवीए वसुमदीए अहु a 
अज्उत्तस्स उवणइस्सं त्ति सवलक्कार्‌ गढीदो । 
( ख ) दिद्विआ तुमं मुक्का । 
( ग ) जाव देवीए विडवलग्गं उत्तरीअं तरलिआ मोचेदि ताव मए गिना" 
हिदो अत्ता । | 
( च ) अत्तोण त्ति भणाहि। जइ भवं अन्तेउरैकूडवागुरादो मुश्दीअदि तदो गं 
'भेहप्मडिच्छन्दे पासादे सद्दावेहि । Mens, | 
( ङ ) अण्णसंकन्तहिअओ वि पढमसंभावणे अवेक्खदि । जेंदिसिंढिल्सोहदे | 
दार्णि एसो। (च) ag ag देवो । | 
ee 
काकरण्डको तूलिकावर्णेकादिभाण्ड wedge प्रस्थितारिम । स वर्तिकाकर 
ण्डको SUR हस्तादन्तरा मध्ये मया निर्वाहित आत्मा । पलायितास्मीलर्भः। 
इमा अतिकृति लिखिता शकुन्तलाप्रतिमाम्‌ । आत्मानमिति भण । केवलं Re | 


ERI न, अपि त्वात्मापि रक्षणीय इत्यथैः । अन्नात्मशब्देन विः | 


णनो वि 
VERD । a A । तेन प्रतिङ्कतिरक्षणेनोभावपि ` प्रतिक्कतिरक्षणेनोमावपि रक्षिताविति 


२ शब्दायत्व, शब्दापय, शब्द » शब्दारि E हिः | 
CROAT meer iis भोहित हि zs s.t, Gs Ri नभश, i 
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री--अथ किस । पत्रहस्ता मां पेक्ष्य प्रतिनिवृत्त । (क) 
p कार्योपरोध मे परिह्रति । . ; 
हारी--देव अमात्यो विज्ञापयति | अथेजातस्थ गणनाबहु- 
वेके पौरकार्यमवेशितं तदेव: पत्रारूढं अ्त्यक्तीकरोल्तिति । (ख) 
राजा- ईतः पत्र quid l 
( प्रतीह्यायुपनयति । ) 
राजा--( अडवाच्य । ) कथ्‌ । समुद्रव्यवहारी साथेवाहो घ- 
। नाम नौन्यसने विपन्नः | अनपत्यश्च कि तपस्वी । राजगामी 
तस्याधसंचय इत्येतदमात्येन ढिखितम्‌ । ki खर्वनपत्यता | 
aa बैहुधनत्वाडहुपत्नीकेन तत्रमवता भवितव्यम । विचार्यतां 
यदि काचिदापन्नसत्त्वा तस्य भार्यासु स्यात्‌ | 
प्रतीहारी--देव इदानीमेव साकेतकस्य श्रेष्ठिनो दुहिता निवृत्त- 
पुंपवना जायास्य श्रूयते | (ग ) १ 
राजा--ननु गर्म; fed रिक्थमहेति | गच्छ। एवममात्यं बरूहि । 
प्रतीहारी- -यद्देव आज्ञापयति । ( इति प्रस्थिता। ) ( घ) 


राजा--एहि तावत्‌ | 
प्रतीहारी- इयमस्मि । ( ङ ) 
'राजा--किमनेन संततिरस्ति नास्तीति । 


(क ) भइ इं । पत्तदृत्यं d देक्खिअ पडिणिउत्ता । k 
(ख़ ) देब अमच्चो विण्णवेदि | अत्थजाद्स्स गणणावहुळदाए US एव्व 
test अवेक्खिद त॑ देवो पत्तारूढं पचक्खीकरेदु त्ति । 
( देव दाणिं एव्व साकेदअस्स Sor दुहिआ egaga जाआ से 
अदि। 
(घ॒) जे देवो आणवेदि। ( ङ ) इअं झि। ` 
भावः । भेघप्रतिच्छन्द्नामनि प्रासादे शब्दापप । आकारयेत्यर्थः । 
भ्ैजातसय ्रव्यससूहस्य । नौव्यसने TIA । “ व्यसनं विपदि अशे ? इत्यमरः। 
विचायेतामन्तिष्यताम्‌ । तस्य वणिजो मार्यो मध्ये काचिद्धायोपन्नसत्चा 
Get स्यात । देव इदानीमेव साकेतस्यायोध्यायाः । “ स्याताकेतोऽयोष्या- 
* इति Ra: । पित्र्ये पितृसंबन्धि रिकथं धनम्‌ । fend धनं ag” इत्यमरः 


a 
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` येन येन वियुज्यन्ते भजाः खिग्धेन बन्खुना । 
-स॒ स पापाइते तासां इष्यन्त इति घुष्यताम्‌ ॥ २३ ॥ 
: प्रतीहारी--एवं नाम घोषयितव्यस्‌. |. ( निष्कम्य । पुनः 
काले प्रवृष्टमिवामिनन्दितं देवस्य शासनम्‌। (क) 
राजा- ( Aig च निःश्वस्य ) एवं भोः सै विच्छ l | 
=r geri PRA संपदः परमुपतिष्ठन्ति । मापे | 
“पुरुवंशश्रिय एष एव वृत्तान्तः । | 
` '्रतीहारी--प्रतिहतममज्धल्म । ( ख़ ) `. 
` राजा--धिङ्‌ मामुपस्थितश्रेयोवमानिनम्‌ | 
`  साहुमती--अंसंरायं सखीमेव हृदये इत्वा निन्दितोऽनेनास | 
राजा 
` संरोपितेऽप्यात्मनि धर्मेपत्नी त्यक्ता सया नाम कुलप्रतिष्ठा। | 
< कल्पिष्यमाणा. महते फलाय वछुंधरा काल इवोप्तवीजा ॥ १४॥ | 
सानुमती--अपरिच्छिननेदानीं ते संततिर्भविष्याति । (घ) | 
चतुरिका--( जनान्तिकम्‌। ) अयि अनेन सार्थवाहवृत्तानेन | 
द्विगुणोद्वेगो भर्ता. । एनमाश्वासयितुं मेघप्रतिच्छन्दादाै माध 
- गुहीत्वागच्छ | ( ङ ) | 
_ (क ) एम णाम घोसइद्व्वं । काले पहुई विभ अदिणन्दिदै देवरस erem | 
; (ख ) पढिह्दै अमङ्गलम्‌ ( ग ) असंसअं सहि we हिअए करिअ AR | 
* णेण अप्पा। ( घ ) अर्परिच्छिण्णा दाणिं दे संददी भविस्सदि । ( ङ ) भए 


* इमिणा सत्यवाहलुत्तन्तेण: विउणुन्वेओ भट्टा । णं अस्सासिदुं NREN : 
: अज्जे, माढव्वं गेण्दिअ आअच्छेहि । : म 


nf 


| 
a आज्ञापयतीति । इयमस्मि DSO I GLA DIAC T 
सहेव आज्ञापयतीति । इयमस्मि। येनोति । पायात । ज्नीणां भतृलेन ey 
त्यर्थः । छेकदतत्यनुप्रासौ । एवं नाम घोषयितव्यम्‌ ॥ २३॥ काळे प्रबृष्ठमिवापेक्षित' . 
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adi श भणसि | (इति निष्कान्ता । ) (क्‌ ) 
aa" दुष्यन्तस्य संशयमारूढाः पिण्डमाजः | कुतः । 
अस्मात्परं घत यथाश्चाति संभृतानि 
at नः कुळे निवपनानि नियच्छतीति | 
नूनं प्रसूतिविकलेन मया प्रसिक्तं 

धोताश्च॒दोपझुदक पितरः पिबन्ति ॥ ९५ ॥ 


(इति गोइसुपगते।) ng TR 
चतुरिका-( ससंभ्रममवलोबँय | )समाश्वसितु समाश्वसितु भतो। (ख) 
साहुमती-ह धिक्‌ हा धिक्‌ । सति wg d व्यवधानदोपे- 

गेषोड्यकारदोषमनुभवाति । अहमिदानीमेव Aga करोमि | अथ वा 

रुतं मया दाकुन्तळां समाश्वासयन्त्या महेन्द्रजनन्या मुखाद्यज्ञमागो- 


का देवा एव तथानुष्ठास्यन्ति यथाचिरेण धर्मपत्नी भर्तामिनन्दि- 


ष्यतीति | तझुक्तमेतं काठे प्रतिपाळयितुस्‌ | यावदनेन gu 


'प्रेयसखी समाश्चासयापि | ( egeret निष्कान्ता । )(3) 
S a ee 
(a) g अणासि। (d) समस्ससदु समस्ससदु HE । 
(ग) et eb । सदि षष AR ववधाणदोसेण एसो emen 
aR । अह दाणिं ues Regg करेमि । अह वा सुद मए सउन्दळं समरसास- 


अन्तीए महेन्दजणणीए मुह्दादो जण्गमाओरडुआ देवा एन्व तह PARE c 


जह अइरेण धम्मंपदिर्णि भहा अहिणन्दिस्सदि त्ति। ता ुतं एदं काळं पडिपालिदु । 
जाब इमिणा चुत्तन्तेण पिअसहि समरसासेमिं । . 

 रिखवञ्रोपेन्द्रवज्जयोः । संशयमार्डाः पिण्डदाभावाव्‌ | feram पितरः । 
अस्मादिति । वतेति WA । अस्मात्परं geret यथाश्चुति बेदानतिक- 
मेष नोऽस्माकं कुळे संख्तादि बहूपकरणयुक्तानि निवपनानि भ्रोद्धादीनि ! 
Res निवापः स्यात्‌  इत्यसर: । के नियच्छति ददाति । दास्यतीत्यर्थः i 
_ बतेमानसामीप्ये बतेमानवद्दा ” इति लट । इतिकारणानूनमुलेक्षे । प्रसूतिवि- 
TA पुनरहितेन मया पसिक्त दत्तमुदक Dawg येन तच तच्छेषे च SIR 
पत्रः पिबन्ति । काव्यलिज्ञोलेक्षाचुप्रासाः । वसन्ततिलकं तम्‌ ॥ २१ ॥ “राजा 


Hast च निःश्वस्य ? इत्यादिनेतदन्तेन छलनं नामाङ्गयुपक्षि्तम्‌ । dec 


हि षण ag छलनं. तदुदाहृतम्‌? इति । * राजा--संरोपिते ' 
Ami : मोहसुपगतः ? इत्यन्तेन शेता नाम काम... इत्यन्तेन शेना नाम कामदशोक्ता । व्यवधानं 
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. येन येन वियुज्यन्ते प्रजाः खिग्धेन बन्धुना । 
.स स पापाइते तासां दुष्यन्त हते घुष्यतास्‌ ॥ ac 
* प्रतीहारी--एवं नाम घोषयितन्यम्‌ः। - ( निष्कम्य । पुनः अवि 
*काले प्रवृष्टमिवामिनन्दितं देवस्य शासनम्‌ । ( क ) | | 
राजा- ( दीधेमुष्ण च निःश्वस्य । ) एवं भोः संततिच्छेदनिरक, i 
बाना कुढाना मूल्पुरुषावसाने संपदः परमुपतिष्ठन्ति । मन्न | 
“पुरुवंशश्रिय एष एव वृत्तान्तः । 
प्रतीहारी--प्रतिहतममज्ञलम्‌ । ( ख ) `. 
` राजा--विङ्‌ मामुपरिथितश्रेयोवमानिनम्‌ | 
`  'सानुभती--अंप्तशयं सखीमेव हृदये कृत्वा निन्दितोडनेनात्मा «| 
राजा-- 
` संरोपितेऽप्यात्मनि धमंपत्नी त्यक्ता मया नाम कुलप्रतिष्ठा । - 
~ कल्पिष्यमाणा. महते फलाय वछुंधरा काल इवोप्तवीजा ॥ २४॥ | 
सानुमती--अपरिच्छिन्नेदानी. ते संततिर्भविष्याति । ( घ) | 
चतुरिका-( जनान्तिकम्‌ । ) अयि अनेन सार्थवाहवत्तानेन | 
‘feat भती. ) एनमाश्वासयितुं मेघप्रतिच्छन्दादामै मापन | 
- गृहीत्वागच्छ | ( €) 3 | 


: (क ) uei णाम घोसइदव्वं । काले agi विअ (क) एम णामघोसइद्‌व्वे । काढे पहुढ विभ अदविणन्दिद ace eer eem | 
. 0ख ) पडिहदं अमङ्गलम्‌। i ) असंसअं सहि एव्व हिअए करिअ णिन्दिदो | 
* णेण अप्पा। (a) अपरिंच्छिण्णा दाणिं दे संददी भविस्सदि । ( ङ ) भए | 


` इभिणा सत्यवाद्दवुत्तन्तेण. विउणुन्बेओ भट्टा । .ण॑ अस्सासिदु मेहप्पडिच्छन्दादो 
. अज्जं. माढव्यं गेण्हिअ आअच्छेहि । | 


ee त्त 
यदेव आज्ञापयतीति । इयमस्मि। येनेति । पापाहत । eat भृतेन मिः | 

- त्यथैः । छेकवृत्त्यनुप्रासौ । एवं नाम घोषयितन्यम्‌ ॥ २३॥ काठे प्रत्ृष्ठमिवापेक्षितत ! 
मये अवषेणमिवाभिनन्दित देवस्य शासनमिति । प्रतिह्ृतममङ्गठम्‌ । उपलिते | 

* आधे भय: सग्ेशङुन्तलारूपम्‌ । असंशयं सखीमेव हृद्ये कृत्वा निन्दित | 
SOIT संरोपित्‌ इति । नामेति संभावनायाम्‌ । मया creme 

: T up co पुत्रगमै उत्पादितेष्पि । “ आला 

> wok at 1. कुल्अंतिष्ठा पुत्रप्रसृत्वाद्धमंपत्नी त्यक्तावधीरिता । कहें 
स्वसमय 1. न्यस्तवीजात एव सहते फलाय "सस्याय. क | a 
_ “वसुंधरा यथोपेक्यत इत्युपमा । काव्यलिक च । नोच o । अ्म्युपजाति | 
CC-0. Pr. पलङमा न्यूज astra Sateen a जा सर वृत्ता- ः | 
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अतीहारी —88 अणसि | ( इति निष्कान्ता। ) (क) 
राजा- अहो दुष्यन्तस्य संशयमारुढाः पिणंडमाजः । कुतः । 
` अस्मात्परं चत यथाश्चाति संभृतानि 
को नः कुळे निवपनानि नियच्छतीति i 
नूनं प्रस््तिविकळेन मया भसिक्त 
शौताञ्चरोर्षङुदकं पितरः पिवन्ति ॥ २५॥ 
(इति मोहमुपगतेः । ) } ` 
चतुरिक्ा-(ससंश्रममवछोईय ।) समाश्वसितु समाश्चसितु मतो। (ख) 


साबुमती- हा थिक्‌ हा RE । सति wp di व्यवघानदोपे- 

'ेषोळ्यकारदोषमनुभवाति । अहमिदानीमेव gs करोमि | अय वा 
H ~ 

भुतं मया शकुन्तछां समाश्वासयन्त्या महेन्द्रजनन्या मुखाद्यज्ञमागो- 


A 


तुका देवा एवं तथानुष्ठास्यन्ति यथाचिरेण धर्मपत्नी भर्तामिनन्दि- 
प्यतीति | तद्युक्तमेतं काळं प्रतिपाळयितुम्‌ | यावदनेन - वृत्तान्तेन. 
'प्रियसखी समाश्वासयामि | ( egere निष्कान्ता 1) ( ग ) 


(क्क) सटु भगारि (Q) समस्ससडु समस्ससदु भक्ष । 

(ग) eat हद्धी । सदि क्डु दीवे ववधाणदोसेण एसो अन्ध॒आंरदोसं 
IAR । अहं दाणिं एन्त्र णिव्दुदं RA । अह बा सुदं मए सउन्दळं समस्सास- . 
अन्तीए महेन्दजणणीए gerer जण्गमाओस्टुआ देवा Uer तह अणुचिक््स्सानित * 
जह अइरेण घम्मपदिणि भट्टा अहिणन्दिस्सदि त्ति।ता जुं एदं काळं पडिपालिदु i 
जाव इभिणा geredet पिअसहि समस्सासेमि । . 
रि्रवज्ञोपेन्दवज़योः । संदायमाइ्डाः पिण्डदाभावात्‌ । पिण्डभाजः पितरः । 
अस्मादिति । वतेति खंदे । अस्माःपरं इष्यन्तात्परं यथाश्चुति वेदानतिक- 
Jm नोऽस्माकं कुळे dua बहुपकरणयुक्तानि निवपनानि श्राद्धादीनि : 
‘Raar निवापः स्यात्‌ ? इत्यमरः । को नियच्छति ददाति । दास्यतीत्यर्थः । 
“बतेमानसामीप्ये वर्तमानवद्दा ' इति छद्‌, । . इतिकारणातरनंसुतेक्षे | प्रसूतिबि- | 
ST पुत्ररहितेन मया प्रसिक्त दत्तमुदक थौतमंत्रु येन तच तच्छेषं च ताइ i 
Ris Rata । काग्यलिङ्गोठोक्षाडुम्रासाः । वसन्ततिलकं TH ॥ २५॥ “राजा b 
iei च Reger? इत्यादिनैतदन्तेन छलनं नामाङ्कमुपक्षिसम्‌ | Uc i 
"M g—' आत्मावसादन॑ ae sss तदुदाहृतम्‌? इति :। ^ राजा--संरोपिते ? | 

f 


श्यादिना “ मोहमुपगतः ? Ter “मोहमुपगतः ” इत्यम्तेन दर्छना नाम AER | UU सूछैना, नाम कामदशोक्ता । व्यवधान i 
—— ft 2a Ban Ry acer ton ERR पाप MADE : 
PRU i ८ र “नई Foundati 
3 अत्वभा र्‌ अनुद्दोदे राएसी. ८ न Se; we मे एद्ध (भव e. oun ation USA 1 


DE ou 


& 


* 


E 
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( नेपथ्ये । ) 
IARAA | ( क ) m ss 
राजा semm । कण दला।) अथे माधव्यस्येवातेस्का: । 
: कोऽत्र भोः । 
* ( अबिश्य। ) 


प्रतीहारी-(ससंत्रमम्‌। ) परित्रायतां देवः संशयगतं वयस्यस्‌ (न) | 


राजा- फेनात्तगन्धो माणवकः | 


प्रतीहारी--अद्दष्टरूपेण केनापि सत्त्वेनातिकम्य मेघप्रतिच्छदूण क्‍ 


सादस्याग्रभूमिमारोपितः | ( ग ) 


अथ वा | 


(semp! (ख) परित्ताअदु देवो dame व्र 
( क ) अव्वह्मण्णम्‌। ( ख ) परित्ताअदु देवो संसअगदं वअस्सम्‌ । 


(ग) अदिद्ररुवेण केण वि सत्तेण अदिक्कमिअ मेहप्पडिच्छन्द्स्स quem | 


अग्गभूर्मि आरोविदो । 


— N 
देशान्तरेणापवरकादिना च स एव दोषस्तेनान्धकारदोषं मोइलक्षणम्‌ । अथ त 
fitted दोष॑वस्त्वद्शनलक्षणम्‌ । सत्यामपि शकुन्तलायां quA प्रस्तुत | 


साम्याद्दीपकस्याप्रस्तुतस्य वचनादप्रस्तुतप्रशँसा । अहमिदानीमेव fud सुखितं 


करोमि । अथ वेत्याक्षेपे । guxb काळं प्रतिपालयितुम्‌ । fed ee | 


त विल क णम्मातलिप्रवेश: सूचितः A अनेनादानं नागरः | 
; lament. तु“ वीजकार्योपगमनमादानामिति संहितम्‌” इति। | 


feni: । थुतमित्यादिना वक्ष्यम 


अतो शकुन्तलामभिनन्दिष्यतीति बीजकारयोपयमनम्‌ । उद्धान्तकेनेत्युद्धान्तक- 
नान्नोत्डतिकरणेन । अम्रह्मण्यमवध्यः | ` अन्रह्मण्यमवध्योन्तो ^ इत्यमरः । संश- 
-यगतं जीवनमरणसंदायं ग्राप्त॑ वयस्यं विदूषकम्‌ । अनेन भयनामकं संध्यन्त- 


TNI, । SR g— भये त्वाकरिमिकल्लासः ' इति । “ones | 
Eh moe | Sezer च | 

ASW तनिषेषे मा तावदिति भिन्नं वाक्यम्‌ । 
“प्यातिधार्मिकस्य यंथाशाद्ध SM 


तः त्यात? इत्यमरः । ` माणवको 
जन्तुना । सत्त्वेनातेक्रम्येति 

E अजापरिपालक ज्ञादिकठुंगेह 5 = भि” 
सूयन्त इति. अका pd नानायज्ञादिकतुगहा: सत्त्वरा 
-मात्मनः प्रमादस्खलित 


CC eT SHE TR = We 1 Co n NORTE मध्ये कोट dias कून dije n HAR 
स्यु रच्षिस्ति,अस्यशक्ति ¬ - 


राजा- ( उत्थाय । ) मा तावत्‌ । ममापि ससैरामिभूयन्ते qui | 


~= 


अहनीति । अहन्यहनि प्रतिदिन | 
र्‌ ; मनवधानेन .विपरीतकरणं ज्ञातं तावदादो न शक्यम्‌। | 


ECCO १७१ 


( नेपथ्ये । ) 
अविहा अविहा. | (क) 
| a गतिमेदेन' परिकामन्‌। ) सखे न भेतव्यम्‌ | 
| ( नेपथ्ये । ) 
(सदेन पडिला । ) कथं न भेष्यामि | एष मां कोऽपि प्रत्यवनत- 
विशेधरमिश्मित्र fret करीत । (a) 
राजा--( EU) घनुस्तावत्‌ | 
5 ( प्रविश्य शाईहस्ता । ) 
यब्रनी=-मतेः एतद्धस्तावापसहितं शरासनम्‌। (ग ) 
( राजा सशरं घचुरादत्ते । ) 
í नेपथ्ये । ) 
एप त्वामभिनचकण्ठशोणितार्थी 
शादलः पशुमिव हास्मि चेष्ठमानम्‌ | 
आतानां सयसपनेठुमासघन्वा 
दुष्यन्तस्तव शरण अवच्विदानीस्‌ ॥ २७॥ 
राजा--( सरोषम्‌। ) कयै मामेवोद्दिशति fas कुणपाशन । 
लमिदानी न भविष्यसि | (MEAT । ) वेत्रवाति सोपानमार्गमादेशय | 


(क) भो.वअस्स, अविद अविद । 
(ख़) कहं ण साइरस । एस में को वि पर्ववणदसिरोहरं इकडं विभ Rina 
| 

 (ग)भद्ाएदहत्यावाबसहिदंसरासण O oo हत्थावाब्रसदिदं सरासणं | 3d 
` तोलशेषतो बेदितु gama: शक्तिनीस्तीति संवन्धः । ag वेदितुमित्य- 
aise: । छेकपत्यनुप्रासौ । व्रयोदश्युपजातिरिन्द्रबज्जोपेन्द्रवञ्जयोः ॥. २६ U 
हति BR निपातः । ' अविहाञविह निदे? इत्यु्तेः । गतिमेदेन धोद 
aed: । कथं न भेष्यामि । Brag त्रिखण्डं करोति । एतद्धस्तावापसहितँ 
` ज्याातवारणसहदितं शरासनं va: । एव इति । अभिनव चनं TEE 
गित तदर्था शादूछो व्याघ्रः ।. ULM इत्यमरः । Azara- 
तरतो बलमानं पञ्च त्वा हन्मि । अमिनवेत्यादिविशेषणमेतदोडपि योज्यम्‌ । 
Ruma । अनेन वौसत्सरसो ध्वनितः । आतोनां पीडितानां अय 
"Wd दूरीकलुमात्तधन्वा ग्रहीतचाप इति स्वाभाविकं ऋधावेगसूचनम्‌ | 
` उपमावृत्तिधुत्यजुप्रासाः । प्रहषिणी वृत्तम्‌ ॥ २७ N अनेनौजो नाम संध्यन्तराङ्गसुप 
हि क Ii g— ओजस्द वागुपन्यासो निजशक्तिप्रकाशकः ? इति 1.6 
त क 2 33 sar USA 


~ 


SP 


ee 
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मतीहारी--इत इतो देवः । (क ) 


( सवै सत्वरसुपसपेन्ति 1.) 
० राजा- ( समन्ताद्विलोक्य । ) शुन्यं खश्विदम्‌ | 
( नेपथ्ये । ) 
` अविहा | अविहा | अहमत्रमवन्तं पञ्यामि । त्वं मां न पश्यति} | 
निडालगुहीतो मूषक इव निराशोऽस्मि जीविते संवृत्त: । (ख) 
` राजा--भोरितिरस्रिणीगर्वित मदीयमंख्ने त्वां aR | एष 


ECL 
यो हनिष्याति वध्यं त्वां रक्ष्य रोक्षेष्याति द्विजस्‌ । 
हंसो हि क्षीरसादत्त तन्मिश्रा चजयत्यपः ॥ २८॥ 

( इतन a3 । ) 

` (ततः प्रविशति विदूषकसुत्छञ्य मातलिः । ) 

मातलि!--- 


कृताः Mes हरिणा eara 
शरासनं तेषु विकृष्यतासिद्स । | 
=c a 5 
( क ) इदो इदो देवो । ; | 
( ख ) अविहा अविहा । अहं अत्तभवम्तं पेक्लामि । तुम मै णपेक्खसि) | 
बिडालग्गहीदो खूसओ विअ णिरासो झि जीविदे संबुत्तो । 


भिप्रायेण राजा सरोषमिति । कुणपाशन राक्षस 1 राजा उरे २ सरोषमिति । कुणपाशन राक्षस । “राजा--सरोषम? इत्याः 
दिनेतदन्तेन क्रोधो नाम संध्यन्तराङ्गमुपक्षि्तम्‌ । amari तु--कोघस्तु चेः | 
तसो दाप्तिरपराधादिद्शैनात” इति । इत इतो देवः । अविहा खेदे । अहमः 
भवन्तं पूज्य राजानं पश्यामि । stage: मार्जारग्दातः । अनेनो पमानेन 
त्यागेऽपि जीबिताभावः सूचितः । तिरस्करिणी विद्या तया गर्वित । यदह न E 
पस्यामि तथापि मदीं शस्ने तां द्रक्ष्यति | एप इत्यस्य :छोकेनान्वयः । य हति। ¦ 
यः शरो वध्यं लां हनिष्यति प्रहरिष्यति द्विज विदूषकं रक्ष्य रक्षति रक्षिष्यति । | 
तमिषुं Sau इति संवन्धः | एकस्योभयका रिरे दृष्शन्तमाह--हँस इति reme | 
पेय उमयस्यारहलेन खोक Re । 'राजा- -भो” rare 
UT ! तहक्षण दुशरूपके--व्यवसायः स्वशक्त्युक्ति/ | 

इति राझा स्वशक्तेराविष्करणात्‌ ॥ २८ ॥ * नेपथ्ये ? इत्यादिनितदन्तेन रौद्रो रसो ।. 
wines । कृता इति । दरिमेन्द्रेणासुरा नाह oes शरव्यं लक्ष्यं कृताः | अत | 
cco मको eri Miao मेक RR LET द्या WIRE 
ac oN इत्य०. २ aa च. 2 sb रकिः 


i षष्ठोऽङ्कः | - ३७४६. 
सौम्यानि सतां सुहृज्जने 
भस न्ति चक्षूंषि न दारुणाः. राः ॥ २९ ॥. 
e सर्सभ्रममत्नसुपसंहरन ) अये मातछिः । स्वागतं 
RANI प्रविश्य 1) 


A 


( 
विदूषकः अहँ येनेष्टिपशुमारं मारितः सो5नेन:स्वागतेनामि- 
न्ते । ( क ) l 


मातळि!--( उस्मितम्‌। ) आयुप्मन्‌ शरयता यंदर्थमस्मि. हरिणा 
व्रां परेषितः | 
: राजा--अवहितोऽस्मि l x d.e : 
परातळिः--अस्ति काढ्नेमिप्रसूतिदुनयो नाम दानवगणः । 
राजा--अस्ति । श्रुतपूर्व मया नारदात्‌ । 


मातलिः 
सख्युस्ते स किल शतरतो र जय्य- 
स्तस्य त्वं रणशिरसि स्मृतो निहन्ता | 
gad प्रभवाति we सतस्तपि- 
स्तच्ञेशं तिसिरमपाकरोति चन्द्रः ॥ २० ॥ 
Cae) अह जेन इड्िपठमार मारिदी सो इमिणा साअदेण अहिगन्दीअदि। 
इद शरासन तेषु Raamaa । तदथमहमागतोज्स्मीति सूचितम्‌ । सूक्ष्मका- 
mee च \ Sen स॒तां प्रसादेन सौस्यान्यच्ुुग्राणि चक्षूंषि पतान्ति न दारू 
णा मर्मभेदिनः दाराः । तेन ag agur नापि तु शरपातोऽपि &- 
der इति भावः । अत्र तव मयीदि विशेषे वक्तव्ये सतां सञ्जन हात साः 
आन्योक्तेरप्रस्तुतप्रबोसा । सतां ताहशचक्ुषा सुहज्जनसंवन्धप्रतीतेः यहा का | 
TART: । न दारुणा इति व्यतिरेकः । इत्यनुप्रासः । वंशस्थं इत्तम्‌ ॥ २० | 
अन्न वाणम्‌ । अये इत्याश्चये । मातलेभेहस्वमिन्द्रसारथिलनैवेति महेन्द्रसारथे 
Agi: । अस्मीत्यहमर्थे निपातः ! हरिणेन्द्रेण । अवहितोऽस्मि सावधानोऽस्मि 1 
'राजा--अस्ति? इति Sarat भिन्नं वाक्यम्‌ । सख्युरिति । किलेति 
` असिद्धौ । ते तव सस्युमित्रस्य । अनेन ceux तेन सह भैत्र्यामिनियो- 
Tene मन्तव्यमिति भावः । शतक्रतो रिग्द्रस्याजव्यः । प्रय्नसहख्नेरपि जे- 
er ger । रणशिरासि संग्रामामे तस्य दानवगणस्य i H MT स्मु- 
त: । सप्तसप्ति: सूर्या aie निशासंवान्धि तिमिस्मुच्छेतुं TAS न is 
mit न . भवति चन्द्रस्तदपाकरोति । दान्तः । स्तेसस्तखेति सस 
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२७ , अमिञ्ञानशकुन्तछे 


स मवानात्तशाख एव इंदानीमेन्द्ररयमारंहझ विनयाय प्रतिष्ठत 
राजा--अनुरुहीतोऽहमनया मघवतः संभावनया | अथ मार्य 
अति भवता किमेवं प्रयुक्तम्‌ । ne | 
मातळिः--तदपि कथ्यते । किंचिन्रिमित्तदपि मनःसंतापादा. ` 
` जुष्मान्मया Real इष्टः | पश्चात्कोपयितुमायुष्मन्तं तथा gay. 
नस्मि | कुतः | ` A | 
-ज्वळीत चलितेन्धनोऽञ्िविभक्तः पन्नगः फणां कुरुते। ` 
प्रायः स्व महिमानं क्षोभात्प्रतिपद्यते हि जनः 3:4. 
राजा- ( जर्नोन्तिकम्‌: । ) वयस्य अनतिक्रमणीया दिवस्पतेरा- 
ज्ञा | तदत्र परिगतार्थं यात्य IR । 
guum कला ARTISI प्रजाः | 
a अधिज्यामेद्मन्यस्मिन्कर्मणि ATTA wg: ॥ ३२ ॥ 
SW | 
विदूषकः---यक्भवानाज्ञापयाते | (इति निष्कान्तः 1) (क) 
मातलि;--औयुप्मात्रथमारोहतु | i 
_( राजा र्थारोहणं नाटयति । ) 
` ( निष्क्रान्ताः सर्वे । ) 


षष्ठोऽङ्कः । 


(क ) जे भव आणवेदि । 


NOLS hf CIC EN 
माबा V प्रहर्षिणी दृत्तम्‌ । अत्रानेन स्वस्वामिनः सूर्योपमानत्वेन 

वदता तद्शक्यकरत्वेनांस्य चन्द्रोपमानत्वं बदतोभयत्रीचित्य॑ 
व्वनितम्‌ ॥ ३० ॥ ज्वछतीति। चलित चलनं प्राप्तमिन्धन॑ यस्य सो 5भिज्वैलति । 
Rapa: कोपितः पन्नगः सपः फणां Tage gud इत्यथैः 1 “gaat तु 
फणा gu! इत्यमरः । हि निश्चितं जनः सवो लोकः क्षोमाचित्तकौयोत्स 
सहिमानमात्मप्रभावं आयो -वाहुल्येन प्रतिपद्यते । माळादटटान्तालंकारः | भवा- 


पू अजापरिपालन उसयमपि eq सीत्‌ | अधुना 
से मतिरेबेति Rata. T पृतमासीत्‌ 
दवितीयस्यान्यन्न विनियोगमाह । अनेनोभयायत्तसिद्धत्वमात्मनः सूचितम्‌ | 


en Au SRL ल सासा 22S T pm d epe pirates c tien eigens farte 
EEL SIL dq मति), ५ परिपाल, 


P 
ae - 
1 1 क 


सप्तमोऽङ | 
ततः प्रविशत्याकाशयानेन रथांधिरूढो राजा मातलिश्च । ) 
` _ मातळे अनुडितनिदेशोऽपि मघवतः सत्क्रियाविशेषाद्‌- 


रा e UI 
कमिवात्मानँ समथेये । ` 
sate ET) आयुष्मन्‌ उमयमप्यपरितोषं समर्थये । 
प्रथमोपकृतं मरुत्वतः प्रतिपत्त्या SF सन्यते भवान L 

_ गणयत्यवेदानरविस्मितो सवतः सो आ LETT सवतः सोऽपि न सत्कियागुणान्‌ ॥२॥ 
a Saas RIA | अधिज्यमित्यनेनेतत्समयमारभ्य दानत्रमार- 
auis sage घ्वनितम्‌ ॥ AR UL इति श्रीमद्भिज्ञानशकुन्तलटीका- 
गामर्थथोतनिकायां TSIS: TATE N 

इतो निवहणसंधिः समाति यावत्‌ । तछक्षण यथा सुधाकरे-- सुखसंध्या- 
ait यत्र विकीर्णी बीजसंयुताः । यदा प्रयोजन यान्ति तन्निवहेणमुच्यते ॥४* 
Qi कार्यफलप्रयोगेनास्य, Seay | ume मातृगुप्ताचार्यक्कमू--. यदा” 
faith वस्तु सम्यवप्राजैः प्रयुज्यते । तदर्थो यः समारम्भस्तत्काये कंथ्यते 
A ॥ अमिम्रेतं समर्थ च प्रतिरूप क्रियाफलम्‌ । इतिवृत्तं भवेद्यस्मिन्फलयोगः 
अ उच्यते | ' इति । अत्र दानवयुद्धं Fae साक्षान्निषिद्धमिरयङ्केनैव सूचितम्‌ | 
qp प्रयोजनाभावादन्यद्वारा वाचिकाभिनयेनापि नोक्तम्‌ । अनङ्गस्याभिधा- 
जमिति रसदोषापत्तेः | अतः gaai: सूतरथिनोरेद प्रवेशः | तत्संवादेनेव 
gium, | आकाशयानेनेत्यमेन मरीच्याश्रमगमनं ध्वनितम्‌ | अबुष्टित- 
Ra: gale: (quad इन्द्रस्येति मध्यमस्थमुभयत्राप्यन्देति । सक्लियाविशे- 
' पामानाधिक्यात्‌ । अनुपयुक्तमिवोपयोगरहितासेव अर्थादिन्द्रै प्रति । यन्मया 
काग कृतं तदिन्द्रसमाननायाः सहखशेनापि gag न क्षमसिति सूहुमाले- 


कारः । एतेनेन्द्रस्य प्रत्युपकारशीलल विनययुक्तल गुणद्राहि्वं AAAS. 
 परमशौगैशा कित्वमिन्द्रेण तथापूजिततवादत्यन्तसौ च व्यज्यते t 


cant भबदुपक्तमिन्द्रसत्त॑ च । a त्वात्मोपह्॒तमेव तथा समर्थेयसे । ae 
Smau न विद्यते परितोषो यत्रार्थात्त्रोंस्तदपरितोप॑ समर्थये । EA 
Weis मन्यते b Rawat पूजामधिकां -मन्यस इति भावः । ET 


दुरोयति-प्रथमेति । भवान्मस्खत इन्द्रस्य प्रतिपत्त्या quam qund 


MEG लघु स्वल्पं मन्यते । भवतोडवदानेन ganim विस्मितः । ° अवदानं - 


ui ° इत्यमरः । सोऽपीन्द्रः सल्किया . स्वकृतसंमानना तस्या युणानाद्रातिश- 
थवा तया गुणान्स्वस्मिन्विनेयाजेवादीनन गणयति । तव कमे स्त्वा मया 
प कृतेति चेतस्यपि तस्य नायातीत्यरथः | बहुवचनेन संमाननाथिक्य 

सत्कार म- 
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१७६ अभिज्ञानशकुन्तठे 


राजा--मातळे मा मेवम्‌ । स. खछु मनोरथानामप्यभूमिबिस$- 
- ~ Ard. i SON - 
नावसरसत्कारः । मम हि दिवोकसां समक्षमर्धासनोपवेशितस्य. 
अन्तर्गतम्रार्थनमन्तिकस्थ जयन्तसुद्ीक्ष्य कृतस्मितेन । 
आमृष्ठवक्षोहरिचन्दनाङ्का मन्दारमाला हरिणा पिनद्धा ॥ २॥ 
मातलिः--किमिव नामायुष्मानमरेश्वराज्ाहति । पश्य | 
-खुखेपरस्य हरेरुभयैः na निदिवसुड़तदानवकण्टकभ्‌। 
, तव शरैरघुना नतपर्वभिः पुरुषकेसरिणश्च पुरा नखैः ॥ ३॥ 
घ्वन्यते क्रिया चेस्कथं गुणा इति विरोधाभासो व्यङ्गयः शब्दशक्तियूल: es 
- दानस्मरणेनाभिव्यक्तविस्मयस्ते विगलितवेदयान्तरत्वेन किमपि न स्मरतीति भाव: i 
Ba ' उदात्तं वस्तुनः संपत्‌ › इत्युदात्तालंकारः । GRAIN । उपमेयोपमा 
* व्यङ्ग्या । परस्पर क्रियाजननाद्न्योन्यमपि । अत्र सत्क्रियाक्षणे कारणे सत्यपि 
अद्गणनलक्षणकार्याचुत्पत्तिः सा विशेषोक्तिः । अथ च गणनाभावरक्षणकार्यों- 
aA कारणाभावाद्विभावनापि । यद्यपि कारणाभावो नोक्तस्तथापि तद्विरुद्धमुखे- 
नोक्त एवेति संदेहसंकरः । . अवदानविस्मितत्वेनो-क्तनिमित्तत्वसुभयत्र । वैतालीयं 


- बृत्तम्‌ ॥ १ ॥ मनोरथातिभूमित्वमेव दशयति--मम हीति । मम मनुष्यमात्रस्य `| 


दिवौकसो देवस्य न अपि तु सकळदिवोकसां देवानाम्‌ । श्र्यमाणतया न अपि तु 
“समक्षं प्रत्यक्षम्‌ । आसनमात्रे न अपि तु स्तार्धासने । निविष्टस्य न अपि तु 
'निवेशितस्येत्यस्य 'छोकेनान्वयः । अन्तरिति। अन्तगता ERAT प्रार्थना मन्दार 
` माछाविषयिणी याच्ना यस्य स तम्‌ । न दूरस्थम्‌, अपि त्वन्तिकस्थं समीपस्थम्‌ | 


* उपण्ठान्तिकाभ्य्णाभ्यग्रा ? इत्यमरः p जयन्तं पुन्रसुदधिकं वोक्ष्य ey Ww 


स्मितेनेति तस्य मनोगतां याच्ञां ज्ञात्वेति सूक्ष्म जयन्तादप्यात्मनो5विकल्रेह- 
पात्रता ध्वन्यते । हरिणेन्द्रेणास£ स्पृष्ट यद्दक्षोहरिचन्द्न हृदयालुझेपः ASE- 
PAHS: सा । अत्राङ्कपदोपादानेन माखायास्तत्काळधारणं AET 
-चन्दनाचुळेपत्वं . च व्यज्यते । तेन तत्कण्ठयोग्यत्वाम्लानत्वात्यन्तसुरमित्वमनोहर- 
त्वादिकं ध्वन्यते । मन्दारपुष्पाणां माला मम पिनद्वामुक्ता स्वये परिधापिता न तु 
उत्ता । गौरवस्याधिक्यादुदात्म्‌ । न्तन्तेति न्दन्देति छेकवृत्त्यचुप्रासी । द्वितीयो" 
UR: .॥ २ -॥ मातलिः--अत्यल्पमिदमुच्यते | 
-अवानभरेश्वरादिति मनोरथातीतवस्तुदानेऽप्रि सामर्थ्य ध्वनितम्‌ । क्रिमिं 
WG । यद्तिप्रियमतिरम्यमत्युत्कडं जीवितायमानमपि तदप्पहत्यन्यददै 
- तीति किं वक्तव्यमिति सावः । सुखेति । सुखपरस्य सुखे परः se 
"सतस्य । यद्वा इमेन प्रं यस्यातिसुखिन इति विधेयम्‌ .। . हरेर 
ER SEL, रए क, उक 5! दानवा कण्टका, इव. दाना; 5३/० - 
१ उरसखस्य. Y: z SENSIT T 


| 


asg: । , Yos 
‘qa eg शतक्रतोरेव महिमा स्तुत्यः । 
सिध्यन्ति mH महत्स्वापे यन्नियोज्याः 
संभावनाएुणमवोदि तमीश्वराणाम्‌ | 
कि वोभविष्यदरुणस्तमसां विभेत्ता 
a चेत्सहस्रकिरणो yR नाकरिष्यत्‌ ॥ ७ ॥ 
मातलिः-सडरां तवैतत्‌ | ( स्तोकमन्तरमतीत्य । ) आयुष्मन्‌ . 
gm नाकपृषठपरैतिष्ठितस्य सौमाम्यमात्मयशसः । 


ना uU 
उना यत्र तत्कृतम्‌ । अत्रोद्धतपदेन तेषां सचूलनाझादत्यन्ताभावो ध्वन्यते। 
दुःखप्रदले साधम्यै गम्यम्‌ | अनया वानयोः पुरस्तेषां जडतरत्वं AAT । उद्धत- 
दानवकप्टकल्वात्छुसपरलस्य विधेयत्वे वक्तव्ये यत्तप्याथै विधेयंत्वमुक्त तदस्य 
प्राधान्यं योतयितुम्‌ | कान्यकिङ्ग STRAT । यथा कश्चिन्मागेमुद्धतकण्टकै करो- 
: । एतेन क्वेशाभावो aaa । अथ च सुखपरस्य सिंहीविलासलाल- 

सस्य हरेः सिंहस्य त्रिदिवमिव तरिदिवं स्थानम्‌ । यद्वा त्रिदिवं सुखं बिद्यते यत्र; 
तत्‌ । अ्आदित्वाद्च्‌ । ‹ तरिदिवं सुखे । स्वर्गे च › इति दमः । एताइरा स्थानम्‌ । 
दानं मदोद्कं वान्ति आप्लुबन्ति । दोषोपन्यासः । केरभयेरित्यत भाइ 
तवेति । अधुना नतानि पर्वाणि येषां ते नतपर्वाणस्तैः । पणां sed WTS. 
तक्षणात्‌ । एतेन wee शीघ्रगत्बं च ध्वनितम्‌। तव परभशरस्य॒विख्यातपी 
सत्य शरैनोन्यस्येति संवन्धस्य व्यज्ञकत्वं चोद्धव्यम्‌ । पुरा पूर्व च पुरुषकेस- 
रणो नृसिंहस्य aim: सकाशात्‌ । नतमिति भावे क्तः । नतं पवे येषां Cea । 

द्ध परत्युभयस्याप्राकराणिकत्वेन नतपर्वत्वसाम्याचुल्ययोगेता । तेन नखैः शराणां , 
बूसिहपदेन चापस्य राज्ञ औपम्यै ध्वनितम्‌ | उपमाचुप्रासो । As दानवा एव 
कका इति रूपकं संदेहसंकरो वास्तु कथमुपमेति चेदुच्यते । उद्धतपद्स्य दा- 
AMARA: साधारण्यान्न रूपकसाधकसम्‌ । किं च रूपके कष्टकानां म्राधान्यान्य- 
हरिष्यन्तयोरचुक्कर्षांपातात । उपमायां तु दानवानामेव प्राथान्यात्तदुत्कषोशिद्ेः । 
अत एव न संकरोडपि । उपमाकारणप्रयोजनं पूर्वमेवोक्तामिति हीनोपमापि नारङ्क- 
ata । दुतविलम्बितं वृत्तम्‌ ॥ ३ ॥ सिध्यन्तीति । महत्स्वपि wig कारय 
योज्याः सेवका ` यत्सिध्यन्ति कार्यनिष्पादका भवन्ति ईश्वराणां प्रभूणां यत्स 
भावना गौरवं तस्य गुणः तमवेहि जानीहि । प्रभुमहत्तेनेव तत्कार्यसिद्धिः । सेव- 
कुणः कोऽपि नास्तीति भावः । “ संभावना वासनायां aa ध्यानकर्मणि 
at । अन्नेन्द्र आत्मनि च विशेषे प्रस्तुतेष्प्रस्तुतप्रभुशत्यत्रचनादप्रस्तुत ` 
E । अनया च स्वस्य sed wer sup च सूचयन्त्या विनयातिशय- 
` ` पतिनादुदात्तालंकारो Wis Sur arene ens AEE । अरुणस्तमसां मेत्तान्धकारनाशकः किं वा 

कस 


Tarai Sean ARATE ARG DOR RE PTUS 


= n USA 
k पाभ०......मसां वघाय. २ ०शमिवै०-३ ०एगनस्य. म | 


१७८ अभिज्ञानशकुन्तले 
विच्छित्तिशेषैः सुरसुन्दरीणां वर्णरमी कल्पलतांशुकेयु | 
विचिन्त्य गीतक्षममथेजातं दिवौकससत्वचरितं: लिखन्ति TM | 
राजा--मातले असुरसंप्रहारोत्सुकेन पूर्वदर्दिवमधिरोहत मया = 
लक्षितः स्त्रगमार्गः | कतमस्मिन्मरुतां पथि वतीमहे | 


मातलि-- c 
त्रित्तोतसं बहति यो गगनभतिष्ठां , 
ज्योतींषि वर्तयति चे प्रविभक्तरद्मिंः । 
तसय द्वितीयहरिविकमनिस्तसर्कं 


वायोरिमं परिवहस्य वदन्ति aria ॥ ६॥ 
दृष्टान्ताङकारः । अनुग्रासश्च । Pale निपातसमुदायः कथमर्थे. । वसन्ति 
इतम्‌ ॥ ४ ॥ संददामेवेतत । ततेत्यर्थः । तेनतादशमेव वक्तुझुचितमिति भावः | 
स्तोकमल्पमन्तरमवकाशमतीत्यातिकम्येति ,कंबिवचनमू । मातलिः पुनस्त. | 
स्यैव स्तुतिं विवक्षन्राह--आयुष्मन्निति । egy elas प्रतिष्ठितस्य से... |. 
वेदा स्थिरलेन प्रतिष्ठा श्राप्तत्य । विच्छित्तीति । सुरसुन्दरीणां न हु धुर 
योषितां विच्छित्तिशेषैरङ्गरागावशेषेयेक्षकदेमादिभिः । ' बिच्छित्तिरङ्गरागेषपि हा- 
रविच्छेद्योरपि › इति विश्वः । तेः स्वहस्तेन तासामङ्गरागं कुलावशेपितैरिय- 
` नेन त्वचरितानामतिप्रियत्वमासूचितम्‌ 1 ait: सितपीतादिभिरमी Rab. 
कसः कल्पलतांशुकेषु 'कत्पचछ्लीवस्रेषु । 'एतेनेतदेवाधिकरणं तष्लिखनयोग्यमिति 
ध्वन्यते त्वचचरितं खद्वदानं लिखन्ति चरितस्याठेखनासंभवादाह । गीत" | 
क्षमं याएुं योग्यमर्थजातमर्थसमूहं विचिन्त्य विचार्यं त्वदीयचरितानि गीतनि- | 
- बद्धानि कृत्वा लिखन्तीत्यथेंः क्कचित्‌ “ अर्थतत्त्वम्‌ ? इति पाठः । एवंविशिष्ट- | 
'कतेविशिष्टकरणविसिष्टाधिकरणनिदेंशेन ˆ चरितलेखनस्य वर्णितःचांुदात्तालंकारः । 
तेन ` तेषाभेवंविधसदाञ्चङ्गाररसोपभो्यस्थितिसत्वत्रसादादिति वस्तु विः 
तम्‌ 1 अत्र बिच्छितिशेषस्य यक्षकदैमादियेणेकत्वेन निरूपणात्तस्य च प्रक्ृतोप- | 
'योगित्वाच परिणामालेकारथ । भुतिदृितत्यनुप्रासा च । अट्टेम्युपजातिरित्ववजो-. | 
` ae ॥ ५ ॥ महापुरुषत्वादस्य स्वस्तुतिश्रवणे लज्ञाक्रमसावपि TENT | 
` 'बिरमतीति राजा तस्य विषयान्तरसंचारं करोतिः।. असुराणां दैत्यानां संप्रहार | 
- उत्युक्ेन alts स्वे प्रत्यधिरोहता स्वर्गमागो न लक्षितः । किं लु छत्र 
बपेत इति न ज्ञातमिति भावः-। मरतां पथि वायुस्कन्धे qu सप्त Sue 
eh । तन्मध्ये कतरस्मिन्मरतां स्कन्धे. वर्तामहे । तदुक्तं सिद्धान्त | 
सतोऽ छ ए स्यादुद्वहस्तदचु संबह॑जदश्च | "a : 
i इति। Getrag ग सि सि मिति यो भागे इस्माद्राह्यापरावह इमे पवनाः. असिद्धा: ha Re 

COOP re Sese Calc प्रति स्युतियेस्या Ra ES | 
वायोमागो दितोयहरिविक्रमपूत एषः।, ` 


सप्तमोऽङ्कः | १७९, 


राजा--गातछे अतः BY सताझान्तःकररणो ममान्तरात्मा प्रसी- 
Al (are) मेघपंदवीमवर्तीणों स्वः । 
» H 


^ gates ST । 


जा छ 
y अयमरविवरेभ्यथातकेनिष्पतङ्ि- _ 
` इरिभिरचिरसासां तेजसा चानुलित्तैः । 
गतझुर्पारे घनानां वारिगर्भोद्राणां. i 
पिशुंमयति रथस्ते सीकरक्लिन्ननामेः ॥७॥ ` 


fe ee OS SS पल 
Feet । तथा च विष्णपुराणे-- विष्णविति यां भक्त्या शिरसाहनिश 


िच्यमानजटाजले । वायोवे संतंतेयैर्याः fd शशिमण्डलम्‌ ॥ भूयोऽधि- 


तमां काति वहत्येतदहःक्षये । मेरुपृष्टे वहत्युचैनिष्कान्ता शश्िमण्डलात्‌ ? ॥ c 


इति। यों मार्ग: प्रविभक्ता रदमयोच्धीद्वायुङुपा एव यत्र कर्मणि । ज्योतीपि 
श्रुवादिनक्षत्रान्तानि वयति परिभ्रमयति । तथा च विष्णुपुराणि--' सूयीचन्द्र- 
मतौ तारा नक्षत्राणि मदैः सद्द । वातानीकम्येवेन्वेधुवेवेद्वानि तानि वै ? ॥ इति । 
an ग्रहृ्षेताराधिष्ण्यानि By बद्धान्यशेषतः । अरमन्त्युचितचारेण मेत्रेयानि- 
दररिममिः u^ इंति। तस्य परिवहस्य परिवद्नान्नो वायोरिमं art वदन्ति | 
Adal हरेवोमनावतारे विक्रमः पादनिक्षेपस्तेन निस्तमस्क॑ पापरद्वित॑ शोकर- 
हित च। ‹ तमोऽन्धकारे स्वभोनो पापे शोके गुणान्तरे ” इति हैमः ! तदुक्तं 
 ब्रमनपुराणे--' ऋमन्नये तोयमवेक्य दत्तं मद्दासुरेन्द्रेण विभुयंशस्ती । चक्रे ततो 
| wif त्रिलोक त्रिविक्रमं रूपमनन्तशाक्तिः ॥ sage दितिजांश्च 
` इला प्रणम्य चर्षीन्प्रथमक्रमेण । महीं महीघ्रैः सहितां महाणेद्रां-जहार रत्नाकर- 
THT ॥ भुवे सनाकं. त्रिद्शाधिवासं सोमाकेक्रक्षैरभिनन्दितँ नभः । देवो 
द्वितीयेन जहार देगात्कमेण देवप्रियमीप्सरीश्वरः ॥ › इति । अङ्गमूतमहापुरुषचरित- 
` वगेनांदुदात्तालंकारः । अनुप्रासश्च । वसन्ततिलक TA ॥ ६ ॥ अतः पूर्वोक्तप्र- 
TAGE: | सबाह्मकरणो बाहेन्द्रियसहितः । अयमिति । सीके 
` एुकगैः feat आद्रा नेमिथक्र्मान्तो यस्य स॒ तेऽयं रथः । अराणि चक्रा- 
अति तेषां विवरेन्यरिडिदरेम्यः । “ अरे शीघ्रे च sare? इति विश्वः । निष्पत- 
eee TARA: कृत्वाचिरभासां fgat deem eH: प- 
दिरिसी vrbe कृत्वा वारिगरभाप्युद्राणि येषां ते ताइशाम्‌ । अनेन 
एजर्भरितत्वं ag । गर्भोद्रयोरन्यतरोपादाने तु संवन्थमात्रप्रतीतः । 
Ue गते रामन पियति सूजयति t.c rrt SEE emm 
lago. २ इङ्गे WW. ; 


gui सप्तपैयो यस्यां श्राणायामपरायणाः ॥ तिष्टन्ति बीचिमालाभिः 


HSS CP mea 


` पे 


१७८ अभिज्ञानशकुन्तले 


विच्छित्तिशेषैः सुरखुन्दरीणां वर्णरमी कल्पलतांशुकेषु । 
विचिन्त्य गीतक्षममथेजातं द्बौकसस्त्वचचरित: लिखन्ति nyy 
* राजा--मातले असुरसंप्रहारोत्सुकेन पूर्वद्यदिवमधिरोहता मा ई 
लक्षितः स्वर्गमार्गः | केतमस्मिन्मरुतां पथि वर्तामहेँ | 
मातलिः ` 00 
Aag बहति यो गग़नमतिष्ठां 
ज्योतींषि वर्तेयति चे प्रवि्षक्तरदिमिंः । 
तसय द्वितीयहरिविक्रमनिस्तम्मर्कं 
वायोरिमं परिवहस्य नदन्ति सर्गम्‌ ॥ ६ ॥ 


दृशन्ताङकारः | अनुप्रासश्च । किवेति निपातसमुदायः कथमर्शे. । queer । अचुप्रासश्च । -किंवेति निपातससुदायः mend | वसन्ति 
वृत्तम्‌ ॥ ४॥ संहशमेमेतत्‌। Herd: । तेनतादशमेव वक्तमुचितमिति भावः | 
स्तोंकमल्पमन्तरमवकाशमतीत्यातिक्रम्येति कविवचनम्‌ । मातलिः पुतः 
स्मैव स्तुतिं विवक्षन्नाह--आयुुष्मन्निति । aredy स्वगेतले ' प्रतिष्ठितस्य स.. | 
वेदा स्थिरत्वेन प्रतिष्ठा प्रासस्य । विच्छित्तीति । सुरखुन्द्रीणां नं हु घुः | 
योषितां विच्छित्तिरेषैरङ्गरागावशेषैयेक्षकदमादिभिः । ' विच्छित्तिरङञरागेऽपि हा- 
रविच्छेद्योरपि ' इति विश्वः । तेः स्वहस्तेन तासामङ्गरागं इत्वावंशेषितेरियं. | 
- नेन त्वचचरितानामतिम्रियत्वमासूचितम्‌ । वणेवेणेकेः सितपीतादिभिरमी A- | 
कसः कल्पलतांशुकेषु ATMA, । एतेनेतदेवाथिकरणं aaah | 
ध्वन्यते । aed त्वदवदानं लिखन्ति चरितस्यारेखनासंभवादाह । गीतः | 
क्षमं mg योग्यमर्थजातमर्थसमूहे विचिन्त्य विचार्यं त्वदीयचरितानि 'गीतनि- | 
* बद्धानि कृत्वा ठिखन्तीत्यथेः । क्कचित्‌ ` अर्थतत्त्वम्‌ ? इति पाठः । wem. | 
कतेविशिष्टकरणविशिष्टाधिकरणनिर्देशेन ` चरितलेखनस्य वर्णितःवादुदात्तालंक्रारः | 
तेन तेषामेबंबिध सदाञ्चङ्गाररसोपमोम्यस्थितिस्त्वत्रसादादिति . वस्तु घवतिः 
तम्‌ । अत्र विच्छित्तिशेषस्य यक्षकदेमादेवणकरत्वेन निरूपणात्तस्य च प्रक्ृतोप- | 
योगिलाच परिणामालंकारथ्च । भुतिदित्त्यनुप्रासा च । अश्टम्युपजातिरिनबज्जो- | 
aw: ॥ ५ ॥ महापुरुषत्वादस्य स्स्तुतिश्रवणे लञ्ञाक्रमसावपि तत्सुते | 
` 'बिरमतीति राजा तस्य॒ विषयान्तरसंचारं करोति:1. असुराणां दैत्यानां dele 
उंत्सुकेन disti स्वर प्रत्यधिरोहता स्वर्गमागो न लक्षितः । किं चु कुत्र 
बतेत इति न ज्ञातमिति भावः-1 मरतां पथि वायुस्कन्धे । तत्र सप्त SUR | 
। तन्मध्ये कतरस्मिन्मरतां स्कन्धे. वतोमहे । तदुक्त सिद्धान्तः | 


ड Tag दूष्ये -संवहरा दश्च । ae) 
sues खुबहः अति (aE) s स्यादुद्वहस्तद्चु संवहसंज्ञदश्चः । 


1 बिस्नोतससिति। : ऽसमाद्वा्यापरावह EN पवनाः प्रसिद्धाः | 
इति। निर्नोतसमिति। यो मार्ग गगने प्रतिष्ठा स्थितियेस्या एवभूता ei 
C07 ह्न ऽतप GRADS ०० कवेल 


Hrr-Prerzed-by-S oundatrer- ta $^ 
शो मया. 3 कतर०. ४ चक्रविभ ०. ८ OUR" 


इ तस्य व्यपेतरजसः महस्य वामांगं दितीयहरिबिक्रमधुत एवः । 


: सप्तमोऽङ्कः | १७९, 


राजा- लें अतः खडु सबाझान्त:करणो ममान्तरात्मा प्रसी- 
al रबाङ्गमबलोक्य । ) मेघपंदवीमवरती्णों स्वः | 
Zl d ~ : : 
^ जातिः कथमवगम्यते । ु । ; 


अयमरविवरेभ्यस्चातकेनिष्पतङ्धि- 
` इरिभिरचिरसासां तेजसा चानुल्त्तैः i 
गतमुपरि घनानां वारिगसोंद्राणां. 

ह तयति euet पिशुणयति रथस्ते सीकरल्किन्ननोमिः ॥७॥ ३ 
adh । तथा च Aa A दिष्णोरबिभाति यां भक्त्या विरसानि 
gei ततः सप्तपयों यस्यां आणायामपरायणाः ॥ Ra बीचिमाछामिः 
्िच्यमानजटाजले । वायोवे संतंतेयैस्याः हाबितं शशिमण्डलम्‌ ॥ भूयोऽधि- 
gant काति वहत्येतदहःक्षये । मेरुपृष्टे वहत्युचैनिष्कान्ता शशिमण्डलात ' ॥ - i 
इति। यों सागेः । प्रविभक्ता रदमयोच्धोद्वायुरुपा एव यत्र कमेणि । ज्योतीषि १ 
gutagarat वर्तयति परित्रमयति । तथा च विष्णुपुराणे--* yaa. 
मसौ तारा नक्षत्राणि ae: सद । वातानीकमगैवेन्धैधुवैवंद्वानि तानि वै ? ॥ इति । i 
an प्रहक्षेताराधिष्ण्यानि gy वद्धान्यरेषतः । अमन्त्युचितचारेण मैत्रेयानि- i 
wat: ॥ इंति। तस्य परिवहस्य परिवदनाम्नो वायोरिमं मार्ग वदन्ति । i 
द्वेतीयो हरेवामनावतारे faa: पाद्निक्षेपतेन निस्तमरक्कै पापरहितं शोकर- i 
हित च। ' तमोऽन्धकारे स्वभौनो पापे शोके गुणान्तरे इति हेमः । तदुक्त : 
बामनपुराणे-- क्रमत्रये तोयमवेक्ष्य दत्त मद्दासुरेन्द्रेण विभुयंशस्त्री । चक्रे ततो 
q त्रिलोक त्रिविक्रमं रूपमनन्तशक्तिः ॥ इत्वाचुरूपं दितिजांश्र 
इला प्रणम्य चर्षीन्परथमक्तमेण । महीं ade: सहितां महाणेवां. जद्दार रत्नाकर- 
em ॥ सुव सनाकं न्रिदशाधिवासं सोमाकेऋश्नैरमिनन्दित नभः । देवो 
द्वितीयेन जहार देगात्कमेण देवभ्रियमीप्घुरीश्वरः ॥ › इति । अङ्गभूतमदवपुर् चरित- 
- वणेनादुदा तालंकारः । अनुप्रासश्च । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ६ ॥ अतः पूर्वोक्तप्र- 
Taga: । सबाद्यकरणो बाह्मेन्त्रियसहितः । अयमिति । सीकरे- 
सुकणे: fiat आरी नेमिश्चक्रान्तो यस्य स तेऽयं रथः । अराणि चक्ता- 
Pul विवरेश्यस्छिद्रेभ्यः । “ अरे शोत्रे च चक्राङ्के ” इति विश्वः । निध्पत- 
cett: पक्षिविशेषैः कृत्वाचिरभासां विद्युतां तेजसाचुलिसेः प- 
E waa कृत्वा वारिगर्भाण्युद्राणि येषां d ताइशाम्‌ । अनेन 


बळभरितत्वं ध्वनितम्‌ । गर्भादरयोरन्यतरोपादाने.तु.. संवन्थमात्रप्रतीतः 1 ` | 
TR गत गमन पिशुनयति सूचयति । “ पिशुनो खळ्सूचकी ^ , इत्यमरः । : 
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माति।--क्षणादायुष्मान्स्वांधिकारभूमौ वर्तिष्यते | 
राजा--( अधोऽबलोक्य । ) मातले वेगावतरणादा्रभदशन, 
संलक्ष्यते मनुष्यढषाकः | तथा हि । Du 
शैलानामवरोहतीव शिखराइन्मज्जतां मेदिनी 
. प्णाभ्यन्तरलीनतां विजहति स्कन्घोद्यात्पादपाः | 
संतेनिस्तनुसावनष्टसाळिला व्यक्ति भजन्त्यापगाः 
केनाप्युत्क्षिपतेव पश्च uet मत्पाश्वेमानीयते ॥ ८॥ 
मातलिः--साधु EX | ( सबहुमानमवलोक्य । ) अहो उदर 
- रमणीया प्रथिवी । > 3 : 
अन्न बारिगमोंद्राणामित्यस्य हेतुद्वयं प्रत्याथ हेतुत्वं I । तेन Zr- 


्यङ्गयोरङ्गाङ्गिभावलक्षणः संकरः । वारिगर्भोदर॒त्व॑ प्रति रथविशेषणस्यार 
हेतुले बोध्यम्‌ । रभ्यरिभिरभेति छेकदृत्त्यचुप्रासी । मालिनी gun ॥ ७ ॥ qu. 


RA रथवेगसूचनम्‌ । स्वस्याधिकारो अस्यां सा स्वाधिफारा । सा चासौ भू. 


fa तस्याम्‌. । शैलानामिति | उन्मजतां प्रकटीभवताम्‌ । eta. 


. नेन कारणेन प्राकटथ कार्य लक्षयता तङ्गतमहपत्वं ध्वनितम्‌ । यत्र धमां | 
- कष्यते तन्न GAA धमी व्यङ्गयाः । यथा तीरे लक्षिते तद्गतपावनरवाद्यः । | 


. यत्र घमा लक्ष्यते तत्र धमौन्तराभावात्तद्भतो विशेष एव व्यङ्गयः । यथा विः 
कासेन प्रस्रतत्वे लक्षिते तद्गतातिशयित्वादीति आकर एच स्थितम्‌ । emi 
urat शिखराद्ग्रभागात्‌ । जात्येकवचनम्‌ । मेदिन्यवरोहतीवाधो यातीवे- 
JAMI पादपा वृक्षाः । स्कन्धानां प्रकाण्डानासुद्यात्प्राकर्यात्‌ । ` अल्ली 
* अकाण्ड: स्कन्धः स्यात्‌ ^ इत्यमरः । अत्रोदयशाच्दः प्राकटयं लक्षयंस्तदतिायं 
Sadia । quist स्वतिशयेन यदन्तर मध्यं तत्र विखीनतां तदाकारतां जह- 
ति। प्रकरीभवन्तीत्यर्थः । तनोभीवस्तनुत्वं तेन नष्टमदृश्यं सलिळं यासां ता 
आपगा नयः संतागेविस्तारे: । अथोुटेरित्यर्थः । ` संतानो विस्तृतौ देवते 
` चापत्यगोत्रयोः ^ इति धरणिः । व्यक्ति प्रकटतां यान्ति । परेति वाक्याथैसय 
कर्त्वम्‌ । fud । केनापि भुवनं aay मन्निकटमानीयत 
- इवेति गम्योत्रेक्षा । स्वभावोक्तिकाव्यलिङ्घोल्रेक्षयोः संसृष्टिः । तनिस्तन्विति 
चुभ्ासाः। ERARE वृत्तम्‌ । अन्न “ काञ्यौनाकलिताम्भसः 
Fo इति पठित्वा स्थानस्य पद्लक्षणो दोषः परिहरणीयः (OU 
` सतानरचदऽअरयुक्तत्वे निहतार्थत्वं चा नश्शाब्दे ` नामप्रकटलक्षणाथोनसिधानातंः 
ज वाचकते च परिहतं अवति । हेतूतामाथेतशाब्द्ते भिन्नवाकयत्वेन परिहर 
E loce ende * उन्मत्ननात्‌ ? इति पठित्वा uei 
CC-0. RoR t Si ATA | " दल्यो Tomari iSe gi 
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भा = 
a T. इव मेघपरिघः सानुमानालोक्यते | 


"infu — आयुष्मन एष खड हेमकूटे नाम किपुरुषपव॑ततस्तै- 
aes | परय l > » 
वाल्मी यैः भवभूव प्रजापतिः। 
rgure: सोऽत्र सपत्नीकस्तपस्यति ॥ ९ ॥ 
राजा- वेन : ह्मनतिक्रमणीयानि श्रेयांसि । श्रदृक्षिणीकृत्य 
अक्तं गन्तुमिच्छामि । 
मातढि;- प्रथमः HRT: । 
( नास्येनावतीणौँ । ) 

` दाजा--( सविस्मयम्‌ | ) - 
उपोढशव्दा न रथाङ्गनेमयः केया पव च इच्यते रजः। 
अमूतलस्परेतयाऽनिेद्धतस्तवावतीणोऽपि रथो न लक्ष्यते ॥ १०॥ 
छन्बोद्याः इति पाठे ठ “पृथुतराः? इति पठित्वा परिहरणीये ॥८॥ प्येत्यस्योत्तरं 
साधु EARI सबहुमानमवलोक्येति तत्त्रियानुवादकं कविवाक्यम्‌ अद्दो आश्चर्य 
उदारा महती रमणीया च । तत्स्थानस्थित्यैकदैव सर्वस्या इम्गोचरत्वादेवसुक्तिः । 
'पुर्वीपरसमुद्रयोरवगाढ: संवद्धः । सांध्यः सायंकालीनो मेघोऽगेल इव 'साचुमान्पवे- 
_त:1अगेठेनौपम्य दैध्येज्ञापनाथम्‌ । तश्च विष्णुपुराणे ^ हिमवान्हेमकूटश्व निषधस्तस्य 
दक्षिणे । नील्येतश्व भृङ्गी च उत्तरे वर्षपर्वताः । लक्ष्यमाणो दवौ मध्यौ ^ इति । 
जम्बुद्वीपस्यापि लक्षयो(जनत्वातपूर्वापरसमुद्रावगाढत्वं संभवत्येव । Riga । तदुक्त 
बिशुपुराणे-- भारतं प्रथम वर्ष ततः किंपुरुषं स्मृतम्‌ । हरिवर्ण तथैवान्यन्मेरोदे- 
ER Wet । तपःसंसिद्धिक्षेत्रमित्यनेन मारीचस्य सूचनम्‌ | स्वाय- 
अुवादिति । [ स्वयंभुवः अपत्यं gar, स्वायंभुवस्तस्मात्‌ ] स्वायंभुवाहह्मसंब- 
चिनो मरीचेयेः प्रजापतिः कश्यपो वभूद । सुरासुरगु्रित्यनेनाव्यं नमस्क- 
EUER । सपत्नीक इत्यनेन तवापि पर्लायोगोच्त्र भावीति घ्वनि- 
TI सौ ॥ ५ ॥ प्रथमः कल्प उत्तमः पक्षः । नाट्येनावतीर्णाविति 
-रधावतरणभेवेतयोरारोपितं कविना । कविवाक्यं चेदम्‌. । -रथावतरणे यानि 
बिहानि तेषामजातत्वात्तदेवाह--उपोढेति | अभूृतरूत्परौतया भूमिस्पशो- 
भावेन रथाङ्गनेमयश्चक्रप्रथय उपोढशब्दाः कृतस्वना न। रजश्च Wed me 
L MS MM ECCE C ME UE os NE 
रसिनिरोधो भवति । अत्र तदभावात्‌ । अत एवाभूतलेति त्रिष्वपि हेतुत्वेन 
UID संसिद्धिक्षेतरस; परे तपस्विनां "im efie पर तपस्विना स सिदित २ ( अवतरणे नार २ ( अवतरणं नाटः 
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- . ly i A 
तळे: कतमाञ्य पूर्वापरसमुद्रावगाढः कनकरसाने- 
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मातलि!--एतावानेव शातंक्रतोरायुष्मतश्च विशेष; | 
राजा- मातढे कतमस्मिन्प्रदेशे मारीचांश्रमः | 
` मातळिः--( इसतेग दशयन्‌। ) 
चल्मीकोर्घनिमञमूर्तिरुरेसा संदष्टसर्पत्वचा 
- कण्ठे जीणेलताप्रतानवळयेनात्यर्थसंपीडितः i 
अंसव्यापि शकुन्तनीडनिचितं बिञ्रज्जटामण्डलं 
यत्र स्थाणरिवाचलो झनिरसावभ्यकेविम्बं स्थितः॥११॥ | 
राजा--नमस्ते कष्टतपसे | 


मातलिः (संयतम रथं इत्वा ) 'एतौ अदितिपरिवधितमन्दार- 
कष प्रजापतेराश्रमं. प्रविष्टो स्वः । 
राजा-_स्वगीदधिकतरं निवृतिस्थानस्‌। अमुतहृदमिवावगाढेोऽमि। 


` तवावतीणोऽपि इति क्वचित्पाठः | तत्र काक्का व्याख्येयम्‌ | अत्र रथावतरणे कारण | 
* सति तत्कायोणां नेमिशव्दादीनामभावादुक्तनिमित्तकापि विशेषोक्तिः । श्रुत्यनुप्रा- 
सश्च । अवतीणोऽपि न लक्ष्यत इति विरोधाभासोऽपि । वंशस्थं वृत्तम्‌ ॥ १०॥ | 
 एतावानेवेति व्यतिरेकालंकारः । हस्तेनेत्युत्तानितेन पताकेन । edi 
चत्मीकस्य पिपीलिक्राकृतमृत्पुज्ञस्याग्रं घ्रान्तस्तत्र निमभझा मूर्तिः शारीरं यस्य सः। | 
* अग्रमालम्बने जाते ” इति विश्वः । ` मूर्तिः काठिन्यकाययोः? इत्यमरः। अनेनाने- | 
. ककालतपश्चरणमुक्तम्‌। संदष्टाः सपैत्वचो यत्र तेनोरसोपलक्षितः | अनेन सवेजन्तु- 
साधारणत्वसुक्तम्‌। कण्ठे । जीर्णेत्यनेन स्थूलत्वं बहुशाखत्वं ध्वनितम्‌ । WM | 
चल्लीसमूहः स वल्य इव कण्ठरोमाणीवेत्युपमितसमासः | संपीडनस्य साधकत्वात्‌। |. 

* च्यः कण्ठरोम्णि स्याद्वलयं कङ्कणेऽपि w^ इति विश्वः । तेनात्यथेसंपीडितः । 
अनेनापका रिप्यप्युपकारकत्वसुक्तम्‌ | अंसयोव्याँप्नोति तदंसुव्यापि । अनेन महत्तः 
'सुक्तम्‌ । शङुन्तानां पक्षिणां नीडं स्थानं तेन निचितं व्यात्तम्‌ । ' स्थाने कुछे 
चयः ” इति विश्वः । जटानां med wag विभ्रत्‌ । अनेन परनिमित्तसंपह | 
द्योत्यते । स्याणुरिवाचलो निश्चलः । स्थाणुपक्षेडपि विशेषणानि योज्यानि। | 
रसा मध्येन । कण्ठ उपकण्ठे । समीप इति यावत्‌ | अंसः स्कन्धः । जय | 
bus । असौ मुनिरकंविम्वमाभे लक्ष्यीकृत्य । कमैप्रवचनीयलेन तद्योगे 
द्वितीया । यत्न स्थितः स सारीचाश्रम इत्यन्वयः । परिकरछेषोपमाजुप्रासाः । | 
bras ॥ ११ 0 संयता नियमिताः प्रग्नहा ररिमरजवो यत्र तद। | 


RR कविवचनम्‌ । कृत्वा मात 
Radera: म्‌. । रथस्य भूमिस्पृष्ठलादिति 


V किमुक्तं तन्राह--एतावाश्रम प्रविष्टौ ख इति । अदितिः 
८८० Pig aa, रलम 3022114-03122124940म4पउता जकच ण COM Fe 
८८० Prgf gigs Vy न्तरः. ३ नमोइस्मे. ४ महाराज एती. - 


सपतमोऽङ्कः। १८९. 


गढ रथं स्थापयित्वा j ) अवतरत्वायुष्मान्‌ | 
राजा-( अबेतीय । ) मातळे मवान्कथमिदानीम | 
तलिः--संयन्त्रिते मया रथः | वयमप्यवतरामः । ( तथा 
हला!) इतै आयुष्मन्‌ । CR!) इश्यन्तामत्रभवतामृषीणां 
तपोवन मूमः l 


A 


wa विस्मयादवढोकयामि । 
प्राणानामनिलेन वृत्तिरुचिता सत्कल्पवृक्षे वने 
तोये काँ्नपझरेछकपिरो घमीसिषेकक्रिया | 
ध्यान रनशिलांतलेषु विदुधरत्रीसंनिधी संयमो र 
यत्काइक्षन्ति तपोभिरन्यसुनयस्तर्सिमस्तपस्यन्त्यमी ॥ १२॥ . 
मातलिः---उत्सर्पिणी erg महतां प्राथना | ( पक्तिम्य आ- 


~ 


कक्ष!) अये वृद्धशाकल्य किमनुतिष्ठति भगवान्मारीचः । कि 


ब्रीषि । दाक्षायण्या पतित्रताधमेमचिक्कत्य एष्टस्तस्यै महरिपत्नी: 
सहितायै कथयतीति । 


५ DD CE 
amet तया परिवर्थिता मन्दाखुक्षा यत्र । स्वगोदधिकतरं निवृतिस्यानं सुख- 
स्थानमिति भिन्नं वाकम्‌ । अम्रतेति । ज्ञानागृतहृदावगाहन इवेत्युट्रेक्षा । 
अत्र Gant हेतुत्वेन हेयम्‌ । कथमिति प्रश्ने । किं करिष्यसीत्यर्थः । प्रा- 
णानामिति । सत्कष्पवृक्षेऽपि वन उचितावश्यकतंव्या प्राणानां वृत्तिः आण- 
घारणक्रियानिलेन वायुना न तु कल्पवृक्षदत्तवस्तुना । काश्चनपद्मरेणामिः कपिशे 
fiat तोये जले धर्मायै न तु भोगार्थमभिषेककिया खानविधिः । रत्न- 
Rie ध्यानम्‌ । आधारमात्रपयेवसितत्रात । न तु REAT तत्र 

- sie । विवुधस्रीसनिधौ देवयोषिदभ्याहे संयमः । अन्यसंनिधावेव स नि- 

` अमो न सिध्यति विशेषतः खोसनिधौ ततोऽपि देवस्रीसंनिधावित्यर्थः । अत्र 

- केत्पवृक्षादीनां कारणानां सद्भावे सति तत्कार्याभाव वक्तव्ये तद्वि्द्वानिल्ा- 

- पवृत्तिलाद्युक्तेसक्तनिमित्ता मालाविशेषोक्तिः । एतया चैतनिवासिनां तपस्विनां 

- Wir व्यज्यते । अन्यभुनयो भूमिष्ठास्तपस्विनो यत्स्थानं तपोभिः का- 

- इ्भन्ति तपःफलेनेच्छन्ति तस्मिन्स्थानेऽमी तपस्यन्ति तपश्चरन्ति । “ कमैणो i 
रोमन्यतपोभ्यां वर्तिचरोः ? इति क्यङ्‌ । तपसः परसै च ” इति पर्मेपदम्‌। | 
तपोतप इति न्यनयेति स्तस्तेति छेकशुतिवृत्त्यनुप्रासाः । देललंकारों व्यङ्गयः । 

1 Tessin १२॥ ख मलाह भाषी महता असक | 
१ ज्ञभिनयमब ० २ इत इन आयुष्मान, ३ ढेमसहल्पाइुभगे TERA SATE © j 
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१८३ _ अभिज्ञानशकुन्तछे 


' राजा- ( कगे दला। ) अये प्रतिपाल्यावर्सरः सलु TAR | 
arate; — राजानमबलोक्य । ) अस्मिन्नशोकवृक्षमूले तावदास्ता. 
मायुष्मान्‌ यावत्वामिन्द्रगुरवे निवेदयितुमन्तरान्वेषी भवामे | 
राजा- यथा भवान्मन्यते | ( इति Raa: 1) 
मातलिः--आयुष्मन्‌ साधयाम्यहस्‌ | ( इति निष्कान्तः । ) 
राजा=( निमित्तं सूचयित्वा । ) 
मनोरथाय ATA कि वाहो स्पन्दसे वृथा । 
'पूर्वावधीरितं Sat दुःखं हि परिवर्तते ॥ १३ ॥ - 
( नेपथ्ये । ) 
मा Wg चापछं कुरु | कथं गत एवात्मनः प्रकृतिम | (क) 
राजा--( करणै दला ।) अभूमिरियमविनयस्य | को नु day 
निषिध्यते | ( शब्दाचुसारेणावोक्य । सावस्मयम्‌ । ) अये को नु सख: 
यमनुबध्यमानस्तपस्विनीम्यामबाळसत्त्वो बालः | 
i अर्घपीतस्तनं मातुरामदेङ्किष्टकेसरम्‌ । : 
salted fete बलात्कारेण कर्षति ॥ १४॥ 
(क) मा sé चाबळं करेहि । कह गदो एव्व अत्तणो पकिदि । 
iter समथेकत्वादथोन्तरन्यासः | अयं प्रस्तावः पतित्रताधर्मकथनलक्षणः । 
wg निश्चितम्‌ । प्रतिपाल्योऽवसरः समयो यस्य सः । पुनरुक्तवदाभासोऽसं- 
कारः । अशोकलवृक्षेत्यनेनात्रोपविश्स्य शोकराहित्यै भविष्यतीति ध्वनितम्‌ । 
अन्तरं मध्यमन्वेष्ठ शीलं यस्य सः । निमित्तं दक्षिणवाहुस्फुरणम्‌ । मन 
UAE A NE. RN NE EOM m 
रथाय शकुन्तलारूपाय नाशंसे । मम तु मनोरथाशंसापि नास्ति श्राप्तिस्तु दूतो 
निरस्तेति भावः । मनोरथायेति विषयस्य निगरणादतिशयोक्तिः । पूवेमवधी रितं 
तिरस्कृतं न तु त्यक्तं श्रेयः कल्याणं दुःखे यथा स्यात्तथा परिवतेते व्यावतेते । 
अर्थान्तरन्यासः । इत्त्यनुप्रासोडपे ॥ १३ ॥ कथं गत एवात्मनः प्रकृतिम्‌ | 
GRITS कृतवानवेत्यथे: | अभूमिरस्थानम्‌ | अवालस्येव सत्त्वं वलं यस्य सः! 
आधति। को नु खळ वालः केवलं कषणेनानायान्तं सिंहशिश्ु बलात्कारेण 
कर्षेतीति सहान्वयः । किं कतुम्‌ । प्रक्रीडितुं क्रीडा कठुम्‌ । मनोविनो- 
दना्थमिति भावः । एतनावश्यकायोर्थ साहसमपि क्रियेत । क्रीडार्थ तत्कारित्वे मा- 
ˆ नातिशयवळदपेतया जगत्तृणवन्मन्यत इति वन्यते । कीदशम । सातुरधपीत” 
COPA TH CL ङ्गा णऽ 


HAASE: | १८५ 


ततः प्रविशति यथानिर्दषटकरमा तपस्विनम्याँ बालः । ) 
qe सिंह दन्तांस्ते गणयिष्ये । ( क ) 

Mp किं नोऽपत्यनिर्विशेषाणि सत्त्वानि विप्रकरोषि | 
an त संरम्भः | स्थाने wg ऋषिजनेन सर्वद्मन इति कृत- 
apis | ( खं ) DS M ALAR 

राजा--किं नु wg वालेअस्मिज्नौरस इव पुत्रे fae मे मनः | 
अनमनपत्यता मां वत्सलयति । 
` द्वितीया--एपा खडु केसरिणी त्वां लट्ठयति eun पुत्रकं . 
त gait l ( ग ) ^ ^ A 

चाळ?!--( सस्मितम्‌।) अहो बलीयः खु मीतोऽस्मि | C इस 
stu) (q) 

राजा MES 

महतस्तेजसो disi बालोऽयं प्रतिभाति मे । 
स्फुलिङ्गावस्थया वह्विरेधापेक्ष इव स्थितः ॥ १५॥ 
ES REE Ss M7 77 

(क ) जिम्भ fag दन्ताई दे गणइस्स | 

(ख़ ) अविणीद किं णो अपचणिन्विसेसाणि सत्ताणि विप्पअरेसि । इन्त 
बु दे संरम्भो । ठाणे क्खु इसिजणेण सव्वदमणो तति किद्णामहेओ सि । 

(ग ) एसा कुं केसारेणी तुमं लङ्केदि जइ से पुत्तभं ण मुख्चेसि । 

_(a) mag वलिअ rg AA RA S o 
'स्तनम्‌ । शिशुनान्यत्कर्षणमेव दुष्करम्‌ तत्रापि ` सिंह्शिल्युक्पेणम्‌ तत्राप्यन्य 
स्मात्‌ तत्रापि मातुः क्रोडात्‌ तत्रापि स्तनंघयन्तमिति सर्वोत्कपी व्यज्यते । 
पुनः कीदशम्‌ । आमर्दैनाक्र्षेणेनावेगेन Ber ager: केसराः स्कन्थवाला यस्य 
तम्‌ । स्वभावोक्तिः । उदात्तमचुप्रासश्च ॥ १४ ॥ यथानिर्दिष्टं सिंहवालकाक्षणरूप 
कमे यस्य सः । तपस्विनीभ्यामिति सहार्थे तृतीया। सत्त्वानि भ्राणिनो विप्रकरोषि । 
इतेति खेदे । केसरिणी सिंही at sala तवोपद्रवं किंचित्करिष्यति 
“ वतेमानसामीप्ये वतेमानवद्वा ^ इति वतेमानप्रयोगः wt erg आश्चर्ये | तद्वचना- 
aft अधिकं भीतोऽस्मीति Ager | erat fae तस्येव तत्र बिमा गार! 
तुं संगोतसुधानिधो-* बिनिष्कातो विसष्टः स्यादधरोऽलक्तकादिना । रञ्जने 
बालकानां च चेष्टाभेदे नियुज्यते । स्रीणां विलासविव्बोकदर्षांदिषु च pis 
इति । महत इति । अयं वालो महतस्तेजसो वीजं सूलम्‌ । वाल्यान्महा 

उस्मिन्वतेत ea: । स्फुलिङ्गावस्थया [ स्फुलिङ्गोऽमिकणस्तद्वस्थया ] Radi 


बहिरिव । महतस्तेजसो वीजमित्यस्य अतिविम्बमेधपेक्ष इति TTS m । महतस्तेजसो बीजमित्यस्य प्रतिविम्बमेधापेक्ष इति । उपमाचुप्रास्ौ ॥ १५॥ 


> = | 
LMG. २ तुमं केस, o Vc हक पवा : 
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अमिज्ञानशकुन्तले 


प्रथमा--वत्स एनं बालमृगन्द्रं मुञ्च । ` अपरं ते 
दार्‍यामि । ( क ) : 

बालः छुत्र । देहेतत्‌ | ( इति हस्त प्रसारयति । ) ( ख 

राजा--कथं चक्रवर्तिकक्षणमप्यनेन धार्यते । तथा wey 
प्रलोम्यवस्तुप्रणयप्रसारतो विभाति जालम्राथेताङ्कालिः कर: | 
अलक्ष्यपत्रान्तरमिद्धरागया नवोषसा भिन्नमिवैकपङ्कजम्‌ ॥ १६॥ 

द्वितीया--पुत्रते न शक्य एष वाचामात्रेण विरमयितुस्‌ | ग 
त्वम्‌ | मदीय उटने मार्कण्डेयस्यर्धिकुमारस्य बंणीित्रितो मुतत 
मयुरस्तिष्ठति | तमस्योपहर | ( ग ) 

प्रथमा--तथा | ( इति निष्क्रान्ता । ) (घ ) 

बालः- अनेनैव तावत्क्रीडिष्यामे | ( इति तापसीं विलोक्य 
इसति। ) ( ङ ) : 

राजा- स्पृहयामि खड दुलेलितायास्मै | 


( क ) वच्छ एदे वाळमिइन्द्अं ga । अवरं दे कीलणअं दाइस्सं ( ख़) 
कहि | देहि णं । ( ग॒ ) सुव्वदे ण सक्को एसो वाआमेत्तेण विरमाबिदु । गच्छ 
तुमे । ममकेरए उडए मकण्डेअस्स इसिकुमारअस्स वण्णचित्तिदो मित्तिआमोरओ 
चिठ्ठदि। तं से उबहर। ( घ ) तह। ( ङ ) इमिणा ves दाव कीलिस्सै । 
अलोभ्येति । प्रलोभ्य प्र्ोभकारकं यद्वस्तु तत्र यः प्रणयो याच्ञा fd 
तेन Bite इति स्वभावाख्यानम्‌ । तेन विना ददीनासंभवात । करो वि- 

` अति । जाल्वद्रथिता: [ deer: ] aged यस्य सः । उक्तं च quee 
सामुदे--/ अतिरक्तः करो यस्य प्रथिताइुलिको सूदुः। anganga: सोऽपि 
Met सेवेद्‌ धुवम्‌ ॥? इति । एकं मुख्य पङ्कजमिव । तत्मथमविकासित्वान्मुस्य- 
स्वम्‌ । कोरकू । इद्धः समृद्धो रागो Steet यस्यास्तया । अनेनैतस्या विका- 
ससामध्ये ध्वनितम्‌ । नवोषसा नूतनप्रातःकालेन । चूतनत्वमजरठीभावः। उषा | 
रात्र तदन्ते स्यादत्रानव्ययमप्युषा 1? इति विश्वः । तेन भिन्नं भेदं प्राप्तम्‌ । 
क Sd एवालक्ष्याणि पत्राणामन्तराणि संधिविभागा 
V काव्यङ्ज्ञोपमे 4 AR त्रान्तरेति छेकश्न॒तिवृत्त्यलुप्रासाः | अत्र 
डिम्बप्रातिविम्वसावेनीपम्यादुपम [या भिन्नलिङ्गं न सहुद्योद्वेगकरम्‌ । प्रसा- | 
E^ buen अतिबिम्वलेन मिन्नमित्युपात्तम्‌ । तत्र बालककरत्वात्सम्यम्विकासो | 
| = परथ वृत्तम्‌ ॥ १६ ॥ सुनते इति a तापाः वरे Ot संबुद्धिः । वर्ण रक्तपी- 
CC-0. Rot NAVAS RRA 1 ००००7, New Delhi. igitized by 
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Z eme! . १८७ 


: आलक्ष्यदन्तसुङलाननिमित्तहासै- । s: 


रव्यक्तवर्णरमणीयवचःप्रवृत्तीन्‌ | 
agrada 
धन्यास्तदङ्गरजसा मोलिनीभवन्ति ॥ १७ u 


तापसी-भवतु | न मामयं गणयति। ( पाशचमवछोक्य । ) is 
APR | ( राजानमबलोक्य । ) भद्रमुख एहि तावत्‌ | मोचया- 
जेन बु्मेकहस्तग्रहेण डिम्भठीळ्या बाध्यमानं SEEDS | (क) 
` राजा-7( उपगम्य | सस्मितम्‌। ) अयि भो महर्षिपुत्र । 


एवमाश्रमाविसुद्धवृत्तिना संयमः किमिति जन्मेतस्त्वया i 

सत्त्वसंभ्रयछुसोऽपि दूष्यते छुष्णसपोरिशुनेव wegen! १८॥ 
००७ >. 0 0 sh Mb 
(क) होई ण मं अअं गणेदि । को एत्थ इसिकुमाराणं HEE एहि 
दाव । मोएदि इमिणा दुम्मोअहत्थग्गदेण डिम्भलीलाए वाहीअमाणं वालमिइन्द्अ । 
त्ादिभिः । अस्मे इति 'र्पृहेरीप्सितः' इति संग्रदानले चतुर्थी । आलक्ष्येति .। 
` हनिमित्तहासैरकारणहासैदेन्ता मुकुला इवेत्युपमासमासः | हासानां साधकः 
ale) आ ईष्र्या इत्या दन्तसुकुला येषां ते तान्‌ । अव्यक्ता वणी यासु 
ता भत एव रमणीया वचःप्रवृत्तयो वास्व्यापारा येषां तानिति वहुत्रीहिगर्भा 
ite । अङ्के कोडे य आश्रयः स्थितिस्तत्र प्रणयो याच्ना प्रीतिवों येपाम्‌ । 
वालानामङ्गरजसा मलिनीभवन्ति । अत एतद्वालेत्योदिविशेषे प्रस्तुते सामा- 
AIGA । तया चाहमधन्य इति व्यज्यते । णीयणयीति 
सत्तेति नयान्येति छेकवृत्तिश्रुत्यनुप्रासा: | वसन्ततिलका वृत्तम्‌ ॥ १७ ॥ दुर्मोक- 
ERI gist मोचयितुमशक्यो हस्तेन अहो यस्याथोदस्माभिस्तेन d 
_ बिम्मलीलया वालक्रीडया वाध्यमानं WRA मोचयेति संवन्धः od 
 एवमिति । आश्रमस्य विरुद्धा ater तेन त्वया । सत्त्वानां जन्तूनाँ 
tam: । सुखयतीति सुखः । सत्त्वसंश्रयश्षासों gaa । सोऽपि संयमः 
 सम्यग्यमोडहिसादिः । जन्मतो जन्मारभ्य । एवं सत्त्वोपद्रवादिना किमेति 
` इष्यत इति संवन्धः । कृष्णसर्पशिशुना यथा चन्दनं दूष्यते । उपमाजुप्रासी | 
CAR सामान्यधमेस्योभयत्र यथास्थितलेनान्वयान्न A दोषः । 
' REST चन्दनोउज्लियाम्‌ ? इति कोशाचन्दन इति पठनीयम्‌ ¦ तदा सत्त्वसंश्रय- 
Sw इति विशेषणमत्रापि योज्यम्‌ । पूर्वत्रपक्षेडपि विभक्तिविपरिणामेन योज्यम्‌। 


E m २ अवलोकयति. ३ संयमी. ४ जन्मन: जन्मदः. ९ गणः. ६ चन्दनस्‌- 
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तापसी--भद्रमुख न were ER: । (क ) 
राजा--आकारसदरां चेष्टितमेवास्य कथयति | स्थानप्रत्ययार 
>वयमेवंतर्किणः | ( यथाभ्य्ितमडुति्ठ्याङसशोशुपछ्य । आत्मगतम्‌ । ) | 
अनेन कस्यापि कुलाडुःरेण weed गात्रेषु सुखं समैवस। | 
. का निति चेतसि तस्य कुयोद्यस्यायमेङ्वात्कृतिनः प्ररूढः ॥ १९॥ 
तापसी--( À fet 1) आश्चर्यमाञ्चयस्‌। (ख ) 
राजा--आर्ये किमिव । ; 
तापसी--अस्य बाढकस्य तेऽपि संवादिन्याक्कतिरिति fay. 
- तास्मि | अपरिचितस्यापि तेऽप्रतिलोमः संवृत्त इति। ( ग ) 
राजा- ( गलकमुपछाल्यन.। ) नचे न्मुनिकुमारोऽयमथ dis 
- न्यपदेशः । 
तापसी--पुरुरंशः | ( घ) 
. राजा--( आत्मगतम्‌। ) कथमेकान्व॑यो मम | अतः खलु मदनु 
कारिणमेनमत्रमवती मन्यते | अस्त्येतत्पौरवाणामन्त्यं BEAT | 


(क ) महु ण हु eret इसिकुमारओ । ( ख ) अच्छरिअं अच्छरिभं t 
- (ग) इमस्स बाळअस्सँ दे वि संवादिणी आकिदि Ri ARE ह्मि । अपरिइदस्स 
वि दे अप्पडिलोमो संबुत्तो त्ति। ( घ ) gear 


अकारेति । आकारश्चेष्टितम्‌ | ऋषिकुमारोऽयं न भवतीति कथयतीत्यथः | स्थान- 

अत्ययात्स्थानविश्वासात्‌। यथाभ्यर्थितं बालमगेन्द्रमोचनमनुतिष्ठन्कुवन्‌ । अनेनेति। | 
कस्याप्यज्ञायमानस्याथ वा वाचा वणेयितुमशक्यस्य कुले डुरेणाल्पदिनजातलकोम- | 
छत्वमनोहरत्वादिनाडुरखूपेणानेन गात्रेषु द्वित्रेष्ववयवेषु स्पष्टस्य न तु Tale we | 
ममैवं वक्तुमशक्यमनुभवैकम्यं विगरितवेद्यान्तरं यदि तदा कृतिनः । SU | 
seri: । यस्याङ्कदुत्सङ्गादयं प्ररढो वृद्धि प्राप्तस्तस्य चेतसि कां Fae रि 

सुखं कुर्यादिति न ज्ञायत इति भावः। तस्य सुखानुभवे प्राकरणिकेनार्थेन ततित्रदेः | 
झुखातिशयस्याथोदापतनादर्था पत्तिरलंकार: । रूपकम्‌ । तसितस्येति कात्कृतीति | 
. छेकवृत्तिधुत्यजुप्रासाः । इन्द्रवज़ेपेन्द्रवज्रयों: प्रथमोपजातिः ॥ १९ ॥ उमौ 
` बालदुष्यन्ती । निवेण्ये दृष्टा । अस्य वालस्य तव च संबन्धेन संवादिनी संध्या | 
कृतिरिति विस्मापितास्मि । अपरिचितस्यापि तेऽप्रतिलोमोऽनुकूलः संत m 
. बिस्मापितास्मीत्यचुषज्यते | कोऽस्य व्यपदेशः किं कुलम्‌ । पुरुवंशः । अन्त | 


Se LE MSS es | 
१ अज्ञात्‌.-.प्रसूतः. ° संबादिणी = ale. 
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रंसाचिकेषु क्षितिरक्षाथेसुशन्ति ये निवासस्‌ i 
मर feet li गृहीभवन्ति तेषास्‌ ॥ २०॥ 


(अन्म!) न पुनरात्मगत्या मानुषाणामेष विषयः । 


तापसी--यथा मंद्रमुखो भणति । अप्सरःसंबन्धेनास्य जनन्यत्र 


देवगरोस्तपोवने प्रसूता | ( क ) 

"qs अपबाय । ) इन्त द्विती यमिद्माशाजननम्‌। (प्रकाशेम्‌। ) 
अप सा तत्रमवती किमाख्यस्य राजर्षेः पत्नी | 
" तापसी---कस्तस्य घमेदारपरित्यागिनो नाम संकीतंयितुं 


विन्तयिष्यति । ( ख ) 
राजा--( खगतम्‌। ) इयं wg कथा मामेव टक्ष्यीकरोति । 
यदि तावदस्य शिशोमीतरं नामतः एच्छामि | अथ वानाँर्यः परदार- 


व्यवहारः | 
( प्रविस्य मृन्मयूरहस्ता । ) 


पो? राणा” 


(क ) जह भइसुहो भणादि । अच्छरासंवन्धेण इमस्स जणणी एत्थ देवगुरुणो 
wat पसूदा । (ख़) को तस्स धम्मदारपरिचाइणो णाम dedi 
चिन्तिस्सदि । 


दानप्रस्थाश्रमविषयम्‌ | भवनेष्चिते । पूर्व यौवने ये राजानः । रसो रागः 
शक्ारादिश्व मधुरादिश्वास्वादश्व । एते अधिका 3g । एतैवांधिकान्युत्तमानि 
हेपु। ‘रसो गन्धरसे स्वादे तिक्तादौ विषरागयोः। शङ्गारादौ द्रवे वीर्य देह- 
षालम्बुपारदे ॥ ” इति विश्वः weg गहेघु । क्षितिरक्षार्थ एथ्वीरक्षणाय । 
निवासं स्थितिमुशन्ति वाञ्छन्ति । ' वश कान्तौ ' इति धातुः \ ` कान्तिरिच्छा ” 
इति क्षीरतरंगिणीकारः । तत्र केवल महीरक्षायै स्थितिवाञ्छेव । न तत्त्वतः 
' सितिरिति भावः । पश्चाद्वाके । तेषां राज्ञां तरुमूलानि गृहीभवन्ति वान- 
Fed विधायाश्रमे निवसन्तीत्यर्थः । कीदृशानि तरु्ूलानि निय- 


युक्ता तपःसंतोषादियुतैका केवला पतिब्रता घमैपली येषु तानि 1 एतेन ` 


 तसुत्रजन्मादिसभावनापाक्कता । रूपकानुभ्रासौ । मालभारिणी वृत्तम्‌ ॥ २० d 
आल्गत्या स्वभावयत्या | माचुषस्वरूपेणेति यावत । एष देशों मानुषाणां विषयो 
न पुनरिति संवन्धः । एवमुभयथात्मस्पर्शितवमेवाभिव्यक्तम्‌ । यथा 
Wit । तत्तथैवेत्या्थम्‌ । अप्सरःसंबन्धेनास्य वालस्य जनन्यत्र देवयुरोः 
RUT तपोवने प्रसूता । इन्तेति हरै । एको वंश एकमिदमिति द्वितीयम्‌ । 
कस्तस्य इति । संकीतेनार्थ हृदि चिन्तनेऽपि दोषः । संकीतेने पुनः किं 
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तापसी- -सर्वदमन शकुन्तलावण्यं Seres | ( क ) 
बाल३---( सरश्किपम्‌ । ) कुत्र वा मम माता।(ख ) 
उभे--नामसाइश्येन वञ्चितो मातृवत्सछः । (ग) | | 
द्वितीया- वत्स अस्य मृत्तिकामयूरस्य रम्यत्वं पञ्येति मग. 
तोऽसि । ( घ ) 
राजा--( आालगतम्‌। ) किं वा शकुन्तलेत्यस्य मातुराख्या | | 
सन्तिं पुननीमधेयसादर्यानि । अपि नाम मुगतृष्णिकेव mw. 
प्रस्तावों मे विषादाय कर्पते | 
बालः--मातः रोचते म एष भद्रमयूरः | (इति shes. 
v) (E) 
प्रथमा--( विलोक्य । सोद्वेगम्‌। ) अहो रक्षाकरण्डकमस्य fo 
न इझ्यते । ( च ) | 
eA | नन्विदमस्य सिंहशावविमदोत्परिभ्रष्ठम | | 
( इत्यादातुमिच्छति 1) zd : 
उभे--मा खस्वेतद्वलम्न्य--कथं गृहीतमनेन । (इते | 
विस्मयाइुरोनिितहत्ते परस्परमवलोकयतः 1) ( छ) 
( क ) सव्वदमण सउन्दलावण्णे पेक । ( ख ) कहिं वा मे अज्जू । 
( ग ) णामसारिस्सेण वश्चिदो माउवच्छलो । 
( घ ) वच्छ इमस्स मित्तिआमोरअस्स रस्मत्तणं देक्ख त्ति भणिदो सि। 
(ङ ) अज्जुए रोअदि मे एसो भइमोरओ i 
( च ) अह्महे रक्खाकरण्डअं से मणिबन्धे ण दीसदि । 
(छ ) मा ae एद्‌ अवलम्बरिअ--कहँ गहीदै णेण । 
न्तेन विबोधनामकमङ्गसुपक्षिम्‌ | तल्लक्षणं तु--' कार्यस्यान्वेषणं युक्त्या विशेषः 
परिकीर्तितः ” इति । शकुन्तस्य पक्षिशो ळावण्यम्‌ । अथ शकुन्तलाया वर्ण पति 
ससार । ° राजा-यदि तावदस्य ? इत्यादिना ` मातुराख्या ' b 
 न्तेनाक्षरसंघातक नाम मूषणमुपक्षित्षम्‌ । amet तु-- वाक्यमक्षरसंघातो | 
भिन्चाधेख्लिष्ववणक्रम्‌ * इति । अपि नामेति। यथा मरगतृष्णिका विषादाय कसे 
तदजाममात्रप्रस्ताव इत्यर्थः । अत्र सन्ति पुननीमधेयसादऱ्यानीति A | 
bai FEE इति खेदे । रक्षाकरण्डकं रक्षावीटिका । उरोनिहितहस्ते इति 


5 विस्मयाभिनयः ॥ अनेन अद्धतरसो व्यज्यते । उक्त च आदिभरते नः“ fret 
CC-0. Prot विवादी कसणे USA विध्षवादीय, २ gr न : | 


MG. ४ मा क्खु मा क्खु. 


E ` सप्मोउङ्क। cC १९१ 


at प्रतिषिद्धाः स्मः। | 
परयमा-=तुणोतु महाराजः । एषापरानिता नामौषधिरस्य जात- 
qà भगवता मारीचेन दत्ता । एतां किढ मातापितरावात्मानं च 
अर्मयित्वापरो मूमिपतिता न गुह्णाति । (क ) 
राजा--अथ गृहाति । 
प्रयमा- ततस्त सर्पो भूत्वा दशति । ( ख) 
दाजा--मवतीम्यां कदाचिदस्याः प्रत्यक्षीकृता विक्रिया | 
उभे--अनेकराः | (ग) 
O राजा- ( sema आगतम्‌ । ) कथमिव संपूर्णमपि मे मनोरथं 
| नामिनन्दामि । ( इति वालं परिष्वजते । ) 
द्वितीया पुत्रते एहि । इमं वृत्तान्तं नियमव्यापताये शकु- 
aa निवेदयावः । (घ ) । 
(इति निष्कान्ते । ) i 
बाळः--मुच्व मार | यावन्मातुः सकाशं गमिष्यामि (€) 
राजा--पुत्रक मया सहेव मातरमभिनन्दिष्यसि। | 
बाढ;--मम GS तातो दुष्यन्तः | न त्वस्‌। ( च ) 
राजा- ( सस्मितम्‌ । ) एष विवाद एव. प्रत्याययति । . 
( ततः प्रविशत्येकवेणीधरा शकुन्तला । ) 


(क ) सुणादु महाराओ । एसा अवराजिदा णाम ओसही इमस्स जातकम्म- 
- समए भअवदा मारीएण oor । we किल मादापिद्रो अप्पाणं च afg अवरो 
- सूमिपाडिदं ण गेण्हादि । 
o (ख) तदो तं सप्पो भविअ dug । ( ग ) अणेएसो । 
(घ js एहि । इमं वुत्तन्त णिअमव्वाचुडाए सउन्द्लाए RRE । 


1 
| 
f 
| 
À 
| 
| 
; 
1 
i 
3 


ङ ) सुश्च म । जाव अज्जूए सआसं गमिरँसं । 
Men नित्य हि Asg: कविभिः? इति। Sian cae ELE ed 
` Merl तु--* अद्भुतस्य तु या प्रासिर्भवेतदुपगूहनम्‌ ' इति। भगवता मारीचेन 
काएयपेन दत्ता । ' प्रथमा- शुणाडु महाराओ ? इत्यादिना ^ अणेअसो " इत्यन्तेन 
पू कमङ्गमुपक्षि्तम्‌। तल्लक्षणं तु--पूवेभावस्तु fait यथाथोंक्तोपदेशकः 


rene s T 
१ भवतीम्या मरतिषिद्धोऽस्मिः २ कथमिमं पर्ण म“; affe खळ इदानी प्रणमात्मनो 
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१९२ ^o  अभिज्ञानशकुन्तले 


शकुन्तला--विकारकाळेऑपे प्रकृतिस्थां सबैद्मनस्यौषधि += | 
न म आशासीदात्मनो भागधेयेषु । अथ वा यथा सानुमत्यास्यार 
'तथा संभाव्यत usq | (क ) 
राजा- ( set RAE । ) अय सेयमत्रभवती Neu | 
- बसने पारिधूसरे वसाना नियमक्षाससुखी धुतेकवेणिः ।. 
अतिनिष्करुणस्य शुद्धशीला मम दीर्घ विरहन्रतं बिभति ॥ २१॥ 
` ` शकुन्तका--( पद्चात्तापविवणे राजानं दृष्टा ।) न खल्वायेपुत्र इव | 
- तत; क एष इदानी क्कतरक्षामङ्गढं दारकं मे गात्रसंसगेण दूषयति। (ह्न) | 
बाळ$--( मातरमुपेत्य.। ) qur. एष कोऽपि . पुरुषो मां पुत्र 
: इत्यालिङ्गति | ( ग ) T 
राजा-प्रिये यमपि मे त्वाये प्रयुक्तमनुकूल्परिणामं ii | 
- यदहमिदानी त्वया प्रत्यमिज्ञातमात्मानं पश्यामि । 


आसि अत्तणो भाअहेएसु । अह वा जह साणुमदीए आचक्खिदै तह du i 
अदि एद्‌ । 


(ख )'ण क्यु अनउत्तो विअ । तदो को एसो दाणिं Riera 
ˆ ,- दारअं मे गत्तसंसंग्गेण दूसेदि । 

(ग ) अज्जुए एसो को वि पुरिसो मं पुत्त त्ति आलिङ्गदि t 
` य॒तीत्येतावत्पयेन्त प्रत्ययो नोत्पन्न एवेति भावः । विकारकालेऽपि-संभाव्यत | 
एतत्‌ | अनेन समयाख्यमङ्गमुपक्षिप्तम्‌ | तऴक्षणम--* दुःखस्यापगमो यस्तु समयः | 
a निगयते ” इति । चसने इति। परितः सर्वतो qut नोज्ज्वले । इदमेव | 
विधेयम्‌ । वसने अन्तरीयसंव्याने वसाना । नियमेन तपआदिना क्षामं इं मुख | 
` यस्याः सा । अन्नापाइतसुख्या मुखस्यैव दरेनात्क्षाममुखीत्युक्तिः । अनेन नाभिः | 
' गृहस्थितावप्यतिशयढब्बाङल व्यज्यते । सुखापव्रणं तु चिरतरकालतदरीनोल- , 
प्ठया तदर्थमेव च प्रवृत्तेरिति नानौचित्यम्‌ । ster fedens सा । यत | 
WRIT एव शुद्धशीला  शुद्धस्वमावा । अतिनिष्करुणस्यातिशयक्कपाहीनस्य | 
“मम मत्संबन्थिने दोघे वहुकालीन : Rud विभर्ति । wouter | 
SATS । -वसबसेति सनेसानेति छेकाजुप्रासवृत्त्यनुप्रासौ । वृत्तमनन्तः | 
रोम. ॥ २१ ॥ “राजा इत्याव्नितदन्तेन संचिनोमाङ्गमुपक्षिसम्‌ T | 
` चु मुखबीजोपगमन सं ; vu | 
REC E ह, त : के wem ik 


` ९८-6 एड? परकरेओं. 
. $uED SW. ४ तदू...त्मानमिच्छामे. ५ सङ्गेण. ६ ^ 


= सक्षमोऽङ्कः।. | १९३ 


ggae— आत्मगतम्‌।.) gau समाश्वसिहि समाश्वसिहि | 
स्यक्तमत्सरेणानुकम्पितारिम देवेन । आयेपुत्रः खल्वेषः | ( क ) 
eo दिष्टया sae स्थितासि मे सुसुखि । 
सतनः git रोहिणी योगम ॥ २२ ॥ 
m जयत्वार्यपुत्रः । ( इत्यर्धोक्ते बाष्पकठी 
«ge ) (ख ) 


_ राजा--सुन्दरि | NU 
बाष्पेण प्रतिषिद्धेऽपि जयशब्दे जितं मया । 
यत्ते ृष्ठमसंस्कारपाटलो्ठपुटं सुखम्‌ ॥ २३ ॥ 


* चान्न निदशनेव । अन्ये तु इ्ान्तमेवाहुः । अन्ये MANTRA भयोः 
` संदेहसंकरमाहुं: ॥ २२ ॥ बाष्पेणति । बाप्पेणाछुप्रारस्मेण एतेन चातिविरहद्वा- 
- लं व्यज्यते । [ जयशब्दे जय॒त्वायेपुत्र इति शब्दे अतिषिद्धे निरुद्वेञपि मया 
RO, यद्यस्माद असंस्कारात्संस्काराभावात्‌ पाटलमीषद्रची ओध्योः gi यस्य ] 
“Wrst ते सुखं दष्टमिति विशिष्ट विधेयम्‌ । बिशिथ्मुखद्दनेन च विरहनाश: । 
३ अत एवं जय इत्यवधातव्यम्‌ | जयशब्दे प्रतिषिद्धेऽपि जितमिति विरोधाभास: 1 
^ अता ेदलेनोपादानातकम्पलिङमपि | femen गन 
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१९४: अभिज्ञानशकुन्तले 


बालः--मांतः क एप | ( क) 
. आझकुन्तछा--वत्स ते भागधेयानि एच्छ। (ख) 
राजा--( शकुन्तळायाः पाद्योः प्रणिपत्य । ) . 


Beg हृदयात्मत्यादेशव्यलीकमपैठ ते 
किमपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌। 
- प्रबलतमसामेवंभायाः YAY दि qun 
स्रजमपि शिरस्यन्धः क्षिप्तां छुनोत्यहिशाङ्गया ॥ २४॥ 
शकुन्तछा--उत्तिष्ठत्वायपुत्र: | नूनं मे सुचरितप्रतित्र | 
quad तेषु दिवसेषु परिणामामिमुखमासी्ेन सानुक्रोशोऽप्याय्र 
मयि विरसः संवृत्तः | (ग ) | 


(क) अेज्सए को एसो। (ख) वच्छ दे भाजहेआई AL ( ख ) वच्छ दे भाजहेआई gui ` | 
(31) Sg अनउत्तो । णूणं मे सुअरिअप्पडिबन्धअं पुराकिदं तेसु fes | 
परिणोमाहिमुह आसि जेण साणुकोसो वि अजउत्तो मइ विरसो संबुत्तो । 


चत्स ते.भागघेयानि एच्छ। कचित्पुस्तके 'पुच्छेहि इति नास्ति। तस्मिन्पाठे रुपकम्‌। | 
सुतन्विति । कुतनावश्रीतिने सुतनाविति संबोधन दे सुतन्विति । तव हृद्यातर- | 
त्यादेशव्यलीक॑ निराकरणाप्रियमंपेतु दूरीभवतु । ' व्यळीकं asst’? इत्यमर!। 
अप्रियस्य हृदयात्त्यागेष्थेतः सिद्धेऽपि पुनस्तठ्रहणं विप्रियं मया त्यक्तमिति Te 
WAT न त्यागः, अपि तु तत्संस्कारोन्मूलनपूनक त्यागः, इति घ्वनति । किमर्थम 
Bet कृतं तत्रा । किमपीषन्मनो यस्यासौ किमपिमनास्तस्य किमपिमनसो मे मम | 
ततदा त्वद्दोनसमये वूवानधिकः | संमोहो5ज्ञानमभुदिति विशिष्ट विधेयम्‌ । तेन 
सेमोहेन मन्मनःससुन्दरलने जातमित्यर्थः । तेन चित्ताभावात्क्ृतमिदं seed | 
आवः। संमोहान्मनःसमुन्धूलन॑ जातमित्यस्य शाब्दे विधेयत्वे वक्तव्ये TT | 
` यले तत्संमोहस्य प्राधान्ययोतनाय । तेन संमोहस्य मनोधमंत्वान्मनसः संमोह जं, 
- Sent पोनस्क्यं निरस्तम्‌ । प्रबळेति । प्रवलतमसामधिकसंमोह्दनाम्‌ । अत्र मर | 
स्तमःशच्देनाधिकशोक उच्यते। तज्जन्यः संमोहो लक्ष्यते । तदातिशयो व्यज्यते ! | 
छतएवोइरयप्रतिनिदेश्यञ्क्रममङ्गो नाशङ्कनीयः । तमः शोके गुणान्तरे? इति विषे| 
SETS wy । एवंप्रायाः ञुभत्यागरूपाः प्रवृत्तयो भवन्ति । इत्यथोन्तरन्यासः || 
उसथन्तमप्याइ--स्तजमिति । अन्धः शिरःस्थापितां ast मालामप्यददिशङ्कया 
ET घुनोति तिरस्करोति । अदिशङ्कयेति भ्रान्तिमान. । काव्यलिङ्गशुत्यङप्रसी || 
RS SI EGET. | ग्यम 
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A MES 
; 


-स्षमोऽङ्कः t Qc. 


( राजोत्तिष्ठति । ) 


- इमकिमेति मपैमपीति बढबछेति छेक्रानुप्रासः स मैमपीति वलवळेति छेकाजुप्रासः।हरिणी वत्तम्‌ ॥ २४ ॥ “राजा qg- 


mer: पादयोः प्रणिपत्य’ इत्यादिनाच्ुनयो नाम भूपणमुपक्षिप्तम्‌। amat g— 


"aderat वाक्यं विज्ञेयोऽनुनयो gas । ' इति । चून निश्चित पुराकृतं कर्मेत्यर्थः t 


तपु दिवसेषु परिणामसुखं परिपाकोन्मुखमासीद्येन सानुक्रोशोऽपि सङ्गपोऽपयार्यपुत्रो 


- gf विरसो विरागः संवृतः । उद्धृतविषादशल्य इत्युपमा | इह.छोके शोकस्य वक्ष्य- 
. माणतादू अतिखेद्ख व्यङ्गयम्‌ । मोहादिति । हे सुतनु मया परमविवेकिना 
adie परमविद्ग्धेन दुष्यन्तेनेत्यर्थान्तरसंक्रान्तम्‌ । मोदह्दादज्।नात्ते तव । वाष्प- 


बिन्दु: जात्येकवचनम्‌ । उपेक्षितो न मार्जितो$त एवाधर पारितः सवेतो वाधमानः 
शित इति शेषः । अनेन बिन्द्नामनत्ररतपातिता स्थूलतोष्णताऽद्ययावत्स्थितिश्च 
चविता । तेन मार्जनकारणसामश््यां सत्यामपि यत्तदनुसत्तिः सा विशेषोक्तिः । 
मोहादिति निमित्तस्योक्तलाढुक्तनिमित्तता । तावदादावादित्वकथनापेक्षया ते वाष्पं 
प्रमृज्य प्राइय विगतानुशयो गतपश्चात्तापो भवेयम्‌ । आशंसायां लिङ्‌ । कौद्शम्‌। 
आ ईषकुटिले यतपक्ष्म तत्र विलम संवद्धम्‌ । अनेनास्य वाष्पस्य विन्दुत्वाभावस्तद- 


` भवेनाघरपीडनाभावश्च ध्वनितः । ननु तस्य बाषयस्यातीतत्वात्तमिति तच्छेषनिर्देशः 


MAR चेदुच्यते । यतश्चिानुभूतान्यपि बन्धुदर्शनाजनस्य दुःखानि नवीभवन्ती- 


| TERA एनं दृष्टा तस्याः पूर्ददुःखस्मरणेन यो बाष्प उतन्नः स तच्छब्देन राज्ञा 
WS: दुःखहेतुत्वादुभयोः । आकुटिलेति व्यतिरेकः । यतस्तदा शोकावेगवसा- 


डी TARE: । अधुना क्रमिकत्वात्तदवस्थस्य भाव इति haer | अत ए- 
नेन विगतानुशयत्वम्‌ | इद्मेवोद्धतविषादशल्यलम्‌ | यतोऽपराधादिनात्‌- 
WHR विषाद: । श्रुतिवृत्त्यजुआसौ । वसन्ततिलकं त्तम्‌ ॥२५॥ यथोक्तमनुतिष्ठति 
TUR करोतीत्यर्थः । अनेन कथयिष्यामीति यदुक्तं तळासड्रोः्प्युपदार्शितः । 
1 SS E e EA EU 
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१९४: अमिज्ञानशकुन्तळे 


बालः--मांतः क एषः । ( कः) 


LJ 


'शकुन्तला--वत्स.ते भागधेयानि एच्छ ।(ख) 
राजा--( शकुन्तछायाः पादयोः प्रणिपत्य । ) . | 


ues हृदयात्पत्यादेशव्यलीकमपैठ ते 
किमपि मनसः संमोहो मे तदा बलवानभूत्‌ 0 
- भबलतमसामेवंप्रायाः YAS हि er: 
स्रजमपि शिरस्यन्धः at घुनोत्यहिशङ्कया ॥ २४ ॥ 
शकुन्तला--उत्तिष्ठत्वायपुत्र: । नूनं मे guise 
quad तेषु दिवसेषु परिणामाभिमुखमासीद्ेन सानुक्रोशोऽपयात्र | 
अयि विरसः संवृत्तः | ( ग ) 


(क) dae को एसो। ( ख ) वच्छ दे भाजदेआई ए्छेहि। 
(3t ) Rg अजउत्तो । णूणं मे सुअरिअप्पडिबन्धऔ पुराकिदं तेसु Reg | 
परिणोमाहिमुहं आसि जेण साणुक्रोसो वि अज्जउत्तो मइ विरसो dg । 


wer ते भागधेयानि एच्छ। कचित्पुस्तके ‘Grote’ इति नास्ति। तस्मिन्पाठे रुपकम्‌। । 
सुतन्विति । कुतनावप्रीतिने सुतनाविति संबोधनं हे सुतन्विति । तव हृदयात | 
त्यादेशब्यलीक निराकरणाप्रियमपैतु दूरीभवतु । “व्यलीकं ans qum 
अप्रियस्य हृदयात्त्यागेष्थतः Rash पुनस्तद्रहणं विप्रियं मया त्यक्तमिति TE | 

"p न त्यागः, अपि तु तत्संस्कारोन्स्‌लनपूवैकं त्यागः, इति ध्वनति । fit 
रियं कृतं cate । किमपीषन्मनो यस्यासौ किमपिमनास्तस्य किमपिमनसो मे मम || 
तदा त्वह्शौनसमये वरूबानधिकः । संमोद्दोऽहानमभुदिति विशिष्ट विधेयम्‌ । के | 
. 'सेमोहेन मन्मनःसमुन्सून्ने जातमित्यर्थः । तेन चित्ताभावात्कृतमिदं क्षन्तव्य्मित | 
आव: | संमोहान्मनःसमुन्सलनं जातमित्यस्य शाब्दे दिघेयत्वे वत्तव्ये eni 

` चतरं तत्समोहस्य प्राधान्यद्योतनाय । तेन संमोहस्य मनोधर्मत्वान्मनसः dud जाए 
- इत्याथे पोनस्त्यं निरस्तम्‌ । प्रबलेति । प्रबळतमसामधिकसमो ह्वानाम्‌ । अन्न 38 | 
RAS उच्यते | तज्जन्यः संमोहो लक्ष्यते । तदातिशयो व्यज्यते | | 
ES नाशङ्कनीयः । 'तमः शोके गुणान्तरे' इति REL 
WE कायेषु । एवंप्रायाः शुभत्यागरुपा: प्रवृत्तयो भवन्ति । इत्यर्थान्तरन्यासः || 
इशन्तमप्याइ--खजमिति । अन्धः शिरःस्थापितां ast माळामप्यदिशङ्कया s 
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F 'wadisg: । Ra 


र 


९ राजोत्तिष्ठति । ) 
कुन्तला अप कथमार्यपुत्रेण स्मृतो दुःखभाग्ययं जनः। (क). 
राजा--उद्ृतविषादशस्यः कथयिष्यामि । 


मोहान्मया ges पूवसुपेक्षितस्ते 
यो वेद्धविन्दुरधर पेरिवाधमानः । 
त तावदाकुटिलपक्ष्मविलञ्मथ 
्वाष्पं प्रमृज्य विगतानुशयो सत्रेयम्‌ ॥ २५॥ 


(इति यथोक्तमचुतिष्ठति l 
(क) अह कहे अजउत्तेण GAR दुक्खभाई अअं जणौ । 


PT CE SSS 
enar मपैमपीति बलवळेति छेकाजुप्रास:। हरिणी वृत्तम्‌ ॥ २४ ॥ “राजा शकु- 
नताया पादयोः प्रणिपत्य इत्यादिनाचुनयो नाम भूषणमुपक्षिप्तम्‌। amat g— 
telam वाकयं विजञेयोऽनुनयो JA: । ' इति । चूतं निश्चिते पुराकृतं कर्मेत्यथः t 
त दिवसे पारिणाममुखं परिपाकोन्मुखमासीद्येन सानुकोशोऽपि सक्नपोष्प्यार्यपुत्रो 
मगि विरसो विरागः संवृतः | उद्धतविषाद्राल्य इत्युपमा । इह श्वोके शोकस्य वक्ष्य- 
माणछाद्‌ अतिखेद्त्वं व्यङ्गयम्‌ । मोहादिति । हे सुतनु मया परमविवेकिना 
धर्मभीरणा परमविद्ग्धेन दुष्यन्तेनेत्यर्थान्तरसंक्रान्तम्‌ । मोददादज्ञःनात्ते तव । वाष्प- 
Ra: जात्येकवचनम्‌ | उपेक्षितो न मार्जितो5त एवाधर पारितः सवेतो वाधमानः 
खित इति शेषः । अनेन विन्दूनामनतररतपातिता स्थूलतोष्णताऽद्ययावत्स्थिति्च 
चनिता । तेन माजेनकारणसामग्र्याँ सत्यामपि यत्तदनुयत्तिः सा विशेषोक्तिः 
मोहादिति निमित्तस्योक्तत्वादुक्तनिमित्तता | तावदादावादित्वकथनापेक्षया ते वाष्पं 
RA प्राइय विगतानुशयो गतपश्चात्तापो भवेयम्‌ | आशंसायां लिङ्‌ । कीहराम्‌ | 
` आ इंपत्कुटिलं यत्पक्ष्म तत्र Ret संवद्धम्‌ । अनेनास्य वाष्पस्य बिन्दुत्वाभावस्तद- 
भवेनाघरपीडनाभावश्च ध्वनितः | ननु तस्य बाष्पस्यातीतत्वात्तमिति तच्छषनिर्देशः 
WAR चेदुच्यते । यतश्चिरानुभूतान्यपि बन्धुदशनाजनस्य दुःखानि नबीभवन्ती~ 
Www एनं दृष्टा तस्याः पूर्वेदुःखस्मरणेन यो बाष्प उतन्नः स तच्छब्देन रज्ञा 
WHE: दुःखहेतुत्वादुभयोः । आकुटिलेति व्यतिरेकः । यतस्तदा शोकावेगवशा- 
FERT एवोत्पन्न: । अधुना क्रमिकत्वात्तदवस्थस्य भाव इति वोद्धव्यम्‌। अत ए- 
VERIS विगतानुशयत्नम्‌ | इद्मेवोद्धतविषादशल्यलम्‌ । यतोऽपराधादिनानु~ 
रयो हि विषादः । श्रुतिवृत्त्यनुप्रासौ । वसन्ततिलकं इतम्‌ ॥२५॥ यथोक्तमनुतिष्ठति 
TU करोतीत्यर्थः । अनेन कथयिष्यामीति यदुक्तं तअसङ्गोऽयुपदर्शितः । : 
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शकुन्तळा-_( Weal द्दा । ) आर्यपुत्र इदं c" 
राजा--अस्मादडुललीयोपलम्मात्खड समृतिर्परञ्धा | १ 
शंकुन्तळा-विषमं कृतमनेन यत्तदार्यपुजर्य प्रत्ययकाहे दु. 
राजा--तेन हि ऋतुसमवायचिह्नं प्रतिपद्यतां छता | 
शकुन्तळा--नास्य विश्वसिमि | आर्यपुत्र di, nU 

(ततः विशति मातछिः।) ५ | 

मातळि:--दिष्ट्या धमपत्नीसमागमेन पुत्रमुखदशनेन p 


aN । | | 
_राजा-अंमृत्सपादितस्वादुफको मे मनोरथः | माते न ee] 
विदितोञ्यमाखण्डळेन वृत्तान्त; स्यात्‌ | i 
मातलिः--( Tea!) किमीश्वराणां परोक्षम्‌ । ug. 
ष्मान्‌ | भगवान्मारीचस्ते दर्शन वितराते । m 
राजा शकुन्तले अवढम्ब्यतां पुत्र; | त्वां पुरस्कृत्य aT: 
दरटमिच्छामि | a 1 
'शकुन्तला--जिहेम्यायपुत्रेण सह गुरुसमीपं गन्तुम्‌ । ( घ 
_ राजा--अप्याचरितव्यमभ्युदयकालेपु | cae | 
'( सर्वे परिक्रामन्ति । ) 
( ततः प्रविशत्यदित्या साधैमासनस्थो मारीच: |) O 
त्त दि त॑ अङ्कुलीअअं 1 - 
ख ) विसमं किदं णेण जं तदा अजउत्तस्स पच्चओकाले ged आसि । 
ic ण से विस्ससामि । अजउत्तो एव्व णं घारेदु । 
Moree Bs o 
अहुर्ायस्योपरम्भः प्रातिस्तस्मात. । तेन कारणेन हि निश्चितं लता कत्रीं md: | 
समवायः संबन्धस्तस्य चिह कुसुम प्रतिपद्यताम्‌ । अत्र त्वयाहुलीयक धारणी- 
TAR स्तुते GRSA: अस्तुत उक्तः साइऱ्येन साम्रस्तुतप्रः- | 
शंसा E: राजा-प्रिये, dan > इत्यादिनैतदन्तेन परिभाषणं जामा > 
र Swat तु- ^ मिथः संजस्पने- यत्स्यात्तदाहुः परिभाषणम्‌ । ' इति। | 
राजा-अभूसपादितस्वाडुफलो मे मनोरथः । ' इत्यनेन प्रहषनामा नाव्यालेकार | 
उपक्षिप्तः । तहश्ष्ण रसा) सक्ष छु ei अमदाङ्वाक्यम्‌ ” इति । अभ्युदयकालेछ मङ्गलः अदैः अमदाद्वाक्यम्‌ ? इति । अभ्युद यकारेखु मङ्गहो- ` | 
t प्रमृष्टचाध्याउ्जुलीयके विलोक्य, २ अथ किस । अस्मा०- ३ खडु मया. ४ 
Canes Ty S ERE ॥ बभव) ६ मूग मारीच, Post ॥ 


सप्तमोऽङ्कः | |^ 2९७ 


g(r । ) दाक्षायणि 
ते रणशिरस्ययमग्रयायी 
दुष्यन्त इत्यभिहितो भुवनस्य भती i 
चापेन यस्य विनिवर्तितकम जातं 
तत्कोटिमत्कुलिरामाभरणं qan: ॥ २६ ॥ 
अदितिः-संभावनीयानुभावास्याकांतः । (क) 
मातलिः--ओयुष्मन्‌ Gal पुत्रप्रीतिपिशुनेन चकषुषा दिवौकसां 
-ितराायुष्मन्तमवर्ळाकयतः | AGIAN । 
qm HN । 
wr स्थितस्य सुनयो यत्तेजसः कारणं 
भर्तारं भुवनत्रयस्य सुघुवे यदयज्ञभागेश्वरस्‌ | 
यस्मिन्नात्मभवेः परोऽपि पुरुषश्चक्रे भवायास्पदं 


dee दक्षमरीचिसंभवमिदं तत्लहुरेकान्तरम्‌ ॥ २७ ॥ 


एक्क) संभाबणीआशुभावासेआकिदी। CS” क ) संभावणीआणुभावा से आकिदी । 
- त्सवादिसमयेष्विदमाचरितव्यमेव | दाक्षायणि दक्षपुत्रि । पुत्रस्योति । अयं दुष्यन्त 
pRa इति नामपरामशांच्छव्द्परो निदेशः । तेन दुष्यन्तनामघेयक 
इत्यर्थः । भुवनस्य भर्ती भूमण्डलस्य पालकः । ते तव ARA रणशिर- 
- स्यग्रयाय्मग्रेसरः । इदमेव विधेयम्‌- । यस्य चापेन घनुषा विनिवर्तितकर्मे 
- समापितकार्यं कोटिमदित्यकुण्ठकोटिमदित्यर्थः | तेन युद्धक्षमत्वं ध्वन्यते । 
` एताइगपि मघोनः कुलिशं वज्रमाभरणं जातम्‌ । वार्येलक्षणस्य वस्तुनोऽतिश- 
` वितत्वेन वर्णनादुदातत्तं रूपकं च । स्यस्येति यययायीति छेकवृत्त्यनुप्रासौ च । 
'बसन्ततिछकं वृत्तम्‌ ॥ २६ ॥ संभावनीयोऽनुभावः प्रभावो यस्याः सा । 
* पुतरप्रीतिपिद्युनेन पुत्॒ल्नेहसूचकेन । “ पिशुनौ खलसूचको › इत्यमरः । इन्द्रोऽनयोः 
-पुत्रस्तस्य त्रं मित्रम्‌ । अतसत्वमपि gama: । पुत्रन्नेह इत्यथैः । दिवौकसां दे- 
` वानां पितरावदितिकऱ्यपौ । प्राहुरिति । सुनयो व्यासादयः । इत्यनेनेषां विप्रः 
> Ret ध्वन्यते | तेन च तदुक्तेवेंदानुमानेन प्रामाण्यम्‌ । द्वाद्शधा 
` सितस्य द्वादशसु मासेषु द्वादशस्रतिधरस्य तेजसः सूर्यस्य यत्कारणं निदानमा- 
| जगरप्रदीपस्य विश्वाशेषक्रियाकलापकारणभूतस्योत्पादकत्वेन तेजोरा- 
Ra ध्वनितम्‌ । तथा च विष्णुपुराणे-- ' तत्र विष्णु शक्रश्च जज्ञाते पुनरेव 
हि। अयैमा चैव धाता च त्वष्टा पूषा तथैव च ॥ विवस्वान्सविता चैव मित्रो 
` वरण एव च । अंशुभेगश्चादितिजा आदित्या द्वादश स्मृताः ॥ चाक्षुषस्यान्तरे 
"मासे ये तुषिताः go: । वैवस्वतेडन्तरे ते वै आदित्या द्वादश स्मृताः ॥ ” 
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१९८ आरभेज्ञानशकुन्तछे 


मातलि;--अथ किम्‌ । to 
राजा- ( 997 । ) उभाभ्यामपि वासवनियोज्यो EU 
प्रणमति । ; व 
मारीचः--वत्स चिरं जीव । प्रथिवी पाल्य | 
अदितिः--वत्स अप्रतिरथो भव । (क) 
शक्ुन्तका--दारकँसहिता वां पादवन्दनं करोमि । ( ख ) 
(क) वच्छ अप्पडिरहो होदि । ( ख ) दारअसहिदा वो पाद्वन्दे कगे पाद्वन्द्ण कोश । 
इति । अथ वा द्वादशधास्थितस्य द्वादशकलात्मकस्य । TEMA तबुक्तमाचायै;- dia ! 
त्तापिनी gar मरीचिज्चालिनी सुचिः । agar भोगदा विश्वा चोषिनी धारणी 
क्षमा ॥ कमाया agar: सौर्याठण्डान्ता द्वादशेरिताः । › इति । यद्धवनत्रयय | 
भूभुवःस्वलेक्षणस्य भतीरं पोषकत्वेन घारणसमथैम्‌ । स्वामिनमिति यावत्‌ | 
यज्ञ्य भागो विद्यते येषां ते यज्ञभागा देवास्तेषामीश्वरम्‌ । walter: | 
IA जनयामास । यज्ञभागेश्वरे न सुरेश्वरम्‌ । न भुवनस्य dw 
अपि तु TAN तस्योत्कषे वदता पदससुदायेन तदुत्पादकत्त्वात्ततय 
कोऽप्यतिशयो ध्वनितः । तस्मिन्हन्द्रे आत्मना भवतीत्यात्मभवः स्वयंभूः परः 
पुरुषों विष्णुभंवाय जन्मन आस्पदं स्थानं चक्रे। विष्णुपुराणे-- “ मन्वन्तरे च 
vem तथा वेवस्वते द्विज । वामनः कस्यपाठ्िष्णुरदित्यां संवभूव ह ॥ ' इति। 
इदं Fare मिथुनम्‌ । ga: प्रजापतिस्तत्संभवा5दितिः p सरीचिसंभवः ea: । 
अत एव सशुबेहण एको मरीच्यादिरन्तरं यस्य सः | अनेन त्रह्मतुल्यल घनि- 
त्तम । | अङ्गभूतमद्दापुरुषचरितवर्णनसुदात्तम्‌ |? इति तहक्षणादत्र पादत्रये माले- 
दात्ताढंकारः । आत्मभवो भवायेति विरोधाभासो5पि । भवोभत्रेति gu 
छेकानुप्रासवृत्त्यबुप्रासौ । यज्ञभागेश्वरमिति विशेष्यम्‌ । परः पुरुष इति fk 
: घणप्रकमभङ्गो न शङ्कनीयः । समुदायेन संश्ञिप्रतिपादकत्वमवयवार्थेन च AS- 
कत्वे कपाछिपद्वन्न विरुद्धम्‌ । कारणं सुषुवे भवायास्पदं चक्र इति Te 
स्यैवाथेस्य अहणाद्योवुत्तिकैकारः । शादूलवविक्रीडितं वृत्तम्‌ ॥ तदुक्तं विष्णु. | 
= Tii अथान्यान्मानसान्पुत्रान्सदशानात्मनोञसजत्‌ । अगु पुलस्त्य S 
"g तथा ॥ मरीचिं gerit च मानसान्‌. ॥ ? इति । तथा ' भगोः ene 
अेवेत्सत्यै संसृतिश्व मरीचयः । इति । तथा ` षष्टं दक्षोञ्य़जत्कन्या दारिण्या- 
“मिति नः ga । ददो सद्शधमौय कर्यपाय त्रयोदश ॥ ? इति । तथा “मारीच | 
ESI देत्या दक्षकन्ययोः। इति । इयं च सुष्विंवस्वतमन्वन्तरे । नन्वग | 
शसमुद्धवो दक्षस्तस्य Sern कथामिति चेदुच्यते 
E WIT 1 तथा च विष्णुपुराणम-- दशभ्यस्तु प्रचेतोभ्यो | 
E = = जापतिः US दक्षा मदाभागो यः पूर्व जाहमणो5मवत ॥? इति ॥ २४ अजापति: । जशन दक्षा महाभागो यः पूर ब्राह्मणोऽभवत्‌ ॥' इति ॥ २७॥ 
000. PPS. SRA ९.३० refor Rep gH by 83 Foundatipn USA 
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सप्तमोऽङ्कः | १९९ 


egal : 
ST आखण्डलसमी सती जयन्तप्रतिमः सुतः। 
आशीरन्या न ते योग्या पौलोभीसदृशी भव ॥ २८॥ 
E n ७ KC 
. अदितिः- जाते न्न n च दीघोयुवेत्सक उभ- 
बतु | उपविशत । (क ; 
ageret à (सबै प्रजोपतिममित उपविशन्ति । ) 
` मरीचः- ( एकैकं ARITI ) 
दिष्टया शकुन्तला साध्वी सद्पत्यमिदं सवान्‌। 
श्रद्धा वित्तं विधिश्चेति त्रितयं तत्समागतम्‌ Vn 
राजा--भगवन्‌ प्रागमिप्रेततिद्धि; । पश्चाइशनम । अतो$पूर्वः 


*g वोऽनुग्रहः | कुतः । 
RA qd GIA ततः फळं घनोदयः पाक्तदनन्तरं पयः। 
तिमित्तनेमित्तिकथोरयं कमस्तव प्रसादस्य पुरस्तु संपदः Ro ॥ 


(क) जादे भत्तुणो वहुमदा होदि । Het च दीहाऊ «vast उहअकुलण- 
zA होदु । उवविसह । 
आखण्डलेति | ते तव भर्ताखण्डलस्य सम इन्द्रतुल्यः । सुतो जयन्तेन समः 
जयन्तप्रतिम इन्दरपुत्रतुल्यः। अतः कारणात्ते तवान्याशीर्येग्या [ अनुरूपा ] न। तृती- 
यचरणाधै पूवौर्धे gimp योज्यम्‌ । पौलोम्याः शच्याः सदृशी भनवेतीयमेव युक्ता 
आशीरित्यर्थः । काव्यलिङ्गोपमे । अनुप्रास्च ॥ २८ ॥ दिष्ट्येति | साध्वी शकु- 
न्तला । इदं सद्पत्यम्‌ | भवानित्यर्थोन्तरसंक्रमितवाच्यम्‌ । तेन तत्तद्ुणगारिष्ठो 
भवानित्यनेन विशेषणप्रक्रमभङ्गः परिहृतः । श्रद्धा वित्तं विधिश्चेति त्रितयं समागतं 
RAR संबन्धः । निद्शीना । श्रद्धादिभिरोपम्यस्य कल्पितत्वात्‌ । ` त्रितयं 


_ द: समागतम्‌ ? इति पाठ एकैकं निर्दिशन्निति योजना । तेनाभिरूपसमागमा- 


त्समालंकारः | त्रितयपदेन समागमं भ्रति प्रत्येकं ede बोधयता ज्रीवाला- 
बिस्यनयोरवज्ञा न कार्थेति भावः ॥ २९ ॥ ( देवानामपि ये देवा महात्मानो 
me भगवन्निति ते वाच्या यास्तेषां योषितस्तथा ॥' इति E 

बुद्धिः । उदेतीति । कुसुम aes ततः फलमुदेतीत्येव । घनोद 
मेघोद्रमः प्रागुदेतीत्येव तदनन्तरं पयो जलसुदेतीत्येव । आदिक्रियादीपकम । 


निमित्तनेमित्तिकयो: कार्यकारणयोरयं पूर्वोक्तः कमः । प्राकरणिकलेन प्राक 


l न्मालाथीपत्तिः । व्यतिरेकमाइ-तव प्रसादस्य ge पूवे संपद 
इति का्येकारणविपभयाद्तिशयोक्तिः । मम शङुन्तलापुत्रलाम इति प्रस्तुतस्य 
विशेषस्य गम्यत्वे संपद्‌ इत्यप्रस्तुतप्रशंसा । निमिनैमीति निदित्तनेमित्तीति 


१ ० म्या; AARET. २ प्रजापत्यभिमतमासनम्‌।. रे इत्यपूर्व' AF तवानुमह: $ 
पश्यतु मबान्‌।, ४ बिधिः. ५ अहिमदा 
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२०० अभिज्ञानशकुन्तळे 


भातछि१--एवं विधातारः प्रसीदन्ति | 

राजा--भगवन्‌. इमामाज्ञाकरी वो गान्धर्वेण वितरति. 
:नोपयन्य कस्यचित्काङस्य बन्धुमिरानीतां स्यतिशैधिल्यालत्यादि 
-शन्नपराद्धोऽस्मि तत्रमवतो युर्षमत्सगोत्रस्य कण्वस्य | पश्चाद 
-यकदरीनादूढपूवी तहुहितरमवगतोऽहम्‌ | तचित्रमिव मे प्रतिमाति |: 
मयथा गजो नेति समक्षरूपे तस्मिन्नपक्रामति संशयः स्यात्‌ । 
“पदानि दृष्टा ठु भवेत्प्रतीतिस्तथाविधो मे मनसो विकारः ॥ ३१॥ 

मारीचः--वत्स अल्मात्मापरौधशङ्कया | संमोहोऽपि ch 
-नुपपन्नः । श्रूयतामे | 

राजा--अवहित[ऽस्मि | 


मारीचः--यंदैवाप्सरस्तीीवतरणात्परत्यक्षवैकषव्यां शकुन्तलमा- 
qa मेनका दाक्षायणीमुपगता dea ध्यानादवगतोऽस्मि दुर्वाससः 
शापादियं तपस्विनी सहधर्मचारिणी त्वया प्रत्यादिष्ट नान्येति | 
-स चायमङुडीयकदरीनावेसानः | 
राजा- (( सोच्छासम्‌ | ) एष वचनीयान्मुक्तोऽस्मि । | 
शक्कुन्तळा---( खगतम्‌। ) दिष्ट्याकारणप्रत्यादेशी नार्यपुत्रः | | 
`न पुनः शप्तमात्मान स्मरामि । अथ वा प्राप्तो मया स हि शापो विर - 
छेकद्ृत्त्यनुप्रासौ | वंशस्थं वृत्तम्‌ 3e ॥ अनेन मधुरं नाम भूषणमुपक्षिप्तम्‌। 
“विधातारः aeia आज्ञाकरीमित्यनेनं विनयोक्तिः । उपयम्य विवाह्य । 
- स्मृतिरैथिल्यान्न तत्त्वतः स्मृतेरभावः । स्थायिन्या रतेरविच्छेदात्‌ । प्रत्यादिश 
fuged) तत्रभवतः पूज्यस्य । यथेति । समक्षरूपे गजेऽयं गजा न वेति | 
- संशयः स्यात्‌ । तस्मिन्नपक्रामति गच्छति सति पदानि भूमौ चरणचिह्वानि | 
Se यथा प्रतीतिनिधयबुडिमैवति गज एवायमिति । तथाविधस्ताइृ्यो में | 
- मनसो विकार आसीत्‌ । निद्शैनानुप्रासश्च । द्वादश्युपजातिरिग्द्रक्ज़ोपेन्रव- 
FA: ॥ ३१ ॥ अलमिति निषेधे । आत्मनोऽपराधस्तच्छङ्कयालमिति समन्वयः | 
` दाक्षायणीसदितिम्‌। ध्यानादवगत ज्ञानं विद्यते यस्मिन्नित्यवगतेऽस्मि ज्ञानवा- | 
हन मारीचः-वत्स झरुमात्मा- ^ इत्यादिना “ दरशनावसानः ? इत्यन्तेन 
माइमुपक्षिप्तम्‌ । - थकथनं निर्णय; ५1 
Si eie Re Re शी नः । 
३ IAR. २ अतिकाम० यथा गजे साधु समक्षु कस्मिन्नपि क्रामाते. ३ ०पचार. 


"४ लय्युप०. -५ ऽतां तावत्‌, ६ प्रत्याख्यान-प्रत्नय i. | 
७ -Wepu-qo. ७ “वगतार्था, 
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या न विदितः । अतः सखीभ्यां संदिष्टास्मि "dg ढीयकं:- 


ह 
ferant ।(क) A 
a __वत्से चारिताथीसि । तदिदानीं सहधर्मचारिणं प्रति न 
बया मन्युः कार्य: । umbo ` . 
शापावृसि प्रतिहता स्वृतिरोधरूले अतयततम Ta त्व! | 
छाया न मूछेति मलोपहतप्रसादे शुद्ध ठ दपणतछे खुलभावकाशा ३२ ` 
राजा- यथाइ भगवान्‌ i ! 
मारीचः---वत्स कच्चिदभिनन्दितस्त्वया विधिवदसमामिरनुछित- ` 
कमी पुत्र एष WAC: । s E 
` ाजा---भगवन्‌ अत्रै खलु मे वंशप्रैतिष्ठा | (इति वाळं हस्तेन ग्होति ) . 
प्रारचः--तथामाविनमेनं चक्रततिनमवगच्छतु मवान्‌ । पश्य d. 
रथेनानुद्धातस्तिमितगातिना तीणजरूधिः 
पुरा सप्तद्वीपां जयति वसुधासप्रतिरथः | 
(क ) Raat अकारणपचादेसी ण अज्उत्तो ण उणे सत्तं अत्ताणं सुम- 
रेमि। अह वा पत्तो मए स हि सावो विरइसुण्णद्िअआए ण ARA । अदो 
BAR संदिद् हि भत्तुणो अङ्कुलीभअं gaga त्ति । 
चरिताथी कृताथासि । सहधर्मचारिणं प्रति । AA । वाक्यार्थस्य कर्मत्वम्‌ । 
IRR । शापात्त्वे प्रतिहतासि तिरस्कृतासि । अधोद्त्रैत्यथोः । शापा- 
दित्यनेन तस्य दोषाभाव उक्तः । पूर्व स्मृतेः स्मरणस्य रोधेन रूक्षे निःलेद 
E SN शापादित्यनुषज्यत । अघुनापेत॑ दूरीभूतं तमः शापलक्षण 
THAR भपैरि da प्रभुता । असंबन्धे संवन्धातिशयोक्तिरियं भतृसंव- - 
द्वयाः प्रभुतायाः प्रसिद्धत्वात । अथ च यो भती स प्रभुः या वनिता सा 
गुगभूता इति शास्रस्थितो भुत्वं तस्मिन्मभुता चास्यामित्यसंगतिश्च । अति- 
शयोकत्या सहाङ्गाङ्गिभावः । मलेनागन्तुकेन दोषेणोपहतो Aled: प्रसादो 
यस्य तस्मिन्द्पेणतल आदर्श छाया प्रतिविम्बं न सूच्छेति न प्रसरति। ' छाया 
प्रिया कान्तिः प्रतिविम्वमनातपे । ' इत्यमरः । सा छाया शुद्धे निमेळे दर्पणः 
क इच्भावकाशा । अत्यन्तं व्यक्ता हर्यत इत्यर्थः । हेतुद्शन्ती । ततता--- 
तमतिमेति छेकवृत्त्यनुप्रासौ । वसन्ततिलकं वृत्तम्‌ ॥ ३२ ॥ रथेनेति ! न 
विद्यते प्रतिद्वन्द्वी रथो यस्य सोऽप्रतिरथोऽग्रम्‌ । अनुद्धाताञ्स्खलितात एव स्ति- 
मिता निश्चला गतियेस्य तेनेति स्वभावोक्तिः । जले स्खलनासंभवात्‌ । एवं- | 
तिन तीणिजलधिस्तीणसमुद्रः । सप्त mere द्वीपानि यस्याः सा AT | 
ते agat पुरा जयति जेष्यति । “यावत्पुरानिपातयोलेट ? । अत्र भाविकालंकारः ! । 
अतयक्षा इवं यत्रार्थाः क्रियन्ते भूतभाविनः । emm इबं यत्राथों: क्रियन्ते भूतभाविनः । waren! इति तग इति तल्लक्षणात्‌ । 
| a विदिता०. २ कर्मादिक्रियः, ३ अयं. ४ महती Fae. ५ दर्शयति. ६ RET 
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1. इहायं सत्त्वानां भ्रसभदमनात्सर्वदमनः . . 
पुनर्यास्यत्याख्यां सरत इति लोकस्य भरणात्‌ ॥ ३३॥ 
राजा--मगवता कृतसंस्कारे सवैमस्मिन्वयमाशास्महे | 
आदितिः--भगवन्‌ अस्या दुहितृमनोरथसंपत्तेः कण्वोऽपि ता | 
च्यूतविस्तारः PATE | दुहितृवत्सढा मेनकेहैवोपचरन्ती तिष्ठति। © | 
शकुन्तला--( आागतम्‌। ) मनोरथः wg मे भते 
भगवत्या | ( ख ) 
` मारीचः-तपःप्रमावात््त्यक्षं सवेमेवं तत्रभत्रत; | 
राजा--भतः खलु मर्म नातिकुद्धो मुनिः । | 
मारीच;- तथाप्यसतौ प्रियमस्माभिः Heer: । कः कोत्र भेः | | 
` ( प्रविश्य । ) 
शिष्य;--भगवन्‌ अयमस्मि । - 
. मारीचः--गालळव इदानीमेव विहायसा गत्वा मम वचनात 
अन्रते कण्वाय प्रियमावेदय यथा पुन्रत्रती शकुन्तला तच्छापनिवृत्तैः | 
स्मृतिमता दुष्यन्तेन ध्रतिगृहीतेति | 
' शिष्यः--यदाज्ञापयति भगवान्‌ | ( इति निष्कान्तः । ) | 
मारीचः--वत्स त्वप्रपि स्वापत्यदारसहितः सख्युराखण्डळस्य 
रथमारुह्य ते राजधानीं प्रतिष्ठस्व । 
राजा यदाज्ञापयति भगवान्‌ | 
(क्त) wed इमाए दुहिदुमणोरहसंपत्तीए कण्णो बि दाव हुदवित्थारो करी- 


अदु । दुददिदुवच्छला मेणभा इह एव्ब उपंचरन्ती चिट्टदि । 
(ख ) मणोरहो क्खु मे भणिदो भअवदीए । 


or ES णिनां 
अत एव जेष्यतीति वक्तव्ये पुरायोगे लडित्यवधेयम्‌ । इहाश्रमे सत्त्वानां प्रा 
असमं हठेन दंमनात्सवैद्मन इत्याख्यामभिधां यातः । पुनलीकस्य जनस्य भुवः | 
नस्य वा भरणाद्रक्षणात्योषणाद्वा भरत इत्याख्यां यास्यति । “ लोकस्तु भुवने जने ' 
इऱ्यमरः | Bereit काम्यत च । शिखरिणी वृत्तम्‌ ॥ ३३ ॥ ` मारीचः 
TA चरितार्थासि * इत्यादिना * आशासे? इत्यन्तेन प्रसादरक्षणमङ्गमुपक्षिपम्‌। | 
THIN छ ` शश्रबाद्ुपसंपन्ना प्रसादस्तु प्रसन्नता । ? इति । मनोरथः खळ इत्यनेन | 
पकर छ SETS असादस्तु प्रसन्नता 1” इति । मनोरथः खळ इः 

X HAC तथ० कणस्य. र ममानतिभ न मामतिऽ ge. ३ दुहितुः सपुत्रायाः | 


यत्या RAe. ४ राप्रषटव्यः; आवयितब्यः; प्रापयि गत्याः 
दारित wr प्रापयितव्यः. यस्मा गत्याः 
६ सापत्यदारः-*्दारसहितः: ते ब्यः; प्रापयितब्यः, १ वैह 
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C ^ -ससमोऽङ्कः। ` - vA 


तव भवतु Ram SALES प्रजासु 
त्वमपि पि विततया म प्रीणयंस्व । 

Eu कृत्यै. ` ` 
भयतसुभयलोकानुमह्लाघनीयैः ॥ ३४ ॥ 


[जा--मगवन्‌ यथाशक्ति श्रेयसे यतिष्ये | 


: 1 ४ 
tat के ते भयः प्रियमुपकरोमि | 
राजा--अतः परमपि प्रियमस्ति । यंदिह भगवान्प्रियं कतु- 
agang l ( भरतवाक्यम्‌ | ) 
` sedat j तिहिताय पाक TASES 
सरस्वती t महीयतामै। 
अमापि च क्षपयतु नीललोहितः 
पुनर्भवं परिंगतरक्तिरात्मभूः ॥ ३५ ॥ 


eas संवे । ) 
सप्तमोऽङ्कः । 


- wd दण्डनीतौ-- राजा त्वथोन्समाहृत्य कुयोदिन्द्रमह्दोत्सवम्‌ । प्रीणितो 
मेषवाहस्तु महतीं वृष्टिमावद्वेत्‌ ॥ ? इति । युगानां शतानि तेषां परिवर्ताः परिवृत्तय- 
सान्‌ । उभयोलकयोद्यावापथिव्योरनुग्रहेण श्वाघनीयैः प्रशंसनीयेः । मालिनीवृ- 
तम्‌॥ ३४ ॥ ] किं ते भूयः प्रियमुपकरोमि ? इत्यनेन काग्यसंहारलक्षणमङ्ग- 
युपक्षिप्तम्‌ | तल्लक्षणं तु-' वरप्रदानसंत्राप्तिः काव्यसहारः ^ इति | भरतवाक्यं TE- 
वाक्यम्‌ | नाउकाभिनयसमाप्तौ सामाजिकेभ्यो नटेनाशीर्दीयत इत्यर्थः । प्रस्तावना- 
Fat नटवाक्याभावाद्त्र भरतवाक्यमित्युक्तिः | प्रवतेतामिति । प्रकृतिहिताय 

- पौरभेणिदविताय पार्थिवः प्रवतेताम्‌ । श्रुतेन शाञ्नश्रवंणेन महतां गरिष्ठानां मही- 

. यसामुत्कृशनामुत्कृश्शक्तिमतां कवीनाम्‌ । विशेषणेनेव विशेष्यप्रतिपत्तेने विशे- 

ST सरस्वती प्रवतेतामित्यनुषज्यते । आदिक्रियादीपकमू । shed 
हितो महादेवो मम geld जन्मान्तरं क्षपयतु नाशयतु । कीइङ्‌ नीललोहितः । 
ET भवतीत्यात्मभू: । परितो गता व्याप्ता शाक्तिः सामभ्यैमस्येत्यनेन 
बे व्यज्यते । क्रियासमुचयः p तमतामेति महमहीति छेकदृत्त्यनुप्रासौ । 
अचिरा वत्तम्‌ ॥ तहक्षणं तु--४ चतुग्रेदैरिह सचिरा जभौ सजौ गः 17 इति ॥ ३५॥ 
अनेन अशस्तिनामकमङ्गमुपक्षि्तम्‌ । तहक्षणमादिभरते-- देवद्विजनपादीनां 


` f: स्या्रशंसनम्‌। ? इति ॥ इति आमदभिज्ञानराङुन्तलटीकाया- 


भर्थयोतनिकायां सप्तमोऽङ्कः समाप्तः | 


| SS are 
१ १ सर्गिणः. २ ०यालस्‌- 94. ४ उपहरामि. ५ तथाष्येतदस्तु; यदीह, यादे 
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j Ant स संक्षिप्त इतीरितः ॥ : इति १६“ —(, qui 
ee दित RR हम म E REM 


--ङ्गमूताः । तत्र “ असंशयं क्षत्रपरिमरहक्षमा * इत्यत्र राज्ञो भावोद्रयः । तत. 
- ‹ डाकुन्तला--हिअअ मा उत्तम्म । एसा NX चिन्तिदानि  इत्येतदादि, 
` ° भूयिष्ठमन्यविषया न तु इश्रिस्थाः ” इत्यन्तमुद्बुद्धाया रतेभोवत्वमेव | 
` * उद्बुद्धमात्रः स्थायीभाव इत्यभिधीयते ^ इयुक्तेस्तत्र ' Sene 
' . क्वार्करावद्वेदसौ | ' इति । ` न विना विप्रल्म्मेन ware: पुष्टिमश्ुते । कपायिते 
-R बल्लादौ भूयान्रागः प्रवर्धते ॥” इति चोक्तेः । विप्रलम्भेन विना संभोगपरितो 
` . घाभावात्‌ । “ ततः प्रविशति यथानिर्दिष्ठपरिवारो राजा › इत्यादिनानङ्गठेखान्त; 
- पूवोचुरागविप्रलम्भः । तत्रः विप्रकम्मलक्षणम्‌ । “ अयुक्तयोस्तसगयोरबुरागः 
- परस्परम्‌ । अमीशलिक्ञनादीनामनवाप्तौ भ्रकृष्यते । स विश्रम्भो gs 
- इति । अनुरागविप्रलम्भलक्षणं यथा--' यतेम संगमात्पूव॑ दर्शनश्रवणादिभिः | 
- भवेत्पूरवानुरागोड्य॑ संकल्पात्मा प्रवतते ॥ ast पूर्वीनुरागाख्यो विप्रलम्भ इती- 
- रितः | पारतऱ्त्र्यादयं Far दैवमानुषकल्पनात्‌ ॥ › इति । अत्र मानुषकल्पित॑ पा. 
. रतन्व्यम्‌ । ` अत्र संचारिणो rer शङ्कासूया श्रमो भयम्‌ । Reed 
` .न्यानि चिन्तानिद्रे प्रबुद्धता । विषादो जडतोन्मादौ मोहो मरणमेव च ॥ ' इति। 
-पुते च व्यभिचारिणो यथास्थाे तत्र तत्रोइनीयाः । तत्र ` क्षामक्षाम-- इति | 
ae ग्लानिः । RT आधिव्याधिजरातुष्णान्यापारचुरतादिभिः । 
- निष्माणता उ्ळानिरत्र क्षामाङ्गवचनकिया ॥ इति ।. अत्राधिना “ जाने तपसो 
“चीर्यम्‌ ? इति वागारम्मेण दाङ्कमानता । “ तव कुसुमशरत्वम्‌ ” इति राजकतृका- 
सूया । गुणेऽपि दोषारोपः स्यादसूया ^ इति तह्वक्षणात्‌। “ श्रमक्कान्तमालाने 
- बिनोद्यामि ' इति राज्ञः प्रश्नः । “ अण्णहा अवस्सं सिश्चघ मे RAAU 


-प्रियाददीनात. ” इत्यादिना -राज्ञ AGA । ` आतपलद्डुनाद्लवद्स्वस्था ' 
: इत्यनेन तद्गतंदैन्यम्‌ । ' हत्तापदुगेतत्वादेरनौचित्य॑ fü दुमेता। इति तहश्षणाद। 
` ‹ किं बीअअन्ति मं सहीओ ? इति जडता । “ तुज्झ न आणे ? इत्यत्र मई 
*व्तव्याख्याने शकुन्तलायत उन्मादः । एव्मन्यदप्यनुसंघेयम्‌ 1 तत्र “ अभिला- 
“GRAM: । सबिलापा उन्मादा व्याधिजेडता मृति 
- ताः क्रमशः ॥ ? इति । एताश्चावस्था व्याख्यानावसरे तत्र तत्र मदुक्ता अब | 


: इत्यन्तेन संभोगः । तहक्षणं यथा--स्परीनालिङ्कनादीनामाबुकूल्याभिबेवेणम्‌ T | 


२०४ i अमिज्ञानशकुन्तले 


SSS LLL 


अथ प्रबन्धे रसो ' निरम्यते--तन्रे संभोगञङ्गारोऽङ्गी । सयानकादयीर 


इति निवेद । ' निर्वेदःः स्वावमानना ' इति augu । “न खछभे 


संधेयाः । ‹ राजा--सहसोपसत्य ” इत्यादिना “ शकुन्तला नाट्येन परिहरति ' | 


- चत्र यूनोस्ठु स संभोगः परकीर्तितः ॥ ? इति । तत्रापि संक्षिससंओगोध्यम्‌। 
तहक्षण तु यथा--' युवानौ यत्र संक्षिसान्साप्चसबरीडितादिभिः । उपचासभिः | 


p 


- स्षमोऽङ्कः | २०६ 


मम तिरी जिव nn ieee 
Mrd 1 . चरणव्यवधानं यत्स प्रवास इतीरितः ॥ 

योगाः 
ee ॥' इति । ततो दुर्वाससः शापात्ताद्रप्येण शापविप्रलम्भः । शापस्य 
pere mee hera “ अङ्गिनो न तु संघानम्‌ ? इति प्रबन्धदूषणं 
खाव RETTA ˆ राजा-( आत्मगतम्‌। ) किं नु खळ गीताथेमाकप्यैश्जन- 
fure बखबदुत्कण्ठितोऽस्मि ” इत्यादे स्थानेषु मदुक्तव्याख्याजुसाराद्रतेर- 


a । यदु राजानकानन्दवपेनेः सहुदयहृदयालोके--' रसस्वारस्य- 


बधान्तेरबुसँधानसाब्चिनः । प्रबन्धस्य रसादीनां व्यज्ञकत्वे निबन्धनम्‌ ॥ इति । 
संभ्रमात्रवासविश्रलम्मः । संभ्रमलक्षणं तु-- आवेगः 


` संभ्रमः सोऽपि नेको दिव्यादिभेद्तः” इति । “ अङ्गेष्वसौष्ठवस्‌ ? इत्यादिप्र- 


वासविप्रलम्भकामदशां मदुक्तास्तत्र तत्र स्थानेष्वनुसंघेयाः । “ राजा-प्रिये 
भैमि मे त्वाये प्रयुक्तमनुकूलपारिणामम्‌ ” इत्यादिना संभोग एव । उक्तं 
दशरुपके-- अनुकूल निषेवेते यत्रान्योन्यं विलासिनौ । द्शीनस्परीनादीनि स 
संभोगो मुदान्वितः ॥ ? इति । एवमयमेव सवैस्मिन्प्रबन्धे गीयतेऽत एव ' अनौचि- 
स्याइते नान्यद्रसभङ्गस्य कारणम्‌ । ” इत्युक्तिः । नायिकाया ars गृहीत्वा स्वयं 
Ha धृष्ठतयानौचित्यम्‌ | कुलाङ्गनाया यान्धवेविवाइः स्वयं निष्पाद्यः | 
तस्य महापुरुषस्य कारणं विना संमोहः सोऽप्यनुचित एवेत्यनेन कविना 
क्रेन तपस्विभिः सह प्रस्थापनं दुवोससः झापोऽप्यनाकरजोऽपि निबद्धः , 
तदुक्तं घ्वनिक्कता- “ इतिवृत्तवशायातां त्यक्त्वाऽनचुगुणां स्थितिम्‌ । sü- 


` क्षाप्न्तराभीछरसोचितकथोन्नये ॥ इति । अत एव प्रतिसुखसंध्यादौ केषांचिद्‌- 


TW त्याग: | तदुक्तं राजानकानन्दवर्धनेः-—' संधिसंध्यङ्गघटनारसादिव्यक्त्य- 


Wl न तु केवलया शाख्जस्थितिसंपादनेच्छया ॥ ? इति । अन्यच । मध्ये 
' विच्छेदो मध्य उद्दीपनं gaüsr विच्छेदः पुनरुद्दीपनमिति यत्तदपि प्रबन्धाङ्गि- 


रसपरिपोषापेक्षयैव । agh सहृदयहृदयालोके--“ उद्दपनप्रशमने यथावसरम- 
नरा । प्रबन्धस्य रसादीनां व्यज्ञकत्वे निबन्धनम्‌ d ^ इति । दृदारूपकेऽपि-- 
'अनुभावविभावाभ्यां स्थायिना व्यभिचारिभिः । गृर्दातमुक्तैः कतेव्यमङ्गिनः 
परिपोषणम्‌ ॥ न चातिरसतो वस्तु दूई विव्छिन्नतां नयेद । रसँ वा न तिरो- 
'्यादस्वलंकारलक्षणे: ॥ एको रसोऽङ्गी BAA वीरः शृङ्गार एव वा । अङ्गमन्ये 


Wi सर्व ङुयोन्निणेऽद्रुतम्‌ ॥ › इति । अत्रान्ये भयानकहास्ययुद्धवीरक- 


a अङ्गलेनोपनिबद्धास्ते तत्र तत्र प्रयुक्तलक्षणा अजुसंधेया 
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gist प्रवासे व्यभिचारिणः । कायैतः संप्नमाच्छापात्स त्रेधा | 


PARES ST eee 


Rok अभिज्ञानशकुन्तळे सप्तमोऽङ्कः | 


नाव्यालंकृतिशास्रतत्त्वविदुषा ४मिज्चानशाकुन्तर- a 
व्याख्येयं सरसा निशातमतिना श्रीराघवेण स्फुटा । 
अभैद्योतनिकाभिघा भ्वनितदर्थोलँकियानिभैरा 
श्रीविश्वेश्वरपत्तने विराचिता तद्भक्तयुक्तात्मना ॥ 
'सहृदयहृदयाः सुजना, निपुणा नित्यं विळोकयन्त्वेनाम्‌ । 
स्याठवृत्तिरेव दि नहि नववस्तु्तिविद्वेषतोऽन्येषाम्‌ ॥ | 
इति श्रीमलदवाक्र्यंप्रमाणपारावारीणभद्शरीपृथ्वीघरात्मजश्रीमत्पदवाक्वप्रनाण- 
घारावारीणसाहित्यरत्नाकरसकलकलाशाोसत्रप्रवाणभद्दत्रीरा घवविरचितामिज्ञानमदुन्त- 
लब्याख्याऽयैद्योतनिकामिधा संपूर्णी ॥ . 
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ADDITIONAL READINGS FOUND qw 
THE CALCUTTA EDITIONS, 

AN. B. For the sake of convenience, i 

passages their Sanskrit zondezing 


` ACT 7. 


P. 19. वृक्षसेचने रूपयति — After this-fardta-ufu "pa 
Sq लम्मिता एते औष्मकालकुसुमदायिन आश्रमदृक्षकाः ( ०गुल्मकाः ) । इदान 
मतिक्रान्तकुसुमसमयानपि वृक्षान्‌ सिश्चामः । तेनानमिसंधिगुरेको धमो भविष्यति| 
राकु०-दला प्रियंवदे रमणीयं मन्त्रयसे । ( इति भूयो वृक्षसेचनं नाययति 1) 

P. 20. Aftrer 31. 1९--क्रेठिनमपि eaten वल्कले कान्तरूपं न मनत्रि 
Way खत्पमप्यादघाति | विकचसरसिजायाः स्तोरकेनिसुक्तकण्ठं निजमिव क्म 
डिन्याः कक वृन्तजालम्‌ ॥ 


P. 24. After 81. 20--लोलां इश्मितस्ततो विभजते agema 
माभुमेन विवतेते वलिमता मध्येन कैननस्तनी । हस्ताम्रै विधुनोति पह़वनि्भ tear. 
Rima जातेयं ञ्रमराभिलङ्खनभिया ( ०रावर्लम्वनवशाद्‌ ) वावि add, 


P. 87. संनिहिताः--तपोवनसंनिहितसत्त्वरक्षाये सज्जीभवन्तु भवन्तः । 
अवहितास्तपोवने सत्त्वरक्षाये०--1 


P. 39. राजा--मा मेवम्‌ &८.-पुरस्कृतोस्मि 1. After this-zü— 
अनुसूये अभिनवकुशसूच्या परिक्षित मे चरणं कुरवकशाखापरिलम्ं च REA 
GIST एहि शीप्रतरम्‌ । आकुला आयौ गौतमी भविष्यति । श०-- 
(सव्याजविल्म्वं कृत्वा । आत्मगतम्‌ | ) दा धिक्‌ । ऊरुस्तम्भेन विकलोस्मि siqui! 
रा ie hie 


3 Great because done without any object in view, disintere- 
stedly. २ This verse is evidently an interpolation, It is quite 
out of place after ४1.17. Besides, what is the propriety of 
कान्तरूप ( if it is कठिन )! 3 Loss of liking, y With its neck 
( the pedicle ) Slightly released. 4 With the graceful move- 
ments of her arching eyebrows. & Beautiful w With lips 
parted by the hissing sound escaping through them. < Aligi- 
ting of (not a good variant ). Taken by itself this is a good 
be good poetry. "There is nothing in it thatis unlike 

sa's poetry. Th , with 
bay sme i. ere nro many such s'lokas along 


\ the case of Pra'krit 
3 only are given. 


urious, found i li sion. | 
If these are real interpolation ound in the Bengáli Recon 


olations, Be b i wer 
९20%ना 9 शीर प्ण्यधनन ७ कक tek Ts, | 


e writer. 


eo = 


२११ 


राजा खैरे सर॑ गच्छन्ठु भवत्यः । वयमावेगेमाश्रमेस्यापनेष्याम: । शा0-- 
( सब्याजविलम्बित Rea सखीभ्याम्‌ &0. ). राजा -भन्दौत्युक्यो«- 
विश्वस्य । गताः सर्वाः । भवतु । अहमपि गच्छामि शकुन्तलाद्रोनादेव मन्दो> 


ACT I. 
P. 62. After s'l. 18-विदूषकः--एवमिदम्‌ । राजा--माधव्य 
लवमपि खनियोगमनुतिष्ठ । अहमपि तपोवनरक्षणार्थ तत्रैव गच्छामि । 


ACT TII. 
P. 68. बलवान्खलु ते संतापः । After ॥४४-राजा-दतव्यमेव 1 


झाशिकरविरादान्यस्यास्तथा हि दुःसहनिदाधशंसीनि । 
भिन्नानि श्यामिकया सुणाळंनिमाणवलयानि ॥ 


P. 74. After 51, 12—af च । 


अयं स यस्मात्प्रणयावधीरणामशङ्कनीयां करभोरु मन्यसे । ` 
उपस्थितस्त्वां प्रणयोत्सुको जनो न रत्नमन्विष्याति मृग्यते हि ad ॥ 
P. 77. शकुन्तला अस्युत्थाउुं ९८.--शकुन्तला-( ससाध्वसमात्म- 
गतम्‌। ) हृदय तथा उत्तम्येदानीं न किमपि प्रतिपद्यसे । राजा-उपविशति | राजा 
( उपविश्य । ) कचित्सखी वो नातिबाधते ( शरीर ) संतापः । प्रियंवदा-- 
(सख्या सहोपविश्य। ) लब्बौषघः aiaga गमिष्यति Another MS.— 
aie उपशमै गमिष्यति कालेन । अनस्रूया--( जनान्तिकम्‌ । ) परिवदे 
काटेनेति किम्‌ । पस्य मेघनादाहतामिव मयूरी निमेषान्तरेण प्रत्यागतां प्रियसखीस्‌ t 
राकुन्तला--( at सूचयति । ) भियंवदा--( जनान्तिकम्‌ । ) अनसूये परव 
फय । मेघवाताइतामिव श्रीष्मे मयूरी क्षणे क्षणे अत्यागतजीवितां प्रियसखीम्‌ । 
` P. 79. After AÑ स्वः-दाकुन्तला--इला मैर्षयतँ छोकपा्ं यद- 
स्मामेवित्रव्यप्रलापिनीभिरुपचारतिकरमेण भणितम्‌ | सख्यौ- ( सस्मितम्‌। ) 
१ Agitation, disturbance, र White like, 3 Heat. y The 


Sour of which is changed to black. ५ A bad compound. 
हैं Kum, V. 45. This ४1. is evidently an imitation. ७ Ask his 
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येन तन्मस्त्रित सा एव mag | अन्यस्य कोडत्येयः । AAS ay 
महाराज gd विसोढम्‌। परोक्षं वा न कि को मन्त्रयते। राजा--( सस्मितम्‌ 1) 


अपराधमिमं ततः सहिष्ये यदि रम्भोरु तवाङ्ग सङ्घमृष्टे | 
कुसुमास्तरणे FNRA स्वज्ञनत्वादनुमन्यसेऽवकारास्‌॥ 
[ ०सङ्गमृष्ठ-ेचिता्घे; SRST मे; स्वज०-सुजनत्वात, | 
ग्रियववा- नब एतावन्मात्रेण घुनस्ते दुष्टिभैवेत । शकुन्तला- सरो- 
afa । ) विरम दुलेलिते, एतावदवस्यां तयापि मया क्रीडसि । 

P. 81. After ४]. 20-दाकुन्तला-_सखीमात्रशरणा किमिदानीमत्र 
-करिष्यामि । राजा--इदानी-धिक्‌-त्रोडितोडस्म | श०--न खड महाराज 
«(end ) ( भणामि ) दैवसुपामे | रा०-अलुकूलकारे देवं कथसुपालभ्यते | 

इा०--कथमिदानीं नोपाल्प्स्ये यन्मामास्मनोऽनीशां इत्वा परणुणैलोभयति। 

राजा- ( mmt) 
अप्यौत्सुक्ये महति दयितप्रार्थनाछु प्रतीपाः 
काङ्कुन्त्योऽपि व्यतिकरखुखं कातराः स्वाङ्गदाने | 
आवाध्यन्ते न खलु मदनेनेव लब्धान्तरत्वा- 
दाबाधन्ते मनसिजमपि क्षिप्तकाळाः कुमार्यः ॥ 

श०- “प्रस्थिता-गच्छति-एव 1) राज्ञा-( स्वगतम्‌ । ) कथमासनः 
Pet न करिष्ये । ( उत्थाय उपस्रत्य पटान्तमवलम्बते । ) 

P. 89. शकुन्तला-कदा ।. After ६।४-राजा -यदा सुरतशो भविष्यामि। 
= शाकुन्तला-मदनावस्थोऽपि नात्मनः कन्यकाजनः प्रभवति । भूयोऽपि तावत्सखी- 

'जनमचुमानयिष्यामि । राजा-मुहतेमुपविश्य ततो मोक्ष्यामि । go- E 
-कोपा।) पौरव रक्ष विनयम्‌ । इत ऋष्यः संचरन्ति। राजा-( RASAR 1) 
. कथं भ्रकाशमस्मि निगेतः--०शं गतोऽस्मि । ( इति शकुन्तला मुक्‍्त्वा तेरेव पदः 
«पुनः प्रतिनिवतेते । ). शकु०-( पदान्तरे निवृत्य, साङ्गभङ्गम्‌ ) पौरव अनिच्छा- 
- पूरकोऽपि संभाषणमात्रपरिचितोऽयं जनो न विस्मतेव्यः । - 


१ Transgression, २ Who allow the proper time to slip off 
“This s]. is faulty in several respects. काङुश्ुन्त्योऽपि व्यति० 18 sim- 
ply a repetition of अप्यौस्सुक्ये महतिं. Some such word as किं तु ०४ तु 78 

wanted before आवाघन्ते, Again, the same word qqa ought to have 
"been repeated in the fourth line instead of मनसिज to make the 
Cn वही NRO eG mare, premit 


.पुन्दरि। ` ` 
ह an गच्छन्ती हृदयं न जहासि मे । 
दिनावसानच्छायेव उरो YS वनस्पतेः ॥ 
qgo स्तोकमिव-मन्तर॑-गत्वा आत्मगतम्‌। ) हा re हा धिक्‌ । इदं धुत्वा 
चरणौ परोसुखो प्रसरतः । भवठु । एभिः पर्यन्तकुरबकैरपवारितशरीरा भूत्वा 
क्य तावदस्य भावाचुवन्धम्‌ । ( तथा कृत्वा स्थिता । ) राजा-प्रिये कथ=- 
anger निरपेक्षेव काम गतासि । 
अंनिदयोपभोग (ग्य)स्य रूपस्य सृदुनः कथम्‌ । 
कठिनं खलु ते चेतः शिरीषस्येव बन्धनम्‌ ॥ 
शाकु०-एतव Herd मेऽस्ति विभवो गन्तुम्‌ । राजा-संप्रति Barat 
किमस्मिन्‌, लतामण्डपे करोमि । ( अग्रतोऽवलोक्य । ) न्त व्याहृतं मे गमनम्‌ । 
मणिबन्धाङ्रलितमिदं संक्रान्तोशीरपरिमलं तस्याः । 
हृदयस्य निगर्डमिव मे मृणालवलयं स्थितं पुरतः u 
सादर [ सबहुमानं ] आदत्त । 
* शाक्कु०-( हस्ते विलोक्य । ) अहो दोवेल्यशिथिलतया परिश्रष्वमिदं amat. 
न मया परिज्ञातम्‌ । राजा-( गणालवळयसुरासि निक्षिप्य । ) अहो सुखस्पर्शः । 
` अनेन लीलाभरणेन ते परिये विहाय कान्तं भुजमत्र तिष्ठता t 
जनः समाश्वासित एष इुःखभागचेतनेनापि सता न ठु त्वया! — 
शकु०-अतः परं न समथास्मि विलम्बितुम्‌ । भवतु । एेनेवापदेशेनात्मानंःः 
दर्शविष्यामि । ( इत्युपसपैति। ), राजा-अये जीवितेश्वरी मे प्राप्ता । परिदेवना-- 
न्तर प्रसादेनोपकतैग्यो ऽस्मि खळ दैवस्य | 
पिपासाक्षामकण्ठेन याचितं चाम्बु पक्षिणा । 
नवमेघोज्झिता चास्य धारा निपतिता सुखे ॥ 
M राकु०-( us: संमुखे स्थित्वा । ) आर्य ( अङ्ग ) अर्धपथे स्मलैतस्य हस्तः - 
नो मणालबलयस्य कृते प्रतिनिइत्तास्मि । कथितं मे हृदयेन त्वया शीतमिति t 
MR मा मामात्मानं च मुनिजनेघु प्रकाशयिष्यसि । 
राजा--एकेनाभिसंधिनां प्रत्यरपययेम्‌ । नान्यथा । शकु०-केन । राजा-- 
| यदीद्महमेव यथास्थानं निवेशयेयम्‌ | शकु०-( स्वगतम्‌ ) का गतिः । ( प्रका-- 
शम्‌। ) मवलेव तावत्‌ 1, राजा-इदं दिलातल्मेव-इतः शिलापटैकदेशं-संभ्रयावः t- E 
Bienen erem ec 
{The Kursbaka plants lining the bower. 3 Solely in the- E 
Condition. 
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हरकोपाभ्िदग्घस्य दैवेनासृतवर्षिणा । 
भरोहः संभृतो भूयः किंस्वित्कामतरोरयम्‌ ॥ 


शकु०-( eiue रूपयन्ती स्पर्श रूपयित्वा । ) erat लपता i 
र n 


- राजा--( सहपेमारमगतम्‌ ) इदानीमस्मि विश्वस्तः । अतो मेयो 
पढ्मेतव्‌ । ( प्रकाशम्‌ । ) सुन्दरि नातिश्िष्ट: संधिरस्य सृणासवलयस्य AN 


तेऽभिमतं तदन्यथा घटभिष्यामि । शकु०-( स्मितं कृत्वा à ) यथा ते रोचते। 
राजा- ( सम्याज विलम्ब्य । प्रतिमुच्य । ) सुन्दरे स्यतम्‌ । . 
अयं स ते श्यामलतामनोहरो(रं) विशेषशो भार्थमिवो ज्झिताम्बर,। 
सृणालरूपेण नवो निशाकरः करं समेत्योभयकोटिमाशितः ॥ 
` शकु०-त TA । पवनकरम्पितकणोत्पलरेणुना कळुषीकृता मे दृष्ट: । 
राजा- ( सस्मितम्‌ । ) यदयनुमन्यसेऽहमेनां वद्नमारतेन विशदां ae l 
शकु०--तदाजुकम्पिता भवेयम्‌ । न पुनस्ते विश्वसिमि । राजा-मा मैवम्‌। 
नवो हि परिजनः सेब्यानामादेशात्परं न वैते । झाक्कु०-अयमेवात्याद्रोऽविशास- 
जनकः । राजा-नाइमेवं रमणीयमात्मनः सेवाकालं ( अव-क्ाशं-सरे ) Aes. 
यिष्ये । ( इति मुखसुन्नमयितुप्रश्तः 1). : 
शकु०- (कामप्रतिचन्ध प्रतिषेधं रूपयन्ती विरमति 1), राजा- अगि मदिः 
रेक्षणे अळमस्मदबिनयाशङ्कया । शकुन्तला- ( किंचिद्‌ est ब्रीडावनतभुखी 
तिष्ठति । ) राजा- ( अङ्ुलिभ्यां JAJAA । आत्मगतम्‌ । ) 
चारुणा स्फुरितेनायमपरिक्षतकोमलः | 
पिपासतो ममानुज्ञां ददातीव प्रियाघरः ॥ 
राकु०- अभिशानमन्थर इवायेपुत्रः | राजा--कणोंत्पलसंनिक्रपीदीक्षणस | 
memts ! ( इति मुखमारुतेन चक्षुः सेवते । ) शक्कु०--भवतु प्रकृति: | 
स्थास्मि-तिस्थदरनास्मि-संग्रत्त । रुजे पुनरनुपकारिणी प्रियकारिण आयैपुत्रख | 
राज्ञा--उन्दरि किमन्यत्‌ । ; : 
इद्सप्युपक्कतिपक्षे (-कृतमवले ) सुरभि सुखं ते. मया agree | 
चड कसलस्य मधुकरः संतुष्याते गन्धमात्रेण ॥ 
राछ०--असंतोषेण किं करिष्यसि-असंतोषे पनः कि = 
x पुनः कि करोति। राजा-ईदम: 
( EUN Sri कयि ॥-व्यवसितः 1). (epo eed AA ।].. TA ढ'कयति ।-व्यवसितः 1), (agoa ढौकते 1). | 
(2) उ or compact. २ ( 1) Dark shoot; 1 
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After ४]. 24. हा हा fü न - सम्यगाचेष्टितँ - मया प्रियामा- 
दाहरणं gar । इदानीम्‌; ( विचिन्त्य । ) अहो घिगसम्यक्वेशित परिया 

ps ढाळ० कुर्वेता मया । तदिदानीम्‌ । 

` प्रत्यासत्ति यदि खुवद्ना यास्याति पुनः 

gare हास्यामि प्रकृति( प्रणये )इरवापा हि विषयाः । - 

| «a ge वि्गेणयाति च मे मूढहव्यं 

| fuum प्रत्यक्षं किमपि च तथा कातरमिदम्‌ (-मिव yu 

| P. 85. After $]. 25. राजा--भो भोस्तपखिनः मा भैष्ट मा E । 

| 


p.84. 


अत्र &c. 
© . ACT IY. 
P. 87. यथाहं पश्यामि०-यथा मां एच्छसि तथा तातस्याजुमत॑ fd च ।, 
P. 89. प्रकृतिवक्ः०--शरीरबद्धः कोप इव, शरीरी इव कोपः । कस्य० | 
P. 91. After तथा हि 1 
| कर्कन्थूनासुपारे तुहिनं रञ्जयत्यग्चसंध्या 
| दार्भ युञ्चत्युटजपटलं वीतनिद्रो मयूरः | 
वेदिपरान्तात्खुरविलिखिताइत्थितञ्चेष सद्यः 
पश्चादञ्चै्मवति हरिणो गात्रमायच्छमानः॥ 
अपि च । ae 
पौदन्यासं क्षितिधरगुरोसूश्चि कृत्वा सुमेरोः 
कान्तं येन क्षपिततमसा मध्यमं घाम विष्णोः | 


१ Nearness. २ T'r.— The early dawn is imparting a reddish 
. hu to the dew upon the Karkandhu plants. The peacock, 
_ (now ) risen from sleep, is leaving the cottage-roof thatched 
. With the Darbha grass, And this antelope, getting up from the 
altar-ground which he had scratched with his hoofs, ia forth- 
_ with stretching forth his body, ( thus) becoming tall in his hin- 
der part. ३ Tr. That moon, who, placing his foot on the head 
ot Sumeru, the lord of mountains, had occupied Vishnu’s cen- 
tral abode (i. e., the sky ), after dispelling the darkness,—that 
Moon is now falling (down) from the sky, with a few rays 
_ testing therein. Too great a rise ( or , arrogant excess ), even 


^" 


i 


| 
I 
| 


|: 
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सोऽयं सोमः पतति गगनादल्पशेषैमंयूखै- 
रत्यारूढिभेवति महतामप्यपश्चंशनिष्ठा ॥ 
[ *दैरारोही... ... निष्ठः ॥ ] 
तत्सत्यं यतः सूयोचन्द्रमसो जगतोऽस्य संपद्विपत्त्योरनित्यतव द्शेयत a, 
IT च । 


P. 98. प्रियंचदा-इळा कोटरसंभवापि मधुकरी aaen | 


<गौतमी-जाते अनयाभ्युपपत्या &e. 


P. 107. शक्कुन्तका--&०......साहयति, अनसूया--ससि, spe, 
“यंदे नास्ति कोऽपि चित्तवान्‌ यस्त्वया विरह्ममाणो न ताम्यतीति | क्षस्व । 


पुटाकिनीपत्रान्तरितां व्याह्ृतोऽपि न व्याहरति Barz 
सख उद्भधूढस़णाळस्त्वाये दृष्टि दृदाति TFE: ॥ 
P. 110. After ४1. 19--आपि चेद्मवघारय । 


यदा शरीरस्य शरीरिणश्च एथक्त्वमेकान्तत एव भावि । 
 आहर्ययोगेन विभज्यमानः परेण को नाम भवेक्विषादी u 


ACTY. 
P. 113. The whole passage from कर्णे दत्वा......इति 


*प्योकुलस्तिष्ठति is put after पुननंवीङृताः स्मः &e. ( p. 120) in the | 
Cale, Ed. तुमं-भवं ( भवान्‌ ). 


P. 116. ततः प्रवि०-The Cale, Edd. put the entrance 
‘of Katich. at the commencement of the Act, introdu 
Cing it thus—Ro—a] भन्यासक्तो-व्यासक्ताचेत्तो-देवः । तदवसर प्रति 
पाल्यामि । (इति एकान्ते स्थित:। ) (आत्मानं विलोक्य । निःश्वस्य । ) अहो बत की- 
दशी यवसा ईर बय-्समवस्था-आपन्नो७स्म । After ४1, 3—( सलम 
I A स्वमचुछेयमकालक्षेपाई नित्रेदयामि । ( स्तोकमन्तर- 

तया!) कि पुनस्तव्‌ । ( विचिन्त्य । ) आं ज्ञातम्‌ । कण्वाशिष्यास्तपोधनाः | 
“HAM reae । भिद । EU 


GCo-ParAototüsc RR E red S aie VBE, Seized. ३ A rtifital (opp.to natural). 


NYC 


क्षणात्यबो घमायाति SNAG तमसा पुनः | 
निर्वास्यतः प्रदीपस्य शिखेव जरतो मातिः ॥ 

[काशी । ) मौहल्य धमे० पात्यं तद्देवस्य तदावेदयितुमिच्छामि । कि 
(परिक धर्मासनादुत्थितः पुनसपरष्यते देव इति ded छो 
| नि नन्विदानीमेव घर्मासनादुत्यितः पुनरुपरुध्यते देव इति । cede AT- 
gafas । पर्य । 

p. 131. सुचरिता मै०--देवस्य भुजदण्डनिवृते आश्रभपदे कुत एवम्‌ 
, हिं तु सुवरि० | 
| 0,126. After 1. 2. राजा-आर्ये कथ्यताम्‌ । नापेक्षितो०- 
'जनस्वयाऽनया न एटा वन्धवः । एकैकमेव चरिते भणामि किमेकगेकर्मे ॥. 
पावकः खलु- दा चिकू ह्या थिक्‌ सावलेपोऽस्य वचनाक्षेपः । 
P, 180, आत्मे०-आत्मेदानी मे शोधनीयों भवतीति किंचिद्वदिष्यापि । 
P. 181. न पुनस्ते-न सोऽपरिचितस्ग्र ते हस्तादुदकं पातुमुपगतः | 
P. 182. आत्मकार्य०- -आमभिस्तावदात्मका्यप्रवर्तिनीभिमेघुर।भिरनुत- 
वाग्मिरा०,-येनिवेहणीनां योषितामावर्धितानुतवाद्मधुराभिवीरिभरा०. 
7, 133. After आत्मगतम्‌-वनवासादविभ्रमः पुनरस्याः कोपो लक्ष्यते । 
तथा R— 
| न तियंगवलोकितं भवति ( स्फुरति) चक्ष्रालोहितं 
V. L न तिर्यगवलोकि चक्षुरतिछोहितं केवलम्‌ ॥ 
वचोपि परुषाक्षरं न च पदेषु संगच्छते । 
हिमाते इव वेपते सकल एव ( मधुर एष ) विम्वाधरः 
प्रकाम(स्वभाव)विनते war युगपदेव (दत्र) भेदं गते ॥ 
अपि च। | 
शकु०-खुप्नु araa &c.-before this Cale. Edd. Lave | 
यूयमेव प्रमाणं जानीथ धर्सस्थिर्ति च लोकस्य । 
लज्ञाविनिजिता जानन्ति न किमपि महिलाः ॥ 
P. 135. शारछू०--भो राजन्‌ किमुत्तरोत्तरेः । अनुष्टितगुरुनिदेशा: स्मः । 
HA प्रतिनिवतःमहे qu | 


- 


| 
| 


. 


: १ Is overpowerved, obscured. २ About to pass off. ३ Full of 


Arogance, y Plainly displayed. ५ kuit. 
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ACT VI. 
P. 141. अस्य वधार्थे०-इमं ्रन्थिच्छेदकं व्यापा 
स्वकुल्यानां मुखं प्रेक्षतामथ वा गध्नशुगालानां बलिम | ऐभवारे०- 
P. 14४. अथ कीदृशो &c.—s कीतकं मे जीवितम्‌ । eae, 
P. 144. One MS. reads the whole thus-sgt 
जीवितसदशे वसन्तमासस्य | षट्चरणभमनस्रतुमङ्गलमिव पश्यामि । 
P. 151 After ४1. 8 


उपहितस्मृतिरङ्कु लिसुद्॒या प्रियतमामनिमित्तनिराक्कताम्‌। 
अनुशयादचुरोदिमि चोत्छुकः सुरभिमासछुख ससुपस्थितंम्‌ ॥ 
8a समु०--समुपैति च; ona च पुरःस्थितम्‌ । 
ननु आसन्न० &०.--ननु भवता आसन्नपरिचारिका लिपिकरः Wa 
आदि्श माघवीलताग्हे०. 


P. 157. ग्रहीतोनेन०--( सस्मितम्‌ । ) अहमपि तावदेतदृष्डकाए. 
मुपालप्स्ये कथमजुकस्य gee त्वमसीति | After ४1. 18-मिश्रकेशी- 
स्वयमेव प्रतिपन्नो यदस्मि वक्तुकामा ।. 

P. 158. After Chaturiki’s speech— 

राजा--विलोक्य अहो रूपमालेख्यगताया अपि प्रियायाः । तथा हि। 


वीघांपाइविसारि नेत्रयुगळं लीलाञ्चितैश्रलतं। . 
दन्तान्तःपरिकीर्णहासकिरणज्योत्खादिलिप्ाधरम्‌ | 
कर्कन्धुझतिपाटलोषरुचिरं तस्यास्तदेतन्सुखं । 
चित्रेऽप्याळपतीव विश्रमलसत्मोद्धिन्ञकान्तिद्ववम्‌॥ 
विइू०-—After the foot-note. 
तथादि— 


अस्यातुङ्गमिच स्तनद्वयमिदं Aaa नामि. स्थिता 
हश्यन्ते विषमो ज्ञताश्च वलयो Rat समायामपि i 
अङ्गे च प्रतिभाति मादेवमिदं स्निग्धप्रभावाञ्चिरं 
Seon मन्सुखमीषदीक्षत इच स्मेरा च वक्तीव माम्‌ ॥ 


CP ate EMO. 
१ His relatives. २ Cuckoos. 3 Affected by longing. ४ Supply 


"i (and at the same timo) afte thi 3 i 
& Decked with. © Odd in di r this. ५ straight forwa 


mber (three) and lofty. ¢ The 
backgrownd ( of the picture X ( ) ET 
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After Sera इव संवृतः--राज।- निवार्यमाणोपि कथं 


p.164 ०--अहो धोरमयि जन॑ रसो विकारयति à 


fad qd! faa 
166. मेहपडिच्छन्देम०-मेदच्छण्णप्पासादे सद्दाविस्ससि एदं च af 


ae जहिं पारावदं उज्झिअ अण्णो-जत्थ पारावदीं afer अवरो-क्ोवि 


णपेक्खिस्सदि । 

p, 167. राजा--अनुवाच्य--वाचयति । विदितमस्तु देवपादानां यथा 
qaaa ( धनवृद् इति यथार्थनामा ) वणिग्वारिपथोपजीवी नौव्यसने बिपन्नः । 
स चानपत्यः | der चानेककोटिसँख्याकं ( कोटिशतसंख्यानं ) वसु । तदिदानीं 
स्वतां ( राजार्थे ) आपद्यते । थुल्ला देवः प्रमाणम्‌ । इति । संविषादं Ge. 


P. 169. After s'l. 25 fasto—ar धिक्‌ हा धिक्‌ | सति ag 
दी व्यवघानदोषेणान्धकारमचुभवति राजर्षिः ।. चेटी-भतंः । अळं संतापितेन । 
वयःस्थ एव AUS देवीष्वनुरूपपुत्रजन्मना पूर्वपुरुषाणामनुंणो भविष्यति । 
(armaa । ) न मे वचनं प्रताच्छति । अथ वानुरूपमेव औषधमातङ्कं निवार- 
यतिं | राजा--( शोक्रावेगनाटितकेन 1) 


आमूल्य्युद्धसंताते कुलमेतत्पौरवं प्रजावन्ध्ये i 
मय्यस्तमितमनायें देश इव सरस्वैतीस्रोतः ॥ 
- इति मोहमुपगतः । 
P. 170. After म.धव्यस्येवातैस्वरः—चेही-न नाम माधव्यस्तपस्वी 

पिङ्गलिकामिश्रितामिश्चेरिकाभिश्चित्रफलकहस्तः प्राप्ती भवेद्‌ । [ लिपिकरी- 

wel पिङ्गलिकामिश्रागा सुखे पतितो भविष्यति । ] राजा-चतुरिके गच्छ ag- 

वचनादनिविद्धपरिजनां देवीमुपालभस्तर। चेडी-निष्कान्ता । नेपथ्ये ( भूयः स एव 

WR |) राजा-परमार्थतो भीतिभिन्नस्वरो ब्राह्मणः । कः कोत्र भोः । ( प्रविश्य 1) 
' केञ्चुकी-आश्नापयतु देवः । राजा-निरूप्यतां किमेवं माधव्यत्राह्मणः कन्दतीति। । 
- फेञ्यु० -यावद्वलोकयामि i (इति निष्क्रम्य ससंभ्रमं प्रविष्टः । ) राजा--पार्ब- i 
` पपन न खळ किंचिद्त्याहितम्‌। कञ्चु०--नैवम्‌ । राजा०--ततः कृतोयं 

TU । तथा हि 


प्रागिव जरसा कम्पः सविशेषस्तु संप्रति | 


a re 


आविष्करोति सर्वाङ्गमश्वत्थामिव मारुतः ॥ 

>“. —----- [4 

X The king’s property. २ Will discharge the dobt duu to his | 

| Moestors, 3 One of the soven sacred rivers, (now) called Sarsati H 

| Which falling from the Himalayas is lost in the dosert, | 
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कञ्चु०-परित्रायतां SES महाराजः । राजा-कस्मात्परित्रातव्य: । 
महतः कृच्छ्रात्‌ । राजा-अये मिन्नाथे[ अनिर्भिन्नाथ-निशि० भिषज 
कञ्चु०--योसौ [ अभ्रेलिहो ] दिगवलोकनप्रासादो मेघच्छन्नो नाम । = 
कि तत्र | कठचु०-- 3 
तस्याग्रभागाहु ( ग्रभूमेग्रे ) हनीलकण्ठे-- 
रनेकविश्राम[विश्रान्ति]विलड्ख्यक्षज्ञात[ ee) | 
सखा प्रकाशेतरमूतिना ते 
सत्त्वेन केनापि fae नीतः ॥ ` 


राजा-उत्याय । मा तावत्‌ &९, 


ACT VIL. 


P. 188. अस्य बालस्य &०.--अस्य बालकस्यासंबद्धेपि भद्रमुख, 
संवादिनी आकृतिरिति विस्मितास्मि । अपि च वामशीलोपि भूत्वाऽपरिचितस्य ते 
वचनेन प्रकृतिस्थः संवृत्तः । 


P. 203. तव wag—For this some read— 


कतुभिरुचितेभागांस्त्वं खुरान्भावयालं 

खुरपतिरपि gear त्वत्प्रजार्थ विधत्ताम्‌ | 
इति समसुपकारव्यज्ञितश्रीमहिस्रो- 

As बहुतिथो वां सौहृदय्येव कालः ॥ 
V. 7. कतुविरचितभागैस्त्वं-- 

AME वर्ष त्वत्प्रजास्वातनोतु | 
अविरतसुपकारव्यज्ञकं स्वे महिस्ति 

०००००५9७ सोहदेनेव कालः ॥ 


DOO TT 7 ss EEE | 
fund to a share of the sacrificial food २ The desired | 
object of your subjects, indicati - iendshi 
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NOTES. 
— —— 
ACT I. 


pol aa—is invariably used at the beginning of Sans- 
usto as इति 18 used ‘to mark their close. It has the 
additional sense of auspiciousness, as having first emanated 
‘from the throat of Brahmá along with the sacred syllable Om. 
Gf. ओंकारश्वाथराब्दश्व द्वावेती बरह्मणः पुरा। कण्ठं भित्चा विनिर्यातों ae- 
म्माङ्गलिकाबुमा ॥ 

अभिज्ञानशकुन्तलम--शकुन्तै लाता शङ्कन्तला। घञर्थे कः । अभिज्ञायते 
aaa इति अभिज्ञानं ५ sign of recognition; hero, the token-ring. 
अभिज्ञानेन स्थृत्ता (०: ज्ञाता) शकुन्तला अभिज्ञानशङ्कन्तला Mad. Tak; 
तामपिछत्य ed नाटकमभेदोंचारात अभिज्ञानशकुन्तलम्‌. Here neither 
-छ (हेय ) nor अणू (अ) is affixed. The word is therefore to be 
explained like शारीरकं भाष्यं ०7 रघुवंशः (see our note on this ) 
&e,; see Bhattoji on Pin. IV. 3. 87, The reading “शाङुन्तलं 
may also be १०००१०१ शङ्कुन्तलामधिछत्य कतं नाटकं शाकुन्तलं by 
affixing अण्‌ by 'अधिछत्य छते यन्थे'; अभिज्ञानप्रधानं शाकुन्तलं अभि०- 

The play opens with a Benediction in which S'iva is invoked 
to protect the audience. For, rhetoricians lay down—‘ आशी- 
नैमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि agag —Evory poetic composition 
should begin with a benediction (आशीः, as here), salutation 
(नमस्क्रिया, as in Ragh. ), or hinting of the subject-matter (a¢q- 
figa as in Kum. or Megh.). 


या सृष्टिः &e.—Kali. has probably based the idea of this 81. 


_ onthe following from the Bhav. P., which mentions the eight 


different manifestations of S‘iva with their respective types 


Or representatives in the eight visible forms mentioned 


Mro: air क्षितिसूर्तये नमः। भाय SAAT नमः । SATATA नमः। 


` उग्राय वायुसूतये नमः । भीमायाक्राशमूर्तये नमः । पशुपतये यजमानग्रूरतये नमः | 
` महादेवाय सोममूर्तेये नमः । ईशानाय सूर्यमूर्तये नमः । ` सूर्तयोष्टो शिवस्येताः !. 


He refers to these cight forms elsewhere also; अद्ठाभिर्यस्य 


| oo तचुभिर्विश्नतो नामिमानः “Mal, I. 1; Ragh. II, 35 (प्रथिवी 


फल तेजो वायुराकाशमेव च । सूर्याचन्द्रमसौ सोमयाजी चेत्यत यः n 
X ava, as quoted by Malli. on Jdid.); Kum. I. EU VI. 76. 
. SIUT—Üomp. Manu. I. 8 सोभिब्याय शरीरात्घात्तिसश्लुवावधाः प्रजा 
` अप एव Qo. quoted by the Oom. The genesis of tho world 


| ‘Elven D the. Upanishodads different from khis, We dave in. the n USA 


Bait” Wut E : - 
E P. तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः : | भाकाशाद्दायु: | 


२२० 


0-परित्रायता सुहृदं महाराज: | राजा-कस्मात्परित्रातव्य: 
E कृच्छ्रात्‌ | राजा-अये मिन्नाथ[ अनिर्मिन्ना्थ-निर्थि० रिष 
कञ्चु०-योसो [ अश्रैलिहों ] दिगवलोकनप्रासादो मेषच्छन्नो नाम । राज 
कि तत्र । कञ्चु०-' 
तस्यागभागाहु ( qiti ) हनीलकण्ठै-- 
रनेकविश्राम[विश्रान्ति|विलडश्य श्ज्ञात्‌ दम] । 
सखा प्रकाशेतरमूर्तिना ते 
सत्त्वेन केनापि निग्रृद्य नीतः ॥ 
राजा- उत्याय । मा तावत्‌ &e, 


ACT VII. 

P. 188. अस्य बालस्य &९.--अस्य बालकस्यासंबद्धेपि भद्रमुख- 
संवादिनी आकृतिरिति विस्मितास्मि। अपि च वामशीलोपि भूत्वाऽपरिचितस्य ते 
वचनेन प्रकृतिस्थः संवृत्तः | 

P. 203. तच wad—For this some read— 


कतुसिरुचितेभागांस्त्वं खुरान्भावयालं 

खुरपतिरपि gaan त्वत्प्रजार्थं विधत्ताम्‌ | 
इति समझुपकारव्यज्ञितश्रीमहिस्नो- 

Fag बहुतिथो at AeA कालः ॥ 
V. 1. कठुविरचित भागैस्त्वं- 

Ce वर्ष त्वत्प्रजास्वातनोठु | 
अविरतसुपकारऱ्यञ्गकं स्वे महिनि 

S HM सोहदेनेव कालः ॥ 


—— qa c 


— | 


NIETO UT e MEME 
4 Entitled to a share of the sacrificial food. २ The desired |. 


वश of yonr mh enn A Eni onindieNtiveof-driendehin-Usn | 


NOTES. 
AOT I. 


P. 1. अथ- 5 invariably used at the beginning of Sans- 
Sorts as इति is used to mark their close, It has the 
additional senso of ouspiciousness, as having first emanated 
from the throat of Brahmá along with the) sacred syllable Om. 
Cf. ऑँकारश्वाथराब्दश्च दावेती TAT: पुरा। कण्ठं भिस्वा बिनिर्माती ae- 


ज्ङ्गलिकाइमौ ॥ 
अभिज्ञानशाकुन्तलम--शकुन्तेः लाता UST । घञर्थे कः । अभिज्ञायते 
अतेग इति अभिज्ञानं ५ sign of recognition; hero, the token-ring. 
अभिज्ञानेन gar ( ०7 ज्ञाता) शकुन्तला अभिज्ञानशकुन्तला Mad. Tat.; 
तामधिकत्य छतं नाटकममेदोंचारात्‌ अभिज्ञानशकुन्तलम्‌. Here neither 
छ (#4) nor अणू (अ) is affixed. The word is therefore to: be 
explained like झारीरकं भाष्यं or रघुवंशः (see our note on this ) 
&c,; see Bhattoji on Pin. IV. 3. 87, The reading ५शाकुन्तलं 
may also be १०६००१०७१ शङ्कुन्तलामधिकृत्य wd नाटकं शाकुन्तलं by 
affixing अण्‌ by ‘अधिकृतस्य छते यन्थे'; आभिज्ञानप्रधानं शाङुन्तलं अभि०. 
The play opons with a Benediction in which S'iva isinvoked 
to protect the audience. For, rhetoricians lay down—' आशी- 
नमस्क्रिया वस्तुनिर्देशो वापि agag —Every poetic composition 
should begin with a benediction ( आशीः as here), salutation j 
(नमस्क्रिया, as in Ragh. ), or hinting of the subject-matter (वस्तु- i 
(बिदेश as in Kum. or Megh.). 


या सृष्टि: &c.—KAli. has probably based the idea of this s'l. 
on the following from the Bhav. P., which mentions the eight 
different manifestations of S‘iva with their respective types 
णा representatives in the eight visible forms mentioned 
bere rair क्षितिमूतये नम: | भाय जलमूतेये नमः | रुद्रायाग्रिमूर्तये नमः। 
उयाय वायुमूर्तये नमः । भीमायाक्राशमूर्तये नमः । पशुपतये यजमानसूर्तयें नमः । 
महादेवाय सोममूर्तये नमः । ईशानाय छर्यमूर्तये नमः । ' मूर्तयोष्टो शिवस्यैताः t. 

9 refers to these eight forms elsewhere also; अष्टाभिर्यस्य 
UN तदुभिर्बित्रतो नाभिमानः Mal z 1; Dru II. 35 (पथिवी 

छि तेजो वायुराकाशमे । चुर्याचन्द्रमसौ सो चेत्यटसूर्तेयः ॥ 
Yidava, ag DO a Jbid.); Kum. I. 57, VI. 76. 
भया--00200. Manu. I. 8 सोमिध्याय. शरीरात्स्वात्सिदक्वविविधाः TAT: 
AN &6. quoted by the Oom. The genesis of tho world 1: 
Tu P Ra, Dosnishadn.s कम्य Lom thisoMe Bere dits USA | l 
ut. Up, तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः संखतः | आकाशाद्वायुः । वायो- ae 


2 
[ Act I, 

र्मिः | अग्नरापः | AAT: प्रथिवी &e., which is more scientific Ma; 
also further on (I. 78) says that water was produced d 
tejas. EN 

वहति--&0.-४. ०.) qfg—lit. ‘the carrier of oblations (offered į 
due from, see Com. ) to the gods’, the original Conception e 
fire being that of a mediator between man and the gods Cs 
the S'ruti “जातवदा देवेभ्यो हव्यं sea.’ See Kum. I. 57. Fire i 
sometimes regarded as the mouth or tongue of the eia 
fafiga—For the force of विधि see com. होत्री saorificer 
during the performance of the sacrificial rites is regarded as 4 
portion of Siva. Comp. त्रिलोचनैकांशतया Ragh. IIT. 66. 

कालं विधत्तः- Make, i.e., regulate timo; mark by thoir presence 
day and night, the most natural divisions of timo. Cf. the two 
epithets दिवाकर, अहस्कर and निशाकर ०7 क्षपाकर of the sun and 
the moon respectively. 

Some object to this explanation quoting Manu-Smriti (अहोः 
रात्रे विमजते खर्या माचुषंदेविके) which says that the sun alono divides 
time into day.and night (the moon not being necessary for the 
latter, घद्दुलपक्ष असत्यपि चन्द्रे रात्रेः संभवात्‌ ) and explain the passage 
as meaning solar and lunar days—the year as regulated by the 
courses of the sun and the moon. This explanation is more 
scientific than natural or poetical. The very names दिवाका 
and क्षपाकर however imply what the popular idea is. 

अुतिविषयखणा-- W hose (peculiar) property is S'abda or 
sound; ( श्रुतिविषय lit. that which is the object of or percoptible 
totheear). Cf. अथात्मनः दाब्दयणं युणज्ञः पद्म्‌ । Ragh. XIILI 
This is perhaps the only referonce to Nyáya philosophy in 
Kalidasa. It is also possible that the poet might have taker 
the idea from the Simkhya philosophy. व्याप्य Rirar— Comp. 
व्याप्य स्थितं रोदसी Vik. I. 1. आकाश is (qur, ६-०.) all-pervading. 

सर्वबीज--( 1 ) सर्वेषां बीजानां seeds or germs प्रकृति: ( the origin | 
or immediate cause of ); Gen.—Tat.; the manifostation of life, | 
vegetable and animal, being possible when the evolution had 
reached the state of solidity of matter. प्रकृतिः—Tho Nom. is 
used, as the idea of aq is expressed by इति; otherwise the cons. 
would be ०प्रकृतिमाहुं: 1 See ९०. प्रातिः is a philosophic tem? | 
as afit its opposite also is. प्रति means “the original,’ the! 
‘prime cause of a thing, while विकृति means its ovolutes ० | | 
products, The reading ° सबसुतप्रकति०' is faulty, because water 
ए०-प्रंशर्फ कक aoi shaubeonthenfivat Dateationizdtons3 Whidhicall sth? 
Bhütas have Sprung. It may, however, be defended bf 


| 


| 
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"m to < Bhita’ the samo meaning ( viz., a secondary. 
dg gs in “आवनिरिव चतुर्विधस्य सूतम्रामस्य ? (887, Bh.), 
Rr glasses of Bhdtas referred to being (1) जरायुज 
the those born of the womb, viviparous animals, such 
07 ¬, &०. (2) अण्डज or those born from eggs, or oviparous, 
A birds; (3) स्वेदज oF those produced by sweat or 
Gm moisture, such as insects, &c. and (4) उद्धिज्ज or 
those germinating from the soil, such as plants. प्राणिनः 
i — .—The Com. removes the apparent tautology by taking 
प्राणिनः im the sense of ‘creatures that are born’, living 
creatures, and प्राण in प्राणवन्तः in the sense of ‘the breath of 
lite’, ‘strength or vigour. The first excludes all that have 


no breath; the second refers to all that are not excluded by 


tho first. 
रत्यक्षाभिःA०cording to Bhánuji Dikshit अक्षाणि इन्द्रियाणि 
प्रतिगताः प्रत्यक्षाः accessible to the senses; प्रादिसमासः. According to. 
‘fhe Sid.-Kau. we have first an Avya. fr. प्रति+अक्षि (अक्ष्णोः 
प्रति ) where अक्षि means any इन्द्रिय ( सर्वमिन्कद्रिय इत्तिविषये आक्षिशब्दों 
ale | Kaiyata ), the समासान्त sty being added by the Vártika 
'प्रतिपरसममनु*यो$&ण:; and then it is converted into an adj. by 
adding अ ( A7.) by considering it as a word of the अशभादि 
group. yya:—‘got at by’, i. e., possessing. Some understand it 
in the sense of ‘understood’, or known from these visible forms. 
प्रसन्न v. .—means ‘S/iva being pleased ’, but in this case the 
epithet प्रत्यक्षामिः has no force. All the forms are not pratya- 
Me; आकाश and वायु are regarded as not pratyaksha but 
anumeya. Vayu, however, is felt by the skin, and so it may 
-becalled प्रत्यक्ष, आकाश also is प्रत्यक्ष according to the Vedanta 
Philosophy; for शब्द being प्रत्यक्ष to श्रुति, आकाश may also be 
Tegarded as such. 
 Külidása has addressed almost all his invocations to S'iva, a 
Circumstance which strongly points to his predilection towards that 
a He also alludes reverentially to S'iva in his Meghadiiz. But 
Atom this we are not to infer that he was a bigoted S'siva. His 
Writings every now and then disclose tho Vedantic turn of his mind. 


H 


TERN 


a the present S'loka he distinguishes tho God S'iva from the Creator. is 
Ene opening stanza of tho Vik. he describes him ६8 the sole Purusha, € 
(Token of in Vedanta, as remaining without space to occupy; after a 


ting exceeded the measure of heaven’and earth (all space between 
the worlds above and below). In Kum. II. and Ragh. X. respectively, 
describes Brahmå and Vishnu with equal veneration, and assigns É 
Rothe ighestrinttributeananhisbs ropes BRIAR fa Pon usA aa 
) andin Kum. VII. 44 he actually speaks of these thr 


हे [Act T. 
gods as each identical with the Supreme Brahman. From all this itis 
clear that Kalidasa was a Vedéntin. Tradition, however, and d 
nome itself, make him a devotee of the goddess Kali. hichey is 
view we accept, it does not militate against his S'aivism in कक 
Kalidasa did not live in an age of sectarianism. Te. 


" The commentator S'amkara with far-fetched subtlety Points out 
how éach type of S‘iva corresponds with the circumstance 
life of S'akuntalà. Thus या छह: &e. is compared with the senti- ' 
ment in the verse चित्रे RA &c., and ये द्वे &०. with the two female 
friends, (Adapted from Sir M.-Williams.) Raghavabhatta algo, 
with his usual penetration ond critical acumen explaing how the. 
subject-matter of the play is hinted, as it ought to be (according to 
the rule अर्थतः शब्दुतो वापि मनाक्काव्यार्थपूचनम्‌' D.-R.), in the Náudi- 
See Com. 
P. 4. नान्य्न्ते- नान्दी is the Benedictory stanza, so ealled 
because the deities are said to delight by it. It serves ag a 
„Maùgala which is necessary for the safe completion of a poetic: ' 
composition (as remarked by Bharata तथाप्यवश्यँ på नान्दी 
विघ्रपरशान्तये |. See our introductory note to Mal. J -) The Nand? 
herois technically called Patrávali (see com.) as it gives 
a clue to the future'plot of the play and consists of oight 
padas according to  Rághavabhatta. The term pada is 
differently interproted; some take it to mean a lino of a 81; 
according to them this Nandi consists of four padas; while 
according to othors, who understand by pada an inflected form 
of 2 noun or a root ( सुप्तिडन्तं qq), the JVándi here consists of 
85 padas. For the origin of, नन्दी qw: कोपि महेश्वरस्य vnl 
किल खे जगाम । तद्वङ्गमुद्दिश्य कता तु पूजां नान्दीति तां नाञ्यविदो वदान्ति॥ 
नान्द्यन्ते सुजधारः---171110 SütradAára is never introduced first in: 
Sanskrit plays. Aénd?, boing the stanza or stanzas of benodic- 
tion or invocation, must form the first words, and if it were 
preceded by the word gam, it would lose its forco of being: 
the first words. (Cf. in this respect the 81679 of Panini 
बवद्धिरादेच, which shows the tendency of the writers. The word 
बुद्धि is here put first, as indicative of prosperity, though the 


‘proper order should have been अदिज्वाद्धिः.] The Nandi was 
recited by the Sitradhira in the person of a Brihmans 


(as one authorized to give a blessing). The Satradhira oF 


the principal manager was generally a Bráhmana and therefore | ] 
-Qualified to repeat the Néndi in his own. Panes he did 30, 


chp WRF ete as; Ar Feehan gacand vot nel hii gti bys; Gamay Hae 
:dhára which he did not assume til] he had finished the Nündi- 


Sin the 
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5 words प्रविश्य &o. are not used, the reciter of the 
Hen being already present on the stage. If the manager 
Eu to bea non-Bráhmaza he seems to have had no 
Lm the title Su'tradhára, nor could he repeat the Nandi. 
SE case a Brihmana performed the work of pronouncing 


«he blessing; andthe manager then entered, being called a स्थापक. 


aterm also applying to the Bráhmana Sütradhára). See 
Jogaddhara’s remarks in his com. on the Mál.-Mád. स्ूचधार--1(. 
means the holder of the thread ( which runs through and holds 
“together the various incidents &c. to be represented in a piece), 
‘the. manager or chief actor who arranges the cast of characters 
„&o. From tho literal sense of the word it seems to have been 
originally applied to an exhibitor of puppets and paper-figures 
‘held by strings which ho moved as he spoke. It is probable 
sthat the drama developed out of such exhibitions. 

“Hquq—Bhanuji Dikshit derives this as fa n. the eye; or fq m. 
ar तस्य हित suitable to, good-looking; some derive it from gue 


or qqeq ‘what is suitable to men or characters;’ it means (1) the ` 


‘toilet room behind the curtains; (2) decoration; and (3) dress. 
‘Hero it has the first two meanings. 


५ P. 5. srragq—Lit. the son of the venerable one ( the 
father-in-law); an honorific title used by a woman in addressing 
‘her husband. 

. अभिरुपभायिष्ठा--0009. dissolved as अभिरूपाः सूयिष्ठा यस्यामिति | 
'अभिलक्ष्यं (‘worth seeing’, on account of their scholarship ) रूपं 
येषां ते अभिरूपाः The comp. may also be taken as अभिरूंगाः 
afad ( the greatest part) यस्याः; of उद्तसूयि्ठ एप -भगवान्‌ तपनः । 
"MAL-Mád. 1.; सदश्वसूथिष्ठा द्रविणराशयः | Rh. IV. 70. Mark the 
“use of the word सूयिष्ठ ‘most’, and not ‘all.’ So this is a state- 


‘mont of facts and not a mere compliment addressed to the - 


‘audience. The play was really popular since it could attract 
i large number of learned men. - -०्य्थित--००००. the use of the 
"Word Ws in सूत्रधार. वस्तु tho plot ofa play. See Introduction. 
$लाख्येन-शक्कन्तलमित्यारूया यस्य. नामधेयेन 7. ।.--नाम एव नामधेय 
जेय 18 attached to रूप, नाम and भाग; स्वार्थ (in their own sense, 
१८, without causing change of meaning). उपस्थातव्यमस्नामिः-< 
No should wait upon ( with the performance of ). 


?. 6. सुविहितप्रयो — by reason of your good assign- 
छावाहतपयोगतर्या--27 य O 


* Dy reason of our goo 


क 


"ment Sm kii i 
s aries parts, d, M usu heo eser by Son USA 
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[Aet i 
may go with (सुविहित०), ot (2) परिहास्यते. परिहास्यतते- 
Fut. of हा with परि to abandon. ; * Pass, 


सूता]. a thing which has happened; henoo, the truth 

reality. faatt—The practical knowledge of a thing, बलवत्‌ , 
Ady. Cf. infra बलवदस्वस्था शछुन्तला ILL. p. 63; बल्दुस्कण्डितालि 
V., p. 115; बळवदृशरणोस्मिः VI. p. 153. Some take if with ga: 
but it is absurd. In Sanskrit we nevor speak of the मन्‌ 
being बलवत्‌ > 

अप्रत्ययं चेतः--116 commentator notices in this -verse the 

“fault of अविम्रृष्ठविधयांशत्व which consists in the predicative 
portion not being properly considered or treated ( figu ) fe, 
wherein the predicate is not mentioned at all, or a subordinato 
or wrong position is assigned to it. The reading he proposes 
is free from this fault. For, tho adj. अप्रत्ययं is likely to be 
misunderstood either as a part of the predicate or as an exten- 
tion of the subject; but the verb ( प्रत्येति ), when prominently 
mentioned, cannot be misunderstood. There is the fig, 
Arthántaranyása here, for which see Appendix. The -student 
will often meet with this: fig. in this work. For the idea 
here somewhat differently expressed, comp. ते सन्तः श्रोतुमहंन्ति 
सदसद्वपक्तिहेतवः | हेम्नः संलक्ष्यते Ta विशुद्धिः श्यामिकापि वा ॥ Ragh. I, 
10. Tho poet indirectly expresses his modesty here in offering 
his play to the public. 


अनन्तरक०--आविद्यमानमन्तरं delay यस्मिन्कर्मणि तद्यथा तथा करणाय; 
a comp. सुप्सपा; or कर्मधारय, if अनन्तरं be taken as an adj. 


P. 7. सखुततिप्रसादनतः--अन्य governs the abl. by अन्यारावितरते 
€. Pin. IL 3. 29. उपभोगक्षम--meet for the enjoyment of 
‘such pleasures as besmearing the body with sandal &c.; also of 
amorous sports (as the season is अचिरप्रवृत्त and the feeling of 


, love, therefore, not yet completely subsided, as olsewhere 
described by the poet; see below ). 


सुभग &०.- सुमग lit. for which a great effort is made’ (07 
account of the pleasant sensation experienced: Righav. ); hence 
(80) pleasing (as to lead men to make such efforts ), delightful. 
अवगाह-818० qg. The अ of the prepositions अब and आपि mey 
be optionally dropped according to the grammarian Bháguri; 
of. अवतंस, वंस, अवलक्य) वलक्ष्य ४०. सुलभ--४. 7. will do, as there | 

~ „is no scarcity of water as yet, the seasou being अचिरप्रवृत्त- 10 
celsoezplainvshorssrinmqeot tho deasah पा objeti 
to this reading is that the word सुलम 000015 again in the 3rd 


1 


+ E act —As the idea of fragrance is implied by पाटलसंसर्गि 
: ik is a slight पौनरुक्त्य or tautology; to avoid this the 

pe explains this word by मनोज्ञ ‘pleasant, delightful,’ 

ert सुखस्परात्वात्‌ खरमभित्वम्‌. प्रच्छाय thickly shaded spot; 
090 come; if the meaning be ‘a thick shade’ (a Prádi Tat.) 
AMD प्रका छाया प्रच्छायं ०7 प्रच्छाया see p. 29 ( notes); 
| à ; in which sleep gently steals overì men.  Oomp. 
: with this the description of the season in the Ritusamhára— 


adi: स्प्ृहणीयचन्द्रमाः सदावगाहक्षमवारिसंचयः । दिनान्तरम्योऽभ्युप- 
__ान्तमन्मथो निदाषकालोयसुपागतः प्रिये ॥ Here there is no allusion 
to qeg and अम्युपशान्तमन्मथत्व of the season, as it has just 
got in and is therefore favourable to the growth of love. 
fever: परिणामरमणीयाः--परिणामें रमणीयाः a comp. सह सुपा. We 
cannot take it as परिणामो रमणीयो येषां as the comp. then will be 
रमणीयपारिणामाः- Perhaps here there is an allusion to the plot 
ofthe play, wherein also the days are pleasant at the end. 
इषदीषत्‌-shows that the bees also touched the filaments 
gently. 
खुकुमार०--३०० com.; or better still, मुकुमाराणि केसराणि शिखा 
"WW. For, as taken by the com., this will mean ‘the 
tips of whose filaments are delicate;’ while asa matter of 
fact it is the filaments that are delicate. So ‘crested 
with delicate filaments’ seems to be better. अवतंसयान्त-- 
amid gifa; A denom. verb from अवतँस, fora (इ) being added 
inthe senso of सत्करोति तदाचटे। qaamr:—taking pity. The 
ladies aro described as प्रमदा३ (प्रकृष्टो मदः pride of youth qrat )? 
amd as such are likely to handle the tender flowers roughly? 
but they do not do so owing to their kind-heartedness, and so 
the epithetis appropriate. This idea is commonin Sanskrit 
literature; cf. तेनामरवध्रहस्तेः सदयाठूनपछ्लठवाः | Kum. 11.- 41. Or 
this may better be taken to mean ‘loving’, ‘amorous’, indicating 
the graceful way in which they placed the flowers ou their 
MMs, Cf the word दृयित in this sense; in this case the word 
अमदाः also will have better propriety. For this uso of these 
flowers see tho quotations from I. 27, VI. 18 given in the 
Som; also “चारु कर्णे शिरीषम्‌? Mogh. II. 2; च्युत न कर्णादापि कामिनीनां 
; me ₹[पपुष्पं सहसा पपात। Ragh. XVI. 48; अमी शिराषप्रसवावतंसाः | 
toid. XVI. 61. ‘Here the poot seems to make some references 


ORE story of the piece, thus tho delicate fiw refers to 
issing by the bees to the temporary 


B an 


Sakuntald i 
ani, là, and i ta gen tla gii टि New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
d the King. ; 


छु Rana 


3 LAT, 


fixed or 
general 


P. 8. wag—better dissolve रागेण Wr &e,, 
-chained by the melody.  प्रकरणं--13 used here in tho 
sense of ‘a play;’ it does not refer to the species of रूपक of 
-that name; the word प्रकरण is put in the mouth of tho Satra, to 
-show that he forgot what he had already told the Nati, 


आर्यमिख्रैः--“ आर्याः सुकुलादिसपन्नाः | यदाह भरतः-' Se झी 


: न्य 2 0 छळ शालं दया दानं 
घमेः सत्यं छतज्ञता | अद्रोह इति येष्वतत्तानार्यान्संप चक्षते’ ॥ मिश्रा वेदान्तवे- 
Waa? Jagaddhara on Má]1.-Mádh, The term simply means ‘your 


‘respectable solf.’ मिश्र isa title of respect, like राव or पत in 
Marathi. Cf. वाचस्पतिमिश्र ७०. ‘asa मिश्रवचने नित्यं बहुवचनान्तम्‌। 
मराचिमिश्रैदेक्षेणोति विष्णुपुरांणात Rañganâtha on Vik. आज्ञप्तम--१०७ 
“not mean ‘commanded,’ but ‘informed, told’. Tho verbs आज्ञा- 
qq and बिज्ञापयू are technical terms of address between superior 


and inferior persons, without any idea of actual command or 
‘request. 


P. 9. तवास्मि ४०.-हारिणा-(1) साधु हरतीति हारी powerfully 
-attracting away; bewitching; cf. विष्ठपहारिणि Bhar. Nit.; (2) draw- 
ing or luring away (from the army). प्रसभम्‌-प्रगता समा विचारः 
(fr. सभू originally az) AMT | समायाः प्रगतः वा, used as an adv,; 
properly means ‘thoughtlessly’; honce, forcibly, violontly. mw: 
-अस्मि; or अस्मि may be taken as an indec, used in the sense 
of अहम; “अस्मात्यस्मदथोनुवादेञ्हमर्थेपि' इति गणव्याख्याने 1 “दासे छतागसि 
अवत्युचितः प्रभूणां पादमहार इति सुन्दरि नास्मि दूये? इति प्रयोगात्‌ । Malli, 
-on आसंसृतेरस्मि जगत्सु जातः Kir. 111. 6. सारङ्ग:--सारमङ्गमस्य a word 
- ofthe S'akandAvádi group; there is पररूपसन्धि when the mean- 
ing is ‘a deer’; otherwise साराङ्ग; see H. ७. $21, (०). अत्तिरहसा- 
'अतिमात्रं dg: यस्म तेन । इुष्यन्तः-T५० (1916. 170, 16905, दुष्मन्तः} but 
दुष्यन्त is the correct name as appears from * दुष्यन्त इति घुष्यताम्‌ ! 
VI. 23, where घुष्यताम्‌ is intended to give alliteration with 
दुष्यन्तः : 
एप रांजेंब-8n०e tho SutradAéra thus introduces to the audi- 
-ence the characters about to entor, this Prastávaná is called a 
Prayogitistaya; seo com.; D.-R. p. 80. Hero the Stra. is 
“supposed to be a man of those days, ०९ the wq: may rofer to 
“the actor entering, assuming the character of Dushyanta. 
P. 10. सूतः—The Sttas formed a mixed class of mem 
"being the offspring of a Kshatriya father and a woman of the 
Brihmana class and followed tho profession of charioteers: 
alaalatai} (a woman unmarried ) सतो सवति जातितः। ut 
COR VAR Amir X 01104 7\० कम) फन eta eae 


‘life.’ The chariotecr is always to address the king thus, and 


RT 


T 9 


3s oatly for these rensons—(1) The charioteer was, in olden 
appar much-respected man, being experienced and grown old 
- day3, an household; thus he was generally older than the 
jn the the chariot was used generally in times of war or 


eng: (2 
kingi (P) ions when the life of the king was in dangeri- 


chase, ००० ] S 
this was therofore the most appropriate blessing and a term 
of address at the same time. 


 अधिज्यकार्सकरे--अधिरूढ़ा ज्या यत्र, अधिगता ज्या AA वा Bah; 
ज्यामधिगतं ( Tat. ) वा. कमणे प्रभवर्तीति काखकम्‌; कमन्‌ उकञ्‌!) कर्मण 
' उकञ्‌ Pan. V.1.130. पिनाकित्‌-Siva with his bow Pináka. 
The word S'iva would not have suited, as the idea of 
tho bow would have boon excluded. मुगाडुसारिणम्‌--0००० 
Daksha performed a horse-sacrifico to which he invited 
all tho other gods," but did not invite S‘iva, his son-in-law. 
Highly indignant at this, S'iva, with his wife Sati, suddenly 
presented himself there, confounded the sacrifice, dispersed 
the gods, mutilated tho horse, and giving chase to Yajiia that 
fled through the air in tho form of à fleet deer, overtook and 
decapitated him. According to the Vá. P., S'iva created a 
manifestation of himself in the shape of a monster named 
Virabhadra who pursued the Sacrifice that was running in the 
form of a deer. Comp. igazga येन वाणमस्रजद JITAS: ! 
Ragh. XI. 44. 
, अयं पुनः--पुनः shows that there is no differenco in tho speed 
“of the deor. Although he has been running so long, he is still 
running with the same speed. 
` ग्रीवामङ्गा०--स्यन्द्ते goes quickly इति स्यन्दनः; ‡1. स्यन्द्र 1. 4. to | 
tun and ल्युः (अन ) åR- So the word is appropriate here.. 
Wele:—aqefe: v. l is to be rejected; for in the first place the 
Word gg: goes against it; secondly itis not possible for the 
antelope to fix his eyes on the chariot in his hurry. पश्चार्धन-- 
भपर: AY: पश्चार्धस्तेन By tho Vértika anen पश्चमावो wes 
अपर becomes पश्च when followed by अर्ध ina Tat; some think 


°? According to the Mahábhárata the gods instituted a sacrifice if 
Wherein n0 portion of the offerings was offered to S'iva, Enraged $ 
d this aream भागे तु कृत्तिवासा मखेध्मरैः । ततः साघनमन्विच्छन्धङुरातौ usi ह ॥ 
"UNT: द्धो महादेवस्तबुपादाय कार्सकम्‌ | आजगामाथ तमैब यत्र देवाः समीजिरे ॥ तमाचका- 


Wee बझचारिणमव्ययम्‌ । विव्यये बि देवी परता TERR ॥......न भाच यज्ञः T 
g a तथा । ततः स यज्ञ बिव्याध रौद्रेण हाई पत्रिणा । अपक्रान्तस्ततो यज्ञो UD ud 
— अ पावकः 3 au युविट्टिर नमस्तद्रे ॥ &०..- S 
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10 [ Act], 
[RE might boa remnant ०८ पश्चात, ard ई कापस्य pg 
कायः | एकदेशिसमासः (० kind of Tat.), न तु षष्ठीतत्पुरुषः, as ve 
' implies a part ( अवयव ) of the body अवयविन्‌} also gia E 
Karm.; the former is better. qaart—For the most part 
greatly; or this may bo taken with qsqráq with the major part; 
of the hinder body. Really the hinder part of the body was 
* considerably drawn in to avoid the falling of the arrow: 
This the poet describes as the antelope having entered be: 
qa: काणंवर्त्मा--1)18801४० कीणं वत्मे यस्य and not येन (as the deer 
is not the voluntary agent of the action ). Strictly the comp, 
here is faulty as gif: is left out of it. Forit isa theory of 
grammarians that ull the words of a comp. should be 80 
connected in construction as to form a whole of their own, 
But it may be allowed by the maxim सापेक्षतेपि ( though there 
is expectancy of a Pada left out) गमकत्वात्‌ (as the relation 
can be easily understood ) समासः। उद्ग्र०--उद्गृतमग्र "CT wear 
with the point raised high; hence, prominent; hence again, lofty 
and long; in his flight the deer just touched the ground ang 
~ again bounded off to a great distance and so वियति बहुतरं 
उर्व्यास्‌- उर्वी lit. the wide one. The figs. are Utprekshá and 
Svabhavokti. Tho s'l. is an instance of भयानक रस and is quoted 
as such in K.-P. IV. (where one Com. makes the - strange 
remark— AQA राजस्वाम्याभावाइडुतरम्‌ | भूमी तत्सत्त्वादल्पामिति arem ). 
P. 11. उद्धातिनी-उद्धाताः stumblings of fect सन्त्यस्याः 
causing one to stumble down, hence, uneven; seo com.; or oa 
हन्तुं शीलमस्याः। उरखातिनी--77. 2. full of pits. समदे ०--समदेश- 
adi न ते 7. 7. is rejected as समदेशवर्ती gives the antolopo the 
advantage. इुरासदः-दुःखेनासाद्चते इति; fr. wg cau, with आ+अ 
(खलू ) added ears. fangz—Tho opp. of this is सेनिकृष्ट- रदिमः 
spfig—Here we have got two words both of which mean ‘reins’ 
as well as ‘rays’. अभिगत इषुः अभीपुः; also written as अभीशुः 
निरूप्य--१008 not mean here ‘having marked or observed, but 
‘having acted, gosticulnted;? from रूप्‌ to act, from which रूपकं 
is derived. Cf अमरबाघां रूपयति, infra p. 24, शृङ्गारलज्जां रूपयति 
p. 29, &o. 
सुक्तेष &०.-निरायतः1नतरामायतः ‘exceedingly’ i.e., fully gtretohed 
out. चामर “The chamara orchowrio formed of the white 
bushy tail of the Yak or Bos Grunniens, served for whisking 
off flies, and was used' us an emblem of princely rank. It was, | 
ccplaegd AY AR ornament libatwednw Hedi daigitizod HSL Egundatiqn Uhe 
plume of the war-horse of chivalry”. MW. निभृत--४००११7 


= 


Words as घ्राणे (a ray of light), घत &e. 
l „by the- root g now. 


EU properly meening the shining ones अ EEO USA 


d E il 
E 


ळा ( com. y ‘turned backward’ ( M.-W. ) The com. 
Bu hown by the actual use of the word निष्कम्प in the 
{78 epithet. Of. निष्कम्पन्दक्ष नि्चतद््रिफ &0. Kum, III. 49, 


Tt 
ing, and 


horse are not so 1 | 
flat backwards. Besides we have the word ऊध्वे in this comp. 


whioh is directly opposed to the sense which Monier—Williams 
` gives here, अलंघनीया:- 00 to be assailed by,’ i.e., not allowing 
the dust to settle on or to touch their backs; comp. for this 
"sense ब्रिदशपरिपक्षस्यालंघनीये ऊते स्वः Vik. There is no propriety 
jn translating this by ‘not to be outstripped by’. For the 
‘Jormer meaning only gives a vivid picture of the extreme 
velocity of the chariot. The dust was struck up with great 
force but the horses galloped with such enormous speod that 
they left it far behind them even before it could rise to the 
‘height of their backs. srgar—geaisaat Bhattoji on Pan. 1. 4. 
37. रथ्याः-रथं वहति रथ्यः from रथ+यत्‌ “तहहति रथयुगप्रासङ्घम्‌ ' 
Pin. IV. 4. 76. युगं वहतीति युग्यः। वत्सानां दमनकाले स्कन्धे काष्ठमा- 
'सण्यते स TUE: । तं वहतीति maga: | Sid.-Kau. Compare with the 
description here, that in the Vik. I. 4. 


P. 12. हरित: Horses of the Sun, gi[q—horses of Indra, 
Tho Com, takes हरित्‌ in the sonse of ‘green’ as qualifying हरीन्‌, 
‘but the च goes against his rendering. He removes the objec- 
tion by remarking ‘ चोप्यरथे. He could have better taken it 
as connecting धावन्ति and वर्तन्ते । वाजिन्‌--£०० वाज ०7-जसू ‘food, 
Strength’, + इन्‌ (अस्त्यर्थे). 


In the Rigveda we find hari (dual) and harayah and haribhih 
२1.16. 1; 101, 10; 16, 4; 52, 8) for ‘the horses of Indra’; and 
haritah for ‘the seven horses of Sürya or tho Sun’ (1. 50, 8; 
115,4). In Nirukta I. 15 the different vehicles of the gods 
“ate given, and among them Aarir Indrasya, haritah ádityasya. 
“Hence Indra is called harihaya or harivahana (Vik. IIL), and 
in Rigveda hariyojana; and the sun is called Aaridas'va. M.-W. 


Wü — Hore the inf. has the force of the dative (प्रहरणाय ). 


_ According to Max Müller the word हरित्‌ is derived from the 


“Toot y to shine which, though not in use now, survives in such 
^ : It has been supplanted 


md to the Greek 


The Harits correspo.: 
es’ means 


Wo? 


Er 
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«rays of the sun ( रसहरणशीलाः सूर्यरश्मयः B&yana ), mytholoo: 
-apoken of as the seven horses of the sun. ZS logically 


तथा fe—is used to adduce reasons in support of or to justi 
: previous statement. Justity 


yareta &c:—The description here is vivid anda] 
“picture of the velocity of the chariot, Who that reg 
not-reminded of the scene presented by a railway 
“motion? यदर्धे-यदद्धा ४. l, whero अद्धा means १ really’, 
प्रकृत्या--019 instr. by the Vårt. “प्रकृत्यादिभ्य उपसंख्यानम्‌? on 
Pan. 11. 3.18. पत्या चारुः, प्रायेण याज्ञिकः, गोत्रेण गार्ग्यः &e. Sid- 
Kau. नयनयोः notin reality. समरेखं--समे रखे lines यस्य 
‘lying within evon lines, i, e., straight. न मे दूर &o Cf अव 
` पुरुंजवयोगाज्ञेदयद्द्रसंस्थं दवयदतिरयेण पराप्तसुर्वीविभागस्‌ ...बलसुपहितशोभा 
: तूर्णमायादयोध्याम्‌ Bhatti, II. 55. For the fig. see com, usi 
"figurat &c. constitutes the Virodhabhasa, 


तेन हि mugat &o.—For the ascetics stood in danger of 
“being run over by the chariot. 3 * 2२८ 
P.. 18. areafa—This, like others, is a stago-diroction for 
:tho actor, The King of course fixes the arrow and takes aim» 
आश्रम- "700 part of the penance-forest inhabited by the 
‘hermits. qra—lits<fall;? the distance covered by the flight of 
-the arrow. 
आ्मनादतीयः--070 word; alul of the instr.-by Ping. VL 3. 
«6. and Vártika; ‘himsolf for the third’, i. e., he and two others, 
MW. compares मातृषष्ठाः पाण्डवाः, वैखानस-- Brihmana in 
the third stage of roligious life; वैखानसो वनेवासी वानप्रस्थश्व तापसः 
Vaijayonti; or one .of a. particular sect of hormits—प्हौ. 
*नखाज्जातो बैखानसः “ये नखास्ते वैखानसाः’, इति. Fa: । यद्वा. विखनसमु- : 
“निप्रोक्ततज़मा्ग छसारिणः. , d : - iz 
न खलु न खलु &o.— ag iss particle of conciliation or entreaty.: 
*Ssqxrui—Bome read तूलराशौ; and no doubt the तूल being.rendily 
-combustible fits in-well with.the iden of fire, and the expression ) 
is common énough in Sanskrit literature;: comp. Mah.—Bhit.’ 
Vana P wà दहति गा्रागि तूलराशिमिवानलः | The idea of gig" 
oe * aq We. also favours it. But the poet seems to have. 
-ohosen पुष्प Here even at the co 
हल vi suak a Gry Wing a ५०४०७ wold 2 
ES -poes ore. The PVaikhánasa can betiet; 


xt9ue W King; by: i idi dE "m 
oxide Niko ee tam Cg 


ife-likg 
ds itis 


train inc 


st of a natural comparison, , | 


and the word पुष्प is peculiarly happy 


[Act 1, 


| 
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E ५ respect. Besides, theidea of cotton cannot be so 
E 


om m present (o à hermit's mind as that of a flower, Cf. 
2) को नामोप्योदकेन नदमालिकां सिञ्चति IV. p. 90; यद्यमम्मोज- 
4 


: > तपः : | Kum. V. 52: th 
„बारणे छतँ तपःसाधनमेतया TT: । V. 52; these show the 
: ate dency. Aesthetically also पुष्प is better. The extreme 
० vopricty of, and horror at, the act. ( expressed by the -two 


imp are moro prominently brought out by comparing the deer 


mo collection of flowers. निपाताः—may also bé taken in the. 


sense of tends or points’; lit. that part by which the arrows 
fall, निपतन्ति एभिः इति) fr. EUR (TA) added करणे. 
The reference to Vajra is intentional. The 8489 
‘compliments the King by suggesting that his power is 
equal to that of Indra,  m-m-—denotes vast disparity or 
contrast between two things; a great incongruity of things 
following each other. Compare क qd & परोक्षमन्मथः further 
en क TATA वंशः क चाल्पविषया मतिः Ragh. 1. 2; धूमञ्योतिः - 
सलिलमरुतां संनिपातः क्क मेघः संदेशार्थोः क पडुकरणेः प्राणिभिः मापणीयाः । 
Hegh. I. 5; क सिद्धांदेशः ४०.-क च कोशाम्वीयेन वणिजा &०. Rat, I, 
कैद वयः क चेदृशी महाप्राणता; क तत्तपः क्कयमवस्था ७०. Kad. 
P. 14. साधु०—points to the King’s being a sure marksman, 
सायकै- ४7. सो ‘to out? and अक ( ण्बुटू ) added Saft; स्यतीनि सायकः, 
आर्त 7. P. of ay with आ. वः दास्त्रम-- 37 वः he refers to ‘the 


भयसत्रेषु दीक्षिताः खलु पौरबाः। 11. 16. अनागासि-अविद्यमानमागः यस्य 
स्मिन्‌ षा अनागाः तस्मिन्‌ When the idea of ‘the body’ is more 
prominent, the loc. is used in the sense of आघार; cf. रुद्रौजस्ता तु 
अहते लया&स्याम्‌। Ragh. 17, 54; तस्मिन्पजहूर्याषे सर्व ए। bid. VII. 59. 


एष प्रतिसं०--एष implies instant action. पुरुवंशप्रदी प--प्रदीप्यते 


3h प्रदीपः a powerful lamp ( प्रदीप्‌+ अच कतोर ); पुरुवशस्य प्रदीपः “A 
damp of, i. €., one who made the race of Puru illustrious; or qst 
| प्रदीपयतीति by affixing अण्‌ कर्तरि. पुरु is more often .spelt as gv; 

800 Act IV. 
| Iu ancient India there were two principal dynasties of kings :— 
- (1) the Solar and (2) the Lunar. lkshváku, the son of Vivas- 
Yat or the Sun, was the founder of the Solar race to which 

Kakutetha, Dilipa, Raghu, aud others, immortalized by Kalidasa in his 
- Paghuvams'a, belonged. Puru and Dusliyanta belonged to the Lunar 
Taco.. Soma or the Moon, the son of Atri, was the progenitor of 
thia race. The genealogy expands thus :—Somsa-Budha -Purdravas— 
ta-Nabusha-Yayat. The last had five sons, of whom Puru and: 


Yad प became t i f separate lines of Kings. From. 
m ethe progenitors o ae Dub bass लिक Ban 


A. 8. N. 


kings of tho Puru race (he and his ancestors); cf. infra आपन्ना- 


E wer í 
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‘use of such forms ६ हृष्टरूप, कुद्धरूप, 
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According tothe genealogy given in tho Mah.-Bhar 
20th from Puru. From Yadu were descended the 24 
Devarttn, Andhaka, S'üra, Vasudeva and hig two so 
‘and the illustrious Krishna. Bharata, the son of Dus 
turn became the ancestor of the Bbaratas (80 called afte 
wliose history is given in the Mahübhárata. -Puru is fanis him 
act‘of filial piety. Yuyüti was cursed by S‘ukricharya to be or an 
-turely old, but was allowed after importunities to transfer his S 
tude to any one of his five sons who would take it. Pun ded 
consented to make the exchange. Aftera thousand years प 
restored to Puru his youth and beauty, and conferred upon m 
‘boon that he would be the ancestor of a great ruling family, n a 


metqi (४; ०.) अतिशयेन ) युक्त by Pan, V. 3.:68 quote 
in the com. रूप ¡3 added प्रशंसायां, the oxcellonce lying here it 
its ( युक्ततायाः) ९००३. प्रशास्तः Te: पडुरूपः। Sid.-Kau, From the 
(पर्वतश्ङ्गाणां ) तुल्यरूपा ft 

(Mah.-Bhíá.)it appears that रूप was originally used as the 
second member ofa Bah. एवै०--एवँ ga: gant: Karm. te 
समु Cf. पुत्र लभस्तात्मुणाइुरूपं Ragh. V. 34. चक्रवतिन्‌--चङ qi. 
तीति «universal sovoreign, one ruling over the whole circle of 
the world or princes; “चक्रवर्ती सार्वभौमः’ Amara. See. also Malji, 
on Ragh. 1X. 15. : 


कुलपतेः--:800 com.; tha Padma P. defines a Kulapati a 
आचार्यो बहशिष्याणां सुनीनामम्रणोस्तु यः । बतयज्ञादिकर्माढ्यः स वै कुलपतिः 
sud: मालिनी--०180 called Mandikini (and referred to a 
such by Kali. at Ragh. XIII. 18, Megh. II. 6), a tributary of 
the Ganges, now called País'und, running in the vicinity of 
Hastün&pura. ०तीरं-<मालिनीतीरस्याच अडमालिनीतीरं; Avya. comp. 
Here ag means—situated along tho length of ( ०तीरदैष्य॑- 
ससद्रादेष्योपल क्षितः ); see Sid.-Kau. on थस्य चायामः | Pan. IL 1. 
16. According to R. tg has the sense of tho loc. ; see com. 
अतिपातः-—omission, transgression—if no, other duty be ne- 
glected thoreby; if it should not interfere with or come in thé 
way of your discharge of other duties, दु 

P. 15. रम्याः-8 preferable to धर्म्याः. The rites performed 
by the sages would have a peculiar interest for the King, they 
being an unusual sight. Tho idea of घर्म्यं is already expressed | 
by तपाधनानाम्‌,  spTERÍTWII shows that tho रक्षण is complete | 
and hence also the क्रिया8 are at. कियड् शो ¥—mark the 00787 


truction, "There is no indirect construction in Sanskrit. मौर्वी” 
the bow-string, being made from the m 
iti 


+ Bharata ù 
vas—Vri ni 
n8, Balarm 
hyanta, in là 


Cc fe ha eee हो ae QE In ATTY 


a fix added. Bow-stri 
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ade from the very tough, elastic threads got from the 
sero म. arya; and the Kshatriyas were ordained by Manu 
0107 a ch a string as a girdle at their investiture -with the 
iow read. Manu. 11.42 ( क्षत्रियस्य तु mf ज्या). o किणाङ्क +-- 


sored throa ह ५ 
s the poet refers to the Zina, owing to Dushyanta’s 


fondness for chase. Elsew! 
roteoting the earth with his arms not marked with the scar of 


P bow-string ( अच्रद्धमौवीकिणलाञ्छनेन.........रक्षावती तस्य भुजेन 
ift | Bagh. XVIII. 48). 


agara The mention of the name suggests that she was. 
the only child of the sage. Tor if he had a son he would have. 


entrusted the duty of honouring guests to him. The com, sees 
in these words a hint to tke King that the sage would 
not go against any engagement contracted by her. But this is 


“ mathor premature, as the King was not yet aware of S’akuntala’s 


` तिथिपवोत्सवाः सर्वे येन त्यक्ता महात्मना । सोतिथिः सर्वभूतानां शेपानम्यागता-, 


youl parentage. अतिथि०--अविद्यमाना तिथिर्यस्य ‘one who has no 
fixed day for arrival,’ i. ¢., who comes without previous 
intimation; it is also derived from अत्‌ to go, and the 01801 aff. 
af (अतति गच्छति इति ) one who habitually travels. Cf. Yama— 


e अ. 


fag: Cf. also Manu. एकरात्रै तु निवसन्नतिथिर्व्राह्मणः vaa: । अनित्यं हि 


' स्थितो यस्मात्तस्मादतिथिरुच्यते ॥ 111. 102. 


` सोमतीर्थ-8aid by some to be situated between Kurukshetra 
md Gaùgáhrada, which isa holy place near Kurukshetra. 
It is supposed to bo somewhere near Pánipat. Others identify 
it with Prabhasa, which is a place of pilgrimage in Kathiawar 
in Western India, near the temple of Somanátha. It got this 
mme because Soma or the Moon was hero cured of the 
Consumption. inflicted on him by Daksha’s imprecation. This 
seems more probable. The text does not explicitly state that 
Kanva was to return immediately; on the contrary, it seems 
to be the object of the poet to allow the lovers a great deal 
of time for tho fruition of their love. If Kanva were to 
return Soon, the King could have stayed til! he came and not 
given the reply below (सा खल विदितभक्तिं मां "gd: करिष्यति )- 
Besides, by the time Kanva returns from his long journey 
(पगसपतिनिइत्त p. 93), f'akuntalü betrays visible signs of 
Pregnancy, This shows that he was absent for about two or 


ae months, a period sufficient for his return to Hastinapura 


tom Prabhisa. For these reasons there‘ canbe no objection to 


E aking समती थकः पासा ण्या boota Way fram, Hestinizaos usa 


Elsewhere he describes a good “king as. 


iri 
J 


R3 
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[ Act q 
pura. Dr. Burkhard’s Kashmir MSS. actually read 

सोमती थे. प्रभात for 


विदितभक्ति- "7700 word भक्ति being one of the मियादि j 
there can be no पुंवद्भाव ( the being restored to the mu oat 
-of the first member by the rule “स्त्रिया: पुवद्वाषित.........ख्ि n 
पूरणीप्रियादिपु । Pan. VI. 3. 34. But according to No 
word भक्ति in the प्रियादि group is derived; as मज्यते ग्यते tj 
मिति ‘object of worship, as in the compounds भवानीमक्तिः (as 
not भवभ्तिः); while the word भक्ति here is derived - by means 
of क्तिन्‌ भावे, and so it can take पुंवद्धाव, and Compounds like a: | 
भक्ति may be justified ( भावसाधनत्वात्पुवद्धाव्सिद्धिः ). See Malti; ० | 
genie Ragh. XII. 19. ! 

साधयामः--साघू caus. mostly occurs in the sense of ‘to-go 
आयेण ण्यन्तकः साधघिर्गमेरथैं प्रयुञ्यते । S.-D.; it is not restricted to 
dramas only; of. साधयाम्यहमविप्रमस्तु ते | ३०87. XL 91. . : ¦ 
` आांभोग-०:४०॥४; environs; fr. आ+भ्ुज+अ (घञ्‌) adder 
भावे; it literary means ‘fulness’ परिपूर्णता; hence, secondarily, 
the things constituting that fulness (by tho maxim छदभिहितो. 
मावो इृब्यवत्मकाशते ). The reading आश्रमस्तपोधनस्य is not so good 
as the King had not reached it yet, but its outskirts only. 


2 P. 16. त्तरूणामध०--shows the abundance of 7100, प्रन्निग्पा: 
x ——very oily (म indicating excess ), M.-W. translates this 
unnecessarily by ‘polished’, इङ्गुढी--7110 fruit of this tree 
was 80 commonly used for extracting oil (sco Ragh. IV, 81» 
by the hermits that it came to be called तापसतरु. ‘Tho Jügudi 
commonly called Ingua or Jiyaputa, is a tree from the fruit. 
of which necklaces were made of a supposed prolific eíficacy;. 
whence the botanical name Nagelia Putrafijiva or Jivaputraki,’ 
M.-W. afar: &c.—construe ya उपला agina 
(डत ) asa. "d : ; E 
- शाब्दं सहन्ते- c., do not get frightened and run away at the 
‘sound. This shows that they aro domesticated, and 8० ४ 
hemitage must be near. This s/loka is quoted by A'nandavar- 
dhana in his घ्वन्यालोक. . in 
. कुल्यास्भोभिः &०.--कुल्या a canal; “कुल्याल्पा छत्रिमा सरित्‌” | 
Amara. fWw:—changed, altered, varied. आड्य--सर्पिविलीन | 
with S + क्यपू" by which is manifested all round? ( the holy j 
cca s IR SIRE किध सातिः तथा gainerat- | 
"3 


with loc, ) उपवन--उपगतं "xd A pridi-samiss- j 
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in which. natural and artificial Bceneries are 


avery gently. द्विक्ति or repetition: has. three 
E नित्यवीप्सयोः Pig. VIIL 1. 4. आभीद्षण्ये वीप्सायां च.योत्ये 
चनं स्यात्‌ | Sid.-Kau.; i. 6., to denote (1) आभीक्ष्ण्य ( repe- 
ion of an act, or that an act is done often); as पचति पचाति 
ee often; (2) वीप्सा (वि +ईप्सा, i. e., the desire to include 
a case, 07 every one: of agroup), वृक्षं wa सिञ्चति - waters 
pery tree, आमो यामो रमणीयः &०.; and (3) eit गुणवचनस्य? Pan: 
^ शा. 1. 19. «mee QU गुणवचनस्य ( the adjectival word) & 
EI qgug: पहुसहशः इंषत्पदुरिति यावत्‌ | शुक्कशुञ्चः Te: &०, Bid.-Kau. 
Hore प्रकार means AIET Or resemblance, When साट्टश्य is to be 
4 expressed (४. ०.) when a person or thing resembles but is not 
dully like), the attribute is repeated; as qgqg: tolerably 
| 
| 


i 


sharp; and the duplicated word is treated like a Karmadhf- 
sya by the rule कर्मेघारयवदुत्तरेपु; hence the first word loses its 
«nse—termination and takes पुंवद्भाव. Here, however, the repeti- 
tion मन्द Urq has the 50150 of वीप्सा ‘in every mannor of gentle- 
mess,’ i. e., very gently. ` Comp. मन्द aed gaí पतनः &o. Megh. 
1,9. Taken by itself, this s'loka is very fine and quite in the 
Kilidásiyan style. But wo have not inserted it in the text as 
| 16 contains some repetition of ideas ( the last two lines being 
merely a paraphrase of the 3rd line of tho s'loka in the text). 


N. B, Here, asin the Ragh. I., the poet gives us some 
‘iden of the quiet and peaceful life the ancient Rishis led in 


their hermitages. E 


_  सपसुपपन्नस--4.11 is as your Majesty has" explained it. एता- 
` Sfü—lit. at this distance; एतसरिमाणमस्य ( स्थलस्य) afe i 
o Pe 17. विनीतवेषेण-विनीतश्वासो वेषश्च तेन। humble, not gaudy, 
| tho majesty of roligiousness deserving such homage. Oomp. 
बिनातवेषा मरणः पइ्येस्कायांणि कार्यिणास्‌ | Manu. VIII. 2. तपोवनानि 
` WWW वन; अश्वघासादिवत्तादर्थ्ये षष्ठीसमासः; or तपःसाघनं वनं तपोवनंः शा- 
'कपार्यिवादि- Cf. the somewhat similar line of Bhavabhüti— 
StH पाकाभिसुखस्य जन्तोद्वाराणि दैवस्य पिघातमीटे 1 MAl.—Mad. X. z 
` नाम-( ५३७१ प्राकाश्ये ) as is well known. उपनीय--80700 ad 
Sud; but it is omitted, as the common practice is to use a 
एकाएक indeclinable or a prosent participle when the HE 
E comes in the middle of a sentence. भाश्रमबासिनः- 516 
Amd dwellers; the aff, gq in this as well as in 
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[Act 1, 


Be-direction ७ 
by gestion, 


* ` निर्मित्त-57 auspicious omen. qaqq—-This is ६ sta 
- for the actor. It means ‘indicating to the audience 
lating that he perceivedan omen.’ न 


झान्तम- implies absence of desire, - Properly Speakin 
inhabitants of the hermitage are शान्त; metaphorically tha tes 
isso. The inanimate thing ( आश्रमपद्‌ ) is Spoken of ag Sine 
asremarked by the Oom., to show the extreme absence i 
desires. Whenevera metaphor is used thero is & Motive, k: 
‘in sifüdqqu: where we wish to imply Devadatta’s purit 7 
brightness &o. In speaking of the place as S'ánta, the King 
` means to say that it must exort its tranquillizing influence on 
him also, and that he ought to feel no emotion contrary to it, 
- effects. स्फुरतिच arg:—and yet (च) my arm palpitates. The 
right arm is meant here, the throbbing of which Prognosticates 
union with an excellent beauty. वामेतरमुजस्पन्दो वररन्रीला मसूचकः। 
` Adbhutaségara; comp. अभिमतफलशंसी चारु पुस्फोर बाहुः । Bhatti, I 
2; तस्य स्फुरति पौलस्त्यः सीतासंगमशसिानि । निचखानाधिककोधः शरं want 
Bru Rag. XII. 90; अयं मां स्पन्तवितैरवाहुराश्वासयति दक्षिणः। Vik, III, 
` 10. अथवा--07 why, or perhaps, is it not so, &c. It is often 
used आक्षिपे, d. e., to correct or modify a previous statement, 
* Oomp. further on, अथवा Så संदेहेन; अथवा छतवाग्द्वार Ragh. 1. 4, 
द्वाराणि---89608, passages for entering, 1. e., means of coming to 
pass. All-powerful Destiny brings about pre-ordained rosults 
in spite of time and place. Oomp. for the same thought some- 


what difforently expressed—aaiq निहताः पूवमेव निमित्तमात्रं भव 
सव्यसाचिन्‌ | Bhag. XI. 33. 


` P. 18. दृक्षिणेन Indec. with एन added to दक्षिण in the sense 
‘of the loc. and indicating proximity; ‘close to the south’ 
९ इक्षवाटिकायाः समीपे दक्षिणतः ); “ एनपा द्वितीया ? ४. e., words ending 
in the aff. एन (प) govern the 4९०.; एनपेति योगविभागात्‌ alt 
~ दक्षिणेन गरामं प्रामस्य .वा ।. स्वप्रमाणाजुरूपेः--स्व may mean body ० | 
Strength; रूपस्य . योग्यः सदृशो वा अनुरूपः, lit., resembling or cor- | 
.responding.to the form; hence, suitable to or fit for; see com. 
'सेचनार्थी wen सेचनघटा: । मधुर--मधु राति इति मधुर from Ag+ ath 
. OF सधु अस्यास्ति, theing a possesive aff.; lit, shedding or dropping | 
honey; having sweet juice, ns a fruit; hence, secondarily, d | 


-lightfol, charming, ‘The King is equally struck with, the | 
. ‘beauty. of all the three; he is not yet specially attracted to | 
, «any one of them. i 


कुक Pe Gu RENE ti it, 99॥ Bheidatenior of pisb ls । 


Soundings of which are pure. ‘Here, 


24 5 19 


-Aot L] 
gust supply अपि, आुद्धान्तेपि इर्लमस्‌ in order to bring out fully 
the intended sense. So this 81. contains the fault अनभिहितवा- 

: ६, 6. what is meant is not expressed by words, दूरीकृताः-- 
distanced, i. 9.3 far excelled. झणेः—in point of excellence. The ' 
King believed that the best beauties were to be found in royal 

| parems alone, and that they could not be beaten in point 
ef beauty by other women, and hence his surprise at the sight 
न of these girls. The com. remarks that there is no फाथितपददोष 
= /tho fault of repeating a word in tho same sense), as लता is 
| used here to signify two different classes of CERO 
1 P. 19. gat—A pertiole of address for a friond of equal 
© zank; see com. į cf. also gud हञ्जे हलाह्वाने crat चेटीं सखीं प्रति AE 
| rg young UNT Es grown up trees not standing in 
need of being watered. The trees of the hermitages were 
| generally watered by the hermits’ daughters; comp. सेकान्त 
| EO 96 I 51. आलबाल--आ समन्तात्‌ 
ah ESSA AEN. . क; a trench or basin at the 
समान वा Sat येषां ते सोद्राः ण्या न A ams 
means to say—I would have ds Ss Map EU E 
' not ordered me to do it कंथस- a itj aven t ae 
à EN : " 
= not expect to find such es E n eomm xus 
oe ud her replying to Annsüyá that she was S'akuntalá, 
Wary fa was mentioned to him by the ascetic. असाधदशी-- 
eo AST न साधुदशी असाधुदर्शी | Lit. not taking a correct 
- 17 dant oe nos judging well. arqrq:—Kanva was a 
हि क of Kas'yapa, son of Marichi, one of the seven 
tajipatis. See Act VII. 

T - SS s 

TAY (०. अव्याज ०-ब्याजस्या मावः अव्याजस्तैन मनोहर, OF व्याजन मनोहर 

११ व्याजमनोहरं न व्याज० अव्याज tivati ith त 
Beene of arts Tre; eaptivating without the inter- 
a पक्षम T 3 artlesely, i.c., naturally, fascinating or charming. 
a ste e Dee. ( é e., capable of enduring ) 
छिः ® Sea. ८. e hardships of penance) is not 

0 
rin Me construction in this case is यः वपुः Tg साधयितु- 
"iig in AF ich is faulty; साधू in the cau. would require qq: to 
2. io e instrumental case ( quar ); it will not be right also to 
"i OM as a गत्यर्थं root. नालोस्पल ¬ -the blue water-lily 
TES ng under the influence of the moon, and is therefore more 
E dia er. Hence it is particularly selected hero. झमीलता-रामी 
ay tree very hard to out; it is said to contain fire:in it 
Man XII 941 DHE, usa 


| ९ reife मप वकर Rage ॐ 
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is obtained by-rubbing two dried pieces together; to make [ 
‘sense moro striking wo must have two things, one the B 
‘the other the hardest. Comp. “ छेतुं वजमणीन शिरीषकुझमप्रान्तेन- 
-संनह्यते ' Bhar. 1. 6. wqr—rmay also be takenin the sense i 
branch (शाखां) here. समिल्लतां-४. 7. means—the fuel-plant 
79". quoted in the S.-D. as an instance of अनेकवाक्यगा Ran. : 


` विश्रव्धां ( p. 0. of श्रम्‌ with वि ) or विश्वस्तं ease, acting in 
full confidence.” fq» v. l-in full confidence’, i, e., without 
the fear of encountering her glance. The former is better, 
The King’s object is to see her free actions, unrestrained by 
modesty &o., which could not have been the case had he gone 
forth. विश्रब्धं doos not give the विश्रंब्धत्व directly, 
- P. 20, पिनद्ध--4180 अपिनद्ध; see note on अवगाह ?. 7. घरतीति 
वर? पयसः धरः ia, विस्तारयतीति विस्तारयितृ ; पयोधरयो विस्तार॒यितृ 
ato. Before कामं some MSS. read the s’). इद्‌ः 


gTa &o—No . 
doubt the s'l, has an gir of Kálidásian verses. But here also 


we have somo ideas repeated; e. ४. पुष्याति स्वा न शोभां and अलंकार- 
{श्रियं न पुष्यति, and Kali. is not likely to repeat words or ideas; 


again the word अथवा which is necossary after it, does not fit in 
well with कामस्‌ &c. उपहित०-उपहितः सूक्ष्मः ग्रन्थियंस्य तद्‌ उपहित- 
सुक्ष्मप्रान्थि तेन । स्तनयुगस्य परिणाहो विशालता (fulness ) तमाच्छादयतीति 
तेन "'अभिनव-£resh, Possessing the charms of budding youth. 
पुष्यति“ The first meaning of ga like y is to nourish, or be 
nourished, thence like y it passes into the senso ‘maintain, 
Support, bear; and thonce into that of ‘possess,’ enjoy, exhibit, 
In these last senses it. may be used actively though conjugated 
in cl. 4 ( 500 Manu, IX. 87, Rim. II, 94. 10; Ragh. XVI, 
58)”  M.W. स्वा शोभां-स्वामभिख्यां--४. 7. means-maintains 
its beauly. पाण्डुपत्रोररेण पिनद्ध is not a happy expression. 


Sat has no propriety; and पिनद्ध has to be taken in the sense 
_ Jof ‘covered? or enveloped. 1 


र [Ac], 


` कामस्‌--7179 Oom, takes it in the sense of < exceedingly;~” 
At'rather means ¢ granted that, admitting that ? &c. Cf. कामं न 
ति्ठति मदाननसंमुखी सा ४०. further on. अनचुरूपं--390 p. 18, notes; , 
it may also be taken as रूपमचुगतमनुरूप, तन्न भवतीत्यनडरूपस्‌. न एनः 


modifies the admission. Ngs:—her (youthful body.) वयसः- 
», l. For it would beft old age, but not youth, ns it would fall 
to the lot of every one who c 


ared to lead a religious life as 
mp. किमित्यपास्यामरणानि यौवने एत 


l 
| 
| 
| 


T um ] 3 


the next 
should re 
in an empha 

, Bee above. hz 2 

‘qai An aluk Samása; also wis. * तत्पुरुष छति वहुलम्‌ ? 
pan, VI. 3. 14. In a Tat. having for its latter member a verbal 
derivative, there is often the aluk of the loc. termination. But 
the Zuk or aluk depends upon good usago or शिष्टप्रयोग ; we can- 


not ७ ड 
of a योगरूढ word, i.e., one which has an etymological as 


well as a conventional or special sense; it lit, means ‘any 
thing growing ina lake’, and by usage ‘it is restricted to 
lotuses alone, मलिनमापि--&०. तनोति heightens. In this line 
the Com. detects the fault sqng or the breaking -of 
symmetry or uniformity and proposes another reading. See 
com. :०मनोज्ञा--मनो जानाति (अन्तः प्राविश्य प्रियत्वात्‌ ) that which feols 
(touches) the mind by entering it by reason of its beauty or 
agreeableness; hence, engaging, lovely; आर्थिकं यथा तथा मनोज्ञा 
भधिकम०. Cf. न रम्यमाहार्यमपेक्षते गुण Kir. 10. 23; also VII. 5; 
Kum. V. 9. agut &oc.—By calling her form मधुर the poet 
refers to the various qualities such as tenderness, continual 
flow of brightness, her स्पृहणीयत्व &e., thus: summing up ing 
single word all the charms possessed separately by the lotus, 
the moon &o; see com. S'I. quoted in the S.-D. as an 
instance of माधुर्य. 

P. 21. qgareeitiy:—This is a Ripaka (seo com.), through 
which the tree has अङ्गुलिसंचाचन- केसरटक्षकः--केसरश्वासो इक्षकश्व ! 
Seti इक्षो दृक्षकः, Mark the क which implies youth in the tree 
Which is not yet full grown. The Kesara isthe same as 
Bakula which is frequently referred to in Sanskrit poetry. 
Tt has a small sweet-smelling flower and it is an ornament 
to pleasure_grounds. संभावयामि- 7 shall honour it by attend- 
ing to it. सँभावय्‌- ४. means to < think well of’; hence to 


|  Tespect &0. The word occurs constantly in Kílidása's poems. 


^. di आणि 


E Of help from a lord &o.; cf. सनाथा इदान Herathisoriginal 
तागाश्रर्म: Reed 9k; as सनाथ res Vike Basi Bare fh) so EAC on USA + 


_ “सनाथः--116, means ‘with or having a lord (नाथ)? and properly 


to one standing in need 


*Pplies to a female having a lord, or 
0 : ff धर्मचारिणः, सनाथीक्रिय- 


Hn 


use'qgwg following the analogy. This is an instance. 


. 


— 


ws 
eor 
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० meaning is entirely -lost- sight of, and it is Used ii : 
secondary sense of युक्त ‘united with’ or: ‘accompanied by; thg 
is applied to tho tree which is masouline; comp, for D 
sense मणिशिलापट्टसनाथः (‘furnished with’) Vik,, शोमासनाथ 
Kum. VII. 94, लक्ष्मीसनाथ ७०. . नाथ 

P. 32. qg—is used अवघारणे; ‘indeed, ‘verily.’ प्रियंवदा-- 
Mark the'play. on the word which means ‘a Sweet-talker? 
is also the name of her friend. मियं बदतीति; fr. 
(wx added कतेरि before which.a nasal is inserted ) by प्रियवशे 
aq: wx! प्रियमपि तथ्यम्‌-तथ्य-तथा साधु तथ्यस्‌ lit. good for 
that.as it is; hence truth; cf. तामूचतुस्ते पियमप्यामिथ्या Ragh, XIV 
6. "What is agreenble is not always true and vice versa. Oomp,: 
हितं; मनोंहारि च दुलेभं वचः; anda विव्यथे तस्य मनो न हि प्रियं 


i प्रवक्त-: 
मिच्छान्ति सुषा Rao: | Kir. 1. 2. sE E 
: अधरः &o.—Here S'akuntal& is compared to & लता. A 


beautiful simile. किसलयरागः-किसलयस्य इव रागो यस्य k 
Properly किसलयराग इव रागो यस्य The first राग boing dropped. 
by सप्तम्युपमानपद्‌' &0.; Rüghav. dissolves as किसलय इव Go; see 
com, and discussion. ०कारिणो--तत्सहशो | ‘aca चाचुकरोतीते शब्दाः . 
साहश्यखचकाः। Dandin-Il. 65. सन्नद्धस्‌- ०1. in full armour. 
fully equipped for battle; hence, secondarily, full-flushed, fully- 
permeated; here it means ‘pervading;’ (in the case of the flower) 
full-blown. Kili. uses this word frequently in its donotative 
as well as indicative: senses; comp.  नवजलघरः सन्नद्धोयम्‌ 
Vik. Vl. 1. gaa सत्नद्धमनोज्ञपक्षवा Rogh. III. 7. कः way RW. 
विधुरां त्वय्युपेक्षेत जायास्‌ Megh. I. 8 &o.; see also com. : 
स्वयंवरवध:--स्वयं वरण स्वयंवरः act of choosing a husband; स्वयं + ; 
a+ अण (अ) added भावे, तेन वू; wife by self-election; Inst, Tat.;. 
०1 स्वयं बृणुते असो स्वयंवरा 17. स्वयं + बृ + खच्‌ (अ) कर्तरि with the fom.. 
aff. आ; सा चासो वधूश्च Karm. Svayamvara was much in vogue. 
among the anciónt Kshatriyas, cspecially kings. When the, 
intended marriage of a princess was announced, the various 
‘suitors assembled and the bride made her choice from among 
them. सहकार--प'॥० mango-iree; so called probably from its: 
bringing together lovers (it being a favourite haunt of young 
couples). :- The matching of the mango-treo ` with the 
Navamaliké or ‘Priyaigu creeper, and éven thé celebration of , 
a mock-murriage between them, secms to be a favourite theme: 
फ 09005. चतन Sieh नवमालिकेये ४०. infra IV: 
व rte त तया दाग. it ri tan caet 
sgh. : SI. qq “ज्योतिरस्त्यस्याभाते ज्योत्त्ञा; ज्योतिस ` 


ee a SI Ne” 


| "Sür VI, 3. 84, Bhatfoji prefers to tak 


| 
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ossessi ve aff, ); irregularly formed, (निपातनात्‌ ); वनस्य 
न (aa quit. the moon-light of the woods;’ socalled [UM of 
uh of flowers of a beautiful white colour. “qaf—As e 
" urs before, there is अन्वादेश; see H. 6..§ 135. विस्त्र्ता- Here 
ड is added कर्तरि (inan active sense), ty being regarded as a 
seri root (स्मराते मनसा गच्छति ) by the rule गत्यथोकर्मेक०, Pan. 
गा. 4. 12. Some would explain as विस्मृतमस्या अस्तीति बिस्मृता by 
adding अरीआदि sra; cf. त्वामित्थं प्रहसितोसि infra p. 132. 

p. 23.. रमणीये-रम्यते मनो अत्र इति रमणीयः; ir. gardia 
(arta) added ata. व्यातिकर--प००; from कृ with ब्याति to 
blend. qugum  Rüghav. needlessly explains कुसुम in a double 
sense (seo com.); in this case ज्चग्धपद्ववतया also willhave to be 
similarly interpreted, which it is not easy ६० do. ferqqgadr 
indicates the oxternal manifestation of love, अतिमात्रम्‌ 
अतिक्रान्ता मात्रा यस्मिन्कर्मणि or मात्रामतिक्रान्त यथा. तथा। मात्रा may re- 
fer to length of time or degree of attention. विभावयामि--य 
with वि cav. means to think out, infer or guess, always imply- 
ing an effort of the imagination or of the reasoning faculty: 
20106 to 700082120, to discover, perceive &e. Comp. for the 
different senses अठेंगतया चिन्तयात्मानमपि मेषा विभावयति Act IV, 
स्परशविभावितंप्रियः, परिवर्तेनविभाविताक्षर॑ &०. Vik; विभावितः चित्रगत- 
ava एव भर्ता Malay. IV. 

, भपि ara —would that, I -wish that, implying eager expec- 
tanoy; also ‘can it possibly be,’ ‘is it likely’ &c.; see below. 
अनोरय-मनसो रथः, lit., the ‘car of the mind.’ Desire carries the 
mind from one object to another just as 8 car does a man; 
dence it is called the car of the mind. sqrqstara—inclines, 
inverts the pot in order to pour out its contents, Cf. arai- 
'बाष्टापदकुम्मतोयेः? । Kum. VII. 10. aq ८३०. with आ means to 
E Or  incline downwards; cf. शाखामिरावार्जतपद्ववाभिः । 
ird a 24, hence, to pour out; as अपि त्वदात्रजितवारिसंस्॒र 
xe. Kum, V. 34. Dra 
अपि नामेयं &c.—Mark the poets skill in introducing the 
Previous .conversation betwoen Ana. and Priyamvadá. The 
hitters reply lends the King to think of the possibility of his 
boing a suitable husband for S’ak. It prepares the ground 
‘ior the first germ of love in his mind. अपि नाम here means 
“can it be that.? असवर्ण०समानः वर्णः अस्य सवणेस्‌ of the same 


"0६७; समान being changed to स by “समानस्य” a portion of the 
3 e such compounds as 


8. ॥०—'अथवा 


D 
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[ Act c 
म्सद्टराबचनोप्यस्ति | सद्दशः. सख्या ससखीति यथा ।- तेनायमस्वपदार 
agate: | समानः पक्षीस्येत्यादिः? | क्षेत्र--० wife. The Va: वि 
ARM क्षत्रिय, वेश्य and gx. Aman of a higher 
‘lowed to marry, besides a girl of his own class ( who.alone co us 
join him in the performance of religious duties), a etd 
the lower class or olasses.(of course at the. risk of M 
degraded in the estimation of society). सवर्णोग्रे दिजाती 
-प्रशस्ता दारकर्मणि | कामतस्तु प्रवृत्तानामिमाः स्युः क्रमशो वराः॥ शद a 
EST साच खा च विशः स्मृते । ते च सा चेव राज्ञश्च ताश्च स्वा चागजन्मन:॥ 
Manu. III. 12, 13. Thus “a Brihmana might marry a Kaba- - 
triyá, i. e., a woman of the military or Kingly class next below 
‘him (Manu. III. 18) and the female offspring of such a^ 
marriage would belong: to the mixed class called Mürdhi. ६ 
‘phishikta or Murdhivasikta—head-anointed ? ( Manu, X, 8), 
‘ond would bo a suitable object of affection for a Kshatriya- 
who in his kingly character was a Mürdhábhishikta also, 
‘M.-W. Honce the King's wish. If she be of Brihmana origin, , 
on both the sides he could not marry her, marriage with a: 
~vyoman: of the higher class being strictly forbidden. 


P. 91. ०परिम्रहक्षमा--९० ००.; also परिग्रह॑ क्षमते अतो oam.. 
-आयेस्‌- Worthy of an árya, i. e., honourable, noble. Dushyanta 
means to say that his mind is noble and therefore no sinful. . 
‘thought can enter it; and since it foels a longing for S'akui- 
talá he can conclude that sho must be what he wishes her to 
‘be. qarr —Mark the number and gender. It: is. always 

` net. and sing. अन्तःक्रण--Lit. the inner: instrument of. 
"knowledge. the mind. There are six Jiidnendriyas accord- 
Ang to the Vedinta, five extornal and one internal. 

80. quoted in the D.-R. as an instance of अभिलाष or longing, 
ithe first of the ten stages of अयोग (absence of union). `, | 

वदनमभिध्तंते—Shows that-she had a lotus-like face, her d 
"breath also having tho fragrance ofa lotus; cf. यदि संरमिमवाप्स्य-* 

न्सुखोच्छासगन्थं तव रतिरभविष्यत्पुण्डरीके. किम स्मिन्‌। Vik. IV. --This 

indicates her boing a Padmini—the first of.the four olnssek: 
Anto-whioh Sanskrit writers. on orotic scienco divide women: i: | 
She is thus deseribed—aait कमलनेत्रा नासिकाक्षुद्ररन्धा अविरलकुच-:- 
"um दीर्घकेशी SUS । सुदुवचनसुरीजा तृत्यगीताउरक्ता aasaga RA | 
“प्मगन्धा u Ratimañjari. Soe com. also, - . E 
सस्पृहस्‌. enviously. The passage in the foot-note is good 177: | 
itself but we have no sufficient MS. ees for inserting if ^ 
cda काडा» Ve tym चरक 808 (१६४ होत ७१४०७७०१ | 


7०६8 are four. ^ 
class Was al. टर 
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1] 
F gan aot RR श्रुवौ यया; पाठान्तरे दिवतितें हवी छते इद अलते 
; wil -तद्यया तथाः अकामापि-71०५४॥ against her wish, 
neonsciously. Being a hermit’ girl, she will not 
a the King, to learn how to cast coquettish glances: 


¿hough ए 
«ah think à 
[Ri ? taninfluenced by love? does not seem to suit the 


Wi Jiams 
i n ee: विज्नमः playful movement डट्टिविज्मस्तम्‌, ; 
TE -—Mark the King’s progress in love; he is ardently 
is love now and ` envies the bee seen’ sporting. with her. 
LH (मधुप would have been better. 
p. 25; चलापाङ्गा--चली अपांगो. यस्याः । अप्रगतमङ्गं यस्यापाङ्गः 
the outer corner. of the eye. _ व्याधुन्वती--विशेषेण आ समन्तात्‌ 
जुलती moving forcibly all round. रत्तिसर्वस्व--11॥७ sole essence 
of delight, whole treasure of love; cf. ज्ञीवितसर्वस्व further on: 
अपर qr—is a phrase peculiar to Sanskrit, meaning to kiss’. 
- he phrase probably originates from अधरमधु, अपरामृत &o. with 
which poets endow the lips of the fair, Comp. अधरमधु वधूनां 
` आग्यवन्तः पित्रन्ति | Bhar; also infra III. 91 (सद्यं सुंदरि wet 
रप्तोस्य )) For the various shades of meaning of the other ex- 
pressions, see com.  gqr:—means here—qatgat: disappointed, 
taflod; or प्रतिबद्ध kept back; see Ak. quoted in the com. - gat- 
at Gere भावे वा Xe: ) अस्यास्तीति; one who has.achieved his 
abject; blessed. id ६ ०३४४४ 
P. 26. दुंविनीतेन--1/6. badly disciplined or trained; hence, 
~ ill-behaved, impudent, one violating the laws of decorum (and 
therefore meriting punishment), The word is purposely used: - 
here, -It furnishes the King with a: plea for going forward. 
He picks up the’ same word in-his speech ( शासितरि इर्षिनीतानाम्‌); 
| के आवास who are we, i. e., what power have we; it is no use 
| applying to us for help (of course said in jest). For a simi- 
| fk a का त्वं वि्रटव्यस्य रोद्धव्यस्य वा p. 97; का वयं. adi 
Rs al. IV. p. 82. ER E 
` भवेसरोयं &c.—Mark the ingenuity with which the poet intro- 
| dues his hero to the girls. The plain-faot of the King’s 
visiting the hermitage and announcing his rank there, would 
laveáddod but very little interest.to the incidents of the play. 
a King is introduced: here without being SRE em a 
ERA and protector. The pursuit by thebee; S 2 2 
| 2 ty and the King's sudden: entry—all ‘look quite AE 
ने भेतव्ये--ग॥10 King says this impulaively, or-rather the words + 2j 


E3 irecti Et 

Stapehis mouth and so there is -no stage-direction. before 
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‘Tacky 
these; norare the words heard by S'ak, ang Msc 

> «hey ‘were uttered “by the King without going Em 
sird—Khis means that the words that follow aro not Gee 
to'be ‘heard‘by.the'other: actors on-the-stage, though dm 
‘loud-énough to'be heard by: the audience. See also Notes i Py 


P. 27. 'कः &०.-पुरोः गोत्रापत्यं पुमाच ATTA referring Uk 
by to gsarq. Mark'the wording here; he does “not tay Fe 
afa मही &०:, for ६३६४ would have disclosed “his -identi 
राजभावस्त्वभिज्ञातों भवेत्‌ above.). "The indirect reference to T 
makes a distinction between him -and the speaker, and ^ 
‘intended to mislead: the girls. शासितारि arafa—loo, M 
aqr—simple, guileless. This adds ‘tothe seriousness of the 
orimo. zs $ z = 


faratea—being hermit girls (‘and as such always treataj 
with courtesy and. respect ‘by visitors) ‘brought up ini 
open air of the.country,they are confused, bat only a littl, 
Amnasüyá, however, .regains self-possession at- onco and 
addresses the King. `arå—The word is aptly chosen here. 
It means अर्यते:शरणत्बेनामिगम्यते इति आयें: -one who is approached 
aa a protector; hence one who gives protection ‘to the distressed, 
Honce, ‘secondarily, a noble-minded or respectable man; and this 
is the sense in which the word is, generally used. See supra 
note.on आयेमिश्रैः p: 8.- अत्याहितं-अतीवः आधीयते स्म मनप्ति। Lit 
that which is seriously taken to or felt by the heart;. hence; 
great.calamity; the. word occurs in Vik. IV. and V. and Mil 
-( pp.82,88) also... आपिःतपो.वर्धते-— This was. a formal question, 
asked to a hermit when ‘first met., -अपि (I hope ) when used at 
the beginning of a sentence introduces a question, the expected 
answer to it being always in the affirmative. This question is | | 
according to the precept—argat कुशलं पृच्छेत्‌ &८. ( quoted by | 
- the Com. on p. 125) According toManu, ( LL, 127) kus ‘alam. 
Tefera to the well-being of a Br&limana’s penance &c Tho ; 
question was addressed to S'ak. because she was ‘the hostess a 
that time. 
साध्तसस्‌-confusion, agitation. It is a state of mind less गा 
intensity than भय and more than संभ्रम, 
अतिथिविशेष--०1 अतिथि soa supra p. 15; it is also explained 
as अविद्यमाना ढितीया तिथियल्य ono who does not-stay for a second | 
e ay. अतिथीनां विशेषः a distinguished guest. -This reply of 
CC-0 ron 'एऐ हित: Baits and. bespeolte;u:dbgréa Fof qp tesano 0 


ius Part. In fact the two friends disclose 9 800 
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z E wiih the manners and ways of the world outside 
quinte e and thus prepare the reader for the active 
ae in the future‘development’ of the plot.. gar 
gar ie tells S'ak; to bring the अश्य as it was principally 
gu ty, ०५ Kanvá’s representative, to receive the guests 

het DT ie hermitage. qafasi—For fruits do not form 
sailing the usual अर्घ्य, An Arghya consists of 8 ingredients- 
7 P nt gut च दाधि सर्पिः सतण्डलस्‌ । .यवः सिद्धार्थकश्चैव aera: 
Vota: ॥ . पादोदकं--पादाभ्यासुदकं ५ COMP. सह सुपा; or पादार्थसुदकं 
comp of the: S'ákapürthivádi class, —  — ba ya 
ay DR Agreenble and true (sincere) ;. complimentary and. yet 
witzining 70 flattery. Bhinuji Dik, derives this aug नृत्यन्त्यनेन 
[जना gin) by adding wer (अ) करणे संज्ञायां and ‘says—The 

rowel of qq does not take Guna by the maxim संज्ञापूर्वको. विधिर- 
| fam, and that सु becomes long by tho rule अन्येषामापि इश्यते । 
Pin, VI. 8.187. Another derivation is gg ऊनयति प्रीणयति इति 
aqby adding क्किप्‌ (०) to ऊच्‌ preceded by सु; gx च कता च घुनुता, 
This is one of the four things with which a good householder 
` into greet a guest ( वाकू चतुर्थी च agar); see Manu. III, 101, 
i आतिथ्यस्‌-भतिथये gd something for a guost, hence hospitality, 
` 1९००३४००; आतिथि+ ञ्य (य) by अतिथेञ्यः । Pan. V, 4. 26. 


P, 28. प्रच्छाय-अ्रक्कष्टा छाया प्रच्छाया Or न्यं by विभाषा arg- 
 दच्छायाशालानिशाना स्‌ । Pan, 11. 4. 25. -प्रच्छायेन शीतला तस्यां; or. 
| प्रछ छाया यस्यां सा.पच्छाया अत एव शीतला (Karm.) तस्यास्‌. सप्तपर्ण- 
_ A kind of tree so named because it.has seven leaves per stalk. 
1118 also called विषमच्छद्‌ (having an odd number of leaves} 
n this account, and विशाललकू्‌ (having a broad bark). 
वैदिका-4 quadrangular raised seat, often covered with a 
mot supported by pillars, used as 9 kind of arbour for sitting 
or standing under; of. Mal. ४. 2. 89 तपनीयाशोकत्य वेदिकावन्धः-. | 
पर्युपासने--2०0973 here, sitting noar or-in company with (guests, 7 
ht their diversion or that thoy should not feel lonely or १ 
= );—and not worship or doing honour, as that was 
alteady done. आत्मगतस्‌ or स्वगतस्‌--००००६९७३? matter intended 
for Self; it is a soliloquy. The matter which is intended 
; X all (सवेश्राव्य ) is denoted in plays by प्रकाशम्‌, किंतु खठ-- 
‘Sakuntals experiences an emotion rising within her, but it 
: nexplicable to her. Here कि asks a question with कुत्सा 
prov, चु implies वितर्क, while ae वाम ete 
31; 298 uot know why there should be.such an emotion rising 


ak, 
मा कि de छ०406192 खल)?" Ddiggqiscindientes rábafiion USA 
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m Tact, 
‘these; nor'are the words heard by S'ak. and ‘her friends: 
4hey ‘were uttered ` by the King. without going formi 
aii his means that the words that follow arenot intended 
tobe “heard by.the other’ actors on the. stage, though utter न 
Joud enough to be heard by the audience. See also Notes १. K 
- p. 3T. m &०.--पुरोः गोत्रापत्ये माच IRATI referring thire: 
by to दुष्यन्त ‘Mark the wording here; he does not say पैसे 
मयि महीं &o;, for that: would have ‘disclosed ‘his identity (gf 
राजभावस्त्वभिज्ञातो भवत्‌ above.). The indirect reference to gen 
makes a distinction botween him and the speaker, and so ig 
intended to. mislead- the girls., झासितारि rf. — loo. absoluto, | 
‘grar—simple, guileless. This adds to the seriousness of ‘the : 
being hermit girls (and as such always treated 
with courtesy and.” respect ‘by visitors.) “brought ` up inl 
operi air of the.couiitry, they àre confused, bat only a little, 
Anustyé, however; “regains 'self-possession at. once and 
addresses the King. ` आर्य--The word is aptly chosen ‘here; 
Tt moans अर्यते:शरणत्वेनामिगम्यते इति stra: one who is approached 
ag a protector; hence one who gives protection'to the distressed; 
Honce, ‘secondarily, à noble-minded or respectable man; and this 
3s the sense in whioh the word is. generally used. Seo supra 
note on आर्येमिश्रैः p: 8. ` अत्याहितं अतीव आधीयते स्म मनि 1 Lil, 
that which is seriously taken to or felt by the heart; . hence, 4 
great.calamity; the word occurs in Vik. IV. and V. and Mil, 
(pp.82,89) also... अपि तपो. वर्धते--70018 was. formal question; 
asked to ६ hermit-when first met.. "अपि (1 hope ) when.used at 
the beginning of a sentence introduces a question, the expected 
answer to it being always in the affirmative. This question is 
according to the precept—are7t कुशले पृच्छेत्‌ ५०५. ( quoted by. 
- the Oom. on p. 125). According to Manu. (II. 127) kus'alam 
refers to the well-being of a Brihmana’s penance &c. Tho = 
gestion was addressed to S'ak. because she was ‘the hostess at 
that time. © =. a = 4 | 
Ses araqaa—confusion, agitation. It is a state of mind less it 7 
intensity than भय and more than सँंम्रम, १ ल्ल 
s fati — Eor अतिथि. 8०३ supra p. 15;-it is also ‘explained | 
Se Rea erate one who does not stay for 8 E 
COA T H^ RNT: -a distinguished. guest. “This reply ९ | | 
“cc aniya very pin spd po 07%००० 
i | her part. In fact the two friends disclose १४०८ i 
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Bet I. 1 T ; 
"^ aimtanoe with the manners and ways of a 
2017 का ४8० and thus preparo tho reader fo ne Msi 
A they take in the future development of the plot, ` S 
PU. ghe tells S'ak; to bring the अन्य as it Was principally 
m duty, E Kanva’s Tepresentative, to receive the guests 
"visiting the, hermitage. फलमिश्रै-707. fruits do nof form 
wt of the usual अर्ध्य. An Arghya Consists of § ingredients- 
आपः क्षौरं ami m WS सपिः सतण्डुलस्‌ । यवः griei अएङ्गोऽर्षः 
रितः ॥ . पादोदक--पादाम्यासुदकं ५ comp. सह सुपा; or पादार्थधुद्कं 
s comp. of. the S’4kaparthivadi class, —— E 
-qqat—Agreenble and true (sincere) ; complimentary ang yet 
gontaining-no flattery. Bhinuji Dik. derives this सद सुष्टु नृत्यन्त्यनेन 
(जना हषोत्‌ ) by adding घञ्‌ (अ) करणे संज्ञायां and says—The 
vowel of qq does not take Guna by the maxim संज्ञापूर्वको विधिर- 
नित्य» and that सु becomes long by tho tule अन्येपामापि इश्यते । 
Pin. VI. 3. 137. Another derivation is सुष्टु ऊनयति प्रीणयति इति 
amty adding क्विप्‌ (०) to ऊच्‌ preceded by सु; RC कता च दता. 
This is one of the four things with which a good householder 
ii to greet a guest (वाक्‌ चतुर्थी च चुनृता ); see Manu. III, 101, 
आतिथ्यमं--अतिथये इदं something for a guost, hence hospitality, 
reception; आतिथिन-ञ्य (य) by अतिथेर्ञ्यः । Pan. V. 4. 26. 


iP, 28. प्रच्छाय-प्रक्कष्टा छाया मच्छाया Or न्यं by विभाषा सेनातु- 
पाच्छायाशालानिशाना म्‌ । Pan, 1I. 4. 25. मच्छायेन शीतला तस्या; or 
टा छाया यस्यां सा.पच्छाया अत एव शीतला (Karm.) तस्याम्‌.. सप्तपर्ण- 
A kind of tree so named because it has seven leaves per stalk, 
1018 also called विषमच्छद (having an odd number of leaves) 
on this account, and mear (having a broad bark >). 
वैदिका--.4 quadrangular raised seat, often covered with a 
roof ‘supported by pillars, used as a kind of arbour for sitting 
standing under; of. Mal. V. p. 89 तपनीयाशोकत्य वेदिकावन्धः.. 
WTA —means here, sitting near or in company with (guests, 

t their diversion or that they should not feel lonely or 
Neglected );—“and not worship or doing honour, as that was 
already done, आत्मगतम्‌ Or स्वगतस्‌--००००६९३? matter intended 
AY self, it is a soliloquy. The matter which is intended 
for all (isti) is denoted in plays by प्रकाशम्‌. किं चु खह-- 
Nakuntals experiences an omotion rising within her, but it 
3. itexplicable to her. Here कि asks a question with gear 
eres जु implies वितर्क, while qg indicates अवधारणा: 
E does uot kriow why there should be such an emotion rising 
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E [Act 
she wishes to find out its cause. विकार:--विक्रियन्ते अन 


विकारः, १7. क+ अ (घन) added करणे; that by which the natura 


state is altered, hence any emotion. विरोधिना--०७5०३७त to, not 


compatible with. sarrar—accesible to. अस्मि संबत्ता- Thi. i 
tho first budding of feeling. (rq) in S'akuntalá, Thig 5६ 
defined. as ‘ the first manifestation of feeling in a heart whioh. 
is as yet without any emotion.’ See com, सम०--वयः "s 
वयोरूपं Sam. Dv.; -समं वयोरूपं तेन रमणीयम्‌। सोहादे-शोभनं हृद्य 
यस्य स uae ( when the sense is) ‘a friend; हृद्य is changed to 
gd by निपातन (it being so stated in) the Sútra Ug 
मित्रामित्रयोः । Pán. V. 4. 150; सुद्ददः भावः सौहार्द by adding अण्‌ (अ)- 
"There is afg of both the vowels by the rule हुद्भगसिन्ध्वन्ते Tiu 
च। Pan. VII. 8. 19—of compounds having =z, -भग, or सिन्धु 

for the latter member, the first vowel of both the members is 
priddhied befor a termination having an indicatory ज, ण्‌ (a5 


——— ER 


अणू here) or क. 


` amana This stage-direction is used when a character: 
says something to a particular individual to the exclusion of: 
others, concealing them with the hand, with its fingers except 
the thumb and the one nenr the little finger extended, so as 
to look like three banners, See com. for definition, चतुर: 
गम्मीरा ०-- श ० have ‘selected tho reading चतुरगम्भीराकृतिः मंघुर- 
मालपन्‌ as supported by the oldest and best MSS. (with M.-W,): 
चतरा गभ्मीरा च'आछतिर्यस्य; चतुर properly an epithet of the man 
(mind) is transferred to the body; cf. in this respect अन्धं तम: 
&o. In such cases चतुर means ‘lively, sweet, ६०.३ of. न पुनरेति गतं 
चतुरं वयः Rag. IX तो वीक्ष्य लीलाचतुराँ (भ्रवोः कान्ति ) Kum, 1. 4 
qafic—grave, dignified (not betraying emotion M.-W.); or; 
august. The comp. may also be taken as चतुरश्वासौ गम्भीराङतिश्च 
to give its propor meaning to चतुर; but this is simply defend: 
ing grammar against easy-flowing language. R. reads चतुएगः 
चतुरं मिय) but there is a sort of ropetition in this though the 
second चतुर means ‘cleverly’. The reading मधुरग० "di frane: 
प्रत is a good one by itself; but this is evidently an emendalio» 
meant to get rid of one चतुर, For sjqqarin her noxt spoedt 

. 8७४७ आर्यस्य मधुरालापजनितः only, and not चतुरप्रियालापः १०2६ 
read मधुरं प्रियमा०; but मधुर and प्रिय merely moan the. 5६ 
thing. प्रभाव-प्रकृष्टः भावः पभावः; a Prádi Tat.; majesty, superior 
E. power; we cannot "m et the word from y with प्र by ‘adding 
"a CAD ४४ मतकरी uer whan preceded BY Pi 
sition, by the rule श्रिणीशुबोप्तुफ्सग। Pán. 171. 3. 24. Comp: HE || 


applied to kings, 
he does not seem to 


usal sense; <+ मन्त्रयेः 
fret मां मन्त्रयति (prompts or induces me to speak. he Mark 


how: courteous Ana. is in her speech, This shows that -Káli. 


_ qafada:—The maidens seem to have recognized the King; 
jutthey do not say so directly. दि FRE R:—shows how 
thé ancient kings were loved by the People on account of their 
अजाबात्सल्य, Comp. तमाहितीत्पुक्यमद्शैनैन &०. Rag. IL. 73. 
मुकुमारतरः--तर shows excess, - : : 

SP. 29. आत्मापहार--116. withholding oneself, Hence, hiding 
one’s identity, or true character, This was held to be a great 
ain, C/. योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा NE भांपते। स पापकृत्तमो लेके स्तेन 
आत्मापहारकः ॥ Manus. IV. 255. Here the King was ina fix 
asit were. He did not wish to reveal his true character. at 
his stage, nor could he as a:Dhirodátta Hero tella plain lie, 
He is, therefore, forced to equivocate and Says भवतु. qd &o, 
Here some may say that the King's equivocation is after all 
meant to mislead the maidens and lays.him open fo the charge 
at deception. It may also be said that when the King further 
on (p. $6) says राज्ञः परियहोयामिति राजपुरुषं मामवगच्छत and even 
docs not hesitate to say परिहासाविजल्पित सखे परंमार्थेन न vent वचः 
(p. 62), his character as a truthspeaker is not at all saved. 
But We must remember that Dushyanta after all was a man; 
he followed the only course that was possible under the 
circumstances to follow; and we must not look at his doing 
With too critical an eye. The Mahábhárata absolyes him from 
all blame when it Says न नमेंयुक्तं वचनं हिनस्ति न Sig राजन्न विवाहकाले। 
जागात्यये सर्वेधनापहारे पञ्चानृतान्याहुरपातकानि ॥ भवति- 4 stranger 
Noman ought to be so addressed; comp. परपत्नी तु या स्री QUR- 
'सस्थन्या च योनितः। तां शृयाद्भवतीति...॥ Manu. IL 129. .यः पौरवेण 
This speech of the King admits of a double interpretation 
Ts (1) by Dushyanta; (2) by the King of the Puru line, his 
father, धर्माधिकारे (1) to the office of administering justice; 
Sito superintend religious matters; (2) to the seat of judg- 
Tinh the throne; of घर्मासनादिशात वासगृहं नरेन्द्रः | Utt. 1. 7. 


à *— Because the sacred performances of the hermits in 
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टा ce to protect them was not merely a favour 
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she wishes to find out. its cause. विकारः--विक्रियन m 


विकारः, 7. कू+ अ (wer) added करणे; that by which the T e 
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state is altered, hence any emotion. विरोधिना-- ०४०३०१६, m 
compatible with. गसमनीया--६०००३1010 to. अस्मि dam—Th, ग 


the first budding of feeling.(भाव) in S'nkuntali, This ; 
defined. as ‘the first manifestation of feeling in a heart whick 
is as yet without any emotion.’ See com, सम०--वयः -रूप 
qanm Sam. D४.; -समं वयोरूपं तेन रमणीयम्‌। सोहा --शोभनं हृदये 
यस्य स gga ( when the sense is ) ‘a friend;’ हृद्य is changed ६ ` 
ga by निपातन (it being so stated in) the Sútra Te: 
मित्रामित्रयोः । Pán. V. 4. 150; सुद्ददः भावः सौहार्द by adding अण्‌ (ai). 
There is वृद्धि of both the vowels by the rule हृद्भधगसिन्धन्ते Tice 
च। Pan. VII. 8. 19—of compounds having =z, mr, or fnr 
for the latter member, the first vowel of both the members is 
priddhied befor a termination having an indicatory 
अण ४०7७) or क. 


amana This stage-direction is used when a character- 
says something to a particular individual to the exclusion of: 
others, concealing them with the hand, with its fingers exoept- 
the thumb and the one near'the little finger extended, so ४3. 
to look like three banners, Seo com. for definition. e 
` शम्भीरा०--श० have ‘selected tho reading 'चतुरगम्भीराळतिः मंघुर- 
मालपन्‌ as supported by the oldest and best MSS. (with M.-W.); 
चतुरा WAT च आक्नतियंस्य; चतुर properly an epithet of the mar 
(mind) is transferred to the body; cf. in this respect अन्धं तमः 
&o. In such cases चतुर means ‘lively, sweet,’ &c.; of. न पुनरेति गतं 
चतुरं वयः Rog. IX. ताँ वीक्ष्य लीलाचतुरां ( भ्रुवोः कान्ति ) Kum, 1. 4r 
गम्भीर--87४००, dignified (not betraying emotion M.-W.); ot; 
august, The comp. may also be taken as चतुरश्चासौ गम्भीराळतिश्व 
to give its propor meaning to चतुर; but this is simply defend- 
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ing grammar against easy-flowing language. R. reads चतुरग* . 


चतुरं प्रिय ०1 but there is a sort of ropetition in this though the 
second चतुर moans ‘cleverly’. The reading मधुरग० चतुरं प्रियमाल- 


पन is a good one by itself; but this is evidontly an emendatio | 


meant to get rid of one चतुर. For अनसूया in her next speet 


. 5895 आर्येष्य मधुरालापजनितः only, and not चतुरमियालापः, Some | 


read qut प्रियमा०; but agg and प्रिय merely mean the same 
thing. प्रभाव-प्रकरः भावः प्रभाव; a Prádi Tat.; majesty, superior 
power; we cannot get the word from सू with q by adding 
CCPC ast Sposi teta pnd proe d ^ prope 
sition, by the rule श्रिणीमुवाष्चुपसगे | Pan, ITI. 9. 24. Comp: the 
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[00४ प्रमबिष्णु in this respect which is applied .६ ki 
a —seems , to possess kingly majesty; ho does 0 
ean ordinary ma, d 
“ग्रत H00 मन्तू is used in its -causal 50186; अहे मन्त्रय; 
furit मां मन्त्रयति (prompts or induces me to speak, ). Mark 
“now courteous Ana. is in her speech, This shows that -K4li. 
«ell knew court-language. : 
- राजर्षिव॑द्चः The maidens Seem to have recognized the King; 
jut they do not say so ‘directly, वि रहप्युत्युकः--8॥०७३ how 
thé ancient kings were loved: by the people on account of their 
अजावात्सल्य, Comp. तमाहितोत्हुक्यमद्शेनेन &८. Rag. IL 73. 
सुकुमारतरः--तर shows excess, - : 1 

P: 29. sqrearqerc—lit. withholding oneself, hence, hiding 
one’s identity, or true character. This Was held to be & great 
ain, Cf. योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा सत्सु WISH | स पापकृत्तमो लोके स्तेन 
आत्मापहारकः Manus. IV. 255. Here the King was in a fix 
asjf were. He did not wish to reveal his true character. at 
«this stage, nor could he as a:Dhirodátta Hero tella plain lie, 
He is, therefore, forced to equivocate and says wg एवं &०, 
Here some may say that the King’s equivocation is after all 
‘meant to mislead the maidens and lays him open to.the charge 
of deception. It may also be said that when the King further 
on (p. 36) says qiq: परिग्रहोयामाति राजपुरुषं मामवगच्छत and even 
does not hesitate to say परिहासाविजल्पिनं सखे :परमार्थन न ग्रह्मनां वचः 
(p. 02), his character as a truthspeaker is not at all saved. 
But we must remember that Dushyanta after oll was a man; 
*e followed the only course that -was possible. under the 
tiroumstances to follow; and we must not look at his doing 
with too critical an eye. The Maháübhárata absolves him from 
all blame when it Says न न्मयुक्त वचनं हिनस्ति न स्रीपु राजन्न विवाहकाले। 
जाणात्यये सर्वेधनापहारे पश्चानतान्याइरपातकानि ॥ नबति- ५ stranger 
Noman ought to be so addressed; comp. परपत्नी तुया स्री S- 
सन्धा च योनितः। तां aaz... Manu. IL 129. यः IRIT 
This speech of the King admits of à double interpretation 
4.2 (1) by Dushyanta; (2) by the King of the Puru line, his 
hithor, भर्मोधिकारे (1) to the office of administering justice; 
As "uperintend religious matters; (2) to the seat of judg- 
"Wb the throne; of धर्मासनाहिशात वासग्रहँ नरेन्द्रः। Utt. 1. 7. 
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ence to protect them was not merely a favour 


E 


५ ७० ent E 


यान: टी L Act T; 
‘on the part of kings but a duty and a requita]. shay, 
minai mimi वारण्यस्‌ । A’ comp. of the 8४०४१११ 
(Madhyamapadalopi) olass; the holy ‘grove. -रणे साधु रण्य ft 
dor fighting, नं रण्यमरण्यं what is unsuited to fighting (an 
‘account ‘of the various impediments to the 
"horses; chariots &o.); a forest. 5 2 

: : सनाथाः--नाथ्यते याच्यते इति नाथः; fr, नाथू + wer (३) added कमोण; | 
a king, or husband, धर्मचारिणः--धम चरन्तीति धर्मचारिणः Practisen, 
cof righteousness; ascetics. sIyTCWSsIT— The word सनाथा eug. 
gesta to S\akuntaté who already fell herself attracted towards 

' the distinguished visitor (see कि नु खलु इमं जने त्रेक्ष्य &o. p 38) 
the idea ofa husband and she exhibits the bashfulness of 1076, 
आकार--e=ternal features or the expression of the “face, as 
giving a olue to one’s inward thoughts or mental disposition, 
Tt will be wrong to translate it here by ‘gestures,’ ns some do, 
-.P. 30. जीवितसर्वस्वैन—Mark the double meaning. This 
apparently means the choicest treasures in his possession (best 

. fruits .&o,); but secondarily and pointedly this refers to 
S'akuntalà, the most valued treasure of Kanva—almost his 
life. .f@rafy—something imaginary, which I know nothing of. 
` . qraa—apaad शाश्वतं by adding अणू (अ) to शस्दत indec.; we 
also 28० शाश्वत्तिक by adding aa (इक), as we find it,in the Sitra 
येषां च विरोधः शाश्वतिकः t : E 
>. भवत्योः सखीगर्त--98 an instance of a सापेक्षत्वेपि गमफलात्समासः; 
* 866 supra note on qu: कीर्णवर्त्मा p. 10; other instances already 
‘met with are, महर्षेषिदितभाकै, and त्वया . छतनामेधवा? ०7 a8 प्रच्छ्‌ 
‘governs two accu., भवत्यौः may be taken as equivalent to भवती, 
‘which M:-W. actually reads. - : 
` ` ब्रह्म गि--ऋरह्मे 18 used here for ब्रह्मचर्य a life of strict colibacy; | 
भ्रकाद:--प्रकाशते इति अनेन वा। पचाद्यच्‌ or wey (अ) added करणे ; 
by Pan. IIL 3. 19; भ्रकाशीतिपसिद्धेपि" Amara. आत्मजा-770 
King purposely uses this word which means ‘horn of one's | 
Person,’ instead of कन्या &o., that he might elicit the whole 
truth from the girls. isa 
- कौशिकः--छशिकस्य गोत्रापत्यं gum Vis'yümitra, the great | 
grandson of Kusika. His father was Gádhi, the son 9 
equa Ma soi of Kus'ika or Kus'a of the lunar 7०९ | न 

o 2400 was king of G&dhipura ior, the anai mex d | 
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words outside the comp., the whole being equal to कौरिक | 


P. 


Movements: of 


Act T. ] gi 
ण गात्रं वा नामधेयं . यस्य. महाप्रभावः--९०५१6 p 
EF to become a Brahmarshi, Vis'vamitra पाव 
p" most stringent penance and successively acquired the 
ae Rájarshi, Rishi, Maharshi and Brahmarsbi, His power 
| was very great, as was manifested in his transporting 
“qris'afiku to heaven ( see note ox Trg further on), his 
rescuing S'unas's'epa ( the son of his brother-in-law Richika ) 
"from the hands of Indra ( to whom ho ‘had been Promised 
by King Ambarisha as a victim in a Sacrifice) and his 
‘greating 4 second universe after the style of Brahmá. mt- 
'सवर्भनादिमिः &o.—C f. Muhábhárata— rre यस्य चान्नानि: 
अुञ्जते । क्रमेणैते TATE: पितरो धर्मशासने ॥ See also Rag. I. 24 
“and com. thereon. : 5 
"OR. 81. किमपि-Very greatly; or, somehow or other, Jt. 
was while Vis'vimitra, smarting "under the defeat in ‘a 
“contest with Vasishtha on account of the Kümadhenu, aud 
wishing to be a Brihmana, was Practising penance, that Indra. 
and the gods sent the nymph Menaki to Seduce him from 
‘hispenance. The Rámáyana says that the nymph lived 
with Vis'vé. in his hermitage for ten years but does not 
allude to the birth of S'akuntalá during that period, नियम-- 
"proper restraint over the mind;: hence, penance. अप्सराः-- 
अदयः सरन्तीति those springing from water (at the churning of - | 
the milky ocean ); fr. अपूत सप अघ्‌ Unidi The word is fom. _ | । 
and: is usually used in the plural though the sing. may 

also be sometimes used as here. See Ak. quoted in the com.; 

-also our note on the same word , Vik. 9. 9. अस्त्येतदन्यसमाधि०- 
For समाधि meaning penance cf. अथोपयन्तारमलं समाधिना Kum. V. 
45. By देवानां he refers Specially to Indra, अन्यस्य समाधिः 
THOT: oq: भीरुः अन्यसमाघिमीरुस्तस्य भावः अन्य समाघधिमीरुत्वम्‌- 1 
p The gods, Indra and others, are; according to the Hindu theory, 3 
uite beings and their Sovereignty in heaven is not permanent. In 
fict their Very godship was the result of the performance of Kafman 
(penance, sacrifices &c.; see Purushasükta यज्ञेन यज्ञ &c. ) and so was 
Sihinable by any human being reaching tho necessary high degree of 
excellence in his Penance. Hence Indra is represented as viewing 
pith alarm and jealousy the performance: of extraordinary penance 
ji 77 mortal and ag Sending an Apsaras, as here, or more (an 
e) to cause impediment in his pənance. pé 
= ines und teen 18 dependent on the eC n E 
[TN x s i L y hs 
gett i, anil tru oxplesaton er out note oa RC 

AN SC. Vik, T, p. 10. 
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<वसन्तावतार०--४- takes: वसन्तोदारसमये 9४ -equivalent to: a 


(charming ) -बसन्तसमये romarking पाते पुर्वेनिपातानियम:.: But 
"undoubtedly theproper rendering of वसन्तोदार is वसन्तावतार; of 


the same expression (-वसन्तोदारखअरअं ) in Vik. II. p. 38, m. 


comp. वसन्तोदार० becomes an awkward one even if we take 1६ ag 
असन्तेन वसन्तस्य वा उदारः समयस्तस्मिन्‌, 60. M.-W. “ओदार is a logi. 
-timate Prakrit contraction for अवतार, although अवदार would 
‘be equally correot. Cf. ओवेसआन्ति for अवतँसयन्ति (1: 4) supra, 
,&०: अवतार is from अवतृ to descend, and applies to the descent 
.of a god from heaven. Vasanta, the spring, is often personified 
asa deity". उन्माद्यिद- उन्मादयितँ शीलमस्य causing to go mad, 
-maddening, intoxicating. Cf. मासे "dr मधुरको किल सुङ्गनादेनाया 
auf हृदय प्रसमं नराणास्‌। Rit. VI. 24. अथ किस What then? 
i, ô., just so. These two particles indicate assent, २ 

` मानुषीषु &०.- मनु + अञ्‌ ०7 यत्‌ with the aug. प्‌ , मानुष or मनुष्यः 
:{ fem. मन्नुषी ); see'com. steq—i. e., so exquisitely beautiful, 
.छपस्य- 1० Com. needlessly takes this as equivalent to aqqq: v 
"wq includes लावण्य (the light shed by the bodily complexion as 
by a pear]), सौन्दर्य (the symmetry of the limbs ), arfą (softness 
&o,, as suggested by प्रभातरलं &०.);: 8०० com. प्रभातरले ख्योतिः-- 
the.ight quivering with lustre; lightning. The Com. says 
*चन्द्रादि, probably because of the moon’s आह्वादकत्व ` &0.. on 
-account of his mellow light, assigning to the Word: तरळ 
.an obscuro meaning. But, no doubt, the poet has here 
in his mind ‘lightning’, Comp., कनकनिकषस्निग्धा विंद्यत्रिया न ममो: 
-बशी। Vik. IV. L. ..... 


- 2. 32. अधोसुखी तिष्तति--43 is natural for ‘2 modest girl 
"६०१० on hearing the eulogy openly bestowed on her beauty. 
-लब्धावक्ताश :—Because he knows now that she is « Kshatriya’s 
-daughter and therefore an attainable object. : . ; 

,सख्याः ४०.-सरूयाः gen; for the inst. This refers to Priyam- 
vüdás! speech on.p. 29, यथा वनज्योत्स्रा G6. qcaniar— eame 
-desiro for a husband; Dushyanta suspects that either Sak: 
-might have fixed. her affection on: some one, or that 
“her husband might have been already chosen. चूतद्वेधीभावर 
कातरं-दिपकारमिति द्विधा Ed वा। तस्य भावः द्वैधं a double aspect, 

"Suspense; qq e येन qat न प्रतदेधमश्व॒तद्देधम्‌ । अधतदेधं qaas 
-संम्पद्यते'तस्य-मवनं ध्रतदवेघी मावः । अभूततद्भावे च्विः । भावे. घळ । तेन ` कातर 
vaneasy or-distracted. by its. having come to possess iq 


CHloneaqagasiyes Sound certian. itti HERAT g wa tlie intended 


-&ense can be more readily got from it, The poet means that thé 


| 


Act Ie ds 


TW; who- 
is anxious 


- द्वेधीभाव- 
Secondly if we say धृतः देधीभावः येन Wage, then the af, fe 


becomes: superfluous, as the अबूततद्भाव is expressed by घृत. 

The द्वैधभाव referred to here is the same as the संदेह of s'loke 
95, which is stated more clearly in 80, 24. aana: The म | 
of the infinitive is dropped before काम and मनसू by the maxim. 
हृग्पेदवऱयमः छत्ये, तुङ्काममनसोरपि । ( अवश्यसेव्यः, गन्तुमनाः &०.). ——— 

- तर्ञयाति—Although the root तर्जू is A'tm, ( being अचुवात्तेत्‌ ) 
itis, like. uy, sometimes used in the Par, Mark how. the. 
forefinger which is used for तजेन is itself called तर्जनो- / 
wafao Dissolve सत्‌ च तत्‌ चरितं च (and not सत्ता चरितम्‌' 
here ); the King, who really wished to know more about S'ak. 
adds this that he may not appear unnecessarily inquisitive, 
_अनियन्त्रणा ०--अविद्यमाना--ने वा नियन्वणा--णं वा यस्मिन्‌ सः अनियः- 
स्रणः unrestrained अचुयोगः यस्य सः | i 6.) any question may 06 
freely‘asked to ascetics. aTa—may be पाकाःये (as is well known} १ 
०7 अभ्युपगमे (it is admitted that ) इति—in this way, this 
much about, This refers to the alternatives mentioned in the: 
following s'loka, Some omit इति and read विज्ञातुं for ज्ञातुंम. ` 

P. 33. वैखानसं--बिखनसमुनिप्रोंक lit. laid down by the sage: 

Vikhanasa, who wrote sutras regulating a hermit’s life. 

मदनस्य--माद्यत्यनेन इति मद्नः । मद्‌+ ल्युट्‌ (अन) करणे ; lit. the in- 

toxicating God, "रोधि--रुणद्धीति तच्छीलं; by asking the ques- 
tion embodied in these two lines the King wants to know 
ifthe is to be given in marriage to a Kshatriya, in which. 
te he might aspire for her hand. अत्यन्तस्‌-£० her end. 

( 'अतिक्कान्ताऽन्तं नाशं यथा तथा ), i- e., through her whole life. अन्त 

Sa milder term than मृत्युः or नाश. S‘akuntala is after all ह 

um the King cherishés; therefore he avoids word e n 

ü *ty utterance is horrible. qq—emphasizes अत्यन्तं e 

«aj 931), 8nd; implies disapprovat(igfezisg एवोपॅम्येण्यारे ४०7 USA 

| Ser "tl The reading आत्मसद्दरो० is also good, the आत्म«- 
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: [Act 
explaining why they are 4718, but it leaves no room for 
which is necessary for the sense. सदृश--समान इव Rae; ir 
समान + इञ + कञ्‌; समान becomes स when followed by 


by 'grgsqqu, Pin. VI. 3.89. निवत्म्यति--T७ subject to thie 


is इयं got from अनया in the first line. By putting . the Moos 


question he wants tó know whether sho is to be marriea to 
_a hermit youth See the import of the King’s speech given in 
the com. ( अयमाशयः &०. ) 


Such is the interpretation put on this sl, by Raghavabhatt, 
. Another interpretation is. given by Jivánanda ‘ond others. 
who take वेखानसं ad in the sense of अझचर्य (celibacy); according 
tothem the sense is अस्या srgrwá परिणयावधिकं यावज्जीवं वा 
‘Let us now see which: of these interpretations is correct,’ Tt 
can be easily seen that the संदेह mentioned in s'l. 25 is sought 
' to be cleared off in this S'loka; and'the choice of interpretation 
(1) or (2) will depend:on the meaning to: bo attached to: this 
संदेह. The संदेहः was not certainly about her being क्षत्रियजा, for 
in that 0980 9१1. 25 would have immediately: followed लब्धावः 
काशो मे मनोरथः; it was about. her being स्पशंक्षम.. Now the 
question is (1)-Is she.to .be married; or (2) Is she always ;(० 
xemain.a बझचारिणी, The first. alternative could not. arise 
in the King’s mind. .For, had Kanya meant perpetual celi- 
bacy for S'ak., ho would have spoken about that in the house 
and Ana. could not have said-eyen in joke that S'ak, was 
thinking of getting a suitable husband. The inference that: 
Kanya did not wish to leave her unmarried is supported by 
such sentences put in his mouth as अर्था. हि कन्या. परकीय, एक 
(p. 118); and इमे अपि naù (p.109). As rogards the nd 
alternative the word अनुरूप. in Anasüyü's speech ( अचुरूप ब 
लभेयेति p. 28) would have no propriety. She would have 
simply said वरं लभेयेति |. But the occurrence of the word अनुरूप 
thrice in Anasüyü's two speeches shows that the poet's stress 
is on that word, and S'ak.’s anxiety was not about boing married 


but about getting an अनुरूप husband. We therefore reject | 


the 2nd interpretation and accept Rágh.s as the correct one 
Anasuyi’s declaration पितुरस्याः ga: &o. sets tho King’s doubt 
at reat for he knew that no worthier husband could be found 
for Sak. than himself, R.’s interpretation gains further support 
from Kanva’s statement भतारमात्मसदृर्श सुछतेर्गता त्वस्‌। iv: 1 
cc नार तका ni the. discharge of. religions, सपक शा 


to one’s free will); what then in a matter 


aii 


| 


Lc Ca 
= 
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pot Te] : 
di. t as leadin i i : 
ph great moment as ng 2 married life, 
a 23) declares that. women cannot have inden ण 


‘sf notion under any circumstances, 


propriety of the word is that the Vague doubt hg had .n 
tarned into definite certainty, SITES यरसि-48 5 Bréhmana 
maid or as one to bo given in marriage to a Bráhmana: youth 
-S'ak. would have been as untouchable . to him as a flame :6¢ 
dire, Cf. शमप्रधानेषु तपोधनेपु UE हि दाहात्मकमात्त aor 1. 7. Bak, 
‘was compared to fire on account of the glow of Bréhmanic 
dustre on her cheeks, .bué now it turns out to be a glow ‘of 
‘beauty. Mark the choice of words, The glow is still there. 
गौतम्यै Gautam! is supposed by Some commentators to ‘be 
Kanva’s sister, though there is no textual authority for it. . 
P. ‘84. adag—lit., what. is disconnested or not well- 
arranged; hence absurd, nonsensical. . चेष्टा प्रातिरूपिका--चटाया- 
प्रतिरूपिका; प्रतिरूपयाति ( gives a reflected image ) of इति प्रतिरूपिका 
or प्रतिगतं रूपमस्या अस्यां वा प्रतिरूपा सेव प्रतिरूपिका by adding कन्‌ स्वार्थ 
a reflector ( counter-part ) of one's bodily actions or ~ outward 
movements, . Cf. for this 50186--विभकक्तिप्रतिरूपकमब्य यम्‌ l AL 
though he did not perform the physical action, still the wish 
was 80 intense that the mental effect appeared. to him like 
, the physical-effort, - Ue 5j a 


"M.-W. reads 'चेटा$पातिरूपिका and translates—the state of 
Mind of a lover has not a Counterpart in his gestures. ‘Büt 
the इव in the fourth line goes against this reading, चेटाचुरूपिणी 
must be taken to mean ‘like चेष्टा? . ESR) 
„ साततनया —See com; the reference to Muni signifies that she 
ought to be gently approached aud not roughly seized: 
सहसा at once, impulsively; it is better taken with अडुयास्यन्‌ as 
R. does; for it was the wish to follow that was the result ‘of 
“oughtlessness. विनय--8000. manners, the result of culture; . 
fontlomanly conduct (सौशील्येन Kat.) प्रसर--116. : motion 
foward, . 70 > : Ee 
P. 33, 


Tey —frowniug, अभङ्ग bending of the eye-brow 


(meant to brow-beat or rebuke, and not a coquettish move- 
Pd SIGNE H—' घारेरुत्तमर्ण 77. I. 4. 35. The name of 
) 0] 

in th 


19 dat. case in the case of the root x 10 cl. “to, 0 rag : 
Eon : 2 0 x E tized by 93 Foundgtion USA 
i E T कक ulis uon pr Tn sense 


Feditor ( the person to whom something is due) is put 
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.« ६0 be free from’; hence the cau. मोचायेखा देव 
- force of एव is this—It is'garo itself that has. tired h वृ the 
should not therefore be asked to do the same again 
: न्ता quite fatigued ~ qR- 


भद्रे- राए0 epithet is aptly used, being intended to Ples 
Priyamvadá that she might give.up her. demand T 
Properly the top of the arms (and not the shoulder), -, 
- बपुबषस्कन्धमनन्धुरांसक$ Uttar. VI. 25; आप्यानस्कन्धकंठांसस्‌ Bhatti 
V. 56; and पकामविनतावसो; infra III. 8. omgp—Itis digi; 
to seo what तल .means here. R. takes it in the senso of ‘the 
palms (see co ); and that seems to be the poet’s meaning 
“Here qrg, is used for the upper arms . 400 the. lower. am 
` together with the part, from the wrist to. the fingers, 1६ is 
quite natural that the palms should have been reddened by 
being rubbed against the pots when lifted up. M.-W, takes 
-ag to mean “the forearm,’ ` This meaning will also do if wo 
are to suppose the pots to be taken on the waist and held up 
4here by means of the fore-arm as women in Southern India do. 
M.—W. further says it may also mean the under-surface of the 

: arms; but this'does not seem possible. The. King could not 
have ‘teen that part. प्रमाणांधिकः—more rapid and violent than 
- usual, abnormal; see commentary aga—The Com. res } 
atq not -with propriety; for the formation of the clusters of | 
drops does not support the idea of the running down of: 
.perspiration.. Again the word eq has; also occurred in the 
“first line. ottfq—obstructing it from moving about, i. €; 
~making it stick to: the region of the ear, Cf. wd न कर्णारिः 
तबन्धन सखे शिरीषमागण्डाविलम्बिकेसरम्‌ :॥ VI. 18; and supra L 
-कर्णेश्िरीष-mark the comp. given. in the com, घर्माम्भसां 
जालकम--९- तस्स कर्कशविहारसंभवं स्वेदमाननविलग्रजालकम्‌ | Rag. 13; 
68. पर्योकूल--शण्शंग8 all round, disheyelled. .Cf. with. this 
the meaning of the word at p. 41. Mark how the King 38 

getting more and more drawn to S’ak. 


P. 86. .अंगुलीयकं--अंगुली u.a ring for the finger: fre: 
"अंग्रुली + छः (इय) by “ जिह्वामूलांगलेशछः ? Pan. IV. 3. 62 | 
»स्वार्थ कन्‌. दातुमिच्छति- ४. e., held it out to the girls that they | 
may take.it, but it was not taken by them. It is the same | 
ring that was given to S'ak. afterwards.  नाससुद्रार वदः 
æ signet sing; for dissolution of the comp: &o. see ५०7५६ | 
2002“ SET ग सुद्राराक्षस. Or नाम्नः खुद्रा (engraving) नाममुद्रा 5-5 the 
ccGnamg engraved; byte toxi क्षवीनियने Died tke i us PIT UC EUM 


Y 


Act I] 2 
E ar अक्षराणि. अनुवाच्य the difference between इ ; 
2630 ont, and अनुवाचयू which, in dramas, means «o आ 


d to oneself? Cf. « ~ Peruse with 
he eyes, to read v ` ° अनुवाचय TOSS 
पया IL; * अनुवाचितलेखममात्यमवलोक्ष्य ? Mud: I. १४८ Soe 


- (looks) at the other; here there is reciprocity of action *(करम-- 


ब्यतिहार ) and so we get the द्वित्व ०६ पर, by the Vártika कमेभ्यतिः 
qu सर्वनास्नों दे वाच्ये समांसवच्च बढुलम्‌ । So we have ` पराँ- परां (there 
being no comp.); and when there is no समासवद्धाव the case term." 
ofthe first word is changed toa by the Viti, "ERIT 
quet सुपः सुर्वक्तन्यः I And then by dropping the fem, आ we- get 
बरस्परस by निपातन ( the word being ४० given by Pan. in the 
group). परिग्रहः-anything received, a present (qe... ses) 
E. the King chooses his words pus He का) 
gresorve the incognito still, ` He apparently Says— This ‘ig x 
gift (to me) from the King, leaving the girls to draw their 
iüferonoe from this.- He also ‘speaks the trut 
{to you) from the King. Some editions (and also R. ) read 
after this इति राजपुरुषं मामवगच्छत--प115 means (1) so know me 
२०७९६ royal officer; (2) to be the King (राजा चासौ पुरुषश्च ); 566 
«m, But we have omitted these words in this edition as they 
:arê not found in the oldest MSS.; Secondly, the addition makes 
the statement clumsy ; thirdly, such a Dlain'statement is likely 
<0 arouse suspicion in the girls about his being the King. 
िचिद्विहस्य &c.— The shrewd Priya, knows -that the guest 
isin love with S'ak., and almost: feels sure ( notwithstanding 
‘the King’s caution) that he is the King. She smiles gently 
muchas to say—T know what the matter means; the stranger 
{or why, tho King) loves You; SO go now if you like, This. 
pesch is intended as a thrust against S'ak., who, under cover. 
Sanger, wanted to go away a moment ago. 


श्यस्य रोद्धव्यस्य qr—are equivalent to विसर्जनस्य रोधनस्य वा» 
Eee added भावे (in the sense of the abstract noun: 
म om the roots); भावे औत्सगिर्क (a5 a general rale) एकवचनं 
Ei च। Sid. Kau. on Pan. IH. 1. 96. s 
hing ST. fired —A denom. from मित्र. अभिसखं--अवहिता 
ate attentive ), v. L., is botter as it expresses the idea more 
si काम झर Eranted that, true that (i. e., I admita- 
! Á.-K. ); R. takes it in the sense of ‘fora ‘great 


( 
į 


0२०० मामिमे सेना; turned" towards me, 
ll view of her face. “यथामुखसंसुखत्य . दर्शनः ख:? 


? bit then the तु in the 4th line goas against dation USA 
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L Act 1, 
Pan. V.2.6. qd सर्व सुखं dae (सम irregularly becom, सम 
aja सुखस्य दर्शना (दर्शयतीति) संसुखीना This leaves out ६ j 
subject इयं which is necessary. afag—For the most lie 

(for a long time); of. अभिरूपसूयिष्ठ supra p. 5 and ER i | 
आहारः infra p. 41; "for a' different sense of भूयिष्ठं "I 
दक्षिण ४०. IV. 18. ` " 
. संनिहित-- 6 hand, stationed near.—ard—aq: भावः सच्चे exis 
tence; and as existence and life may be considered to be 0-gzis. 
tent, it secondarily means life; hence a living being (one 
having life); itis m. and n. in this sense. Cf, “ वन्यान्‌ विनेष्य- 
far ढुटसस्वान्‌ Rag. 11. 8. खगयाबिहारी -सुग्यन्ते अस्यां पशवः मृग 
hunting; fr. दुग + श (अ) and aug. य (कू) by “ परिचर्या परिर्यातूय- 
या$टाट्यानासुपसंख्यानस ? Vart.on Pán. III 3. 1. aay विहरतीति। 

gore ‰०.--तुरेण वेगेन gt त्वरितं वा गच्छतीति तुरगः a horse; #, ! 

गस्‌ +अ (डः ) कर्तरि. m 

. egiqo—shows that the King is hunting. विटप-बिटैः (small | 


branches or stalks) पिबति बिटान्‌ पाति वा, a large branch. विषक्त- 
hung on, suspended; p. p. of qax with fẹ.. This shows that 
the King is प्रत्यासन्न- ॥ 

P. 38. परिणतारुण--७ evening or setting sun; तस्य इव 
प्रकाशो यस्य, (the radiance of) the evening sun. This may also | 
be taken with दालमसमूह- : 


atarara—&o-—drarara: ५ sharp i. e., violent blow, तेन tga: 
atruck back (as the elephant came in violent collision with it), 
यस्तरुस्कन्थस्तत्र wa:—struck 17:0--एको दन्तो यस्य, having ono of | 
~ his tusks thrust into a 10726 branch. The idea is this—As the 
elephant was rushing on in terror, he rau against the branol 
of a tree which he tore off from the trunk and was, making J 
away with it, not having time in his hurry to extricate it, | 
R. splits up the line as ajararantagaae: (striking off trees with | 
violont blows) स्कन्थलग्रेकदन्तः- Now this may mean—(1) having | 
on his shoulder a scratch from one of his tusks; but this will | 
not do, as it was not possible for the man to see the scratch from 
= a distance;.or (2) with one tusk attached or sticking to his 
shoulder (supposing that the elephant was running turning his | 
- face to the right). But this too is no sign of tho elephant": | 
fierceness. So as the line stands itis better to take it 0$ 019 | 
comp. But still it is difficult to imagine how the elephant 
had the branch sticking to his tusk all the while he was tu 
CC-faing. 488 १०७४४०१६ कह] 8७ ४७४७९६७ euid Hoya antel 
of लग्न : The Oaol. reading तीत्राघातादभिमुखतरुसन्धभग्रेकदता | 
i 


‘ 
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supports it. त्रतातिः-मतनोति इति irregu] 
T Pih. E 2. 174 ) like प्रषोद्र. Sometimes written or 
grits clinging. स्थन्दना०--॥1० छड that this was a wild ele. 
- phant (and not one belonging to the King’s army). The idea is 
i s—As the elephant moved on, the Creepers in his way coiled 
and coiled round his foot forming a sort of fetter ag it Were; 
aud he did not stop in his hurry to free himself from this 
encumbrance also. The reading क्रो ISTHE, which according to 
Prof, Patankar is the reading of the oldest Devanügari MSS. 
is perhaps better, as it is more natural that the creepers should 


- Wave been dragged on by his chest as he forced his way 


through them, This is supported by जालानि कर्षन्बुरसा 

Rag. V. 46. The three lines explain what havoe the anda 
might make if allowed to enter the hermitage; he would smash 
the trees reared up like childern (seo Rag. V. 6 ); destroy the 
creepers 80 carofully looked after, and disperse or kill the pet 
animals reared up with tender care (see Rag. V.7). ‘Hence 
the ascetio's fear. : 

"P. 89. gqueqfeq— disturb; or, block UP. आरण्यकृत्तान्त- 
Three meanings. are possible:—( 1 ) the account of the 
wild elephant (2) the affairs Tespecting the forest: and 


the note of warning). Of these the (1) and (8) will suit. 
For आरण्यक means ‘a wild elephant? by adding बुञ्‌ (अक) to 
आरण्य, by the vártika पथ्यघ्यायन्यायविहारमदुष्यहस्तिष्विते वाच्यम्‌ । 
Bo, आरण्यकः पन्थाः ( but आरण्यः पशु: and not आरण्यकः ); for the 
80180 of an ascetic living in a forest, cf. तपःषइभागमक्षय्य 
दृदत्पारण्यका हिनः। infra II. 18. Here the speaker is an ascetic. 
as is clear from his words Wu विश्नस्तपस इव नः. °दिहिसक्कार- 
अपंमाबितः अत्तिथेः सत्कारः यस्य । सक्कारा ४. l. (we) who have not 
Ttélved the guest, is better, as it directly gives the reason 
Why the maidens feel shame to ask him to see them again. 
on पेक्खण may be rendered by दर्शन in Sans, though पेक्ख 
| Noms Quite a possible corruption of sar rather than of पश्य (इश) 
Which tho word पेछ is more allied. See avert V. 14. ” 
3 “Tot. Patankar. M 

पिव flit, placed in the front; hence, honoured, respected. 
Sey ST this Oaol. Ed. 70905---शाकुंन्तला-अनसूये &c. see ft. note. 
v a Paf a young ( and therefore short ) tapering blade 


sharp prickles’ e reject 


B ““ 


"lis Kus'a grass. m «A kind of elean y ig PBIB sion USA 
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40 [Aet x. 
this because the stage-direotion सव्याज &०. after this ] 
its force. - Also because the same is repeated in Act II न ae 
p. 56 and Notes, ix jS 
3 wears व्यजति.क्षिपाति अनेन इति व्याज, that by. which o 
diverts attention; hence a pretext; fr. अजू with fq, अ ( Ec k 
added करणे; तेन सह यथा qur. Bah. used-as an ady goes फोरे 
sagre लोकयन्ती and विल्लम्ब्य between which itis Placed. by what in 
called the वेहलीदीपकन्याय--0:0 maxim of the lamp placed oi 
the threshold which sheds its light in the rooms on either 
Side. See com. - E 


„ अनुयात्रिक--अछ प्रश्वात्‌ यात्राऽस्त्यस्यः उच्‌ (इक )- नातिदूरे--.3. comp: 
gga ०६ न. with aR.: semqm— matter zegarding;' we- haye 
already. met :the word in two other senses; viz... occupa. 
tion .(युथोक्तव्यापारा शक्कुन्तला );; influence ० operation (ब्यापाररोधि, 
सद्नस्थ ); fora fourth sense ‘acting or behaving towards’ comp;. 
देव्या दत्त इदि व्यापारं ब्रजसि मे शरीरेऽस्मिन्‌ । Vik. IIL.17.. -, . ... 
„P. 40.. Mark the contrast between गच्छति and qafa: The: 
one only. goes; i. e., moves slowly; while the. other being ij 
eager. simply runs. back. qeqpq—i..e,in the‘ direction:of 
S'akuntalá.. असंस्तुत्ं—not; familiar, a stranger, :इव ‘ag if-it: 
were’.is to be supplied after this; see com. The iden is this 
My mind ought to come with me; but it leaves me and goes 
after S'ak., as though it were a stranger to me. j 
: असंस्थितं-+*7०861083, unsteady’ the reading: of the Cale. edi- 
tions. ^is better 88 regards” sense, but is certainly less 


poetical.: The poet Bháravi had perhaps this s'loka with this | 


reading before his mind's eye when he wrote स्वकेताभेः पाण्डुनीह 
पाटलेः समागताः शक्रंघनुपभामिद्‌ः। असंस्थितामादधिरे विभांवेसौविचिज्रचीनाः 
शुकचारुतां त्विषः u Kir. XVI. 68. चीनांझुक--चीनोत्पन्नमंशुके चीनांशुक 
The fine silken cloth imported from Ohina, which was know: 
foritssills from the earliest times. This cloth seems to have’ 
Been.generally used for flags because of its toughness, indi 
brightness of colour; cf; चीनांशुकेः कल्पितकेतुमालम्‌ | Kum. VII. ŝi 
soeralso Mal,—Mád, VI. 5 pur "o 


* क्रेतोः--केतु from चाय ( चाय्यत अनेन gñ ) 1. P.A: to observe, tt | 


discern, by the changed to कि and aff. तु by "nr: किः ( Unádi: 
1:74) it-menus a banner, * Here-itis used for, the staff ad: 


the flag (afet घ्वजपट ): The simile is not élearly expressed. | 


Here the शरीर ५०४ यष्टि and qq: and चीनांशुक are-tlie sete 
compared. © hs सज्ज > 


संतित य E: "against the | 
CC aptis e? Bis होप COMER. TO ST. RATER FARRIS USA | 


cares US oe $ m ACT पा, T 


pp oa me भट companion add trastéd tic 

f the hero of * ७00170 pieco ( एकविदो विद्वान्यो हास्य Ress: 
2 ), like ret ( the female companion and कशी क 
ilie hetoine. His chief office is to stir laughter by his 'quainé 
dress, repartees of wit, his crooked form &o,; aud to help the 
sero in his love—intrigues; see com. विषको नाम नायकपाश्यवर्ती' 
,कामपुरुषार्थ ( the third object of human Pursuit ) सहायः Cassist- 
ing in) नरमेसुह्ृढुच्यते | Kat. See Intro. for other Particulars. . 
. Rgq—The Com. translates this by zem —the subject being 
अवद्धि; all that follows is the object. See Com. ` But this way 
‘oftaking it is not Satisfactory. If दि is to-be translated by 
ithe proper meaning is—O my present misery or ill-luck t 
Luok is of two kinds.—gz i, €., its visible effects; अइष्ट 1६8 
invisible workings. It is better however to translate this by 
-Ré which means. ‘luck ^; here, ill-luck, वयस्य--वयसा तुल्यः 1 


‘shrubs are burnt by wild fires (Rit. I. 22); hence the पादपच्छाया 
is scanty, कदुष्णानि--ईषदुष्णानि कडुष्णानि luke-warm, fr, FHIN, 
v being changed to कद by the rule कोः कत्तत्पुरुपे अचि Dán. ४1.3. 
101, Ina Tat, कु is changed to कंत when the latter member 
begins with ६ vowel; and by the rule “कवं च उष्णे’ when उष्ण is 
‘the latter member we have कवोष्णं and eet, g being changed 
A क ०7 का. फडुआईं (कड्कानि) v. l. seems better. But as कषायाणि 
sufficiently expresses the idea of the water being repulsive to 
‘tile, the former reading is preferable. Sus'ruta defines 
AM ५३ यो gag परिशोषयति जिह्वां. स्तम्मयाति कण्डं बध्नाति हृदय कषति 
पोइयति स कषाय: | or with the reading. कडुकानि We may translate 
अयाणि by ‘brown,’ wWea—roasted on a spit; शूले trang las 
उ ७ rere? Pan. IV. 2. 17; aee Bhatti. IV..9. अह्लीअदि 
onl Properly, be rendered by अश्यते, though the commenta- 


दुर mag to it as अज्यते, E uy: रेण वेगेन गच्छतीति तुग... USA | 
AUR Regie igo oy RUE Fy i j ; 


ay, X 
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3 E [ Act i, 
which a nasal comes in, we get तुरंगम and giz also, = 
अनुधावनं galloping तुरगा० on horseback (after the King ). But 

we do not know how far the Vid. could ride a horso, Bo; 

will be better to take this as ‘by my running ( on tor 
' after the King's horse! प्रत्य्र्ष"- अत्यूषति रुजति troubles ) 

इति! दास्याईन्नै An aluk comp. * एेऽन्यतरस्यास्‌ ' Pan. VI, s ४४ 

—when censure is implied or contempt is to be shown, a us 

followed by ga, optionally retains its ending ( IGR) a ae 

comp.; ४० दासीपुत्रः also. When the meaning is ‘son of {omale 
slave’ दासीपुत्र is the only form. TAG T—surrounding a forest 
and obstructing all passages for the purpose of hunting th, 
animals in it. Sporting at pleasure, eating and drinking 
as one likes, and sleeping comfortably, are the Principal 
pleasures of life. The Vid. shows that he can have none of 
these for the time being, and thus his lot has been miserable. ` 
aR 49. गण्डस्योपरि &e.—A proverbial phrase for ‘to add 
misery to misfortune’. Cf. “When sorrows come they come 
not single spies, but in battalions." Shakes. Hamlet, IY. 
Scene V.; and “अयमपरो गण्डस्योपरि विस्फोटः? Mud. \.;स्योगि 
- पिण्डिकोद्गेदः | Bâlarámáyaņa. अधन्यतया--धनं लब्घा इति घन्यः, from 
धन+य,( यत्‌) by धनगणं wear, Pán. IV. 84; so गणं लब्धा गण्यः। 
तस्य भावः धन्यता blessedness; न धन्यता अधन्यता, oursedness, mis- } 
fortune. अक्ष्णोः प्रभातस्‌-—Mark the force of the words—the 
dawn broke upon his eyes; not that he noticed it, KAtayavems 
remarks, “By this it may be inferred thnt while thinking of her 

he had not closed his eyes all night." (M.-W.) आचारपरिक्रम- ; 

The usual routine of( morning) duties. आचारपरिकर्माणम्‌ o.l 

आचारप्रापं परिकमे decoration आ०कमे, छतमा चा०मे येन तं; आचार, though | í 
a noun is often found used as the first member of a comp, | 

meaning ‘customary’ &o.; cf. आचारलाजाः, आचारपुष्प, AMG | 

Sc, A third reading is ०प्रतिकर्माणं. ( Kata. ). परिकर्म ०7 प्रतिक | 

both may have the same sense, viz., ८ docoration after bathing.’ | 

We have preferred the first reading because Dushyanta was 8 
-Scrupulous performer of his religious duties, as the hero ofa | 

play should be (qåtfa:). Manu thus lays down the morning | 

duties of ।।६४-उत्थाय चरमे यामे कृतशैचः समाहितः | डतागिर्त्राझणो 
ज्वाच्य ORE शुभां समास n For further particulars seo Vik. 1.1. | | 

"Gom. and notes. बाणासन--बाणा अस्यन्ते अनेन (and not बाणानाः | 

मासन)-अस्‌ to ४-०७१-अन ( exz ) करणे Pán. 111. 8. 117. 9 

“aati: —Yavana women were employed as attendants by 9 


Costantino val stipe gps ^d? rovs TAHU uvae | | 
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These were Persian or Arabic girls, “Mah 
3 ‘pe referred to here, as they Were unknown in the days of Káli 
diss, Wilson, inthe Vik.( Act V, P- 261°) where the ame T 
“word occurs, remarks that Tartarian or Baetrian 
may be intended" M.—W. ] Dr. Rajendrala] Mitra considers 
4he yavanas to be border tribes to the north-west of India. 
: ‘The Yavanas,’ observes Wilson, ‘may be either the Tonians 
- or Greeks of Bactria and the Panjab—to whom there can be 
little doubt the term was applied by the Hindus—or the 
^ fahomedans, who succeeded them in later Period, and to 
whom it is now applied.’ The history of the dark Yavana 
L4 Kálayavana) is a sufficient refutation of the Opinion that 
ghe Yavanas were Jonians or Greeks, as its latest advocate 
‘puts. In the Mahabharata, we have not only the Western 
‘Yayanas who went with the Kamboja prince to fight on the 
wide of Suyodhana, but also eastern Yavanas who came to 
the Ra‘jasiya festival with the chiof of Kámaripa, and 
southern Yavanas who were subjected by Sahadeva. Kalidasa 
-applies the term unmistakably to the ancient Persians, and 
-Dandir, a fow centuries later, very Probably to the Arabian 
navigators. There is therefore no doubt whatever, that the 
‘term Yavanas was never reatricted to the Greeks—an opinion; 
which, so far as I can See, rests on mere surmises and no 
evidence whatever.—Nandargikar's note to Rag. IV. 61. 


+ aagsto—Because thoy were outside the city. »g—The 
breaking down or paralysis of, fiere —helpless, crippled. 
Lit, with the parts dislocated (विगताः कला यस्य ) as is 
"appropriate here, According to Kits, this speech of the । 
-Nidishaka constitutes the Vishkambhaka, for which see 


“Act IIT, - त | 
ias ne E 
5 PB 49. smTHW— granted that, (I admit that), This particle | 

“implies an assent with hesitation: अकामाइमतौ कामस्‌। Amara. i | 
मनस्वु~The force of Tis this—Although thereisthus cause for — - N 


, nensiness and despair, Yet. तञ्रावद शनाश्वासि--मावः the feeling 
Bum of love; तस्य दृशेनं observation (from the gestures 
e odily actions of Stak.) तेन आश्वसिति इति. आश्वासि (आश्वस्‌+ 
‘tro WR) taking consolation from, deriving encouragement 
परम may also mean manifestation or exhibition ( fr. eq 
) by Bak, "यायासि is another reading, followed by R. 
| Blexity to lates कामे by अत्यर्थ and finds himself inge 
edis tp PREPlain पाका पू) lug. eh URP: Dico bay ५५७/०१ USA 


§ 
$ 


E 


s [ Act 17, 
wetter reading and'is.also the older- of the: two. - ण्यात hag 
७1 FEM ^ ० ८ aa Wa = १“ A. e a ag: 
‘been explained as 3f आयासि (आयंस्यताति.०८आयास: 
or दुर्शनार्यं आयस्यतीति) striving for,’ earnestly ‘longing toe 2 
But.this is quite wrong as-the King’s speech अथ वा gru. 
"मे पार्थेना । कृतः | वाचं न ४०. leaves no ground for supposing that. 
‘there is yet such a longing on the part of the King. Comp: als, A 
“the King’s speech at p.69, न हि स्वाभिप्रायेण मे दर्शनम्‌. Again, the. 
‘figure here is अर्थान्तरन्यास and it requires..our reading. The 
thought expressed in'the second half, which is based On. the 
King’s definite knowledge of 'S'ak.'s feelings, ‘is.intended tj 
"support the statement in the first’ half. The words of. 
Vidishaka in his soliloquy, viz. -तामेव चिन्तयतः &o., show „that. 
“tho King was thinking hard of how to secure S'ak.s hand, 
"the difficulty (न सुलभा). with him was how to attain this, 
-object ( which was to make मनासिज कृतार्थ), But in his Uneasi- 
ness caused by this difficulty he feels comforted by -the 
‘thought that he has known her feelings; and the observation in 
ithe 2nd half is based upon this thought (as already remarked), 
Again, the stage-direotion;feqi gear will lose all its force if the 
:reading be व्या; for his-feqq must be occasioned by his over 
confidence, as he next thinks, due to his mind’s तद्वावदरानाश्वा- 
सिख... The following speech of the King, एवमास्माभिप्राय० &o., 
-also will be meaningless; for that speech assumes that there 
was मावद्शन, while ण्यासि will mean that there was no दर्शन but, 
-only a strong. desire for it... The reading "्नायासि,. however, 
"may. be defended: and made nearly to agree with आश्वासि in 
Sense; we may explain तद्धावदर्ईनेन आयासि,आयासवत्‌-१24 yet my 
“mind is kept in activity (by thoughts about her) for it has 
-obgerved her feelings. For the thought expressed here cf. 
*परस्परप्राप्तिनिराशयोवेर शरीरनाशोपि समानुरागयोः Málav. III. 16. — 
` । feret कुटव Next moment the King thinks that he might not 
"have properly understood the outward. actions of S’ak.;. he 
might have-read, her feelings according to his own, and smiles to, 
"think of his. own credulity. आत्माभिप्राय०--4. long Bah. 0००. 
"unnsnlin Kalidasa. संमावित--11६. onused;to be or to exist, made 
probable; imagined.. “प्राथीयिता--००७ who cherishes a longing, 8: 
“suitor. It will-improve the; senso if we supply. aq. after 
शइृतिऽ vgfir: सन्‌ प्राथेयिता having a longing by reason of his &e. 
* fant वीक्षिते &o.—Herein he mentions the actions of “Sak. 
from which he judged the state of her mind in: his own WAY: 
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pot Ue 
"NH ७ ti 
"op ide rcd ELE ens 
object? पवलास- 0 ne -0: .६४०.//८००३ 'eaused ¬ 
bys love-feeling (अङ्गारभाव )- At 18 explained. ag 
pet यः प्रियाप्तावासनाविष्ठ [ पियसमीपगमने स्थानासनगमनविलोकितेब 1८: 
EJ 44. sme with (an air of) reproach or reproof.: 
For she -found fault ( दोषारोपण) with her friend for her. 
supposed nonsensical talk; * अद्या gig दोषाविष्करणम्‌? | Bhattoji: 
In this sense the word occurs: in Ragh. छा. 82--वधूरच्र्‍याझटिल: 
qgi rond in the 344186191८ arfaa विदेहकन्या कन्यां किमन्याँ: 
प्रिणष्यतीति।. उ्ता--3011. का त्वं विश्नटव्यस्य &०. P-87. sreff— Priya-- 
फगत; fars—‘Indeed, to be sure’; used ironically. and indicating 
dissatisfaction (अरुचि), मल्परायणम--अहमेव-परमयन यस्य तत्‌। 
रायण; the highest goal or object to be reached, that. of which 
{was the chief object; अहे &c.—This is another version of. 
आलमिम्रायसंसाविते०- Here the-King wonders how imagination 
always presents things in a way agreeable to one’s wishes. Ti 
eaoh of the first three lines a cause is Provided for each effect, . 
sic, (1) अन्यतो नयन्‌ प्रेरयन्त्या--्रिग्धं वीक्षितं (2 ) नितम्बयोगुरुतया-- 
मन्दै यातं; (3) मा गा इत्युपरुद्धया-सखी सासूयसुक्ता. The King looks: 
these as (1)  माडादेश्य; (2) मदासक्तचित्ततया; (3) war. Thus a- 
lover, says the King, ignores the true causes and deduces his 
own from the results. - : ER : ES : 
 वाङ्मात्रेण-वागेव वाङ्मात्रं तेन, ie., unaccompanied by the custo: 
mary raising of hands. जापयिष्यामि--४00:039 the usual greeting 
of ‘Victory to you; may you be glorious.” Fut. of the cau. of 
fa, which when it has the sense of उत्कं्षप्राप्ति as here, is instran: - 
an of, अविर्जेयाभि भवयोराये्थेसावकर्मकः | उत्कर्षमासिरायोथौं द्वितीये थ ` 1 
iia ः : 3 
"ges—a hunchback; (imitates the action of a hump-backed 
man). ‘Also a crooked aquatic plant, sometimes called’ | 
Jala-kubja or véri-Rubja, To appreciate the Vidushaka’s : 
pleasantry in comparing himself to an upright reed, acciden-: : | 
E 
a 
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tilly transformed into a crooked plant, we must bear in mind- 
that his natural form was ‘that of ‘a lame hump-backed - man’. 
HW, To suppose-that tho poet-here-zefers to the plant is to- रति 
take him liable to the charge of having used a word in its; ER 
P sense ( निहता थेतादोष:):- नड नदीवेगस्य--ननु has here the 
“०१. आक्षिप- or-disapproval of the ‘first alternative- 
Gimi); 800 com. . aie nito queris ! 
Bu, 0: TES haunted, occupied by wild beasts, There: t 
leiosort seti tà Stale AU Wad ado दि ०७ | 
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U Act ry, 
of the King kula. Oomp. in this respect the Word वनचर whi; 
is purposely used, having a double sense, यस्सत्यस नचर whioh 


the truth. This comp. indec. is used in the ae tal 
of. यत्सत्यं स्वगायत इदं स्थानस्‌ । Mrich. IV.; also Mud. I. p, 18 
T pies पढ्‌ bY tho 
vartike शुनो दन्तवट्राकर्णकुन्दवराहपुच्छपदेपु | शवापदानि इव war 
येषां ते श्वापदाः; hence beasts of prey (that have no ho T 
गात्राणामनीशः--अधीगर्थद्शैयां कमेणि। 7६7. 11. 3. 59. Words 
meaning to remember, and the roots qq and $I govern the 
gen. of their object. तत्प्रसादयिष्याने &o.— The other Teading 
तत्मसीद &c. (see ft.-note) is preferable, being more polite: 
the former appears to be selfish. ime 
सहवसातिः--सह वसतिः सहवंसतिः । The comp. is gy सुपा। Pin, 

II. 1. 4. प्रिया-- प्रीणातीति, Cf. the English word ‘sweet-heart? 
"rwo—simple, not artful; artlessly charming; glance in 
which there was pure innocence (unlike those of city 
maidens). The idea that the deer instruct young maidens in 
casting glances and sometimes vice versa i8 common enough 
with Sanskrit poets; cf. पमरवोतनीलोत्पकानेविद्ेषमर्धारविमेक्षितमायताझ्या) 
तया ग्रहीतं च सुगाङ्गनाम्यस्ततो ग्रहीतं उ amga: u Kum. 1. 46, ^^ 
7. 46. अरण्ये रुदितमासीत--43. proverbial phrase for * some- 
thing done in vain’; lit. it means—'I have said in vain, no- 
body pays heed to my speech, nobody listens to me^ Cf. 
तवलमधुनारण्यरुक्तिः | Amaru. 76; पोक्त भ्रद्धाविहीनस्य अरण्यरुदितोपमस्‌। 
२६. 1. मोदक्रखादिका--मोदयते हाते मोइकः ( सुद ०४४. + oga ); मोद- 
कानां खादनं मोदकखादिका; ir. maoga by the vartika धात्वर्थनिदेरे. 
ण्घुल वक्तव्य: | Cf. formations like ओदनभोजिका, पयःपायिका &c. 
०खण्डिकायां--४.7. means ‘in breakinginto pieces by the mouth” 
hence, eating. छुगृहीत:--॥7०]1, joyfully, seized. क्षणः-क्षणोति 

- डुःखमिति | पचाद्यच्‌ । ५ festive occasion. The Marathi word सण 
is derived from this. The King’s words “अनायासे कर्मणि? suggest 
to the simple imagination of the Vida. the idea of banqueting 
with the King, and hence he says ‘I have well seized this 
opportunity’, implying thereby <I accept your invitation’. Or 
क्षण may mean one’s moment, hence leisure, when one has 

. nothing to do— My leisure is at your disposal’ (A. Div. ); of 
Amara. निर्व्यापारस्थितो कारुबिशोधोत्सवयोः क्षणः। III. 3. 47. Ther 

I sit down Perfectly at leisure here, having nothing else to do- au 
Cf. गहीदक्खणो हि | Malay. IT. and note thereon. CE | 
कः को do not B 

l 
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E- hich is deri d from gm tex (gi )i th 7 1 

i ch i8 derive : & क) in the sense of नियुक्तः 
im —The king is to be so addressed by the lower म 

‘Bee com. 2 


7. 47. दृष्टदोषा- ४0फ्णव fault With, as a vico, as leading to 


४४1 consequences. Cf. दृष्टदोषमपि तन्न सोत्यजत्‌। Rag. XIX 4o 
1 > 


also पानमक्षः स्रियश्वैव स॒गया च यथाक्रमस्‌ | एतत्क्टतमं विययाज्चतुष्क कामले 
P ॥ Manu. VII. 50, where hunting is inelud T 


TW. C eee en 


Your most pernicious of the ten vices common to kings (see 
Manu, 47-49); ०० पाने wi amar gd व्यसनानि महीपतेः । Kam. 


— "XII. गुण एव-४5 equivalent to गुणरूपैव. गुणायैव ०. 1.— leading 

$0 good, producing a benefecial effect, however, ig certainly 
bettor. gg in Eeqiat goes against tho reading गुण एव. Had thy 

been tho Poot’s reading, he would haye Probably said, ag 

observed by Prof. Ray, दोषोपि मृगया स्वामिनि गुण एव dam. 

| .- qasat—Although झ्या means ‘bow-string,’ there is no पुनरुक्ता- 

 तनावोष here. For by using the word घनुस्‌ the Poet means to 

. give equal prominence 0 qag and the string, It is the pulling 
xf the bow-string when tightly attached to the bow that serves 
aan excellent expander of the chest, as it requires great 
muscular force to draw the bow. आस्फालन must be taken here in 
4he.sense of * drawing or pulling of र and not rubbing or the 
driotion of (although it means that, as in ऐरावतारफलनकर्करोन 
Kum, 111. 22) as the scars produced by the friction can hardly 
be said to give a hardened appearance to the body, The | 
Jom. takes this as applying to the elephant’s body also, , see | 
om सहिष्णु-सोडु शीलमस्य सहनशील, from सहू+इच्णु (q) by | 
अलंुञूनिरारुञ्‌-सहचर इष्णुच्‌ । Pan. 717, 2. 136; अलंकरिष्णु, 
निराकरिष्णु &८. स्वेइलेदेराभे ०1४.20४ broken through by i 
E drops of perspiration; i. e. so inured to exertion that . | 
30 ordinary physical exercise would cause perspiration. This f 
implies अमजय्च or immunity from the effects of fatigue, such f | 
AS ready-flowing perspiration, accelerated or hard breathing B 
fe. We must understand the poet to mean this, otherwise 

+ will be dificult to imagine how Dushyanta, especially 
8 ho was a king, after a few days' exercise could be so hardy 

75 to have no perspiration at all. Of course where the physical 
न 18 excessive perspiration will flow; cf. तस्य कर्केशविहार- 

a सेवमाननविलम्जजालकम्‌। आचचाम सतुषारशीकरो गिञ्चपक्कवपुटो वना- 
॥ Rag. IX. 68. The reading क्केशलेशैः ‘not affected by the 


lightest sige e Which, i ; 
* /$ 0 aty: yh b. Acadopted.by pM Mund seem foon USA 
RU CIN लेशैः and the use of भिन्न support 
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l Act ry. 
-the reading adopted by Raghavabhatta, and Preferred jr 

“The object of the poet is to describe the advantages Tu 
: athletic and manly exercise afforded by chase in general jy 


- describing the King as a habitual sportsman. ; 
stafra—reduced in- bulk ( which is: fat and 
- Comp. उपचि which HEH grow in bulk.’ व्यायतत्व--[( 
tho state of having grown to its full height, development: 
: अलक्ष्यं¬imperceptible, not noticeable. Cf. VI. e. fT—this 
-ought properly to follow नाग, See however ‘R.s remarks in 
the com, ` yrorarcay—whose essence ( or substance ) consists 
of vitality, or vigour. See com., or it may be taken-ag 
२ सारं तमिव the very essence of: strength; either ; Way, it ‘moans 
‘full of strength,” Some expound this as प्राणेन शक्तया सारै परम 
- others:as प्राणस्य सारं स्थिरांशं; but Rs way is the best. 
-P. 48. मन्दोत्साहः--मन्दः faint, slackened उत्साहः energy, 
- -ardour यस्यः भसोत्साहः--४. 7. will not do; the King will not 
-say 80 openly-to his General. माथव्य--माढव्य, माठंब्य are other 
„jocular names of the Vidüshaka. We have preferred माधव्य 
- to these, as they imply a degree of foolishness coupled with 
-rudeness (cf. the Maráthi word wg which is derived from 
~ these), Again,:the King is not likely to use such a nick-name at 
“a time when he wanted Vid.’s help. “The oldest reading is 
< माघन्य and the word has come down with the « unchanged 
‘into old Maráthi; thus wo. have दशावतारांतील' माधवी in जुना 
*दासबोध, where there 18 the विदूषक,” (Prof. Pátankar.) . The 
"Vid. of the early Maráthi plays was also called माधव, 
चित्तवत्ति०--7८. follow the bent or inclination of the mind 
०% hence humour. ‘The सेनापति was himself tired of the chase, 
but he could not say so for two reasons:—(1) as the goneral 
: he could not say that he was tired; (2) as a subordinate officer 
the dared not say what he knew would be against-his master’s 
wish. Mádhavya being a privileged person could oppose the 
"King's wish. वैधेयः--०» fool, a blockhead; विधेय विधानं obedience, 
:servitude, तस्यायमधिकारी अविद्यावद्विषयत्वाच्छास्राणाम्‌ | तस्येदमित्यण्‌ | 
‘Pan. IV. 8. 129. Some read वैधवेय (der. from विधवा ) 4 bastard, 
"which is not good. निद्शेनस्‌- १० instance, or illustration of 


“the general advantages from chase (to refute his chatter 
“against the chase), ^. . . , 


not- Strength). 


.TRRI—Íat. ‘It performs the same functions to the flesh 


cthab:the.marrawndocsolbstith गाठ; पृष् कुक ‘Bando f^ i 


“belly.” M-W. उत्यानयोग्य-1६. fit for rising (moving quickly} 


f a. for exercise; active, nimble, 
4. Ory 


Teg, 
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According to Kat; 
‘here especially to the act of mounting on’ eee eR 


aa Vikriti is opposed to Prakriti ang means 
-4ion that disturbs the natural, Quiet state of pe pes as 
py the emotions of fear or anger. लक्षयते--7, €., One acquires 
by constant observation the skill to know &, his ‘is the 
second advantage. 
* feqq ०४ धन्व अस्यास्तीति a bow 
ff. इच, being included under the 455 
presséd here, comp. Ragh. IX. 49--परिचर्य चललक्यनिपा EI Fs 
तिहि तवध भमला च करतय ततो गतः AREA T 
pare also with this the description of the chase given in Dasgk, 
अदेव यथा सृगया ह्योपकारिकी न तथान्यत्‌ । अत्र हि व्यायामोत्कर्षा- 
qnaa दॉर्षाभ्वेलेङ्घनक्षमो जङ्घाजवः। # # a 


AeA : : मेदोपकर्षादाना 
स्यैयकार्करपातिलाघवादानि शीताष्गवादवर्षं्षृत्पिसासहत्व सत्चानामवस्यान्तेरपु 
बित्तचेष्टितज्ञानं ७०. — quí q— This is supposed 


1 to refer to thg 
quotation from Manu given above, Warva—Natural state 
‘of the mind ( has given up his mania for hunting.) नरनासिका- 
*igqur—Bears are said to be fond of the human nose; cf. 
Agel मचुष्यायां नासिकां ग्रह्लन्ति । Das‘ak, १ 


P. 49, गाहन्तां &o.— This s'loka is one of the best 
instances of the Vaidarbht Style in the- work, Itis also an 
example of Svabhavokti ( शन्गेहुस्ताईतँ &e. ). निपान--नियत॑ Ra- 
SETS । ल्युट्‌ ( अन ); Properly, a reservoir or trough near a 
well for watering cattle; but as this meaning will not suit 
Aere it must be taken in the Sense of a puddle, - 
Tei—seoms to have an adverbial force here; eHEGHIEd यथा 
तथा-—repentedaly striking it with their horns (as is their wont 
to do ). कदम्बक Mark the difference between कदम्बक and 
झुल, कुल is a physical group ( सजातीयैः कुले Amara.) while a 
qF is a collection of individuals. A Kula may consist 
:of several Kadambakas. रोमन्थ—rumination;, chewing the cud; 
मथ्नातीति मन्थः; रोगाणां मन्थः रोमन्थः; a comp. of thé पुषोद्रादि 


- 0888; 80 called because the habitis indispensible to digestion 


And health in the case of certain quadrupeds, - Tti 

८ क्रियतास्‌-- 8 s'l. is quoted in the K.P. as an instance of 
TSF (here that of Káraka, क्रियतास्‌ being Pass, against the 
Active verbs in tho remaining three lines), and the reading 
PL (Pear) रचयन्तु प्रकरवरा मुस्ताक्षतिं 13, therefore, suggested 
5» परका, heti. cH, wamane. pÉhe;-disnlt roukb@on USA 
this Fa, however, finds fault with even this and remarks 
4.8, N, 5 


50 [ Act II, 
exer ग्राम्यत्वाहून्धरोथिल्याच fered कुरुतां वराहनिवहो झस्ताक्षति 0 ` 
Se पाठि । एवं चात्ननेपदमक्रममङ्गोपि न (This also preserves gy" 
uniformity of the A'tm. ). The K.—P. also reads अन्यत्यताम्‌ for 
अभ्यस्यतु, 


. वराहपतिभिः-पति is withot properity. The roading 
is better and ought to have been adopted; 
are gregarious animals; (2) also because t 
Mahishas and Myigakula in the first two lines and it ६३९ | 
naturalthat he should also refer here to the boars in genera] 
We have preserved Righavabhatta’s reading because it is the 
reading in the K.-P., and its author in the emendation of the 
text he suggests also says «ppp. Itis also the reading of 
Bhoja and Vamana, It must, therefore, bo at least 03 old as the 
the latter. Nagojibhatta, however, prefers तति as is apparent 
from the word वराहृनिबह in the reading he proposes. The read. 
ing ०पति is thus defended by the Com.:—it may be supposed he 
says that the big boars alone were deemed worth hunting; this 
is a weak defence, since the same may be said of HRT and gys. 


. विश्राम-विश्वम्‌-- घन, R. remarks that this is ungrammatical 
(Vriddhi being forbidden ) and proposes to rend विश्रान्तिम्‌ 
instead, According to the strict rules of grammar fq is 
the correot form (विश्राम इति स्वपाणिनीयं Sid.-Kau. on Pán. VI. 
3. 123. ) विशाम, however, is ridha; of. विश्रामो हृदयस्य यत्र ke. 
Utt. I. 39; and may be defended as विभ्रम एव विशामः like प्रज्ञ एव 
आज्ञः by adding अण्‌ स्वार्थ (Pan. V. 4. 88), though the word 
is not actually included in the प्रज्ञादि group. : 
प्रभावेष्णबे--प्रभवितुं शीलमस्य; fr. मू with प्र +इष्णुच्र्‌ ताच्छील्ये BAR t. 
The word is significant; you are the lord; your will is to 
Prevail. ऋम—self-control, curbing the passions ( Its Vedin- 
"tic meaning is * अ्रवणादिव्यतिरिक्तावेषयेम्यो मनसो निग्रहः. )- 
‘Whose special characteristic is their s'ama.? aa—obj. of वमान 
अन्यते जो ०--37 this he refers to क्षात्रं तेजः of tho soldiers a8 
opposed to ब्राह्म॑ tar. आभेभवit., being around, pervading | 
on all sides; hence (1) being acted upon, (2) insult, defiance. . 
आभिमवाठ may be पञ्चमी हेतौ or ल्यब्छोपे(अभिभवं पराप्य). Of. यदचेतनोपि 
WR WE: प्रथ्वलाते सवितुरिनकान्तः । तत्तेजस्वी पुरुषः que कथं 
‘Wet | Bhar. N. 8“. 29; of. आभेमवः कुत एव सपत्नजः Ragh. IX. 4. 
चमान्ति--1119 root qq is one of: the worda considered as objec 
Sous in a good composition, being अश्लील; but it is not ४० 
Aere; see com. The Calo. editi king तदम o 85 
Ca-eomp: wordira menta ae ee EE ei 


e hermits, however 


तिभिः 
(1) because the boars 


he poet speaks of ths 


| 
i 


£ 


E 


— निर्मक्षिक is an Avy. comp. in the sense of अभाव Or ‘absen 


है... प. J ae: 


i] and “यालय, they may be, contain with: ih 
d suming energy, EUR they put forth, vin ches i 
provoked, to the destruction of those who molest them, 7 
p, 50. ध्वंसतास्‌--९%०. , इचान्तः-एफाउ refers to the Ben 
patis? words ग्रह्दीत्ृश्वापद्मरण्यं &०. (see p. 48) meant 3 
the King to take up the chase, Kit. reads “गच्छ 
before this. But we do not think even the Vid. 
impolite as to call the सेनापाति a Whore's-son i 
the King. स्तं नियोगस्‌ &c.—A phrase constantly Occurring in 
plays. Do your duty, viz., that of keeping watch at the door, 
निर्माक्षिकम-मक्षिकाणाम मातः lit., without flies j absolutely lonely 
void of all men, attendants 650. ). He mean 
speak freely to me without the danger of being Overheard, 
7 
(of men ) ; it may be also taken as a Bah. (Friar मक्षिका = 
qualifying इदं स्थानस्‌. M.-W. Suggests that मक्षिका may have 
here the sense of the Fr. Mouchard ८६ 8py,’ which is derived 
from mouche ‘a fly." सनाथ- नाथेन सहितं सनाथं ८ having a 
master’ ( to look after ); hence, Secondarily, «taken care of,’ 
“furnished with, ? the idea of ‘ master? being lost Sight of 
in the secondary sense. a : 

P. 61. अनवाप्त०--107 a similar ides, comp, यदृच्छया त्वे 
सहदृष्यवन्ध्ययोंः पथि स्थेता सुन्दारे यस्य नेत्रयो:। Vik. 1. 9. TT ATT 
&c—The Vid. means to say ‘when before me I behold you— 
the worthiest object to be seen—how can my eyes be barren? ? 
APMIS -आथमस्य ललामं OF ललाम सूता ललामसूता a comp. सुप्पुपा 
(may be regarded as a Karm.); or ललामेन or ललाम्ना वा समा; भूत 
having the sense of तुल्य or सम; cf. qd पाण्यतीते समे त्रिषु। Ak. 
अवसरं &o.—will not allow: him time(i.e., to dwell on the 
subject), अभ्यर्थेनीया--7"0 be wooed. The Vid. indirectly 
draws the attention of the King to the prohibition laid down 
‘inthe S'ástra that a K. shatriya cannot’ marry a Bráhmana girl. 
Seo supra, note on असवर्णक्षेत्रसंभवा p. 29 and Manu quoted 

erein, The Vid.-means—It seems you mean to address your 

| mitto a hermit’s danghter; but that is not possible. The read- 
- ng in the foot-note यदा तावत्सा &o. makes the sense quite clear. 
S l in the ft. note—Construe: लोक उत्छुकः सन्‌ निवारितः निमेषः 
Winking याम्यस्ताभिः नेजरपंक्तिमिनंवां इन्दुकला ४०. The implied 
y aoe 7 पुज्यभावेन. So he means—If I admire the Brühmapa's 
. SNüghter for her beauty it is out of reverence and not with any 


18 reading, 


S—Now you can ` 


Mire for carnal oBnbrascthisigoBsringainsb4heuson;on USA 77. 
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9 = 
9g [ Act Ir, 
itera वस्तुनि—Dushyantn was conscious of the 
his mind; of, supra असंश्चयं क्षत्रपरिप्रहक्षमा 
मनः | 1. 20. This is no idle boast on the 
even his servants bear testimony to the nobility of his Eur 
Cf. infra p. 128, Pratihári's Speech—aygj घमापोक्षेता भर्तुः eto, ˆ 
P. 52. झरयुवाति०-घरयुवतिः संभवः यस्य. किल--“1 hear? Tar 
told that.’ Kat. takes it वार्तायां, in the sense of ‘it is 7०७०३७7. 
and S'ankara in the sense of निश्चितं ‘certainly.’ अपव्य--न पतति 
पिताऽनेन; from न+ पत्‌ + aq करणे (बाइलकात्‌ ), that which Prevents. 
the father from falling into hell ३. पुच, Yüska derives it from. 
अप त्य; अपत्यं कस्मात्‌ । अप-तर्ते भवाति पितुः सकाञ्चादेत्य Tala ae 
मवाति । अनेन जातेन सता पिता नरके न पततीति वा 1. The uso of अपत्य 
and पुत्रिका shows that she was on equality with a son, र 
सुने: is significant. It shows that the mother had no claim or. 
the child. ayqj—Name of a tree, The King is speaking a3. 
a lover without any intention to degrade the sage by the com- 
parison. पवमालिका- 13 a delicate and a tender plant, The. 
following sets are compared—Surayuvati and Navamåliků,. 
Muni and Arka; Apatya and Kusuma; ujjhita and 8 ithila ; 
adhigata and chyuia. 


Pies Purity o£ 
यदार्यमस्योमाभेत्गापे मे 
Part of the Kin 


पिण्ड खर्जूर-- kind of date-tree having round, sweet fruit; 
here used for dates, 


The reading स्रीरस्नपारिभोगिनः is better as agreeing: witli: 
खज्रैरुदेजितस्य. The Vid. means—You are tired of the beauties. 
in your harem and so are thinking of this tamarind of the 
ascetic’s daughter. न तावदेनां पद्यासे...............भवादी:--& 
surious construction (the previous action in the Pres. tho: 
subsequent onein the Past Tense ); we should rather expect 
पश्यात.........वर्दासे, or अद्धाक्षीः for पश्यसि- Perhaps such construc-- 
tions were in use in the days of Kálidása, Prof, Ray quotes 
as a parallel instance—qay बहिर्गच्छति पाथिवात्मजस्तदा भवदू द्वार 
मपाइतं स्वयम्‌ ॥ Bud.-Oh, VIII. 46, कि agar—what with more; 
why say more; in short. 3 


चिन्ने निवच्य--0/- gueit स्रेणमिमां विधातुभसद्धिघातुः खळ हरतेः 
Nai. VII, 85. कृता gr "Tho first two lines may be taken separately 
or together. Separately, as M.-W. does, explaining— Whether 
she was formed by the divine power of Brahma by first paint- 
ae us figure and then breathing into it the principle 
of life, or by tho mind by coll, egting into iene ०१९७१ ७७१४ uta 
०७१६6७1 SEs das RR jdn aait: * 


| 
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ण ° रूपोच्चय 1 the materi 1 
cause (समवायि OF उपादानकारण ), and मनस्‌ the instrumental sd 


(निमिचकारण 2 Cf. with this the ०७१६ description of Párvati'g 
४०००४१ उन्मीलितं Geert चित्रं Kum. 1. 33; समुञ्चयेन 
व्यथापदेश विनिवेशितेन। सा निर्मिता विश्वसृजा मयत्नादेकस्यसौन्दयदिदक्षयेव॥ 
nid. 7. 49. मनसा-- e., not by touching her With his fingers 
EE el Deer manty might mur injury STOA p 
idea suggested, Dána's description of the Ohándila maid—yay 
च...अस्पृशता ( where मनसा is a variant) इयमुत्पादिता मजापतिना । 
अथ वा कर्थमयमाख्लष्टता लावण्यस्य.। न हि करतलस्पशंक्केशितानामवयवानामी - 
ett भवति कान्तिः | Kad. p. 25. Or, the two lines may be 
taken togethér—I fancy sho was created by the Creator being 
endowed with the principle of life after heing delineated in 
a picture, first concentrating in his mind all the lovely forms 
-or beauty of every kind &c. This is better, since two doubts 
will require two gs. It is usual to use aq after each doubt; 
of: infra स्वप्नो चु माया छ मातित्रमो ड। VI. 10; zii a हरिचन्दन- 
gai ७०. Uttar. III. 11. Comp, with this Tennyson'g 
Aescription of Juliet :— 
“A certain miracle of symmetry, 
A miniaturo of loveliness, all grace, 
Summed up and closed in little; ? 
3 The Gardener's Daughter, 
eftt &o.— Cf. जातो जातो aget तद्रत्नामिति कथ्यते ।. अपरा 
*न विद्यते परा यस्या :—that which has no other (similar to it » 
matchless; a matchless creation of the most perfect of beauties; 
or as the com. takes if, Perhaps the King refers here to Vid.’s 
Aaaa: by calling S'ak. a peerless ख्रीरल. Sizer is 
"supposed by some to refer to Lakshmi, which, however, does d 
not seem to be intended (asit will mar the beauty of the 8५.). re 
A-W., too, refers to this Sense, but does not prefer it. E 
“TORENT Cf. निमाणदक्षल्य समी हिते सीमेत पद्मासनकौशलस्य। Bhatti. 
16. The construction of the last line is unusual, or. rather 
Awkward, as we have to supply अहम्‌ from मे as the subject of 
aag. Or the King might be understood to say—To some 
‘the might seem to be चित्रे &०.; to others रूपोच्चयेन &c.; bat I 
should think her to be the matchless creation of the jewel of 
. Womanking formed in a new style, when I take into con- 


:si : ५ (ie, 7. 
Sie ie Derren ef, e, praster des 6 68 usa | 


Nou fob 0१४ n how he created her 


४ 


E dq Bars Y Rant bolson, बरिचीयंतायिंट gd LL oHoisansA | 


8], stands there is the fault समाप्तपुनरात्तता ( see K.P, vi 


is necessary to explain विधिना &o., which might otherwise . 
improbable; hence the fault. To remove it the Oom. s 
that the third and fourth lines should change place 
poet here has shown great poetic skill and power in describir 
in a single verse her body as a whole asa pattern of Matchless 
beauty without trying to describe the parts separately, 


Lit. the act of ordering back or throwing into the back. 
ground (all the beauties on earth are now eclipsed ). प्रत्यादेशो 
Ame: Amara, Cf प्रत्यादेशो रूपगर्वितायाः श्रियः। Vik. I. 
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°) 
Seems to 


fourth ling 
E] घातुः ko. 
eem 
UBgesty 
B. The 


the resumption of the completed. The Sentence 
complete at the close of the third line and the 
seems to hang loosely on the whole. Neverthele 


P. 68. प्रत्यादेशः-प्रत्यादेशनस्‌। भावे घञ्ज by Pán. IIL S$, 18, 


अनाप्रातं &०.--अनाविद्ध not yet perforated (for being worn), 


‘The fg. in the first two lines may also be taken as Rûpaks, 


wars — Lit., not cut or divided; hence, entire, full The 
word is very appropriate here. संपूर्ण would not have suited; 
for it does not mean ‘full;' it means—not yet exhausted by 
being enjoyed. To takeit in this way keeps up symmetry 
of construction. अनर्घं--faultless. The epithet also implies 
freedom from obstacles (प्रत्यवायहेतुरहितस्‌ Kat.) भोक्तार- 
scil., of तद्रप. Or भोक्तार may be construed with तद्रूप governing 
it in the ace.; of. in this respect मोक्ता माधवसेनं Málav. 1; कती कटं 


3 


Sid.-Kau. R. takes अनघं in the first instance with भक्ता! in 


‘becoming; or (2) yours. सञ्चपस्थास्यते इति- 18 a better reading ` 


the sense of < sinless, blessed, or handsome. See com. 
सहछ्ठपस्थास्याति विधिः—Destiny will resort to or approach (for 
selecting), i.e., will fix uponor choose. स्था with aar is 
Par. inthe sense of लिप्सया (with the desire to 86000 or 
choose) guy. See Sid,-Kau. on Pán. I. 8. 25. Wo Should 
rather expect here ससुपस्थापायेष्यति- The Bengali reading for 
विधिः is सवि; in this case अनघं agi becomes the subject of 
ससुपस्थास्याते. This S'l. occurs in ‘Bhartrihari’s S'ri. S'a, Gs 
notes on भवन्ति नम्रः &o. Act VI. ), with the readings—o qama" 


भवद्रपमनषं न जाने + + + समुपस्थास्यत इति. भवत्‌ may mean: (1) 


as it directly gives the intended sense. The Atm. is used 


by the rule “उपाद्देवप्रजा०' &०., Vårt. on Pan. I. 3. 25. For 
other particulars sec com, 


- S'l quoted in the D.-R. as an instance of शोभा. 


Songas more nobly and more poetically expressed in इदमिह 
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` दस्य AIS सहजविलासनिवम्धनं शरीरस्‌ । अनुः 

Í paian भविष्यतीति Mâl-Mådh. II. 6 
P. 55. spq—is used पक्षान्तरे (६० suggest another alte 

tive). Her father is not here; but does she love sa 


‘Then you can have ground for hope. R, reads अज भवन्तं. - 
R, says that अन्तरेण cannot bo used with मवन्तं. अन्तरेण- 


of ‘with regard to, towards,' see com. Kili, however, uses 
it with the acc. of. infra देवीं वञ्चुमतामन्तेरण । V., P. 114, 
firm —eye-love, love expressed by glances or 
of the eyes. This is the first Stage in the gr 
Cf. 'परश्वक्षरागलदनु मनसोऽनन्यपरता ? Mal —Madh. VI. 15. अप्रगल्भ 
= —not bold (ableto express their feelings like city girls), 

aga:—the intoxicator; it had such an effect on the King; 
the word is, therefore, very appropriate here, न Agaci. 6.5 
‘she indistinctly conveyed her love to me. This conclusion is 
"based on वाचं न मिश्रयति &o. I. 27. 

झालीनता--(शालां, लक्षणया ) शाल्प्रवेशमहंतीति शार्लानः तंस्य भावः; 
Lit. fit to enter the inner apartment, hence modest ; शाला + eror. 
ईन) the words शालीन and कौपीन ( कृूपपतनमहँति कौपीनं पापं ) are 
- irregularly derived, by Pin. V, 2.20. See com. 
P. 56. दर्भाङ्करेण-अकाण्डे unexpectedly; lit. without any 
- rel occasion for so doing. Comp. in this connexion the 
- atage-direction शकुन्तला सव्याजं विलम्ब्य &०. p.39. A mere hint- 
- ing of the vyja is sufficient in the first Act. To mention it 
actually there would not have looked beautiful, as the King is 
- made to repeat it here, 

ग्रहीतपार्येय:--136०६ए58 the King is supposed to start on a 
- journey of love, पार्थेयः—provender, provisions for a journey. 
‘Ses com. This suggestion is quite in keeping with the Vid.’s 
"tharacteristio fondness for eating. 

नीवारषष्ठभाग:--.4 ०००1118 to the laws of Manu a king was 
Authorized to take a sixth part ( or an eighth or a tweith, 
Wording to the Productivity of the soil) of grain, &०. Cf. 
0 पान्यानामष्टमो भागः षष्ठों द्वादश एव वा ॥ आददीदाथ षड्भागं दुमांसमधुसपि- 
rey ्पधिरसान [च पुष्पमूलफलस्य च॥ पत्रशाकतृणानां च चर्मणां वै 
p ami q भाण्डानां सर्वेस्याश्ममयस्य च॥ Manu. VIL 130- 
Mr Ragh. V. 8. भागधेय--भाग एव भागधेयः tribute, tax ( due 
गि irom his subjects). 
: have abandoned the reading अन्यद्धागधेयं Go. (seo foot- 


चितवरसंप्रदानशोच्य 


Ske OF भाग्य or luck; of. दैव दिष्टे भागधेयं TE 


33 भागघेय 15 7183, in the-senae, of Ba: Nea ऐ ४8 Wffitiion USA 
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. 56 [ Ad qi. 
TP. 67. तपःषड्भाग- This: is a grammatical ano 
«(which also occurs in Mana) for which there is २० justificati, 
,exoept taking तपः as objective to ददाते and षड्भागं as A mS 
*Bah. comp. (षड्‌ भागाः यस्य of which there are six Parts) quali 8 
.ingit. ‘They give penance divided into six Parts’ (that ong E 
* them may be given to the king), i. e., a sixth Part of the, 
;penance ( i. ¢., again, the merit arising from it ). Or 
may have been formed by the poet on the analogy of विभाग 
"which means तृतीयः भागः and which is sanctioned by Usage, 
` -Of aries निशाइ च क्षण Kum. V. 5; त्रिभागमात्रावशिटे अर्थाने 
-K#d. In this oase we may dissolve तपसः षड्भागः तपःपड्मागः 
-ag षट्‌ does not denote संख्या now, and the prohibition 
-संज्ञायां does not apply; or we may take it as तपआत्मकः पड़भागः 
:S'üknpárthivádi; of. सर्वतो धर्मषड्भागो राज्ञो भवाते ECCO 
“बडभागों भवत्यस्य हारक्षतः॥ यदधीते यद्यजते यद्ददाति यद्चीति। तस्य पू 
*भागभाभाजा सम्यरभवाति रक्षणात्‌ ॥ Manu. 304, 305. अक्षय्यं--क्षेतु शक्यं 
क्षय्यं न क्षय्यमक्षयथम्‌ that cannot be destroyed; the word जय्य is 
‘similarly formed; (otherwise) rd योग्यं क्षयं पापं, FE योग्य जेयं मनः 
५( which it may not be always possible to do ). See com, 
धीरप्रशान्तस्वरैः--4 Bum विशेषण; caterer तपालिमिः hermits 
“recognized by their deep, calm voice; or the whole may ७ < 
"taken as इत्थसूतलक्षणे तृतीया. दाप्तिमतोपि--88808 on account of 
their lustre are in appearance awe-inspiring and yet they cau 
-be approached with confidence. Unlike other kings 
"Dushyanta was such; and hence the ascetic's admiration, 
"The next moment he explains the fact saying अथ a ७७. 
विश्वसर्नीयता-'This in idea is the sameas अभिगम्यता in 
“अधृष्यश्रामिगस्यश्वः Ragh.I. 16. The two epithets indicate that 
. Dushyanta was an adhrishya king: cf. तेजो. बले सच्चवच्ता TAT 
पाप्तकांछता । अधृष्यस्य शुणानेतान्‌ नृपस्य मुनयो fag: ॥ Kámandaks, 
कुत:--18 used like तथा हि to prove the statement. 
_ अपिM.-W. seems to take this in the sense of quf 
-( since he translates—« Although he abides in the sram 
-&o.); but this is wrong. आश्रमे. e., the Grihasthás rama 
The @s'ramas are 1०००-बह्म च ये, गार्हस्थ्य, वानप्रस्थ and संन्यासः 
सर्वैभोग्ये-\72९॥ is resorted to by all; i. ein which one 
-has an opportunity to do good to all (people of the other 
three 68 ramas). Cf. सर्वोपकारक्षममाश्चमं Ragh. V. I9 and Mant 
quoted by Malli. there and our note ad loc. Also ग्रहस्य उच्यते 
cc 4 लि (हित Men, Debi S0uitizHloy themes 


® ascetics, see com, This is the first point © 


` 


IL ] “37 


: blance ( viz. आश्रमवसात:). The second is "Ten. 
acd (1) योग as the second member o 
{iby reason of,’ in consequence of; 

0 


हि राजा धर्मेण युज्यते ॥ Manu. VIL 144. Tn the case of the Afuni 


yoga for the preserva- 


ntemplation for th 
of the world. The former ado ७ good 


spiritual way. 
P. 58. वाशिन:--07 him the controller—(1) of his passions; 
Q) of the wicked tendencies of men, Cf. .Ragh. VI. 39, and 
‘infra V. 8, 11. 1. 2. This ( his वशित्वं is the third point of 
similarity. चारण--(चरयाते कीर्ति or चरत्यसो) heavenly choristers, 
celestial minstrels who had access to all regions; see Nag. V. 
12, Their duty was to amuse the inhabitants of heaven with 
the panegyrios of gods, heroes &c. Cf, चारणेम्यः त्वदीयं जयोदाहरणं 
m Vik. I, केवलं राजपूर्वः This is the only point of difference; 


= 


hence ho is ऋषिभ्यो नातिभिन्नः, ञ्ञानिः-8९९ Bg. IT. 56. Here 


‘there is not the fault (अवाच्यवचनं) which is involved in aya ` 


fif( in Megh. I. 46 (see Malli’s. com.) as he says JARA शब्दः. 
Ancient kings took great pride in being called rdjarshis and 
lda life of great piety and virtue with rare exceptions. 


बलाभिदू--10072, the destroyer of the demon Bala (or the- 


amies of the asuras ), For the Vedic origin of the name, see- 


our note on gsgr Ragh. III. 62. The demon Bala is variously 
named in the Veda, as Vritra, Ahi, S'ambara, Namuchi &c. 
"सखः--साखि becomes सख at the end of a Tat. by राजाहःसल्लिभ्यडच् 
Fin. V. 4. 91. See notes on the next s'l. 


्सामास्‌-उदकानि धीयन्ते अस्मिन्‌ इति उदाधिः fr. उदक--घा--.इ(कि); 
Ho 7110 उद्कस्य 34: संज्ञायाम्‌. Diss. saqa एव श्यामसीमा यस्यात्ता 

Word here may be सीमा or सीमन; see Sid.-Kau. on 
Pip. IV. 1. 16, 28. धरित्री--mark the poet’s genius in choosing 
1 words, The king is the supporter of the ‘supporter of all'— 


३ the idea Suggested. मही or प्रुथिव्ी would not have been 


“propriate here. कुत्लाम--707 the propriety of this word, see - 


पांचु-प्रकटा अंशवो[ऽत्र; so ib means high or long. For tho 


= 


| Kum, VII. 55; सांनिष्ययोगात्किल तत्र शच्याः &c. ३4६7. VII. 3; ः 
pts a Physical, the latter a. 


उदक as first member becomes उद when the comp. is a name, by! ` 


Pac idu oyi oR oy Nai bude YEA dation U 


SA ; | 
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[ Act गा. 

aga: Rámá. Ar.-K. V. The arms of heroes aro ofla 
pared to bars fastening the city-gateg Which were Ed 
massive and long. The comparison implies 
the arm and muscular strength, which were of Primar 
portance in wielding a bow. yin: 


आशंसन्ते ४०. We have adopted the Bengali reading., E 
wee समितिषु (in battles) &९, as ‘decidedly better. than 
Devanágari one given in the foot-note, and for these r 

` (1) It is put in the mouth of the hormits wh 
think more of the suras than of surayuvatis, 
natural that the poet should speak of the go 
bitter enmity with the demons than of the Surayuvatis क्ष 
enmity can exist only between opponents of equal rank, —— 
&०. Again बद्धवेरत्व implies power of fighting, which ig mi 
a characteristic of women. समिति--सम्सूय यन्ति आश that in 
which soldiers march in a line, fr. सम्‌+इ+ ति (Rr) 
` छरसामिेतय:--०. l; here समिति means ‘assemblage of; but they 
'खमिति has no propriety. सक्तवैराः V. 1. for वद्धवैराः is petlups 
better as the immediate cause of आशंसा; for सक्त is Used 
here for प्रसक्त and सक्तवैराः "means. ‘when hostilities ata 
commenced; cf. उपस्थितसपरायः महेन्द्रीपि...विजयसेनामुखे figs । ' 
Vik. 1. p. 12, wart आशेसन्ते--९: निदधे विजयाशङ्कां.चापे z 
. लक्ष्मण | Ragh. XII. 44. पौरुहते--०४ “पुरुहूत Indra; lit. many- | 
hymned, (invoked by many). Mark the Propriety of tho word | 
which is purposely used ‘here and placed after घडि to magnify | 
the glory of the King; see com. ; cf. VII. 26 infra. Great kings . 
of the solar as well as of the lunar race are represented ai 
being often called by Indra to his assistance in his wars with | 
the demons. Cj. दत्तेन्दाभयदक्षिणेर्भगवतो वैवस्वतादा मनोः &o. Uttar, | 
VI. 18; Ragh. VI, 79. According to S'añ. this s'l. is an | 
instance of the fig. Dipaka. With these versos compare the | 
speeches of Haradatta and Ganadasa, in Málav. I., अहो gawd | 
राजमहिमा &o. | 
फलान्सुपहरतः-or there is the Pre०७ए४—'रिक्तपाणिस्तु नोपया ; 
द्राजानं देवता गुरुस्‌? 1. आज्ञापयितु--.188 here a pase, force, ‘I wish 
. to be commanded, The other readings are simpler. 
P. 69. विदितः —For a similar construction १, 
. “विदितं तप्यमानं च तेन मे STIIL? Ragh. X. 39; for the gen. ४७१ | 
Pan. II, 2.188, IT. 3. 67. A. G. $115. आश्रमसदास तद i 
such compounds means to ‘dwell :? of, 


Nakase 8 &c- 
Cc. OORT RTT ATR M c Kol ge ४%, मिया Ger in rate 


cessati 
great vigour ly 


i| 
1307, | 
0 must naturally | 

(2) It ismen 
ds as bein in 


towards the hermi 


| II. 2 59 


| ge hastens to correct their थार्थयन्ते by substitutin 
EO 3 king that to be too high ३ word to be use 
i आ स्य aga: &o.—The presence of Kanva ser 


इट्टिविज्नस्‌- The 

intended for the 
; i as; it was, therefore, one 
ie bounden duties of kings to protect them from suck 
molesters and other: pests. कातपय०--कातिपया रात्रीः; कप्त्रस्‌- 
“joo, of time, the Nom. being कतिपयरात्रः. According to gramma- 
| dans कतिपय is not a numeral though denoting संख्या (कातिपयशब्दी 
adem Vrittikéra); hence the rule सँ संख्यापूर्व ० 


d रात्रं StF does not 
| apply, and we have to get the समासान्त aq by detatehing the 


yllable sry from अन्च्पत्यन्ववपरवोत्सामलोम्न; | Pin. V. 4. 75, 
 सारथिद्दितीयेन- is used here to serve ६ double purpose, 1६ 
implies (1) that all disturbances to the penance-grove (the 
army &o) should be removed; (2) and that the King alone 
sisted by his bow was equal to the task he was Tequested to 
| १0; of सेना परिच्छद्‌ः तस्य. Ragh. 1. 19. Notice also the poet’s 
skillin honourably extricating him from the difficulty he was 
inas to how he should manage to stay there for some days. 
नायीक्रियताय्‌--न सनाथः असनाथः अस० सनाथः संपद्यमान: ray. 
6f. सनाथा इदानीं &e. p. 29. अचुकूल--कूलमनुगता, properly means 
(the wind blowing ) ‘towards the bank’, hence, favourable; 
f. प्रतिकूल, In both cases tha metaphor is derived from 
navigation. ०कूलो गलहस्तः. 7. गलइस्त means ८ the hand 
‘applied to the neck when one is turned out;? hence ‘turning 
‘ont by the neck ;? when such a turning out proves to one’s 
Advantage it is said to be अनुकूल. 
__ बैज्ञकारिणि पूर्वपां--80700 read उपकारिणि सर्वेपास्‌ 1. अभयसत्र-- 


‘The sacrifice of vouchsafing protection. सच्र- खीदन्त्यत्र, अनेन दा, 


tom qz to sit or kill + 24. (iférar:—initiated or consecrated. 
Dikshé is an intiatory ceremony through which the performer 
Slasacifico must go. The sacrificer, when duly initiated, 
must not attend to any other business than that connected with 
L Sacrifice; hence दीक्षिताः here means ‘who have entirely 
devoted themselves ६0, अनुपदस--पदस्य पश्चात्‌ | पश्चादर्थ अव्ययी- 
त IL. 1, 6. "m 
s 780. सपरिवाहस्‌--परितः वहनं परिवाहः (also परीवाहः), fr. ag. 
११२५१ overflow, तेन wg यथा तथा (to excess); see com. 


E अहो रागपर रेवाहिणी गीतिः V.. p. SE jS ESL TET iion USA i 
Raveco (०३७१ ५1777735 ५ aaa wt 


e: [ Act Ha 
JR ga: Rimé, Ar.-K. V. The arms of heroes are o 
Pani io bars fastening the city-gates which Were Mer. 
massive and long. The comparison implies great नळा 
the arm and muscular strength, which wero of Primary; 
portance in wielding a bow. in. 
आशंसन्ते &o,— We have adopted the Bengali reading g: 


मन्ते समितिषु (in battles) &e. as-decidedly better. t 
Devanágari one given in the foot-note, and for these r 


han thy | 


३ / ०180३... 
(1) It is put in the mouth of the hermits who must natural 
think more of the suras than of surayuvatis, (2) It is uil ; 


natural that the poet should speak of the gods as being ip 
bitter enmity with the demons than of the Surayuvatis a 
enmity can exist only between opponents of equal rank, Power 
&c.. Again बद्धवेरत्व implies power of fighting, which is no 
a characteristic of women. समिति--सम्सूय यन्ति atg that in 
which soldiers march in a line, fr. सम्‌+इ+ति (f i 
` छुरसामेतय:--४. 7-3 here समिति means ‘assemblage Of; but then 
'समिति hes no propriety. सक्तवैराः V. 1. for बद्धवैराः is perhaps 
better as the immediate cause of आशेसा; for सक्त is used | 
` Bere for प्रसक्त and सक्तवैरा: ‘means. ‘when hostilities ara’ 
sommenced;’ ef. उपस्थितसपरायः महेन्द्रोपि...विजयसेनामुखे नियुक्ते 1! 
Vik. 1. p. 12. aa आशंसन्ते-९/. Fey विजयाशक्कां.चापे सीतां क 
. लक्ष्मण | Ragh. XII. 44. पोरुहूते--० ‘Wega Indra; lit. may. 
hymned, (invoked by many). Mark the propriety of tho word | 
which is purposely used here and placed after wgfq to magnify 
the glory of the King; see com. ; €f. VII. 26 infra. Great kings 
of the solar as well as of the lunar race aro represented a3 
being often called by Indra to his assistance in his wars with 
the demons. Cf. दत्तेन्द्राभयदक्षिणैर्मगव्तो बैवस्वतादा मनोः Go. Uttar | 
पा. 18; Ragh. VI, 72. According to S'añ. this s'l. is an 
instance of the fig. Dipaka. With these versos compare the | 


speeches of Haradatta and Ganadása, in Málav. L, sit gm | 
राजमहिमा ७८०. 


फलान्युपहरतः--7'०7 there is the Pre०७ए४—'रिक्तपाणिस्तु नोपया! 
द्राजान देवतां य॒रुस्‌'।. आज्ञापायेतुं--॥8 here a pase. force, ‘I with 
.to be commanded’. The other readings are simpler. l 
P. 59. विदितः amaaa For a similar construction ४ |. 
. “विदितं तप्यमांनं च तेन मे जुवनत्रयम्‌।' Ragh. X. 39; for the gen. s 
Pan, गा. 2. 188, IT. 8. 67. A. 0.8115, झाअमसदाम--सद | 
such compounds means to ‘dwell 


८८ पक्क्भाजीप्थोरन्ते Sane Uni gia finda ade, eden fe $ 


umility towards the hermit 4 


hastens to pee ETT by substitutin 
S think at e too high a word to 
it es &c.—The re: of aces ee E ae 
j a t on the Rákshasas who feared his high spiritual Power list 
ight curse them and reduce them to ashes, इटिवि Th 
he m of Rishis and espécially Sacrifices intended f dis 
E were often disturbed by rakshasas, it was, therefore one 
“of the bounden duties of kings to Protect them from suck 
muere and other pests. कातिपय०-कृतिषया राजी: Fora 
00, of time, the Nom. being कातपयरात्रः. According to gramma. 
isos कतिपय is not & numeral though denoting संख्या (कतिपयशब्दो | 
adem Vrittikára); hence the rule संख्यापूर्व राज aie dow not | 
4j ply, and we have to get the समासान्त अचर by detatching the | 
liable अच्‌ from अच्पत्यन्ववप्रवात्सामलोम्न: । Pan, y. 4.. 75. p 
_जारथिदितीयेन--78 used here to serye a double purpose, 7६ 
“implies (1) that all disturbances to the Penance-grove (the 
amy &o) should be removed; (2) and that the King alone 
isted by his bow was equal to the task he was requested to 
do; ¢ सेना परिच्छद्‌ः तस्य. Ragh. I. 19. Notice also the ०७६१३ 
skill in honourably extricating him from the difficulty he was 
in as to how he should manage to stay there for some days. 
इनायीक्रियतास्‌-न सनाथः AENA: AT सनाथः संपद्यमानः कियतासू . 
Gf सनाथा इदानी &o. p. 29. अज्ञुकूल--हलमछऊंगता, properly means 
(the wind blowing ) ‘towards the bank’, hence, favourable; 
of. प्राविकूल, In both cases the metaphor is derived from 
mrigation. ०कूले गलहस्तः. 7. गलहस्त means ‘the hand 
‘applied to the neck when one is turned out;' hence ‘turning 
‘ut by the neck 3? when such a turning out proves to one’s 
advantage it is said to be अनुकूल. 
|  भनुकारिणि पूर्वपां-30200 read उपकारिणि सर्वेबाम्‌।. अभयसत्र-- 
“le sacrifice of vouchsafing protection. सत्र--सीदन्त्यजर, अनेन वा, 
trom सदू to sit or kil] + Ex. दीक्षिता:--initiated or consecrated. 
Dikshá is an intiatory ceremony through which the performer 
‘ta sacrifice must go. The sacrificer, when duly initiated, 
‘must not attend to any other business than that connected with 
he Sacrifice; hence दीक्षिताः here means ‘who have entirely 
ara themselves to’. अज्चपद्स्‌--पद्स्य पश्चात्‌ | पश्चादर्थे अब्ययी- 
ot fan. IT. 1. 6. 
60, सपरिवाहस्‌-पारितिः वहनं परिवाहः (also परीवाहः), fr. बहू + 
Dd ang तेन सह यथा तथा (to excess); see com. 
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60 
L Act jj 
-आर्तीक्रिया Uttar. VIL 29, राक्षसः--रक्ष एव राक्षसः from 1 
- derived as रक्षत्यस्मात्‌, from रक्ष + असच Un. IV, 189) A8 Cita 
“वार्थे. Mark. the mas. gender, while that of the ori ` अण्‌ 9006 
is neu. ; this is by the Paribhasha (on Pan. V. 5. BR nord 
-अछातितो लिङ्गवचनान्यतिवर्तन्ते, DO) elg, 
राक्षसातू--4०. Here the Vida. fancies th 5 
à e. already down upon him, and so says LN demon 
` ववक्ररक्षीभूतोस्मि v. —Here I have become the guardian of W 
wheels,’ is the Bengali reading. There may be an allusi, ur 
: this to Kaikeyi’s supporting the wheel o£ Das‘aratha’g Fi 
Warriors employed to protect the wheels of chief da 2 
"warriors were called चकऋरक्षs. The Vidi., kno wing that Re 
- was no occasion for fear, indulges in a bravado and this ni 
- quite in keeping -with his character, Cf. further on E 
: युवराजोस्मि संचृत्तः- M.-W. adopts this reading aud remarks 
“There seems to be a humorous double meaning in ohakrarahia 
which may also be translated—the commander of the wing of 
your army." सड्ज:--सज्जतीति सञ्जः getting ready, equipped 
- &०.] ASH + अच्‌ ( अ) कर्तेरि, ‘ 
Ratara—The plural denotes respect ( garata ).. Here the 
- word देवी refers to the queen-mother and not to Dushyante’s 
queen, as the word आज्ञापत्रे indicates. Hence the King’s ९ 
-question-also, किमम्बाभिः &c. sqzarfy:—The plu. is again 
-used to show respect, as Dushyanta’s mother only is meant, as 
: shown by Karabhaka’s words देवी आज्ञापयति. चतुर्थदिवसे vo- | 
“Whose Parana (breaking) falls on the fourth day ; hence, on ! 
- which day ends the fast I have been observing. For प्रवृत्तपारणः | 
- 866 com. According. to Kit. the fast referred to herois the | 
Vatasdvitr? Vrata, which falls on the fifteenth day of Jyeshths. | 
" This is probable as the season is Grishma. M.—W. adopts the | 
“reading पुत्रपिण्डपालनो [ cherishing of the body of a son ] नामोप- | 
` वासी भविष्याति। and remarks—K, (Kétayavema) and O. (Ohandm- | 
-S'ekhara) observe that one name for this ceremony was 
Putrarája and that it consisted in offering various presents 
` the young king, of sweetmeats, cloths &o., just as might be 
* done at the present day on the occasion of the birth-day. This 
. does not seem to be the original reading. For, firstly, no such 
- tast is mentioned ; secondly, in that case the King’s prosene | 


would haye been indispensable and he could not have asked j 
-the Vid. to go. | 


. 6l. हि hm 0 : ot] 
९८.0 pei gia Vrat Name of q king. ofthe, golan 5९७७७ albero | 
=the celebra aris chandra. According to another account 


| . 


"TD very wise, pious and jast king, and theref 


H Ore call 
| gaiyavrata. He was so named because he wag guilty NS 
geinous sins—aitfer ( पितुः कोपः, eN गोमांसभक्षणं च) 


| दनि गङ्कतुल्यानि पापाने यस्य ।. Cf. पितुश्च परिरोषेण युरोदोग्भीवधेन च ६ 
अग्रोक्षितोपयोगाच त्रिविधरते “MIRA: U. According to the geneology 
given in the Rimi, he was 6th descendant from Ikshvaku and 
à cording to another account 28th from him. 

JIe loved his mortal body 80 passionately that he requested 
gis family-priest, Vasishtha, to perform for him a sacrifice by 
viriue of which he might ascend to heaven without casting it 
of, Vasishtha refused this foolish request. He next applied 
. 4o his hundred sons who- also refused to offioiate for him. 
| Enraged at this-he abused them, calling them cowards, im- 

potent &o., for which unmerited insult he was cursed to be a 
| Qhándála, . While wandering in this condition he met with 

Vis'vámitra, who, in return fora past favour, undertook to 

gerform the wished—for sacrifice for him and invited all the 

gods to be present at the sacrifice. They, however, refused 
- to do so. Whereupon the incensed Vis‘vamitra lifted up 
- Tris'añku to the heaven of Indra by his own might. Indra and 
the gods, however, hurled him down head foremost, when Vis'- 
vimitra arrested his down-fall, Saying ‘ Stay Tris'aüku, stay 
there ;’ the gods also allowed this, and the unhappy monarch 
remained suspended in the sky with his head towards the earth 
as a constellation in the southern hemisphere (called the 

‘Southern Oross २7), See Rámáy. I. 57-60. 

, मिन्न०- भिन्नो देशों ययोत्तयोरमोवः तस्मात्‌।. Brera Lit. becomes 

‘wo:fold. becomes divided. झेले--हेले: ०. 7. We have preferred 

the former because many rocks in the current of a river will 

divide it into several parts and not two. Cf. in this connec- 

“७ नया इव मवाहो विषमशिलासंकटस्खलितवेगः ।---शत्तणी भवति ॥ 

Vik. rm. 8. The simile here is not quite happy; for the cause of 

६ is छृत्ययोमिंन्नदेशत्व, while that of aeto is शैलपतिहतत्व- 
, फयमेततू &e.—Some read “before this—1p महाब्ाण--This is 
nical as the comp. implies censure. But it is^a term 
3 ficiently flattering to the simple-minded Vidéshaka, who is 
aha 9 to 866 the irony in it. NRTSI—GWT चासौ राजा च. The 
Ts king; the young prince was formally admitted to a share | 
Rit and associated with the reigning nee E 

7 rash, mnischiey Y Tew! RENE piti AF imion USA E! 
Brig ps nu RUE the seraglio. 
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[Act IL 
-आतीक्रिया Uttar. VIL 29. राक्षसः--रक्ष एव राक्षसः from र्भः /; 
- derived as रक्षत्यस्मात्‌ , from रस्‌ + असच Un. IV, 189) _ i (७ 
; स्वार्थ, Mark. the mas. gender, while that of the original: i 
is new; this is by the Paribhdsha (on Pan. V.3, 68) Word 
` अंछातितो लिङ्गवचनान्यतिवर्तन्ते- > Wr, 
एष राक्षसात--&०- Here the Vidi. fancies that the d 
-aro already down upon him, and so says thia, aa 
- चक्ररक्षीमूतोस्मि v. 1. ‘Here I have become tho guardian of Lr 
wheels, is the Bengali reading. There may bo an all Ñ 
- this to Kaikeyi’s supporting the wheel of Daa‘aratha’s chati 
‘Warriors employed to protect the wheels of chief chari = 
- warriors were called «atas. The Vidi., knowing that tha 
-was no occasion for fear, indulges in a bravado and this A 
. quite in keeping with his character, :Cf., further ony 
: युवराजोस्मि संत्ृत्तः- M.-W. adopts this reading and remarks 
“There seems to be a humorous double meaning in chakrarakihy 
which may also be translated—the commander of the wing of 
your army." सञ्जः--सज्जतीति सञ्जः getting ready, equipped 
- &o. सज्ज़्+अचू ( अ) wifi. E 
देवीनाम्‌--7॥० plural denotes respect ( पूजायाम्‌ ). Here the 
- word देवी refers to the queen-mother and not to Dushyanta’s 
queen, as the word आज्ञात indicates. Hence the King’s; 
. question-also, किमम्बाभिः &०. अम्चामिः The plu. is again 
-used to show respect, as Dushyanta’s mother only is meant, as 
- shown by Karabhaka’s words देवी आज्ञापयति. चतुर्थदिवसे to- | 
" Whose Parana (breaking) falls on the fourth day; hence, on 
-which day ends the fast I have been observing. For प्रवृत्तपारणः 
-360 com. According-to Kit. the fast referred to here is the 
Vafasdvitrt Vrata, which falls on the fifteenth day of Jyeshths. | 
` This is probable as the season is Grishma. M.-W. adopts the | 
: reading पुत्रपिण्डपालनो [ cherishing of the body of a son | नामोप- | 
* चासो भविष्याति। and remarks—K. (Kélayavema) and C. (Ohandra: | 
-s'ekhara) observe that one name for this ceremony पक 
Putrarája and that it consisted in offering various presents to 
- the young king, of sweetmeats, cloths &c., just as might be | 
- done at the present day on the occasion of the birth-day. This | 
- does not seem to be the original reading, For, firstly, no sud 
- tast is mentioned ; secondly, in that case the King’s presen! 
would have been indispensable and he could not have asked | 
- the Vid. to go. 2 | 
000. PBE ls; (agg ame of aking eb the solar races, father ol : 


=the celebrated Haris'chandra. According to another 80००४ 


USion jn | 


; Ac II J 3 | 


go was a Very wise, pious and jast king, and therefore called : 
Satysorata. He was to named because he was guilty of three n 
| ३०००४ 8०5-त्रीणि ( पितुः कोपः, वासिटठधेनोवेधः; गोमांसभक्षणं च ) 
ght शहुत॒ल्यानि "पापाने यस्य |. Cf. TN परिरोपेण गुरोदौग्थीवधेन च t 
अप्रोक्षितोपयोगाच्च त्रिविधस्ते व्यातिक्रमः ॥. According to the 
given in the Rimi, he was 6th descendant no Thani aes 
according ६० another account 28th from him. 
Ie loved his mortal body so passionately that he requested 
his fomily-priest, Vasishtha, to perform for him a Sacrifice by 
virtue of which he might ascend to heaven without casting it 
off, Vasishtha refused this foolish request. He next applied : 
4o his hundred sons who.also refused to officiate for him. | 
Enraged at this'he abused them, calling them cowards, im- 
otent &c., for which unmerited insult he was cursed to be a 
Mhindale, While wandering in this condition he met with 
Vis'vámitra, who, in return fora past favour, undertook to 
gerform the wished—for sacrifice for him and invited all the 
gods to be present at the sacrifice. They, however, refused 
to do so. Whereupon the incensed Vis'vümitra lifted up 
Tris'añku to the heaven of Indra by his own might. Indra and 
the gods, however, hurled him down head foremost, when Vis'- 
vümitra arrested his down-fall saying ‘ Stay Tris'aüku, stay 
there ;’ the gods also allowed this, and the unhappy monarch 
remained suspended in the sky with his head towards the earth 
as » constellation in the southern hemisphere (called the 
“Southern 07089 77). See Rámáy. I. 57-60. 
भिन्न०-भिन्नो देशो ययोल्तयोमीवः तस्मात्‌।- दैधीभवाति-1/४६. becomes 
‘twofold; becomes divided. शेले-दोलेः v. 7. We have preferred 
the former because many rocks in the current of a river will i 
divide it into several parts and not two. Cf. in this conneo- ie 
Won, नद्या इव प्रवाहों बिषमशिलासकटस्खलितबेगः ।---शातझणीभवांति ॥ BP 
Vik. III. 8. The simile here is not quite happy; for the cause of 
मनेद्दिधीमवन is छत्ययों मिन्नदेशस्व, while that of erate is शैलपतिहतत्व- i 
कथमेतत्‌ &e.—Some read before this—WT sgrareru— This is & 
ironical as the comp. implies censure. But it is a term E 
sufficiently flattering to the simple-minded Vidüshaka, who is h 
unable to see the irony in it. युवराजः युवा चासो राजाच. The 
“Young king; the young prince was formally admitted to a share 
‘ithe government and associated with the reigning monarch. 
Aa: rash, mischievous. grat—a longing. अन्तःपुरेभ्यः-- 
By lalskapé!thisnheascsheclatdiespfibhOesnragliec by S3 Foundation USA j 
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P. 62. w-m—Nee note on क्क बत &o. p. 14. «It ig impos 
for a city-bred person living in the company of hi ghly अ 
plished boanties to associate with a woman of tho fora on: 
the sense implied. परोक्षमन्मथः--परोक्षः मन्मथः यस्य; qua ieee 
the senses, fr. पर beyond, irregularly ( निपातनात्‌ i.e., being 
mentioned by Pan. in the rule परोक्षे लिटू ) changed to i 
before अक्षि meaning any इन्द्रिय, is properly an Avy; m 
converted into an adj. here by adding अ (अच्‌) मत्वर्थ (indicating 
possession) by the rule अर्शेआदिभ्यो$च्‌ . मन्मथ is deriva 
by Bhi. D. as मननं मत्‌ consciousness; fr. मन्‌ to think, by adding 
क्विप्‌ (o) before which the final न्‌ is dropped and त्‌ added; मथतीहि 
मथः one who destroys, by adding अच्‌; मतः मथः. This is perhaps 
- used in a double sense-(1) one to whom all talk of love i, 
strange, i. e., is unknown, hence perfectly unacquainted with 
love-matters; (2) who is secretly in love. जनः—refers to 
S'akuntalá. परिहास०--छ० means—What I said about Bak, 
was simply a joke, just to see how you would take the matter, 
faalead—e. 7. विरुद्धं कल्पितं represented in a contrary way, 
falsely stated. परमार्थेन—seriously, in earnest; lit, in its 
highest, i. e., literal sense. For the bearing of this on the 
story,.see p. 152. 
Mark the poet’s skill in dramatic structure. The Vidishaka’s 
xemoval from the scene of love is an important item in tho 
. development of the plot. He knows that the King has formed 
some sort of attachment for S'ak., not amounting to love yet, 
in his idea, and that is sought to be denied in the above verse. 
Tho Vid. must not be a witness of or should have any knowledge 
of, the Gándharva marriago, as that would give rise to | 
an impossible situation in Act V., at S'ak.s repudiation. | 
For had the Vid. the slightest knowledge of the marriagehe | 
would have spoken about it to .others and made it impossible 
for the King to deny all knowledge of his marriage with । 
S'akuntalàá. 


ACT UI. 
—— Sonos — 

P. 62. तततः प्रविशसि This simply means that the pupil is 
seen soliloquizing while on his way back from collecting the | 
Kus'a grass. कुच्चानादाय-70 bring the holy grass from the 

CORPORE WA ne OF . the several duties assigned tesa pupilowele 


at his Guru’s house by the Dharmas‘istra. Seo Manus. ll 


I 


456. निरुपद्रवाणे--निरुपछ्ठवानि seems to be an 1 din 
d an obstruction, disturbance; of. Ragh. II. ae M UAE: 


gai रेण- इकार is any menacing sound or sound of d 
Ragh. VII. 58. इंकार, however, specially refers to the cry of 
the Rudras by which they dispel enemies, 
pe taken 88 compared to Rudra. We have the king already 
compared to Siva, see supra I. 6; of रुद्राणामपि मूर्धानः क्षतइंकार- 
qifa: Kum. II. 26. अपोहाते--ऊद्‌ is A'tm, but preceded by a 

reposition is optionally Paras, by the V Aria उपसमीदृसयस्यू- 
बचनम्‌।- According to the Oom, there is implied compari- 
son with Ganapati here, 

P, 69. ग्रणाथे--सैस्तरणायेति ०संस्तरणार्थ; a तत्यु० of the Nitya 
class; here used adverbially. ‘For strewing the altar with 
Kusa grass; o पान्त संस्तीर्णदभौः; IV. 8. ऋत्विजू--ऋतौ (ऋतु वा 
Mali.) यजतीति; formed with the aff. किन्‌ (०), one sacrificing 
at prescribed times; also a priest Officiating at a sacrifice, Cf. 
अग्न्याधेयं पाकयज्ञानग्रिष्ठोमादिकान्‌ मखान्‌ । यः करोति दृतो यस्य स 
तस्पर्लिगिहोच्यते ॥ Manu. II, 149. आका This refers to what 
is called Ads abhéshita for which see com,; it is a speech 
addressed to some person not present on the stage. In; reply 
tohis question, the actor pretends to hear something said 
by the person addressed and repeats it for the audience by 
asking the question ‘what do you say?! &०. उच्चीर- 9 kind 
offragrant grass (called in Maráthi वाळा.) 1618 one of the | 
many things known for their cooling properties and resorted 
to by love-sick persons for the palliation of their torment i 
(madanabédha ). ogsqarq—Lit. from an attack of the sun; i 
Tor this sense of, infra एषा खलु केसारिणी at लेषयाति; VIL p. 185. ] | 

) 


So the bow may 


अस्वस्थ-- 1. not abiding in the self ( when the soul is within H 
[3016 स्वस्थ--it i5 at ense )—hence, not at ease &c. Mark the h 
gteat influence which the  Vedánta exercised over the 
language. The natural state is bliss; the unnatural is misery. 
विवोपणाय-तादर्थ्ये चतुर्थी, Kali. uses वा with निर्‌ in the 
“suse of to soothe, to comfort’; cf. निर्वाप्य fradaat: सीतामक्षव- 
emi । Ragh. XII. 68.  Seealso note on fqqpw p. 86, and 
Pim further on (p. 66). 

q ऽसितस्‌- Cf. आसन्नपाणिग्रहणेति पित्रोरुमा विशेषोच्छासेतं ब्व ! 
ur 4. वैत्तानिक--वितन्यते इति har = mee oe S | 5 
oS 


64 
[ Act lr. 
in its primitive sense, the णिच being स्वार्थ; ५. etre ere 
रयोध्यां ।......न्यसर्जयन्मैथिलम्त्येसुख्यः Bhatti, 77; 43. BP. 
. विष्कम्भः- ir, विष्कम्मू to bind firmly together; seq com,; n E 
‘Explication? by Dr. Hall)-is a monologue or dialogue; uad 
8 concise account of those subordinate parts of the story Tee 
ing the past with the future, which are not enacted before E 
audienoe; it is carried on -between characters other than the 
chief ones. It is S'uddAa or pure when carried on by one op 
more- minor characters and Samkirna when by, character, 
minor as well as low. It may occur (unlike the Praves‘aha) 
at the beginning of any Aot, even of the first, ; -In the 
present case it is S’uddha. ‘ 


.कासयमानावस्थ -Seo com.; ‘in the state of a love-sick person’, 
The other reading is कामयानः; and this is also correct and ir 
use; cf. Ragh. XIX. 60. The termination of the pre, p. is 
आन and we have मान by the झुमागम (the augment स्‌ being 
prefixed). But the rule about the augment म is not universal, 

~ and so there is no झुमागम in the present case (Prata ) 
as remarked by. V&mana—' कमयानशब्दः सिद्धोऽनादिश्च ' (as 
quoted by E. and Malli.); on which Rój&naka Mammata thus 
comments— अनित्यमागमाइशासनम्‌?. 07 कामस्य यानं यानसूता अवस्था : 
यस्य whose state is the vehicle of love, full of love Bee also 
oom. M.-W. reads समदनावस्थः. परवती-10 tutelage, dependent ०० 
or in the power of another. अलमस्मि ४०.7. 7. न ag Am 
सलिलं निवर्तते मे qdrgquu -is more poetical (as it makes the 
heart the involuntary agont of the act ), but it does not 
harmonjze with the first line. For in the first lino अहं is the 
agent of,the act while in the 2nd it is the heart; the | 
whole therefore amounts to this—ajg जानै (I know), and | 
yet my heart refuses to turn back, which is absurd. निम्ब-- 
means निस्नप्रदेश the sub-soil, : 

विश्वसनीया*या म--13008ए56 the one is ‘fower-arrowed’, the 
other ८० gladdener of all by his cool 7895? (चन्द्र from चदि 
आहादे ). Also explained by the first line of the next 81५ 
अतिसंधीयते--०5०1817०१ by the last two lines. कामिजनसार्थः 
सार्थ is redundant, as कामिजन itself means the same as कामिसार्थ- 
As it is, we must take कामिजन in the sense of <ove-affected 
persons.’ : 


P. 64. guusuequ— The five flowers forming the arrows 
of Kama usually mentioned ar 


पलको erg apos un mM GE E From TTA 


स्य सायकाः ॥. Some substi 


81797 for eee: Sometime 
rq mentioned; they are उन्माद्नस्तापनश्च : 

nee कामस्य पञ्च बाणाः प्रकीर्तिताः dl. सतपि गलया 
noetioally supposed to be a Tepository of nectar and idis 
his rays are supposed to have a cooling and refreshing attest, 
Comp. his epithets, S’ttamayikha, Himarasmi, Amritadidh d 
} (की $०. अयथा थंभ्‌-अर्थस्य सहद्दा यथार्थ तस्य विरुद्धमयथार्थम्‌। 
1gxpressing an opposite sense.’ See com, 


other kinds of arrows 


" मग्नैः ar the contrast of Hime with Agni. When the 
-King makes this reflection it is noon-time. So he must be 
taken to refer to the state of things at night. वजसारी०-- 
ager इव सारो येषां ते वञ्चसाराः; न वञ्चसारा अवञ्जसाराः; now see com. 
Mark also the stages of the Progress of Dushyanta’s love 
pointed out in thecom. The मक्रमभङ्ग here is not a fault, but 
is rather a merit (aq: ), it being necessary as the King i a 
Virakt. There is no कथितपददोष also here as thero is the 


necessity of repetition ( which adds to the force). Ii the 


padas be not repeated there will be प्रतीतिव्यवधान- Cf. the s'l. 
उदेति सबिता तात्रस्ताम्र एवास्तमेति च । quoted in the KP. VII. and 
the other reading proposed by Raghavabhatta. 
Remark—Kâlidâsa never describes his heroes as too much 
in the power of love or blinded by passion. Cf. the 
Hanumannátaka where Rima in his Separation actually 
considers the moon as the sun :-सौमित्रे ननु सेव्यतां तरुतळं चण्डाययुरु- 
A चण्डाशोर्निशि का कथा रघ॒पते चन्द्रोऽयमुन्मीलति। वत्सैतादिदित॑ wd नु 
मवता घत्ते कुरंग यथा कासि प्रयासे हे कुरङ्गनयने चन्द्रानने SUIS ॥. See 
niroduotion. 
After this M.—W. reads भगवन्‌ कामदेव ८८ ; seo readings. 
Additional Readings—saaita:—pity, compassion; see note 
आ साहुक्रोशः IV., p. 89. हरकौप०--६110068 to the destruction of 
Rima by Siva with a flash of fire darting from his third eye; 
$e Kum. III. 72. और्वः-ऊर्षस्य मुनेरपत्यम्‌; submarine fire, also 
“ध्य 7६८५९५. sitteg वाडवो वडवानलः Amara. ऊर्जेण किलायो- 
ht थिनोररमथितस्तत्र ज्वालामयः पुरुषों जातः तस्य च समुद्र आधार 
आत्‌ । इति ति: Mukuta on Amara. 
.. “The fable is told in Hari-V., Ch. xxv. The Rishi, Drv, who 
pied great power by his austerities, was pressed by the 
A and others to beget children that he might perpetuate 
race. He consented, but warned them that his offspring 
"Ud consume the world. he created from his 


y 


Accordingly he orea i : 
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06 [ Act IT, | 
thigh a devouring fire, which, when Produced, demang 
nourishment, and would have destroyed the whole world hat 
not Brahm appeared and assigned (to it) the ocean as it 
habitation and the waves as its food. The spot where it entered 
the sea was called Vadavdmukha, ‘the mare’s month.’ 0०0४७ 
the story was invented to suit the phenomenon of a matin 
Jodlémuthi or* Volcano,’ which exhaled bitumonous inflam. 
mable gas, and which oocasionnally showed iself aboye the sea 
perhaps in the form ofa horse's mouth. Langlois places the 
position of it on the coast north of Malabar,” M.-Williams, 
Perhaps this is an allegorical description of the physical 
phenomenon that the temperature of the water of the sea at its 
bottom is considerably high. The Mah.-Bhár. gives a slightly 
different account, for which see Apte’s Sk. Dictionar 
also Wilson's Vishnu—P. Vol. III., p. 80. 


The passage भगवन्‌ कामदेव &०. and the following s'l. seem 
to be an interpolation. For—(1) the address to Káma is 
repeated,which does not look good; (2) the iden in the second 
line of the s`], is not happily expressed. If manmatha is उष्ण 
as stated in the first line, he must be so to all and not to 
मद्विधानां only. 


अनिद्दास्‌- e., even without sleeping at night. मकरकेतु--४० 
called from the Afakara (sea-monster) subdued by him and 
represented on his banner. मकरस्य पतिछातेः इति मकरः (by 
adding कन्‌ in this sense to मकर, which is dropped in the case 
of घ्वज or केतु ); स केतुर्यल्य. ‘By the mention of this title, his 
invinsibleness is indicated’. S’amkara. यदि &o.—for constr, 
366 com, wfáv—fascinating, charming. See s'l, 17, and notes. 
The idea is—Everything, even: affliction, with reference to 
S‘akuntali, is agreeable to him, Cf. with this the sentiment 
expressed by Ra'ma in the Utt, in the verse gd गेहे लक्ष्मी: &o 


_ This s'l., too, seems to be not genuine. It is omitted by 

Rághavabhatta. The meaning of the 2nd line is uncertain. 
The इति at the end is superfluous. The meaning is quite 
clear without it. As itis we have to take it with यबि-प्रहरतिं 
इति यादि. But then this is ridiculous. For the King knew 
that Madana was striking him on S'ak.'s account, Perhaps 
ihe writer wanted to say—If the god of love strikes her 


also 600. Prof Ryder actually translates it thus—of- 
his translation— | : , थि 2 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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« If Love will trouble her 
Whose great eyes madden me 
I greet him unafraid = 
Though wounded ceaselessly २१, 

p. 65. संस्थि-Ooncluded, finished, 1६ also means ८ dead ?; 
of. Bagh. VIII. 40, eg सदस्या:--सद्त्‌-- यत्‌ (Pin. IV. 4 98); 
guporintending 1105(55--विघिदारीनः ( न्यूनाविकविचारकाः ) Ses x 
; may be taken to mean ‘a bowe 2 S 
Lit, possessed of a I/¢lé—it may be a 
yanks; or, a Series of ripples. The na 

Jains the subhagatva of the breezes, °4%F 
oats ‘the different spots on the banks of as NW ARMS 

qeaq—is used here impersonally. It gives a i 
to the infinitive. See A. G. $ 178, 179) It be 
the aot of embracing ( आलिङ्गन ) implied in आलिङ्गितुं and 
therefore is neu.: cf. एवं हि प्रणयवती सा शक्यसपेश्षितु sitar Malay. 
गा, 99; न हि देहद्ता शक्यं cay कर्माण्यशेपतः | Bhag. XVIII 21; 
ब्िसूतयः शक्‍यमवाप्तुमूजिता:"&०.; for a similar use of. युक्तमल्या अभि- 
grütssrar rq, further on p. 72; उचितः पणयो वरं विहन्तुं 3६1८0. 
II. 3; see also com. The Oale. reading sm: &o. is more 
natural; as there is सामानाधिकरण्य the gender of शक्य should be 
the same as that of पवन, This use also is common; of. दैवी च 


सिद्धिरपि लङ्घयिएुं न शक्या । Mrich.; वनपरिमलगन्धः केन शक्यो TTT , 


Bis. XI. 34. अरविन्दृसुरभि—The actual use of सुरामि is less 
poetical. That is best poetry which leaves the igara to be 
inferred. The use of some such word as सङ्गी ( of. अरविन्दृष्याति- 
‘gard Bhatti. II. 10 ) would have answered the purpose well. 
कृणवाही-from this we can infer that the breeze was cool and 
therefore pleasing. तरङ्गाणास्‌-the plural is noticeable. "The 
Waves were numerous and therefore the wind, often obstructed, 
Was very cool. अविरलस्‌--$०॥९ read निर्दय but अविरल is deoi- 
‘dedly better, as it includes both the ideas (closeness and 
Wünterrupted succession). Mark the alliteration here and 
iUm (as pointed out in the com.) which in Kalidasa is 
seldom forced. Comp. for the th0०९॥४-—तामीषत्रचलविलोचर्ना 
जाज्गीमालिङ्गन्पवन मम स्पृशाङ्गमङ्गम्‌ | Mál.-Mád. I. 41. 
; P. 66. अभ्युन्नतr—See remarks in the com. अवगाढा-- 
“pressed. A favourite idea with Sanskrit poets. 60, पश्चान्नता 
बरनिताबतया ततोऽस्या इश्येत चारुपदपक्तिरलक्तकाङ्का Vik. IV. 6. 
नैत्रनिवोणस्‌--निवीण means here «fall bliss, supreme happiness 


- Or pleasure? li ६ i ? and refers to 
CC-0. Prof. व्य lit: means (र्क by blown out 


ction, New Delhi. Digitized by S3 Foundation | Si 


ss [ Act Il, 
‘the blowing off, complete extinction, of the self, i, €., a state 

É 0 ५ s FEE of 
being completely identified with tho Supremo Spirit, which; 
the greatest happiness. Some think that the word belongs 2 
the Buddhistic philosophy; but itis ७ mistake. The Ea 
is used in the Bhagvadgitá, written long before Buddha Wag 
born (see Bg. II. 72) in the sense in which it is useq here 
(viz. स्वास्थ्य ), It was borrowed by the Buddhists to express 
their “Summum Bonum’ from Brahmanical writers who 
occasionally use it in their writings. Cf. प्रसक्ते निर्वाण हृदय 
परितापं वहसि किम्‌ । Mal. 111. 1; निर्वाणमपि मन्येहमन्तरायं जयश्रिय:। 
Kir, XI. 69; « निर्वाणोऽवाते? Pan. VIII. 2. 50. 

P. 67. अये लब्धं नेत्रनिर्वाणम्‌ Mark how the poet describes 
in a single sentence the effect produced by the sight of 
' S'akuntalá on the King. Bhavabhati under similar circamstanceg 
would have given usa s'loka or even more. Kalidasa does 
not dwell much upon sentiments. See Introduction 
“सनोरथप्रियतमा “1119 best-beloved of my desire. A beloved by 
‘the heart’s yearning (मनोरथेन प्रियतमा) and not by actual 
possession &c. (Küt.). aa: प्रविशाति &o.—As S'nk.is lying on 
a stone-slab she cannot enter walking, So this stage-dirootion 
indicates some sort of arrangement of curtains and S‘ak. and 
her friends are disclosed to the audience by the removal or 
lifting’ up of the curtain concealing them from view. यथोक्त- 
व्यापारा--यथोक्तः व्यापारः यस्याः; see noto on परोक्ष p. 62. Here 
व्यापार simply means the condition or state she was in. सुखायते 
(सुखे वेदयते अनुमवति) strictly means ८ one feels comfortable; 
here used irregularly for giving comfort. R. reads सुखयति 
which means gẹ कराति, णिच्‌. being added by the rule तत्करोति 
'तदाचष्टे।. Frqte—Because they thought S'ak/s torment was 
so groat asto make her unconscious of what was passing 
-around her, 

दोषः--1/6, causing disorder; henco injurious effect. The 
iden of ‘fault’ is also secondarily present. Cf. अपराद्ध farther 
on. निर्वेण्ये-४६॥ ७ closely. 

प्रशिथिल-- 01105 extreme emaciation and languor. एक- 
shows great tenderness of the wearer; see com. ‘Her body was 

so enfeebled that she could not bear the weight of two armlets 
or bracelets; she, therefore, had only one, and that, made, not 
-of gold, but of lotus-fibros tied loosely round the arm. 
S'amkara as quoted by MW. किमपि--in amanner that cannot 
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0800 to be older, is less Poetical. In this case the Constr. is 
pad वपुः WITH तदपि तथापि &०, Cf. Words like nature 
pif reveal, and half saneent the soul within? ‘Tennyson, 
Princess. , पसर--4०(१०॥, Brove-once; अपराद्धस्‌-०६९०९, fault. 
Mark the propriety of the word which is used in Proference to 
ताप) fer the maidens are innocent. Note the remarks of the 
dom. and tho alteration in She थाई Suggested, ( A poet, 

- however, is different from a critic ). 
p. 68. qd«genr—ofieoted with love (अनुरक्ता); or, agitated; of. 

'ालाक्षमत्वमीद्छुक्यं मनस्तापज्वरादिकृत।' इत्यलंकारे । Malli. on gigg 

at Ragh. V. 67. इव —see क SIRIZ—Éfrom qu to live in dis- 
tress HIA (अ ) भावे or करणे । Pan. III. 3. 118, 121; painful 
condition, or anguish. अनभ्यन्तरे-अभिगता अन्तरमम्यन्तरा; न 
अम्यन्तरे अन ०; lit. not within the pale of, i. e., not intimately 
conversant or familiar with. Cf. अहो प्रयोगाभ्यन्तरः snare: 
Malay. IL. : ; 
P.69. इतिहासनिबन्ध-इतिहास is thus derived-gsfüg (इति+ह 
thus it was ) indec. meaning ‘the narration or transmission 
of past events? (पारंपर्योपदेश अव्ययम्‌); तदास्ते आस्मन्‌; आसू-- घञ्‌; It 
ir a name properly given to such class of works as tho 
Mahabhirata &o., and is thus €<।2i7९१_धमौर्थकाममोक्षाणामुपदै- 
शसमन्वितस्‌। पूर्वदत्तं कथायुक्तमितिहासं प्रचक्षते ॥. fae T—Lit. a 
building up (of intellectual materials );: hence a systematic 
account (also, a work containing such account); इतिहार्सस्य 
निबन्धाः t. : 

The conception of a history in the modern sense of the term and 
written from a purely secular point of view (and not morally 
edifying by pointing out the relation of virtue to happiness as also 
of vice to misery from the occurrences of daily life), was revolting 
tothe religious mind of the ancient Aryans to whom «i, अर्थ, काम and 
मोक्ष were everything, and who looked upon life in this world as 
merely Preparatory to that in the next. Hence the lamentable want 
of accurate historical literature in Sanskrit. 

प्रतिकारः--प्तिकरणस्‌ । प्रतिक + घञ्‌. also प्रती ०; उपसर्गस्य घञ्यमनुष्ये 
Rien" 1 Pan. VI.3. 192. The ending vowel of a prepo- 
ution when followed by a word derived with घञ and 
n denoting * mankind ' is optionally lengthened; परि-री-पाकः; 
परिनी-वाह: &o. 

‘air: —Some read अनच्चययापि अवगतः &e. which is absurd 
(Unless we take तर्क in a secondary sense), as अवगतः can hardly 

 Predicated of तर्क, Higa being the proper word. दर्शनम्‌ 
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sifatata:-—attachment firmly fixed, ( strong ) R. 
आभै० in the sense of ‘determination to concen]; But lis 
not appropriate. There is no reason why she should have }, n 
anxious to conceal the real state of her heart from her us 
friends, इदानीमपि Even now, i. e., even though my love 
reached such a degree of intensity. परिहीयसे STR:—Mark the 
idiom; thou art abandoned by thy limbs, i, e., thy limbs 
are wasting away. छाया—the quivering, pearl-like lustre 00]. - 
lectively presented by her sweet complexion, Comp. th 
definition of लावण्य given by the 009, on p. 193, छाया-॥६ 
shade (glimmer) as obscuring her emaciated limbs, Qon, 
for this २००६--संस्कारोब्लिखितो महामणिरिव क्षीणोपि नालक्ष्यते। ४7, 6. | 
आवितथस्‌--विगतं तथा सत्यं यस्मात्‌ तत्‌ वितथं (वि--तथा-- अच्‌ by Pan, | 
V. 4. 75 ); न वितथमवितथस्‌ . 

क्षामक्षाम—Tecinioally this means ईषतक्षाम, somewhat ema. 
ciated; the doubling of the attribute is by the sitra 
अकारे गुणवचनस्य, for the meaning of which see Supra, note on 
भन्दमन्दे p. 16. Here, however, the duplication is meant 
to intensify the sense ( अतिक्षामौ ). The duplicated form is 
treated like a Karmadháraya, hence the nom. term, is dropped 
and we get क्षामक्षामौ instead of क्षामो ait. Now see com.; 
‘exceedingly lean.’ काठिन्यमुक्तौ--70६ that they were originally 
अकाठिन. 


P. 70. मदनक्किटा--816 is शोच्या because she is Se प्रियदर्शा- | 
because of her natural charms ( which never leave her ); and 
also because she is feet by Madana, Notice the propriety of 
ihe word Madana (the intoxicating one). Káli. is always 
happy in his choice of words. स्मर would not have been proper 
here. The reading मदनग्लाना is not good as it violates 
uniformity of the कर्तृ; for in ग्लान the क्त is waft and मदन becomes 
the cause ( हेतु ), while in wer the wis कर्माणि and मरुत्‌ is the 
agent ( कर्ता ). #¢q—mark the derivation of the word which is 
म्रियन्ते अनेन बुद्धेन विना (from मु--उत्‌ Un. I. 94 ); hence the 
Propriety of the word here. See com. माधवी--this creeper has 
a very beautiful whitish flower ( called in Marathi BAT, 
चटमोगरा &०. ) For the various rhetorical faults and improve- 
ments Suggested, see com. 

fa1sta—Translate ‘ shared by? rather than ‘ shared with E 
समदुःख०- Cf. समबुःखधुखः सखीजन: Ragh. VIII. 65. oak 

पु कि Aene th metro, probably» became ०५७ 

786 thought ‘she would not tell? (नेयं वक्ष्याते ), followed bye : 
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that sho would. बाढा--षोडशवार्षिकी pro y 

gena of ०३०. = अन्तरे ध interval ( Oom, yas eq 
25 m अवणकातरता-- According to Bharata the four NS 

which a maiden encouraged the advances of her lover Es 
0) लेखप्रस्थापन ‘sending a losten (2) स्तिगधर्वाक्षण 4 loving glance? 
t 3) qnia soft जिगर) and (4) दूती सेप्रषण ‘sending a 
messenger’ S'. Although S'ak. had favoured her lover with 
one of these tokens, yet he Was fearful that, when about to 
reply to her friends, she might through carelessness’ confess to 
an affection for some other person. S.” MW, 


p.71. दर्शनपथः--27110 path or range of sight, Cf. पथि स्थिता 
हुन्दरि यस्य नेत्रयोः । Vik. 1. 9. 

श्रतं &o.—Here for the first time the King hears from 
G/akuntala’s own lips a confession of her love. Yet the only 
affect of the revelation on him is that he is सहर्ष, and says oi 
himself स्मर एव &o.; in Bhavabhdti the very consciousness 
would have been suspended. S‘akuntalé was not the first love 
of the King and hence perhaps the less intensity of his feelings 
than that of Ráma or Mádhava. It is a drawback in the play 
{and the same may be said about his other two plays) that 
Xålidâsa should have chosen for his hero a character that can 
never be an ideal, 


friraferat—‘Lhe cooler or refresher of.’ This has the same root 

48 निर्वाण, अभ्चइयाम- ४8 a significant epithet. The presence of 
the clouds indicates the near approach of a shower and hence 
the effect of the day is changed. The delightfulness of such a 
day is also elsewhere spoken of by Kálidása; cf. मनो जहुनिदा- 
वान्ते श्यामाश्रा दिवसा इव । Ragh. X. 83; नववारिधरोदयादहोभि भवितब्द 
ARETA: | Vik. IV. 3; and मेघश्यामा दिशो gat Ióid. IV. 13. 
Here S'akuntalá's words correspond to the clouds and shed the 
first ray of hope into the King's mind. Kat., however, thes 
comments on तपात्यये प्रीष्मान्ते Wu: कृष्ण दिवस इव । wise 
fewer वर्षणात्ूर्वमुष्मलव्वात्तापकत्वं, वर्षणे सति निर्वापयितृस्वमित्पमिप्रारः १ 
तथा च रत्नावल्यां “तपाति sate नितरामम्यणंजलाशयो दिवसः get 
'अधेइयामः for spo is not a good reading. In the first place the 
Meaning of अर्घ is uncertain. It is takon by somo to mean hal 

"y others ‘a portion of.” Raghav. takes it in tho sense of ‘hal 
Secondly, the cause of the श्यामत्व is to bo guessed. The day 
hich in the morning is cloudless and therefore sultry, 33 tda 


23088 of ताप; being clouded and honco cool, itis RRRS 
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‘For, when it is cloudy itis more hot. Again thei death 
the same thing being tho cause of ताप and निवीण ia e x of 
in the'onse of स्मर but not in the case of दिवस; for. the Up 
half isnot the cause of coolness and heat, अर्घाँरयामत्व is ६ ame 
ह 23212. te निवा : 2 qr 
and अधेश्यामत्व is निवाणद्वेतु. But with अभ्रश्यामत्व it is m 
The raara day causes heat and is also निर्वापयिता eS s 
- misesa shower, as स्मर that was the तापहेतु now bécomee th, 
` निंवोपयित by the new hope he has caused. 5-45 
तपात्यये“ ४६१० close of the hot season’; or, this mày Mean 
‘at the setting in of the next season’. : 
` तिलोदकम्‌ agara | Madhy, comp. Water mixed with 
sesamum seeds is offered to the spirits of the deceased relatives, 
as यवोदक ( water mixed with rice ) is offered to the Bods, Ses 
Manu. III. 228. Hence this phrase means ‘ give up all hope 
about me; my death is inevitable.’ Kát., S’. and.others read gag 
which seems to be the old: reading. In the Rama. and: some 
old plays उदक or the like is the word used for an offering 
of water to the dead; cf. ळष्णे लमपि देहि सलिलाअलिस | तस देहि 
जले ष्णि &c.-Ven. VI. 32. z fo : i 
P. 19. दूरगतमन्मथा-0००. दूरारूढः प्रणयः। Vik. IV. sif 
+नन्वितु-899 note on शक्यं p. 69. Kâli, seems to be specially 
fond of the root अभिनन्द which occurs no less than nine 
times in the present; play, - See pp. 49, 56,. 82, 94, 96, 122, 
187, 168. db: 
अब्जरूपस्तै--४.-. reads अस्याः for F but ते. 18 the correct 
reading. For the speoch, which is: अकाश, is evidently 
-addressed to S‘ak. as shown by Ana.’s reply तथा यथा भणसि 
^to. Priy/s words तथुक्तमस्या &०. in her previous speech. 
-साग्रुम--80 far as the King is concerned the simile is quite 
good. Cf. जलनिधिमचुरूपं जहुकन्यावतीर्णा । Ragh. VI. 85; सकलभुवन- 
तलसर्वरत्नानामुदधिरवेकमाजनं देवः Kid. p. 17. It also suggests 
"the परिप्रहृबद्दुत्व of the King. अतिमुक्ता--आतिक्वान्ता मुक्तां शौक्ल्यात्‌। 
‘Same as médhavi late or the vernal creeper ( Vásantl ). ‘अतिः 
IT: पुण्डूकः स्याद्वासन्ती माघवी छता। Amara. 
‘MSW. quotes—« The beauty and fragrance of the flowers of 
"this creeper give them a title to all the praises which 
Kélidésa and Jayadeva bestow on them. It is a gigantic and 
‘luxuriant climber but when it meets with nothing to grasp, it 
ae Ex eee of a sturdy tree, the highest branches : 
whi isp y; owever, in the ir, ei al नि bili : 
da tittión eo ed CR ion Ven कि. 
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&०.—विंशाखे refers to the two friends, = 
" g'akuntalá. The meaning is— Tt is no Wonder that the 
sends should’ show 80 much concern for S'akuntalá and try 
gn inister to the comfort of her body, Sir ap 
10 7m to take S’as'@nkaleZhé as referring to the King and 
e (Me to S'akuntalà. But his view is 
p S'afdükalekhá is fom. and does 
E with a mas. noun; (2) ViükM i 
amot, with any consistency, be taken with a si 
@ the King would not praise himself; (4) nor would 
se repeat the ides of others. On the contrary “S’as'dnkalekhé 
applies with the greatest propriety to S'akuntalâ. on account 
‘gf her extremely emaciated condition, her beauty &०. 


P. 73. एतान्‌ ferarq—The ace. by “कालाघनोरत्यन्तसयोगे ?, 
St indicates that the King had no sleep even for a moment. 
aug दिभहाइ may also be translated by इमानि दिवसानि. Cf. 
fara बिम्यदिवसानि कोरिकः S'is'. I. 53, : 


exerifir.--Moving forth from; आपाङ्गाससतुँ शीलं यषां. 7. 7. 
अवधिमिः ‘issuing out? has the same sense, W—vithont 
at all pressing or rubbing against. अन्‌ ००६, अभि all round लुलित 
do, This brings out the idea of emaciation more prominently 
than अनतिलु० which means ‘without pressing much (i.e., slightly 
pressing) on &c.” Comp. शरीरलुलिता further on (p. 84), 
‘FU may be taken as an adj. or adv, (50 as not to rub against), 
मणिबन्धनात्‌-- from the wrist (lit., the place where a gem is 
Jmtened. ) This is better construed with प्रतिसार्यते, as प्रकोष्ठ 
(tte forearm, the part above the wrist) is the place where 
the gold bracelet is usually worn. See infra VI. 6, and Megh. 
1००९0 below. Whenever the King moved about, the bracelet 
‘would slip down to the afro on account of the forearm being 
*utisted and the King had repeatedly to push it back to its 

T position in the hope that it would remain firm 
te, but it did not. M.—W. takes it with gredi, in which case 
Suppose, as he does, that the bracelet slipped down 
‘te elbow as the arm was raised to support the head. But 

‘ifthe hand was raised to support the head there was no 
y for Pushing back the bracelet when once it sank 
* Or, माणि० must be taken as meaning the same as 

his is a favourite idea with Kàlidása to express 
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मदनलेख:--568 note on श्रवणकातरत्ता p. 70, ; 
generally used in the pl,, though it is sometimes sin 
neu. ‘feat सुमनसो Aw पुष्पे) इति व्याडेः | Mukuta 
“वेश्या श्मशानछुमना इव वर्जेनीया--४० illustrate its use in tha भी, 
‘It is derived as gg मन्यते आभिः. that by (being decorate ting, 
which one thinks a thing to be beautiful, hence a flowe ity 
छ+मच्‌+असुच्‌ Un. VI. 189. Or git मन आभिप 4 पण 
samésa, प्रीतं being dropped by the Várt.—qifzxy Brig, 
चा चोत्तरपदलोपः । देवप्रसाइ-A very prominent way of tho 
.ing it is the presentation of Nirmálya—flowers or garlando 
-flowers taken off from deities when fresh worship ig dad 
-देवशेषा०--४. l. where शेषा directly means the same; of. a 
शेषामिव भतुराज्ञामादाय सूष्नो मदनः मतस्थे। Kum. IIL $9 whey 
Malli. renders शषा by पसाददत्ता माला. | सुकुमार:-९- the simile 
use of the word gg in such expressions as मुदुरुपायः [^ 
“Both imply प्रयासराहित्य- 


P. 74. कि नियोगः &o.—misunderstood by M.-W. why | 
translates it as “This very injunction ( suggestion) of ny 
friend is weighed in my mind, i. e., I must consider befor | 
.I can consent toit. It means—‘Can a proposal coming from | 
such trusted friends as you, be ever doubted or accepted with 
.hesitation?? The Oom. reads कः नियोगः &०. and therefor | 
‘interprets differently. उपन्यास--Lit., placing near; hens | 
here, introduction, reference; ey¥x—introducing yourself 
(i. e., thé state of your feelings); cf. the use of the wordi | 
- उपन्यस्तं and उपन्यासः at p. 126. ललितपढबन्धन--५ graceful | 
-composition (lit. the arranging together of graceful padas) | 
Cf. ललिताथेबन्धम्‌ Vik. जा. 14. अवधीरणा ०--अवधीरणाया vits , i 

संगमी ०--संगमे उत्डकः। प्रसितोत्छुकाम्याँ तृतीया च 1 चात्सप्तमी।: भीर" | 
"This explains why she had विशङ्का; see com. श्रिया. &o.—Thi 
idea is--"When Lakshmi wishes herself to favour one, hor | 
can she have difficulty in gaining Aim ?' The same thought | 
-is expressed (ånd perhaps more forcibly) by the poet; though | 
elothed ina different garb, in न रत्नमन्विष्याते सुग्यते RA E 
“Kum. V. 45. आत्मणणावमानिनि--०० who undervalue ep 
ignore your own excellence. इदानी--- adds force to the ides. | 
"The reading आतपत्रेण for पटान्तन is absurd as no one goed out } 
- moonlight with an. umbrella, 1 | 

.. pP s 75, जियोजिवा 0 made to apply toit, i e Lao 
CA Sat haere Mek We pops f | 
His gaze is fixed on the fit object ( the proper place-cat L^ | 


fom Fem, 
B. and uM 
quotes ara’ 


act I] dd 


: 8 is henceforth his, and not a Paré Néyikd, Cf. i 
pr MEUM. SHE Cf fre 


म्रि०-उन्चर्मितँका Ne भ्रूलता यस्य ; the comparison to lata 


, उन्ना' i 
implies length and thickness. कण्टकित--कण्टका अह्य संजाताः 


"alight thrilling through the body is supposed to cause the 
von of the heir. Cf. eye: सरोमविक्रियं $०. Vik. I. p. 90. 
Mark the vivid pictures which Kálidása gives. 
७ —The subject-matter of (to be embodied in) the song. 
afte—Here the negation is emphatic ( सज्य पतिषेधे aay ) and 
p the should not have been compounded. But Káli. and 
other older writers often compound such a «51; see our note 
mame 4०. Bagh.I. 21. Pan. also says अशिति for नशिति, 
arit Go. लेखनसाधनानि-ए8 as well as the word वर्ण 


(properly * & colour,’ hence a letter written with a coloured. 


fuid), shows that the art of writing was known to the 
Hindus from a very remote time. 
P. 76, झुकोद्र०-—Notice how the girls take their similes 


from the scenes of their every day life. संगत्तार्थ—weli-connect-. 


elin the sense. <rarafa—We prefer this to रात्रिमपि as better 
agreeing with दिवा which expresses अघिकरण ( sense of loc. ); 
the aco, would imply the ceaselessness of her torment by: 
काढाध्वनो० &c. निर्वृण--०००६४०३० he has been yet blind to her 
anguish. चलीयः—The neu. nom. sing. of many nouns is used 


sanadv. वृत्तमनोरथानि--०. 7. We have preferred ०मनोरथायाः ˆ 


® मनोरथ properly belongs to a person and not to the limbs. R. 
profers ०थानि which is perhaps better from a poetic point of 
view; our वृत्तमनोरथायाः better expresses her helplessness to 
sontrol her limbs, as they, and not she, act. See com.; on no 
other verse perhaps in the play is the commontator’s subtlety 
more playfully exercised than on this. According to Kat. 
this verse is called Upanyasa or allusion, E 
P. 77. तपाति, 7. 2. qefa—the latter is a stronger term than 
former, Mark the trans; use of तपू; Cf. wael &oc.—s न 
WG &०. Vik. 71. 16. ग्लपयाति--०३०७३ to fade, obscures. 
SETWI— The moon-lotus plant. This s'l. is highly poetical as 
ty comparing himself to the moon and S'ak. to Kumudvatl 
King suggests that he has already accepted her suit. अविः 
बम्बिन न विलम्बते इति. मनोरथस्य--मनोरथ by लक्षणा signifies the 
Sing; see com, The friends regard the King 83 the very 
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A 


the hair standing on end. A sensation of exquisite. 


16 


@qez—Olosely attaching. For a similar use 
of. संदटवस्रेष्वबलानितम्बेषु Ragh. XVI, 65 and infra उसा सं 
amr VIL 11. The English word ‘bite’ has the same ae 
tion. Prof. Apte gives it in the sense of «to press together 
rush by pressure’ but without citing authority, or a Pani] i 
instance. आश्युक्वान्त This better indicates the extreme i 
of her body, than the reading विमदित &o. STSRC—formali 
forms of civility. वयस्य-mark the difference i J, 


n the title of 
address. After the declaration made by the King the frien, as 
regard him as their friend.: पुनरुक्तवादिनी-पुनरुक्त वद्तीति. 


‘what is repeated,’hence this often means in plays 
Cf. के दीपिकापौन रुक्त्येन Vik. p. 72. 


UP. 78. नास्मातपरम- 2० duty is nobler than or Superior to 
this. भगवता-- 0० epithet is significant, It implies greatness 


onthe part of मदन (see note on भगवाच p. 124 ) and explains 


why S’ak. was reduced to a‘helpless state by liim, — 
acceptance. अवलम्बितुम--अवलम्ब्‌ properly means ‘to cling to; 


here used transitively in the sense of «to support’, साधारणः- | 


yepeated from साधारणोयञ्चभयोः प्रणयः स्मरस्य &०. Vik.. II, 16. 


The King means by this that his life, too, is equally dependent. | 
on S'akuntali's favour. See com. समानं घारणं आधारणं वा अस्पः | 


[Act in, | 
of the a | 


"superfluouy | 


that which is held equally, hence is common. समान becomes सृ | 


by the rule समानस्य, a portion detached ( योगविभागात्‌ ) from 


the Satra समानस्य छन्दस्यमूर्घं०. किमन्तःपुर ०. &o.—oxprosses 
S'akuntalé's consciousness of the superiority of her charms 


and her conquest of the King’s heart; she is not so far jealous | 


of the wives of the King. 


अनन्य०-न अन्यत्‌ परायणं यस्य; which has nothing else for its | 
highest object; solely devoted to you. हृदयसन्निहितें--/ ritto | 
as such this will also mean-qq well and निहित placed, well or | 
firmly placed, enshrined in the mind. If written संनिहित 
€ सम+नि० ) it will mean ‘placed near, present in’ only. | 
This expresses the हेतु why she ought not to think otherwise 
of him; see com. समर्थयसे-—-thinkest ( &fter a careful 
समर्थय्‌ always presupposes & | 


Consideration of facts ). 
consideration of circumstances 0 
is based. Cf. अ 


Vik, IL मरिरिक्षणा-मायत्याभ्यामिते मद्रि; fr मद्‌+ इर (किरच) by 
इषिमदिमाद ४०. Un. I. 51. महिरा p riv ulis 


n which a particular thought 


—Properly wine robably wine | | 
CC Ammported fronsithe Mültetrà tonne 150 AUS ALIE 


ence intoxicatin | 
ईक्षणे यस्याः one having eyes intoxicating like wine, or sparkling i 


चुपयुक्तमिवात्मानं समर्थये 5. 175; मया न erg समर्थितं . 


| Act 111. ] v 


jks wine; hence having fascinating or bowitchi go म 
oet may have its technical menting. en Or te 
ity inclined to roll about, with tho pupils A Hts 
contracted, and the angles dilated, as tho result of the flush of 
quth—see com.; _Hemadri commenting on Ragh. VII, ez 
CHR the following from Samgltakaliki सिरान 
afer मदिरा तथा । NT पतिज्ञाताः शोयोदित्येन zay: ॥ सीटवेनायरि- 
उक्ता स्मेरापाङ्गमनोहरा। वे भनानान्तरा डृटिमंदिरा परिकीतिता॥ मद्नबाणड्नः 
&o—cf. 'हतमापे च हन्त्येव मदनः Bh. Vai. S'a. 18, à 

P. 19. qur farea—Comp. with this tho requess of 
Qhitralekhá for the sake of Urvas'i, Vik, p. 91. 


परिम्ह०--परिग्रहाणां बहुत्वं परिय० तस्मिन्‌; परि साकल्येन entirely zzjx 
.स्ीक्रियते, ०7 taken round the sacred fire, डात hag: a wifes; fr. 
REHA ( AT, ) FAMI. पिडा यविनिष्ठ्यस्यामिति। “आतश्वोपसर्ग? 
af s (अ )+ आ (ETT); chiof support, main prop; also th cause 
cof glory; glorifiers and perpetuaters of; see com; S'ak. by 
reason of her being a matchless beauty and highly accomplished; 
3e VI. 24 ( त्यक्ता मया नाम कुलमतिठ। and gare यणमय्य माता 
Kum, VII. 27; where Párvati is similarly called ggo 
tho earth by its being the source of treasures of all kinds, 
R. thinks that Dush. calls S'ak. the main stay of his house 
asshewas to give birth to a Chakravart? son, But ithe king 
could not have referred to that event at this stage. सबुद्र- 
agat—o. l. The Oom., applies this to S‘ak. also, but the mean- 
ing he gives is far-fetched. Tf it is to be taken with S'ak., the 
meaning ‘with her garment bearing the marks? (सुदा), (of 
flowers of the bed ) would be more natural. eXxrar—sea-girt 5 
i adopted in the text, as the poets more often refer to the 
“mas being the belt or waist-band of the earth, though the 
Téferenoes to the sen as forming the covering garment of 
the earth are not raro ३ ¢ रत्नाचुविद्धार्णवमेखलायाः Ragh, VI. 63; 
बरलाकरमेखलामुर्वी 70/2 XV. 1; चतुरुदाघिमालमखलाया अवो मर्ता। 
20, रलाकरबेलमिखलायितघरणी &c. Das’; निधानगर्भामिव सागराम्वर्रा 
i 1. 9: ससुद्रवसने देवि &c. सागराम्बरा is given as a 
x Snym of पृथ्वी in Ak. ०रसना is also taken with Sák. in 
Sense of ‘with the tongue sealed,’ i, e., now silent. 


à 90. AT 1 ATAA &c.—This is a mere device to 
cd alone, आराधयिता-“87 attendant’, 9'.; but it also 
S worshipper of a deity ’; and therefore implies 
on 


F 
| 


W. afta®:—This is redundant as the idea of 


ndfs pd Service; Where. ४४० deiignad]yd ay *dóublé:tion USA 


A m | 


| 
| 
| 


T8 [ Act शा. 
qaaa is suggested by sm. SRC &e.—v. 7. 
ease शीकरः goes With आरद्रवात “shall I move the 1000-७७ i 
with its breeze cool with particles of water removing vd 
lassitude ? ? करमोरु--करभ is the outer ridge of the hang fro i 
the wrist to the root of the little finger; करभ इव ऊरू यस्याः . 
करभोरूः fr. करम~+ऊरु+ऊ (ङ्‌) by “ ऊरूत्तरपदादौपम्ये hn ऊह 
isan उत्तरपद्‌ (second member) in a comp. and it implies 
resemblance ( उपमानत्व of the word preceding) it takes the 
aff, ऊ in the fom. and hence the voc. करभोरु, and not ct ay it 
otherwise should have been. According to some it Meany 
‘having thighs (gracefully tapering) like the trunk of a 
elephant. See Kum. I. 36 and Bhatti. IV. 17. qxr— seo com; 
it may be also derived as पद्मा ( beauty ) अस्ति अस्मिन।. 


In this 


न Atadtag—As this is their first meeting as lovers, | 


Dushyanta is yet an object of veneration to S'akuntal&, Mod- 
esty and decency would not therefore permit her to allow the 
King to shampoo her feet so soon. Some take this to refer to 
S‘akuntali’s elders ( गुरुजन ). M.—W. supports this view, and 
S'ak.s speech on the next page, मदनसंतप्ता &c., seems to 
countenance the same. But this does not seem to be intended 
here. That speech is an after-thought, and uttered by S'ak. 
in a fit of anger which overpowers for ६ moment her natural 
modesty and love. Again, when remonstrated with by tho 
King, S'ak. says that she would consult her friends. 
Sho does not refer to her elders again. अनिर्वीण:-" e., 7४ 
yet cool. अपरि ०. 7. not entirely cool.  ferayer—properly 


refers to the blowing out of a lamp; hence to tho setting of 
the sun. 


_ .0. 81. नलिनी०--०दलैः कल्पितं स्तनावरणं यस्मिन्‌; सप्तमीचदु०; the | 


Com. seems to take this separately—ompeqd स्तनावरणं; but then 
there is no «so it is better to take this as an adj. to oma 
०वरणा--४- l.—is not good, as it will mean that S/ak. was going 
out with the covering on. परिबाधा०--पारिबाधया ( torment all 
round ( परि ) पेलवस्‌ ; the Oom. takes परिबाधा as ६ separate Bal. 
qualifying सम्‌. रक्ष विनृयम्‌-विनयं decorum, propriety; this i! 
more polite and is better than रक्ष अवि०-७. 7. In this case प 


means avoid, keep away from;? cf. for this sense अबनतिमगें ¦ 


cul Aard: Mud. 1. 2; रक्षन्ती aeii Kad.; fa रक्षख a 
T. न आत्मन: ENT iy Ina m not the, istr f my per" 
व्य nt Be Pony Rb पती idler who EA de 


power to dispose of my person, no I. 


` 


Act jl. J 79 . 
ट्रा seeing, i. €., on coming to kno i 
| za «pae | Pan. V. 4. 124; घर्म Sd a, विदितधर्मा-- । 
ino Bab. becomes घर्मेन्‌- y & single word 
, 82. गान्धर्वेग--०2९ of the eight f 
s दैवस्तथेवार्पः माजापत्यस्तथाऽऽदुरः। ges ms of marriage, viz., 
: | It is & marriage which is entirel की पेशाचश्वाष्टमो$- 
or the mutual inclination of a youth x d outcome of love 
without any ceremony and even आ concluded 
relatives. Cf. इच्छयान्योन्यसे T. ut the consent of the 
संयोगः कन्यायाः 
qq faa नेथुन्यः कामसंभवः ॥ Manu. III वरस्य च. ॥. गान्ववे- 
was valid in the case of Kshatriyas m 2. Sucha marriage 
rovided it was done in good faith, i. c AER ESSI EO) 
responsibilites attaching to a f उच्छ a due sense of the 
agan v. l. is not good, as the "us अनिनन्दिता:-- 
sast with दोषग्रहण which S'ak. is Buppo a oen better con- 
ह्यते ca:—Oomp. note on विशसि रति पपप 
| पित्रसि रतिसर्वस्वमधरम्‌ p. 25 
—The ऊ of qq i धरम्‌ p.20. चक्र- 
वाकवधुके q is shortened b zt 
pin, VIL. 4. 13; th i ति y the rule केऽणः 
2 ; the preceding आ, £ and ऊ b केऽणः 
the के ofan affix. चक्रवाक is t lio Sa ecome short before 
Mee of these birds Kee d dy goose. “The male 
(whence one of their ews ogether during the day 
pairs’), and are, like turtle doves vameda-chara ‘going in 
६४0 connubial affection; but th 7 patterns of constancy 
foomed tn pass the night f " legend is that they are 
EU dpómin ) in Gd ( whence the name rátri- 
them by some saint वणन री curse iprononnos geo 
ingly, 0105 night ison ey had offended. Accord- 
pe on opposite banks of a 5 ae सर कल D a 
with piteous cries.” M.-W. A E and callto each other 
while Rama was once bewaill aioe to another account, 
of the lake Pampii, the CA SE een of Sita on the bank 
when Ráma in E T akravéke birds in it laughed at him, 
nightly separation on dun the curse which inflicted 
to this bird. Cf. नाहेंनी om Sanskrit poets constantly allude 
Sem त्वमावृतरि छेनीपत्ान्तारितमाप &e. p. 107. सरासि नलिनीप- 
20; ग्रहां नह सहृचरीं दूरे मत्वा विरौषि 21 Vi 
; दूरीसूते माथे दूरे मत्वा विरोषि WETS: | Vik. IV. 
ait थे सहचेर चक्रवाकीमिवैकाम्‌ | Megh. 11. 28. शाशिनै पुनरेति 
UT दयिता seat पतत्रि म्‌ । Megh. IT. 29.5 शा पुनरेति 
$ - inl पतत्रिणस्‌ | Ragh: VIII. 56 &. 
— who is to अ speech is intended for S'akuntalá, 
one of the fy pr it. Kat. considers this a Patcke, 
x this Gana rot Satya RES m enis ). RG: havabhatts considers 
E perhaps more corr y) 4007 रोने phon USA 
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(अन्योच्या) 


but gives the 


‘hinting of the subject-matter by parity of situations 
०पलम्भाय--Mark that the Prikrit has no dative, 
‘force of that case to the genitive. 


D. 88. sma— dearohild. An affectionate ter 

for a child. जात m. lit. one (just) born, and deservir, 
- special care or affectionate tratment. विज्वेष:--& change for th, 

better. Cf. अत्थि मे दाणिं विसेसो Mélav.IV. खुखोपनते-घुखेन उ 
this may also be taken( and perhaps better ) 8 सुखेन सः 
bringing mo happiness along with it (in which oase मनोरथ will 
directly refer to the King). This contrasts with साशयविषरि 
(साचुशयं यथा तथा विषटितस्य separated so as to bring on regret, i, 
experiencing separation accompanied with regret or grief), 
-कर्थ--प (should you be grieved now)? and not ‘how great 
-&o. as M.—W. takes it. 

लतावलय संतापहारक--॥7॥७0 applying to the King these two 
compounds ought to be taken as one; लतावलये संतापहारकः 
"तत्संबीघनस्‌" This sentence has a double Sense, one meant for 
‘Gautami, the other for the King, See com. संताप and qieim 
in the first onse mean respectively, the suffering due to heat 
and the enjoyment of shade. 


P. 84. ggo &o.—The s'loka is meant to substantiate the 
"statement अहो विन्नवत्यः &०. प्रातिषेधा०--प्रा्तषेधस्य यानि अक्षराणि तेष 
Rama एव अभिरामं charming on account of its inability to 
utter distinctly the words of prohibition. Réghavabhatia 
"takes विक्कव in the sense of वैन्य meaning ‘stammering out of 
Or matma: विक्लवं (confused, agitated ) We have 
-already met this word in tho sense of ‘disgusted with, 
“averse to’ (see p, 45). For other senses of. प्रस्थानविद्ञव 
< faltering-) गतिः p. 116; निराकरणविक्वायाः ( bewildered, dis- 
४7०४३७१ ) पियायाः p. 153. qyqm—Having beautiful eyelashes; 
पक्ष्माणि मनोहराणि सन्त्यस्य; from पक्ष्मन्‌+ ल (x) which is added to 
words of the fang group ( Pin. V. 2. 97) of which पक्षन्‌ 
is one. . 

परिभुक्तसुक्ते--आदो परिझुक्तः पश्चान्मुक्त: तस्मिन्‌ ।. 

लुलित--०४०६१16१, pressed down. For this sense, cf. कणेबभुल" 
लितस्रगाकुलं Ragh. XIX. 95. आसज्यमान--२₹०६६००, fixed. आसः 

- STATO v. ८. (the act. form) is Borhaps better; सज्ज though not 

Atm, is often so used by old writers. The भाष्यकार himself | 
-8878--यदमिप्रायेषु सञ्जते, as remarked by Prof. Ray. : 
CC-0F Prot Stya WR belongingew Polhithisitizeg voting undatiqqU SA. 
-affized to adverbs of time in this sense; of. mt 


m of addres 


4 
| 


। act IV- J 


j 
| 


81 


दिवातन, सनातन Pán. IV, 3, 23. IER. 
: : * दतं â इंताशन०--अः a 
grt gae अशनः इताशनः- इतं अश्चातीति will E boni 
अण will have to be added instead ०: ल्यु (अन ) by the r dc 
giran; 560 Malli. on Ragh. IL 71, qaqRi—sacrificial rites, 
;—As the demons were moving overhead in the sky. 


1618 better to translate कपिश by ‘brown’, than by € tawny,? - 


EET cannot be properly कपिश, The Oom. takes छाया: 
in the sence of ‘multitudes of’, बडुधा—may be taken with. 
) चरन्ति great numbers or again and again (see com. ); 


or (2) मयमादघानाः- एस various ways. feftrarqat:—eaters of 
yaw-meat, demons. The 81. contains भयानकरस. 


ACT IY. 


——— 99 9— 


P. 86. garaa—This involves a snbtle point of gram-- 
_ mar which is fully discussed in the com. Vámana condemns 
the use of such forms as अवचय and अवतर. By the rule 'हस्ता- - 


दाने चेरस्तेये Pün. III. 3. 40,—the root चि takes qs; ( causing“ 


Vriddhi) when the sense is ‘taking something with the hand’, 
except in the case of ^stealing. Thus we should have अवचायः 


and not अवचयः, But the rule implies ‘nearness of the thing“ 
to be plucked or gathered’ ( हस्तादाने इत्यनेन प्रत्यासत्तिरादेयस्य 


लक्ष्यते | पुष्पप्रचाय:; but वृक्षागस्थानां फलानां यष्ट्या प्रचय॑ eiat Sid.— 
Kau. ), and the Com. defends the form by supposing that the- 
flowers were not within the reach of the girls, and so the root 
takes spy. But this is a weak defence. The real explanation 
deems to be that it is a Vedic word which was still in use 
in the poet’s time as he has used it in Málav. also (see p. 74). 


| निइत्तकल्याणा--कल्याण--( कल्यं अरुजखमाणयाते, 77. कल्यन-अण्‌ 
+ aff. अ; or क्ृल्य-morning time). Properly good fortune; 
happiness; hence, marriage, as that is the turning point in a- 
man's life, on which his happiness principally depends. 
Fw-derived from gq with faz. Distinguish this from 
fise—hoppy. आळतिविच्ञेषाः-आङ्कृतीनां विश्वेषाः remarkable pat- 
terns, pre-eminent samples, of forms; or आऊछतिविशेषों येषां 
Whose distinguishing mark is a noble or imposing figure. 

न:--गुणान्विरुन्धन्तीति or गुणैः विरोधः एषां वियते इति oppo 
ters of internal qualities. Exceptional beauty of form- 
(such as is EUN by Dushyanta) must have a correi- 
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82 
3 [Act ly, 
general but a qualified ( ताहशा: ) statement, If her judgm 
ultimately turns out to be faulty, it is owing to the lent 


eu 
Durvasas. The idea seems to be a favourite one with Sea 
poets. Cf. आकारसङ्रामज्ञः Bagh. 1. 15; न ह्यतिः gagi किक 


ama! 11:07. IX. 16. यत्राछतिस्तत्र गुणा वसन्ति । उपाए 
-आछरतिमनुय्रह्नन्ति गुणा: । Vb. 60. This passage is misunderagy : 
by M.-W. who translates—‘such distinguished charactors ६३. 
these do not become opposite in their qualities (to what they : 
formerly were)’. ; ४ 
P. 87. प्रथमः-- 1081, i. e., of primary importance, chief, 

Tt is immaterial who gives; it is a secondary consideration, 
संकल्पः—settled purpose, firm desire, This is a General 
statement applicable to all elders; but hore it may be taken 
to refer to Kanva; see ‘supra p. 38 गुरोः पुनरस्या ६०९. and | 
infra IV. 19. ag—indeed. अप्रयासेन--प०:० अ has the {sense 
of अभाव ‘absence of’. — «qg— don't you remember, have we 
not, &c.; see १०००, सोभाग्यदेवता--५0॥० deity presiding over 
the good fortune ( happiness in married life) of women; the. 
goddess Gauri is probably meant. अभिनयतः--This is pre- 
ferred to आरभेते as the latter implies first beginning; or we: 
should read gro. fyafeaa—here न is aded नपुंसके भावे, an 
announcement ( निवेदन ); of. यावच्वामिन्द्रण्रवे निवेदयितुं ७०. p. 184, 
अतियीनां--अतिथिना.४. 7. is perhaps better. Some guest seams 
to have announced himself. In this case निवे०. has the usual 
sense ( निवेदन छतम्‌ ). 

..P. 88. अद्--Becnuse Dushyanta had left that day. gq- 
येनासानिहित्ता-8९ is bodily present, but not mentally; her 
mind is nòt there ( i. e., is with her husband and not with her); 
absent-minded. Cf- uzaga below. ; 

- -झनन्यमानसा--फा॥ your mind not. directed to anything else, 
Mark the propriety of the word. Durvásas does not with 
that she should not think of her husband, but he wants her 
not to think solely of her husband-not to be utterly indifferent 
to her daily duties in her love for her husband, - तपोंधने-: 
explains why he deserved ready attention; hence the gravity 
of the insult. . 

. Maaga absent-minded. .This:is added to show why 
she is अपराद्धा (8 thing not otherwise "possible in her case). 
डर्वासाः--दष्टः दुःसाध्यो वा वासः qeq-who can be made to stay with | 
cfliffignlty, 3, rar WhO man abadtguestiioP geaier थेस्क बनि | 


careless about his dress ( which is also possible); a son of 


mua 5 
tri and Anasüyü. The Purünas represent hi 
nd inexorably severe: temperament, Sme 
i : « m : 
quick, | nimble. वेगचडुलः v. 1,—unstendy throngs 
$ ed. qeg —Priyamvadå is deputed to go and pacify the 
sogo” anger, because, as her name indicates, she has a sweet 
tongue that would win any one. 
- p, 89. Eset, aM न्या showing’; see supra p, 11 
.--A word which has puzzled many a co 
The point is fully discussed in the oom. A very common way 
wf explaining it is अग्रश्चासौ हस्तश्व (see Malli. on Kum. V. 63 
and Kir. V. 29. ) where one is an अवयव, theother an अवयवी. 
Jn Karm. compounds with an adj. for the first:member such ag 


m as of a very 
jrascible a 
aa 


dig च agers च, उत्पल is identical with नील, But in this . 


particular case अप्र and हस्त are not identical, but they may be 
metaphorically regarded as such, through their relation of 
अवयव ond अवयवी; see Vamana quoted in the com. Some hold 
that अग्रहस्त isa word by itself and needs no explanation. A third 
view is to take it as gear (geme अग्र॑ where अग्र is something 
possessed by the hand and therefore separate from it) and then 
to account for the पूर्वनिपात of अग्र by classing it under the group 
आहिताग्न्यादि (wherein words which ought to follow may optionally 
precede). But the rule which allows an option in the cases 
mentioned applies to Bah. comps. only, and we have, therefore, 
to stretch it to Tat. compounds also. There are others, still, 
who say that, since there is no, rule adout पूर्वनिपात in Prákrit, 
the word should be translated by gears, but this view is not 
correct as we find the word अग्रहस्त used in many places (e. g. 

Ratn. I., 111.] Mrich. ITI.; Málav. I, IV.). We prefer, therefore; 
the first way. gsqtera eqara—mark the device of the poet to 


keep Ana. on the stage, that the audience might be informed 


of what would follow. 


प्रक्रतिवक्र:--प्रक्ृत्या sp: cross or perverse by nature; CIOBS- 
grained. For the literal sense of qz; comp, प्रछत्या वक्त I. 8; for 
Twit cf. प्रकातिपेलवा farther on p. 90. गृह्नाति--1०४०० this use; 
sf. its use at p. 152 and note. ls Sree to show s 
Ot sympathy; गोरो सानु०; Bah. अनुक्रोश means compas- 
ane OP: hr of derivation of the two 
Words Ago and sympathy; the formerc omes from wa with अठ 
to cry along with another (कुशन wur, मावे), while the latter 
‘is derived as sym (sun) together and pathos suffering, feeling. 


a 


` अधर्मतः 9787 प्रथम) ६४ सीमॉस्येमएुंसकरवेक।/ निर्वे॒ ४2०० ४४ OM RAKOn USA : 


= [Act ly, 
-qualify अपराध, The Calc. editions and Kit. read Teng, 
which evidently is not so forcible as our reading. Vis 
-—This isto rouse parental affection in him, 86७ ass 
'अर्न्ताहतः— Vanished, by virtue of the miraculous power acqui : 
-by him by the pratice of Yoga. See Pataiijali?s Yog. 8a, n E 
P. 90. स्मरणीयांमाते--39 a souvenir, ६ keep-sake, EC 
: इति; the aff. अनीय has here the sense of करण. उपायः mè 
अनेन इति; from अय्‌ to go, with उप + घञ्‌ ; that by whi 
-near to, i.e., attains his object; hence a remedy, स्वाधीन:... 
>स्वस्मिचु+ आध+ख (ईन); Loc. Tat; or इनं स्वामिनमधिगतः 
Prádi. Tat. स्वस्मिन्‌ अधीन: स्वाधीनः. aago --Women in ६ 
-contemplative or pensive mood are Tepresented as sitting 
-with their head resting on the hand, generally the left; of: 
-Megh. II. 24. आत्मानस्‌-आगन्तुकस्‌-mark the contrast, एप 
: चत्तान्त:--४. e., relating to Durvásas' imprecation. — 
For, the shock the news would give her would be too great for 
-her delicate frame and sensitive heart to bear. 
Remark— The curse of Durvásas, of which nothiug is known 
sin the Mahábhárata from which the plot is taken, is a creation 
-of the poet's. imagination; (see Introduction ). Bákuntali 


ch ong 8०७ 


"is purposely kept ignorant of it, as such ignorance is necessary | 


for the deep interest in the future incidents’ of the play 


-intended to be awakened in the minds of the audience as the 
‘plot develops. 


P. 91. प्रकाशं--09७0 space, हन्स—-here shows surprise 
(at something which the speaker did not expect; here, the 
-अभातत्व Of the night). अस्त--अस्यन्ते सूर्यकिरणा अत्र. A mountain 
-in the west ( properly the wall of clouds lining the western 
-horizon tinged by the rays of the setting sun, poetically 50 

: represented) behind which the sun and moon are supposed to 


‘disappear. Similarly उद्य is the mountain in the east over | 


which they are supposed to rise. 
ओषधीनां पति“ -ओषः पाकः दीभिर्वा धीयते अस्यामिति ओषधिः front 


“घा+ fie: (इ) added अधिकरणे. Properly, an annial herb or plant 


(which dies as its fruit beooms ripe; ओषध्यः फलपाकान्ताः ( फलः 
“पाक एव अन्तो यासास्‌ ); Manu. I. 46; hense, any medicinal plant. 
The moon is called Lord of Herbs because they are supposed 0 


‘thrive under the influence;of moonlight. Cf. Vis‘. ?.-'नक्षत्रप्र- | | 


“विमाणां वीरुधां चाप्यशेषतः । सोमं राज्यं zà बह्मा यज्ञानां तपसा n 
COPTER, srw pep eni] मिड. १३०००७8 Me- 
Veda X. 85; 2 सोमेनादित्या बलिनः सोमेन प्रथिवी मही। where 887४ 


eot 


i Ad IV. J $ 
fe 
पठाए is that it was proper'y the Boma plant which 
। heo its almost universal use in sacrifices, was called «th 
s lants’. -But when afterwards by a misappropriation 
ot names the epithet Soma was applied to the moon, all un 
attributes of the plant Soma came to be transferred to Soma 
ihe moon; and 80 the moon gane to be called ‘the Jorg of 
plants.’ ओषधीनां पतिः &c.—Notice the beauty of the meaning 
implied. See com. Even the lord of medicinal plants has 
zo die. 
अविष्कृतार०- This reading is preferable to आविष्डतोऽरुण & 
for, it quite fits in with यास्येकतो &c. The constr. is, एकतः M 
ag याति (न तु यातः ) is just about to set; एकत: ( अन्यतः ) अर्कः 
आविष्कृतः अरुणः पुरस्सरः येन तथासूत who has sent forth his 
recursor अरुण, This means that the sun is just about 
4o rise. So here wo have simultaneously the व्यसन and उदय 
of the two luminaries (the one just about to set, the other 
just about . to rise). The reading आविष्कृतः &c. is bad; 
(1) because in that case, to preserve the uniformity of wj, 
आविष्कृत has to be taken actively in the sense of आविर्भूतः in spite 
ofits being the p. p. p. of a trans. verb; or, to preserve the 
trans, use, [विधात्रा or पूर्वेदिशा has to be supplied as the subject, in 
which case there 8 प्रक्रम भङ्क of the eq. The reading adopted 
lewves no room for both these difficulties. (2) Aruna always 
appears before the sun, while this reading makes them appear 
simultaneously, (3) आविष्कृत: shows that the'sun has risen 
already, which cannot be the case. For the pupil is sent to 
400 कियद्वशिष्टःर॒जन्याः, and he finds it tobe just dawn. This 
shows that the sun has not risen yet; he is about to rise. 


| Another 
; On ac. 


Aruta; according to Pauranic accounts, is the son of 
Kasyapa and Vinatá and the elder brother of Garuda. His 
mother prematurely broke the egg which she was commanded 
to hatch for a thousand years, and the child was born without 
‘thighs, Hence he is sometimes called Cfnüru He then became 
the sun’s charioteer. .. Divested of his allegorical character, 
Aruna is the Dawn. personified, -“ His imperfect form may be 
allusivo to his gradual or partial appearance, his legs being 
Süpposed to be lost, either in the darkness of the departing 
"light, or in the blaze of the coming day." M -W. 


अर्को: ereda. असौ from अर्चन wa, (अ) added कर्माणि the छ्‌ ` 
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(10 cl. ) to praise or to heat, with the same 
represented as driving in a chariot drawn by seven 
horses or by one horse with seyen heads, Hence he is , 
times called Haridas'va &c. एकतः--एकतः on the ong gi णि 
the other. Cf. Ragh. XI. 82. उदयमहिमररिमयाति शीत tate 
डतत्रिधिलसितानां ही विचित्रो विपाकः Sis. XI. 64. शं 
snrTq—simultaneous, contemporancous, Adv., trontod ag E 
adj. here, being the first member of the comp.; derived a 
युवन्त्यस्मिन्काले from यु +£, गपतकू; or युगं (two things) पयते (meet 
together) अस्मिन्‌ from युग + पय्‌+डत्‌. नियम्यत्ते--18 governed; lit, 
restrained within due bounds. The two luminaries teach the 
lesson to the world that rise and fall are but in 


affix, The sun [६ 


victims to misery or exulting over good fortune and 


com.; of. with this the following from Mrich. as translated by 
Wilson—In heaven itself the aun and moon are not free from 
change; how should we, poor weak mortals, hope to escape it 
in this lower world? One man rises but to fall, another falls 
to rise again" &c. 


P.92. sraffü ७०. While the pupil was thus reflecting tle 
moon sank below the horizon; hence his remark. दाशिनि- फा | 
the vyañgya- sense of the word. 80६50 is Kalaùkê having the | 


Spot, also a stain). His disappearance, therefore, ought to 
cause no sorrow; yet great is the affiiction of the Kumudvati. 


The King’s faulty conduct is also implied; see com. मेला | 


emphatic; of me un ascetic, and therefore, taking but little 
interest in love-affairs. संस्मरणीयशोभा--"1॥1050 beauty is to be 
remembered, i. e., now gone. Its beauty was so great that it 
could not be forgotten; it has left a vivid impression on my 
mind (is fixed in memory). For the bearing of the two lines 
on the Hero and the Heroine, see com. : 

अबलाजनर्य--20० word अबला is very appropriate here. It 
explains the सुडुःसहृत्व roferred to; see com. अतिमात्रम्‌ 
अतिक्रान्तानि मात्रां यथा तथा. In this ३२] the poet has atruok the 
Key-note of the whole Act, 


अपरीक्षेपेण--With a (hurried) toss of the curtain. sent पटी 
अपटी तस्याः क्षेपः; OF पट्या: क्षेपः (romoval) पटीक्षेपः। न पटीक्षेपः अपटीक्षिपः 
CCAP ro RBS, Magendinectioniis, घ86त200:0500६5%115' BRAGG 
of a character under the influence of flurry caused by 10? 


ide; ० | 


tho Order f 
of nature and. thus prevent the people from falling helpless | 
becoming | 
arrogant thereby. दशान्तरेषु--दशानामन्तराणि the. various vicis | 
Situdes of life; a gen. Tat. and not a JNityasamása here, Se | 


Act IV. ] हा 
fear or any other emotion. 866 cont न 
ed hero to avoid the necess Ana, is so 


म ity of havin 
bhake, two Vishkambhakas not being icc 


| 901709) 
l introduc 
Vishkam 
sooutively- dd 
ara &o.— This passage is obscure being various 
ES is difficult io see which is the erigat ner nj 
Various constructions are put forth, some taking विषयपराङमुख- } 
to refer even to Kanva, The passage as given by us means— 
Although a person like myself, quite unacquainted with 
lit. with the face turned away from ) matters 
plating to carnal pleasures, does not know how worldly 
people act, yet I can say this much, that the King &c. mqq— 
ie. this conduct or the way in which worldly people act 
(बिषमिजनाचरणं ). The whole is to be thus 65040000--यद्यपि नाम 
विषयपराइसुख़ स्य जनस्य एतद्‌ ( विषयिजनाचरणं) न विदितं तथापि तेनं 
अनार्यमा'चारितामाति ।' (तस्य) अपि विद्तिम्‌। अनायं--प०8८701004याए 
conduct, an act unworthy of an Arya, Mark the propriety of 
the word. She does not say शाठ्यं or any such thing; for then 
the charge would be premature, But she knows how an Arya 
ought to act; and thereforo says that the King’s conduct, at any 
rate, is not worthy of an Arya. Comp. for the meaning— 
कदाचिदस्मिन्ञप्यनायौ 5नायेमाचरिष्यति । Ven. IV. Another reading 
is एवमपि नाम...यथा तेन राज्ञा राझन्तलायामनार्यताचरितब्येति । in which 
case it: must be taken as a question. But, अपि cannot be taken 
aan interrogative particle in such a construction, So किं 
must be supposed to be understood after विदित. But then, the 
King had given no cause for such fears until his departure, 
and so, the latter part becomes meaningless. The reading— 
खं नाम विषयपराङ्घुखस्याप्यस्य जनस्य नेतन्न बिदितम्‌। तेन राज्ञा ७०८ 
which is adopted by M.—W., is perhaps better and simpler. 


P. 93. क्रामः &e.—Let Kéma (who always takes a cruel 
Pleasure in misleading innocent maidens ) now have his wishes 
gratified (exult at the triumph he has won). Cf. अळब्धफळनीर- 

_सान्‌ मम विधाय तस्मिञने | समागममनोरथान्मवतु पदश्मबाणः ait Vik. II. 
uh Weeqar—pure, i. e, simple-minded, guileless, This 
explains how she was duped that way so easily; this is 
‘Made clear in her following remark अन्यथा uc E 
देखमात्रमपि न Ramai R. reads qeagqur—-being blinded by 
‘love she was not in a fit condition of mind to judge properly- 


‘Wa however is preferable as affording a better contrast | 
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` पढं कारित्ता--176., caused to have dealings with; mag. 
eonfidein. Cf धर्मेणापि पदं शर्वे कारिते पावती प्रति 1 Kum, = 
“कारिदा रव बउलावालेआए मालविआ पदम्‌ 7४४६1. IIT. जय 
The Gen. for Acc. of time, a Prakrit irregularity, विजा 
she uses the dual, although Priyamyadá is not Dresent on a 
stage, as she knows the latter would join her in any plan ; 
S'akuntalá's good, being in the secret, डुःखशीले- Habitual 
suffering hardships and pains. The force of this epithet pU 
how should we give additional trouble to the hermits when 
they have enough of it already? Or this may mean (1) who are 
hard to please or manage, bad-tempered and cannot be ens. 
persuaded to go. (M.-Williams’ and Apte's Dictionaries } 
or (2) who being used to a life of abstinence and labour under- 
stand very little of lovenffairs, and are thus unfit to bear 
messages, being in little sympathy with such. This may be 
seen from Sfrfigarava’s conduct in Act V. (where he uses 
harsh words with reference to Bak.) 


t सखीगामी दोषः-The fault meant is S'akunta] 
to receive, with due honour, a great sago like Durviisas, ir 
spite of her father's injunction to her to look after guests 


visiting the hermitage, For she knew that Dushyante’s | 
forgetfulness was due to Du. ryfsas’ curse, and she would have | 


while making the communication | 


"been obliged to refer to that 
io Kanva, and he was sure to get angry with Bak. for 
her neglect. The दोष cannot be about S'ak/s marrying 


Dushyanta. For neither the friends give any indication of | 
their disapproval of S’ak.’s choice throughout the progress | 
of the love-matter nor was Kanva expected to find fault | 
with it, as is clear from his words वत्से सुशिष्यपरिदत्ता बिद्येव &o. ० | 


P- 94 and भतारमात्मसट्टशं &०. IV. 13 p. 104. 


: व्यवसितापि--0००४॥ resolved or trying (to inform &c.). 
Some take व्यवसिता with दोष इति and translate ‘ althougl 


Convinced that the fault lies with &c.’, but this is not rightas | 
there is then no reason assigned why she should be unable to tell. | 
g, therefore, is preferable; also because व्यव” | 
र॒योमि- ` पारयामि--1001०१., from | 
पु to conduct across, to carry over; | 
accomplish; henee to be able. The reading न सखीगामी दोर | 

इति &c. found in one or two MSS, is perhaps batter. For what | | 
ccahe:badito VelEKanvaliwssnrtenee li Ditis आमाः | 


The first renderin 
सिता then contrasts well with q 
पार ५ bank, or cau. of 


this case व्यवसिता must be taken with न दोष gig. Although 2 


[५ Iy, | 


9 tg 


Suck | 


478 omission to | 


^ — 


| | 
प (00) a र $ 
| that S'ak. did nothing wrong in espous; ERN, m 
P pe account of the doubt as to Le e H 
4) &. झापन्नसत्त्वा--सत्वमापन्ना आपन्नसत्वा by the उप्प&याप्तापत्ने च 
girar ; (०13० areata by हितीयाश्रितातीतपातितगतात्यस्तप्राप्तापजञः 0s 
or it may be taken as a Bah. आपन्ने «wi (the £०४०३) अनया. 
तक auspicious ceremony, a 
p. 94. प्रविश्य प्रियें०-- The entrance and information of H 
ido is a direct solution of the dilemma with which Anasüy£ 
concludes the expression of her anxiety, This arrangement ; 
258 पताकास्थानक ofthe first kind -सहसैवा थसपत्तिगुणवत्युपचारदः t E 
आ. द. VL २? Patankar. का--5९0 com, सुखशयन+- 2 
बच्छ ण्डक (अक )+ झा; we have also सौखशायानिक (RL. Xe 
34) in this sense. strata: पतिता--809 com. सुशिष्यपरिदत्ता-- 
For, शिष्यः उपदेश मलिनयति; see Malay. 1. यदा पुनः मन्द्मेधाविनी ] 
Ra उपदेशं मलिनयति तदा आचार्यस्य दोषो च। Cf बिद्या आह्मणमेत्याह t 
उवधिस्ते$स्म रक्ष मास्‌ । ARAETA मां मादास्तथा स्यां वार्यवत्तमा ॥ Manu. 
ग्र, 114, and वितराति ae: याज्ञे विद्यां यथेव तथा जडे । न तु खलु तयोज्ञाने 
शक्ति करोत्यपहन्ति वा ॥ भवाति च घुनर्भूयान्भेदः फलं प्रति तद्यथा । प्रभवति i 
शुर्चिबिम्बोबमाहे माणिने gat चयः॥ Uttar. II, 4. ovfaer--escorted by. i 
stfact—The sauctuary of fires. Every Agnihotri or i 
worshipper of fire has a separate room, or,if circumstances f 
allow, a house, dedicated to the holy fires which are k 
usually three, collectively called Tretá—(1) Gárhapatya, 
(2) A'havanlya and Dakshina; see Manu. II. 231. छन्ड्ीमयी-- 
metrical (and not Vedic ). 


P. 95. भूतये zq:—indicates that he would bea universal ra. 
sovereign; see com. stàit wi W— Cf. with this झममधानेपु } 
Xe. IL 7; “ श्मामिवाभ्यन्तररीनपावकास्‌ ? Ragh. IIL 9. “The D 
legend is that the goddess Parvati being one day under the 
influence of Strong passion reposed on a trunk of this tree, 
whereby an intense heat was generated in the interior of the He: 
wood, which ever after broke into a sacred flame on the 
slightest attrition.” MW. According to the Mah.-Bhár. 
Anus'fsanaparva, chap. 35, Agni, who bore the energy of 
‘Siva at the request of the gods, himself first entered 
Asvatthe and then the S'ami treein order to save himself 
ftom the effects of a consuming fire which he felt spreading 
“tough his frame. The gods going in search of him dis- 
ae him in the tree, which they thenceforth ae 
~ a anent 90000- दृत्युक्त्वा वा: निःस॒तोऽश्वत्थाद ग्रिरवारणसूचितः IT : | 
Witte. बहिः Serre rar “पः 0१1००५ pla day मीः पहिंभाशश्यत॥॥० USA 
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देवताः । तदेवायतनं चक्कः पुण्यं सर्वक्रियास्वापे W ततः प्रसृति चाप्याग्रे: शमी. 
गर्भेषु इश्यते | उत्पादने तथोपायममिजग्सुश्व मानवा: ॥ a 
. तपस्विनी--2007, helpless; always used in a good Sense, unlik 
RIP whichis used in a good as well as a bad Sense, i 
properly means one praotising religious austerities; ang 0) 
such a person has necessarily to depend upon others in every 
way—for maintenance, protection &c.—it comes to Mean ong 
deserving pity. It never has the sense of ‘miserable or | 
wrotched,’ which some dictionaries give. See com. ०साधारण 
mingled with; in common with; of. वीज्यते स हि daz: श्वास- 
साघारणानिलेः | Kum. IL 42. ससुहक-सम्यक्‌ उद्गच्छति £, श | 
with समुतू+अ (before which the final consonant with the | 
preceding vowel is dropped ) + कन्‌ स्वार्थ; a small box. 

सुगरोचना- १० concrete bile of a deer or an exudation from 
his head, used, like gorochané, as a medicine or a yellow 
pigment, gqf—A kind of sacred grass, sleek and darkish. 
green in appearance and possessing medical virtue. It is - 
sacred especially to Ganapati, andis held to be auspicious, 
Cf. पवित्रदूर्वोडुरलान्छितालका Vik. 111. 12; वि्नंसिदूरवा ुमधूकमाला। 
Ragh. VI. 25. Sir. W. Jones says of it—“Its flowers in their 
perfect state are among the loveliest objects in the vegetable 
world, and appear through a lens like minute rubies and 
emeralds. Itis the sweetest and most nutritious pasture for 
cattle, and its usefulness added to its beauty, induced the 
Hindus to believe that it was the mansion of a benevolent 
nymph,” समालम्भनानि-4९०००१३४।००5; see com.; of. मङ्गलसमाल- j 
म्मनं विरचयावः। 9. 97. समालम्भन usually means ° besmearing the | 
body with ointment.’ ‘समालम्भो विलिपने Amara. 

P. 96. ज्ाङ्गरवमिश्राःशाङ्गरयेण मिश्राः Sari garava and others. 
fü*t—at the end of compounds denotes respectability with | 
the additional idea of ‘and others’, and may be translated | 
in such cases as the present by ‘Mr.’; cf. p. 101. Or we | 
may explain शाङ्गरवः परधानं (leader, foremost पूज्यो बा ) येषां ते’ | 
मिश्र expressing ‘excellence’ ( नित्यसमासः >. है 

हस्तिनापुर- 7७ celebrated city founded by king Hastin, the | 
great-grandson of Bharata (Mah.-Bhár I. 95) said to be 
situated about 56 miles north-eastof modern Delhi on the 
banks of an old tributary of the Ganges: It is, therefore | 
an anachronism to call Dushyanta’s capital by this mi 
९ re h ara ta" ai ir i w iiy, i. BRitsleay calledaat 
ns En व Ee zi name whi 


E IV. J M 


| iliar to his i 
eal E mou. fr. = "The ह च्दाय्यन्ते--!0855 of the 
y शन्दाय a " d = eading शब्द्यन्ते means gez 
«eq which is not intended here, शिखामञ्जिता--शिलाया द्‌ 

E overhead (as Hindu Women do on auspicious put 

This is a better reading than शिखामालिता ‘with her hair 

‘combed and cleansed.’ प्रतीट--प्रतिठित ७. l. which may mean 

4 consecrated,’ ( M W.) or * placed in, i. e., having.” स्वास्त- 
बाचनिकाभिःर्तरस्ति इत्यस्य वाचनं स्वस्ति० स्वस्तिवाचनाय हितामिः 
थे ठक); wishing, ready, to pronounce blessings. R. says 
खस्तबाचनाधिकारिणीमि:, meaning ‘competent to give blessings 
by reason of their age and सौभाग्य, He does not mean to 
derive the word as स्वस्तिवाचने नियुक्ता अधिकृताः by the sütra 
तत्र नियुक्तः, 88 that will give the form सौवस्तिकवाचनिकाः. 

P. 97. गोतमीवर्जम्‌-गोतमां वर्जयित्वा Leaving Gautami, i, ४., 
except Gautami. This is the gerund in zamul of Ws with an 
upapada. सुखमज्जनं &c.—may your bath be auspicious, i.e., lead 
to future good fortune. The secondary sense is—may you be 
plunged in happiness, i. e., completely happy. Vfad—Here 
fgg is equal to tiga, gga being added मावे by the maxim 
अभ्ययछतो भावे |. ते goes with उचित and not with रोदितुं. झाभरणो- 
Prt waraa:—Mark the difference between the two. The 
former means costly ornaments, fr. ary which implies plenty, 
opulence; while the latter means, decorations such as putting 
on garlands, applying unguents, &c. विग्रकार्यत—The natural 
grace, instead of being set off, is sported (shown to dis- 
advantage ). Lit. this means, ‘is insulted’. Here the cau. 
has the sense of the primitive; for, g with fq and q by itself 
means ‘to insult’; cf. तास्मन्‌ विप्रछताः काले तारकेण दिवौकसः | Kum. 
I 1; and मतुर्विप्रकृतापि further on, s'l. 18. 


?. 98. मानसी farfg:—mental creation; i.e., things created by 
‘the superhuman power acquired through the practice of Yoga. 
That Kanva possessed such power is apparent from the speech 
‘of Sárügarava on p. 125. The miraculous power ( Siddhi ) 
by which a Yogi creates desired things is called sre eq. See 
Patafijali’s Yogasütras III. 46. Cf. अन्तर्धानं vata: कान्ति- 
tie ओजज्ञता तथा । निजं झारीरसुत्सुज्य परकायप्रवेशनम्‌ । अथानां छन्दतः 
'दट्योंगासिद्वोह लक्षणस्‌ ॥ 7८/7. Smriti 171. 202, 203. वनस्पति 
` अनस्य पततिः; the स्‌ is inserted as the word belongs to the 
WRU group, Pan. VI. 1. 157. Lit, A lofty tree; hence 
3 treo in general, The term is properly applied to trees 
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92^ [Aet ry: 
'पुव्पात्तैरपुष्पादनत्पातः 17 Amara. Here of course the Word ig 
mot used in this sense. 


क्षोम-क्षुमाया विकारः ( gat flax or raw silk ); silken, 
!इन्दुरिव पाण्डु Karm: apgeu—Auspicious, 
‘aged which R. seems to read (see com. ) and which is the 
‘form generally used. माङ्गल्य may also be explained as मङ्गल्यमेद 
"माङ्गल्यं by adding य ( ष्यञ्‌) स्वार्थे; or मङ्गलमेव माङ्गल by adding अ 
( अण) like अज्ञ एवं wm; and then माङ्गले साधु माङ्गल्यम्‌, This 
"may also be taken (and perhaps better) as a noun in apposition 
"६० aia, which itself is a mark of good fortune; or, to be worn 
on auspicious occasions. निष्ठ्ञयूत poured, exuded. It lit, 
‘means ‘spitten out or vomited’, and is, therefore, an अश्लील 
(vulgar) word. But being in its secondary sense: here, its 
original sense is quite lost sight of and so there is no vulgarity, 
as remarked by Dandin. निष्ठयतोद्रीर्णवान्ताादि गौणद्वत्तिव्यपाअयम्‌। 
अतिसुन्द्रमन्यत्र ग्राम्यकक्षां विगाहते ॥ ८4४. 1. चरणोपराग--३5 a better 
reading as giving the meaning directly. सुलभः—that can be 
-easily obtained, and so readily made use of; henco, fit for, 
-Mark the transition of meaning here by which the proper 
‘Sense of qw is dropped out of sight. लाक्षारसः--“^ red dye 
Prepared from an insect, analogous to the cochineal insect, 
This minute rod insect is found in great numbers in the palás'a, 
Indian fig tree, and some other trees. It punctures the 
‘bark, whence .oxudes a resinous milky juice, with which it 
-Surrounds itself in a kind of nest, and which when dry may 


be broken off, and used for various purposes.’ M.-W. Cf. 
-Megh. II. 19. 3 


Sa इन्ढुपाण्डु- 
मङ्गले साधु becomes 


` अन्येभ्यः &e.—In this line there isa "d प्रक्रम भङ्ग ५६ noticed by 
-tho Com., who remarks that अन्येम्यः should be अन्येः vorres- 
ponding to the केनचित्‌ in the first two lines. Symmetry would 
further require that अन्यैः should be अन्येन; but this may be 
justified as the gifts by various trees are spoken of collec- 
tively, so that the sing. is implied in each case. In this 
case करतले: is instr? करणे. आपे०--पर्वेणः भागः पर्वभांगः d मर्यादी- 
Sa आपंषमाग..898.; ०मागमुत्यितात्ते:; सह सुपोति समासः. प्रति द्विच 
Properly means an antagonistic warrior; hence, rivalling; 
emulating (the hue of ) ge 18 irregularly got from fe 
repeated. प्रतिगतं aa तिददं rivalry, emulation; अतिद्देद्वमषामस्तीति n 
'प्रतिददद्वीनि (by adding इन्‌ qur) तेः; कि सलयानामुद्ेदाः किसल AT | 
AER Ten asih Conan Ra, MRTA TARAKA 


| act 1V- J d 


at —favour; lit. this means ‘ac 
geo p 18. वनस्पातिसे वाम्‌--387 how the 
rds. The pupil knows that Kgs 
“mend trees. He therefore, 
of the trees was a favour. In presenting the things, the 
trees. simply carried ont the implied wish of ६३ 
90 rendered him a service. 1६ was an act of duty on the. 
rt of the trees towards the sage, though a favour as far aa. 
Sakuntalé was concerned. 
p. 99. अभिषेको०- अभिदैकादामैषेक समाप्य। ल्यब्डोपे पञ्चमी p 
उाथितः अभि०/ 9 comp. सह सुपा. अशुवजुत्त-अणुवहुत्त--अल्ुपभुक्त 
४. 1. Pawatte—may mean (I) P aintings, Pictures ( abstract 
for concrete ); ‘we will arrange the ornaments on your body in. 
the manner we have seen in paintings (pictures). ` Here we 
suppose that the girls do not know the art of painting, 
(2) Painting (the art). In this case the girls are supposed to- 
know painting. “By our knowledge of the art of painting, 
we know how to put particular ornaments on particular limbs,. 
and so, &c." चित्रस्य कर्म चित्रकर्म तस्य तास्मिन्वा परिचयः acquaint-- 
ance, knowledge; hence skill got by pratice. नैपुणं--निपुणस्य 
भावः Agoi by adding अण युवादित्वात्‌. The word निपुण belongs. 
tothe युवादि group, as also to the ब्राह्मणादि group; so we have- 
Aged also; ब्राह्मणादित्वात्‌ ष्यञ्‌. 
सस्पृष्टस--०06917 touched, i. e., affected. बृत्ि—appearance,. 
outflow. कढुषः--कस्य ( जलस्य ) लुपः (हिंसकः ) properly, turbid 
as water; hence, affected with emotion. Cf. निरुद्धबाष्पोदयसन्न- 
wsq| Kir. III. 88. कण्ठः &o.—The Ben. Edd.s read अन्तबीष्प.. 
(309 Readings )—my speech is obstructed by the weight (flood) 
of tears suppressed within. But it is natural that the poet. 
should refer to कण्ठ after हृद्य and 80 qug: Gc. is preferable. 
चिन्ता--आध्यानं continuously thinking of the same thing; while 
उत्कण्ठा is the same with ‘restlessness of the mind’ added. 
Tiqu—the sight; i. ८., all things appeared: dull, and not gay 
to him, Righavabhatta takes this to mean “all the senses ”;- 
he also Proposes the reading gfesrat चिन्तया for symmetry. 
809 com. अरण्यौकसः- अरण्यस्‌ ओकः यस्य one who has the- 
forest for his home (and not अरण्ये ओकः यस्य, as ae अयन ; 
Means ‘one who has a dwelling in the- forest a ae 
“Meestarily one who is not aGTiM). qieueq— mar: cá 
| diference between gq and पाडा (poignant pain). कथ g 


| cepting as one’s Own. 
two use two different 
yapa has the Power to. 


does not Say that the act 
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age, free र orldly attachments, feels the shock so much;- 
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9 [ Act Iv. 
how great then, he thinks, must be the affliction 
men. नु is विते. कथं न ४. 7. must be read with 
can they not be pained; surely they must be (अपि 

This is the first of tho four s'lokas pronounced as exquisite 
beautiful in this, the best Act of this play, the crowning E 
poetic composition, by a consensus of opinion among the S'ástris 
thus ०३7९४६०० काब्येषु नारकं: रम्थं तत्रापि च शकुन्तला | दारि 
तुथो ङ्कस्त र श्लोक चतुष्टयस्‌ ॥. The s‘lokas meant are really "ue 
sweet, as delineating human thought and character, The other 
three are शुभूषस्व &०. (18), अभिजनवतो &०. (19) or अस्मान्साधधु (17) 
according to some, and सूत्वा चिराय (20). 

P. 100. अवसितमण्डना-प7९ मण्डन means the act of decora- 
tion. आनन्दपरिवाहिना--आनन्दस्य परिवाहः अस्यास्तीति Here the 
eye is the instrument of the action, and not an accompaniment, 
as M.-W. seems to takeit. आाचारं &c.—see com.; of. the. 
same expression in Vik. II. 

ययाते :--866 not on पुरुवंश p.14. ufüsr—wife of Yayati. 
She was the daughter of Vrishaparvan, king of the demons, and 
co-wife of Devayüni, S'ukráchárya's daughter. Though 
originally sent with Devayán? as her maid in attendance, 
S’armishthi, by her superior charms and accomplishments, soon 1 
won the heart of Yayâti and afterwards became his beloved 
queen. Mark the propriety of the simile. S‘armishthé’s was. 
a love-marriage ( गान्धवोविवाह ) like that of S'akuntali. Both 
had senior oo-wives. And both were married without the 
consent of their parents. STHTSIW.— À. paramount sovereign. 
who has performed a Réjastiya sacrifice: — येनेष्टं राजसूयेनः 
मण्डलस्येश्वरश्व यः। शास्ति यश्वाज्ञया राज्ञः स सम्राइ? Amara, Mark 
the samdhi. Here स्‌ is not changed to a nasal. 

भगवन्‌--300 note on भगवान्‌ p. 124, वरः, आशा :—Mark the 
difference between the two words nicely expressed here by 
Gautami. Vara or ‘boon’ is a promiae which necessarily comes 
to pass. sis or ‘blessing’ is the expression of a good wish 
which may or may not be fulfilled ( der. from ma with आ ): 
In the former the giver has full control over what he promises 
in future; in the latter he has no such control, Cf. लोकिकानां 
fe साधूनामर्थ वागचवर्तते । ऋषीणां पुनरायानां वाचमर्थोंधावाति ॥ 
Uttar. I. 10. y 

सद्मोहता ० some Separate qq: taking it in the sense of ‘at; 
ongepotmmediatelystri dhubctithatcviBclbiopigitize os Way doti a5 | 
propitiated with offerings. sivirq—See below, note oF 


of wong 
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तु पीडयन्त एव)- 


Act IY. J 95 


| STAT. प्रदाक्षेणीकरुष्व--प्रगतो दक्षिणे प्रदक्षिणः [| "iS men A 
ge 17. फक नि च्‌? 
Sin. II. 1. 17. इति अव्ययीभावः | Then a chvi- 


goi संपद्यमानं करोति प्रदक्षिणीकरोति ।. To walk पणे 
प 0) पालि On meeting it १८ round an object 


departure as being auspicious. C = E 
person's ke Wess f. मदक्षिणीछत्य : 
go, Ragh. IL. 71; also cf. yage गभार द 


हित्यश्नीएर्णकम्मादेजतपगणिकापुष्पमात्रापताका: । सयो मांसं घृतं वा दधि चु 
रजतं काञ्चनं USA VET इत्वा पठिला फलमिह ल मते मानवो गन्तुकामः ॥ 


ऋकछन्दसा-ाn the metre of the Rig. Veda, The meaning : 
0 repeat the: 


of the stage-direction is that tho actor is t 
following 81. like a Rik. of the Veda. The metre of the 8१1, 
अमी &o. is a kind of figg चतुष्पदा, a form of Vedic metre 
consisting of eleven syllables to each páda; but it is not regular. 
The first and third lines are in the vétorm? except the first 
syllable which is short, and the second and fourth are in the 
Salinf variety of Trishtubh, In the Second, however, the 
frst syll. is short. Scheme of ganas —1l. 1 and 3—qz—— — 
अ-~~ त- - ~ and- - ( two long syllables ); 1. 2 and 4—4 
गाए d—--ü---and --j म---त, त, ग, ग ( see 
Appendix ). 

MW. remarks—‘In Rig, Veda I. 59. 5, the first Pada is 
exactly like the first in the above scheme, but the other Pédas 
are arranged differently, a3 far at least as the seventh syllable. 
Kilidisa, accustomed to the strictness of the later Sanskrit 
metres, seems here to have endeavoured to imitate the Vedic 
thythm, in which greater liberty. was allowed. Thus he 
Produced a verse too irregular to come under any of the later 
metres; but rather too regular for a Vedic hymn.’ 


ढृसघिष्ण्या :--फुप्ताने धिष्ण्यानि . येषां whose places are fixed 
"ind the altar. The fires usually worshipped by an Agnikotrin 
Ste three, mentioned in the note on अग्निशरण p- 99. The 
Virhapatya is situated at the middle of the west part of the 
Pedi, Dakshinágni nearer to the south-western corner of the 


| E and A'hnvaniya at the eastern end. प्रान्तसंस्तीर्णदर्भा — 
bha Inf of 


itional sanotity to the place. See 


1 tga 
. 


Te 


g | 
Dari : ound: A the pu i 
dd eR qoa tte (कु ies Ert 00४०० USA : 


TUN [ Act ly. 
P. 10L smaa: &c.— This virtue of the sacri 
-smoke is often alluded to by Sanskrit poets, Cf. Ragh, 
XIII. 37. बह्णय :—seo note on वहाते Afgå &c. P. 1. पावः 
~that no evil influenee can affect her on the way. Cf. 
-Pávaka of fire. पालयन्ठ--०४. l. not appropriate, 
भगवन्‌--4 Muni is to be 80- addressed accordin 
canons: of dramaturgy. wfirear:—goes with आदेशय 
with मार्ग). आदेशय--810 ७9, lead. This phrase frequently 
-occurs in dramas, संनिहिता :--संनिहितदेवताः ' Ye tree, 
with your presiding deities prosent in you,’ seems to beg 
"better reading, as Kis'yapa cannot be reasonably supposed to 
-be addressing ordinary trees. Seo supra 8l. 5. 


अपीतेषु When you have not drunk; cf. पीत Ragh. II, 1; se 


ficia] 
I. 98; 
the epithet 


& to the 


.com., also Malli. on * विदितः?’ Kir, I. 1. According to Kat. 
the p; p. part., like गत, स्थित &०. ( Pán. III. 4. 72), may hay; 
-here an active sense. It would be absurd to suppose here 
-that S’ak. did not drink water before watering the trees 
every time she was thirsty, but that she never took the first 
draught on any day before she saw that the trees were 
watered. See com, असिक्तेषु--०- l. is not appropriate, 
“There must be a sort of identity between the two actions, 
:S'ak. sdw that the trees were not only watered but that the 
"water was properly poured into the basins and soaked up by 
"the roots of the plants. प्रियमण्डनापि--प्रियाणि मण्डनानि यस्याः, 
-shows how she subordinated her love for ornaments to her 
affection for the trees, : 

सूचयित्व--Exhibiting that he heard &e, Cf. निमित्त सुचयन्‌ 
(०यित्वा- ) p. 17. 

P. 102. वनवासअन्धुभिः-वनवासे बन्धुमिरिव स्थितैः her sylvan 
"relatives. Cf. यत्र दुमा अपि सुगा आपि बन्घवो मे । Uttar. IIL. 8. Some. 
-tako this as qq वासो यस्य q वनवासः ६ forester, तस्य बन्घुमिः kins- 
‘folk. परभृत-परेण or qt: ya:. The Indian Zokil or cuckoo, 
80 called bezause the female of this bird is supposed to leave 
her eggs in the nest of some other bird, generally the orow, 
which unknowingly hatches them. The young ones, on 
-developing their wings, loave their protectors and live 
‘independently. Cf. infra Act ए. 80. 22, Notice the differ- 
-enco between this and the word परभ्रव्‌ which means the crow, 
-dor the same reason. A similar idea is expressed in Ragh. 11.9. 


ceSPRTRE refers. ko something (hens ithosnesch of theDryades 
uttered by a character behind the scenes. छायाहुम-* 


( and not ` 


Act IV- ] 91 B. 
gat, of the शाकपार्थेवादि class. The 0 
i Ames For in the ०४९४ कमलिनीहरितैः S here 

aij, शर, हरित) While there is nono intr 

ig removed when we take the comp. as छायामधाना ट्रमा; as २ 

then have the adj. प्रधान corresponding to हरित. icy 

moderated (not wholly removed, as the trees could afford 

‘shade only at intervals). तापः—the effect of the heat. The 

Gom. says that the actual use of the word ताप indicatés that 

tho heat of the mid-day sun is referred to here. Kat. ag 

quoted by Prof. Patankar, reads जुलुकित०, drunk of B 

palmfals,' i. e., annihilated, an expression which is quite 

snusualin Kálidása. चुलुकित can hardly have any propriety 
when used with आतप, : 


कुद्षेशयं--कुणे जले शेते इति; from झश+शी+अच्‌ by “अधिक्रणे 
“ya: ? Pin. III. 2. 15. When शय comes latter in «IA Tat. 
the noun in the 100.) if it ends in a consonant or खे, optionally 
zetains its case ending; खे-खदय: ( Pan. VI. 3. 18 ) »प्रदुरेणु:-- 
See com. It seems, however, decidedly better to take this as 
aat gg: soft with the pollen of lotuses (mixed with it). 
This will imply ‘an abundance of lotuses? along the path, and 
also preserve the symmetry of the inst. ( though in this case ji 
this had better not been compounded ). Or कुशेशयरज एव सुदुः $ 
"y: यत्न, which will do as well. The deities wish that the | 
pollen of the lotus-flowers should be blown and deposited on 
the path by the wind to make it soft to the touch, 4 


शान्ताबुकुलः- शान्त gentle; अनुझूल (lit. along the bank or i 
current ) ‘favourable’ i. e., blowing from behind and not 
contrary. Cf. Megh. at wet agin पवनश्वाउक्रलो यथा त्राम्‌; and | 
सवनस्याउकुलत्बात्‌ प्रा थेनासिद्धिरौसिनः | 5५80, 1,42. Such a wind | 
augurs the fulfilment of all desires. Cf. शुभगन्धे च शब्दे च 
SES च मारते । प्रस्थिते alemini सर्वसिद्धिं भवेत ॥. Construe 
TARA, ०मयूखतापः पन्थाः स॒दुरेणः, “पवनः च भूयात्‌ शिवश्च सयात्‌ i 
शिवः auspicious, blissful (इ. e., free from dangers) and not | 
Pleasant? as the com, takes it. The first four epithets refer ; 
tothe visible (दृष्ट advantages of the journey, the last to its | | 
eb working. Réghavabhatta who says ‘qarat &, ia 
| du शिवः remarks that one = here is inappropriate. He : 
| "isrefore, Proposes to take शान्तश्वासी THES aage: स 1 
अणि Yamag a8 an independent statement. He then takes the | ; 
E 00 attributes रम्यान्तरः &c, as qualifying the wind also. But कि 
जया Arite,Rnnegessary col The, SAMARAS AAD REISS 04१:.,, USA |. 

-S.N.9 C Bi 


E [ Act Ly, 
lo be much twisted to be applicable to the wing, 
आशंसा expressed by श्रूयात्‌ is confined to the last three tk o 
ments only, which are connected by the two =s; seo a 
given above. The lakes and trees being already there, the first 
two epithets cannot form part of it. 


P. 103. ज्ञातिशनालिग्धानिः--ज्ञातयश्व ते जनाः ज्ञातिजनाः Karm.. 
now see com., जानातीति ज्ञातिः ज्ञा+क्तिच्‌ (ति) by Pan III. 3. 174. 
Lit. one who knows ( another by nature); hence a kinsman; a 
ज्ञातीनां जनः- समवस्था- 8 evidently used here in the sense of 
समानावस्था Or समावस्था 98 in Ragh. VIII. 41 (where Malli. takes 
it as समा अबस्था, For what Priy. draws attention to is not the 
usual condition of the forest, but the similar condition of it 
at the time. There is no special rule providing the change 
of समान to सम्‌ but we can infer 16 ( ज्ञापकात्‌) from Pip, 
प्रोपाम्यां समर्थीम्याम्‌ where समर्थाम्यां = समानार्थाभ्यास्‌; or (2) समवस्था 
may be got from सम~ वस्था, the अ of अवस्था being optionally 
dropped according to the gramarian Bhiguri. M.—W. also takes 
it in the same sense. Cf. also Ragh. XIV. 69 quoted below 
wherein also the word used is समदुःखभावं. Prof. Patankar who 
reads समवस्थां :पश्य ( remarking that ‘that is the older reading ) 
contends that समवस्था simply means अवस्था ( see p, 14, Intro. 
to his 2nd od. of the S'&k.). He thinks that the word is a 
Kélidisian peculiarity. The only passages in Kali. to support 
this view are कामयानप्मवस्थया Get Ragh. XIX. 50, and वढ्नेन 
सुवदनाया EO समवस्थे क्षणादूढे। Milav. IV.; but the meaning of 
समवस्थे in the second passage is doubtful. : 

ggfsa—P. p.p. of the cau. of qq with sq-—ejeoted from 
the throat. The deor thus express their heavy grief; see com. 
The iden is common enough with Sanskrit poets. Cf. gaa 
दर्भाडूरनिर्व्येपेक्षाः Regh. XIIL 23; agan यज्ञ + + + भगवती 
रामस्य स्मरन्तो न Veta शष्पकवलं + + + जीर्णयुगाः 1 580. 
परिव्यक्त०--716 dancing of peacocks when exhilarated with joy 
or when they hear the rumbling of thunder is often alluded 
to in Sanskrit poetry. Cf dang हरशशिरुचा पावकेत्त मयूर | 
यश््वादद्रियहणगुरुभिर्गजितेनेतेयेथा: । Megh. I. 46; ` प्रदृत्तनृत्यं कुलमय. ` 
agma, Rit. 11. 6. The following is a parallel—gcd मूराः 
कखमानि वृक्षा दर्भाठपात्तान्विजडहंरिण्यः । तस्याः प्रपन्न समदुः ख मावमत्यन्तः 
arigi वृनेपि ॥ ६४४. XIV.69.  _ . 

. 9. 104. सोदर्यास्नेह्‌--समाने SR शयिता सोद््या or समानोदर्या तसः . | 
Core Po Makantaléia..sendernesntonandeicthed plan toukasoPeSA 
already referred to; see p. 19. सोदर्यस्नह v. U.-Dissolve सोदुर्यस्य 


F act IV. J 99 ` T 


] 
| s or सोदयं सामान्ये नपुंसकं, तस्य e 
he same as बाहु; “बाहा तु बाहो सात्‌? Eun es com, F 
word is used in preference to बाहु that it p The 
riately be joined with शाखा. It also better ene ote 
ness in the arm. ender- 


श्रितवती be explained as संश्रित 1 x. $ 
erdt; if taken as the act. p. p., the po Ee ae d 
grat त्वयि- mark the use of the Loc, which is used here वि te. 
The Com. notices in this a पक्रमभङ्ग (as Braonan 
js mentioned first in the first two lines is mentioned 1 
the fourth) which he justifies by Saying that Kas'yapa n 
posely does this in order to please S'akuntala by showing how 
much importance he attaches to her favourite Prep NOE 
also proposes another reading. E 
P. 105. अयं जनः—The friends refer to themselves by 
this. - gta: —shed. ` Mark the useof fz. 'रुदित्वा--4३० रोदनेनः 
asard खलु in the sense. of: prohibition are optionally 
wed with the gerund in त्वा by अलं wet: परातिषेधयोः प्राचां क्त्वा । 
स्थिरीकर्तेन्या —should be rendered firm, i. 6., cheered up, made 
to take courage. अनधघप्रसवा-88९]7 delivered, अघ here means 
‘a mishap,” «injury ^. “दुखनोव्यसनेष्वचस्‌' इति यादवः।. Cf. 
कचिन्सृगीणामनघा R: “अनधग्नदतेः} Ragh. V. 7, XIV. 75. 
गतिभङ्गं-गते भेङ्ग: a faltering or obstruction in her motion, 
त्रणविरोपणस्‌- ur विरोपयतीते healing a wound; from feg 
au taga (अन) wd इयामाक- kind of wild corn 
called ‘qi’ in Marathi. परिवार्धितक :—' compassionately i 
reared’; the aff. क is hero added to express pity ( अनुकम्पायास्‌ ). 
उत्कृत्तकः--छतक: Tas पुत्रछतंकः- A comp. to be explained like . 
मयूरच्येसक, This may also be explained, as suggested by i 
Ki, as—a ga: अधुत्रः; siya: ga: संपद्यमानः छतः pie: or i 
Wem: and पुत्रछतक:, the $ being dropped asin qwe by the $ 
mle “श्रण्यादयः ` छतादिभिः ? Pan. 1L 1. 59. But the "7४५६०; a 
Soup is not an आछत्तिगण. So the former way is preferable. j 
P. 106, सहवास-company; it may also mean associates, i 
B 
श्र 


व 005. quur &c.—It was reared up when bereft 
Men of its mother, Jt ‘can now be easily taken care of, 

ough separated from its companion ` XH 

eu सक्ष्मणो:-—Upturned ‘eyelashes are considered as a mark 
T बृत्ति 7000 function of the eyes. bui | 

E oon i rspreads the eyes before a a d 

= REO aE त sR o nung E 
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[ Act Ty: 
the will. विहत-विरत 7. ।. The former is better ag it implig: 
an effort on her part to stop the flow. शिथिलाउबन्धे--.18 the 


reading of Bhoja (सरस्वताकण्ठाभरण ). अछुबन्ध--11६. following. 
closely after; hence continuity. g: 


` इत्ति श्रुयतें--16 ¡3 laid down or enjoined in S'ruti; it is a 
commandment of the Vedas. ओदकान्तं--उदकत्य अन्तः on 
उदकान्तः waterside; here by उद्क is meant a lake, a river a 
the like. आ उदकान्तात्‌ औद्कान्तँ 3798. oomp.; the comp, is 
optional by the rule आङ्‌ मर्यादाभिविध्योः; 80 आ उदकान्तात्‌ also, 
Here the sense of-s is मर्योदा (exclusion, and not atA or 
अभिव्याप्ति limit inclusive); this is आदर which is different fron; | 
आ which is प्रगृह्य, आङ्गीषदुर्थेऽभिव्याप्तो सीमार्थे धातुयोगजे । आ मह्यः | 
समृतौ वाक्ये । Ak. Cf. the 87५६ ओदकान्तं प्रिय प्राथमजुवजेत. See 
Yaj. S. I. 118. 

क्षीरइक्ष- क्षीरपधानः gar: a tree exuding a milky juice from its. | 
bark &o., such as ga, न्ययोध, अश्वत्थ, उदुम्बर, ७०. Here any of 
the first two may be taken, being trees of the forest. 


P. 107. युक्तरूपम््‌--A word by itself and not a comp.; ses 
com.; entirely worthy of. प्क्षस्व—The object of this is the 
fact mentioned in the next sentence. This may mean—see or 
consider, take note of (as in समीक्ष्यकारिन्‌). नलिनीपत्रान्तरितम्‌ de. 
—Of. सरसि नलिनीपत्रेणापि त्वमावृतविम्रहां ननु सहचरीं दूरे मत्वा विरोषिः | 
Ware: । Vik, IV. 20. This is the habit ofthe bird. दुष्करमहं | 
करोमीति-प०० some do not read gfq after करोमि. When there is 
no इति, दुष्करमहं करोमि is not the cry of the Chakravaki and 
fhe object of आरटति.. It is S‘ak.’s own observation, 
When we read इति after करोमि it is the actual cry of the 
Ohskravàki which Sak. fancies she hears. It means—I do 
what is difficult to do, a hard lot do I suffer, i. e., I experience 
excruciating pain of separation. We are inclined to prefer 

. this. Itis evident from एषापि in .Anasáyá's reply that she 
understands S'ak. as referring to the Ohakraváki with 2 | 
bearing on her own condition, Itis implied by S'ak.s manner - 
of saying it—What heavier grief must I be suffering to be | 
separated from my husband, not by a नलिनीपत्र but by along: | 
distance, not for a short while but for a long time. 
Purüravas, in the Vik., similarly interprets the ory of * 
Ohakravika into कः (कः) कः (क्कः); ( p. 88); so hore the female 
‘ory seemed to S’ak. to resemble ह 5 Here Kali, coul 
Choy have used any Such! Gxptedsioh as अहा से िरहास्थि १०7४ 
would not have onomatopoetically resembled the cry of the 
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relatives. Here Sakuntali has a weird pre 


gig मे विवरम्‌ 1). For दुष्करं cf. दुष्कर 
्रार्‍यत्यात्मनो देहे न शोकेनावसीदृति 1 Bámá. Sund. XV. 1 
रजनीम-रजन्त्यनुरक्ता ` भवान्त रागिणोऽस्यास्‌; ४. रज to colour; 
mark the propriety of the word. विषाइद्ीघंतरा--0/. “बिनोद 3 f 
दीर्घयामा ? Vik. III. 4. START: &c.—Cf. for a parallel | 
14080.-आशाबन्धः ङुषुमसदृशं पायशो ह्यङ्गनानां सद्यःपाति; प्रणयि gud 
farti रुणद्धि LE 
game. gceqea—having placed in front, i. e., presented, 
 wrg—adv. well, properly, संयमघनान--अस्मान्‌--०० कण्व 
4efers to himself in general terms (taking into consider- 
ation the fact that we, ascetics, are सँयमनधन३. Or he may refer 
to himself directly. In this case the constr. is अस्मान्‌ (at) 
संयमघनानच्‌ ( taken predicatively ) विचिन्स्य-considering me as 
rich in self-restraint, as अस्मत्‌ cannot be used in the plural 
as referring to one person when there is an adj. qualifying 
it, owing to the prohibition सविशेषणानां प्रतिषेधः 1. See 8.74 
remarks on this. But considering the modest tone of the 
message this does not seem to be the correct implication of हृ 
Kis'yapn’s words. The King had married S'akuntalà without } 
‘his consent; so he might be afraid of his wrath. Perhaps | 
the king might repent of having married a Brihmana’s 
daughter, and so refuse openly to take her as his wife. i 
Kis'yapa, therefore, says ‘we are rich in self-control, implying j 
thereby that he has taken a proper view of the matter and 1 
"proved of the marriage which was;quite legal. According to 
Kit, the epithet implies that he is worthy of respect. But 
this is against propriety. उच्चः्कुलम्‌-this implies that he would 
e in a way worthy of his exalted race. gaaf — somehow," 
J^ ^; brought about by some unknown cause. अबान्धवकुता-- 
रण brought about through the influence of any relatives, 
6, quite Spontaneous (and not forced, as sometimes happens): 
a the idea here expressed, “्यतिषज्ञति पदार्थानान्तरः कोऽपि 
= बहिरुपाधीन्मीतयः संश्रयन्ते' । ४. IV, 12. arqo well 
“WN to you. सामान्य० T ० सामान्य" सा पूर्वी यास्मिन्क- 
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102 [ Act IV. 
common to all your wives, i. e., you should treat her with 
Mot wife ~ T2 the 
ordinary respect due to a wile. «vw इऱ्या Should be s 
among your wives, ६.०.) should be regarded as a wife, T 
-+भाग्ये आयत्तस्‌. अतः परम्‌. ¢., whether she should h 
with exceptional honour or made Chief Queen. 
Prof. Pàtankor thinks that this may be regarded 
the four best stanzas, instead of अभिजनवतः &e. 
P. 108. _लौकिकज्ञा:--लोके विदितं लौकिकः fr. लोक + उञ्ञ 
तञ्जानन्तीवि who know wordly matters, Wrra—gitted win 
great intellect. . भविषयः--००८ the province of, out of the 
reach of; i. ¢., wise men are conversant with everything, 
‘gane &c.—This is the second of the four best 8'lokas 
in this Act. It embodies the noblest advice that could 
be ever given to a young woman on such an occasion, 
शुस्रूषस्व--थु is A’tm. in the Desi, Pan. 1.3.57. Here the Desi, 
afi.. has not got the Desi. force. सपत्नीजने--समानः पिसा 
ताः सपत्न्यः तासां जनः। पत्युर्नो यज्ञसंयोगे । Pain. IV. 1, 33, 
The word पति takes the augment न्‌ before tbe fem. afi, 
ई, when participation in the fruit of: sacrifices is meant; 
पत्नी, therefore, means one who can join her husband 
in the performance of religious rites. नित्य सपत्न्यादिएु। Pin, 
` IV. 1. 85. समान becomes स necessarily in such words as सपली 
&० रोषणता--रोषणस्य (£7, रुष्‌ + युच्च; रोषशील, angry, wrathful) 
भावः राषणता aar प्रतीपे--प्रतिकूलमपां or प्रतिगता आपो$त्र; from प्रतित 
अपून-अच; दृचन्तरुपसगेंभ्यो5प ईत्‌? । Pin. VI. 3. 97— The a of अप 
becomes ई when preceded by fù, अन्तर or a preposition’, ७ 
द्वीप, अन्तरीप &e. So प्रतीप lit. means ‘against the current); 
hence, in a refractory way, opposite to the wishes of, To abide 
entirely by the wishes of her husband, and to be devoted to 
his well-being alone, is assigned to be the highest duty ofa 
Hindu woman.. Cf. a similar piece of ६०२१००- -अम्युत्थानमुपागते 
Tete तद्भाषणे नम्रता तत्पादार्पितहरिरासनाविधिस्तस्योपचर्या स्रयस्‌॥ 
सुप्ते तत्र शयीत तत्मथमतो जह्याश्च शय्यामिति प्राच्येः पुत्रि निवेदितः get 
सिद्धान्तघमागमः n. 

भाग्येप-७००१ luck, prosperity of every kind. For this ES 
cf. असूयेगेः परैः सूचित माग्यंसपद्स्‌ Regh. III. 18. भोगेषु ०. ० whl 
is also read by Bhoja, seems to be better as giving the direst 
cause of उत्तेक- भाग्य may be good or bad; of. infra सा नि 
स्वराने भाग्यानि बाला $e. V. 30. 
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vays; (1) अस्खलिता firm of अस्खा कता यय of mind, nof sor Dot sorr 
es aro more Fortunate; (9 not putfed up गोण 
our own good luck (exalted Position), not arrogant. Tus 
second is perferable. Cf. 'अतुत्सका mea Bh. NÌ. S'a. 64 वामाः 
— women of an opposite character (acting in a way contrary 
to this). ्रतीपदर्शिनी वामा? Amara, Itis derived as वमति स्नेहम्‌ 
# ator: (अ); OF वामः कामोऽश्यस्याः, अशेआदिलादज।- आपः 
- आधीयते प्रतीकाराय मनः अनेन; आधीयते दुःखमनेनेति वा; आ+ चा + दि : 
O उपसर्गे घोः किः Pan. III, 3. 99. Hence, a ES el a 
This 81. is adduced in the 8éhityadarpana as an instance of 
the figure Upadishta which is defined as मनोहारि वाक्यं man- 
सारतः | Samkara quotes—aittve शास्रार्थ यद्वाक्यमभिधीयते । विदन्म- 
det ज्ञयमपदिटं तदेव तु ॥. 
ओ- P. 109. कथं वा गौतमी &Se—Gantami is referred to not 
only as a repectable lady, but also as one having better 
| experience and a closer knowledge of a woman's condition 
inthe household. qasrq:—married girls. 
| इमे अपि प्रदेये-This shows that in some cases at least, girls 


were married ata late age, and that the custom of child- 
marriage was not so univorsal in India, asit is now, in 
Kálidása's time. %ar—mark the force 0४ प्र; * what can be 
given once for all (and cannot be taken back as a देय thing can 
be), i. e., marriage ( which according to the Hindu S'ástras is 
irrevocable when once duly concluded ) मलयतरून्मूलिता-- 7. ८- 
‘aprooted, broken off from, a tree of the Malaya mountain,’ 
is bad. For मलयतरु is चन्दन and so the reference again to it 
| in चन्द्नलता is not in good taste; again gar has to be taken 
inthe unusual sense of ‘a branch’. The reading in the text, 
| therefore, is better. Here मलयतटाठ्‌ exactly corresponds to 
“ANE अङ्कात्‌ चन्दुनलता to S'ak, and the simile is very happy. 
| भन्दनळता--& young sandal tree ( लतेव ga लता ) लता signifies a 
tender tree by transference of epithets. 
अभिज्ञनवतः &o.— This is the third of the four s’lokas already 
१४७/१७१ to. अभिजन--००७७ birth; aq added पारास्त्ये- श्छाब्य-- 
“laudable, eminent, estimable;—not only because of the ill- 
Mtrious connexion, but also as commanding large resources 
And affording numerous opportunities to do good to others. 
oes important on account of his greatness or 
a osition. syrgey:—absorbed or engaged in. 
P 110, uretara — The simile bespeaks great excellence, 
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iwhioh see com.; it also implies the Poet’s belief in the doctrine 
of birth and rebirth. qq—ought syntactically to go With we 
but must be taken with विरहजां; it isa comp. सापेक्षत्वेऽपि z 
न गणायिष्यसि--ए००० not mind (not that she would not fee] 
it, but that it would be forgotten in her numerous daily 
.engagemenis); see com. 

इच्छामि-Mark the propriety of the first person, ` Q 

“more readily have expected इच्छसि; but he does not 
He knows full well that he would wish NT चिराय &0, 

SS'akuntal& was, at that time, overpowered by emotion, thy 
uppermost feeling in her heart being her love for her father 
-and friends, So she might wish (at least for that time 


ng might 
Say that, 


not to go away from or never to part with her father and the | 


-associations of her childhood. 

प्रत्य भिञ्ञान--Recognition. Itisa philosophic "term, If isa 
‘Enowledge of a double character, being a combination of स्मृति 
and अनुभव or प्रत्यक्ष direct perception); e. g., सोऽयं देवदत्त: where. 
in सः forms the smriti and अयं the pratyaksha. 


P. 111. संदेहेन--संदेशेन v. 7. also suits the context; but the 


former is better as doubt is implied in the friends’ 
“Speech (यदि विमुखो भवेत्‌); the word oxi in the next speech J 


also supports the same. sríüdg:—8Some omit अतिः ef. पेम 


पराति अयान्यपदेदपि । Kir. IX. 70, पापृशङ्की-पापं शङ्कते इति तच्छीलः। | 
-युगान्तरम--।116 space of four cubits ( हस्तचतुष्के ), which is | 


also generally the length of the yoke of a carriage or 
.plough. According to others ith part of the day or a prahara, 


¥, 6.) 3 hours, the day (12 hours) being divided into four | 
parts Corresponding to the four Yugas. So from sunrise 
1o 9 A. M. is the first yuga. The second begins at | 


10. A. M. सविता--झ॒वाते प्रेरयति पाणिनः eda; from q 7 


may also be derived from ‘to give birth to,’ though ie | 
preferably. In the Rig Veda the sun is often spoken of eithe 


as ‘the Impeller’ (he who urges men to action), or as «the 


Producer’, since, when he rises in the morning, he produces 


afresh, asit were, the world that had been swallowed up y 
“nocturnal darkness, He is also the producer of light, an 
thereby of all products on earth. 

सूत्वा चिराय &c.—This is the last of the four s'lokas already 
alluded to. . चिराय--( indec.) for a long time. Almost 
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_—bounded by the four oceans (विशे 1 विशेष्यपतिपरि 
or rather the four directions. The idea of the dun “the | 


earth constantly occurs in Kálidága 3, 

from geara + इ (व्य. ) added अपत्यार्थे; ८८ दाशरथि 
gen), दाक्षिः, रावाणे; &c. STHIRCTR-EÉE. understa 
 ohariot-warrior’ by Lakshand, (अत्र रथशब्देन रा 


- there is no necessity for having recourse to Lakshaná, as the 


contained in तदर्षितकुटुम्च &o. we take it in the Sense of (are as 
Kit. does. For this sense comp. “तान्निवेश्य चतुरोपि तत्र सश 
Rag. XI. 57; also Mah. Bhá. I. 195 (अहे चाप्यनिविद्टः — 
wat तर्दापित०--10 seems to have been an almost universal 
practice with ancient kings when old, to abdicate, the throne- 
in favour of their young sons, and to retire to the forest. i 
- Beo Ragh, III. 70, VII. 71; Vik. V. l7. Manu lays down a- i 
rule that every householder, when aged, should retire to the | 
dorost: — हस्थस्तु यदा पश्येइलीपलितमात्मन: | अपत्यस्यैव चापत्यं तदारण्यं E 
TAT ॥ संत्यज्य आम्यमाहारं सर्व चैव परिच्छदस्‌ । पुत्रेषु भार्या निक्षिप्य i 
वन गच्छेत्सहैव वा ॥ Ms. VI. 2, 3. गान्ते-पुण्णा॥03 आश्रमे- i 
The Oom. refers it to वयसि (supplied from the context ) but 
this is far-fetched. 
` परिहीयते--1743505 away, Cf. “विभावरी परिहीणा? Bhatti. XIII. 1.. 
अथ aT—Here she addresses Kás'yapa. उपरुध्यते--८/ उपरुष्यते' 


Aah: Vik. V. p. 184. | f 
P. 119. मा उक्कण्ठिदु V. 7. is grammatically bad. The use- | 
Ofthe infinitive with an imperative force is very rare. It has- i 


to be regarded as an irregularity common to Prákrita; or gą 
‘Must bo taken as Standing for खा as the Com. remarks, मा 
Thing used in the sense of अलस. The reading gaus (उत्कण्ठस्व ) 
resents no such difficulty. 
७ ave तर्वभ्‌--Formerly offered; see com. रचित simply means 
tered about’; Prof. M.Williams reads afa and’ 
= Charita is supported by charu, an oblation oí: 3 
i but this is questionable, नीवारबलिम्‌^ offering of i. 
5 liis in M ea s/Gsomeiothish mot ibeing»;pickedyup FbYndation USA j 
tiva f germinated about the threshold). This does not E | 
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necessarily. refer to the Bhitayajiia a householder h 
perform (500 Manu. III. 80), as Prof. M.-w, Supposes RD 
Bali offered in it consists of cooked food ( Manu IH : 88 the 
This was merely a handful of corn thrown for the birds a ) 
girls. Cf. Mrioh. I. 9. , 

शिवास्ते &e:—This is a phrase commonly used as ६ parti 
blessing (like Jon voyage). Cf. Mud. p. 67. सहधर्मचारि aag | 
This generally means a wife. But here it is used id 
sense of—a friend or companion in religious duties, Cf th 
word सत्रझचारिन्‌ a fellow-student. The reading सहचारिण 
affords.no difficulty. @awafa—The course or flow of affe. 
ata indicates excess (प्र) of affection; so this-is the same 
अतिस्नेहः ` हन्त-_e=presses satisfaction, 

P. 118. . परिग्रहीतृ Lit. one who takes round (the sacred 
fire); hence, a husband. Soe note on परिणेतृ V. 17. The 
stands for the dative; see also com. 

faarg:—Tranquil; feeling at ease; lit. clear, free from the 
rust of anxiety. It is the same as प्रसन्न; of. “मनसः प्रसाद” Vik, 
V. 9. न्यासः --न्यस्यते इति | कमाणे wol; a deposit. अन्तराला- | 
अन्तर्गेत आत्मा, the inner soul, We have in this a glimpse of the 
Karuna rasa which is the prevailing sentiment of the whole’ 
Act. 


Sen, 


` AOT ए.. 


. 2. 113. प्रविद्याति--$. ०.) the King is ‘discovered’ seated. Si 
note on ततः प्राविशाते यथोक्तव्यापारा &०. p. 67. कर्णा geqr—Cf. tie | 
the English ‘to lend the ear. सँगीतच्ाला- 770 music | 
hall. lt seems that musico, and also painting, welt | 
considered at least in  Kálidása's time necessary for 
an accomplished lady, and were perhaps cultivated by 
high-caste women with as much taste and zeal as they 
are NOW. कल०--कला (indistinctly sweet) चासौ Agar ( 9098 
in a pure, i. e., faultless style) च तस्याः।. स्वरसंयोग*- 
The blending (the permutations and combinations) of 
the notes (necessary for a particular rága). हँसपदिका-: | 
some royal favourite. The poet introduces her here =| 
for the purpose of putting into her lips a verse wil ४ | 

CC-ovagùelyya Femindsri घोर मेर म ely सासमा 


S‘akuntelé and thus prepares him for the arrival of Kanvas 
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with B'akuntalà, See next Sloka. ag Visier e 
UT m 
6 to the various 


‘sentences; 
| Accordin 


अभिनव &0---०मधुनि लोलुपः greedily or eagerly fond of. गहितं 
gia इति लोलुपः, fr. the frequentative base of लुप+ अच्‌ क्तरि. 
| तृया--500 com. चूतमज्ञरी- का is most attractive in the 
summer season. Cf. Vik. II. 7, कमल०--कमलेपु वसतिः एव 
ढमलवसतिमात्रं a mere residence in and not enjoyment of, मधुकर 
fe,—The bee is so fond of lotuses that it is often described as 


‘remaining enclosed in them for a long time. Cf. न पङ्कजं - 


वद्यदलीनषदपदम्‌। Bhatti, II. 19; इद्‌ रुणद्धि मां पद्ममन्तःझजितपद्‌- 


«ui Vik. IV. 21; गुन्नदूद्िरिफो ह्ययमम्बुजस्थः। R. VI. 14. . 


मधकर- ४ would have been better for poetical purposes 
‘ifthe poet had used मधुप instead of मधुकर here, as also in 
121. fagad:—w (त) 18 added कर्तरि, eq being treated as a 
गत्यर्थक root ( मनसा गमनं स्मरणम्‌ ). : 

By singing this strain Hamsapadik& covertly rebukes 
‘the King for having forgotten her and solely devoted his 
attention to his old queen Vasumati. But the s'l. is intend- 
‘edby the poet to draw the attention of the audience to 
Durvásas! curse which has now produced its full effect on the 
King's mind, and to give them an idea of the events they 
should expect in this Act. Chûtamañjarî refers to S'akuntalá, 
ad Madhukara to Dushyanta, while Kamalavasati implies 
‘ho King’s residence in the harem, For the म्लिटार्थ of some 
of the words see com. à 
LP. 114. रागपरिवाहिनी- राग परिवहतीति overflowing with 
melody, अक्षरार्थः-—T'he sense of the words; lit. of the syllables 
Hut together, as each falls on his ears, being uttered one by one 
Alter the manner of Indian musicians; hence the propriety of 


de Word akshara. अक्षर--न क्षरतीति (अच्‌); so called because 
i 


le sounds are supposed to be permanent, 


भय जनः—The Oom. is right in referring this to Hamsapa- 
“xi. Some refer अयं to the King; but thst is not so good. 
For अयं is used of the person speaking generally only when 


[T 


E has some special reason to be polite. But here 
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Sal बछमतीमन्तरेण &c.—She has rebuked me for payi z 
-attention to queen Vasumati. The’ mention of SE Sole 
. E PAS '€ ru ड्‌ ti asum; ti? 
mameis only incidental. She is again mentioned in the as 
Act. The queen does not take any part in the incidents 
-this play; nor is she introduced in it as setting a jealous of 
-over the actions of her husband as in the other two AES d 
ब्ध : . XD F. ya ot 
the poet, उपालब्ध—Mark the difference between this” a! 
“उपलब्ध, as also between उपालंस्म and उपलम्म. परकीयैः E | 
Because she would not: condescend to. do it herself Cotherm | 
it would be some comfort to him ) though she .would like: 
enjoy thé fun. गृहीत- (1) seized; (2) ensnared; brought unde | 
-sway, seduced. अप्सरसा-E1idisa often uses the word in 
the sin.; see supra ` मेनका नाम अप्सराः ? p. 31 and note thereon, ` 
4अनप्सेरव प्रतिभासि ? Vik. p. 14. वीतराग- 88 not used here: in 
“its etymological sense of ‘one in whom all desire ‘for -carnal 
pleasures is-annihilated,' but merely in that of one who leave: 
` ‘the world in-disgust, and` leads a life of penance and self. 
mortification. मोक्षः--(1) release; (2) liberation of the soul | 
from birth and rebirth; final beatitude. There’ may bea | 
reference here to the love of Vis'vámitra and Menaká;. ` 
0. . 115. नागरिकवृत्त्या--नगरे भवः नागरिकः; fr. नगर + ठञ्‌, (इक); | 
.&eitizon; and as citizens are generally polite or dexterous in | 
- Speech, ogeur means—‘in the manner of a citizen,’ i.e., politely, | 
civilly. R. takes नागरिकवृत्ति in a technical sense (see com. ), | 
but that does not seem to be intended, The Vidushaka is | 
-uncouth in appearance and dress and rude in his actions, 
and often forms for that reason the butt of ridicule among the 
ladies of the harem; see Rat. I, Nág. and Malav. IV. But 
Kålidása’s Vid. is very intelligent, and knows polite pleasan- | 
* try; of. “साधु आर्य, नागरिकोइसि? Vik. 71. का ata:—Forhe | 
could not say that he did not know how to act like a ndgarite. | 
गीतार्थम्र--०. 7. is bad, as the अर्थ was not heard but the गीत; the | 
. other readings aro therefore preferable. If this, however, be 
the original reading, then अर्थ must be taken in the sense of | 
- वस्तु or subject-matter of the song. gzsra:—Here the posi 
‘shows that the curse has operated upon the King. Cf. the 
-similar agitation of R&ma's heart on seeing the hermitage at 
^  Wümana—sseüsmrqd ततः परं पावनं थरुतसृषेरुपेयिवान | ` उन्मनाः | 
१-अथमजन्मचोहितान्यस्मरज्ञापै qu राघव: ॥ Bagh. XI. 22. 
-warrt—The noun (here Mis नि according to R., and रूपाणि | 
CCO rüTtig ४४७०७६६9००, bi via पदवी ष्र egy daten भी 
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derstood fro ature of the adj.;see com.; notice also 
— बति--०को भवति is better, the च्वि, being 
as the AJATTAA is expressed here by the word 


m the n 


oneoessary ^ 
get fqq सखमत्य संजातमसौ । इत added as in the case of 
Bora Happy in all respects, i. e., having nothing in 


world to disturb his happiness. 
= gear स्मराति-38 स्मरण is always by the mind, the poet means 
m say by the a mention of चेतसा that the mind remembers. 
sinita: gi: ET स्यात्तथा न वोधपूररमबी धपूर्वस्‌ without cons- 
- giousness 01 the omen rance; there is no बोध, the definite know- 
- jedgo of the स्मृति, è- ४.7 the thing remembered. See com. नूनं— 
॥ Certainly, and not ‘in all probability’ as M-W takosidGt 
| आवस्थिराणि--3अ-- translates as ‘firmly rooted in his heart?, 
dut this is inaccurate. भावः means the same thing as Es 
| impression’ or वासना the (fruits of) acts which remain clingin, 
| to the soul liko smell, as of musk, or which cause the soul Y 
| live ina particular body; तेः स्थिराणि; see com. जननान्तर ७०.-- 
| अन्यत्‌ जननं जननान्तरं ५ nitya-samisa ofthe मयूरव्यंसकादि du 
| E cur The word सोहृद presents a grammatical ificulty- 
| erivo as सुहृदः भावः Wi Pret 3 
सय च । 2679. VII, 9 pip Ac 
| Ce vowels of comp. 
ae rad d and. others take Vriddhi before an aims 
m icatory zi , णू ( as अण्‌ hore)orz. But te word. 
Er so often used by great poets; ०. g. निसगसौहृदेन Mål 
| im ED Uttar. I. 45; Mrich. I. 13; Vik. L p. 9. Vámaus in 
G EN - 
Eug oen सौहद॒दौहद्शब्दवणि हृद्रावात्‌ । (V. 2. 88). He 
EX S Here word digg from ggaa (घुद्ददयस्य भावः) 
bis rule. a e E: we do not get gz preceding अणू , and so 
quis changed i M apply. अणू causes आविद्डे and 
Don mr nn M E 
4 सौहद he ee F is is sacrificing sense to grammar. Here 
OH se of friendship or affectionate connexion and 
Miah, Ries. from ggz. Jagaddhara, commenting on Mal. 
Bier: di the form by resorting to the masim संज्ञापूर्वको 1 
Sr such ; e operation of a rule when stated by using & 
as गुण, दृद्धि ७०. is optional); for a further discussion 


ett hi : 
9 this point see J.’s com, or our note ad. loc. 
soul’ is frequently alluded 


: by Kalidasa: fe T. 
Alidása; cf. मनो हि जन्मान्तरत्तंगातिज्ञम्‌ , संस्फाराः प्राकना इवः Ragh. VII- 
phy man’s present con- 


5, I. 
k ition Ee According to Indian philoso; 
lon is predestined by those actions done in past lives which are 


र oo etr को Ste ate lich NEorineinben bita कवरता, USA | 
A. S. N. 10 


she outer 


Th : 
ty € doctrine of ‘transmigration of the 
d 


110 [ Act Y 
According to Vedánta the soul is entirely aloof from these, but. 
Tong as il is enveloped by maya or avidyá, it passes, entombeg हा 
the astral body (लिङ्गदेद) of which the mind forms a part, from in 
corporeal existence to another, ns determined by the good one 
“actions performed in previous lives. See S'ür. Bhd. on Br. 8९ 
III. 1. 1, 8. t 

The King feels sudden agitation rising within him, He hag 
longing for someone but he does not know for whom. All that 
Durvasus’ cnrse could do was that Dushyanta could not remember 
S'akuntalà; but still he loved her. ‘The impression of hor love 
still clung to his heart; but he could not know it definitely, 
So he tries to account for his ‘ utkanthd ° by referring to the ing. 
dents of his past life. He is henceforth described as never, in 
his mirth. > . : 

P. 116. कञ्चक्गी- (8० called probably from the Kafichuls — 
or the long thin robe he woro) is a respectable attendant of 
the harem. He is represented as an old man, a Bráhmani, 
endowed with many good qualities, such as truthfulness &o, | 
and a clever man of business. The poets generally makehim, 
on his first entrance, give expression to his despondency 
due to the infirmities of old age &c. See Vik. III. 1. 
अवहितेन—carefully, studiously ( though, being strong then, I 
was not in need of it). अधिछतेन--०. l. ‘appointed over’ isnot | 
prefered as the अधिकार is already implied by the word आचार | 
{the custom applying to the अधिक्ृत्त one only). The word 
आचार is here prominent—He did it asa mark of his office; now 
he has to do it as a necessity. With the reading अधिछत, 
आचार will lose its prominence. Again, अधिकृत will have to | 
be connected with अवरोघग्रहेपु; but with the other reading itis | 
connected. with ग्रहीता and brings out the Kaiich.’s present.sad | 
state moro prominently. He had to take i5 while in the inner 
Apartments; now he has to takeit everywhere. आचार gd— 
Because custom required it, Saafe:—A cane-sta mounted 
with ornamental silver leaf and with. a silver or gold cap. 
अवरोध ०--अवरुध्यन्ते इति अवरोघाः lit. those that are restricted, 
i, 6., secluded ( अवरुध्‌ + घञ्च i.e. अ); hence the wives of the king 
तेपां ugrfs the inner apartments. It also means ‘the harem 


- Wi being added अधिकरणे (अवरुध्यन्ते - राजदारा अन्न) A 


C 


'घास्तरांधाने.राजदारेषु age’ The use of the word by Kálidist 
‘shows that the custom of restricting the women to thelr 


COME seo also infra, note on 4 "EE WV, p. 123) Wi 
Cob Apta "Uke" tonsa, THEE wus ui Sid पिळ 


“institution, Kálidâsa, as is now fairly established, li 


7 शर] 111 1 


i the first century B. ०. when the Mahomedans did | 
not exist. $ Pie 

pst तिये--बह्दनां एरणः aga: “very long’, ति 1^ 

com.) shows measure or length. प्रस्थान--५. - UE (३९७ 

~q—faltering, fr. छ with वि to walk falteringly, "The E d 
is appropriately used here, as it proper} ‘ H 

| ED on the body through wake ues peatle " 

gui; see com. अवलम्बः 1j 

_क्ाम-5०० p. 43. अनतिपाव्य-े०# to be del : 

E. be सम्बन्धे or waft. This shows that the King always 
a prompt attention to religions matters, धर्मासन--धर्म | 

आसन seat; the judgment-seat, i, e., the throne, Sitting on which T 

a king hears complaints and dispenses justice, This was also d 

called कायीसन (Vik. II.) and ब्यवहारासन (Ragh. VIII. 28 ॥ || 

- होकतनन्‍्त्राधिकार: —The office of regulating the affairs of the 

world; government. RE SH) i 

| QESIIT. aaa &e.—i. e. who has not even a moment’s rest 

 (sothat he can neither unharness the horses nor yoke them 
anew), but has:to drive on and on perpetually. तुरङ्ग:--३९६ . 

` $7० तुरग, 0. 41. रात्रिदेवस्‌-रात्रौ च दिवा च. The ending q is 

- by निपातन (irregular); - 8०७ Pan. V.4. 77. गन्थवहः--वहृतीति 
Wl. पचायचू | गन्धस्य वहः a Gen. Tat.; lit. the besrer of smell; 

hence the wind. Cf. the epithet सदागतिः which is a synonym 

(वायु, &y:—The serpent-king is represented as having a 

thousand heads, and forming tho couch of Vishnu reposing on 

- Wechaotic mass of waters. He is also said to support the 

. world on one of his heads. Another name for S'esha is Ananta, 

which is really a personification of Eternity, so that S'esha 

=the remainder, a part—may be a personification of the 

- World which is an emanation or part of eternity. Hence the 

- allegoricnl representation of B'esha as supporting the world. 
Wührgfw:— Lit. one whose subsistence is on the sixth part 

(of the produce of land &c. ); hence a king. See note on 


` नीवारषष्ठमाग p. 56. 
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“ तन्यित्वा--तन्त्र 10. A., ‘to support a family ( कुडुम्वधारणे ) 5 
paring looked after the affairs of and guided them properly. 
Tis corresponds to संचार्य in the simile; The use of this root 
z that Dushyanta regarded all his subjects as forming 
it family, See also note on लोकतन्त्राधिकार, P- 116. आन्तमनाः 
i; Mriedin mind, This corresponds to रविप्रतप्त in the 370 


yy CCR BRI vahatts FEKAS rier WILE AS Bette, ३5०७५०) USA | | 
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. King’s mind is troubled even in solitude; also because 
its in with मनसू better than aq. But the simile favours m 
former. Cf. gram: further on, p. 120. शाम्तमनाः of vines 
is to be. rejected; see com, संचार्य--Having conducted th 
safely through the pastures &c. faqr—during day, Til 
ig necessary to account for the elephants being रविप्रतप्त; 107 the 
elephants also graze at night. If-taken with निषेवते this 
will mean ‘at midday (w*urg). The metre is Upajati ang 
not Upendya. as Raghav. has it, 7 
: 'उपत्यका--300 com.; land at the foot ofa mountain, 'उपाधिम्यां 
त्यकचासञ्जा रूढयो” ६2. ए. 2. 84, त्यकच्‌ is added to उप and अधि 
in these senses; 80 आरूढे स्थलमधित्यका ‘a table land,’ थुत्वा देवः 
sarra 0018 is a formal expression for ‘Your Majesty is 
to decide what is to be done-next’; ‘I await Your Majesty’: 
further orders in the matter &c.’, : : : 


, 2. 118. उपाध्यायः-उपेत्याधीयते अस्मात्‌ (aff. घञ्‌ ).` Atay 
बिहितः; from A+A; presoribed by or enjoined in the Veda, 
‘(as opposed to Smárta, which the King could have done himseli); 
Trecq—gosticulating. 'चरितार्थता--चरितः अर्थः येन -। ges 
sira: | The state of having attained the object of their ambition, 
4. o the throne, दुःखोत्तरा--13 followed by misery; or दुःखमुत्तं - 
‘eat which has misery for its chief part. We have followed 
‘Malli. in so dissolving the comp.; see his. com, on Ragh, VI. 
50, VII. 49. Strictly the comp. is faulty as the rule “सप्तमीविशेषणे 
ager Pan. II. 2. 35 requires the एवेनिपात of the adj, av 
option being allowed in the case of प्रिय only. So it will be 
more grammatical to take उत्तर in the sense of मिश्र ‘mixed 
with’ or ‘conspicuous with’ and to explained the comp. 388: | 
त्र. त-दुःखेन उत्तरा, 0881. reads डुःखान्तरा ‘having trouble in 
its intervals,’ full of pain. 3 
छु stregaaara—Morely the ardent longing for, eagerness: to- 
possess (the throne). प्रतिष्ठा- 10६. establishment on, attain- 
ment. of, the throne. The Oom. interprets this slightly | 
differently. He says ‘the King's exalted position gratiñe | 
all his desires; not so the case with ordinary persons many 
of whose desires remain unfulfilled. Hence a king can have 

this much individual satisfaction?  wsqo—ed afi: 1 
the duty of, exertions at. . एव-एनं- ४. 7. The Com. says राजान । 
but we would prefer to read एवः : E 

CC-0, MORARA प्ाति isicompoumdeditimast s beo keke wie 

अनयन .(आतिरायेन श्रमापनयनं. ). यथा श्रमा य- This is botter than 


iio ह 
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itt] 
= माय which Rágha. reads, For to malka tin Wing se Gad 
o 1 gdom js not altogether a ४07०6 of beanie! sa iy a ४१ 
| S us tradict his own statomont in epu हु अलल ह 
dum isi „two lines also requiro tho formar roading, rum 
os) दण्ड when roforring (o qq menni 414 4 ay 
‘ition of justice; cf. आत्तदण्ड infra, Bl, ४] (2) uud When & dad 
wmbrella,-the handle. Tho King monnt-W hen s king sprima y 
Jooks after the government of his alate if js « wax 
. trouble; but if the ministors do it, it conduce: % 1,477 ae 
an umbrella.is comfortable whon hold over ons $ 
आतपत्रम-०६ necessarily the royal umbrei D क 
‘umbrella here. The old umbrella or parasol with ma cee 
pole was a very cumbrous and hoavy thing 215 ८८5४ द 
fatigued the person holding it. It waz cz L f 
ease of great men, by a servant who held it over 


७.9, 110, वेतालिकः--विविध: तालः fare: zz 


इति वृत्तिकार:$ । fr. विताल + ठक्‌ (इक); of. मादेद्विक 2०८८ 
also means gaga by लक्षणा। Or विविधतालः 
aa, by 'प्रयोजनम्‌ Pan. V.1.109; a bard,a ४७८८४३० 
' तत्त्रहरकयेग्गे रागैस्तत्कालवाचिभिः श्छोकै: । सर मसमेव fene 
sb भवति ॥ He was a sort of herald, whose दें: 
announce, in rhythmical language, the stated ] 
day, alluding at the same time to the inciden 
in the king’s life, the nobility of his ances 
‘different portions of the day and the distr: 
‘King’s work therein, see our note on qZ भागे &e. 
"Tho word has not got here the restricted sex: 
‘touses the king from slumber in the morrizg' st 
(तालिका बोघकराः ). 


| SN कर्मकतर्येव geq: न wait | अदैवादिकत्वात्खिदें: ६ Tm : 
ES v. B. V. 2-6. But fug is given by LS = | 
Chers as an A’tm, root of tho दिवादि class, so ३ ३३ ३३३३३३ c7 t 


Me this as कर्तरि. मत्तिदिनस्‌--६००३ with fas. mai 
क्या thinks that this word is appropriately used 3358-3 
E .to वृक्ष &o, Mark the etymology & = 
Er ie this; पादप and नप are compared. The 5:०३ 


16७४8). ७४००११७ Soe sate dup ien mitais Foundation | 
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— [Aty 
sl. is cited in the D.—R. (p.47 ) ०३ an illustration 
the quality निरभिलाषता of a dAirodátta néyaka, oE, 


विमार्गे०-विपरीतो मार्ग: Mart: wrong way तेन पाल्य तास्तान्‌, R. read 
gat. aagus :—who has taken tho staff (the symbol of kin 
. authority and punishment), the sceptre. Hence ६ kiss 
sometimes called दृण्डघर ( see Ragh. IX. 3). WUT — Mark 
the force of प; ‘entirely, completely put down’, कल्पसे ~ 
meaning ‘to be sufficient or adequate for,’ governs the dat; of. 
Ragh. VIII. 40, Manu II. 151, Vik. IIT. 1 &c. अतनुषु &c.-Her ` 
नाम may be srgRü—Let Kinsmen appear, as is well khown 
(in affluent circumstances of the subjects ) or संमागनार्या' 
as the Com. takes it. त्वयि g—g shows that the King would - 
not forsake them in their difficulties. Sce com. Cf. further 
on, VI. 23. The same thought is more forcibly expressed in 
प्रजानां विनयाधानात्‌ &o. Ragh. I. 24. परिसमासँ--परि साकल्येन समाप्तम्‌. 
P. 120. होमघेनुः-होमत्य dg: अश्वघासादेवत्तादर्थ्ये षष्ठोसमासः। | 
See Sid. Kau. on Pan. II. 1. 36; or होमार्थों Wg: | भलिन्दः--4 
raised square place before ahouse-door. त्रतिन्‌- 183 used ing 
wider sense here, viz. that of ‘a hermit’. gfsrau-obstructed. दोषो 
uit! Pan. VI. 4. 90. gw lengthens its gin the causal, staq—' 
may be a separate word ( evil, mischief) or may havo been | 
used prepositionally. sirarfexq—Generally introduces a third ` 
alternativo, ममापचरितैः &c—It was a supposition that the 
mis-deeds of ६ king entailed such and other calamities on his | 
subjects. Cf. राजन्प्रजाइ ते कश्चिदपचारः प्रवर्तते | Ragh. XV. 47; also , 
Uttar. IL in connexion with the same--q राजापराधमन्तरेण 
प्रजाखकालसृत्युश्वराति । आरूढचहुप्रतकम-बहुपतकोनारूढ Ace. Taj | 
आरूढ is here treated like प्राप्त and arqa which optionally take 
पूर्वनिपात- अपरिच्छेदाकुल-परिच्छेद्‌ is what is ‘cut all round 
hence definitely known or determined; अपरिच्छेदेन आकुलम्‌, 


P. 121. छचरित०-शोमनं चरितं सुचरितं तेन साधु नन्वन्तीति TT 
णिनिः साधुकारिणि Sait । Well delighted at the good (unobstructed, | 

_ Without molestation ) performance of their actions or duties; | 
or well pleased at your good conduct. This is used to 80 | 
aside the King’s apprehension about his अपचरित- 170 | 
Porter means to say—talk not of your अपचरित; they come ४० | 
commend your सुचरित. समाजञायितँ-० honour, to express Er 
satisfaction with, to greet. C7. स्नेहात्समाजयितुमेत्य क en t 
समाज ( मीतिवृशैनयोः ) isa root of the चरांदि class. It isone? | 
CCIRA E FAN ERE rid Dovsgibiy à derived Pues ‘bens 


‘the causal of भृज्‌ to serve, &o., the स being a remnant of We 


j | 
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v titade. Cf. स्थितेरमेत्ता Ragh. III. 27 and note thereon. 
gm —dsalways neu. as a Tat.: see Pán. II. 4, 30. Wrong or 
vil path. Here the zr may have the sense of तदन्यत्व ( other 
shan the good path) or अपाशस्त्य, अपछृष्ट :—the lowest ( as the 
Com. takes it ); or ‘ reduced to straitened circumstances’. १ 
modifies परिचित; perpetually accustomed to seclusion. $ 

- (and hence his alarm at the sight of a crowd). sraratst—The 
| Com. supplies स्थानम्‌. It may also bea substantive, meaning 
- iy crowded place’ like आकीर्ण (०7 जनाकीर्णं v. 7. ) in Vik. गा. p. 
. 98. The annoyance caused by the throng of men is to the 
- qscotio’s mind dreadful like the enveloping flames of fire. “ E 
2, 192. स्थाने-जाने ४. ।. 1 know, I mark the change in you 
(that you have been thus bewildered after your entrance 
into the city ); the former better suits the context इत्थं सूत :-- 


gi सूतः a comp. सुप्सुपा. { | 


Ae Ved | 
arnt :_महाच मागः (lit.a portion, the portion of good | 
jock ) यस्य! very fortunate, prosperous. स्थिति-मर्यादा, keeping [ 
in the proper bounds of duty, not swerving from moral o 
i 


seqm—one anointed or besmezred ( with oil). Sucha k 
man is rogarded as unclean until he bathes; cf. तैलाम्यङ्ग चिताधूमे : 
"hat क्षौरकर्मणि t तावद्भवति चाण्डालो यावत्स्नानं समाचरेत्‌ ॥ Prof. M.-W. i 
translates this as ‘smeared ( with dirt )’—a senso which the i 
word does not possess. प्रबुद्ध इव gaq प्रबुद्ध refers to तत्त्वज्ञाना 1 
an to अविद्या or the envelope of माया. Probably there is & | 
- reference in this to यस्यां जाग्रति सूतानि सा निशा पश्यतो सुने: Bg. 11. 

- 49. gerafirq—Addicted to pleasures; assiduously seeking , l 
| 


| pleasure. The ascetics in their hermitages were happy 
1 (मुखिनः ) but not addicted to happiness (gada: ). The word 
| सँग implies that the person feels pain when the pleasure. 75 
- Temoved. Mark the difference between the ways in which the 
- 070 ascetics regard the busy world. The one is filled with 
- horror at the din and buzz of city-life, while the other takes 
8 8000167 view of the matter and looks upon the tumultuous 
१९६ 0£ the busy populace with a feeling of mingled disgust 
| ‘and pity. i ae 
| निमित्तस्‌-- (bad) ०९०. Or it may be अनिमित्त (93 28 possible 
from the way in which old MSS. are written). wt 
E [त्‌ ०7 वामादितरत्‌ वामेतरं, è ०० the right eye. [Boms ir 
तरद्‌; but ] according to the Bháshya; although K ere z 
वुनामता, वामेतरं is the correct form, The throbbing of the rig 


t X lid—is 
Prt cofitheabadg-snespecially.tRe,, Ai. दी as Foundation | 


116 [ Act V; 
~ supposed to indicate good fortune in the case -of men, ang this 
xeversein the case of women. Cf. Hemádri-on Ragh, Veg 
eras नारीणां te: पुंसां तु दक्षिणः। दाने देवादिइूजायां स्पन्दै जुग. 
रणेपि च॥. इति निमित्तनिदाने । Also, अङ्गविस्फुरणं नृणां दक्षिणं Sheng 
'तदेव रास्ते सद्विनारीणाममद्क्षिणस्‌ ॥ The ideais common ¦ enough, 
of, सब्येतरेण स्फुरता तदक्ष्णा &०. Ragh. XIV.49; gut च नेव ena’ 
असह्य Mrich. IX. 10. प्रतिहतं &०.-4. common phrase, expreisivg 
-of a wish on the part of the speaker that'an evil, foreshadoweg 
‘by a bad omen, may be averted. Cf. the Marithi phrase: ear 
-पिंडा टळो, अमंगळ पळी ९. The wish is so strong that the removal 
, is regarded as an accomplished fact, and hence the Pe Je 
वर्णोअमाणास्‌-शेषे षष्टी. The varnas. are the four.well known 
-original factors of Aryan society, viz, the Bréhmanas ( those: 
concerned. with Brahman, i. e, who led a religious life), 
Kshatriyas (those whose duty. it was to protect men from 
"danger, &o.; see Ragh, IT. 53), the Vais'yas (traders, fr. विशति 
इति because they had to travel from country to country) 
and the S'idras. For आश्रम see note on that word,‘ p. 33. 
-सुन्तासनः- Who has left:his seat, i. e. risen from his seat, 
This he did in order to show his respect to the coming sages. 
“The seat meant here is not.the ‘seat: of justice’ as some 
take it, but the one he was then occupying. 


Aerarert—The word महृत्‌ when prefixed to such words a8 | 
ाहण, वैद्य &o. implies निन्दा or censure, i, e., absence of the real 
qualities, Here it is only’ meant to be slightly taunting. + 
S'árhgarava, not acquainted with the ways of the world, much 
less. with court life, does not’ like that the priest should 
‘speak 80 flatteringly about the King and’ makes the remark, 
मध्यस्था:--मध्ये ( वादिप्रतिवादिनोः ) तिष्ठन्तीति; neutral or indifferent; 
ï. 6., and yet we do not praise this (act of the King). It does | 
not affect us as it does you; to us it is simply an act natural 
on his part) inasmuch as he‘-is a magnanimous person. 
"फलागमे: This reading is better (see com.) than फलोद्गमैः 
which simply ‘means ‘ the : springing up of fruits’, and does 
not imply their abundance:. दूर०--भूरि v.. 2. has the some 
meaning, but.is of rare occurrence in composition.: a 
'बिलम्बन्त इत्येत्रंशीलाः। . . . ` , shee ss Es 

This s'l. (like asta &o. Aot. II. 10) occurs in Bhartshari 
Nitis'’a. (81. 70). 000: explanation: is that these 8178४ 

C9, 108 ot literate, calted भावित ४6 AE 
the poets might have; borrowed: from that. It is mom 


- 
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however, that those are į 


^ 7 : . : 
T yists in Bhartrihari, and Kålidása is ee pa by the 
4 Tea, author, 


Lp. 128. वर्णः--वर्णे complexion or. 

1910879100 or expression of; प्रसन्नः i ms the general 
gad: येषा- विश्रव्धकारयाः-००।० on some ger ०7 भ्र्नन्नानामिद 
pene cofal (and not alarming) business (lit., whi P Quiet or 
ence ) and not ‘having some confidential. E TE confid- 
१.88 it. Such an inference will not be j LEH as the Nir. 
i — त्व. विश्रब्ध is also written as पणय irom their 


! कास्वित्‌-5०० 00m. अवएण्ठनवती-T , ४ 
instructive from a historical m mention of the veil is 
women, at least, high caste ladies and view. It shows that 
household (of. असूर्यपश्या. राजदाराः), were m of the royal | 
habit of wearing a veil (‘perhaps ' the g% 3 ose days, in the 
aua yeilbeing drawn over the head so A A garment serving 
when going to publio places. We have ʻo conceal the face ) 
yee या नारयो भास्करेणापि ing 1 ee ro 
याताः mt प्रति. They, however eld EE महाराज जना 
in some exceptional cases. Gf. व्यसने Rr unveiled 
wal न क्रतौ नो विवाहे वा दनं दृष्यते सिपी z^ T न Tag 

114, 28, नातिपरिस्फुट०--न अति Regi T t m. Yud. Kan: 
Te; ( नञ्समासः isa slip in the eua) i ids nota negative 
नातिपरिस्फुटं शरीरस्य लावण्यं यस्याः The w ०४4 comp. wg सुपा; 
Jani च रारीरलावण्ये.यस्याः- This will al ae 57 ST 

the form or shape of her body ( wheth 30 00; whose body, i. e. 

MEE. were nob yery e d it was thin or bulky, 

were covered by the veil, and s pn seen; some: parts 

It must be supposed that S'ak oio, मा by the sages. 

covered by her veil when eee was 0060 

glimmer of the bodily com dem ng. लावण्य is the pearly 

me of a sufficient de sion, see com. Perhaps the: 
the word लावण्य s quantity of salt (लवण from which 
to the पय 39९1181100 be.derived ) imparted such a glow : 
Pile complexion. , 

“कै. 1294. कुतूहल०-छतूहलगर्मः प्रहितः is th : 
tendering the Prakrit int P पा RN 
hing full of curiosit into. Sans.; sent or directed forward,. 
dering it as o wf LX R. takes the whole as one word ren- 
E: aiga: which may mean—vrapped up in-ful 
thecomp, is rate cs md: तस्मिन्हुपृहिंतः। R.'s. way of taking: 
Wiss is another. awkward, gage गर्भ यस्प स झतूहलगर्मः स चासौ 
३8... erway of taking the comp.; . but it does not 


C- Sieg Sakei fe (orf 0४5370० usal | 


118 
Lay, 
: good reading as there is nothing to account for the ग, uf 
Em" i d in the sense of 5४ | 

'मवतु-18 91 17060. ( अव्यय ) Tg ° ० निषेध or a: 

approval; 500 ०००. भअनिर्वर्णेनीयं &e.—should not be oh 
minutely or too closely. “This bears testimony -to the xim 
lofty character and high sense of moral duty. The कर oe 
object is to describe the King’s love for S'akuntalj as iS E 
accident as far as his life is concerned.. He tries .to deni | 
his true character here and throughout this Act asa Piae 
Hero. 1 


* sq7agaeq—son of the respectable one (the father-in-law), 
This is tho usual dramatic mode of addressing a husband, भावः 
Lit. the seat of the feelings; the heart; hence love, affection 
araq entirely, fully. उपाध्याय--The word is used here d 
its general acceptation of a preceptor, spiritual ag Well ag 
‘worldly, and.not in its technical sense of ‘one who teaches for | 
wages’ (see Manu. II. 141) which Kanva certainly was not, | 
आचार्य is wholly a spiritual teacher. g?«— The ध्वनि ( object 
suggested ) here is B'akuntalá. i 


qaraq Mark the force of the word. The King was no friend: 
of evil-doers; cf. VI. 28; सत may also be taken with qq; ii | 
which case it will mean ‘the righteous’, घर्माझु—T 1० hot-rayed . 
one, the sun. The word is appropriate as used with तपतिः | 
The दृष्टान्त shows that the.dread of Dushyanta’s power was so | 
great that there were no obstacles at all-not that there were | 

obstacles and they were.removed. Cf. aia नो वा्तमवेहि राजन्‌ नाथे 
कुतस्त्वय्यश्ुमं पजानास्‌। सूर्ये तपत्यावरणाय ge: कल्पेत लोकस्य कथं | | 
afar Ragh. V. 18, E ; 
राजचाब्द:--770 King picks up the word used by the sages 17 | 
their first greeting, now Suggested by तपाति (राजन्‌ fr. राजू 0 | 
shine). भर्थवान्‌--Because he has been now described as not | 
only shining pre-eminently by his regal power and splendow | 
` but also as pleasing the world (रञ्जयति लोकानिति) by the pro- 
tection afforded by his just and pious rule, अथ—Mork tho 
double significance of the particle here. लोकाचग्रहाय- णं 
Kanva did not live for his own sake but only for the welfare J 
of the World, he being Mukta. कुशली--बाह्मणं gue प्रच्छेत Ud | 
पृच्छेदनामय स; 500 com.; छराल (SI लाति इत्ति) lit. means one who | 
plucks the Zws'a Brass; hence secondarily (1) skilful, clever; 1 | 
it requires skill to out the. sharp blades of the Rusa gresii | 
८ duet jst he Rho. maves-hy &heziversidetapyEUs. 


87885 must be healthy; hence also one who is healthy in mind 82 


; 4 | 119 
ay भगवान This epithet is significant 
sto power (possessed) by diving b 


here; it refers to 
= ings and mi 
ogg) ti. ऐश्वयंस्य समअस्य वीं (घे-) Ser यशसः श्रियः | शो व 
am मग इतीङ्गना (-रणा )॥ Thus भगवान्‌ implies power in Ki- 
| mp to do good to ae by warding of difficulties &o. as 
suggested by सिद्धिमन्तः be low. _ > 
CR 195.--स्वाधीन ०--खवास्मिन्नि इति a कुराले येपास्‌। सिद्धि- 
"ext possessors of miraculous Powers, the result of ripened 
spiritual contemplation (such as अणिमन्‌ &.), See Pataiija- 
gis Yogasitra गाए, 46, 48. अनामय०--अनामयस्य प्रश्‍न: अना से 
qu यथा तथा। अनामय (cf. the Vedic word अनमीवान्‌ tree from 
- dll disease ) freedom from disease both of the mind as well as 
af tho body; see com. Mark the propriety of the four modes 
ofaddress. कुशल has reference to the cutting of the dus’ 
grass and thence to the religious life ofa Brühmana, A king, 
“that he may be a good ruler, must bo free from bodily as well 
a mentalailment. A Vais'ya can only be appropriately asked 
“his a, । ०. whether his monoy is safe being in honest hands; 
while आरोग्य which refers simply to the body isa fit question 
‘inthecase ofa S'udra or the cultivator of tho land, with 
whom physical healthis everything. क्रिमाज्ञापयति-mark the 
‘King’s humility. He considers Kanva’s words as an आज्ञा- 
- मियःसमयात्‌-016 word; a Tat. comp. mutual agreement. 
समय ir इ with qq lit. means going togther (to forma 


gontract ); hence an engagement. gígg—Lit. the milker, . 


hy gattho Unâdi aff. g; there being no gunâ; the fem. aff. 
“fit not added as it belongs to the waite group. See Sid, 
Kav, on Pin, IV, I. 10. This is one of the words which give 
ts glimpses of the social life of the ancients. The daughters 
even of the high castes) milked’ the cattle, This shows 
tow simple ancient society was. Orit shows how jealous 

mother-in-law was of the daughter-in-law who was not 
trusted with. that work. gfgat or दूरे हिता is Yáska's deriv- 
EO (one placed at a distance after marriage). aeq— 
thy, respectable. .A word adopted by the Buddhas. But 
यातह cannot have used it in its Buddhistic sense. 
—The very first; अग्रे सरतीति अग्रसरः fr. wie 

i प्रकर्षण अग्रसरः प्राग्रसरः- प्रागहर hss the same iei 
iin her turn, मूर्तिमतीच--18 another reading which gives 
=, uiprekshá directly. Such a comparison is frequent with 
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.&e.-gà refers to the King’s action in expressing Surprise af 


. family of birth as opposed to that of marriage ); ज्ञातेः कुलमेव 
-तस्मिस्वा एकः UAT! यस्याः। भद्धमती-१०९४ not mean merely 


“poet does not actually say ‘misbehaving’ &c.; sec com. qftürz- 


-here qa is superfluous, as अप्रिया means परिणेतुः अप्रिया, TAI — 
:806 com Mark the poet’s acquaintance with practical life. | 


“repentance ) which may be pardonable to some extent. 


CCMMb Aaya The seadingie(qo कतक भिद्य Bat ey 53 Fondin i 


m: E [Aet y. 
-much as he presides over the destinies of men, ties the knots 
marriage. He, however, is not often happy in choosing: of 
sons as destined to lead conjugal life and thus incurs h Per. 
But after a very long time he has made a happy choi Fs Re 
present case and has thus made himsolf exempt from blame 
The fig. is Sama according to Sankara. Cf. चिरात्वलु Tem 
विधिः स्याद्यदि युगलमेत्नरदन्योन्या्रूपं घटसेत्‌ ।. 98. 1. p. 23. ` सहधमे 
चरणाय- This is one of the chief objects of marriage in the ad 
ofa Hindu, as laid down by the law-givers. Thus, in the 
marriage-rite the bridegroom isenjoined * qù «ri च कामे चनाति- 
चरितव्या त्वयेयम?, in response to which he has to say. "Te raf? | 
` P. 126. किमपि &c.—I have a mind to say that you should | 
love S'akuntalà. "But since your love has been reciprocal 
there is scarely any need for me to speak for her. Or Gautamy, | 
speech may be interpreted (and this is perhaps better ) 
६३ intended to find fault with their action-as rather hasty. | 
and to give them.a hint as to their future behaviour. “I wish | 
to say something. But then why say it? when’ &o. qug | 


the hermit’s proposal. y4=q:—being a worldly man, and above 
all, a king. - Su A 
` ज्ञाति०--ज्ञाति agnato relatives (fr. जन्‌ to he born; lit. tle 


‘married’ but ‘one with a husbandliviug. अन्यथा- ५ mild , 
expression, very becoming in the mouth of a hermit. The 


Lit. one who takes round ( the sacred fire); hence, a husband, | 
no marriage being valid before the conclusion of the 
saptapadi ceremony. qufirer—v. l. adopted by M.-W; but it 
has no propriety as her अपियत्व is not certain yet. Again 


-In fact the fourth and the fifth Acts show how Kalidasa was 
ofa practical turn of mind and not wholly sentimental. 


P. 197. emrügq:—dislike to an act done (giving rise (0 


कतावज्ञा-६ wilful disregard of what is done ( which is villain- 1 
००8 ). . Or कृताया. अद्भीकृताया अवज्ञा, Oreven Rágh.s meaning 


‘Bengali MSS. is not good. Itis perhas a device to avoid 


| Jae VJ nl 


pe difioulty- There is nothig in it to answer to the lural 
` अमी म the next line. असत्कल्पनाम्रइनः--असतो (1) ungan maaa 
“by (2) not founded on trath or fact; कल्पना hs nie 
assumption; OF असतः अवियमानाथेस्य, कल्पना; तया [रुतः ] पनः 
“तृतीया तत्कृतार्थेन शभवचनेन Pàg. 11. 1, 30 इनि ares । 
कल्पना 15 threefold, (1) that he married Sak, but no 
""aislikes the act; ( 2 ) that he is unwilling to do what is v 


? Zpiz. to recognize her); and that (3) he wilfully disowns her 


——— fyarar:—affections or perversities of the mind, मूच्छंन्ति-- 
‘az strong, prevail. wd has the opposite senses of (1) to lose 
‘strength, to faint away; (2) to grow strong, increase in bulk 
"Kc. The use of the latter sense is very.common in Kål; cf. 
"Bagh. IT. 34, VI. 9, XIL. 57 &e quat निशि gesat Vik. IIT. 

` 7. The word सूच्छेंना ‘modulations of voice’ which lull the hearer 

` anto a sort of mental stupor, is derived from the. same root. 


» :, विशेषेण &c.—Although this is a general accusation, yet it is 
_pattioularly ( with particular reference to my supposed acts ) 
aimed at me; or it may mean—greatly, seriously. The King 
„às stung by the remark, but does not lose his temper. His 

. eonduct with the sages during the whole Scene is marked 

by kingly. diguity and a coolness of head rarely to be found in 

-theonse of kings. अजिज्ञास्याति-7970 अभिज्ञा has the same 

- meaning as प्रत्यभिज्ञा- 


P. 128. एवं this form, i. e., with a child in the womb 
X refers to S'árfügarava's words आपन्नसच्चा Ge. p. 125). This 
“sorresponds to अन्तस्तुषार in the simile. अक्रिष्कान्ति-(1) of 
wublemished, perfect, grace (i.e. beauty not injured, 
—resh); see com.; or possessed of natural (in which there is 
(10 $a or effort) loveliness, (as opposed to artificial or 
‘elaborate ); (2) if taken with कुन्द्‌—whose beauty: has not yet 
dded away, fresh. अव्यवस्यच्त-८०६।० to decide. व्यवस्यन्‌, 
> अष्यवस्यन्‌ v. 7. deliberating, striving to arrive at a definite 
“conclusion, विभाते-Thisis neceseary; for then only the Kunda 
ds अद्विष्ट० and og. अन्तस्ठषारं--770 dew whi hides i 
1 Roney leaves the bee in suspense as, to. the existence of the 
latter, Bee the commentator’s remarks on this. 
Kc.—The प्रत्तीहारी s remark is in fact the ० 


ts poet. He shows what character lie is depicting. spi 
: this epithet 18 


pinion of 


i Sit 
iS She has given clear indications of pregna 
ASN, 11 
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"remember to have married her. How can I, then, accept Snother’, 


wife as my own and be reduced to the level of a Kshetrin y 


` Had she not been pregnant, I would have thought her to 1, 


३ maiden and accepted her even though the story o; her 


marriage with me appeared doubtful aftz—The owner ot 
the field ( wife ) and not tho बीजी. Ifa person sowed Seed in 
another’s field, the fruit would go to the owner of the fied 
This by analogy decided in ancient times to whom a child ot 
uncertain parentage belonged. The husband ofa wife with 
respect to such a child was called १ क्षेत्रिन्‌, But even in those 
days the position of a &shetrin was not considered an honourg- 
ble one and hence the King’s scruples. See also com, क्षेत्रिय 
v. 1, This is formed by the rule क्षात्रियच्‌ परक्षेत्रे चिकित्स्यः | Pin, 
V. 2. 92, and means, in the first instance, a disease that can be 
cured in another body, i. e. incurable (परक्षेत्रे शरीरान्तरे चिकित्स्यः। 
अप्रतिकार्यं इत्सर्थः Sid. Kau.) Itis formed from परक्षेत्र with 
the affix wsr, पर being elided before it (qaqaq: परशब्दलोपश्च 
निपात्यते). Secondarily, it means परक्षेत्रं परदाराः तत्र दृण्डादिना निगही- 
तब्यः one deserving punishment in the mattor of another's wife 


i (1. e., one having a wilful connexion with her), an adulterer, 


t , 


This reading is better. For in the first part of his speech he 
clearly states that he does not remember to havo married 
her. So he regards her as another’s wife. To accept her, 
therefore, as wife, would be openly having connexion with 
another’s wife and he would be guilty of being a Kshetriya. 
This reading is further supported by S'ak.'s words यादे परपरित्रह- 
sifar &०. on p. 130. 


ID: 129. sqraea—She does not say आर्यपुत्रस्य, as the King 
has not yet accepted her as his wife. दूराविरोहिणी--97०0110॥३, 
high-fown. मातावद--(1) may be taken with विमान्यः-110 sage | 
must not, indeed, be insulted by you &c. ; or (2) separately | | 
(and this is bétter as indicating great disapproval of the | 
King’s conduct )—Don’t you accept her (प्रतिपद्यस्व). In | 


‘this case the first line of the next s'l. becomes ironical. Itis, | 


ata has tho sense of अम्यपगम oF acceptance, which 15, 
Er दरप 8४617 0818 wie aarzel 


» t his consent. eq. th 
र d withou e Com. Seem, ६ 
Ja पात्रीकृतः 70४१० & worthy receiver; 3 to read 


wade 5 Oa one à 
ype object of a gift ( संप्रदानीकृतः ). imply, mage 
qu robber. This is a Vedic word 


TM and ci 
ans to the aborigines of India, who w. nd was applied by 


the Ary ere also called दास७- 


putas they were looked down upon by the Aryan i 
Boe tosignify persons of a low or base 3 ०0०7७, qeg or 


frag to kill or injure ( which, however, in me m 
io brilliant &c. and is there applied to the As'vins). 

| अत्ययप्रतिवचन--( For comp. see com.) ‘a conviction-begetting 
reply? something that will remind him of the fact of his 
having espoused you, 

P, 130. शोचनीयः--शोधनाीय (My self) has to be cleared? 
| 18 ६ 00667 reading, as it suits the context. S'ak, thinks that 
| aslur has been openly cast on her character and hence she 
“must say what is necessary in defence of herself. व्यवसितं in 
| this case means—‘is undertaken’; cf. its similar use in VI. 9. The 
root has already occurred in the sense of ‘to endeavour, ‘to 
desire’; see supra I. 17; IV. 9. इ refers to what she now 
- intends to say. संसइदें--01० word परिणए, after this, is omitted in 
| some MSS. पौरव, आश्रमपदे- The reference to the Puru raca 
| and the hermitage is significant. It was unbecoming on the 
- pat of the descendant of Puru to deny all knowledge of the 
| transaction, especially aa the contract was entered into ina 
hermitage. पोरव--॥॥18 bare address shows how much incensed. 
1 Sak, is at what seemed to her to bea wilful denial of marriage 
onthe part of the King, युक्त नाम &c.—is also ironical, like 
बिमान्यः नाम, supra. This is more forcible than the reading 
न नाम etc. उत्तान — properly means what is stretched up, comes 
; to the surface; hence, open, frank. 3 ६ 
_ Amm पापस-- This is the formula usually met with in plays 
Wr wishing the evil consequences of some bad omen or unto- 
‘Ward event to bo averted, or for expressing one’s abhorrence 

blasphemous or malevolent words. E 


व्यपदेद्द-व्यपदिशयते अनेन that by which a person is 


x: 


8. Hence, nobility of birth; here it refers to B'akuntali's 
ly and not to that of the King, as some take it, as is clear 
simile, For the water belongs to the river and zt 5 
कूलंकषा लं ह शपतीति । “सवैकलाश्रकरीरेषु कपः Pag. IIT. 2-47. 


fignated or distinguished; a family; cf. अथ कोऽस्य व्यपदेशः. 


। 
i 
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वात्या । झलेकषा is also a general name ior a river, UST. 

` root सदू, like ह, changes its meaning with almost every pro. 
position; ef. अवसन्न, मसन्न, निषण्ण, विषण्ण, आसन्न &o, आविलयितर 
Inf. of &.denominative from आविल- सिन्धु?" classical Sanska. 
is generally fem.; in the older language, generally masculine, 


P. 131. उदारः कल्पः very fair or excellent 
अथम isthe word usually used for उदार; see infra p. 181;. 
Mal. I. p. 17; it occurs in Bhása also; see Madhyamavyiyogs, 
PPaloharütra &c. झाक्रावतार-A descent sacred to. In तन 
अवतार is a descent into a river; the stony stairs ofa landing. 
place ( Maráthi घाट). This seems to be a landing- place: 
oonneoted with some stream in the vicinity of Hastingpura, 


Proposal, 


डाचीतीर्थ-- holy bathing-place near S'akravatdra con- 
secrated to S'achl, Indra’s wife. yeaeqaafa—Lit., having 
the intellect always ready at hand; ready-witted, @o—The, - 
womankind, the female sex. The aff. asy ( Pin. IV..]. 81), 
indicates here जाति (समूह or species). Ywequ—S‘akuntala means, 
that it was her adverse fate which, directing the present. 
matter as it did, caused the ring to be lost. stamag &o.—. 
The meaning is—from ocoular proof it now comes to hearing. . 
(something to be heard). Or it may mean ‘ Now I must hear... | 
it.’ He means, ultimately it will come to nothing, the whole. | 
tory being a got-up one. प्पत्रभाजन- -पत्रनिर्मित भाजनं (called. , | 
द्रोण in Moráthi). शृणुमस्तावत्‌-—shows the apathy of the King. 


उपच्छन्दित :—coaxed, enticed with flattering expressions. उप- 
zaq means to conciliate in private with flattery or cajoling. 
language; of. तस्मादुपच्छन्द्यत्ति प्रयोज्यं मयि &o. Ragh. V.58, प्रणय-- à 
Lit., the act of being favourably disposed towards, ar: 
` affectionate acceptance, wq: प्रणयः was accepted, drunk. 
सगन्धा:--समानो गन्धः येषां Lit., having a common smell, i. ¢. f | 
attributes or qualities derived from ‘the same source | 
parents; hence, of a common class or origin. According to । 
Kas 'ika the word समान is changed to q when the first member” 
of a comp;; the authority being the portion समानंस्य detached 
from Pan. VI. 3. 84, and ‘treated as a separate Sutra. 
According to Haradatta, followed by Bhattoji, such cases may 3 
be derived from सह which has the sense of सहृश (or समान)' 
the compounds being अस्वपदविअहबददवीहिऊ. Thus समानः qaz 
. CORE; bo verarsmscor otyg T Rebiak 00४8४ not indicat 
thie splitting up of the Sūtra. i ET 


907. ] pe i 


opu ९निर्वोतिनी habitually seeking or tryiug to accomp 
४7. अतृत०-अनुतस्य विकारः तत्पचरा वा वाळू । अन्तम p~- 
ee only, ma not QS SER 
«hern, 48 proved in the Present instance. The comparison to 
pees and creepers is implied; see com. i j 
तापसदृद्धा- mey be explained by कडाराः 
war may optionally be placed first in 8 
| 5 वृद्धतापसी would be more usual, 


‘he King’s impatience to brook a 
1 ‘pehalf, 


स्रीणामश्िक्षितपडस्व॑--0/ स्रियो हि नाम खल्वेता निसर्गादेव पण्डिता: । 

wig पाण्डित्यं शा्रेणेबोपदिश्यते ॥ Mrich. IV. ञ्ञमानषो- Hore 
qA shows व्यतिरेकः  STHTNIS— is the reading of most of the 
editions. R. 8905 सत्रीणां मध्ये &e. But a more natural constr, 
vill be स्रीणां ख्रीसबन्धि (common or natural to females ) 
` अशिक्षितपदुत्वे अमाउपीपु ख्रीष्वपि ट्टश्यते। ०पीणाँ v. 7. is simpler. 
- Qonstrue ofni स्रीणामपि &८. प्रतिबोध-- knowledge derived 
rom observation or from teaching or instruction’ which 
women have in addition to the promptings of nature. The 
epithet is used in contrast with अशिक्षित, It may also mean 
“intellect,” the instrument of getting knowledge, by adding : 
(wm) करणे to zz with पति ( प्रतिदुध्यते अनेन). अन्तरिक्ष f 
sual form is अन्तरीक्ष derived as अन्तः द्यावापृथिय्योर्मष्ये Seat इति 
(by adding घञ्‌ कर्मणि). The form with (short) इ must be 
plained as अन्तर्मध्ये ऋक्षाणि stars अल्य; प्रपोदरादिः । वेदे तु 
'छान्दुस quei, Bhánuji. on Ak. अन्येद्िजेः--. e., the crows; 
. ३00 note on qyq p.102. — 2 ? | 
| Mark the poet’s skill in making the King use words which | 
alto Serve as an indirect reflection on the circumstances of | 
‘Saks birth and breeding. Thus अमाचुपी and परश्रृता (fed by ; 
| others, i. e., the gods) refer to Menaká, अन्तरिक्षगमन to her 
soing to heaven after S‘ak.’s birth and पर and हिज to Kanva, 
hy whom S'ak. was brought up after Menaká had abandoned 
er. The commentator S‘rinivisa. as quoted by Prof. 
Patankar, Temarks—arq काम्यार्थोऽपि थोत्यते | तथा हि अन्तरिक्षः 
UME दुष्यन्तस्य मातलिना सह स्वगेगमनात्यूर्व स्वमपत्यजात स्वकीय पुत्र 
जिर्मारीचाविभिः पोषयन्ति But this is farfetched. — 
= bitterness of the King’s remark and his in- 
(4008 reference to the circumstances of her birth fll de 

th just wrath and her high regard for him which us 3 
पतर, changed intB. didifferénod\ewhethi shesddeassst Jon USA | : 
Arya is now turned into disgust at his perfidy- 


कमेघारये (words like 
Karm.) Pan, IL ३. 
This dry epithet indicates 
ny interference on S'ak’s 
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[ Acty, - 
‘aregana—which entraps only unsuspectin 


à m. "THER &o.-i.e., who will so debase himself as to act like yous 
| P. 183. मंय्येव—In translating we have taken this 
absol., मयि एव--- अप्रतिपद्यमाने सति; it may be also taken ६४ मयि 
way: भेदात्‌ her eye-brows being knit just against me ( king 


E Creatures 
as log, 


which shows that her anger must be real). एव may alo 
be construed with अप्रतिपद्यमाने which gives a good sense though i 
ib involves दूरान्वय; it was only when I did not admit &, . 
that she knit her eyé-brows; अतिरुषा may also be taken f 
as an adj. qualifying अनया understood; by her whose anger 
was excessive, अतिलोहिताक्ष्या &c.; or it may be taken as gy | 
e, अतिरुषा अतिलोहिताक्ष्या whose eyes were exceedingly req | 
owing to her excessive anger. 4q-knitting, or the darting (of 
a frown.) Cf. चूभेदमात्रेण पदान्मघोनः &o. Ragh. XIII. 36. भन्ने &०.- 
Here the darting of the angry glance is compared to an | 
arrow forcibly discharged by her from Oupid's bow, drawn | 
to such an extent as to break the staff. M.—W. takes भेदात्‌ | 
in the sense of ‘the parting of’, meaning thereby, that the 
eye-brows, which were connected, appeared to be separated 
when excessivoly raised, and thus presented the appearance , 
of the bow. of Oupid broken in the middle. ‘The double | 
entendre in the word smara which means ‘recollection’ as 
well as ‘ the god of love’ is noticeable’. M.-W. 


इदं (न लक्षये). e., hypocritical conduct (refers to Sakuntala’s 
speech धर्मकश्वक &o.). ‘I do not remember to have ever acted in 
the way you suggest in your speech". स्वच्छन्द्चारिणी--109 Com. 
S'amkara interprets this by गणिका ‘sa wanton, unchaste woman,’ 
but incorrectly. It simply means ‘ono acting rashly, preci- 
pitately ; acting on the impulse of the moment and without 
- heeding the consequences. She means—When I yielded to | 
your wishes, I never thought that I was taking a haphazard 
step, but believed my action to be as good ‘as done with | 
parental consent; but now I am proved to beat self-willed | 
woman’ (and destined to suffer all the consequences of | 
rash act). हृद्यस्थित--४. l. In this reading the word स्थित 
is unnecessary. हृद्यविष again better harmonizes with Bava ` 
Gfted—‘Obstructed in some way. अमतिहतं v. 7.—when a 
in i i emorses: 
८८० per ge A aeu D dame Die Su EBERT on Hy "un 
- E 184. अतः &o.— This is a reflection -on the disadV 
_ Sages ofa love-marrisge. Perhaps we have here the poet? 
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| E expressed through S‘irfgarava’s words. Jt seems 
op ove-marriag®s had already got into ill odour with the 
Alidfsa’s time. 


| qq together and युत joined; heaped up, various. 
sumet he Com. translates this by ‘a base answer’. «You 
| i studied to return base answers’. But this does not seem 
| 4o be good. It means ‘ something topsy-turvy ;? what ought 
«o be low is up; an inversion of the proper order of things. 
iar. means— You have heard me preposterously. I did not 
- menn to blame you at all I only chid S‘akunteli. For, 
- gis girl is not to be believed, your statements are above 
questioning ( ironical). Some take it as a question addressed 
- s the courtiers—-Did you hear the preposterous statement? 
| 


विद्येति--.5 an (honourable)art. आपघ्तवाच:--आप्ता आप्तस्य इव 
` आवा: येषां; speakers of truth. आप्त is यथार्थवक्ता or यथार्थसुपदेटा 
"one whose advice is always correct, one whose testimony is 
reliable. fige —is संभावनाया; let them be (if the world be 
| persuaded to regard them so ). 
| 'भतिसंघाय--धा with अति and wa ‘to put together or lay out 
a scheme for deception’; to deceive wilfully or intentionally. 
| बिनिपात:-- falling. down from one’s status; hence, 
: -destruction or condemnation to hell. र 
- P. 185. उत्तरेण--उत्तरोत्तरेण ४. 7. an exchange or bandying 
of words. कान्ता- wife; lit. the loved one. Mark the inten- 
| tional use of the word. They do not say “पत्नी राण 


she was not acknowledged as such by the King—‘she was 
5 by you, we did not force her uponyou. पत्नी, however, 
is found in some Beng, MSS., but is. not so appropriate 
tere. sqqqr—Reasonably proved as proper; acknowledged 
oradmitted by all. . qqaraci—Lit., facing in all directions; 
र in every way; undefined. प्रत्यादेशपरुषे--प्रत्यादेरोन 
‘NW cruel by his repudiation, i. e., when he has beer oruel 
ough to repudiate her. मै implies compassionate affection. 
पुरोभागे-पुरोभागिनि v. l. which is the usual word. ‘Thou 
प्या girl.’ It first means पुरोभागः यस्य ‘one who takes he 
int share, is foremost in sharing; hence; secondarily, quar- 


à ost rank, or attaches importance to oneself. 
9 done by finding fault with others; 
this ne by some com- 
al 
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htators, the sense is—Y ou take into accoun 
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diation of you, but forget that he is your husband 
it is your duty to ‘stay with him at any risk, स्वातरू =e 
आत्मा तन्त्रं the chief thing यस्य तस्य भावः as she was now UN 
husband's ‘house she must not act independently, but M 
"herself entirely at his will. According to & precept of Many, 
a woman is to have no liberty of actionin any ९५३७--पिता rae ; 
'कौमारे भर्ता .रक्षाति यौवने । पुत्रों रक्षति TET न स्री सातन्त्यमहति ॥ 
Manu, IX. 3. , : 


क्षितिपः—The word is very appropriate here. He, the tos 
"Sector of the world, must protect you under any circum. | 
~Stances. पितुः क्रिम्‌-— What has your father to do with you, | 
the transgresser of the family-purity as you are ?—and nota | 
Prof. Williams renders it-what (connexion will remain ). 
to the father? उत्कुला--उत्क्रान्ता कुलात्‌ ०7 कुले fallen from th 
“family, a degraded: soul; or उत्क्रान्तं कुलं कुलमयोदा यया। क्षमम्‌ 
‘Proper; and not ‘supportable’ as M.-W. takes it.- He meais- | 
‘You cannot follow us on any ground; (1) supposing whst 
the King says is true—you must not go back to your father 
as you will bring’ disgrace to him; (2) what you अप 
true-well then; stay here and serve your husband; if not: , 
१७७ a. wife, as a menial. In either case you must stay here. 


P. 136. विप्रलभसे. c, by holding out false hopes that I 
‘would admit her as my wife if she persisted in living here. 
“विस्मृतो भवान-९/, A. ७. 8150. Ree com. गुरुलाघवस्‌--4.7 abstract 
noun from the Dv. gw, irregularly formed. For by adding 
अण we get गोरलघवम्‌; but the form is sanctioned by usage, | 
‘being so used by Pataiijali. Lit., which is the heavier or | 
lighter, which is the greater and which the smaller sin?-vis, et 
‘the two mentioned in the second line of the following sl. 
"These words are addressed by the King to his Up&dhyáya Qs 
“Spiritual guide. We should, therefore, expect the | 
“direction ( उपाध्यायं प्रति ) before this. 3 
मूढः स्यt-—Here he refers to the second assumption of 8/ariga- | 
Tava. संदाय--ए५. शी with aq ‘to lie together’. When two | 
things or propositions lie together they give rise to doubt- 
: Comp. the word संदेह fr. fe, with सम्‌ to besmear, 80 that | 
we cannot recognize the thing. qiga :—fi. wig dust, bent 
dust of the mind, moral guilt; ल a matub af. See Malli. br 
८८० Pisa कोत पळयात, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA, 


sifqeqd:—already informed. उद्दिष्ट० is another reading. 


and that 


वि ineal mark LIN 
00 the palm o£ the right hand, &c. See VIT, 16 कक ओमर 5 


चापब्यवहित०--770 स्म्राति there was, but then there was th 

ara OF 8070 of the curse between it. and the King’s ERE 
| athe pl. refers to the different Vicissitudes of is 
19. MERIT ATR Fige; the indes in namul (अम्‌ ) ०६. 
| बिए with उत with an upapada in the acc, by aisg, Pan, I. 
54-३. ०० अस्‌ 15 affixed to a root when its Object is used ३ . . 
its उपपद? the object being a limb of the body such that its loss 
m not lead to the destruction of life, (येन विना न जीवनं तद्‌ भवे ; 
“pid —Kau. ); 80 Yat कथयति; but शिर उत्क्षिप्य only, and not 
AR AT इव संस्थानं shape, form (अवयवविन्यासः ) यस्य;- 
Es eom. अप्सरस्तीर्थ-T he Com. says डाचीतीथ but that does. 
‘got seem probable asit cannot be supposed to be so far off. 
from the King’s palace. It must probably be a creation of the 
puts imagination. - ətrqra—The com. takes आरात्‌ in the sense 

| of gid; according to him the meaning is ‘having lifted her up 
fom afar went in the direction of Apsarastirtha’, He con- 
strues तीर्थ with जगाम, It seems better and natural to construe 
awa with अप्सर० as governing the acc., which it sometimes 
dos (see Apte’s Dic, under आरात्‌). The construction is «dis. 
m उत्क्षिप्य जगाम. The reading RAA for जगाम, makes the 
_pint clear. Menaki happened to be at the Apsa. when S'ak, ; 
“yas passing with the priest. She heard the cries of her daugh- t 


p, 187. तल्नक्षणोपपन्नः--3७०॥ as the ] : 


1 ter and bore her away. This is confirmed by the poet’s owz 
‘statement further 0०--यदैबाप्सरस्तार्थावतरणावत्यक्षवैद्ब्याँ शाकुन्तला- 
मादाय ८८. p. 200. ज्ञगाम--८ तिरोऽभूत्‌ found in some MSS. is 
etter froma grammatical point of view. जगाम is Perfect 
‘ind therefore refers to an action not witnessed by the speaker, ° 
But the Classical poets do not recognize such distinction. , 


d 


 अप्ररतीथ० &०. This is an instance of Adbhutaraza. 
सोऽर्थः object, i, e, S‘akuntalé. कि &c.—Why pursue- 
ith vain conjectures (as to who the heavenly being might 
hether the sage's daughter said the truth and we were 
8 in repudiating her &c. )« 

रे १ 188. कामस्‌--320 p. 48 supra. R. takes it in the sense 
येन ‘greatly’ i, e., clearly, unreservedly, and construes iz 
Qui. परियहुँ ( परिग्रहलेन ) न स्मरामि is asomewhat strange ` 


C PST h | 
that on. For ggg comp. का भे कस्य gigt वा Bagh. 1. -| 
3 रहम 098. Sea ५७१७१05३ | 
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the belief (upon ) me that she was married by me before 
for the idea तद्चेतसा स्मरति &e. V. 2, p. 115. Herez wi 
has the sense of बुद्धि (६० know or believe) and h 
cau, governs the acc. by गतिद्ुद्धि ७०. Pan. 1, 4, 59. Markt 
fig., Vibhivand (the existence of the कार्य without tho = le 
as also the अनुमानालेकार here. The student will also dH 
difference botween the account of the meeting given here an 
the story of the Mahábhárata, - 


इ with a 
ence in the 


ACT VI. 
<0 


P. 138. नागारेक:- 0० superintendent of the city. The- 
oity-magistrate or chief constable. इयालः--प॥6 (kings) | 
brother-in-law, S'yála, sometimes called राजश्याल, राष्ट्रिय » 
राषियश्याल, is a character not infrequently introduced in San. | 
skrit plays in the same capacity. Inthe Mrich., the S'yíl | 
plays a conspiouous part. 


अले &c.—The dialect spoken by the inferior characters in | 
this Scene is Mágadhi or S'akárl; the S'yála speaks शौरसेनी... | 
According to the Com. S‘amkara, tho fisherman speaks the 
S'akári language which must bea kind of Miagadhi, its chief. 
peculiarity being that ए is substituted for ओ in the nom, mas. 
and ल for र, while the letters ष and स are replaced by श in it. 


कस्भीरक--१५ robber. Also कुम्भील, कुम्भीलक, छुम्मिल &९.) ए 
regularly derived fr. कु the earth and भिर-लू to break; ‘one who | 
breaks into a house.’ According to some कुम्भीरक in the first 
instance means an alligator; कुम्भिनं हस्तिनर्मारयतीति कुम्मीर, one who 
drives away an elephant ( as elephants avoid drinking water at | 
places frequented by alligators); कुम्भीर एव कुम्भीरकः; and secon- | 
darily this means a thief (one sallying forth seoretly like an 
alligator). मणिबन्धन--70० place (collet ) where a gem is 80: | 

_ The name was engraven on the gold surrounding the gem 0f | 
(but which is less probable) on the stone itself. It was® | 
signet-ring. arararisci— Obtained ( by theft ). 


ie Eus aean gesticulation. The क here may z 
the sense o '& verbal noun, Cf उद्च्रान्तक, अपवारितक ४०. Mie E 
CCAR Bab AR: ७७ dion Nastheft, aging gested y. khe USA 
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! अ--19 generally translated as कृत्वा, इति छत्वा ३० thinking. 
परकीयमिति mem. WeAe:—a gift. Receiving a gift 
the six duties ofa Bréhmana. Cf. ‘याजनाध्यापने E 
m ुद्धाच प :? Manu. I. 88.—qresit—a robber, a thief.—qrz- 
OUS moves about by breaking open walls: प्रयोद्रादिः; (else 
weshould 8०४ पाटयच्चर ); OF पाटत्‌ पाटत्‌ इति wed कुर्वन्‌ चराति; or, 
amording to some पट (य ) न्‌ आवेदितः चरति moves about under 
evel. पडिबन्थह- Ihe Com. translates this by प्रतिवन्धय, in 
"hich onse the frq must be understood as added स्वार्थे; some 
| render it by प्रातिबधान; but the next speech shows that the two 
a meant. आवुत्त:--8 sister’s husband, brother-in-law. This 


gf Nil. 
jg one of 


also used as a term of address to a superior. 
` उद्डाला-9 hook ( बडिशं); cf. ‘gull’; fr, ग with gz and the 
aff, weg optionally उद्गार also, by the rule आचि विभाषा ( the 
pot गृ 18 optionally changed to लू when followed by a vowel. ) 
“Jt may also mean ‘the casting of a net’. विझ्ुद्धः—said ironi- 
E The Nishida or the fisherman-caste was one of the 
lowest, as any occupation which involved the sin oi slaught- 
tering animals was considered despicable. 
| agi This is a reflex of the teaching of the Bg. cf, सहजं 
E कौन्तेय सदोषमापे न त्यजत्‌ । and स्वधर्मे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावहः। 
“Bg. XVIII 48; IT. 35. Also वरं exaaf विगुगो न पारक्यः स्वनुठितः 1 
i aANT जीवन्‌ हि सद्यः पताति जातितः ॥ Manu. X. 97. fqftezd-supply 
“AG. ओजिय:--जन्मना ब्राह्मणो ज्ञेयः संस्कारा द्विज उच्यते । विद्यया याति 
et विभिः श्रोजिय उच्यतें॥ छन्दः अधीते re श्रोत्रियः also भोवियन्‌ by 
| निपातन in the rule श्रोत्रियंश्छन्दरोऽधीति; according to some श्रोत्र is 
Substituted for छन्दृस्‌ by निपातन and then the term. घन्‌ (इय ) is 

ded. Here perhaps the poet defends यागोया हिंसा against the 
ks of Buddhism. E 
` 140. कल्पितः- शर, दप cut into pieces, from which is 
derived the Maráthi कापणे. faeo-smelling or stinking like raw 
dd See com, wWrarét—arar is a kind of lizard (iguana); ora 
ae (cf: मकरगोघाशिशुमारप्रम्मतयः P. T. 1.); here used as ६ 
Im of reproach; तामत्तीति; a rogue. गोबाती v. 4.—lit., 8 cow- 
T. ‘The killing of a cow is reckoned by the Hindus 
. ^ Most heinous sin; hence गोघाती is applied as a 
oahu] epithet to any rogue or low person.’ M.-W. 

9 reading given in the foot-note we have not thought 


Prefer, cs, in the firat place, we have no 'atage-- 
1 the S'vála was 


that the ring was really in the sí 


lik S 5. Bec diy, iif ine n R “| 
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2 " 
-then there was no necessity for further inquiry ; 
"aoquisition, may refer to पुरुष or qualify अङ्गुलीयकस्य 


राअउले- एए, this is derived the Maráthi राउळ, as देउळ 
- derived fr. देवकुल. ग्रन्थि भेदक-& cut-purse; lit.: one who Dredly 
or undoes a knot ( for the purpose of. stealing Money’); al 
"..गण्डभेदक; seecom. गोपुर city-gate; - गोपायति पुरं that which 
` protects the city; fr. गुपू+ बाडुलकात्‌ उर (च्‌); ०7 aqi Tithe 
king's cattle wers probably confined in sheds attached to the 
oity-gate. 

P. 141. . स्वामिप्रसादाय--71009 dative has the sense of the ing 
nitive. Itis natural for the guards to-think that the Kin 
would be pleased at the recovery of the precious ring through 
the S'yâla and would reward him for 16... भवसरोप०--८८ प्रतिणा: 

' स्यावसरः infra p. 188. ` सुमनसः पिनइ्घुं-1 appears from Mil 
* Mâd., Mrich., Nág.,and other plays that a person about to b 
“executed or offered as a victim had a wreath of red flower 
` (such as करवीर ) tied round his neck; hence सुमनोजन्धन wasa | 
‘sign of death. The policemen felt sure that their master | 
- would return with an order from the King to put the manto 
death: It should be noticed that theft of an extraordinary 
''mature'or of the most daring kind was punished capitally in | 
“ancient times. Cf. झुख्यानां चेव रत्नानां हरणे वघमहेति | Manu, VIIL | 
328; and चौरं प्रदाय्यापंहृतं घातयेद्दिविधेवधेः 1 Y8j.—S. IL 270, 
' which the Mitákshará observes—qdqu उत्तमसाहसदण्डप्राप्तियोग्यो' 
“ततमद्रव्यविषयम्‌। ` ` | 
गश्नबलि &c.—implies that the man would be impaled and the | 
' dead body thrown away to be devoured by vultures or dogs. | 
` उपपन्नः-found true, corroborated. We have already mé | 
with the word in three senses—(1) proper, fit, उपपन्नमेतत्‌ he, 
p. 575 (2) demonstrated, settled, उपपन्ना fg &c. p. 135 and | 
(S) endowed with, qgquirqqa: p. 197 
P. 142. अथ higa: &c.—The fisherman now finds that it 
is his turn to retort the ridicule ‘cast on his trade by ths | | 
"S'yála, since it was through that profession that the | 
"King recovered His ring. Or this may be a simple question-Yot 
“have taken’ away the ring and I have got nothing with 
“now; how am I to procure my livelihood ? 
agamo omaa संमितः. दापित:--0:0. of the cau, ०९ 


0०0॥४२४४१४:७ए६/४०:४४८ olesan Ney De itida Stunde pes 
elevation to high rank or dignity. पारितोषिकं &८ —Th 
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Act yL] s 
; the somewhat unusual expression “परितोएं कथय” 
then ding of many MSS. If this latter be insisted 
* the meaning will be—(1) Say that it is a reward (and 
- spon favour or gratuity; पसाद as you say ) प्रसाद is some- 
gob?” ven for nothing; whereas परितोष means something 
- 4hing s consideration of some act done. Or—(2) परितोष may 
Say how or why the King was pleased. 


à ist 


> 


- given 1 

meal परितोष कारण-- तं ANA t 

qn tho first case परितोष is used for पारितोषिक as अनुग्रह is usd 
gor the thing given as a favour. 


` न तस्मिच्‌ &o.— Cf. Vik. V. 5. पर्त्युत्छकमना:-पर्यद्ननयनः ( पञ्ञस्घुण- 
अणो) % ८ is better; the Com, reads पयुत्छुकनयन which is 
‘anusval. arteaarta:—for the sake of this chief of fishermen. 
Esplin मत्स्याच्‌ घन्तीति मातिश्यकाः fshermen; fr. मत्स्य + ठक्‌ (इक ); 
bytho rule पक्षिमत्स्यम्॒गान्हान्ति । Pan. IV. 4. 35. R. explaining 
the word as मत्स्येन जीवतीति is inaccurate, as the word मत्स्य is not 
gue of the words of the वेतनादि group which take the affix in 
«that, senso, and again as मत्स्य is specially mentioned in the 
above sdtra It is better to render this.as akarta: the 
husband of the she-fish ( said in contemptuous euvy). gait- 
aray—something worth a flower; a trifle—says so out of 
modesty. We have still the Marathi phrase फुल नाही or go 
तेये, फुलाची पांकळी. This is not ironical, as M.-W. supposes. 
Ttisvaddressed to S'yála and not to Suchaka. Or मनस may 
‘mean ‘the mind’; as a reward for your kindness or 
good wishes, \ i 
P. 143. काइम्बरीसाक्षिकस्‌- क्ादस्तरी साक्षिणी THE तत्‌ ; ०८ j 
hotter still, कादम्बरी साक्षि neu. वस्तु यस्मिन्‌, ५३ the पुंवद्धाद of साक्षिणी | 
isnot available, ii being the latter member. “We wish that our | 
Att friendship should bo attested over wine (should be con- 
‘med by drinking wine together y. R. reads कादस्वरीसखित्वं 
which means—Our friendship should be first celebrated in the ! f 
tmpany of wine. कादस्बरी-उँड a kind of liquor distilled | 
fom the flowers of Kadamba or its juice; sq जातो रसर i 
PU तत्र जात इति अण्‌। कादस्बं रातीति काइस्वरी; OF wine 1० E 
६४01६], being derived as—g tad नीलमम्बरमस्य कदस्वर* (Balarama i 
who wore bluo garments) by adding अ (TX TUN D 22 ; 
० सेनि न ile M 
len afüx ई. शौण्डिकः शुण्डा पण्यमस्य ( Er जि 
‘Mor-sellor, डा wine, fr. gua to vex or zi menm] E 
P. ur : h the air; or ‘the ki 
| आाकाशयान-- ०पंड] flight, passage Tis power of 
es CRAP Du 475): 6 Deli Digitized by S3 Foundation USA | 
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184 [ Act Yi 
moving through the sky like birds. See Vik, 
also means ‘a heavenly vehicle, a celestial car,’ 

; "quiso-For a similar duty required of the Apsarases : 

“Vik. IV. (अप्सरोवारपयायिण &०. p. 95). uppq denotes limit 
inclusive. The Apsarases were the guardian-deitios of the 
tirtha and it was their duty to see that no accident overtook 
the holy men hathing there. उदन्तः-उद्वतः अन्तः यस्य what hay 
reached its end, an incident, affair; ( gga: अन्तः निर्णयः Tem) 
news, intelligence. सं्रन्धेन—संबन्ध may mean ‘friendship’ 
in संबन्धमा भाषणपूवमाह् : । Ragh. IT, 58. | 


चारीरभूता शरीरं सूना; ६ comp. EET or शरीरेण समा शरीर भूताः ३७ 
supra note on आश्रमललामशूता, p. 51. ऋतूत्सब-860 वसन्तोत्सव p.145; 
ऋतु here is the vernal season par excellence. ०आरम्भ pr. 
parations for (and not beginning). प्रागिघान--१००) or 
profound meditation (प्र forcibly or greatly +f into, and घा ७ 
place) concentration of the mind upon one thing, which 
enables one to know the past, the present and the future 
events, as alio what passes out of one’s sight and at any 
distance, Cf. Ragh. I. 74. Vide Pat. Yog. III. 50. Heavenly | 
beings possess this power naturally. आदर :—earnest dosira 
(that she should see with her physical eyes how matters stood 
with the King); the esteem for. 


- तिरस्करिणी--प॥७ magic art or spell of concealing oneself 

from another’s sight; fr. तिरस्‌ across or between and छ to place, | 
णिनिः ( इन्‌ ); we do not got तिरस्कारिणी by the maxim संज्ञाएरवको 

प्रिधिरनित्यः (rules prescribing Something by mentioning a संज्ञा, 

` as a(q here, are not absolutely binding, i. e., -their operation | 

may be optional), This art is constantly alluded to in the Vik, | 

. It does not mean ‘a veil or a screen’ as is supposed by some, | 

since Mátali is further on spoken of as having made use ofit. 

( Beo p. 172). ; m 

.P.144. चूत-4 kind of mango having very beautifulan | 

fragrant blossoms. 

- आतास्र०--आ modifies all the three adjectives. पाण्डुर fr. पाण्ड | 

- दुर matud aff. 'जीवितसर्व--जीवितसत्यं v. 7. Seo com. aiM- | 

Task your favour, I entreat you to be propitious. pro 

- मधुकरिका, परभुतिका--1॥८॥८ the play on these "words A j 

are proper names, -and also mean ‘a bee’ and ‘a ०००० 


respectively. मदविज्जम &0.-मदे x, fim. dalian m 
Cr re a c dL pn dm r 


P. 42. 1६ 


of the शाकपार्थिवादि 


Ten 


| fron gh intoxication or hilarity and songs or amorous songs 

through hilarity; as applying to the bee—wilful Wanderings and 
Rummings. विश्रम is mentioned as ono of the 20 embellishments 
ofa woman in the prime of youth; D.-R, IT. 39, कामरेव--806 
| note on वसन्तोत्सव further on. र 


as applying to the maid—sportive movements or dalliance 
P. 145. अप्रतिचुद्ध--08 fully developed or blown. Better 
| rad अपबुद्ध- बन्थन-- (१० foot-stalk of the flower. कपोंतहस्तकं-- 
कृपोत इव स्थिती हस्तौ अन्न. . This is a particular mode of joining 
the hands in supplication, respect or fear. It consists in 
| completely joining the palms, hollowed a little, from the wrist 
to the points of tho fingers so as to resemble a dove ora pigeon, 
This was used when saluting a deity or addressing a respect- 

f 


able person. 
etanat —should be properly ०घन्चने by qaqaq Pan. V. 4. 189. 
But the form in qgg often occurs in literature (e. ४. TAIT 
| wert स्मरामि। Uttar. V. 4) and may be defended by the 
| prineiple--the rules about the changes of tho endings of 
compounds are not obligatory. Cf. Tattvabodhini on Sid.-Kau. 
msi तर्हि 'स्वलावण्याशसाथ्तघधदुपमह्वाय तृणवत्‌' इति पुष्पदन्तपयोगः (Mahim- . 
. nastotra ) इति चेत्‌ समासान्तविधिरनित्यत्वान्नात्राइपपत्तिः | The 
| Prakrit hore may, however, be rendered in Sans. as ब्धदुकस्य 
| and then there will be no grammatical difficulty, the word 
| being ya as in घचर्वशविशुद्धोडपि 111६. I. The God of love is 
represented as: holding universal sway in the vernal season, 
» ever twanging his bow and shooting arrows. पथिक &c.— 
- पथिकजनानां युवतयः लक्ष्याणि यस्य । Such ladies are represented 
| as falling helpless victims to Káma's tortures. 
' पशञ्चाभ्यघिकः--प्रश्चस्वभ्याधिकः the best of the five. According 
. ko some पञ्चभ्यः अम्यंधिकः, 1. e., the sixth. But this is not right, 
as the mango blossom is one of the five arrows of Káma; for 
- which see note on कुसुमशर 7. 64. Cf. सद्यः प्रवालोद्गमचारुपत्रे नीते 
समासि नवचूतबाणे Kum. III. 27; and infra 8. Sometimes 
the following are said to be the arrows of 5६०७:--संमोहनोन्मा- 
बनौ च शोषणस्तापनस्तथा। स्तम्मनश्चोति कामस्य पञ्च बाणाः प्रकीर्तिताः t 
But these are.not meant here. - Jayadeva mentions these differ- 
ently; of. बन्पूकर्यातिवान्धवोईयमधरः fermi मधूकच्छविर्गंण्डश्वाण्ड चकास्ति 
तरीलनलिनऔमोचनं grew | नासाम्बैति तिलमदुनपद्वी छन्दाभदान्ति मिय 
= मयरूवन्छुखस्तेवया विजयते विश्वं स.पुष्पायुघः ॥. Gitagovinda. t 
* :—explains ..his Emm. | entrance. अनात्मज्ञा-One र 
‘does’ not know -herself (hence thoughtless, silly.) à 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
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बसन्तोस्सठ--120. Vernal festival held in celebratio : 
return of Spring. Káümsdeva was the chief object ES the 
in this festival. It was formerly celebrated in Ohaitra e 
people of all classes and conditions mixed together, wai 
gay clothes and ornaments, scattered red powder and colour: : 
water on the clothes of persons moving in tho 87068 wie 
syringes and water-pipes, and took other liberties With on 5 
another. (See Rat. 1). Flowers, and especially the blossoms 
of mango-trees, Wero used as decorations and as offering. 
to the God of lovo that was worshipped generally at A 
root of the 4s'oka. It is now identified with the Holt 
held on the full-moon-day of Phâlguna ( about the p 
of March), अर्थ—the thing, the matter. 


P. 146. वासन्तिक-trees bearing flowers or fruits in the 
spring season; वसन्ते पुष्प्यन्ति. इति वासन्तिकाः from वसन्त--ठळ, | 
This isa Vaidio form by वसन्तात्‌ च। Pan. IV. 3, 20, (a 
स्याच्छन्दुसि 914.००. ); tho लौकिक form is वासन्त, अण्‌ being 
the proper affix by का ळात्सा घुपुष्प्यत्पच्यमानेपु । Pain. IV. 3. 43. 

चूतानां &o.— C f. $षद्वद्धरजःकणाप्रकपिशा चूते नवा मञरी Vik, IL TA 

^ ऋरबक--78 derived as कु ईपत्‌ अल्पमकरन्द्खादलीनां रवो अत्र) the | 
word is also written as कुरवक (and sometimes as कुरुवक ), but । 
the poet seems. ६० prefer कुरवक; cf. कुरवका रवकारणतां ययुः} | 
Ragh. IX. 29. पुस्कोकिलानां रुतं-८/ Ragh. IX, 84, 49; Kum. 
III. 82. qewa—-Cf प्रतिसंहर ?. 14. Here .स्मर is described as | 
चकित and so withdrawing his arrow at the royal command. ; 
The conjecture is based on three faets—(1) चिरनिर्गताया आप 
चूतकलिकाया रजसो&चन्धनं;(2) सैनद्धस्यापि करवकस्य कलिकावस्थया स्थितिः; | | 
and (3) पुंस्कोकिलरवस्य कण्ठे स्खलितत्वम्‌, This S'l is an instanceof 
Méldviseshokti. In the last line there is Utprekshh .( a: 
indicated by शङ्के). The विशेषोक्ति is according to the view of 
the later rhetorioians. It will not be विशेपोक्ति according to 
Dandin, who defines it as शुणजातिक्रियादीनां यत्तु वैकल्यदर्शनम्‌ । 
विशेषद्रीनायैव सा विशेषो क्तिरिष्यते ॥, as there is no हेतुवेकल्य hore. ` ` 
` नास्ति संदेहः ४०.1. assigns this speech to the two maids. í 
But it is appropriate in the mouth of Sinumatf. Tke maids | 
would not refer to the King as राजर्षि; they would say some- 
thing like देव: ०7 भर्त, while Sénumat? has ‘already referred 
to the King as ús; see p. 143. Again, the next speech P | 
pd "i one of em Bo it would look strange for E 
to finish the speech begun by the two together. [बः 
Ceramic 21/20/0077 


festiva] 
eginuing 


jot TL ] AE 
| TE Supply गतानि- This construotion of फति expressi ng 
‘apse of time’ is not uncommon; or कृति may ha interro- 
| a five to be read with a Kiku; ‘how many days haye 
0050, 1. ०० only a few days &c, Thoy mean to say that 
| they were not natives of tho placo but wore procured for the 
King by the S'y&la and sent to him but a fow days ago, 
frag—This is the name of the : B'yála, राष्ट्रियः--राष्ट्र 
अधिकृतः from quo (इय); lit. one appointed to manage a stato, 
to keep guard over its peace and safety, the head of tho police. 
The King’s brother-in-law was generally appointed to this 
‘office. भट्टिण-—In dramatic language the King is addressed 
43 भर्ती aud the queen ( other than the crowned ono) as भट्टिणी 
by the servants, For maids being thus procured and sent to the 
King, see Málav, V. p. 97. पादमूलात्‌ ०. 7. will not do. For, 
that will moan that the maids were sent out of the city; but 
we are not told when and why they returned, 


OP. 147. उत्सबपियाः--उत्सव a. festival, fr. wdtu to 
give birth ६०५ आप्‌; the birth of a son being considered 
as the greatest occasion of joy; or from @ to perform. a 
sacrifice; the sacrifices being looked upon as great festivals, 
fri may.bo used at the end of &comp. as here, or at the 
teginning; of. मियमण्डना IV; 9; प्रियकलत्रः Vik. III (p. 84). 
बहुलीभूत॑--अबहु ले बहुलं संपन्न; has spread abroad, taken wind, 
has become widely known; of. पौरेषु साऽहं बहुलीभवन्तं So. Ragh. 
XIV. 38. कौलीन- कुले SWE भव॑ arising from, born in a 
trowd of men; hence a Teport, and generally a bad report, & 
scandal; or को पृथिव्याँ लीनं; or कुल may mean a family; hence 
something relating to a family or to private matters, & 

Sol sandal. Cf तदेव कौलीनमिव प्रतिभाति Vik. IL मालविका 

E Malay, III. ; 

- Vi--Objeots of pleasure, न सेव्यते--36०5ए३6 he does not 
allow them an interview as before. erpí&reipq—through polite- 
ass; for ho cannot afford to be discourteous to the ladies of 
AT &e.—He blunders in uttering their nanies, 
nce of mind calls them by mistake S‘akuntala, j 
"PPermost in his mind. This Gotraskhalana is & h 
० theme with Sanskrit poets. Cf. स्मरासे स्मर मेखलायुणे- 

; TTR | Kum. IVY. 8; also Ragh. XIX. 24; अज ज॑ * 
= SFist ताए इत्थिआए णामधेएण भट्टिणा देवी आलविदा 
tes US, भमिबल्ले। STATE शित बॉणी PLEA Tion USA 
E ER, इतिकर्तव्यताशूल्यः Kat. व्रीडाइनत्र- ०. l. bent 


we [ Act VI, 
down through shame, But वेलक्ष्य is the more dire 
immediate effect of लज्जा than अवनत्रत्व] so ०विलक्ष is bette 

P. 148. wrga growing, overwhelming, all—powort " 
and not ‘the King’ as some commentators interpret it, the 
subject being देवेन, वैमनस्य--( विगतं मनः यस्य तस्य भावः) di 
traction of the mind. gegq:—affected with great longing 
pining (for S'akuntalá ). = 

'विशेषमण्डन-Ohief or superior ornüments, fSR:— tho ६० ot 
putting on. Cf. ‘प्रसाधनविधेः प्रसा धनविश्ञेषः Vik. IT. 8, वामप्र 
&o.—fee note on माणिबन्धन p. 73. The placing of the brace. 
let on the left wrist -indicates distraction of mind; of 
` 'युरुषस्येककटकघारणं दृक्षिणहस्तेनैव FATT । अत्र वामहस्ते धारणं योगै चिञ्या- 
दिति मन्तव्यम्‌। Kát; अत्र वामहृस्तघारणं तु शइन्तलाबविरहसंआन्ताचित्तलेन। 
S'amkara, as quoted by Prof. Patankar. उपरक्त--० a pale. 
Ted colour (qrez); or scorched up and darkened (by the 
warm sighs ); cf. उपराग (an eclipse) for this 80186. अपरक्त 
v. Lit. ¢ with the blood drawn away from (as such would bg 
the effect of long and deep sighs ), ? hence bloodless, pale; 
this will also do. “Cf. Megh. “निःश्वासानामशिशिरतया भिन्नवर्णाः 
घरोष्ठम्‌' and ‹ निःश्वासेनाधरकिसळ्यङ्केशिन। ? II. 24, 31. 

P. 149. yeareq—much dilated. M.-W.’s reading is प्रताम्र. 
तेजोएणाव--By virtue of (1) his bodily lustre or the brightness 
of complexion; (2) its brilliancy. The तेजोगुणवत्व of the 
King’s body has been already referred to; of. अहो दीपिमतोऽपि &0. 
p. 57; or better still, युण may mean ‘excellence, richness,’ | 
excellent, or rich lustre. (उत्कर्षात्‌ Kát.). Cf. धेर्यणः Bh. N. 
S'a. 105. संस्कार--(1) polishing; cf. Ragh. III. 18; (2) or, the | 
polishing stone. क्षीणोऽपि नालक्ष्यते--९/, अपचितमॉपे गात्रं व्यायत- 
त्वादलक्ष्यम्‌ supra p. 4T. > d ET : 

स्थाने ur—Beonuse he was so majestic and also was a loving | 
husband, as now proved by .his condition. m | 

हत्तददयम--हत when so prefixed means wretched, courted | 
eantas Ragh, XIV. 65; ‹हृतविधिलसितानां ही विचित्रो nt 2 
Sis’, XI. 64. दृग्ध is prefixed and हतक added similarly; दग्धो” 
चाणक्यहतकः &c. The fig. in the first half is Vis‘eshokti | 
as the cause is given and yet the effect is not said to have | 
been produced in spite of it, In the latter half there is 
Vibhivana because the effect takes place without any cause | 
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ity heart would never have been gg &c. and S'akuntal& 
a suffer misery. घेय is added to नाम, रूप and भाग, स्वार्थ 
forced out change of meaning). लङ्घित &c.—Here the 
(i ^ n uses medical terms. लघित:—seized, attacked. 
pu i ck ment given to a patient (generally one suffering 
p n eo; is fasting (लंघन) and then comes on चिकित्सा 
| drom is and cure. लंघन here corresponds to the King’s 
diagno” from the pleasures. This is the Secondary sense 
e ew कारितः ). चिकित्सू ‘to treat medically’ is derived 
0i द न : :3- 
faq to know, to examine, with the desid. affix, but 
| Bin ihe desiderative force. Oomp. जुगुप्स्‌, मीमांसू, BAL 
| मत्स ४0. 
| geqaferar:—carefully seen or examined. When a king had to 
| enter a plensure-garden or any other secluded place, the precau- 
tion was taken to see if the place was free from all danger, lest 
a.8py» a hostile person, or an assassin might be lurking 
there and the king’s life jeopardized. Another object was to 
seo that strict privacy was secured. प्रसदवन-- Ward प्रमदोचितं 
Lo प्रमद्वनं, 9 pleasure-garden set apart for the ladies of 
the harem, where the King took his promenade in the company 
ofthis queons (see com. ). भमात्य--अमा together +z, lit. one 
who is always near the king, a minister, संमावितं-th०८६॥६ 
- of; i.e., we are not inclined to &c. अध्यासिुं-The infinitive 
isused with संभावित which has the sense of अले (thought to 
- be possible) by the rule पर्याप्तिवचनेष्वलमर्थपु | Pán. III. 4, 66; or 
tho inf, may be taken as used भावि, ४, e., in the sense of अध्यासन 
bythe maxim “अब्ययक्कतो भावे? the whole being equivalent to 
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f. अमात्यसुख्यं udi प्राज्ञ दान्तं SIR | 
कार्येक्षणे नृणास्‌ ॥ Manus. VIL 141. 
छेदेन रमणीयि।. रन्थो०-रन्ध hole, a weak 
Cf. छिद्रेष्वनथा बहुलीमवान्त i Pt.; पायो गच्छति 
न्त्यापद्‌ः Bh. क्षते प्रहारा निपतन्त्यभीकष्णस्‌ । Pt; 
sly” अव्यभिचारी-न व्यभिचरतीति 
part from that, i, rfesifallyto HeadiggUSA 
invariably true, without exception 


p 


E) [ Act Vj: 

(a term of nyfya). The same occurs in Kum: V.36( 

पार्वति पापइत्तये न रूपमित्यब्यभिचारि तद्दचः । ). TERR 
P. 151. wefisqqr—shows that he (the God of love) hag the 

"will to strike. Cf. Vik. II. 6. TEN 


कन्दपेचाणः-R. reads e व्याधिं and has recourse to an awkward 
comp, Kat. reads व्याधस्‌. ब्रह्मव चेसम्‌--B६०2।०॥] Power 
(us opposed to कषात्रं तेजः ). By त्रह्महत्तिम्यां वर्चसः Pan, y. 4,78, 
अ is added to the final of WW after these in a comp, 
(किचित्‌--7197 be taken as a pron. in the acc, or as an 
adv. For the idea cf. अघरः किसलयरागः &e. 1. 19, यावदस्याः 
(लतायाः) प्रियाडकारिण्या ४०. Vik. p. 119. भतिङृति—Draving 
०4 portrait of the beloved one is one of the ways in 
` which lovers beguile their time during separation, fà 

"&e,—refers to `माधवीमण्डप--8८०. a bower (where the 
creepers partly imitate my beloved) and not the palace (as 
"S'ak. is not there ) The Oom. takes this as & question ‘Tg 
that a place thus calculated to divert my heart? Well 
"hen; Kc. मणिशिला- 8 either a marble slab or a stone slab 
studded with goms. उपहार--०7 उपचार--&n offering of flowers 
(offered to a guest or a distinguished person on arriving); 
here the flowers dropped down, and collected together by the 
forco of the wind. Cf. एष मणिरोछापट्टसनाथ:-छुसुमेः स्वयामिव 
कृतोपचारः &०. Vik. II. P. 99; also मधुरमिव वदन्ति स्वागतं 
Trai फलनग्रेः Ssh शिरोभिः । मम ददत Fat पुष्पबृटिँ किरन्तः 
कथमतिथिसपर्या शिक्षिताः शाखिनो पि ॥ Nag. 7, 11. प्रतीच्छौत-इपू with 
अति ६० Welcomo; to receive, 


| P. 159. gHerq-mnanifestod in various ways; of. सर्वतोसुखी p. 
185. कथितवान्‌--४. ०., of course before the Vid. was sent back 
to Hastinfipura (see Act IL.), मत्समीपगत :--The reader will 
remember that the Vid. was sent to Hamsapadiká by the King. 
काच्चत्‌-simp]y asks a question here, Its usual sense, however, 
is “I hope.’ सृस्पिण्डञुद्धि-one whose intellect is as incapable of 
receiving reflections as a clod of earth; a blockhead; 6f. 
सदां ` चयः in Bhavabuiti’s प्रभवति शुचिविम्बोड्राहे मणिर्न gab चयः। 
Comp. the expressions ‘clod-pated, ‘clod:poll,? in English. भविः, 
तन्यता from भवितब्य ( what is sure to happen ) which is treated 
and tive (by the maxim कृदभिहितो भावों द्वब्यवत्मकाशते ) 
‘and oan take the Taddhita afz ता; cf. कर्तेन्यता, बलवती-० 
Bhavabhiti— सवैकृषा सगवती भवितब्यतैव २ Mal.-Madh. I. 23. This 
“isthe general mazi 
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र १ भः किमेतद्‌. &c.—one of the very sensible Speeches the- 
Fil 2H etimes utters. During nearly the first half of the- 
Vid. ie Vid. speaks very sensibly and his address is very 
| soem, e स्तव्यः--वास्तव्यः properly means one who dwells; a 
DAR a ) the affix तब्य ( supposed ६० be a णित्‌ affix }- 
residen dded कर्तरि, thore being आदिइद्धि by the Vartika 
Pena कर्तरि fra. . But here it must be taken in the sense 
SoA cer a ‘residence’ by usage ( शिट्प्रयोगात्‌ ); उष्यते अस्मिन्‌ 
लासो देशः or वास्तव्यं स्थानस्‌. R. renders *वत्ताआ by पवक्तब्याः 
whioh gives rise to an ungrammatical comp, झोकपाच्रात्मानः 
"7. शाकस्य पात्रमात्मा येषाम्‌ is also not satisfactory. 
^ P. 153. aaqacat—Kali. sometimes uses this for अवस्था ¦ 2 
(pitiable ) condition.’ Cf. वदनेन TANNA समवस्थे क्षणादूढे 
Milav. IV. 7. Some read तामवस्थां, so the reading is not settled. 
ga—from mo. प्रत्यादेशात-21० abl, expresses the Bg of 
न्वसिता. प्रत्यादिटा-- ४. 7. in this case इतः vill have to be taken 
"inthe senso of ‘from here’, इतः मया प्रत्यादिष्टा; ५३ the ay in इतः 
-cannot be taken in the sense of the instr., the only other sense 
which तस in gq: can have is that of tho loc. (of. प्रयुक्त” 
- प्रष्यश्नामितों इथा स्यात्‌ । Ragh. II. 94 ). But tho former is 
_ preferable as better harmonizing with गुरुशेष्ये वद्ति-इतः पत्यदिशात्‌ 
wd व्यवसिता, गुरुशिष्ये वदति fear. व्यवासिता--७४४० ( only ) 
attempted ( but was not allowed to do it). f&ar—shows ready 
obedience and brings out her helpless condition. gg: v. 2. does 
nok seem to be & good reading; for it will show that S'akuntalá 
did not obey the order of the pupil, who was यरुप्तम to her, 
st once, and the epithet गुरुसम (which implies the necessity of 
immediato obedience) will lose its forco. मादि z—sho directed 
her helpless look to me and yet I remained inexorable- 
and hence cruel, zeta is proper with शल्य as it is सदिप 
(envenomed ). | 
स्वकार्यपरता--स्वस्य कार्य स्वकार्यं स्वकार्य qt AEAT: सा स्वकार्यपरा तस्याः 
भाव; स्वकार्यपरत।; devotedness to (interst in) one’s business. 
ince hor business was to know how the King was affected by 
lis repudiation of S'akuntalá, the more deeply he was afflicted, 
10 rester would be her joy. . पातेदेवता--0011००३४ - enough; 
ey iama ( perhaps misled by "Western ideas) trans- 
un ox by ‘the idol or goddess of her husband’, adding ‘or 
pe pa say—a wife idolized by her husband’. But this is 
(aBa * It rather means ‘one whose dud is her hus 
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pativrata, _ 
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142 [Act शा. 
_ सख्या:---19 husband's friend may also bo Spoken of as a 
wife's friend. Comp. Megh. ug wal यरुतरशुचं निर्मिनोदा wis, 
जाने सख्यास्तव मयि मनः संसरुतस्नेहमस्मात्‌ | 11. 28, 34, B 
-तत्सहचांरिणी--॥॥18 is the King's guess. Sak, was really ligt 
up and carried away by Menaká herself, 43 is apparent Hi 
Miricha’s words यंदैव शकुन्तलामादाय मेनका &o,; seo p. 200, 
P. 164. न पारयतः-The King may, therefor 
Monakn to send back her daughter soon to him. 


स्वप्नो &०,--स्वम is natural; माया is illusion Worked up by 
charms Go, ( for both these one is not responsible ), माया is a 
term of the Vedanta. It properly means ‘imagining that to exist 

' which really is not.’ Oonstrue तावत्फलमेव fee ( brought to d 
end, exhausted ) पुण्यं डु ( it being something roal ) तावत्फलं qu 


Bah. The measure of happiness is proportionate to the accumu- 


lated stock of merit, See note on अखण्डं पुण्यानां फलं p. 58; 
` असँनिद्रत्यै- ४०२ good; cf. परलोकमसंनिवृत्तये यदनाप्रच्छ्य गतासि Bagh; 
VIII. 49. Wg-S'akuntalá's ‘presence before him, or the happi- 
ness he enjoyed in her company. Ud— These; ०. g., that the 
union would take place soon through somo unseen agency, 
that Menaká would send her daughter back, &c. *irq—surely. 
R. takes this in tho sense of ‘false, delusive hopes. तदप्रपाताः-: 
The crumblings of river-banks (which take place all of ४ 
Sudden and thus deceive unexpectedly). This is the best 
reading. “मेव मनोरथानामतटपपातः v. l.-—This according to Prof, 
Patankar is the oldor reading. In this case the meaning is— 
it has surely passed away; AJAT मनो० desires will havo a pre- 


७ expect’ 


cipitate fall. अतट is givon in Amara. as a Syn. of प्रपात but | 


here it is used as an adj. to intensify the meaning. Or wig 
(अतीतत्वं ) मनो०-—this is the precipice for my hopes to fall 
from ( i. e., this leaves me no room for hope. ). Any of these 
readings will do, There is a third reading still, which, apart 


from the context, also gives good 807860-मनो रथानामतटम्रवाहा: | 
The currents of hopes have no banks (to limit them), i. oy | 


desires are unlimited; ef; मनोरथानामगतिर्न विद्यते Kum. V. 64: 
also Vik. II, p. 48. : . te 

2. 155. stgeq—Not easy of attainment, -i. ८.) obtainable 
only by पुण्य. स्थान--४. e., S'akuntalé.- a t 


wea—As judged from the (scanty) fruit, eince it wae i 
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or " ETE 
separated so soon from Sakuntali. अङ्गलीपु-:1707 the pro- 
cpyistytoftheiplshasti CO Delhi. DERE by S3 Foundation US 


| EJ x. 

0 156. भाकारितः--(95 if) inspired orurged on by my 
i (as well as his own); or made to speak or ask the 
60708: d. interpret the commentators; but in this caso अपि 
E: De operated from मम and construed with qq: or qq may 
n as referring to the King. The King is questionod by 
‘he tak 


curiosity also, i e. I also wished to ask the same quostion. 
ay 


सि- 17० Com. reads गच्छाति. नेच--The noun of agency 
nee the force ofthe future p.and may govern 


| 
| 


| न :—Thwarted, caused to fail ( in its intended pur- 
poss). This may be the p. p. p. of qq, cau. with वि and सम्‌ ; 
| or may be explained as चिसेवादेन योजितः by the Vartika mifaq- 
| (दिकाद्धात्वर्थे बहुलमिष्टवच्च 
P. 157. उन्मत्तानां-5 indicated by the King's words 
| उपालप्स्ये &e., the ring being a lifeless thing; cf. कामाता हि ta- 
| छृपणाश्वेतनाचेतनेप Megh. I. 5; उन्माद is one of the ten stagas of 
| the devolpment of love. बन्धृर—beautiful, lovely. This is 
| an old word used in the Veda in the same sense. It is derived 
| dr, बन्धु उरचू , what is well or proportionately built, and hence 
| da depressed in some parts and raised in others; ‘gegt तुन्नतानतम्‌ -? 
The finger is slightly bulged from the inside and depressed a 
p in the joint. कोमल delicate, १. e., allowing the ring to fit 
। inclosly. The two adjectives show that it was not easy for the 
- ting to slip off. ख्ाहितव्योऽस्मि-The Vid, feels hungry, but seeing 
70 prospect of being allowed to go to take his food in time, 
thinks that hunger having nothing else to eat will eat him up. 
P. 158. प्रिये भकारण &c—This is addressed to the image 
of B'ak, now conjured up in his memory. मधुरावस्थान &०---- 
_ अवस्थान may also mean, ‘the situtation or posture of the parts,” 
and दुशेनीय ‘visible or perceptible.’ We have given Rághava- 
Mis rendering in the translation. The passage may 
, 3180 be interpreted as-(1) the insight or penetration (of the 
King )into the feelings ( of S'akuntalá) is observable from 
१९ charming delineation ( disposition, arrangement or posture 
of the Parts ); (2) the rising of feelings (in S'akuntalá ) -is 
"Sinernible from &o.; or, as MW. takes it, (3) the presence 
3 prevailing sentiment ( love ) is delightful by its sweet 
Fond 1 every part. स्खलति &o.— The relief or the 
managed with ap डा d d d eg picture was 
wy. od asterly skill that it c n 
eise spei Vidi Wie hove a ee 
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Ie [ Aet VI, 
sion the art of painting was carried by the Hind 
-those remote times. ` 

` arg—Well-drawn, delineated exactly. अन्यथा क्रियते nas 
- otherwise, i. e., remedied, improved by being retouched, > 
— the outlining or delineation of. चित्‌ &o.—is followed on] 
a little. Howsoover the defective parts be touched and 
retouched, they cannot be made to represent Correctly the 
“beauty of the original. The King says so because he is now 
thinking .very highly of. S’akuntalé, his love for her being 
intensified by remorse. 
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- P. 159. अनवलेपस्य-R. takes this in the sense.of “natural 
or ‘spontaneous, a3 an adj. qualifying स्नेहस्य- मोघदृष्टि :--मोषा 
.{ useless, as he is not able to distinguish between them ) दृष्टि: 
यस्य Some render this in Sans. as मोहृष्ृष्टिः, मोहयुक्ता दृष्टियेस्य dull- 
sighted, not of quick perception. :areq—vomited up; hence 
' dropped down. See note on निष्ठयूत p. 98 supra; of, उद्देष्टनवान्त- 
माल्यः Ragh. VII. 6. ` 
würe—Ihe cheek ( of the picture). वर्तिका--५॥॥६ by which 
something is brought into existence; a brush or pencil ; hence, 
the colour applied by it. वार्णिका--४. l. is better. 


P. 100. स्रोतोवहां-वहतीति वहा tho bearer; स्रोतसो वहा स्रोतोवहा . 


“4 river, _ निकाम०--निकामं plentiful जलं यस्यास्‌. प्रणयवान्‌- 110 
usual word is प्रणयिन्‌; प्रणय being a word of the सुखांदि class 
which must nocessarily take the affix इन्‌. Káli., however, uses 
both. Cf. प्रणयिनीव नखक्षतमण्डन Ragh. IX. 21. gra fsvrer— umi 


तृष्णाऽस्यां मृगतृष्णा सैव मृगतृष्णिका | Lit. that in which the deer . | 
“place their desiro, i. o., wish to quench their thirst, a mirage; - 


-hence, a deception &o, Notice in this 81. the fig. निदर्शना. 

P. 161. अभिरूप:--अभिगतो रूपं liked by, a favourite of; it 
also means gw; 800 p. 5 supra. सेकत--सिकनाः सन्त्यत्र (alt. अण) 
-a sandy bank. cftruyr—Mark the propriety. The influence 
-of love is. universal. गौरायुरुः--Himavat, the presiding deity 


of the mountain of that name, was the father of Parvati. | 
estan i-—The presence of the black antelope isa sign of | 


“Holiness. According to the ancients no country was holy oF 
fit for the Aryans to live in where the black antelope did not 
‘graze. Cf. Manu. II. 23. 


mara a crowd, a multitude or number; more often applied. | 
‘to animals or trees. आअभिप्रेत- मका mean (1) liked by, tie | 
Clayousite.gg, ior 2)ithouptipeNey Bst dedi. EY S3 Foundation USA, 


\ 


a 


| get VI 1 = 


विनयस्य--(01७. अ before fimo inthe Nir. Ed. is a 


Peres eh 
; sprint; this is omitted in some edd. - 
| pi rqa—only a fibre. Mark the propriety. It shows the 
M eit of B'ak.'s breasts, See com., aud of. अन्योन्यसुत्यीडय- 
game स्तनद्वयं WS तथां WTR । मध्ये यथा श्याममुखस्य qur 
जुणालदत्ान्तरमप्यलभ्यस्‌ u Kum. I. 40. ; aneii 
भःकिजु &e.—It appears that S’ak.’s encounter with the bee 
was also represented in the painting.  oyreqz—shows that 
the beo is doubly guilty. ar<t—To ward it off; this is enig- 
matical; he really means—you can do it by blotting it off. 
Seecom. Here the Vidi, wants to humour the King, wishing 
to enjoy some fun. i for 
P. 163. w«r—Here &c., refers to a creeper in full blossom 
' drawn there with a female bee perched upon it, Cf. मधु Rar: 
कुसनुमैकपात्रे qat tat स्वामजुवतेमानः l Kum, III. 36. pi i: 
'smr—is used here like ‘now’ in English. This may. alse 
hetranslated as आर्य; ‘noble sir, you haye’ &c. अभिज्ञातँ-- 
gently, courteously, The King was magnanimous-hearted 
adso he asks the:boe in gentle terms to leave. S'akuntal&. 
' qmr—pervorso; obstinate. Mark how the Vid. is still keep- 
| ing up the humour. : 
| "P. 104. sifisz—uninjured, unhandled. Cf. अक्लिटांविस्व- 
ie Nig. IL 8. बिम्वाधर-- a lip like the dimba fruit 
| (Momordica Monadelpha. Marathi तोडले ) which when ripe 
his a bright red colour १; of. the English expression * cherry— 
- lip? The lips of young women, are often compared to this 
fruit. Comp. ' वेत्तीव बिम्चराधरबद्धतृष्णम्‌ ” Ragh, XIII. 11. Brea 
Were: Malav. III. 5. Cf. the address to the bee here with 
that in Act I. The King in his absence of mind addresses the 
bee, forgetting that it was a picture and that the scene was g 
‘ast one, Hence there is no anachronism here. as 


bie, severe in punishment said jestingly. 


of tho MSS. have tikkhana”. ‘The Gen, wi. 
Wet —He laughs. at the 
Szu: — Lit. of a similar colour, 
ns—T too.have apparently become 
SET Ro The om interprets diia USA 
सवअणों ( SETTE: ) v. ८. : 


. hence, this wicked act. - 


cc-Srogked plens or machinations of. Thighatter smite the 145. | 
रकालकूदात्‌ू-०. ८. Kálak: ison prt 


146 [ad श 
; इदानी 20७, ४. ०. on hearing the Vidishaka?s remark. 
गतार्था—1 too only just now (on being reminded, I hag EN [- 
forgotten it ) understood tho fact (that it wasa pion म 
Ragha, takes एष to refer to Vid. who being सृत्पिण्डबुद्ध E | 
not forget the fact that it was.a picture. He was iron 
of being influenced by sentiment. But if we ARUM le 
interpretation, what is the force of कि पुनः ? : lis 
P.105. dupmrd— Finding fault with the King’s taney, 
4 


` चित्रीकृता--र्ध&7 the force of the feq aff. The King E 
yet believe the painted form to be a reality and not a Picture, 


विहराति--811908; or wipes away. पूर्वापरविरोधीः iama पूर्व 
qu तयोविरोधः सो5स्यास्तीति' inconsistent in its iu latter parts 
(in which there is the inconsistency between his former and 
latter actions. ); For a different explanation, seo com, Tha 
passage has been misunderstood by Prof, M.—Williams. 


अविश्रान्तदुःखं-अविश्वान्त being emphatic had better been left un. | 
compounded. Now he explains how his torment is ceaseless, | 
जागरात्‌ &c.—These ideas are common enough. Cf. त्वामालिर्पं | 
प्रणयकुपिता घातुरागैः शिलायां &०.; अज्नेस्तावन्सुद्दुरुपाचतेदृष्टिरालुप्यते मे ९८ / 
Mogh. II. 45; मत्संभोगः कथसुपनमेत्स्वम जोऽपीति निद्रामाकाडरक्षन्तीं नयनस- 
लिलोत्पीडरुद्धावकारशास्‌ ॥ Ibid. 81. हृदयामिपुभिः कामस्यान्तः सशल्यमिदं सदा | 
'कथच्ुपल में निद्रा A समागमकारिणी स्‌। न च सुवद्नामालेख्ये$पे प्रियामसमाप्य | 
at मम नयनयोरुद्राष्पत्वं सखे न मविष्यति ॥ Vik. IL 10. Also aust 
डुलभमहो तव TAA मे चश्चञ्चकोरनयनेऽस्मि यतो विनिद्रः ॥ | 
P. 166. aracr—Mid-way, on the way. मया निर्वाहित आत्मा- | 
I made good my escape. Lit., I took myself off. The idiom | 
is peculiar to the Prákrit. gqfeqqr— is coming’—used in thesensé | 
of ‘immediate future. qgarqo—This he infers from Obatuti- : 
ká's report. M.-W. translates-‘Rendered insolent by my 
great. attention to her.’ But this does not seem to be right. | 
For, why should she have been गर्विता particularly at that timo 
only? मान is the inherent self-pride or self-esteem, vanity | 
(ख्रीणामीष्याङत : कोपः) which is often mentioned in play 
This is clear from the Vidáshaka's speech that follows | 
aqrenti—imay refer to the King, or rathér to the Vid. THe | 
Queen would be angry with the Vid. for being the Kings | 
accomplice in the affair. वागुरात:—from the snare 01:70 | 


mukti. ew ० Kélakita was the deadly po 


` IC 
pi 
Fi softiio churning of the Milky Ocean, so virulent 
gaod at the " have destroyed the whole world 790 not 
swallowed it up. Here it means the vehement anger 
piv ° and its consequences. मेघमातिच्छन्द-- 8० called 
fits resemblance to a cloud both in colour 


jo 117 because 0 
ण काक shape. — ; - S 
; 1--प्रथमा संभावना at the honour first shown. She 
does this to keep up appearances and not out of 
' gal Jove for "Vasumati; this may also be taken (though not 80 
satisfactorily ) 88--प्रथमायाः सभावना respect for the first wife. 
|o अन्यसंक्रान्तम्रेमाणो नागरिका अधिकं दक्षिणा भवन्ति । Vik. III. 
) 84. 3 T 
| by 107. कार्यज्ञा-हिं7०ण778 her own duty or the importance 
of my ‘business. _ कार्योपरोधं-2 obstruction in my business 
‘of looking into .the letter), The ध्वनि is the love-affair of 
- Fakuntaló. अनुवाच्य--अडुवाच्‌ means to read silently .or to 
oneself, सार्थवाह :—The leader (वाह ) or foreman of a guild 
| or body of merchants. सार्थेः--समानः अर्थः अस्य (जनसमहस्य )—is 
m mu applied to a body of caravans or merchants travel- 
ing in company. राजयामी-/ sera ब्राझणद्वव्यँ राज्ञा नित्यमिति 
तिः । इतरेपां ठु वर्णानां सवीभावे हरेन्नपः ॥ Manu, IX. 189. 


` ,साकेतकस्य-साकेते भवः oF TBA वसतीति; fr. साकेत-+अक (gu). 

R. renders साकदेअस्स by साकेतस्य of Ayodhyá, which does not 
yield a good sense. पुंसवनं- पुमान्धयते5नेन इति | ५ ceremony for 
securing the birth of a male child, which is of primary import- 
ance to every Hindu. Itis the second of the sixteen Samskaras 
coming next in order to the garbhddhdna ceremony, and pet- 
formed on a woman’s exhibiting distinct signs of conception, 
न्य the 8rd or 4th month after conception. Cf. तृतीयस्य 
= [दिमदृशे पुसवनस्य कालः? Gobhilu; व्यक्त गर्मे तृतीये तु मासे 

WWE भषेत्‌ । गर्भधज्यक्ते तृतीये तु चतुर्थे मासि वा भवेत्‌ ॥ S'aunake. 

Bee notes on Ragh. III. 10. The principal and peculiar part 

ot this Ceremony consists in placing a grain of Yava and two 

9t M Gtha on the palm of the right hand of the woman who is 

tent them along with a small quantity of cream or curds put 

Met them, the sacred Jfanfras being repeated. This ceremony 

iiesotutely "necessary, as the Garbhédhéna is. 

` fase &o.—The King believed that the child would be a 
one; ‘since the pumsavana was performed. f{¢yj—wealth, 
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©. Remark=The ‘principle: of Hindu law involved here 
‘an inheritance can never remain.in abeyance ( without an 
- sUThe right of succesgion under Hindu law is a right whi 
immediately on the death of the owner of the property. I 
under any circumstances remain in abeyance in expectation 
birth of a preferable heir, not conceived at the time of the 
death. A child who is in the mother’s womb at. the time of th 
"death is; in contemplation of law, actually existing, and will, or 
his birth, divest the estate of any ‘person, with -a title inferior to 
pis own, who has taken itin the meantime," Mayne, Hindu Law 


` P.' 168. पापादृते-— Except it bo a sinful act; provided there 
ds no sin (in doing so, as there would be in assuming the 
character of a husband in the case of a widow,- &०.). “Or this 
may mean—exsept the man (dead ) be a sinner ‘and not deser: 
ving ‘the King’s protection; or (2) except in the case ofa 
wicked: person (:referring to the "person surviving). Tn this 
case पाप! is'to be explained as पापमस्य विद्यते, अ (aq) being 
added मत्वर्थ. घुष्यताम--7110 उ of. qy may optionally’ remain 
unchanged before the य of the Pass.; घुष्यते- घोष्यते Pre. 8rd Siig: 


Owner 


Of. the 


e 


एवं नाम &o.—Here नाम has the sense of अम्युपगम ( accopt- । 


anoe), so indeed, it will be &o 
qaseq Properly ‘the original progenitor’ of a raco ; andas 


he may be said fo exist through his male descendants ina 
direct line as long as it is continued, it signifies ‘the eldest | 


surviving son, who is bound to continuo it and who, therefore, 
can be called ‘the stockman, the representative of a race’; 


or मूलादागतः पुरुषः a linear discondant, the last male descen- 
dant, ममाप्यन्ते - ७०. Raghav. reads ८ पुरुवंशश्रीरकाळ इवोप्तभीजा. | 


Waa.’ But there’is'no propriety of the simile af all here 


Tt 18 not clear how soil, sown into out of the proper season, | 


edn, for that reason, pass over to a stranger. The reading. 
adopted by us is both natural and proper. -The simile has its 


proper place in the following s‘loka, उपाश्थितश्रेयो०--71 श्रेयस | 


of course was S'akuntalá 


संरोपिते &c.—The Hindu idea is that a child is a reproduc 
iion of one's self. Cf. Manu, पतिर्जायाँ प्रविशति गर्भो सूतेह 
मातरम) जायायास्तद्धि जायात्वं यदस्यां जायते पुनः ॥; अंगादंगात्संभवार्ण 
इदयादोधजायस। आत्मैव पुत्रनामास स जीव शरदः शतम्‌ ॥ quoted by 
Kat; and MahBhir,—आत्मात्मनैव जनितः पुत्र इत्युच्यते 84 
स्यक्ता नाम Here नाम is used ङ्कुत्सने-1 had ‘the wickednoss.o7 

ccápelishngssy te s, ahandanrickelew Daniar The 7७४०४: 


permanence or the means of the continuity of my famiy- 


[ Act vj. 
is that: 


ch vests. 
Cannot. 


Owner's: 


oe m mor तेनोरुबीयंण पिता पजायै कल्पिष्यमाणेन 
ata X gh. XVIL 2; rate क्षितिरिवः न 

Ibid. XIX. 5r काले-- the word be अकाले kehdi i ERIS 
सयका, भपरिच्छिन्ना &c.—Because she knows that he has already 


.8 600. 
p. 169. w4a—prepared and * 
-tions offered to the spirits of the esum विपना ति 
(विकल अच्व्या विकल: 1 घौताशशेषस्‌-- The onl cs प्रसूति” 
eft to them, (consisting of) glistenin हुँ 2 ae of water 
a good rendering, The Oom, is tsar ini E M.-W.—-not 
part is use d for washing the tears.’ f Hoh: remains after a 
(T) added कर्मणि ; see com.; or ace इति शेषं ir. शिष्‌ + अ 
ama शेषं Cf. with this Ragh. I. 66, 67 ae येन: तद्धीताशु ; 
MSS. read. धौताश्रसेकं - 66, 67. Some of the Cale. 
FC wae. Here धौत has no propriet 
in connexion with this, अलुपास्यासे priety. Cf. however, 
:ह्लिम्‌। Ragh, VIL 68.. The duty डि rfo परलोकोपनतँ जलाज- 
‘devolved on the eldest son, or in the ring? tite SEE 
| the nearest surviving relative If T absence of-a son, on 
EDU nüure of-isue the . qum is rite was put a .stop 
:eaven. - pitris lost their position. in 
#it—She refers to सर्व 
fm सवदमन. <A soni i 
alight; of. सुतांमिधानं ज्योतिः Ragh EN often क 
the mother of gods (also so spok of Re महेन्द्रजननी-441, 
"ing to Prof, Max Mäll poken of in the Vedas). Accord- 
iller she is a personificati ^ टि 
(a not, and दिति an end, fr. gr to cut ) ion of í Infinity 7 
EEUU canons 4: Be 
a ० उद्धान्तकस्‌- À i : 
sien p. 199. parE d fight. See note on 
Brihmana, something. against p eon not fit for. a 
(which must. not be MIR bep d. से 
‘xpression for a cry of diste ited. to- happen) te बा 
‘hearing of a king ( or so ess uttered by a Bráhmaga in the - 
it is to. protect cree able to protect) whose . dut 
| Protect the Brihmanas. Cf. uiy 
अन्तरे बाह्मणेन सुतपुत्रमारोप्य राजद्वारि अत्रहमण्य अहोः cud orq Pt. I 
à _ आत्तगन्ध:--7/16. whos pads Ur 
Xumbled, insulted e smell ( pride ) is taken away; hence 
रा T; also CuenE Cf. “पक्षच्छिदा गोत्रभिदात्तगन्धाः Ragh. 
Tit,, a little न्यसवधूय WaR? &०. Sis’. XIX.84. माणवक-- 
भाण (wanting in sense, foolish) man TEN 
; मनोः अपत्य gud 


50 we 
: C Act yr, 
the Vid. see note on माधव्य p.48. arq—A ghost, an 
spirit, a demon. मा arq May mean-(1) don’t you 8n; 2s 
(ive, केनापि wet dvo, as 1 have led the purest 118, un 
spirits cannot enter my palace); or (2) this must not be alos 
the Vid. must besaved. ममापि &c.—In the first cage this is 3 
question; in the second; this is an exclamation expressing wonder 
X आश्चर्य ). Sn * i 
sare—Carelessness, error. (arising from mental intoxication) 
Perhaps he refers here to his own repudiation of S'ak, through 
forgetfulness. वेदितुमस्ति शक्ति:-शक्तिरस्ति किं. नास्तीत्यर्थः । This ig a 
Pras'naKáku, i. e., a sentence to be uttered interrogatively ang 
with a particular change in the tone.of the voice which 
implies the answer. He means—Since Mana. is attacked by an 
evil spirit he must have committed some misdeed, which 1 
cannot know.: . - ; : 
P. 171.- अविहा P1०७1} derived fr. अबू to protect and 
इह here; ‘protect mo here’! wfaye—Lit. ९ altered gait; 
hence, hurried, broken steps. प्रत्यव०--०३४ be a Bah. or क्षा | 
Avy. comp. gefiq—Mark how the Vid. refers to something | 
eatable even in the hour of danger. 


: झाङ्गंहस्ता-शङ्गस्यं विकारः शाङ्गेस्‌ , a bow made of a horn or horns, | 
Vishnu is represented as the wielder of a horn-bow. | 
` ‘@tarara—Something to protect the hand or fore-arm, a | 
"inger-guard; झरासनं-—shows that the arrow was also there, | 
"शोणितार्थी--अथ यंते असो अर्थी; see oom. - : 
"P. 172. कुणप-छ n. ( fr. कण) a dead body. "Un.IIL 
143. तिरस्करिणी ०--३300 note on the word, at p. 143. 
ˆ रक्षिष्यति--8 preferable to रक्षति as better harmonizing with . 
 हनिष्यतिः gar हि &e.—The royal swan is supposed to possess 
- the peculiar and mysterious power of separating milk from | 
‘water if mixed ‘together. This belief is frequently alluded | 
to in Sanskrit’ poetry. Cf. हंसेयंथा क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌ Pelis 
न tet ढुग्घजलमेद्विधौ भ्रसिद्धा वैदष्यकीतिमपहर्तुमसो समर्थः ॥ Bh. Nit | 
18; नीरक्षीराविवेके हंसालस्यं त्वमेव तनुषे चेत्‌। Bv. 1. 13. 
- ‘Atafs—Name’ of Indra's charioteer. He is sometime’ | 
represented as driving the elephant Airüvate, seated: on the | 
‘withers of tlie animal, before Indra; at others, as driving his 
chariot. Oomp. his descent with Indra’s chariot to help Rims | 
in his fight with Révane. Rink. Yud.-K. Oh. 103. ` ETT 
HE S — Mark the ०० truation, ... pue mum s 
95 igitiz oündation 
व्यक डेक धेत s SAIS nas wq. मावी 


9 & target; ry 
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«p, 173. अस्त्रखपसंहरच--1 ० verbs उपसंह and संघा do: not 
| peat simply ‘to return to the quiver and to fix on the bow- 
ánarrow! but they have here the same meaning 88 - प्रयोग and 
सहार in Ragh V. 57. प्रयोग is the repetition of a particular 
manira which endowed the arrow with peculiar virtue, suck 
gs assuming any form, finding out a hidden object. &c., while 
- उपसंहार means the repetition of the counter-charm which took 
off from the arrow the special virtue it was endowed with. 
; म--इष्टिपशुरिव मारितः. “उपमाने कर्मणि चः Pan. 111. 4. 
45-when the Upamdna (a noun denoting the standard of 
. gomparison ) is used as an object, the 2amulanta of a root is 
used; 80 अजकनाशं नष्ट: ४०. sresqy—Mitali, as a charioteer, 
addresses the King thus. ' कालनेमि—son of Hiranyakas'ipu, 
asa demon with a hundred arms and as many heads. 
. "The daityas waged perpetual war with the gods as the rdkshasas 
| did with men. दनव—fr. Danu, one of the wives of Kas‘yapa, 
| ‘and daughter of Daksha. नारद--१ celebrated divine sage, son of 
| Brahmá, and generally reckoned as one of the ten Prajápatis. 
| Hoe is represented as always wandering, ४४2४6 in hand, chanting 
_ praises of God, from world to world and acting as a universal 
= messenger or bearer of news from the gods to men and from 
men to the gods. He is further known as one of the best 
devoteos of Vishnu (a परमभागवत ). प्रह्लादनारद्पराशरपुण्डरीकब्यासा- 
स्बरीपश्ुकशोनक भीष्मदाल्भ्यान्‌ । भीष्मार्डनाङ्गदवसिष्ठविमीषणादीन्पुण्यानिमा- 
. न्यमभागवतान्नमामे ॥ He is also introduced at the end of the 
Vik. ( Act V. ). : P 
| Wamg:—Indra, शते क्रतवो यस्य (properly the comp. cannot 
- ‘be axpouned as it isa संज्ञा; itis a nitya-samása and may be 
explained as शतं मखानां विद्यते कतुलेनास्य; the performer ofa 
"hundred ‘As‘vamedha sacrifices. He is so called because, 
F “aocording to the Puranas, he attained his position by perform- 
. ing a hundred Horse-sacrifices—a position which, for that 
3९4800, is open to others. See note on अस्त्येतद्न्यसमाधि० p. 31. 
| 'ऋतु-र the Greek word ९०१६0०४. ? 
१९? Kratu in the Rigveda, according to Western scholars, in- 
variably means ‘power’ of the mind and body, ६. e, wisdom 
. enen. So Indra is the god of hundred wisdoms and 
E ४. €, whose power and strength are infinite. It has 
power: in Veda the meaning of ‘a sacrifice’ which was attributed 
pe Post-Vedic times, The story of Indra’s having per- 
Re 9, छत क sacrifices before, henbesame londarufiidiesn 


| 


152. ' [Aet शा, 
gods may have arisen from a misunderstanding of the Pro 
sense of the Vedic epithet S'atakratu in Pauránic times, 


-अजञय्यः-जेतुं न शाक्र्य:; note the difference between this ang 
-अजयः ( not fit to be conquered). aaara—having, (i.e, drawn 
by) seven horses; of. Saurasikta—ey त्वा हरितो रथे वहन्ति Wah 
-Some explain this as. सप्त शीर्षण्याः प्राणा इति श्तेः सहिः 
अद्वचियस्मात्‌ सः । सप्त in Vedic literature often means ८ spreading? 
and सप्ति a ray, a.string; ‘he whose rays are spreading,’ a 
"The appositeness of this comparison depends on the fact that 
"Dushyanto's pedigree was: traceable to the moon.’ MW... 
P. 174. ogy एव-may 9180: be regarded: as a Separate 
Sentence. ‘Your Honour, of this description, is already 
‘armed,’ qgw:—(ír: qa downward motion and ग going) ia 
snake, प्रायः &०--९/ II. 7 last line. aigaq—prowess, rather 
than greatness. : ' 2* edid 
रिवस्पति- lul samása, The Visarga is changed tox as 
"the word is given in the कस्कादि group. केवळ-—Because not 
assisted now by my bow ( power to break it). See com,; cf, 
'सदाइङलेपु हि छर्वते रतिं पेष्वमात्येषु च सर्वेसंपदः। Kir. 1. 5. 


ACT शा. 


P. 175. आकाशयान- The heavenly path. मघवतः—This 
"being placed in the middle is construed with अचुठित०- and 
सक्क्रिया०- सत्क्रियाविशेष--7507807१1प्रदाए reception, अडुपयुक्त- 
भिव-Because the service done was nothing as compared to 
the distinguished reception accorded to me. उभयं-०० of 
you or both these acts. समर्थंये-—Tha repetition of this word 
in Mitali’s speech is unpoetical. It is, - however, omitted in 
some MSS. and by Kat. ^ : : 


“अतिपचि-—Honour, respect; of. IV. 17; निर्विशेषप्रतिपत्ति- Bagh. 
XIV. 22. अवदान. & with अब to polish; a; bright; deed, au 
“aot of heroism, विस्मितः -३००००३० he had never witnessed such 
‘Performance before. तोषितः v. Lis not so forcible. : सात्क्रिया- 
'छुणा:--870० ७१ merits, good results of;-takes no account. of the 
‘high qualities (excellence) of the reception he-gaye. you; १०५ 
not think it adequate. Dissolve सत्क्रियायाः aper (here 


atending:fes Girwibove)y foie १५४७५६० 8४)" USA | 


| 
| 
| 
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was standing. That the King was made to sit while the other 
ods with Jayanta were standing was the first great honour 
done to the King. Next was the fastening of.tho garland to 
the. exclusion of even Jayanta. हरिचन्दन—The heavenly 
gandal-tree, so: named because Indra is specially fond of it, 
मन्दार- ४ another of tho five trees.of heaven;.the other three 
being Santina, Párijáta and Kalpavriksha, Indra’s breast 
was besmeared with a paste of Harichandana and tbo. garland 
of Mandira flowers was tinged with if as, it rubbed against 
his breast. नर ; 0 ८ 
' सुखपरस्य--12029 is represented as being always given to the 
enjoyment of pleasures. Hence his anxiety to have any obstacle 
 tohis own happiness removed as quickly as possible. उभयैः— 
. ‘This is sometimes used in the plural; ततृपुश्वोमये wet: | Bhatti. 
- XIV. 80. Or the plural may be explained as referring to शरेः 
and नखैः. fafqd—This is curiously derived: —fqasqcqzeurg तयो 
अह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्र । हलश्व slat कः ( अ), यद्दा त्राझवैष्णवरौ द्रभेदेन 
' सास्तिकराजसतामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति eaput प्रकाशते वा। इगुप- 
Ware: | It may also be taken as तृतीयं दिवम्‌ 
" नतपर्वाभेः--(1) the joints of which were planed off and made 
smooth, "This shows that the arrows were very long and 
suggests great muscular vigour in Dushyanta's arm; (2) with 
fleshy joints नतानि मग्नानि पर्वाणे अडुलिसंघयो am Kat. पुरुष- 
 केसरिन्‌-पुरुषश्चांसौ केसरी च॑ the man-lion, the fourth’ incarnation 
_ of Vishnu, better known as नृसिंह. Vishnu in this shops tore 
to pieces the demon Hiranyakasipu who had. usurped. the 
| tovereignty of Indra and: delivered the three worlds from 
lis insolenoe and oppression. -` ze ' : 
ae * 177. spp—in my case, i. e: my gaining the victory,- 
hese cases’ as the King is not likely to speak so 
aginglý of Nrisimha. eafg—enterprises. qyrqar—Lit. 
B well or highly of, a proper estimation of (one’s 


E Tear dedi felit Ji ade Pda uiid y 5^ 


entrusting one with an important business. सहस्रकिरणः- हनन 
few यत्य-०' of a' thousand (i. e., innumerable, ६७ Ad 
agati पुरुषः) rays; the sun. धुरि--(1) चुर्‌ ३ post of respon. 
sibility; (2) in the front. 2 : 
` सौभाग्यं. good fortune, sublimity; it is explained hi 
the next s'loka. ` : | 

TP. 178. बिच्छिचि—Properly the act of cutting or drawing 
the outlines of; hence paintings with sandal, musk &o,; or 
the paint, as the Com. takes. it. ATTA — vestments, 
tapestry, yielded by the desire-granting trees. mee 
adapted to, fit for, music. अर्थजात---4 number of ideas or 


themes; “hence verses embodying those ideas; poetic com: 
position. अरथेबन्थ-- 7. 7 : : : 
-argco— This gives a good reason for desoribing the ‘region 
here. . सुरा अस्यास्तीति सुरः one who. has nectar; a god; न gv 
sme. संप्रहार-संमहरन्ते अस्मिन्निति ; fr. संप्रह+-अ (sr) added 
अधिकरणे or भावे; a battle; sat: संप्रहारः असुरसंप्रहारस्त स्मिन्‌ + WT 
वा उत्सुकस्तन; a battle, afight. qder— gi sehr; irregularly 
derived from पूर्व +- अहन्‌ by सद्यःपरुत्‌ &6. Pin. V. 3. 22. r 
Heat पथि-The ethereal region is divided by the Hindps 
into seven mdrgas—paths or courses—each having a ०८१४ or 
Wind assigned to it. For the names of the seven winds, ‘see 
com. (reading परि for प्रति, परिपूर्वेकः; ¦. ०., परिवहः )- d 
"The first of these P'áyumórgas is the Bhuvarloka or the 
atmospheric region extending from the earth and the nether 
world (26616 ) upwardsto the sun. Its wind, called 
"A" vaha, bears along the atmosphere, clouds, meteors, lightning 
cc, The second is the márga of the sun and its wind called 
Pravaha causes the revolution of the sun. The third márga 
is that of the moon; its wind named Samvaha impels ‘the- 
moon. The fourth is the márga of the nakshatras, and its wind 
called tidvaha causes these asterisms to ‘revolve. The fifth, 
the márga of the gráAas or planets has the wind called Vivah 
assigned to: it, which impels on those planets. "The sixth | 
márga is that of the seven Rishis or the stars of the Great’ . | 
Bear. Ita wind, named Parivaha, bears along the seven staré | 
as'nlso the Svargang& or ‘the heavenly Ganges. The: seventh 
is the walls a irae or -the polar star, which serves e 
ivot for the whole lanetary sys em 25 ro dg, Wind 
Pick vati; olt pds id Seo BPR roth, eH USA 


e celestial Er 


get] i 


eri er स्रोतांसि यस्याः सा चिस्नोतास्तास्‌ । The three- 
goursed-Ti¥er, the Ganges; here Mandákini or the heavenly 
८१ of the river, identical with the milky way. The other 


० 
मिति कीक are the Bhagirathi (on earth) and Bhogávati 
र owing in 781815). प्रविभक्तरदिम:--०भाता पट its aerial bands 
- orourrents. R. reads otha (as an adverbial comp. ) which is 
; um as directly referring to the action implied in वतैयति- 
[दिती यहारिविक्रम-- ० second stride of Vishnu, 
= There is an allusion here to the Vimandvatéra of Vishnu. 
When the demon Bali, a descendant of Hiranyakas'ipu, gained 
dhe sovereignty of the three worlds and thus became too 
_ powerful for the gods, Vishnu came down as Aditi’s son and 
appearing before Bali in a dwarfish form begged of him, asa 
boon, as much land as he could measure in three steps. Bali 
pressed him to ask for more; but the dwarf refusing, he 
granted his request. As soon as the water consecrating the 
| gift was poured.into his hand, the dwarf grew to an enormous 
aize, covered with one step the earth, with the other the 
- heayen, and asked Bali where to plant the third step. Bali 
now knew who the apparent dwarf was, and, delighted to see 
the God he worshipped before him in a visible form, requested 
| him to place his foot on his own bead ; which done, the demon 
- was pressed down into the nether world. Satisfied with his 
_ unswerving devotion towards himself, Vishnu. conferred upon 
— Bali the sovereignty of 2०660. and remained in his dwarfish 
dorm as his door-keeper for ever, 


qRageq— This 18 Kát.’s com. on this—qhegt नाम स्वर्गगासप्तर्पि- 
Me: षष्ठो वातसंघ: । यथोक्तं श्रीज्रह्माण्डपुराणे--आवहः प्रवहश्वेव dqgsqrz- 
इस्तथा। विवहाख्यः पारवहः परावह इति क्रमात्‌॥ BH मारुताः संघा Lire 
मिरुदीरिताः । ...सपर्षिचक्र स्वर्गगा ge: परिवहस्तथा | परावहस्तथा वायुर्वते- 
A धुवमण्डलस्‌ ॥ 
_ According to the Bengali reading (see foot-note) प्रवह is. the 
wind referred to here. And it is difficult to see which is the 
original reading. For परिवह is stated in the Váyupurána as 
- hearing the Trisrotas along its path (ste: परिवहों नाम तेषां arg- 
Wr । योऽसौ बिभर्ति भगवान्गह्ञामाकाशगोचरास्‌ ॥). And as 
E Dushyanta had just started on his journey we can reasonably 
E carto ba moving in the region covered ‘by the 
--Pativaha wind. But the second line seems to apply to the 
une, of. aaa अवयोनंद्धमाक्षिप्तं प्रवह्यनिले:। पर्येत्यजस्न तन्नद्धा 
OLARE Biya ddbiita; arit यस्पेस्ज्यातीषि दहतिं 5“ 


100 [ Act VI, 
gaa संमतः | Vishnu—P. And R.’s remark further on— y, 
पूर्वोक्तप्रवहवायुस्कर्धसंचारतः- 9110७5 that he too was thinking o 
the wind प्रवह- र 

P. 179. warerncet:—with the external senses, These arg 
the five jiidnendriyas or organs of perception—the ear, eye 
skin, tongue and nose; and the five karmendriyas or 7 
action ( पायूपस्थं पाणिपादं वाक्चेव दशमी स्पृता। ). सबाह्मान्तःकरणः v.l, 


organs of | 


is botter—arentt करणानि अन्तःकरणानि च तेः सहितः। The inward | 


organs according to the Simkhyas are threo, buddhi or reason 
the drgan of apprehension, ahankéra or self-consciousness, and 


manas or the mind, the organ of thought. The Vedántins add. 


a fourth to the list, .viz., Chitta or the organ of feeling, 
(मनोबुद्धिरहंकाराश्वित्तं करणमान्तरस्‌। ). Cf. करणेरबाह्येः Ragh. XIV. 50, 


म्रसीदाते-0/: त्वद्दशेनादेव प्रसन्नचाह्मान्तकरणो5न्तरात्मा। Vik. IV, p. 114, . 


मैघपद्वी-% ¢., the region of सूवायु; Wagan योजनानि भूवायुर- 
आग्जुदविद्यदायम्‌ | Siddhántas'iromani. 


अरविवरेभ्य;+--7४7००४४ the interstices of spokes ( which were 


sufficiently great to allow the birds to fly through, asit was 


Indra's chariot) चातक्रैः—The chdtaka is a kind of bird 
supposed nover to be able to‘drink the water found on the sur- 


face of earth. It is, therefore, often represented as flying tc 


the cloudsto piok up the rain-drops. Cf. अम्भोबिन्दुयहण चतुरांश्चात- 
कान्तीक्षमाणाः। Megh. I. s'l. betwoon 21-22. See also Ragh. 
XVII. 60; V. 17; Rit. IL. 3. गतस--गमनं; भावे क्त: । वारि०-- 
“वारि गर्भ गभो वा येषां तानि वारिगर्भाणि उद्राणि येपास्‌। 

'P. 180. अवरोहतीव--Tho earth seomed to sink low as the 
“peaks rose up to the viow, The samo would be the scene pre- 
sented to a voyager iu an aeroplane making his’ descent 


rapidly. मेद्नी-According to the Puranas, when the demons | 


Madhu and Kaitabha were slain their fat covered ‘the wholé 
earth which thenceforth came to be so called. मधघुक्रैटमयोरासी- 
"Hat पारिप्छता। तेनेयं मेदिनी देवी मोच्यते ब्रह्मवादिभिः ॥ पर्णोभ्यन्तर- 


egget P. l. the very interior of. Somo read स्वान्तर where स 


must bə taken as used gmr} as in तस्य BET eReq— The trunk 
together with the branches. sisra— expansion (opp aaan). 
संतानात्‌ 7. 7. 18 preferable. dard: is misplaced; it ought to 
go with व्यक्ति अजन्ते- Tho fault, thereforo, is अस्थानस्थपदलक्षण- 


केनाप्युण--80 rapid was their descont that the earth seemod to : 


the King to be thrown up towards him by some one; a lofty 


fight of the imagination, i s "m | 
GHB eet DE iod DOR RTS, in sho first SA | 


y reading. मज्जनात्‌ &o.; seo com. 
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em -Majestic in its expanse, aie 

E s levelled and made habitable by Pritha called because if 
p. 181. qait¢—Himélaya is so described in Kum, 

| ५. निस्यन्दी-कनकरसस्य निस्यन्दः अस्यास्तीति, इन्‌ being added <= 

| ९ ००००४ 889: OTU निस्यन्दृते इति and add णिनि, as स्यन्दू is intransi 

| dive; ‘emitting golden fluid.’ निस्यन्द is also Written e 
‘the change to Ww being optional by the ru d 


le अ. मिनिम्य: 
ep भिड Mi: 3. 72 —a eur 
‘astensive level ground on its summits, हेमकूट:--07 ८६४७ 


| ol den-peaked? ,is one of the mountain-ranges dividin the 

world into nine varshas. Itis supposed to be situated E 
| of the Himélayas andin the vicinity of Kailisg. किंपुरुषाः 
| झत्तिताः पुरुषाः They are the servants: of Kubera, so called ne 
their having the body of a man and the head of a horse, 

प्रजापवि---१७ lord of the creation. Kas'ya ; 

of Marichi, is‘ called Máricha. He is ae zm $ donee 
original Prajápatis, nor of the ten mentioned by Manu (1. 35). 
| But, as he contributed a large share of creation to the universe 

the is sometimes called a Praj&pati (the Visnu P. calls him 80). 
| He married Aditi, Diti, and eleven other daughters of Daksha 

aud 608006 by them the father of gods, demons, serpents &c, 5 
| त्पस्यति--तपश्चरति a denom. fr. तपस, by Pin. III, 1. 15. and Várt.; i 

«८ नमस्यति. अनतिक्रमणी ०--07, प्रतिबध्नाति हि श्रेयः पज्यप्रजाब्यति- 
aqil Ragh. 1. 79. श्रेयास--४००० fortunes or blessings; ६. ¢,» 
opportunities for or sources of obtaining blessings. प्रदृक्षिणी- 
| FU of. wae देवतं विमं घृतं मधु चतुण्पथम्‌। प्रदक्षिणानि ga विज्ञातांत्व- 3 
 बनत्पतीन्‌॥ प्रथमः Re q:— first. i.e., best, noble thought or ides. 


| l D 
| Of. उदारः ped: p. 131. Manu. XI. 30. ` ; R 
` क्षनिरुद्धतः--आनिरुद्धमानरोधः । भावे क्तः। तस्मात्‌; ‘by your not f 
pulling in the reins’ ; and hence there being no jerking; ora g 

Mega: (p.p. of gq ) not jolting. Kat. reads निरुन्वतः reining 3 


in, The Oale. reading अनिरुद्धतिः ‘without jerking’ is better. 
| _P. 182. warqrq— This much, viz., not touching the ground 
४९; ef. महीतलस्पर्शनमात्रामिन्न Ragh. गा. 50. 
;  अल्मीकार्ष &o.—This is not the description of Márloha, but of 
E 6 Other sage practising penance there. Mark the poets. | 
Power of description. How vivid and life-like is the picture j 
Yogi here’ given! वल्मीक isa mound of earth throws 
"Ely white ants. वल्मीके अर्घ यथा तथा निमग्ना मूर्तियस्य- Se 
sticking or adhering. Cf. संदटकहमशयनानि ५८७ 
व्रसए ५०३7३६०५१४ garane «fs तामिति; Dad | 
S.N. 14 3 - ed 


pa E Act v, | 

गा. 8. अल्यर्थ०-अत्यर्थ. संपीडितः excessively Pinched, 

बिस्वं--“लक्षणेनामिपती आभिद्टुर्ये?-—in the sense of ‘facing (री 
‘the Avy. is optional; so आमि may also be taken 88 a कम चनीय 
governing *बिस्वं. अम्याने रालमाः पतन्ति or अग्निमभि; so wy e 
अधि प्रति; of. अभिचेद्ये Bis’. IT. 1. So thoroughly was the त्ता 
abstracted in contemplation that the ants had thrown ee 
their bMlook as high as his waist without being disturbed 
the sloughs of serpents moving freely on his person 
adhered to his breast, and the birds had built their nests in thy 
tangled mass of his hair. The sage was in his Samádhi 
in which state a Yogi, who is advanced in the practice of 
Yoga, can remain, not only for several days or months, but’ 
for several years also. Cf. गङ्गातीरे हिमगिरिशिला &o., and धन्यानां 
गिरिकन्दरे &९. Bh, Vai. i 

अमृत &c.—so tranquillizing and delightful was the Scene, | 

"P. 183, भवान्‌ कथमिदारनी- How will you act now, what 
will'you do, i, e., will you also descend, or remain where you 
are to take care of the chariot? संयन्त्रित:--००11 secured (80 
that the horses cannot carry it away ). 

अनिलेन git:—Supporting life on air is the highest degree of 
Spirituality reached by an ascetic. wf tar—necessary; proper. 
सत्‌ fine, good; the goodness might lie in their abundance; or 
they were trees of the best class. काञश्चनपझ्च- Lotuses of a 
golden hue. संयमः—restraint of the passion, practice of 
asceticism. wza—refers to all that is mentioned in the first 
three lines, viz., the presence of Kalpa-trees, Ratnas'ilis, 
heavenly damsels &o. 

उत्सापणी--802४ ४8 high, lofty. Cf. दूरावेरोहिणी p. 129. 
*edi—refers to the ascetics Practising penance there, They 
aim at higher worlds than these, इद्धशाक्रलय an old Brihmana « 
of the Skala school of the Rigveda. srarrarir— A diti, 
daughter of Daksha. महार्चि-4 sage, one grade higher than the 
ordinary Rishi. According to Ratnakosha quoted by Mukuta 
(a commentator on Amara ) there are seven grades of sages— 
ऋषि, महार्षे, परमर्षि, देवर्षि, जह्मवि, काण्डर्षि and श्रुतर्षि. प्रतिपाल्यावसरः 
_ &c.—the King means to say that since it was actually men- 
: tioned in his hearing how the sage was engaged. then, it would 
. beimproper on his part to see him at once. प्रस्ताव -- 710 
- subject or matter under discussion, ahh 


: No P 184. अन्तरान्बेषी--प10 seeker of (afit) o portunity, . | 
परक AR inssnionsiyshe poe ingle t 7810 ERE 
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„a which i for th j 
zm which is necessary 9 further q : 
| do. 'मनारथाय-- The object of his desire, vj. evelopment of the 


g Be S. R' 
| gno dat. 890 Pán. II. 8. 14. ( ळियार्थोपपद्स्य & E For 


p the Oom.—I do not even cher 


| comp. i 
| अर्धपीतः स्तनः येन,  "Iq:— better take as abl. and eim d 


aqrag—rough handling, -tugging and pulling, Cf. 
| with this the description of Kumára—gga विषाणे i 
os हरवाहनस्य 
| सृरन्नमाकेसरिणः सटालीः । स ufu चक्ष्मतर॑ शिखाग्रे कपन्बसूव प्रमदाय 
| पित्रो | Kum. XI. 44. ; ; 
| P. 185. अपत्यनिर्वेशिष--८/. gaii Ragh. V. 6; त एब 
= मगपक्षिपादपाः Uttar. III. संरम्भ-impetnosity, 
mischievous spirit. $ 
सर्वेदमनः--सवीन्‌ दमयतीति. नामधेय- धेय is added स्वार्ये ६० रूप, 
नामन्‌ and भाग. आरिसः T4:—Manu mentions 12 kinds of sons 
-औरस, क्षेत्रज, qu &०.] seo Manu. IX. 159, 160 and 166. 
famid—Here the King has a vague apprehension of the boy's 
being his son. Comp. notes further on; also supra ‘qat हि 
Ress वस्तुषु प्रमाणमन्तःकरणप्रवृत्तय: |? 1. 20. वत्सलयति denom. 
क, qu; ‘causes to feel affection for? वत्सल fr. qa a calf a 


Amatub aff., by “वत्सांसाभ्यां Faad; the aff, ल is added to वत्स 
काम in the sense of ‘affection’ and ‘strength ? respectively. 
aina— Ponting the lower lip is a sign of contempt. 
germ, the rudiment of. स्फुलिङ्गावस्थया a state of 
४11001. एघोपेक्षः waiting for fuel (to blaze up); 
‘the case of the child, एघस्‌ would mean ‘sovereignty.’ 
(पेक्ष स lin which case the word is vq mas. fr. एधूर्यअ 
of ८ एधान्‌ डुताशनवतः ' 1887. IX. 81. i 
6. sorq—an earnest desire or longing for; cf. this 
प्रणय: p. 182. जाल०- जालमिव (३०० com.); Kát. has 
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| 760 [Act yn, 
hy aweb, This is supposed to be indicative of great valour 
just opening would have its petals separated only towards the 
top. The boy’s fingers connected at their roots by & web or 
sort of membrane would:bear some resezzhlance to such a lotus | 
नवोषसा--07 the early dawn; seo com. Kat. takes this ag K । 
Bab. ( नवशुषो यस्याः सा qur) qualifying मातःसन्यया understood, 
amr-glow. fra means mixed with, ‘tinged’ rather than, 
{expanded १; this is necessary to make the lotus resemble the 
very red palm of the prince. wren— solitary or excellent, | 
-` डुल॑लित-इुष्टं obstinate लालितं longing यस्यः hence, hard to tg. 
pleased; unmanageable, In Vik. II. the word is. applied 
चक्षुः the eye (तद्रुपालोकदुर्छ लितस्‌, ). 
P. 187. अनिमित्तहास--800108 without any motive or. 
cause, innocent smiles. Cf. अहेतुहासच्छुरिताननेन्डुयहाङ्गनक्रीडत- 
धूलिधुप्रः | Kum, XI. 48. ५प्रणयिन्‌--०००1ए longing. for, | 
weur:— what a fine picture of the parental heart melting d 
‘with joy at the innocent sports of childhood! It is this 
verse which enraptured M. Chezy. Comp. न नन्दनालोकनमङ्गलेषु 
क्षण क्षणे इष्यति कस्य चेतः। Kum. XI:20; इदं तत्स्नह सर्वस्वं. सममाह्य- ` 
दरिद्रयोः। अचन्दनमनौशीरं दृदयस्याउलेपनम्‌ ॥ Mrich. X. 23. 
This is one of the s'lokas in the Play which show how great 
an insight the poet had into the deep recesses of human nature. 
दुमाँच०--डुःखेन gant एतमिति; fr. ay with डु र्‌+ अ ( खलू ) added 
कर्मीण, This may also be expounded as a Karm.; दुर्मोचश्चापौः | 
डस्तप्रहश्व तेन; ‘with a grasp difficult to unloose.’ . 
आश्रमविरुद्ध--८/. आश्रमविरुद्धमाचरित Vik. V. संयमः--शमः for | 
bearance ( from hurting animals &c. ). जन्मन:--091018178 te | 
your birth, i. e. caste. जन्मतः--४. l, from birth,’ i. e; | 
childhood. | 
सस््वसंश्रयद्ख:--०613877६£0ए] or happy on account of its: pro- | 
tection of animals; or सत्त्व may refer to the quality of 
name. eyy:—V. 7. having the virtue or benefit of being the 
resort of &o. कृष्णसपे &c.—not a good simile, as the black. 
serpent does not bear good comparison with the boy. The poet; - 
however, here refers to the similarity of the actions of the two- 
` em y:—v. l. having the virtue or benefit of being the resort: 
of &o. दै १ ; 
P.. 188. स्यानप्रत्ययात्‌--प्रत्यय certain or definite knowledge 


drom my knowledge of the place he abides 3. Cas. the; I 


4 at YIL ] 161 
| अनेन &0.—Cf. Vik. V. 10, 11, also. तमझमारीप्य p 
| caritas त्वचि। Rach. IIT 98, "य aitam: 
i at rift — AER “न वाससां न रामाणां mi स्पशस्तथा- 
dei FOTO TUI ETN: इनोयेथा मुख: | Sanan: स्पा 
f RT . 
| a gar —not A to; Willing to remain with you, 
| अतिळाम ( प्रतिगतः लोम) 18 properly ‘against the course or 
| direction of the hair’ ( opp. to अनुलोम ); hence Opposed or not 
favourable to, contrary &c. By the rule: अच्‌ माति-अनु-अवपूर्वात्साम- 
grav’ अ is added to लोमन्‌ and सामन्‌ when preceded by प्रति &e- 
| p.189. रसाधेकेए-—(1) abounding in Pleasures of Sense; (2) 
| eminent or best, ४. e., very attractive by reason of the pleasures 
| they afford. The reading सुधासितेपु ‘white with mortar or 
| ghunam? is not so good. नियतैक ०--नियतमेक यतीनां बतं येषु-- 
| ०पतित्रतानि ४. l. see com. It wasa Practice with the ancient 
| Kings of India, when they had reigned sufficiently leng, to 
retire from the administration of the government and lead the 
life of an ascetic in a forest, Cf. Ragh. I. 8, IIL 70, 

आत्मगत्या--07 their own will or means, 
om one's reach, accessible, 
{even to think of it will be sinful 
the act, ). 

अनार्य:--आर्यश्यायों ग्यः-70६ becoming to or üt for an 4774. 
परदारव्यवहार:--4(411: about another’s wife. Comp. 'युवतिजनकथा- 
‘Raa: परेषां ? Bh. Nitis'ataka, 26. Mark the customs of the 
times and the virtuous conduct of the King. - 

P. 190. सउन्द्लावण्ण- The poet purposely makes the tápass 
e the word शकुन्त- which being joined with लावण्य suggests 
tothe boy his mother's name and also relieves the King’s 
“anxiety, on that score, नाममात्रप्रस्तावः--नाममात्रस्य प्रस्तावः ( men- 
tion ). अज्जुए-अत्तिके v. 7. अत्तिका is the name of the elder 
Sitter in dramas; भद्धमयूर:--मद्र when so used has the sense of 
रक्षाकरण्डक- 97 amulet; a talisman, here, a kind 


विषयः—६ place 
चिन्तयिष्यति--Will think of 
;—8shows great abhorrence of 


“good”, 
Stlocket or a little cylindrical box containing an herb with 
E Manic properties, : a 
कथं गृहीतं &c.—This was the last and the most convincing 
Foof that the boy was his own son, Note the subtle way in 
s the conviction is brought home to the King. Ths 
pole Process may be thus analyzed :— * 

yy BY intuitive.evidence: (1 ) कि नु ag बाले सिन्नौरस इव &९, 


[. 
s 
2) 


छम्य. 
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TI. By indirect evidence: (1) कथं चक्रवत्तिलक्षणं &०.; (3) 
एवमाश्रमविरुद्धवृत्तिना; (3) उभयोः संवादिनी आछातेः. - 

गा. By direct evidence : (1) पुरुवंशः or एकान्वयो मम (पथम- 
माशाजननं ) (2) अप्सरःसंबन्धेन &०. ( द्वितीयमाशाजननं ); (3) शकुन्तला- 
वण्यं; (4) रक्षाकरण्डवृत्तान्तः- 

विस्मथात्‌-—because they now knéw the stranger to be no other 
than King Dushyanta, 

P. 191. जातकर्म-the natal rite. This is the fourth of | 
the twelve rites mentioned by Manu (II. 27 &c.) and the 
first after the child's birth. It is performed by giving the 
child honey end clarified butter out of a sort of golden Spoon 
before separating the naval string. It should be performed 
by the father, but in his absence by any one else. For a full | 
desoription of the ceremony see note on जातकर्मन्‌ Ragh. III. 18, | 

एकवेणीधरा-एका वेणी तस्या धरा. ( धरतीति) with her hair 
woven into a braid once for all ( who had neither combed | 
her hair nor braided them after separation 9 or, with the 
(uncombed, and unbraided ) mass of the hair tied into a knot, 
A Hindu lady devoted to her husband cannot comb: her hair, | 
cannot braid them and cannot put on decorations, when sepa- 
rated from her husband ( प्रोषित मलिना Sar’ ). i 

P. 192. विकारकाले &o.—ompj—at atime when it ought : 
to have changed its form. Sák. means—Though the fact of 
the herb remaining in ifs natural form &c. ought to have ' 
convinced me, yet I could not believe I was so fortunate ; 
(1 could not persuade myself that my husband would come | 
here of his own accord to receive me back ). 

qur &c.—This shows that Sânumati had already informed 
S'ak. of the King’s altered state of mind and how he was 
pining for her. 

qaa—lt is customary with Hindu ladies generally to wear | | 
two garments. अनकूलपरिणामं--४. e., with respect to himself; 
See com. 0 

P. 198. उपरागान्ते &o.—When the union is as gladdening | 
as it is striking. रोहिणी--the fourth of the twenty—sevet 
daughters of Daksha, and the principal and favourite spouse | 
of the Moon. Hence the comparison. . 
असंस्कार--असंस्कारात्पाटल लः:--- 0116 lips were of a pale-red colour | 
as they were. not decked with red paint. . Women used | 
06१ APPLY, SORA कता अर nto rtheipislipsi ५03 deepen thE 
red colour. S'ak. being virakipf was not doing ‘ih 


~ 
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P बालारुणकोमलेन चूतपवालो्मलचकार | 
| (where Malli. says रागेण अराणिन्ना तेनेव ला 
॥ ies form is described as being artle 
| mpra 3È किलाव्याजमनोहरे वपु: 1. 17) she was not under th 
| gooessity of painting her cheeks; so असंस्कार० may better be 
| aken as अ संस्कारं ( undecorated ) च तत्पारलो्ठपुट ( having its li 
gale-red ) च. Her lips were Pale-red as she was Hus 
j gei (VIL. .21.) onTentz—Note the samdhi; vriddhi is 
_ optional in the case of ओतु or ओह, when preceded by अ or 
| आण ५ comp; with this s'l. cf. मया नाम जितं ४९. Vik. IT. 17 

। P. 194. qeq—custom requires parents not to utter the 
| game of their eldest child. Cf आत्मनाम गुरोनांम नामातिछपणस्य च । 
| अयस्कामो न ग्रह्णीयाज्ज्येठापत्यकलघ्रयोः॥ भागधेयानि &c.—you can 
better ask your good fortune which has brought him here. 
ammya—tavourable or blissful fortune, cf. p. 150. 

| ब्यलीक-an unpleasant or painful feeling, grief. किमपि-- 
| somehow; or indescribable, unaccountable, Rágha. takes 
| 

| 

| 

l 

| 


Kum. गा. 30 
) Bu as 
saly beautiful ( see 


किमपिमनसः 88 one word ( one whose mind is weak or the state 
of whose mind is indescribable ). He argues that if the word 
be not thus taken, मनसू becomes redundant, संमोह being always 
ofthe mind. But this is too logical. See com, anais 
| properly the quality of darkness or foulness; hence delusion, 
. eloudiness of the mind. wasrar:—vd प्रायः (the greater part, 
| the majority of cases ) यासां ताः। स्रजमपि &c.—a good simile. 
- अहि आहन्ति इति; fr. हन्‌ with’stt+z ( न्‌ the आ being shortened. 
- सुचरित०--( 1) opposed to virtuous conduct ( when refer- 
ting to the King ); (2) opposing, overpowering my punye 
- er merit (and thus preventing it from giving its fruit—when 
- referring to S'ak. ) 
= P. 195. wgrassre:—Lit., one orying along with another, 
| hence, sympathizing, compassionate. उद्धत०-उद्धृतं विषाद एव राल्यं 
| “यस्मात्‌ , ०7 येन (Scil. from his own heart, ‘as shown by बिगतादरशायो 
{ मनेय in the next s‘loka. ) agfaeg:—We have preferred this 
Mading to बोष्पबिन्दु, in the first place because बद्ध expresses the 
idea of drops being continuously formed; secondly, यो वाष्प- 
fe: ते बाष्पं looks an awkward expression. The Beng. reading 
om £07 qre} obviates ‘the difficulty, but कान्ते appears to 
= epithet when we have already got gaz !? ihe 
"TM line, बाष्प is the moisture in the eye while Muse eur 
the tear-drop when it has left the eye. ‘The memory of a 
enia awakened in S'akuntalà the poet Supp 
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164. [ Act Vir, 
P. 196. अस्मात्‌ &c.—The sense is sem लीयस्योपलम्मात्‌, 
विषम क्कतस्‌- ६०६० adversely. समवाय- -प०0 with. The ऋतु 
-is the King, लता is B'ak. and कुसुम is the ring. आखण्डल:- 
आखण्डयति परबलं पर्वतान्‌ वा ( आखण्ड-- इलच्‌, डस्य नेत्वं ) Cf परंदर, 
*गोबमिद &e- 

इाकुन्तले---4- husband must not call his wife by her name, 


Cf. the prohibitory verse quoted before, The King, however, 


even 


a+ फकू 


e is ng 
‘occasion left;—a garda. सँभावनीय--६६ can be well 


inferred, पुत्रप्रीति &०._पुत्रे प्री तिस्तस्याः पिशुनं. 
A'dityas, the represen- 
of the year, , who are 
described as the sons of Aditi and Kas'yapa; for their names 
in the com., M.-W. mentions Parjanys 
Or this may refer to the twelve digits of 
n the com. The latter interpretation seems 
‘better, as Indra is separately mentioned in the second line, 
. यज्ञभागेश्वर-( see com. 2 The Lord of gods entitled to a 
-Share in a saorifioe, i, e; the principal or the;foremost partaker 
-of the saorificial food. Cf. Ragh. IIT. 44, आत्मभुवः परः 7.7. 
"beyond, i. e., Superior to, the self-existent ( Brahmi); Vishnu, 
आत्ममवः is better as it furnishes the विरोधाभसालेकार; ( आत्ममवः 
भवाय ); See com., Cf सनातन: पितरसुपागमत्स्वयं । Bhatti 11. पुरुषः 
Vishnu, Properly पुरि शेते असी he who lies in the town of the 
body (see Bg. V. 18); the individual soul; or पूरयति विश्व alert 
“होते इति who fills up the whole universe and lies init, In 
either case the comp. is irregular (पुषोदरादि ). Kélidésa here 
"represents himself as a Vaishnava. In the Vik. he calls S'iva 
the Highest Purusha. This shows that he was not a sectarian, 
"but rather a S/aiva of the type of Bhartrihari. Cf. महेश्वर वा 
"जगतामधीश्वरे जनार्दने वा जगदन्तरात्मान | तयोर्न भेदप्रातिपत्तिरस्ति मे तथापि 
भाक्तिस्तरुणेन्डुशेखरे NBh. Vai. S. 96, gy ४०. दयं साहचर्येण अमि- 
.  व्यज्यते इति gd, formed from दि repeated by निपातन, i. e., as given 
in the rule && रहस्यमर्यादावचन...... अमिव्यक्तियु | Pán. VIII. 1. 16 
The marriage cannot be regarded as incestuous as the Prajé- 
;patis are represented as the mind-born sons of a 
आत F —the grand-ohi ‘bbe: Orentorpsepnzatedi A | 
sie dy Deans und Mar Nin tome | 
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- p, 198. वासवनियोज्य:--& servant 

King's modesty. Cf. नियोंञ्य p, 177. ०्वान 

| pas 70 propriety. 

. p. 199. जयन्तप्रातिमः--जयन्तेन तुल्यः जयन्तमात à on 

_ ५ or जन्त मिः ven: । पौठोनीयदददी. ५, Due 

- darling, 28 Paulomi (S‘achi) is of Indra; a fitting EE. 8- 

| the time of S‘akuntala’s union with her husband E $ 

| repudiation. Paulomi was the daughter of a denen ARR 
gooording to some-named Puloman, सके पविद्यन्ति k 

विशन्ति Vik. V. अपे उपविद्यन्ति--6/ ei: 

: —goes with समागतम्‌। सत--1. e., endowed with oualit; 

i. ex ities 

- worthy of both the families, अद्धा &०.--८/ श्रद्धेव शावर का 

पन्ना Bagh. II. 16. Kali. is very fond of such abstract similes 

_ ‘he references to श्रद्धा and विधि (mentioned in the Pire 

| mimámsá ) often found in Kili, show that hefmust have lived 

| before S'amkaráchárya, who did not regard them as of primary. 

| importance. 

अभिप्रव--union with S'akuntal&. S'amkara as quoted by 

J 

1 


l M.-W. thus explains ॥॥॥७:--दाकन्तलापापकं मवद्दशने भविष्यतीत्येव, 

ममाभिप्ेतमासी त्तावत्म भावा FEL । तथा च नैमित्तिकानन्तरं 
- निमेत्तोत्पत्तारीत अहप्रहस्याप्रूर्वुबमिदि माव: । नैमित्तिक--0४# which. 
| arises out of a cause, or is dependent upon it; effect. संपद्‌ः— 

is used here for tho attainment of an object; of. मनोरथसंपत्ति. 

' P. 200. विधातारः--Oreators, i. e., the controllers of the 

destinies of men; having power to ordain everything and to- 
. grant any desire. आज्ञाकरी--४' servant (इति विनयोक्तिः com. )० 
- सगोत्रस्य- ७1२०७ is mentioned in the Mahábhárata as! Kás'yapa 
(ofthe race of Kas'yapa) though his name is not given 
| in the geneologies. The comp. (समानं गोत्रमस्य ) implies 
common origin, while Kas'yapa was the first ancestor of 
: Kanya. This is perhaps due to the poets oversight. Or we~ 
| should read युष्मक्नोत्रस्य ( भवत्संततेः) a8 done by one commentator. 
यया गजो &c.—The three stages of knowledge mentioned here 
| correspond to the three stages of the King’s perversion of mind. 
' 0) समक्षरूपे गज नेति मतीतिः (so the King did not recognize B'ak. | 
` 3 liis wife ); (2) अपक्रामति तस्मिद्‌ गजो वा भवेदन्यो बा भवेदिति संशयः : 
३ (to the King also doubted the correctness of his memory; seo V- 1 
= (3) पदानि eer ६0. (80 on seeing the ring he remem- i 

bered S'ak, as his wedded wife). R. takes it differently; see’ | 

1 


1 


Mi and translation. _समक्ष०-ार्माप्यं sien: समक्ष AVA 
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and ‘then समझे रूपं यस्य तत्मिच. अपराध-अपचार ४. 7, CS 
'चरितैः p.120. अद्चपपन्नः--70४ proper ( to be expected ) in you. 


your | 


case ( so there must be some unknown cause to account for id 
उपपन्नः-९. 7. means explainable, capable of being accounted fo, 

But this will require qq £07 त्वायि. ०वतरणात्‌-अवतरण means the 
same thing as अवतार in S'akrávatára; (i. ¢.; a ford or landing: 
Place at) see p. 191, supra. प्रत्यक्षबैक्कव्या--४.., whose 1000 bó 
visible signs of grief, and hence the inquiry. Some take. 
०तरणात्‌ With प्रत्यक्ष ० and translate ‘Menakâ came with S‘akun- 
tal, whose distress was personally seen by her owing to her 
descent to the Apsarastirtha.’ Rear अकारण &c.— Sho is glad 
to hear that her husband did not repudiate her without Cause, 
Tt is a relief to her to know that it was the curse of Durvisas 
that made him forget her, र 


P. 201. चरितार्था-चरितः प्राप्तः अर्थो यया । चरित is used here 


probably. for the sake of alliteration. विदिताथों--००० who. 
has known the fact. अपेततमसि--८/ प्रबलतमस्‌ 0. 194. प्रशेता-- | 


scil. as a beloved wife; cf. III. 18. म्रुच्छति—takes effect upon. 
of. न पादपोन्सूलनशाक्ति रंहः शिलोच्चये मूच्छाते मारुतस्य। Ragh. II 34. 
See note on the word,'p. 127. उपहृत—tarnished, ‘obscured: 


अवकादा£-४००७० for action making impression. The figure ir; 


this s'lokeis उपमा and the following sets are compared (1) à 
and छाया; (2) wd and दूर्पणतल; (3) स्थतिराधरूक्ष and मलोपहतप्रसावःः 
(4) प्रतिहतत्व and मूच्छनाभाव; (5) अपेततमस्‌ and शुद्ध; and (8) 
अञ्चता and सुलभावकाशत्व. शाङन्तलेयः--शकुन्तलाया अपत्यं पुमान्‌; fr 
शक्कुन्तला + एय (ढक्‌), and not अणू , as 8'ak. was not a माहुषी« 
वंशप्रतिष्ठा--८/: कुलप्रातिछा V I. 24; also अमंस्त चानेन... स्थितिमन्तमन्व- 


यस्‌ । Bagh. IIL 27. तथाभाविनं--7. e., वंशप्रतिष्ठाहेतुम्‌। तेन enr ' | 


झुलोद्धारकत्वन | Kát. Some read तथा separately. In this case 
भाविन will go with चक्रवर्तिनं. अनुद्घात०--अविद्यमान उद्घातः यस्यां 
सा sazaa; See com.; or अघ्नुदूघातश्वासौ स्तिमितगतिश्व, This is often 
referred to; cf. 'ययावचुदूघातसुखेन Ragh. 71. 72; 84४'. XIL 2. 
wteistety:—The power to drive their chariot over sea or 
mountain (i. e., in the air) was possessed by many ancient- 
kings. The chariot referred to was probably a oar-shaped 


balloon. The art of ascending in balloons and: moving them: | ; 


about at will was known to the ancient Hindus. Cf. Ragh. V. 9T. 
पुरा जयाति- will conquer, पुरा when joined to a form of the 


present tense gives it the sense of the future. Pin: III. 3.4. . 


jee com. Cf. ! तिः em "n 
PESCE UU PUE rude EXTA. 80 Seto ERI 


निपताति पुरा Megh. सप्तद्वीपा — 


| 
i 


the Hi 


middle of it the sacred mountaj: 
| inhabited by the gods. About J ambu fio 
| ‘ater (lavata), which extends to the 
- plakeha, which is in its turn Surround 
| eano juice (१384). And so with the fi 
_g'âlmali, Kus'a, Kraufioha, S'aka, and 
"geverally surrounded by the seass of 
| putter (sarpis ), curds (dadhi ), milk (du 
| (jala ). Vishnu-P.” M.-W. The number of doipas, however, 
„arios according to different authorities, nine, eighteen or 
sometimes four १४१७०७ being also mentioned, 


P, 202. , प्रसभदमनात--असभेन or gei दमनात्‌। Cf. दोष्यन्ति मरत 
| जापि gü संजय TAA । कमाण्यसुकराण्यन्येः छतवान्यः tai ॥ 
prete: सिंहाज्ञखदंट्रायुधान्बली । निर्वीयास्तरसा ser विचकर्ष बबन्ध 
ब... सर्वेदमनेत्याहकर्दिजास्तेनास्य कर्मणा &e. Seo also the passage 
“quoted in the Sans. introduction. भरत--1. y ६० bear, to 
support. The etymology of the word given here is incomplete. 
€f. with this that of ag (Ragh. IL. 53) and of रघु (IO. 21). 
Iss Bharata was celebrated for his piety and just rule, He 
40 extended the empire that the whole of India came to be 
‘called Bhárata or Bháratavarsha after him. He waa the 
remote ancestor of the Kauravas and Pandavas who fought 
‘the well-known battle of Kurukshetra which forms the 
Principal theme of the Mahábhárata. 
2 आज्ञास्महे--ए7७ expect (him to possess every By / 
आंसामहे--7. 7. is perhaps better. दुहिदवत्सला--३ Loo. Tat. 
अत्रेव rc UM 80 i is not patie to inform her. 
—See supra p. 1; or, प्रतिगतं अक्षाणि (stat इन्द्रिय); a Prád. 
"i cognizable by the senses. 
203. विडौजाः--विडाति भिनत्ति RA इति विडं ओजो यस्या fr. 
Abela (कः). grsagi@:—sending down SOP e 
EUN अज्यते काम्यते इति; fr अज Tth cl.; and, as what 3 
sired must be abundant, this secondarily means ‘abundant’; 


fied butter; and then of any liquid ( water era 
instituting sacrificial sessions. युगपारेवर्त- ०, 


Tek आज्यं घृतं यस्मिन्‌; primarily having an abundance ` g 


a 


hoceyolos of the'fóatcgapal memes 


काले. ` अन्योन्यकृच्येः--अंन्यस्य अन्यस्य उत्यानि अन्योन्यहत्यानि DR. 
dor the repetition and change of अन्यस्प' to ` अन्यं, seg sy i 
note on परस्पर p. 22. The comp. is prohibited by ‘the rule ens 
-पंरयोर्न समासवत्‌ ( बहुलगहणात्‌ ). By serving each other,’ Cf त्व. à 
-वासवः guieb च तस्येष्टठमाचरेः Vik. V. 20; अजार्थसाधने तो हि 
-पर्यायोयतकाईको | Ragh, IV. 26; also I. 26; Bg. IIL 11. उनद 
The twin-worlds, the-heaven and earth, It was a belief that 
Indra was pleased when kings performed sacrifices; and he 
-sent down fertilizing showers. 


" aani —The closing stanza in a drama, containing at 


-expression of good wishes on the part of the actors, and put 
. zin the mouth of some person entitled to give a blessing — 


It is so called, because it is spoken by the chief actor, ns a 
member of the dramatic party and not in his dramatic 
-oharacter, all acting being over; see. com. For this meaning 
-of भरत, of. भवसूतिनांम कंविः निसगसौहदेन भरतेषु &०. Mal.Madh: 1. 
p. 8. Itis more probably so called in honour of the sage 
Bharata (the vékya enjoined by Bharata) who is commonly 


"regarded as the founder of the science of music and | 


~dramaturgy. He wrote a work containing precepts and rules 


‘regarding every particular relating to dramatic exhibition, | 
-quotations from which are frequently given by the commen- | 


~tators of Sanskrit dramas. He is also represented as the 
“manager of the dramas of the gods. Cf. Vik. II. 18. 
,प्रवरतेतां-3 it is the duty of kings to do. This implies that 
-some of the prior kings did not attend to the good of the 
-people. सरस्वत्त—The goddess of speech and learning and 
- the patroness of the arts and sciences. अुत्तमहत्‌-- 87086 by their 
knowledge of the Vedas; eminent Vedic scholars; or poets 
“known for their learning. महीयतास्‌---'०० honoured’ is a better 
reading than महोयसां (or which see com. ).. It keeps up sym- 
metry, as we have a separate verb in each clause, and also 
savoids the tautology with महृत्‌. Cf. संगतं श्रीसरस्त्रत्योसतयेऽस्तु 
- सदो सताम्‌ Vik. V. 24. क्षपयतु--1116 root क्षप्‌ is not found in the 
Dhátupátha, but is admitted as such, as it occurs in authorite- 
tive writings. Cf. मीलिहकृषि क्षपिपञ्रतीनां urged घातुगणस्यासमाम्तेः। 
Vim. 8. V. Some take it as irregular cau. of क्षि. नीललोहितः 
:नोलश्वासो लाहितश्व an epithet of Siva, This is difer- 
-ently explained. वाममागे नालः दक्षिणमागे लोहितः । तथा ae 
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-आातमान्त पि "a Kat. नीलः कण्डे लोहितश्च wd ( 


" yi. J 169 


| E, स्वामी । Malli. -on Kum. I 75; नीलं येन mn 
dier t नीललोहित इत्येव ततोउई परिकीतित: ॥ इति स्कान्हे। अध लो 

| Amar’. Siva as Rudra or the God of destructio, a 
gopresented as of a purple or black colour, n is 


 पनर्भव--मवतीति भवः पुनः भवः re-birth, the act of bei 

a, exemption from id hich is regarded as eee 
Bonum by very Hindu. परिंगतद्चाक्ति:--परिगता spread, manifested 
“gil round M: ( सकलञ्जुवनरासनाउगहसामथ्य ) ommipotence यस्य 
^ «uie ); may also moan having his wife about him,’ ६. ८ 

Accompanied by her; परिगता stat शक्तिः Parvati wee 0” 


| र येन स: Or 
| शक्ति may refer to the eight S'aktis; ९. स जयति : 
m : शक्तिनाथः । MÁl.-Mádh. V. 1. and Jagaddhara hr 


| आह्यी माहेश्वरी कौमारी वैष्णवी वाराही माहेन्द्री चामुण्डा चण्डिकारूयाभिरष्टामिः। 
agr! ज्ञानेच्छाप्रयत्नात्मिकाभिः | आत्मभूः--॥॥७ self-born one—an 
| apithet commonly applicable to Brahmi, Vishnu or Siva 
- viewed as identical with one another. In Ak, itis given as A 
| game of Brahman; Kálidása uses it in this sense inhis Kum. 
` |(यमामनत्न्यात्मशववो कारणं ) V. 81. 
| M.-W, remarks:—Kalidésa indulges the religious prediele- 
tions of bis fellow-townsmen by beginning and ending the 
‘Play with a prayer to S'iva, who had a large temple in Ujja- 
gini the city of King Vikramáditya, and abode of the poet, 
| "Both actors and spectators would probably repeat the prayer 
after the apeaker, and appropriate it to themselves.” 


| Appendices. 

TRINH 1. 

| THE METRES USED IN THE PLAY, THEIR - 
DEFINITIONS AND SOHEMES. 

1. Sanskrit Verse is regulated by quantity and not by 
‘Ament, asin English. A qe or stanza consists of four qrqs 
Or quarters. - A páda is regulated by the number of 
Syllables ( spares ) or syllabic instants (मात्राउ)- When the 
Pilas are all in one metre, it is called & aaqa, to which type 
Most of the metres conform; those are aiqugas wherein the 
firat páda corresponds with the third and the second with 
Mie fourth, called respectively the odd and even pédas. A 
: class is विषमवृत्तः, which are very rare. क । 
4. The vowels उ, ऋ बाते gare short, an e 6 res I 
Joco esaieivy jj sa reborn determined: SVAN Nation USA, 

— ASN 15 ; 3 


7 
Er 


-170. 


A syllable with a short vowel is called लघु (light : 
one with a long vowel is called गुरु heavy ). ) ang 


3. But a wg syllable becomes गुरु if it is followed 
Anusvdra or a Visarga, or a conjunct consonant, or when it 
occurs at the end of a páda*. | 

4. Three successive syllables form a गण (foot | marking | 
a short syllable as ~ and a long one as—, the different : | 
which are eight in number, may be exhibited as follows} AN 

य 2--j1-2-iüd--.;"-. ल्ग्ज «--;स Svs 
4---;andq. J. A short syllable is sometimes indicate] 
in the definition by the letter c and a long one by ग. 

B "Except nine stanzas in Prákrit (1. 4; III. 14; VILI | 
16; V. 1,16; VI. 1,2,8) and one in a Semi-Vedic metre 
(IV. 8, vide Note ad loo.), the S'k. represents $1 varieties of | 
metre, whioh we give below in alphabetical order, The metre 
in each case is also named in the com. in this Edition, 


Saga —( also called श्लोक ) Def. sig षष्ठं गुरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु 
पञ्चमस्‌। दविचतुःपादयोईस्वं सप्तमं qida: ॥ There are many 
variations of this metre, but the one defned is the 
commonest. Each ७८०. of it consists of 8 syllables of 
which the sixth is long and the fifth is short, and the 
seventh in the 2nd and 4th pádas is short and in the lat 
and 3rd pádas long. The rest of the the syllables may be | 
either short or long. Ezamples—]I. 5, 6, 11,12, 13, &o | 

भपरवक्त--100:. अयाज ननरला युरुः समे तद्परवक्कमिद॑ नजौ जरी।. The 
odd quarter, which has 11 syllables, is scanned as न, न, र, 
ल, ग; and the even quarter, which has 12 syllables, as | 
न, ज, ज, र. - This is ६० अर्धेसमवृत्त. Ez.—IV, 10. | 

srat—Def. यस्याः प्रथमे पादे द्वादश मात्रास्तथा तृतीयेऽपि। अष्टादश 
द्वितीये चतुथेक्ने पञ्चदश aratu. This belongs ६० the-class of | 
metres regulated by the number of मात्रा8 or syllabic in- | 

stants. The four pádas contain respectively I2, 18, 12 

and 16 mátrá:. This is a very common metre in the ' 

dramas of Kálidása, £ z.—I. 2, 3, 18, 15, 16, &o. 


A 


इन्द्रवज्ञा--267. स्यादिन्द्रवजा यदि dy जगौ ग: 1. Each quarter has 11 | 
syllables. Sch—q, त, ज, ग, ग. = तः के ज) ग: Ee गए. 28 ए. O 22; V. 4. 

* सादुत्वारश्व दीर्घश्व विसर्गी च wedi । 

१ संयागपूर्वश्व तथा पादान्तगोऽपि वा ॥ 


; वर्ण 
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eft Det [ स्यादिन्द्रवञ्चा यदि तौ जगौ ग: । उपन्दवजा पाए 
८ अनन्तरीदीरितलढ्ममाजी पादौ यदीयाइपजातयस्राः॥ RISE 
मिश्रिताड वदन्ति जातिष्विदुमेव नाम॥ ]. An 7090) 
mixture of one or more . pédas ०३ इन्द्रवज्ञा (see Ps 
with one or more of उपेन्द्रवज्रा (11 sy]; 801,--ज, त X 
ma) 80 १७ to form one stanza. A mixture of other 
metres also in this manneris called an upajdti. The 
student is recommended to scan and find out in each cas 
whether a pada is in Indra. or Upendra, E,. jT T; v. 
" ह, 20, 25 &e. Se 
—See Upajiti above] 
सिक- 30० Málabhárini below] 
—Def. द्रुतविलम्बितमाह नभौ मरो । 19 syllables, Neh 
iT I. र. हर्या. 11; III. 17 ७०, 
पष्पतामा--0०. अयुजि नयुगरेफतो यकारो युजि च नजी जरगाश्च 
i gfevarar ॥ odd padas-12 syllables; sch.—a, न, र, य. Even 
pédas-18 syllables; sch.—z ज,-ज, र, ग. This is an अर्घसम 
qq. Es—1.29; गा. 8; VI. 11. 


प्रहर्षिणी--100£. च्याशाभिर्मनजरगाः परहर्षिणीयम्‌ | 19 syllables; sch.— 
-—— प्;न, ज, र, ग. - The pause occurs after the third syllable. 
_ Ez.—VI. 27, 30, 

* मन्दाक्रान्ता--120£. मन्दाक्रान्ता जलघिषडगैम्भौं नतौ ताहुरू चेत्‌। 17 sylla- 
bles; Sch,.—म, म, न, त, त; ग, ग. The pauses occur at the 
fourth and the tenth syllables. This is the metre 
exclusively used by  Kálidása in his Meghadúta. 
Ez.—1. 30; II. 14, 15. 


| 
' मालभारिणी--( also called औपच्छन्दसिक, of which it forms a 
| 
l 
| 


1 
i 


special variety) Def. विषमे ससजा गुरू समे चेत्समरा येन तु 

मालमारिणीयस्‌ | Odd páda—11 syllables; sch.—q, स, st; ग, TT 

Even péda—12 syllables; Sch—e, म, र, य- This is 
30 अधेसम qw. 2.11. 22, 23; VII. 20, 21. 
 माठिनी-10)01. ननमयययुतेयं मालिनी मोगिलोकेः1 15 syllables; Sch.— 

' नत, म, य, य.. The pause occurs sí the eighth syllable. 

_ Be —I. 10,18; 1124 &. 
 ए्योड्ता 100. रान्नराविह रथोद्धता wat! 11 Syllables; sch.—t न? 
; 5 र, ल, ग. Es.—VII. 10. 
 रंचिरा-1)6६. -जभौ सजौ गिति रुचिरा चतुग्रहेः | 18 syllables; ns 
— ज, भ, स, ज, ग. The pause occurs after the four 


i i Syllable, sad var MI. हित, New Delhi. Digitized by $3 Foundation USA: 
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ucr—Det. जतो त वंशस्थसवीरित जरौ । 12 syllables; soh. E 
ज, र. Ex.—I. 17, 20; III. 19 &o. B^ 
वसन्तातिलका--1)01. उक्ता वसन्ततिलका तभजा SUID गः। 14 syllables; 
801. त, भ, ज, ज, ग, ग. 2.1. 8,24, 28 &, 
वियोगिनी--2० विषमे ससजा गुरु: समे समरालोऽथ गुरुवियोगिनी। 0३३ | 
pádas—10 syllables; sch.—zq, स, ज, ग. Even Pda] | 
.Syllables; sche, भ, र, ल, ग. This is an अधेसमदृत्त., | 
Ez.—II. 18; VII, 1. 
झाईलविक्रीडित--1)61. दूर्याभ्वैर्यदि मः सजौ सततगाः शाडूल विकी हितम्‌॥ | 
19 syllables; sch.—q, स, ज, स, त, तश ग. The pause occurs 
at the twelfth syllable. Ez.—I. 14, 27; 11. 2, 9, 6 &o. 
शालिनी'-70४. माच गौ चैच्छालिनी वेदलोकेः। 11 syllables; soh, . 
म, त, त, ग, ग. The pause occurs at the fourth “syllable. 
£z.—V. 30. | 
शिखरिणी--1001.. रसै रुद्रेश्छिन्ा यमनसमलागः शिखरिणी 17 syllables; 
sch.—y, म, न, स, म, ल, T. The pause occurs at the 
sixth syllable. Hz.—I. 9, 91; II. 10 &o. ] 
खग्घरा-:100£. skaat त्रयेण _त्रिसुनियतियुत्ता स्रग्धरा कीर्तितेयस्‌। 21' 
syllables; soh.—u, v, म, न, य, य, य. The pauses occur 
at the seventh and the fourteenth syllables. This is. 
the longest metre in ordinary use. Ez.—I. 1,7. í 
हरिणी--08. नसमरसला गः षड्नेदैहयेहरिणी मता । 17 syllables; soh,— 
. म, स, म, र, स, ल, T. The pauses occur at the sixth and 
the tenth syllables, Ez.—III, 11; IV. 19; VII, 24. 


II. 
QUESTIONS FROM THE TEXT SET AT 


THE BOMBAY UNI VERSITY EXAMINATIONS, 
N. B. Questions repeated are omitted. 


1862. 

VIII. Give a brief outlines of the contents of the IV. and 
the VII. Acts of the S'ákuntalan&taka, IX. Translate छष्णसारे 
qq: &o. p. 10; parse अधिज्यकार्सुके. What is the force of इव ^ 
‘Why has शिव the epithet पिनाकी ? X. पश्योद्ग्रप्न तत्वादियाति बहुतरं J 
स्तोकमर्व्यो Tana 1 Who is here spoken of? What is the proper 
meaning of the phrase agat स्तोकं? Give the sense of tho 
whole sentence. XI. सम्यग्गुपलक्षितो5हं M Who is addressed 

Sherisppropriatey Minti 
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unco? Give the etymology of 
| senten सवनकर्मणि संप्रइत्त &e. p. 85, How ma gee 
| obervelin ancient times? What is the criginal'meaning of 
ga? Explain Af. Who are the पिशिताशन8? ‘What i- tke 
| ginal meaning ? XII. चूतानां चिरनिर्गतापि कालिका बष्नाति न रू 
जज the meaning of कालिका; to what technical word i 
| js it cognate in CX What sense:hag "emu? XIV. 
open the proper names peg, रुष and nang. What id 
cH know of each of them ? XV. Rind dane Sos 
according to their several classes, 
Y 1863. 

VI. State what you know concerning the date and life and’ 
| the works of Kálidása, To what sect did he belong? What is 
the critical condition of the text of the §'ik.? Who have written 
commentaries upon it? VII. (a) Where is the story of Sak. 
first mentioned ? (8) Give a comparison between the old story 
and the substance of Kéliddsa’s play. (c) Desoribe the 
character of S'ak. according to Kélidisa, VIII. Translate 
into English :—the whole passage from मातलि :—आइुष्मन्‌---४० 


ररथमारोहत pp. 173-74. 
r 1866. 


| 
| 
| I. Translate into English आपरितोषात्‌० p. 6; यात्यत्यद्य शकु 
| 


p. 99.. Write notes on the above passages explaining the 
syntax and accordance and giving any other particulars, the 
‘knowledge of which you may think necessary. II. What is 
‘the metre of the following;—a नमायितुं p. 45? Divide the lines 
into Ganas and feet. III. Give two instances of each of the 


figures उपमा and उत्पेक्षा. 
1871. 


1 
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1872. : 
. X, Translate into Engli8h:—महाभागः० p. 121; मय्येव विस्मरण, 


= 9 
T. 188 मत्यादिष्टावरोष० p. 148; माणानामानिलेन° p. 183. Dissoly, 
the underlined compounds, scil., अमिन्नस्थितिः, शाश्वत्पारिचितविवक्रेन, 


Renan, .अतिरुषा, प्रत्यादिटविशेषमण्डनावेधिः, तेजोगुण 


घर्माभिषेकाक्रिया, and name them. II. (८) Give the rules which | 


have been observed in the formation of महाभाग, अपथ, the | 


fem. अतिलोहिताक्षी, and faa. (5) Quote instances for the 
construction ‘कामं-त्तथापि’ from the S'ák.; what other words have 
you found after कामस्‌ instead of तथापि ? (c) Give the meaning 


and the etymological formation of वर्ण, qaq, इदानीम्‌, ते, ` 


निष्णात, उदक, कितव) पुरोधस्‌, ऋतु, क्षपा, अमात्य, असुर्‌, , दिवस्पति, 


and दिवोकस्‌. (4) Explain बाहूत्क्षेपस्‌ and इष्टिपशुमारं in the passages 
\ बाहृत्क्षेपस्‌ &o..p. 137, and अहे येन &c. 173. 
: 1876. 

I. Translate into English:—ऱप्वाभङ्काभिरामं० P- 10; मेवरछेद्‌० 
P. 48; अध्याक्रान्ता० p. 57; उत्पक्ष्मणो० p. 106. IL. (a) What are 
the metres of the above verses? (8) Dissolve the underlined 
compounds पृवेकायम्‌, अमविद्वृतमुखभ्रेरिभि:, प्रत्यहस्‌, राजपूर्वः, विरतानु- 
बन्धम्‌- and state to which class each belongs. (c) Parse 


विषमी मवन्ति, LIL. Translate and explain the meaning and 


context of the following passages:—(a) शक्यमंक्गरनङ्गतपैरालिङ्ितु 
प्रवन:. (5) घूमाकुलितबषटेरापि यजमानस्य पावक ag: पतिता | 


(c) सतां हि संदेहपदेषु वस्तुणु परमाणमन्तःकरणप्रवृत्तय: | (d) Explain E 


the. grammatical construction in (c). IV, (८) Illustrate the 
use and meaning: of m— by examples from your book. 
(5) What moods and tenses are governed by ar? Give 
examples. (०) Give the meaning and etymology ०/--वैधेय 
तनय, आशा, आधे and रजनी. ु 

1877. 


and why? III. (a) Give the meanings of अनात्मज्ञः AUTT: 


GT y सनत, (D, Write डम्मर, 


पुरा. सप्तद्वीपां जयति agara IV- (८) W 
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^y 


to polygamy ( not Dushyanta’s ) do you find-in the 


allusion. 5 : % ३ 
| काडा? Which of Vishnu's incarnations are alluded 
| f°. abe Ssk.? (6) Quote the stanzas in S'ákuntala in 


-In 
| a of the chase. (c) Quote a stanza from S'ák, (V.-VIL ) 
containing ४0 idea similar to that in the following and 
| क. inconsistent with it: उन्मनाः प्रथमजन्मचेष्टितान्यस्मरक्नाप 


| gag राघवः । 
bd 1880, 


|. J. Translate into English:—(a) यात्येक? p. 91. Scan any of 
je above lines and name the metre. (7): अस्मान्साधुष p. 107. 
| पा. Define नान्दी, विष्कम्भक and कुलपति. LI. (a) Dissolve and name 
| the compounds :--आमभिरूपभ्ूयिष्ठा, अधिज्यकाुंकः (b) Frame or 
quote sentences showing the syntactical construction of the 
following words and phrases—afauia, धारयसि, अपराद्धः; आप नाम, 
का कथा and प्रभवामि. IV. Explain giving the context where 
| necessary, the following :—(a) अत्रमवाच्‌ प्रकतिमापन्न (0) विकारं 
| wg परमार्थतोऽज्ञात्वाऽनारम्मः प्रतीकारस्य; (० खिग्घजनसंविभक्ते हि दुःखं 
qaii मवति; (2) निम्नतमिति चिन्तनीयं शीघ्रमिति चुकरम्‌; (०) चक्रः 
q आमन्त्रयस्व सहचरं ननूपस्थिता रजनी; ( f) यथा मां एच्छासै 
तथामिमतं तातस्य ।. 
1881. 

J, Translate into English:--(a@) नियमयासि० p. 119. Do you 
approve of the Oalc. reading संविभक्ता instead 01 सन्तु नाम in the 
| 3rd line? Give reasons for your approval or objection. 
(0 र्नो go 0. 154; (c) gag हृदयात्‌० P- 194. .IL Explain the 
| following, giving the context in each case:—(a) काममेतद्‌- 
` भिनन्द्नीय तथापि वयमत्र मध्यस्थाः । (2) स्फुरतो मे हस्तावस्य वष्यस्य GATT 
Raga (०) एष नामाइप्रही यत्‌ शलादवतार्य हस्तिस्कन्धे प्रतिष्ठापितः! 
- (0) अहो मावानुप्रवेशः । (०) वातायन लमपि स्रं नियोगमधत्यं झर! 
(/) अहो t इदृशी स्वकार्यपरता | अस्य संनापेनाह रमे। (9) प्रथमः कल्पः! TL 
Define प्रवेशक nd distinguish it from Vishkambhaka and ADE&- 
watárs. IV. Frame or quote sentences illustrating the use 
| of the following particles :--अन्तरेण, यावत! स्थाने, Ra and 
Rec. V. Scan the following lines and name the metres——{ 4) 
अहिणबमहुलोलुवो तुमं तह'परिचुम्बिअ TAA (5) इरसखस्य genu 
Bil (०) तव सुचरितमङ्गलीय इनं प्रतनु ममेव विभाव्यते फलेंन l 
E 1888. 


Translate closely into English :—(4) fax E s 


इदृमाराशिंरेः p. 73. (८) Name and dissolve the compoun 
issolve also 


E ]i fiu " : 
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-निर्मक्षिकस्‌ › अभिरूपसूयिष्ठा, . तिल्लादकस्‌, qar, . कतिपयरात्चम्‌ ana 
-युयान्तरस्‌, II Translate briefly giving the context: (a ) अहे 
'चद्ाप्रतिरूपिका कामिजनमनोदृत्िः | What sense would अहो ens 
“तिरूपिका give? (3 ) घुरः पतितं रीलैः स्रोतः स्रोतोषहो यथा | (e) सखी, 
"नियोगोऽपि विकल्प्यते 1 ( ०) एषा शिखामाजिता पर्निष्ठिननीवारहस्ताभिः सस्ति. 
'वाचनिकाभिस्तापसीमिरभिनन्यमाना शकुन्तला तिष्ठति 1 (० ) 


you prefer? (f) नळिनीपत्रान्तरितं प्रियसहचरमपश्यन्ती चक्रवाक्यारटति 
महे करोमीति। IIL(a) Give the full title of the py 


and ‘explain its formation. How far is it a significant titles | 


(०) Write down the meanings 0--शून्य, पाथेय, आचार, परिकर्मन्‌, 


-असवर्णकषेत्रसंभवा, कण्टकितं, प्रियंवदामिश्राः and अनघपसवा, IV. 8858 ६ 


"subháshita, काव्येषु नाटकं रम्यं &0. (see p. 94 of Notes) What is : 


it that makes the fourth Act and the four verses so charming? 


आचारे amni- | 
पद्यस्व | What sense would आकारं give? Which reading do | 


V. (८) Justify or correct the following constructions—(1) स्ता | 


विदितमक्तिं at महर्षः करिष्यति | (2) राक्यं.....-आलिङ्गितु पवन: । (3)न 
.मे हृस्तपादाः प्रसरन्ति । (4 ) उचितं न ते मङ्गलकाले रोदितुस्‌ । Parse quj 


' and उचितं in ( 2) and (4). Give the 3rd pers. sing. Aorist, 


Simple Future and Desi. Pres. of the roots in the words under- 
lined in the following ५०7868--तुरगखुर ० p. 87—~scil., हतः, 
'विटपविषक्त, पत्तति, परिणत. ; 


1884, 


I. Translate closely into English :--( ५) राजा--वयस्य निरा- 
*करण &०. --झल्यं agia माम्‌ p. 153. (5) Translate and explain 
where necessary—frarqg वहृति--वदान्त मार्गस्‌ p. 178. (c) Name 
‘and dissolve the following compounds—afafed, द्विष, दीर्घापाङ्ग:, 
अपादः, अन्तःपुरस्‌, शरासनम्‌, मधुकरः, धर्मपत्नी, नाकम्‌, आपगा, अप्रतिरथः; 
TI. Translate, briefly giving the context :—(g) सक्कृत्छतप्रणयोऽयं 
“जन: । तदस्या देवीं वसुमतीमन्तरेण महदुपालम्भनं गतोऽस्मि। (5) smi 
सवञ्भिरधरोत्तरम्‌। (०) मधुरावस्थानदनीयो भावानुपवेशः । (d) ag भण 
AA इते मस्स्यिकामदुरिति । (०) पूर्वावधीरितं अयो दुःखं हि परिवतंते.! 
"(/) तेन हि कतुसमवायचिहं ्रतिपद्यतां लता कुषुमस्‌। 111. (a) Give 
the sense of the following words as used in , S'Akuntala— 
आतिपत्ति, व्य्लीक, व्यपदेश, विच्छिति; and (B) derive the following— 
दाक्षायणी, निष्णात, अमिमर्षे, भागधेय, शर and नख. IV. Note any 
peculiarities of construction in the following and account 


for them—( ७) पूर्ववृत्तमन्यसद्भगदिस्म॒तों भवान्‌। @) एषा मवन्तमदरका। 
*(८) स रातक्रतोरजय्य; । V. From what source has Kilidiss 


-drawn his materials of S'gkont He Hoy. dhashe impro, | 


‘Uporthsoriginadang GRE SEU sot P^ 
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| ! 1888.. 

|< myanslate into English:—(a) अध्याक्रान्ता० p. उ; (5) ar 
|: od 3 91. Name and dissolve the compounds be 
D iy आविष्कतारुणपुर:सर*, राजपूवः, आत्मदशान्तरपु. Give the- 
| 0100 of (a) and the fig of speech in 0. 1 Ir Explain giving 
£ tho oontezt—(3) सर्खीलेद्दी मां पुनरुक्तवादिनी करात ()a agmi 
| षा गुणविरोधिनो मवान्ति । (०) काम इदानीं सकामो भवतु। 
Q अनम्पन्तरे खळ आवां मदनगतस्य इत्तान्तस्य। (f) प्रथमं सपरि- 
qarda! इदानीं राक्षसदृत्तान्तेन बिन्दुरापे नावशेषितः । (9) -कतं भवताः 
| मॅक्स! (A) स्वयमक्याङलीछत्याभुकारणं पृच्छसि. IL. Write 
| ammatical notes on the following :-दूरीछताः, पिनद्धम्‌, अनुमा- 
| हितीतीरस प्रच्छाय, निष्ठयूत. IV. What do you understand to- 
| pe the poet's conception respecting (a) the behaviour of a good 
| e when living with her husband; (b) hunting; (०) the 
| glue of apparel to a natural beauty ?: V. Describe a her- 
| mitage as you find it described in the S'ákuntala, 

Esc. 1889. : 

1. Translate closely, adding explanatory notes where: 
| 200888077:--आ्राडुढीदशधा &०. p. 197. II. Translate into idioma- 
tio English:—(a) येन येन p. 168; (5) wg: स्यामहमेषा p. 196;- 
(८) अम्यक्तमिव p. 122. III. Derive and explain the meaning: 
of the following words as used in S'&kuntala:—dfdET, कल्प; 
व्यपदेश, उपोढ, प्रतिपत्ति, उपन्यस्त, प्रस्ताव, विवाद, अवदान) S- 
IV. What made Dushyanta forget his marriage with 
- g'akuntalg ? How did he recollect it afterwards and what 
| was the state of his mind after the recollection? Mention in. 
this connexion the incidents which have been introduced by 
the poet for dramatio effect arid point out how they severally 
ta the King. V. In what points does the story of 
- *Sakuntala’s reconciliation with Dushyanta as embodied in the 
Play differ from the text of the Mahábhárata ? 


1894. 
| I, Translate into English :—(5) किं ताबदवातना? P- R 
; (e) प्रहोम्यवस्तुपणय० p. 186. Dissolve the compounds under- 
` Hued-scil., भुजन्यस्तापाङ्गमबातिमिः कस्‌, ETT 
मारितः, नवोषसा. Name the metre of (०) and mention ee 
5 that make it, II. Explain the following Cai व 


` - T हि 2 d 
Wie पटान्तेन वारयात । (4) देव झतूहलगर्भः महितो ( आ 


विर्विधिना 
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. ९7) सुष्ट प्रतिआहृयता स्वमर्थे पात्रीछतो वस्युरिवासि येन । III, Writ 
grammatical notes upon the underlined words the 
following—(3) युक्तरूपमिर्द त्वयि. (d) काले गते बहुतिये. (/) serves, 
VI. Explain the allusions in the following—(7) अद्यापि d 

- हरकोपवहिस्त्वयि ज्वलत्यौर्वं इवाम्डुराशो।- 

1898. 

! VI. ‘ What was the time of the year when the ac 
first Act of the S'ákuntala commenced and What was the time 
when S'akuntalá was sent: to the King’s palace? Quote the 

“poet’s words in proof of your remarks, VIL Translate into 
English—(s) सख्युत्ते स किल० p. 173; (3) रथेनाइ० p. 901, 
VIII. Explain the meaning of the following, giving the 
‘context:—(a) न प्रभातरलं ज्योतिरुदेति वछघातळात्‌ । (० क इदानी 
सहकारमन्तरेणातिद्चक्तलतां पल़वितां सहते । (d) एते झान्तमनश्षः पुनर्नवी- 
Sal: स्मः। $0 É ! 

l 1900. i 
I. Translate into English:—(a) नैतचित्रे० p. 58; (b) प्रलोम्यवस्तु० 

p. 186, II, In what senses aro the following words used in 
your text—book:—aqq, प्रत्यादेश, छाया, पौरो भाग्य, हरितः, and समय? 
Refer to passages wherein they ocour, III. Write gram- 


(०) अर्थवान्खल मे राजशब्दः (d) अये प्रतिपाल्यावसर: प्रस्तावः! 
VII. What is the ideal of & good king according to Kálidása. 
as implied in the various passages of S'áuntala ? VIII, State 
briefly the chief merits of S‘akuntala, 
A 1902. न 

I. Translate into English:—म्यं aè यथा पुरा p. 147; क्षोमं 
केनाचिदेन्दु० p. 98; Parse Reya: and dissolve मत्यहे, आपर्व भागो स्थितैः 
and अपथस्‌, naming the compounds. II. Explain with re- 
ference to the context:—( a ) अज्ञातद्ददयेष्वेव वेरीमवति सौह्ृदम्‌; 
(5) नामसादृद्येन वञ्चितो माठुवत्तळः; (d) अतः खलु प्रियंवदासि तम. 
IIT. (5) Describe and discuss the characters of दुष्यन्त and 


I. "Translate into 10081181:- अभिजनवतो ud: p. 109; नियमयसि 
कुमाग ० p. e. Explain with reference to the context—(a) T 
शोभनों ब्राह्मण इति कलयित्वा राज्ञा प्रतिग्रहो Wu (6) वत्स ते भागधेया 


EP (2,3. इभा AMAT Nerf RR स्तिः (७) ैने' हि 


tion of the | 
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Lm -—— नीं dw. Write grammatical notes on कुसुद्दती, 
z क्षवाटिकास्‌ Dissolve and name the comp, आपन्नसत्ता, 
| gn ति and दशान्तरम्‌, Give in Sanskrit the circum- 
ue relating to the loss and the recovery of the ring. 


1906, 


J. Translate into English.—grme TEST p. 108; Arege- 
| cago p. 118; वल्मीकाग्रनिमग्न० P. 182; कुल्यास्भोमिः पवन ft.-notep. 16; 
श्रम न चित्रे स्यात्‌ P. 168. I. (4) Write notes, grammatical 
or otherwise, on the following words and expressions :— 
aquis, अपाद, SIM, uem, परिवर्धितक, मद्रिक्षणा, नीललोहित, 
; eim बिष्कम्मक, अपटीक्षेप. (4) Discuss the following 
| yeadings—(1) नातिश्रमापनयनाय न न श्रमाय, (2) नातिश्रमापनयनाय 
| प्रच अमाय, (3) नातिश्रमापनयनाय यथा अमाय. V. Explain fully 
| with reference to the context the following—(1) संमोहः खलु 
 बिस्मयनीयः न प्रतिबोधः- (2) ओतब्यमिदानी dew. (3 ) वरः खल्वष:, 
' रशी (4) राज्ञां तु चरितार्थता डुःखोत्तरेब. (5) उत्सर्पिणी ag महतां 
| आर्थना. (6) स्थानप्रत्ययात्‌ तु वयमेवैतर्किण:» 

i 1908. 


f 

| I. Translate into English:—(a) II. 4; (D) क्ष नु खलु संस्थिते 

| फर्मणि......सुमगो$यसुद्वेशः p. 65; (c) IV. 22. N. B. Name and 
define the metres of (a) and (c). II. Explain with reference 

to the context :—(a) एष्‌ नून तवात्मगतो मनोरथः 1 (5) भगवान्काश्यपः 
शश्वते अहझणि ai इयं च.वां सखी तदात्मजेति कथमेतत्‌। (०) तिष्ठ 
सावदीष मे वचः | (५) अनस्रयामप्यद्ुगतो मदीयस्तर्केः । न हि स्वात्मामिमायेण 

में दृनस्‌। (०) क इदानीसुष्णोद्केन नवमालिकां सिञ्चति। 711. (द) Dis- 


Rs 


solve ‘the compounds सशरतापहस्तः, umm. (6) Derive कामुक, 
भात, सौहार्द and दौवारिक. IV.. How and in what circumstances 
is Dushyanta first introduced to the Heroine by Kalidasa? 
‘Show accurately with apt references tothe text whether he 
‘was recognized to be the King, and if so, when. 


1909. 
| I, Translate into English:—IV. 9; VII. 10; VL 32; 
निवेतितं......आदरो मया मानयितब्यः । p.143. IL. Explain with 


Telerenco to the context :—(a) भवन्तमेवात्र गुरुलाघवं प्रच्छामि । 

` Ofte तावत्‌ । अनेन दण्डेन कन्दर्षबाणं नाशयिष्यामि । (०) यद्येवमस्ति खल 
समागम: कालेन तत्रभवतः । (व) अथ वान्याय्यः परदारब्यवहारः । (०) छाया 
मूच्छेति......छलभावकाशा । (/) नर्न्वाहशानि तपस्विन्या माग्धेयानि। ॐ 
notes ०7:--संस्कार, प्रत्यक्ष, बिडोजा:, परिगतशक्ति: वत्सल? 
चक्रवर्तिन्‌, पोलोमा, T मागेश्वर, प्रक्ृतिस्था- SER ‘What, ideas have 

rite Srt "opua 0-१) tho Ghia Pieter snd xioralstod USA 
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"the police, and (2) the prevalence of animal sacrifices iny 

-days of Kálidása on reading the प्रवेशक at the beginning of | 

sixth Aot? D 
1913. 


I. Dissolve the compounds परिकाल्पिततसत्त्वयोंगा, उद्धिरयामसीमा, : 
४870 नगरपारिषप्रांशुबाहुः 11. Explain clearly with reference to | 
the context:—(a) किं तु सख्या परिहासोदाइतां वरप्रार्थनां uer धुतदेषी- ` 
'भावकातरं मे मनः (P) अलमस्मानन्यथा संमाव्य । राज्ञः परिग्रहोऽयमि 
राजपुरुषं मामवगच्छत । (०) एवमात्माभिमायसं माविते्जनचित्तदृत्तिः प्राथेयिता | 
"विडम्ब्यते । (4) हला पश्य । नलिनीपत्नान्तरितमापे सहचरमपरयन्ती आतुर: 
चक्रवाक्यरटति | दुष्करमह करोमि। (०) ET घूमाकृलितहृष्टेयेजमानल | 
पावक एवाहुतिः पतिता । (/) हला अनया 'अम्युपपत्त्या सूचिता ते wies 
-नुभवितब्या राज्यलक्ष्मीः। IIL- (a) Derive the following words | 
giving rules in the case ofthe first three: ; az, | 
*सोहादंस्‌ , स्वस्तिवाचनिका, and वनत्पतिः.' IV. (a) Quote from th, - 
S'ák. sentences containing ideas similar to the following:— | 
(1) अवस्थामापन्ना मदनदहनोद्दाहविधुरामिय नः कल्याणी रमयति मनः 
नकृम्पयति च । (See IIT, 8). (2) And social sorrow loses half its 
rpain, (8) T weit: सुसदृशं विजहाति gw! (6) Discuss the 
following pairs of readings and state with reasons which you 
‘prefer :—(1) कामं प्रिया न सलमा मन्तु तद्वावद्शनाश्वासि--४. 7. 
“०दर्शनायासि; (2) दिवस इवाम्रश्यामः--०./. ५धेश्यामः--तपात्यये जीवलोकत्य। 

: 1918, 


I. Translate :—II. 6, I. 29; III. 18, IV. 2; V. 21; VI. 6. 
II. (a) What changes has our poet made in the original story 
-of S'ükuntala, and with what motive and effect ? (c) Discuss 
ithe reading आविष्छृतो$रुण० for आविष्कृतारुण० in IV. 2, and 
‘sean I. 29, naming the metre. III. Explain olearly with 
reference to the context:—(1) दिट्टिआ अकारणपच्चादेसी ण 
अजाउत्तो । (2) तेन fg क्रतुसमवायचिह् मतिपद्यता लता कुसुमस्‌। (3) we 
FE दीवे ववधाणदोसिण एसो अंघआरदासं अणुहोदि (4) घिङ्गासुपस्थितश्रेयोः 
-वभानिनस्‌। (5) निराकरणविद्कवायाः : Mara: समवस्थामचचस्मृत्य बलवद- 
-शरणोऽस्मिं। (6) एवमात्मकार्यनिवर्तिनीनामसुतमयवाङ्गघुमिरा&ष्यन्ते विषयिणः। 
(1) नड सखीगामी दोष इति व्यवासितापे न पारयामि पवासमतिनिदृचाय - तातः 
RIT इुष्यन्तपरिणीतां शङ्कन्तलां निवेदयितुस्‌। (8) ‘ad भवाद्विरधरोत्तरस्‌। 
0) आपन्नाभयसन्नेष दीक्षिताः खलु पोरवाः।  , 2 
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~ ABHIUNANAS AKÜNTALA.- 
ला 
PRELUDE. 


May 1804. (THE LORD), endowed with tho eight visible forms, 

rotect you !—(the eight forms viz) (1) that which is the: first 
f P ion of the Oreator (i.e. Water); (2) -that which conveys 
(to the gods) the oblation offered according to customary rites 
(ive, Fire), (3) that which is the Sacrificer, (4 and 5) thoso two 
| that regulate time (7. e. the Sun and the Moon), (6) that which 
t has ‘sound’ for its quality and which pervades the universe 
१ (ie. Ether), (7) that which they call the source of all seeds 
E. (i.e. the Earth), and (8) that by which creatures possess breath 
| (ie Air. (1) 


(After the Benediction.) 


ManaGER—(Looking towards the curtain) My lady, if the act 
' of decoration is over, just come here. 
à Aorness—(Entering) Here am I, my lord. « 
Maya.—Lady, this assembly is mainly (Jit. for the most part) 
composed of learned men; verily, to-day we have to wait 
upon it with (the representation of) a new play entitled 
“ABHINA'NA S'AKUNTALA २२, the plot of which has been strung 
| together by Kålidása; so care should bo taken with regard to 
avery actor. ; 


: Act.—On account of my lord's having well arranged the 
- tepresentation (I think) nothing will be wanting (go amiss). 
- Max.—Lady, I tell you the fact (the real truth), 
Until the wise are satisfied (with it), I do not consider my 
| E representation to be perfect. The heart of men, 
"although well instructed, is without confidence in itself. ®) 


_, Ácr.—Even 80, my lord; let my lord (now) direct what is 
tobe done next, 


son 


1 o Ds What else (can I ask you to do) except to give a 

eat to the ears of this audience? So, sing with reference to 

ai Very season, which has set in not long since and which is 

= to pleasure. For now are— F 

hen days in which a plunge in water is delightful, in whi 
॥ ARN र | delightful, in whi 

T bierofroustisjoodi riage UWE ES io dcc ^ 


of Pétala flowers, in which sleep is easily induced in thick 
shaded spots and which are charming towards their close (8) 

Acr.—As you command (Sings.) 

5 Youthful fair ones with a compassionate heart use, ag their 
ear-ornament, the S'ir'isha flowers which are gently kisseq by 
the black bees, and the tips of whose filaments are very 
delicate. (5) 

Man —Well sung, my lady; ah! the audience appears all 
round as if it were painted in a picture, its feeling being 
"rivetted on your melody. Well, now, what performance shall 
we havo recourse to to please this assembly ? 

"'Acr—Has not your honour already ordered that the new 
drama, called Abhijnana S'akuntala, be taken up for represen: 
tation ? 

Man.—I am, well reminded, my lady; at the presènt 
moment I had quite forgotten that; for, 


I was forcibly led away by the ravishing melody of your 
song, like king Dushyanta here by the fleet antelope. (5) 
(Exeunt) 
x 2 nd of the Prelude. 
“(Then enter ina chariot the KING chasing a deer, bow with an 
arrow fized to it in hand, and the OHARIOTEER.) : 
- OHAR,—( Looking at the KING and the deer) Long-lived 
für, 

Oasting my eye on the antelope and on you with your bow 
strung, I behold, as it were, the Pin&ka-holder (S'iva) chasing 
the deer in a visible form. (6) : 

Krne—Oharioteer, we have been enticed far away by this 
deer. Even now, 

- Flinging a glance ever and anon at the pursuing chariot in 
a way graceful on account of the bending of his neck, having 
with the major portion of his hinder part entered the fore part — 
of his body through the fear of the descent of an arrow, aud 
strewing his path with half-chewed darbAa grass dropping from 
his mouth gaping through exhaustion, behold how he, 07 
account of his lofty boundings, traverses more through the 
sky, and less on the ground:~ (7) 


CCA(WatI surprise). Howi-then Nbaolis. besomethardlynwisihle 1 | 
fno though pursuing him closely! | 


jt 3 pp. 12-13, 
E. - pong-lived one, as. tho ground WAS wnovon, I 
| OBA the speed of the chariot by drawing in tho reins, 

d the animal has covered greaier distaneo. Now 
d level ground he will not be inaccessible to 


gat you are OF 
you. 


'xma—Then loosen the reins, 
E —As you, long-lived Sir, command. (Showing that 


0 d with greater speed) Mark, long-lived Sir, 


ihe chariot move 
m n being loosened, the steeds, as if impatient of tho. 
ape ced, gallop on, with the fore-parts of their bodies. 
Hai त, with the ends of the’ Chauries (on their 
ET motionless, and their ears erect and steady, and not to 
MES Ekon (untouched) even by the dust raised by them- 
selves. (8) " 2 

५ Krxo—Really, the horses are now surpassing the Harits 
(horses of the Sun) and Haris (those of Indra). ` 


On account of the speed of the chariot that which is minute. 
in appenrance suddenly attains magnitude; that which is cut 
in the middle appears as if it were joined; that which by 
nature is crooked appears straight ( Zit. even-lined to the eyes: 
nothing is at a. distance from me for. a moment, nor near 
me. (9) 

“ Oharioteer, behold him killed. (Gesticulates aiming. of the 
arrow). 2 : 
(Behind the Scenes). 


Oh king, to the hermitage belongs this deer; he should not 
be killed; ay, he should not. aes an 


OzaR.— (Hearing and observing) Long-lived Sir, some 
mehorites haye come between the deer that is within the reach 
Of your arrow and you. 

Kino (Hurriediy) Rein in the horses then. 
l Oran —As youwcommand. (Stops the chariot.) 
+, (Then enter VAIRHA'NASA with TWO OTHERS.) 
घण (समम aloft: kis hands) .O king, to the hermitage: 
Ty this deer; he should not, he should not, be killed. 
penc? ARA indeed, ahonld thiscurvewicbealléwedlitoUSa 
गौ m 3 tender body of the deer, like fire on a heap of 


pp. 13-16. 4 [ Act I. 

flowers. Where, indeed, on the one’ hand, is the extreme} 

- frail life of fawns, and where, on the other, are your sharp. 
falling shafts that have the hardness of adamant? (10) ` 
"withdraw, therefore, your well-aimed arrow ; your weapox: 
is for the protection of the distressed and not for striking ay 
the innocent. (11) 

Kine—Here it is withdrawn. (Does so.) 

Var—This is worthy of you, the Light of the race of Pury, 

To you, born in the family of Puru, this is most befitting. 
May you get a son endowed with such. virtues, and destined 
for imperialty. (12) 3 2 

. OTHERS—(Raising their hands)... By all means, may you get: 
a son destined for imperialty. 

KINe—(Bowing) I accept (your blessing). 

- Var.—O king, we have now set out to fetch. sacrificial. 
sticks. Yonder, along the bank of the Málini, is seen the 
hermitage of Kanva, the patriarchal sage. If your other 
duties would not be interfered with, you will, please, entor 
it and receive the hospitality (due to a guest. Also, 

By observing the. agreeable religious performances of the ` 
hermits with all difficulties (therein) warded off (by you). 
you will perceive how far your arm, scarred by the bow-string, 
protects (the people). (13) 

"KrxG—Is the Patriarch at home? 

VAr.—Just now having entrusted to his daughter, S'akuntalf; | 

_ the duty of honouring guests, he went to Somatirtha to appease 
her adverse fate. 

Kine—Well, her I will see; she indeed, will tell of my 
devotion to the great sage. 

_Var,—We now depart. [Exit with his disciples” 

Kxxo—Oharioteer, urge on the horses; let us just purify 
ourselves with a sight of the holy hermitage. é 

,OHan.—As the long-lived one commands. (Exhibits agair: 
motion of the chariot.) 

Kine—(Zooking round) Charioteer, even without being told | | 
it can be known that these are the environs of the penance- 
grove. : 


Cc सउ, Collection, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA 
"Krwsc—Do you not see? For here are— 
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| A 166 4°. 

| «ng of wild rice lying under tho trees fallon from tko 
Grains i hollows in the interior of which“ live parrots ; 

| mouths m ces are oily stones indicated as being used in 
some TCU of the Ingudi tree; the deer, having acquired 

breaking bear the noise (of our approach) and do not vary 

: onden and’ the passages to the reservoirs of water are 

| lit lines of water dripping from the fringes of 

PR 


| dark garments." (14) : 

Qaar.—All is (as it is observed ). 

- Krxo—(Going a little way) There should be no inconveni- 
- ance to the, residents of the hermitage; so stop the chariot 
just here, that I may alight.. — - | 

Ouar. —I have pulled in the reins; long-lived one, you may 
alight. : : 

. Kixc— (Descending) Oharioteer, penance groves are to be 

entered, as is well known, in a humble dress. So just keep 

“this, (Hands ovsr to him his royal ornaments and the bow). 

- Qharioteer, by the time I return after seeing the inmates of 
the hermitage, let the horses have their backs washed (i.e. have 

- a refreshing wash). 

- Osar.—As you command. (Exit) 

KiG—(Turning and seeing). Here is the entrance to the 
Hermitage. Lot me enter. (Entering and gesticulaling that Bs 
Perceived an omen). 

_ Peaceful is this site of the hermitage, and (yet) my arm 
throbs; whence can there be any fruition for it? Or rather 
| things destined to happen have doors everywhere. (15) 

^ (Behind the scenes). 

This way, this way, my friends, 

Kine Listening ) Oh, something like a conversation is 
3 ‘heard to the south of this vista of trees; thither shall I repair 
as (Turning and observing ). Ah, these girls of the 
“Sith are coming in this very direction with watering are coming in this very direction with watering ` 
° Moreover, न 
The trees 


Lu) 


E uM 0 young fawns, free from ti rus ,are leisurely .gERZTS A. 
uM dle is bawse shave PSI the Bp i RS 
~ “Ve been lopped off. . 


Aon 
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jars, proportionate to their (carrying) capacity, in order to 
water the young plants. ( Viewiny them minutely). Oh ! 
- How pretty their sight ! ४ ४ 
If such is the beauty of maidens residing in a hermitage Tare 
(even) in a seraglio, then, indeed, are the creepers of the garden 
‘surpassed by those of the forest in point of excellence. (18) 
I shall just await (them) while remaining in this shade 
(Stands looking at them ) 3 1 


(Then enter SAKUNTALA’, busy as described, with two 


FEMALE COMPANIONS). 

SAr.—This way, my friends, this way ! 

ANA.—Friend S'akuntal&, I think the trees in this hermit- 
‘age are dearer to father Kfs‘yapa than you ; for which reason 
you, though tender like the blossom of jasmine, are appointed 
( by him ) to fill the basins of those ( trees with water ). 

S'Ax.—It is not-ónly (by) father's direction (that I do this), 
Tave paternal affection too for these ( Gesticulates watering 
the trees’): © १ 

Kinc.—How now ! Is this the daughter of Kanva? Verily 
the revered Kíüs'yapa must be undiscriminating, since he 
appoints her to do the duties of the hermitage. 9 

‘The sage, Who wishes to render this artlessly beautiful form 
capable of penance, does, indeed, purpose fo cut the Sami 
tree with the edge of a blue-lotus-leaf. (17) ; 

* Well, remaining, as I am, concealed by the trees, I will gaze 
at her undisturbed. ( Does so ). 

B'Ar,—Friend Anasûyå, I am hard pressed by this bark-cloth 
fastened very tightly by Priyamvadå, just loosen it. 

_Ana.—Very well. ( Loosens it ). ; 

, Par. —( With a laugh ) In this case blame your youth which 
‘expands your bosom ( and not me ). न : 
. Kine.—*Granted that the bark-cloth is unsuited to her 


form, yet it is not that it does not give her the charm of 
"ornaments, For— 


० Before this—She has rightly observed. " 
ft ga her bri t Fu AH envering tbe pxpanspipfi Bess (छापत 80 

Ber bloom "Cyouthful) body manifests not ite gracefulness ‘like 

:& flower encased in a yellow leaf. : Didi 


On account of the bark garment with its slender knot fasten” . 


Thee pp: 18-24. 


even though covered with moss, is charming; the 
|] h dark, heightens the beauty of the moon; this 


F 3 podied lady is more lovely even with her bark-cloth : 
। 
js sweet fo 


gax—( Looking further ) This Kesara treo appears to be 


ing me to it with the fingers of its leavos set in motion 

T ES I shall just attend to it. ( Turns round ). 
bs Friend S'akuntalà, do you stand just where you are 
E ; (for with you near it) the Kesara tree appears, 
gif nocompanied by a creeper. 

g'Ax.—Hence, indeed, are you ( called ) Priyamvadá. 
Krxc.—Though agreeable yet it is the truth that Priyam- 
adi has spoken to S'akuntal&. Indeed, her— 

; Lower lip has the redness of young ‘sprouts; her arms 
imitate tender twigs; and youth, attractive like a blossom; 
pervades all her limbs. (19) 

AxA.—Friend S'akuntalá, here is the jasmine creeper, the 
slf-selecting bride of the mango-tree, to which you have 
given the name Vanajyotsná. You have forgotten it. 

.B'ax.—Then I shall even forget my own self. ( Approaching: 
the creeper and gazing) Friend, at a very charming time, . 
indeed, has taken place the union of this couple, the ‘creeper 
md the tree. The Vanajyotsné with its early blossoms is in 
its youth; and the mango-tree, on account of its beautiful 


leaves, appears capable of enjoyment. (Stands looking 
at them ). : 


Pzt—Anasuy& do you know why B'akuntal& is looking 
50 very attentively at Vanajyotsná ? 


ANA —No, I cannot conceive it; pray tell me. 
i Vanajyotsnf has been united to a tree worthy 
बट त्र a may T, too, get a suitable husband!" This (is what 
“818 thinking about ). aoe ` 

Mak - hi 
| (Certainly this must be the desire of your own hoart 
- ag the jar of water ). : 
m De she be- the daughter of the patriarch by a 
nis . an inferior (lit. dissimilar) caste? Or, enough of 
| i inge. - é 
init gehe is fit to bg the शंकर ११४११४ IVF, ८89115) 

rni रन Ber; in matters of doubt, the inclination 

E are, to the good, an unerring guide. (20) 


7a 


Ls 
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However, I will ascertain the fact about her. ; 
S'ax.—( In confusion) Ah me! A black.bee has, on account 

-of my sprikling water, hurriedly started up and leaving the 

“jasmine creeper is making towards my face. 

(Gesticulates annoyance from a bee ). 

Kine.—( * Zongingly ) 

O bee, we are undone ( unhappy ) owing to our search after 
sthe truth (about her ); thon art indeed blessed. (For) thou 
repeatedly touchest her tremulous eye with its corner moving 

( playfully ); hovering about her ear thou art gently humming, 
-as if whispering a secret; and in spite of her waving her 
‘hands thou art drinking (kissing) her lower lip, the sole trea- 
:sure of delight. ( 21). 

- S'ak.—The impudent creature will not desist; I will go 
-elsewhere. ( Moving a step and casting her glance). How now, 
iit comes even hither ! Friends, save me who am being assailed | 
iby this ill-mannered bee, "dq 

Borm.—Who are we to deliver you? Oall upon Du- 

-shyanta: the penance-forests are said to be defended by the 


_ King. ' 


Kine—This is the time (opportunity ) for me to discover 
“myself. Fear not, fear not—( Checking himself, aside), (In 
this away) my royal character might be known. Well then, 
thus shall I say.. 

S'ax.—( Moving another step and glancing ). How, the bee 
-pursues me evon hither ! 

- Kinc.—( Hastily approaching ). 

. Who is this that is behaving rudely towards the innocent 
‘maidens of the ascetics while Paurava ( a descendant of 
Puru i. e. Dushyants), the chastiser of the ill-behaved, is ral- 
‘ing the earth. ( 22 ). 

(AU appear a little agitated on beholding the KING). | 

ANA.—Itis nothing serious, Sir; this our friend, being | 
"troubled by a bee, got frightened. ( Points at S/Ax: ) 

"© (Looking at her longingly ). Excellent | even her torment i (Looking at ker longingly ). Excellent | even her torment if — 
-charming, ` E. | 

Ta ahistas direction the bee turns towards ( her ), in that ^ 
-tio! en qling ey is darted; bending n 
St n Moab sone bene TE 
v( ns yet ) uninfluenced by love? M. W. 


9 . pp. 27-29- 


22 ( Turning to S'ar, ) Does your penance prosper ? 

| E gaxoa stands speechless through confusion ). 

ma Yes ) now that we have a distinguished guest. 

Asa talá go to the hermitage, and bring materials: 

| iin fruits; this will serve as water for tho feet. 

pf word 

pum" The courteous words of your ladyships have them-- 

a— मा 

| se one (me) hospitality. 

salve ee let your honour dispel your fatigue by sitting. 
Pee hile on this raised seat under the Saptaparna tree which 

iut adoount of dense shade. 

| 100 Barely, you too must have been fatigued by this- 
york. X ` ; 

` Awa.—Dear §’akuntala, it is proper for us to wait on our 

guest; let us sit here. (All sit down ). - 

| 802,-( Aside) How is it, indeed, that on seeing this- 
won I have become susceptible of an emotion which is in-- 

consistent with ( or contrary to life in ) a penance forest ? 

| Kme-( Looking at them all.) How charming is your 

friendship on account of the equality of age and form ! 


 Ppr—(Aside to ANA, ) Anasuyá who can this ( person.) be,. 
who intelligent and dignified in mien, and speaking sweetly 
‘tnd agreeably appears to be possessed of majesty 2 


- AyA—Friend, I too have (the same ) curiosity. I wilb. 
sk him. ( Aloud ) The confidence produced (in me) by 
weet address of your honour prompts me to ask—which- 
॥ 01 royal saints is adorned by your honour? What coun- 
asi been ‘made such as has its people pining through 

on from you, and for what reason has your honour: 


ted your very tender self to the trouble of visiting a- 
ce-forest ? 


K.—Be not impatient, my heart. Anasiya. is giving ex-- 
on (exactly ) to your thoughts. PES : 
(Aside) How shall I now announce myself or- 
Fn ? Well, thus shall I say to Ler, (Aloud). 
yanip, T, the person that has been appointed by his 
the Paru race to supervise religious rites, have 
को San कापसात if tha meligionss absgrins USA 
‘rom obstacles. à 


pp..29-31 i0 à [Act], 


Axa.— Now, indeed, the performers of holy rites hay, 
guardian ( to protect them ). 
(SAK. gesticulates amorous bashfulness. ) 


| Prr. & ANA.—( Knowing the demeanour of both, aside to 
B'ax. ) Dear S'akuntalâ, if father -( Kásyapa ) would be here 
at hand to-day— 
S'Ax,—What would happen then ? 
Pri. & AwA.—He would make this distinguished visitor 
happy with the most precious treasure of his life, ies 
S'ax.—Away with you; with (lit. having formed) some- | 
thing (४. e. a silly notion) in your mind, you are talking; I 
won't listen to your words. 
Kina—We too ask -something with regard to your lady- y 
ships’ friend. : 
"Par & Ana.—Noble Sir, this request is just a favour, : 
Ke—It is well-known that the revered Küs'yapa, has ob- 
served eternal celibacy; how comes it then that this friend of | 
yours is his daughter ? 
ANA.— May your honour hear. There is a certain royal | 
sage of mighty prowess, whose family name is Kaus‘ika, 
"Kxxc—Yes, we have heard that. i 
-An4.—Know him to be the generator of our friend. Father 
Kés’yapa is her father by reason of his rearing up her body’ | 
&o. when abandoned. १ 
7 Kixe—( Your ) word ‘abandoned’ has excited my curiosity"! | 
I wish to hear from the beginning. : Am 
ANA.—May your honour hear. The nymph named Menakír | 
as it is said, was sent as an obstacle to penance, by the gods’ 
whose fear was some how aroused, against that royal sage,- 
when formerly practising rigorous austerities, on the bank of 
the Gautami, — र ; * 
‘Krn¢—There is this dread on the part of the gods of the 
austerities of others. Å : : 


Ga 


(ee beholding her maddening beauty at the time of 
16 advent of spring—( With this half. uttered, breaks down- 
through shame ). छ > : nne 


Kxxo— What follow jest: diera, t | 
Cis ens रतन cia MER sadenond, afer all Hit. 


put yer 


| | 11 ) z 

| ms pp: 31-34. 
> —Yes, sir. 

| ARA à 

| ; En is right. : 


* ow else among mortal women could there be tho birth of 
| oh (iit. this) beauty? The flash with quivering light 
pa hining) arises not from the surface of the earth. (23) 
iino (S'Ax. stands with down-cast looks). 
xa—(4side) My desire has found scope (now); yet 
o heard of the prayer for a husband expressed by her 
friend in jest, my mind is distressed owing to divided 
thoughts. : 
"Pan—(.Leoking at SAE. with a smile, and then turning 
towards the Hero.) Your honour appears to be desirous of 
speaking again. . 
= (SAE. threatens ( roproves ) her friend with her finger.) 
- Krve—Your ladyship has guessed rightly. Through the 
desire to hear the story of the good (or of a virtuous life ), 
there ig something remaining still to be asked. 
+ Pmn—Away with hesitation; ascetic people. may, indeed, 
‘twasked any questions without reserve ( or limitation ). 
Eme—I wish to know this about your friend—Is the vow 
ofan ascetic, which obstructs the influonce of love, to be 
observed by her until she is given away (in marriage ), or 
vill she, for ever, live with the females ‘of the deer, beloved 
by her on account of having similar eyes? (24). 
Bened Sir, this person (i. e. S'akuntalá) is 
pendent upon another, even in the practice of religious 
rites; it is her father’s resolve, however, to marry her to a 
suitable husband. ee 
Kine—( Aside) This desire (of his) is not, indeed, difficult: 
tobe attained, . : 3 
s cherish -your wish, O heart; what was a matter. of 
: "t has now been turned into a certainty. This, that thou 
M peotest as fire, is a jewel capable of being touched. (25) . 
a SE—( With seeming anger) Anasuyâ, I will go. 
oR! oe. i 3 
md will complain to the .venerable Gautamí about 
Ea here who is: talking nonsense. AE 
NA Frig s vil "inr 
\ ०३ शक £9.60 Aas Bi Pe leaving usa 


: unwelcome 


4 


T 
A 


` ‘pack (to my seat ), though I did not move from it, (26) 


12 [Aa]. i 


र (Stax. just starts to go without saying a word) 
Emvo—( Wishing to stay her, yet ee himself, ` 
‘Ah how similar to action is the working of 4 
mind? ForI—~ 

Wishing to follow the hermit’s daughter, but with m 
‘course checked by decorum, have, as it were, gone and 


aside), -— r 
lover, 


Pnr.—( Detaining 948. ) Friend, itis not proper for Joi 
to go away. ` 
s'ax.—( Knitting her brow ) For what reason ? 

- Prr.—You owe me two waterings of trees. Come then; dis. 
charge your debt, and then shall you go. ( Forcibly turns 
her back). : 

Krxc—Gentle maiden, I see that this lady is exhausted jus | 
-by watering the trees. For her— | 

Arms, on account of lifting up the jar, have their shoulders | 
drooping, and their palms extremely reddened; her abnormal | 
breathing still causes her breasts to heave; on 167 face has |. 
gathered a mist of the drops of perspiration, obstructing (the | 
play of ) the S'irisha flower placed on her ear; and the knot ) | 
of hair being loosened, her tresses, held (by her) with one | | 
hand, are dishevelled. ( 27 ) : B 

I will, therefore, discharge her (lit. make her free from) | 
-debt. (So saying he offers his ring.) E 

-( Both on reading the letters of the name inscribed on the ring | 
"stare at cach other ): | | 


* KING—Do not take me for some one else (the king) |. 


“This is a present from the King ; know me, therefore, to bes | 
‘kingly person. E 
. Pnr.—Then the ring deserves not separation from the fine 
ger. She is now free of debt at the word of your honour, | 
Dear S’akuntal8, you are released by his honour who has { 
taken pity on you, or rather by the great King. (You can ) | 
:go now. : द | 5 Š 

S'ax.—( Aside) (1 shall) if I have power over mysell | | 
Aloud) Who are you to permit me to go or to detain ne? V 

माकट Surveying: 85.3 aside) Oan it possibly be E. | i 
EHEC CORR maris qe ae ome ape. A B oto USA de 
CO has obtained cA ण a “ anti oe a 


come | 


15 


pp. 37-39. 


फण्या she joins not her words to mine, she Pays atten- 
d T3 gar) to me when I speak; granted that she stands 
ion ith her face fully turned towards me, and yet her sight 1 
" has no other object ( for it), (28) ; 


( Behind the Scenes) 


Yo ascetics ! Be at hand to protect the animals of the 
pnonoe-forest- King Dushyanta, enjoying his sport, is 
ted to be in the neighbourhood. 


js 1. ] 


0 
d tho most part, 


[0007 

For the dust, raised (lit. kicked up) by tho hoofs of the 
horses and having the colour of the evening twilight (sun), 
9 falling, like a flight of locusts, upon the trees of the 
ermitage having wet bark-garments suspended on the 
poughs. (29) 

Moreover— , S 

An elephant, terrified at the sight of a ohariot, having one 
msk fixed in the mein branch of a tree struck off with a 
riolent blow (or, having on his shoulder a scratch from one of 
his tusks as it violently struck against a tree), having been 
(as it were) fotterod with a net of creepers dragged along by 
his feet, and having scattered herds of deer, is entering the 
ponance-forent, obstruction incarnate, as it were, to our 
ponance. (30) 

(All the ladies are somewhat excited on hearing it) 

Kine—( Aside ) Oh, fie! The citizens, searching after us, 
are disturbing the penance-forest; well then, we will immedi- 
ately turn back. - 
PR. AND ANA.—Noble Sir, we are frightened on hearing 
tho account of the wild elephant (or, the forester). Permit 
as (therefore ) to return to the cottage. 5 
-Kmo—( Hurriedly ) Your ladyships may go; we too shall 8 
m ourselves in such a way that no trouble will be caused 
५0 the hermitage, > ३ | 
l (All rise) e 
im AxA,—Noble Sir, we feel ashamed to request your i 
E callagain, when (now),no due reception has been 

ew to you as a visitor. 3 
S &—Say not so; I am honoured just by the sight of 

s 
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1 3 E PT 14 n 
- [ Exit, with her TWO FRIENDS, SAR, gazing at qi, Rie 
and delaying (to depart ) under some pretext] ' aNg 


` Kina—My desire to return to the capital has 
So I will join my followers and encamp them at 
distance from the penance-forest: I cannot turn m 
from the ocoupation about S'akuntalà. For, 


Slacken, d 


no great 
yself away 


Forward moves my body, while backward rung th 
heart like the china-silk cloth ofa banner borne a 
wind. (81) 


© 7050166 
Saint thy 


: [ Exeunt Omnes, 
END oF Aor I. itas 


ACT II. ES 
(Enter tho VIDU'SHAKA in a dejected mood) | 


Vipv’—( Sighing) Alack-a-day! I am wearied by the 
companionship of this sport-loving King. From one forest 
to another we roam, even at mid-day, through long forest 
tracts where there is very scanty shade of troes on account 
of summer, on hearing such X cries and shouts as) ‘Her 
is a stag’, ‘there is a hog,’ ‘yonder is a tiger.’ We drink thy 
water of mountain-streams which is tepid and bitter on 
account of the leaves of trees putrifying init. At irregular |. 
hours we eat our meals which are mostly comprised of flesh 
roasted on a Spit. Ido not got sufficient rest even at night, 
my joints being bruised by following (the chase) on 
horseback. Then, very early in the morning I am awakened 
by the bastards of huntsmen, with their wild halloo, while 
surrounding the forest, With so much, misfortuno will not < 
leave me even now; but then a pimple has grown upon the 
ulcer. Yesterday when we had lagged behind, my ill-luck | 
presented B'akuntalá, the ascetic’s daughter, to His High | | 
ness, who had entered the hermitage while following the 
‘chase. Now His Highness does not even talk of returning 
to his capital. Even to-day the dawn broke upon his eye , 
while he was lost in thoughts about her. What can I help? 

1 shall just see His Highness, when he has finished his os 3 
cCmprai Dg) intipss.; Coftnting. म, endi. plenkíng)ss My. rie sh 
coming even hither, surrounded by his female १६१४००७ © | 


| 
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1 


pp. 41-45, . 
tendants, wearing garlands of wilg | 
| ‘bows in their hands. Well, I shall flowers 
it were, on account of the breakdown o 
in this way at least, I may get some 


and earryin 
and ( here ), languid, i 
f my limbs, Porchance, 
respite. - 
( Stands supporting himself on his staff) ` 
—— 
( Then enter the KING as described ) 

Kiye—True that the dear one is 
mind feols comforted on perceivin 
Even though love has not gaine 
solicitation gives delight, (1) 

(Smiling) Thus is mocked i i li 
of his प one from his टा e mur 

That she cast an affectionate glance, although directing her 
eyes in another direction; that on account of the heaviness 
of her hips she moved slowly, as if through sportiveness; 
and that when opposed with the words «Don't go,’ that 
friend was addressed ( by her) reprovingly (or with disdain ): 
all that indeed (I fancy) had reference to me. Ah! A lover 
sees his own self everywhero! (2) 

Vipv’.—(Standing yet in the same posture) My friend, my 
hands and feet are stiffened (lit. they stretch not); so I greet 
you by mere words. 

Kına—Whence this collapse of your limbs? 

. Vzrpv'.—Why, indeed, having yoursolf pained my eye, you 
ask the cause of my tears ? 

KixG—I don’t understand (you). . 

Vinv’.—My friend, is it through its own power.or by the 
force of the stream that the cane-plant imitates a hunchback’s 
gait? ; : : 

Kixo—The force of the stream is the cause in that case. 
^ Vxnv’.—And in mine too, yourself. 

. Krxe—How 80 ? > 
.« Vxp0’.—That you should be thus lending the life of a foreste: 
in this region haunted (by wild beasts), having given up the 
affairs of state. To tell you the truth, I have been no longer 
Master of my:own limbs, whose joints have beon sorely shaken 
-by daily chasing wild beasts, so I will beseech you to relieve | 
me hob. demay. takesresk; juak AA dachi. Digitized by S3-Foundation USA 


not easy to obtain; yet my ; 
g her emotion ( of love). 
d its object, reciprocity of 


, PP: 45-48. 16 


[ Act a 

Kine—( Aside) Bo says this fellow; ang 
is weaned from chase as I think of the 
Küs'yapa. Tor, 

I have no heart (lit. am not able) to bend 
bow on which ‘an arrow is fixed, against the deer. 
living in the society of my beloved, instruction 
were given to her in casting artless ( or Sweet ) gla 

Vinu'.—( Looking at the Kxwo's Jace) Your 
muttering something with some idea in your 
was ( only ) ६ crying in wilderness. 

Kine—( With a smile) What else ( can I be thinkin 
A friend's words ought not to be disregarded by m 
stand silent. 

Vipv'—May you live long (then) ! ( Wishes to go) 

Kiné—Stay, friend, my speech is incomplete yet, s 
Vipv'.—May Your Majesty command. | 


lg 
my Ming Im 
daughter (| | 


this stig l 
1 by whom 
Was as i, 
eos, (3 

Highness i 
mind, Ming 


got)? 
3 


Li 


Krwe—After you have enjoyed your repose, you shoulj 
help me, too, in an affair involving no trouble (to you). 

Vipv'—What, in eating sweetmeat? Then I gladly wel. 
'eome the invitation. 

Kixe—In what, I shall tell you. Hollos, who waits ther? 

Door-KEEPER—( Entering and bowing) May my lord 
. command. A e 

Kinco—Raivataka, just call the General, 


Door.—As Your Majesty commands, [ Exit and re-ontir 
with the GENERAL] Here is our royal master looking i | 
this very direction, and eagor to give his order. Your} 
Honour may approach (him). 

. GENn.—(Looking at the Kine ) "Although found fault with, 
“the chase has proved only to be a merit in (or, of advantage t0) 
His Majesty. 

For, His Majesty— > 

Like a mountain-roaming elephant, possesses a body, whid | 
is the very essence of strength, the fore part of which is harder- 
ed by the incessant drawing of the bowstring, which is z 

. ० enduring the rays of the sun, which is perspiration-prool | 
"and which, though reduced, is not observed to be so on 300000 } 
| of its muscular development, ( 4 ) | 

(Approaching) Victory, victory to my lord! The game 


W hy stay 
cci fT età Via een tke Whg, don mgs kor MR AN 


i 
: 


a 


Act II. ] 17 pp. 48-50 
: 48-50. 
Kıxa—My ardour has been damp á : 
Nis ous. amped by Midhavyg denounc- 
GEN.—( To ViDU..) Friend, be frm in 2 
9 our iti í 
the chase ), while I shall humour His Majesty. Fe ) S 
the fool prate (as he likes), But Your Majesty himself: i 
an instance ( of the advantages of the chase ). x 
( By means of the chase ) the body becomes ligh 
£ t and ३ 
to move (fit for exercise ), the waist growing ROT Pe 
account of the reduction of fat. The heart of animals, as it is 
agitated by fear and anger, is observed. It is the highest 
glory of archery ( lit, archers ) that the arrows hit a moving 
mark. Vainly, indeed, is chase called a vice; where else is 
to be found such amusement ? ( 5 ) E 


ViDU'.—( Pretending to be angry ) Away, you inciter to 
exertion, His Majesty has returned to his (former ) ` nature. 
As for you, you will fallinto the jaws of some ‘old bear 
‘longing to have (a bito at) a man’s nose, while roving from 
forest to forest. 

- Kixs—Good General, we have encamped in the proximity 
of a hermitage. I cannot, therefere, commend your words. 
Forthwith, to-day, ’ 

_ Let the bisons plunge into the water of puddles repeatedly 
struck with their horns; let the class of deer chew the cud 
forming their groups in shades; let the big boars fearlessly dig 
vip the musté grass in the pools; and let this our bow, too, have 
Tepose, with the fastening of its string loosened. (9) 


GEN.—As my lord pleasos. 

Krıxa—Woll, then, recall the beaters that have gone ahead; 
‘and my soldiers should be. so warned that they molest not the 
penance-grove. For, see, 

In ascetics, in whom tranquillity predominates, there lies 
<oncealed an energy with inherent power of burning; this they 
manifest like the sun-jewels, which are cool to the touch, 
when overpowered (i. e., acted upon) by other energies. (7) 

GEN.—As my lord commands. 

Vipv'.—Let your talk of encouragement go to the dogs 


"now. 
[Ezit Gen. 
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your hunting suits. Raivataka, you too attend a your pos 


pp: 52-54. 18 [ Act ry. 


- Arrenpants—As your Majesty commands.  [Ezeus; Any: 
Vxpv'.—You have driven off the last fly (i. e., secured strict 
privacy ). Now Your Honour should sit down on this Stone. 
slab furnished with a canopy supplied by the shade of a tree 
so that I too may sit at oase ( /it., be comfortably seated ), 
Kına—Do you precede. 
- Vunu’.—Come, my lord. 
T ( Bors turn round and sit ) 
‘Kine—Midhavya,.you have not obtained the fruit of your 
eyes; for you have not soen the object most worthy to be see 
Vinv’.—Why, Your Honour is before me, : 
' -KING—Every one considers his.own as beautiful. (But) I 
speak with reference to that S'akuntal&, the ornament of tha 
hermitage. 
` Vipv'.—(4side) Well, I will allow no scope to his imagi. 
nation ( lit. to him ). (Aloud) O friend, it seems the hermit’s 
daughter is tho object of your desire. : 
Kine—-*Friend, the heart of the descendant of Puru never 
turns towards a forbidden object. . 


D, 


The sage’s daughter, I hear, was born of a celestial damsel : 


(and) found (by him) when abandoned by her, like a flower of 
‘the Navamalika, falling, when loosened ( from its stalk), on 
an Arka tree. (8) 
; Vinv’.—Just as one palled with sweet dates has a desire 
for tamarind, so is this longing of yours, who are scorning 
the jewels of women (the most beautiful ladies) in your 
harem ). : 
Kine—Surely you have not seen her, and hence. you 
889 80. 
Vipv’.—That must, indeed, be charming, which excites even 
your admiration. : 
' ‘Kixe—Friend, why waste more words? ( To be brief ), 
‘Was she endowed with life by the Creator, after having 
delineated her ina picture, or was she mentally fashioned 
by him with tho combination of ( all) the beauties! When] 
9 This is tlie additional reading of some copies here:— 
Fie on you, fool ! : 
_ With what kind of feeling do peoplo look ४६ the.new digit oe 
toon, pith their: faves raladicupmirdd ळण तत्र ०8०७ homing otis, 
‘winking suspended ? . ME 


—————— i —MMMÀÀMÀ €—— न.व TT 
= लान - x ~ 


ct IL. 
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consider the omnipotence of the Or 
appears to me to be quite a dise Conca x ; a m 
creation of the jewel of womankind. (9) matchless ) 
/ r) di 
M .—I£ so, all fair ladies are now thrown into the back- 
Kixc—À.]so, it seems to me— 
Her flawless beauty is a flower not (yet) sm 
: tender sprout not plucked with ह ह य Zah 
anperforated, fresh honey whose flavour is (yet) untasted, and 
ipar oot ‘merit not yet exhausted (by enjoyment). 
whom providence will resort to as its enjoyer. (10) 
Vipv'.—Then let’ Your Honour rescue her at once, that she 
might not fall into the hands of some ascetic with his head 
greasy with the oil of Ingud?. 
Kine—Her ladyship is not her own mistress; nor is the 
father here at hand. s 
Vxpv',—Novw towards Your Highness what kind of affection 
was betrayed by her eyes (lit, what was the feeling of her 
‘eyes ) 2° 
Kına—The daughters of hermits are by nature coy; still,— 
When I turned towards her, her eye was withdrawn (by 
her ), and a smile bloomed (on her face) but apparently from 
.some other cause ( unconnected with me). Thus the feeling 
.of love, obstructed in its operation by modesty, was neither 
displayed by her nor smothered. (11) 
Vipv’.—Surely she could not have sat on your lap a 
‘first sight, 
Kinc—Again, at the time of her departure with her did she 
‘manifest her feeling towards me, though with modesty. For’ 
Having gone only a few steps, the slim one suddenly 
stopped, alleging that her foot was pricked by ५ blade 
-of darbha; and sho stood with her face turned (towards 
-me ) disentangling ( i. ¢., pretending to disentangle ) her bark- 
garment though it was not caught in the branches of trees 
(shrubs). (12) 

" Vipv’.—Then provide yourse. 
"provisions, I perceive that you 
forest into.a pleasure-garden. 

Krxg—Friend, some of the sages 


t the 


If with a (goodly) store of 
have transformed the penance- 


have recognized me; think, 
may again visit the 
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hermitage. 


Vxpu'.—What other plea (is wanted) for you kings? 
-Go and say—let. the hermits bring us the sixth part 
-wild rice. 

Kixe—O fool, quite a different kind of tribute these 
:ascetics pay, which is prized even above (lit. foregoing) 

of jewels, 

The yield that accrues to kings from the (four) classes (ot 
-people ) is perishable; ( whereas ) the foresters (१. ८., ascetics 
-give us one-sixth of their penance, which is imperishable, (18) 

(Behind the Scenes ) 

40 joy ! We have gained our object. 

Krne—( Listening) ‘Oh! It must surely be some hermits 
«(as appears) from their deep and calm voices. 

DooR-kxEPER—( Entering) Victory, victory to Your 
‘Majesty! Here are two young sages at the door. 

Kine—Usher them in without delay. á 
; DooR-xrEPER—Here I shall bring them in. [LE zit. and 
center with Two Young SAGs] This way, this way, 
Holy Sirs. ४ 


heaps 


( Both look at the King ) 


Oxz—O tho capacity of his person to inspire confidence, 
salthough it is resplendent! Or, it is but natural in the case 
-of this King who docs not much differ from Rishis. For— 

He too has taken up residence in an ás'rama (an order of 
ife) in which-all can resort (to -him for help &o.); by 
‘protecting his subjects he also daily accumulates merit; and 
. -of him (this King) too, who has subdued all hia passions, 

the holy title of Muni, only preceded by the word ‘royal,’ 
ibeing praised by couples of bards, often rises to heaven. (14) 
_ THE OrHER—Gautama, is this Dushyanta, friend of the 
-destroyer of Bala (i. c., Indra)? 
ONE— Even so. 
THE OrgER—Then— 


It is no wonder that he, possessed of arms as long as the 
-draw—bars of the city (-gatos), alone rules the entire earth 
“which has the ocean for its blue boundary; ‘for, the gods, 
-whose enmity towards the demona d deep-rooted, expect 
“victory incbattleshtny capi mia gt ah bi and Lid indera 
70018 of Indra. (15) ; 


“pp. 56-58. 20 [ Act," 
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‘Act II. 1 2] र 
: Pp- 98-80. 
. Borg— ( Approaching) Be victorio i 
Es us, O King! 
| Krxnc—t Rising from his seat) I salute DET Holv8i 

Borm—May you be blessed! ( Give him fruits " EN 

Krne—( Accepting with : ; 

त हना ping with a bow) I wish to be commanded: 

Bors—Your Honour is known b i 

: y tho inmates of the her-- 
mitage to be here. So they request Your Honour— 

Kine—What do they command ? 3 

E d holy sage Kanva not being here, the demons- 
AN e obstacles in (the performance of) our sacrifices; s0;- 
they pray that, accompanied by your charioteer, you should. 
stay at the hermitage for a few days. 

Kine—I am favoured. 

Vinv’.—( Aside ) This request 13 now favourable to you. 

m Kine—( Smiling ) Raivataka, tell the charioteer at my 
E bidding (to) bring (me) the chariot with the bow. 

Doon-KEEPER—Às Your Majesty commands. [Esite 

Bors—( With delight) ; 

This is highly befitting to you who imitate (your) ances- 
tors; the descendants of Puru have, indeed, beon ordained 
(to officiate ) in the sacrifice of giving protection to the- 
distressed. (16) 

Kixe—( Bowing) Holy Sirs, you can precede; I will just 
follow you closely. ; 

Bors—May you be victorious. न [Ezeunt. 

Kına—Mâdhavya, have you the curiosity to see S'akuntalâ ? 

Vrpu’.—At first I had, to overflowing. Not even a drop: 
( of it) is left now at the mention of the demons. 

Kine—Fear not; you will surely be. near me. . 

Vipv’—Then I am saved from the demons! 

( Doonr-KEEPER—( Entering) The chariot has been equipped,- 
(and it) awaits Your Majesty’s setting out for victory. But’ 
there is Karabhaka from town with orders from the Queen. 

Kine—( Reverently ) What, sent by our mother ? 


“Door-KEErER—Ay ( My Lord). 
: Kınc—Then usher him in, 
Door-KEEPER—AS Your Majesty commands. [Exit and re-- 


enter with Kanasmara] Hereis the Lord; approach him. 
CCA Regn Sapyastien Sil Foxy ioxdetar pote DARE Ne of Her 
Persisto 2207 00 0 


Majesty sends word. “On the coming four 


breaking of my fast ( with its attendant feast). On that 
occasion I should be necessarily honoured with his Presence 
by the long-living one.” 

KiNG—On the one hand there is the business of tho hermi 
and on the other the command ofa revered parent, Both 
( the tasks ) are unavoidable (must be performed.) How is the 
difficulty to be met ? 

Vinv’.—Remain mid-way like Tris'ahku. 

Kixc—Really I am in a fix. 

The two duties having to be performed in different Places, 
my mind is divided between the two, like the current of, 
river obstructed by a hillock in front (i. o., in its course), (17) 

( Musing ) Friend, you have been regarded as a son hy 
Mother. 80 youcan return from here, and having told that 
my mind is engrossed by the business of the sages, you can 
discharge the duties devolving on a son, towards Her Majesty, 

Vxpv'.—BSurely you will not take me to be ono afraid of the 
demons ? : 2 : 

KING—( Smiling) How can that be thought of ( or how can 
that be possible) in Your Honour ! m 

Vrpv'.—I(shall)go like (with the pomp of) the younger 
brother of a king. 

Kine—Indeed, I shall send all my followers with you, as 
all disturbance to the penance-forest is to be done away with. 

Vin0'.—( With pride) Then, indeed, have I now become the 
"Heir-apparent. : 

Kine—( Aside ) This fellow is rash (or, indiscreet). He 
might perchance speak to the ladies of the harem of my desire. 
(for S'akuntali). Well, thus shall I say to him—( Taking 
"ViDU'SHAKA by the hand; aloud) Friend, I go to the hermitage 
on account of ( my ) reverence, for the sages.. Certainly I have 
no desire for the daughter of the sage. For, lo— 

‘Where are we, and where the person (i. ०.३ S’akuntalé ) 
bred with fawns and a stranger to (the influence of) love is 
O friend, let not (my) words, uttered in jest, be taken 1n 
~ earnest (as of true import ). (18) : ae ; 
 Vipv'—Jusíso, | E S . — [Bxeunt omnes: 
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ts; 


ACT IIL. . 


( Then onter a PUPIL of the Sack E 
in his hand) ` IFICER with the 


Kus'a grass 


Purit—Oh! Of mighty pro is Ki 
as soon as that wane du eut TEM Binge 
( religious ) rites became free from obstacles r TE 

Why speak of ( or, what need of) fixing 
pow)? For he removes from star all UE th Ce 
twang of the bow-string, as if by the angry Aum of his E 

Now I shall take this darbha grass to tho उव ती i 
covering the altar (withit). ( Turning and looking at the 
shy. ) O Priyamvadi, for whom are these lotus-lenves 
with their stalks and unguent of us'ira grass being car- 
ried? ( Gesticulating that he heard a reply) What say 
you? (Do you say) that *'S'akuntalà feels extremely 
indisposed on account of a sun-stroke and that these are for 
cooling her body १? Then let her be nursed carefully. She is 
indeed, the very life (lit. breath ) of the patriarch, the XD 
Kanva. I too will send (for her) the soothing sacrificial 
water by Gautami. - " 


[END or THE VISHKAMBHAKA. ] 


( Then enter the KING in a love-affected condition ) 

_ Krxo—(Sighing pensively ) 

. I am aware of the potency of penance; it is (also) known 
4o me that the maiden is in another’s power. And yet I am 
not able to woan this heart from her.* (2) 

( Gesticulating the pangs of Love) 

O flower-armed God, the multitude of lovers is being 
deceived by you and by the Moon when on you two they 
should rely ( for comfort), For— 

Your having flowery arrows, and the Moon’s cool rays: 
"both these things appear to be untrue in the case of persons 
i me; (for) the Moon-showers fire with rays having cold 


© And yet my heart does ‘not turn 70२ 410०४ Her dike water drom USA 


Jow ground ( v. J. ) 


pp. 64-67. 24 [ Act गा. 


-in the interior; and you, too, make your flower-arrows hav 
."the hardness of adamant.* (3) s 

Or rather, : 

The shark-bannered God, though incessantly causin 
anguish to my mind, ( would be ) liked by me, if it is thas 
she smites mo with reference to that lady with bewitching 
ong eyes. (4) 

(Turning round) The sacrifice being over, where, indeed.. 
-shall I, permitted to go by the sacrificial priests, amuse my. 
२8011, weary with fatigue ? (Sighing) What other recourse 
-can I have except a sight of my beloved ? I shall just look 
for her. (Looking at the sun) This extremely sultry hour 
:S'akuntalá generally passes with her friends on the banks of 
-the Malati where there are bowers of creepers, Thither 

I will go at once. ( Turning round}, and feeling the touch of 
ithe breeze) Ah! How delightful is this region on account 
-of its pleasant breezes ! 

The breeze, fragrant (on account of its contact) with 
“lotuses, and wafting the spray ofthe ripples of the Malint 
-can be closely embraced by limbs inflamed by love. (5) 

(Turning round and observing) S'akuntalá must be close by 
“in this bower of creepers encircled by canes. For— 

At the entrance of this ( bower ) where there is whito sand, 
is seen a line of fresh foot-prints, raised in the front part 
:and sunken deep towards the hinder one, on account of the 
‘heaviness of her hips. (8) 

I shall just see through the branches. 

( Turning round, and doing so; with delight ) 


* Some read the following after this :— 

O revered God of love, you take no pity on mo; whence this 
'harshness of yours when your missiles aro flowers? ( Thinking) 
Ah! I sce— 2 : 

Verily the firo of S'iva's wrath yet burns in you, like the sub- 
«marine firein the ocean. How, otherwise, O Gud of love, would 
“you be so hurtful ( lit. hot ) to people like myself, when your sur- 
viving part ig ( mere ) ashes ? 

T ( And looking forward ) The fair-bodied one has, I guess, not 
‘long since passed by this avenue of young trees. For, ` 
cc he ००5०४ o£ the Llowexatalke wihoss flowerdhsy 6 heaniplueked 
ff by her, do not yet close up, and theso fragments of tender ghoots 
‘sre seen (still ) unctuous with milky juice. M.-W. 
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Act IIT. ] 95 
pp. 67-69. 


Ah ! The elixir of my eyes is found 
Q: - Here is th 
of my heart, reclining on a Stone-slab covered vith boi 
and waited on by her two friends, Well, I shall h Wm 
confidential talks. प puis 
(Stands observing them). 
_ ( Then ic discovered S'AkvxvarA/ PE as above, 
with her Two FRIENDS.) 2 


FRIENDS—( Fanning her; t Fri 
he wind from the lotus-leat Tate 2s है Pec dots 


S'Ax.—What, are my friends fanning me? 
(The Friends gesticulate alarm and look at each other ) 

Kixc—S'akuntala seems to be greatly indisposed. ( Musing) 
May it be the effect of the heat, or as it is in my mind? 
( Gazing lustfully ) Or, away with doubt. 3 

This body of my beloved with the unguent of the .us'fra 
"applied to the breasts, and with an only loose bracelet of 
Jotus-stalks (round the arm), though full of torment, is 
indesoribably (or, exceedingly ) lovely. Granted that "the 
affliction caused by the operation of love and heat is equal; 
yet the injury caused to young maidens by heat ‘is not so 
charming. (7) 

Prr.—( Aside) Anasúyà, since (she had) the -first sight 
of that royal sage, B'akuntali seems to have become uneasy. 


“May it be that this indisposition of hers is attributable 
"50 him? 


ANA.—Friend, my mind too has a similar suspicion, Well, 

1 will just ask her. (Aloud) Friend, something is. to be 
asked of you. Serious, indeed, is your indisposition. 

S'Ax.—( Raising the forepart of her body from the couch ) 
“What do you want to say, friend ? 

AxA.—Friend S’akuntali, we are, indeed, ignorant of 
‘matters concerning love, but I perceive your condition to ~ 
de like that of persons afflicted with love, such as is heard of 
in stories. Say from what proceeds your disorder. Before 
correctly ascertaining the distemper, there can be no beginning 
.( of the application ) of a remedy. z 

Kxxc— The same suspicion as mine has occurred to Anasúyĝ. 
"My view was not quite ( guided ) by personal feelings. 

B'Ax.—( Aside ) My attachmentis I indeed, very strong; and 
‘even at such a time I cannot confess it to them all at once, 

Pnr,— Friend, Anasdyi says HER TOY do you neglect 
हिचा पळ v Diy By dli You're Deddonitiigostneiutedstonly USA 
ihe splendour of loveliness does not leave you. z 

er ey 


pp. 69-72. 26 [ Act In, 


Kxxo—Priyamvadá has spoken truly; for, 

' Her face has its cheeks excessively emaciated; her boso 
has its breasts destitute of hardness; her waist is oven uis 
slender; her shoulders are exceedingly sunken; and her RE 
plexion is pale; she (thus) tormented with love, appears both 
lovely and deplorable, like a Af¢dkavi creeper shaken (lit 
touched ) by the wind causing its leaves to wither. (8) ; 

S'Ax.—To whom else shall I tell it (i. e., my grief, it not 
to you)? (But) now I shall be a source of trouble to you. 

Bors—For this‘very reason do we importune you (lit. ig 
our importunity). Grief, shared with loving persons, becomes 
easy to bear ( lit. has its poignancy renderd bearable ). 

Kina—Being questioned by persons who share her sorrows 
and joys, it cannot be that the maiden will not communicate 
the cause of her anguish lying concealed in her heart. 
Although I was looked at Jongingly by her, turning round 
again and again, 1 am at this moment in anxious suspense 
to hear (her reply). (9) 

S'ax,—Friend, ever since that royal sage, the defender of 
the penance-grove, came within the range of my sight—( here 
breaking off, shows bash fulness )— 

Bora—Let our dear friend proceed. 

BAE.—Sinoe then, on account of my longing for him, I have 
been reduced to this state. 

‘ Kine—( Joyfully ) I have heard what is worth hearing. 

The God of Love who was the cause of my affliction, has 
(now?) himself become my comforter; just as a day, dark with 
clouds, becomes the solace of the living creation towards the 
close of summer. (10) 

S'ax,—So, if you approve of it ( i. e., the course I am going 
to suggest) do that by which I may be commiserated by ! 
the royal sage; or else, offer me the sesamum-mixed-water 
(1. e., look upon me as dead ). 

Kinc—This declaration has dispelled ( lit. cut down) (all) 
doubts. . 

Pari.— Aside ) O Anasuy&, being too-far-gone in love (५५ 
‘as her love has been intense) she cannot brook delay. He ' 
on whom her affection is fixed, is the ornament of the ei. 

cua 6 | 
८८ mite ds yr cast nebona 78029 ngratulated o mu i 


` Ana.— Yes, you are right. 


~ 


Act III. 
1 ott Pp. 72-74. 

Per.—( Aloud ) Friend, hapni : it 
ment )is worthy (०: Dun री Ta (lit. attach- 
bend its course ( lit, descend ) if not to the sea F ae A 
excepting the mango can support the Atimukt : hat (tree) 
an exhuberance of foliage? # creeper, having 

Kıxa—What marvel, if t i 
the new digit of the moo ! AE 

Ana.—But then what can be th i Uu 
secretly, we shall secure our es d ccn speedily yet 

PRr.—As for ( your ) secretly, it must i : 
speedily, ( that can be done ) with saa M coti e 

ANA.—How so? 

Pnr.—Indeed,that royal sage with his longin for her 
indicated by his affectionate looks, appears in these peer to be 
emaciated on account of sleeplessness. 

Kuye—So have I been forsooth; for— 

This my golden bracelet, with its jewels 8016१ by my tears, 
hot through internal heat (agony) and flowing night after 
night from the corner of my eye, placed on my arm, is re- 
peatedly pushed back by me, as it slips down, from the wrist 
without being obstructed by ( lit. not touching ) the scar of 
the bow-string. (11) 

Pr1.—Friend, let a love-letter be written to him. Having 
concealed it in flowers, I will deliver it into his hands, under 
the pretext of flowers (removed from the image of a deity 
and given as a mark of favour). 

Ana.—I approve of this delicate plan; but what does 
S’akuntala say ? . 

§’ax.— What! Can your arrangements be ever questioned 
by me? 

Prr.—Then think out some pretty composition, introduced 
by a reference to yourself. 

S’ax.—I shall think, friend ; but then, my heart trembles; 
afraid of a repulse. 

Kine—( Delightfully. ) 

Here stands he, longing for union with you, from whom, 
O timid one, you fear a repulse. He that seeks, may or may 
not obtain Lakshmi; but how can the one sought by Lakshmi 


be inaccessible to her? (12) र 
Hora—O you, depreciator of your excellence, who will 


S'AʻKHA' stars follow 


j 
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shine that soothes his body ? 


pp. 75-78. 88 : L Act प्‌ 


S'ar.—( Smiling.) Now Iam engaged ( in it). (Sits ang 
-3nuse8 Je ; 
~~ Krye—Rightly indeed, do I gaze on my beloved With aù 
eye that has forgotten to wink. For— 

As she is putting together her words, her face, with Te 
creeper-like eye-brow raised up, announces her attachment te. 
me, through her thrilling cheek. (18) 

S'Ax.—Friend, the subject-matter of my song is thought 
out by me; but the writing materials are not at hand. 

Pri.—Incise with your nails the letter in this lotus-leaf 
which is as tender as a parrot’s breast. 

S'Ax.—( Doing as directed.) Friend, now. listen ( to seo ) if. 
it is properly arranged or not. 

Boru—We are all attention. 

S'Ax.—( Reads). 

I know not your mind, O cruel one, but, day ond night, 
Oupid causes acute pain to the limbs of me whose affection i 
centred in you. (14) 

Kxxo—( Hastily approaching.) 

, O lady witha slender frame, Cupid! pains you, but me— 
he simply burns incessantly. The sun does not cause the 
(moon) lotus to fade so much as he does tho moon. (15) 

Borm—( Seeing and rising with joy.) Welcome to the 
(object of our friend's) desire, that comes without delay 
(at an opportune moment), 

(SAK. tries to rise from her couch out of respect ), 

Kine—Away, away with troubling yourself. 

Your limbs with their excruciating pain, which are closely 
pressing the bed of flowers, and are fragrant by the 
quickly faded lotus-stalks, need not ( lit. do not deserve to) 
observe any formalities. (16) 

ANA,—Liet our friend gracea part of this slab here (by 
sitting upon it ). ; 

( The Kine sits; S'Ax. feels bashful. ) 

Per—Your mutual love is evident; yet affection for MY 
friend makes me say something superfluous. 5 

Krxc— Gentle damsel, this should not be suppressed. What 
is intended to be said causes regret ( if not said.) w 

Prr.—It is the duty of you (kings) thata king should is 
the remover of the misery of a distressed person living 77 hi 
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Kino—None higher than this, 


Act 111. ] 39 - 


Pnr.—Well, then, this our dear friend hi 
+his (changed) condition by the God of Lo क्र 
So you will please sustain her life by 
on her. 


Em—0 gentle one, this prayer is common (to both of cp 
उ am, in every way, favoured (by you). 


S'AE.—(Looking at Pri.) Friend, why do you detain the. 


royal sage, who is pining on account of hi i 
‘she ladies of his harem ? pepe 


Kine —S weet damsel, 

à O you, with bewitching eyes and ever abiding in my heart, 
if you consider my heart, that is devoted to none else, as 
otherwise, then, (already) slain by the shafts of Love, I am 
slain once more. (17) : 

ANA.— Friend, kings are heard to have many wives; act in 
-such a way, therefore, that this dear friend of ours will not 
‘have to be bewailed by her kinsmen. 

Krx6 —O blessed one, what more shall I say ? 


Notwithstanding the multitude of wives, (only) two (will 
‘be ) the glory (or, the mainstay) of my line; the sea-girt earth, 
and this friend of yours. (18) 

Borg—Happy are we. 

Pnr.—(Casting about a glance.) Anasüy&, this fawn here, 
-eager and casting its eyes hitherwards, is seeking its mother. 
-Come, let us lead it to its mother, (BOTH go.) 

S'Ax.—Friends,I am (in a) helpless (condition, here); one 
of you two, come back. 

Borg— Ze is at your side who is the helper of the world. 

[E zeunt- 


pp. 78-81. 


een reduced to 
Ve on your account.. 
taking compassion 


§'ax,—How now! They are gone! . 

Kinc—Be not uneasy. Is not (this) person, the ministerer 
-$o your comfort, near you? 

Shall I, with the cool and languor-removing fans of lotus- 
268१७४, set in motion the cool (lit. moist) breezes? Or, O you 
-with thighs beautifully tapering like the forearm, shall I, 
placing your lotus-red feet in my lap, shampoo them so as to 
-soothe you? (19 

अत “il Jm make myself guilty towards those who 
-deserve respect. (Rises and wishes to go). g 

Cove Tees epee (noi eb ten RRL a ie 
-not yet reached its end); and such is your physical condition. 


pp. 81-83. 30 [ Act Ir, 


Leaving your bed of flowers and (casting aside) the coverin 
of lotus-leaves placed on your bosom, how will you go (out) 
in the heat, with your limbs (rendered extremely) delicate by 
your suffering ? (20) (Brings her back with force.) : 

* g'ax.—King of Puru's race, keep to decorum; though smitten 
with love, I am not master of myself (so that I can dispose 
of my person as I like). 

KixG—O timid one, away with your fear of the elders, On 
knowing this, the revered patriarch, who knows the holy law, 
will not find fault with this. Moreover, 

Many daughters of royal sages are heard as married in the 
Géndharoa form of marriage, and were (their action was) 
approved of by their fathers, (21) र 

S'ax.—Let me go for the present. I Will again take counsel 
with my friends. 

Kine—Well, I will let you go. 

S'Ax.—W hen ? 

Xrxa—After the honey of this your lip, ( yet) untouched 
(lit. unbitten) and tender, O fair one, is gently sipped (lit, 
taken) by me, thirsting (for it), as is that of the fresh 
flower by the bee. (22) : 

(Tries to raise her head; Sax. gesticulates preventing his 


doing 80.) 
: (Behind the Scenes.) , 

O female Chakrava'ka, bid adieu to your mate ; the night has 
approached. 


S'Ax.—(With trepidation) O descendant of Puru, undoubtedly 
the venerable Gautam! is coming hither to inquire after my 
health; hide yourself, therefore, behind the branches. 

Krxne——As you say. . (Stands, concealing himself.) 

(Then enter GAUTAMÍ with a? pot- in hand and the Two 
FRIENDS.) 2 

Bors—This way, this way, venerable Gautam! 

Gav.——Ohild, has your bodily suffering been aseuaged? 
(lit. do your limbs suffer less ?) 

S'Ax.—Venerable mother, there is some change in me ( for 
the better). 

Gau.—With this water mixed with darbha grass your body 
will be entirely free from suffering. ( Sprinkling water १४ 


ce AR bead) E des s, iro, fn, lotes, sa 


swe shall forthwith go to the cottage. ot. 


Act IV. 
A J 31 pp. 83-86, 

S/ax.—{Aside) My heart, when the object of your desire had 
easily presented itself (to you), you did not give up timidi 

x p timidity; 
why are you now grieved, when separated to your regret ? 
(Moving a step ; aloud.) O bower of creepers that soothed 
(removed) my suffering, I invite you for enjoyment again, 

( Exist sorrowfully B'AK. with OTHERS. ) 

Krne—( Approaching his former seat; with a sigh.) Ob 
the accomplishment of desired objects is so beset with 
obstacles! For by me— : 

Was raised with difficulty, but not kissed, the face of that 
‘eautiful-eye-lashed-eyed one, the lower lip of which was 
frequently covered with her fingers, which was ‘charming 
‘through the imperfectly uttered words of prohibition and 
«which was turned towards her shoulder. (23) 

Where, indeed, shall I go now? Or I will remain fora 
-while in this very bower that was enjoyed and (now) deserted 
by my beloved. (Looking all round. ) 

Here, on the stone-slab, is her flowery couch, crushed by 
‘Jer body ; here is the faded love-letter incised with her nails 
on a lotua-leaf; here is a lotus-stalk ( which served a8) an 
ornament (round her wrist, but) dropped down from her 
hand; my eye being thus riveted ( on several objects), E 
cannot depart all at once from this cane-arbour even though 
‘vacant. (24) 

(In the air ) 
O King, the vesper-sacrifioes being commenced, the shadows 
- of flesh-eaters ( i. ०.) demons ), brown like evening clouds and 
‘scattered round the altar on which is kindled the ( sacrificial ) 
Sire, are moving about in various ways inspiring terror. (25) 
Kino—Here, I come. [ Bait. 
Exp oF Act III. 


ACT IV. 
[ Then enter the TWO FRIENDS (of BAK. ) representing the 


E i lowers. 
i rae although my mind is at ease, now 
that S'akuntelà has become happy by her love-marrisge, 
‘being united to a husband worthy ( of her ), still there is this 
Gai | Sava odit HE hte taucls-terto: bo thong} abof orion USA 


-Oause ior C 
Prr.—How you mean ? 


D 
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JANA.— Whether or not the royal sage will remember 
-what has happened here, after having concluded the sacrificia] 
‘session and being dismissed to-day by the sages, he will go to 

his capital and join the ladies of his harem. 

Pnr.—Rest confident, such ( excellent ) forms do not belig 
.(the expectations formed of) their merits (lit. are not 
opposed to merits ); (but) I do not know what Father 
.(K&s'yapa ) will do on hearing of this affair. 3 

Awa.—As far as I can see, it will be approved of by him, 

Prr.—How can you say that ? 

Ana.—The uppermost desire (in the elders’ minds ) is to 
.give away. 9 daughter to a worthy ( lit. meritorious ) person, 
and if Destiny itself accomplishes that, indeed, the elders have 
-their object achieved without any effort. 

PRr,—( Looking at the basket of flowers) My Friend, we 
shave collected sufficient flowers for the worship. 

AxA.—But have we not to offer (a special) worship to 
B'akuntali’s Fortune-deity ? 

Pnr.—You are right. 

( They resume their work. ) 

(Behind the Scenes. ) O, here have I come (as a guest.) 

AxA,—( Listening) Friend, it seems to be the announce- 
-ment by some ( hououred ) guest, 

Prr.—Well, there is S'akuntalá near the cottage. 

Ana.—But then, (she is there) with an absent mind. 
These flowers will suffice. 

( Behind the scenes )—You—affronter of a guest, 

That person, thinking of whom, with a mind regardless of 
any thing else, you notice not me, a treasure of penance, come 
shere—will not remember you though reminded ( by you), just 

as an intoxicated man does not (remember) the talk made 
before (४. e., while drunk ). (1) 

Prr,—Alas ! Alas! 111 has betided (us at last). The absent- 
minded S'akuntalá has offended some person worthy of 
‘adoration. (Looking ahead), And not indeed an ordinary 
person! Here is the great sage Durvásas who is easily 
irritated. Having cursed (S'akuntali) in that way, he bas 
turned away with a gait brisk (quick ) with impetuosity 9" 
-difficult to be checked. z 

Axa.—Who else but fire is able to burn? Run at once, 

ccend bawing,atshisdoot, bring. himubakn wheter tenes 
materials for an offering to him. 


Act IV. ] 33 
pp. 8९-91 .. 


Pri.—Be it so. 
ANA.—( Gesticulating stumbling at the second step ) 


Oh, the flower-basket has d 

ro 
owing to my gait faltering mee down from my hand 
ing of flowers). Try. ( Acts the collect- 

Pnr.—(Zntering) Friend, crook 

d 3 
cation would he mind ? Yet I ats ane की ORIEN 
ER et I persuaded him to have some 

AmA.—(Smiling. In hi उँ TEC 
what happened. 4 2०003 MAES gs alii 

Prr.— When he refused to come ba 

E ck, h 
— Holy sir, considering that it is the dar this Eee 
of us, your children, ignorant of the power of (your) pena : t 
should be forgiven by your reverence. vee 

ANA.— What then ? 

: NR saying—“My words cannot (lit. do not deserve 
2 9 sified ; but my curse shall cease by showing (or, at 
3 i eee of) some ornament of recognition."—he suddenly 

; Ana.—It is now possible to entertain hope. There isa 
ring bearing his name fastened (on S'ak.'s finger) by the royal 
sage himself as a memento, when about to depart. With 
it in her possession S‘akuntala will command the means of her 
recognition. 

Prr,—Oome, friend, let us finish the worship of the gods. 
(They turn round.) 

Prr.—( Observing. ) Anasiya, just look here ; with her face 
resting on her left hand, our friend looks ss if she is painted 
(a picture). In her contemplation about her lord, she thinks 
not even of herself ; what then of a guest ! 

AxNA.—O Priyamvadá, let this occurrence remain a secret 
with us (lit. in the mouths of us) two only. Our dear friend 
who is delicate by nature must be spared (the shock the new3 


would give her). 
Prr.—Who will sprinkle hot water on the 


[ Exit. 


Navamalike 


creeper ? { Ezeunt. 
ESD OF THE VISEKAMBHAKA. 


Then enter १ DISCIPLE just arisen from sleep. ) 
००0४९ - Sq aro ४8१४१४ Caastyapae ba, bos PIER kon, ET A 


journey has ordered me to ascertain what time if is. E] 


"go out into the open space and see how much of the night has 


- R'akuntalá. 


cco, I 


pp. 91-04. 84 [ Act ty. | 


yet to lapse. ( Turning and looking) Ah, itis daybreak; for. 
On one side the lord of the flora (the Moon) is going to the 
peak of the western (lit. the setting) mountain, and on the | 
other is the sun having Aruna as his precursor. By the 
simultaneous rising and setting of the two luminaries this 
world seems to be governed in its transitions, (2) 
Also, 
The moon haying disappeared, the same moon-lotus, whose 
beauty is (now) to be remembered, does not delight my oye; 
indeed, the griefs of women, caused by the cherished one’s go. 
ing on a journey, are intensely insupportable. (8) 
( Enter with a toss of the curtain. ) 
Ana.—Although a person ignorant of wordly concerns 
(lit. sensual pleasures) cannot know these things, still (1 
think) the King has acted in an unbecoming way towards 


D1s.—I shall just announce to the preceptor the appronch 
of the sacrificial hour. 
Awna.—I have left my bed, but what shall I do? My limbs | 
do not move even towards their usual duties, Let the God of 
Jove now have his wish fulfilled, that made my simple-minded 
friend repose trust in a perfidious person, Or, it is the ourse 
of Durvásas that works this change, How is it, on any other 
supposition, tliat the royal sage, having said those (sweet) 
things, has not sent even a letter during so long a time? Let 
us, therefore, sond him this ring of recognition. Who, among 
ascetics that lead a life of hardships, can be requested (to go 
as a messenger) ? "Though prepared (to make the communica- 
tion), since the blame would lie with my friend, I cannot, | 
indeed, tell father Kés‘yapa who has returned from his journey 
that B'akuntalà has been married by Dushyanta and is en- 
cients’. In such astate of things what can we do? 
Priu.—(Entering with delight) Friend, make haste to cele- 
brate the customary rites at S‘Akuntala’s departure. 
ANA.—Friend how is that ? : 
Prr.—Hear me. Ihad just been to S'ákuntalá to inquit | 
if she had comfortable sleep. 1 
ANA.—W hat next ? 


ho: | 
Pri—At that time, father Rey i a embraced her, WAS. 
Wd 1 ६ s ae ae add, ween ete? 


Act IV. ] 35 


ger. a As good luck would have it, 
foer whose sight has been o 
B ry midst. of fre, त ok, has fallen in 
a good (deserving) disciple, you have Mores imparted to 
be regretted. Even to-day I shall send he ८ य 
house under the escort of sages.” you to your husband’s 
Ana.—And b 
eee ण whom was the matter communicated to 
Pnr.—By an incorpor 1 
B siones] plačo. poreal metrical speech when he entered 
ANA,—( Wondoring ) How so ? 
Tm PEE in Sanskrit). 
now, O sage, that th: 

«orld, the energy le n e Leo e ie 
wontains fire inside,” (4) nd 
AxA.—( Embracing Pri.) Iam ver iend; b 
‘the joy I feel is not i with Mare SEM 5 d 

be taken away just to-day. 
Prr.—As for ourselves, friend, we shall get over our dis- 
consolation. (Only let) the poor girl be happy ! 
AxNA.—Well, then; there is in this casket of palm leaves 
changing from the branch of the mango tree, a wreath of bakula 
flowers capable of lasting (for a period of time, i. e., retaining 
its odour) which was deposited by me for this very purpose 
(i. e., occasion). Just take that with you, while I, on my part, 
shall get ready for her auspicious cosmetics, such as the Mri- 
garochanii (yellow orpiment,) holy dust and tender dirce 
grass, ; : 
Pri.—Be it so done. [ Exit. Axa. 
Prr.—(Ropresents the gathering of flowers). 
(Behind the scenes.) O Gautami; bid the good S'árügarava 
«and others) to escort (lit. lead ) S'akuntalá (to her husband’s). 
Prr.—(Listening) O Anasiyi, make haste, make haste; the 
sages going to Hastinipura are being called. 
ANA. .—(Entering with the unguents) Come, friend, let us go- 
(Borg turn round.) 
Prr.—(Observing). There is S‘akuntala who had a full bath 


*( lit, over the hair of the head ) early at sunrise, and who is 
ratulated by the female ascetics that are invoking 


Pp» 94-96. 
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essings W. 
approach her. (They approach. ) 


the offering of the sacri- ; 


| 


«pp. 96-98. 30 [ Aet ry 


(Then is discovered S'ak, seated, engaged as described.) 
Finst Fra.-AScETIC—( To 88८. )‘Ohild,- may you Oba 
the title ‘Great Queen’, indicative of your husband's ES 

regard (for you): 
Sxconp—Ohild, may you give birth to a warrior son 
“Tarrp—Ohild, may you be highly esteemed by your lord, 
( Exeunt, after giving the blessings, all FEMALE AscETIGS | 
` withthe exception of GAUTAM.) 


"Par, & ANA.—(Approaching) Friend, may you be happy ! 

S/Ax.— Welcome, my friends; sit here 

Ts rwo FRIENDS—(Teking the auspicious vessels and sitting) 
Dear B'aküntalá, make yourself ready, so that we may put on 
your body the auspicious decorations 

S'Ax,—Even this must be highly ‘prized. ‘Decoration at 
the hands of my - friends will be unobtainable to ‘me hereattor 
(Weeps) E 

Borg—Friend, it ill becomes you to weep on this auspici. 

. ous occasion: -(Wiping off her tears, they gesticulate decorating 
her.) ei २ E 
Prr.—This ‘beauty; worthy of (precious): ornaments, is / 
disfigured (marred) by the decorations that are available in 

he hermitage. ` 
(Enter with presentation-ornaments two Sons of SAGES.) 

Here are ornaments; let her ladyship be decorated (with 

x these) 

. (All are amazed to seo them.) 

' .Gau.—Narada, my boy, whence (comes) this? 

"Exinsr—Through the power of Father Kás'yapa. 

Gav.—What? -Are these the production of his mental 

“power? ` र 

Tue OrHEn—Not quite; hear me. By His Holiness we 
were ordered to bring for S'akuntal& flowers of the trees 
And then, 

By a certain tree was put forth (६. ८., offered) a fine silk- 
garment, white like the moon, and suited to this auspicious 
occasion; by another was exuded the lac-dye for application 
to the feet; (and) the ornaments. were presented from other à 
trees by: the hands of sylvan :deities, put forth ss far 98 th 


spr ate from 


£ tender | 
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) Friend, by this favour is fore- 
ne that you are to enjoy in the house 


- Pri.—(Looking at S'ak. 
shadowed the royal fort 
of your husband. °“ - 


(8432. gesticulates bashfulness.) १ 
First—Come away, Gautama oi 
wendered by the trees, 
finished his ablution, 
^ THE Ormzn—As you say. 
FRIENDS—Oh, we have never used ० 
will put them on your limbs, from our kno 
S'AK.—I know how clever you are; 


३ let us announce the service 
to Küs'yapa, who must have now 


[Ezeunt THE Two, 
rnaments; but we 
wledge of painting. 


í (Borg gesticulate putting ornaments on S'ak.’s body.) i 
( Then enter KA's'YAPA returned Jrom bathing.) 
Ka'.—At the thought that S‘akuntala is to go away to-day, 
my heart is smitten with grief; my throat is choked owing to 
the flow of tears being suppressed; and my sight is heavy 
‘through anxiety. Such (so great), indeed, through affection 
(for S‘akuntalé) is this affliction of me that dwells in a forest; 
how much, then, must house-holders be tormented by the fresh 
{hitherto unexperienced) pangs oi separation from their 
daughters? (6) (Turns round.) 
Frrexps—Friend S'akuntalá, your decoration is done. 
Now wear (these) two silken garments. 
( B'ak. rises and wears ikem.) 
Gavu.—Child, here comes your father, embracing you, as it 
were, with his eyes overflowing with (tears of) delight, Just 
, li 
observe the usual formality. 
S'ak.—(Bashfully) Father, I salute you. 
Ka’.—Child i ६ 
As S'armishthà was to Yayfti, so be you (the) esteemed 
२ consort )of your husband; (and) do you, too, obtain a son 
destined for imperialty, as she (i.e., S'armishihá) did Piro. (7) 
Gav.—Holy sir, this is, indeed, a boon, and not a blessing. 
Ka’ _ child, come, walk round the fires to which a sacrifice 
‘nas been just offered, 
(All turn-round. ) 
iction in a Vedic metre.) 
A'.—( Pronounces a benediction in a I ) 
xy RS sacrificial fires, having their places assigned them 


(6684 the Mins 10४४ He treri AY trees! offeréd foubleHm) USA — 


“TOUN: ८ ; 
and the darbha grass strewn round (them), and chasing 


pp- 101-103. . ^98 [ Act ty 


away evil with the odours of sacrificial: offerings, Purity 
you. (8) : 

Start now (on your journey ) ( Looking about ). Where 
are those S‘arfigarava and others ? बकर 

Drscrrnes—( Entering) Here we are, holy sir. 

. Ka'.—Then show your sister the way 

" SARNGARAvA—This way, this way, your ladyship, 

dime ( All turn round. ) 
Ka'.—Ye neighbouring trees of the penance-grove ! 

“She who never attempts ( proceeds ) to drink water first 
when you have not drunk it (i.e. before you are watered ), 
she who, though fond, of ornaments, never plucks ( lit takes) 
your leaves through affection for you, she to whom it. is a 
festivity when you first put forth your blossoms, that same 
S'akuntal& now departs to her husband's house; let her (or, 
this) be permitted by you all. (9) 

(Gesticulating that he heard the note of a cuckoo.) 

Here is S'akuntal& permitted to depart by the trees, her 
companions during her residenca in the forest, since -the sweet 
note of the cuckoo. has been employed as a reply by them. (10) 

( Jn the sky.) 

May her path, charming at intervals with lakes (appearing) 
verdant with lotus-oreepers, and with the heat ofthe sun’s 
rays mitigated by-trees affording thick shade, have its dust 
soft with the -mixture of (or, have the soft dust of) the 
pollen of lotuses, be ( pleasant ) with a gentle and favourable 
breeze, and blissful (safe )! (11) ; 

( All hear with astonishment. ) 

GAu.—Child, the sylvan goddesses of the penance-forest, 
that-are as loving (towards you) as your own Kinsmen, have 
permitted you to depart; salute these divinities : 

. S'ak.—(.Bowing and turning; aside.) Dear Priyanvadá, 
though I am eager to see my husband, my feet move onwards 
with great difficulty, as I am leaving the hermitage 

Prt.—It is not our friend alone (i. ¢., you, B’akuntali) thot 
is grieved at (lit, afraid of) the separation from the penance 
forest, the same is seen to be the condition of the penance 
forest also, whose separation from you is at hand:— 


£ dardhë 
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grass; the peacec! ave given up- their 


Act IV; ] - 89 


oreepers, with their yellow leave 


Pp- 108-106. 


falling off, seem. 93 ३४ .६५ 


be shedding tears, (12) 
Stk. —( Remembering ) F. 
oreepor-sister Vana yotsnd, 
K4'.—I am aware of your si e AT Ey Erro 
it to our right. Vus preter afection for “it 
8'aK.—( Approaching and embracing the creexer.\ 0. Va 
Jyotsná, although you are united d peta oe ER 
embrace me, in return, with your arm-like twigs that d s 
this direction. From to-day, I part (lit., shall be en 
tance ) from you. M br 
Ka’,—You have, by your merit, been wedded to a husband 
worthy of you, and one whom I had at the very outset in- 
fended for you. à This Navamalika has resorted to the mango- 
tree; as regards it and you I am now free from anxiety. (13) 
: Proceed on your journey (lit. road ) from here. : 
S AK.—( To her Friends) Friends, I confide this ( ereeper ) 
to the care of you two. iss = Sas 
RIENDS-—( And) to whose care have we been confided by 
you ?* (Shed tears, ): : 
Ka'.—Weep not, O Anasiyá; rather it is by you two that 
S‘akuntali has to be consoled ( lit., rendered frm). 
è Ret ( All turn round. ) , 
S'Ax.—Father, when this hind here, roaming in the vicinity 
of the hut, and dull on account of pregnancy, will have safely 
delivered, you will send some one to communicate to me the. 
joyful news. . tn : 
Ka'.—We will not forget this. 2 
S'Ax.—( Gesticulating some obstruction to her walking.) Who 
is it that pulls at my garment ? ( Turns round. ) 
Ka’.—My child, 
* This fawn here, regarded by you as your son, whom you 
affectionately reared with handfuls of rice, and to whose 
mouth, when wounded with the sharp points of the Kus'a grass, 
you applied the healing oil of the iügudi, does not leave 
(following) your path. (14) aes 
S'Ax.—My fondling, why do-you follow me’ that am going 
to forsake you? -Though bereaved of' your mother shortly 
after sho had given birth to (you), you have, indeed, been 
reared; eyen now, when deprived of me (i.e. my ‘fostering 
care) papi Will take tare Loy diy DGoi. peiizbnbks3therafore, USA 


(With tears starts on her journey. ) 


ather, I will bid adieu to my 


Hereis | 


pp. 108-108. EC AD [ Ack Ty; 


'KA'.— Do you, with firmness, check the continuity of yoy, 
tears which obstruct the function of your eyes With up-turneg 
protruding: eyelashes. Your foot-steps are _ indoed: falling, 
unevenly on the road, the ups and downs-of which Bre not 
being noticed by you. .(15) ° He Ser 
 gis‘nncsraya—Revered sir, the scriptures command that y, 
beloved person should be followed ‘as far as the: margin: of 
‘water. Here is the bank of a lake 3 so you should give us 
your errand and return. ` : ; bake 

Ka'.—Then let us-retire into (lit: resort to) the shadow. oË 
tho milk-tree. . : o z 
: T ( All turn round and stand.) 

" Ka‘.—( Aside) What mesengo that would be appropriate 
can be sent by us to ‘His Honour Dushyanta ? (Remains: 
thoughtful). : : * 

- BAx.—( Aside) Look (here), friend ; the femalo. chakravdka: 
bird, not being able to see her mate who is concealed (from her 
yiew) by a lotus leaf, is anxiously crying out—“I am doing: 


what is dificult to do (hard is my lot; or, Iam in -a painful 


state). Ne 1 
, AwA.—Eriend, do not, say so. : 

Even she, bereft of her lover, passes fhe night ( appearing 
toher) longer on account of grief. The bond of hopa 


makes ( persons) endure the grief of separation, though | 


heavy. .( 16); 
' Kà'.—O R'árügarava, in my name the King should thus be: 
addressed by you on presenting S'akuntalá to him. 
S'ar, —Oommand me, Holy Sir. i ; a 
Ks'—“Haying well thought of ua, rich in- self-res- 
Sraint, and of your own exalted family, as ६180०1 that (so well 


known) flow of attachment (towards you) of this (our | 


daughter:), springing up spontaneously and not through the 
exertions of relations, you should accept- her with usua: 


honour as one of your wives ; further than this dopenda upo? | 
destiny ; if cannot, indeed, be (explicitly) stated by the wife's: 1 


relatives. (11). . 
_ -"B'a^aNeA.—Yonr message is well grasped. 


- KA'.—Ohild, you are to be given ६ piece of advice; thou? j | 
dwelling in a forest, we are acquainted with worldly affairs | 


CC-0. Pate ode sNothing;icindeodyiispamtaidy Hautin ofthe 


talented. 


t IV. ५ 
Ae RY: 1 E pp. 108-111 
"K ५ - : : 2i 
3 2m yu then, on going from here joini 
-husband’s household— and joining: your 


dignity) ofa house-wife 5 
-sare a curse to (the banes of) 


E Ka'.—Ohild, they too are to be given away ( in marriage ). 
Ib is not proper for them to go there. Gautam! will accompany | 
you. : 


नवव ater "her Sather). Dropped (removed) from 
Ee lap of my father, like a young saudal-plant uprooted from 
the side of the Malays, how shall I sustain my life in & 
foreign soil? : : 

Ka'.—Why are you so afraid, my child ? 

Placed in the honourable position of wife ( Chief Queen ) to 
-& husband of noble birth, engrossed every moment in his 
:affnirs momentous by reason of his greatness, and having 
‘given birth to a son, the purifier ( of his race), as “the East 
.gives birth to the holy Sun, you, my child, will not mind the 
;grief of separation from me. (19) 

(SAE. falls at the feet of her father). 

Ka'.—May that be yours which I wish to be yours! _ 

S'Ax.—( Approaching her friends ) Friends, embrace me both 
-simultaneously. 3 rm 

Frrenps—(So doing) Friend, if at all the King be slow to re- 
-cognize (you), then show him this ring marked with his own 
"name. : TIT. í 33s 

S'x.—L am alarmed at this misgiving of yours. 

Frrenps—Fear not ; (excessive ) affection suspects evil. 
‘CGA Pot $32 VIR ghi hel seendea Deththe sisecond sdivisiem af USA 
*thesky. Haeten, lady. 


pp. 111-113. 42 [Act IN: 
"BAx—( Turning her face towards the hermitage, ) Father, 
when, indeed, shall I again behold the penance-forest Po :)- 
"Ka'.—Hear(me) | oo a 
After having long been the co-wife of the Earth bounded by 
the four oceans, and having settled (in marriage, or, set on thy 


throne) your gon-from-Dushyanta that will have no opposing 
warrior (to meet him), you will again set foot (come to reside). 


in this tranquil hermitage, accompanied by your husband who 
will have transferred the burden of family (-cates) to him 
(i. e., to the son). (20).' 2 

., Gau.—Ohild, the time of our departure is being overstayed; 
(8०) ask your father to return; or, she will say the same thing 
again and again for a long time ; let Your Holiness (therefore) 
return. , : > 3 Bese Schi 

KA'.—Ohild, the practice of penance is being interfered with: 

S'Ax.—(Again embracing her father.) Father's body has been 

already tormented by the practice of penance. Do not, there- 

fore, grieve too much for me. a 
Ka’.—(Sighing). 

the oblation of Nivüra previously offered by you and ger- 

minated at the entrance to our cottage ? (21) २४१ 2352 

Go ; may your path be auspicious to you ! 3 

Pe i र [ Ezit S'ax, with Escort: 
|. Frrenps—(Looking at SAK.) Alas! alas! Sakuntali is 
concealed (from view) by the line of forest-trees. 
, Ka —( With a. sigh) O Anasiy&, your partner in religious 
dutiesis gone. Restrain your grief, therefore, and follow me 
that am going ( back to the hermitage). : ` 
Frrenvs—Father, how. shall we enter the penance-forest 
(now) desolate, as it were, being bereft of S’akuntali? .... 

| KA'.— The course of affection sees (or presents things) thus. 
( Turning thoughtfully) Ah! Ease of mind has now heen 
attained by me having sent S'akuntalá to her husband’s house. 
For— $ : 

- A daughter is in fact another's property ; having sent lier 
to-day to her husband, my inward soul is now intensely 8९५१९ 
as it is when a deposit is returned (to its owner). (22)... 

अ : Sed : .. [ Bxeunt “omnes. 
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How possibly will my grief be soothed, my child, beholdiug. 


v 


=e 


` (Enter the Kt पकी AN 
N Nis cds - 
क s ras a we with the Vipv'saaxa.) TS 
५0 the interior of the musi riend, direct your attention’ 
मर: 2 music-hall. Mingled notes of 
clear song are h » > of a sweet, 
g eard. Methinks her ladyshi A 
ás practising singing (lit. cultivati yship Hamsapadika 
musical notes). ivating acquaintance with the 
` Krxe— Keep quiet, that I may listen. 
_ (Asong in the air.) 
2 O Bee, how (is it that) you, ever longing for fresh honey, 
paving in that manner kissed the mango-blossom, have (now) 
forgotten it, being satisfied with a mere residence in the 
iotus.? (1) : . 

Kixe—Oh, what an impassioned strain (lit. a strain over- 
Sowingiwith melody or passion) ! 

, Vrp.—What, did you comprehend the meaning of the words 
of the song ? a 2 

Kixe—(1With a smile) This person (Hamsapadika) was once 
made love to ; so I perceive init a rebuke administered by 
her to me with reference to Queen Vasumati. Friend Mádha- 
wya, say iu my words to llamsapadikà, that I have been 
4leverly taken to task. : डे 

Vxp.—As Your Honour commands. (Rising) O friend, there 
will be no liberation for me now, when seized by her with 
the hands of others (i. ०५ her maids) by the tuft of hair on my 
head and beaten, as for an ascetic with passions gone when 
(taken) by a heavenly nymph. . 9 ० 
* Kixc—Go, communicate i& to her im the clever mauner of 
a citizen (i. 0.) very politely). : ? 

Vip.—What help (is there) ? ake [Ezit. 

Krxo—(To himself) Why, indeed, have I been deeply 
agitated, on hearing the song of such import, even without 
-separstion from a beloved person? Or rather— 

"When a being, although in the enjoyment of happiness, 
"becomes perturbed on seeing charming objects or hearing 
agreeable sounds, then, indeed, he mentally remembers, with- 
out being conscious (of the fact), the associations (lit., friend- 
ships) of past lives remaining permanently impressed (on the 


mind. (2 ` 
"CC-0. Prof. Satya (Re brad ina state of bewilderment.) : 
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` OBANBER.—Alas! I have been reduced to such a state! 


wpe Gas: [ Act y. 


The staff which I took, care. to carry with me 
‘ matter of form, in the harem of the King, tho sar 
after the lapse of considerable time, serves me, 
falters while walking, as a support.. (3) 
Ho, true that the performance of duty ( or religious duty.) 
‘should not be delayed by His Majesty.. Yet I cannot make un 
my mind (or, I do not like) to announce to His Majesty, who 
‘has just left the judgment-sent, the arrival of the disciples of 
"Kanva, which will again interfere (with his repose) Or, this 
Office of governing the people admits of no repose, For, ` 
The sun bas his coursers yoked once for all. The wiud 
‘blows day and night. S'esha unintermittently’ bears ‘the 
‘burden of the Earth. And this is the duty of him that claims 
ithe sixth part (of the produce of land). (4) 
Bo I will do my duty. (Turning and observing.) Here is 
His Majesty ; dic mA Cr 
" Enjoying solitude with a wearied soul, after having 
-governed liis subjects ns if they were his children, like an 
-elephant-lord roposing in a cool place, being heated by the sun 
after having led his herds (through the pastures) during 
day-time, (5). Eu eae 
«( Approaching) Victory, victory to Your Majesty. Here 
are come with females, and bearing a message from Kis‘yapa, 
some ascetics living in the forest adjoining tho base of the 
Himálayas. ‘Having heard. (this) Your Majesty is to decide 
„(what is to be done). Bett PEN ET 
Kiné—(Raverently) . What! (Ascetivs) with a message 
` „from Kás'yapa.? EE EE don 
GHAXBER.— Ay, (my Lord). ` E ^ 
Kine—Then- request -our priest Soniaráta, at. my word, 
:that he should himself introduce those. hermits after having 
.received them with Vedic rites. I too will await (them) here, 
.in a place proper for granting an interview to hermits. ; 
Cxamprr.—As. Your Majesty commands. [Bette 
KING—(Rising) . Staff-bearer, -lead-the way to the fire- 
-sanctuary (lit. place-for fire). .. ete 1585 
. STAEF-SEARER— This way, this way, Sire. .- “३ 
King—(Turns round; expressing the misery of his position.) 
Every one becomes happy on attaining the -object of his 
longing; but fruition in the: case. of ‘kings. has misery f% 
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Whose gait 


Act १.) 45 erg 
pp. 118-121:- 


B Supreme power(orhigh dignit i E ps 
longing; the very task of mD relieves merely fervent 
0: £ protecting what ia obtained harasses; 
(hus) a kingdom, like an umbrella the ha m ore 
held in one’s own hand, is not so much tor the of which is- 
fatigue, as for fatigue. (6) ciu s DED Ch 
Re À ` (Behind the Scenes.) ` . 
1 ur DE Your Majesty be victorious (ever prosper); - 
ia " —Regardless of personal comfort you’ daily 
tol or (the good of) the people. Or, such is indeed your 
np es MN For the treo suffers burning heat 
ith its head, (while) by its shade i i 
Tosorting to ft, m e it allays the pain of those 
THE SrcoxD—With the royal staff (in your hand), you 
restrain those that follow the wrong path; you put down dis- 
pae and are competent to protect (your people), Wealth 
USER one may have, forsooth, a number of relations; 
ut in you are consummated the duties of kinsmen of the 
subjects. (8) rie Lat अम 
Kixc— Though wearied in mind, hers have we been re- 
freshad (by. these commendatory. verses). (Turns round.) ` 
: Door-Keerer—Here-is the raised veranda of tho fire- 
sonotuary, with the cow (uséful) for sacrificial purposes near 
it, and looking beautiful owing to its being nowly cleansed. 
May Your Majesty 'ascend it. : : 


Kixce—( Mounts it and stands supporting himself on the arms 
of his attendant.) .Staff-bearer, with what object can: the 
revered Kás'yapa have sent to me the sages? 3 

Oan it be that the penance of ascctics, who have’ stored up: 
great religious merit, has been interrupted by obstructions * 
Or has evil baen worked by any. one, on the animals grazing 
in the penance-grove : Or ia it that the flowering and 
fructifying of creepers has been withheld through my mis-- 
deeds? With. such various . misgivings arising in it, my 

minds perplexed through its inability to decide. (9) 

- Door-KEEFER—1 think that. the sages rejoicing in 

(pleased at your) good conduct, have come to congratulate 

Your Majesty. laut A. es 
(Then enter with Gauramn, the Sacrs with SAX. placed in 

front; before them the CHAMBER., and the PRIEST.) ; 
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This King, who awerves not from Propriety, is, I ag t 
magnanimous, (or does not transgress. the bounds of duty), nor 
does any one of the classes, even though Occupying a lowly 
station (in life), take to (follow) the wrong path Still,- with 
my mind long accustomed to solitude, I look upon, this house. 
thronged with men, as one. encircled by (the flames of) 
fire. (10) : 

S’a’rapvaTA—It is but proper that you have become suck 
on your entrance into this city. I, too, , : 

Look upon the pleasure-seeking people here as one. that has 
bathed looks upon one thatis anointed, a8: one that ia pure 
upon one impure, as one that is awake upon. one sleeping, :and 
as one with free movements upon one.that is bound (11) 

S'aK.—( Gesticulating evil omens: ) - Ah, why -dges'cpiv- 
xight eye throb? QM 

Gavu.--May allevilbe. averted, my child; and máy the 
tutelary deities. of your husband’ grant you happiiieas:t 
. (Turns round.) 


PBIEST——(Pointing to:the KinG.) Ye Sages, there:‘is: the 
worthy protector of the (four) castes and the. (four) orders (of 
life), who, having already left his seat, is awaiting you: ‘See 
him. : 


B'A'RNGARAVA—O mighty Bréhmana, this is, indeed; com- 
mendable ; still, in this matter we.are indifferent. For, 

Trees. bend down with.the rising: (yield) of. fruit ; clouds 
hang yery .low when charged with new. water; good men 
do not become:arrogant by riches ; this is. but the nature of 
those who are benevolent unto others. . (12) í 

Dook-KEEPER—Sire, the Sages appear to have bright. ez- 
pressions of face ; (hence). I know that they come on a peaceful 
errand uis EP 

KING——(Seeing S'AK). And this lady? 1 

Who could she be, with a veil, and with the charms of her. 
person nof very clearly manifested, standing. in . the. midst of 
anchorites, like a tender sprout. in:.the midst of .. seared” 
leaves ?.. (13) m i 

Doox-Keeren—My Lord, my conjecture, full of ouriositY 
though directed, does not proceed (sufficiently.further),» Bit 
then her form appears,to.be lovely... . 

Kine— Well, it is-not -proper.to.gaze-at another man’? 
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| pp. 124-196, 

VE'XE.-(Laying her hand on her bosom: asi 2 
Rae १; aside.) Why t 
30; my-heart ? Oonsidering the I ए. 
st ones: - eer Sine tove of my lord, be you firm 
i<prrest—( Approaching the KING ) He 

Jes NG. ere are the . 
sionoured in due form. "(They bring) some message PRAE 
preceptor. May it please Your Majesty to hear it. : 

Kixc—lI am all attention, st 
«SAGES (Raising their hands.) Be victori ing! 

Kixa—lI salute you all. रका 
:;SAGES—Be united with your cherished object. 
v: Kine—Are the sages unobstructed in (the performance of) 
their. penance ? i 


SAGES— Whence can there be an obstacle to the religious 


observances of the good when you are the protector? When 
¢he sun is shining, how can darkness make itself manifest (14) 
orErNG— Verily, then, my kingly title is signifiéant. Now, 
#s.the. venerable sage. Kis'yaps doing well,- that he may 
favour the world ? pate 
.,BAcEs—Those .that have acquired superhuman powers 
have. their wolfare under their control With inquiries 
after ‘your health he thus addresses Your Highness. 

Kixc— What does His Reverence command ? 

S'A/nxcanavA— By mutual agreement Your Honour 
married this daughter of mine; that (act) of you both was 
approved of by me pleased (atit). For, 
. You are known to us as the foremost of the worthy, and 
‘S'akuntala is virtue incarnate. It is after a long time that 
the Creator (thus) bringing together a bride and a bridegroom 
of equal merit has not incurred censure. (19) 


So (by you) let her, who is now quick with child, be 


xactepted for participation in religious observances.” 
Gau.—Noble sir, I wish to say something. Thereis (how- 
-ever) no scope for my remarks. For, 
- By her the elders were not referred to, nor by you were her 
When the affair has been transacted 


relatives consulted. : 
what need I say to each one of 


solely by mutual (consent), 
you: (16) $ 
S'ax.— (Aside) What will my lord'say now 1 E 

~ Krxo-—What is this that is being proposed (to me)? _., 


Cit Senf da) SPhoidommenoement.nf. bis. egens (0). 


yore indeed. 
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- S'A'RNGA.—HOW possibly this (from you)?  Yoür Highhes 
‘is surely fully conversant with the ways of the world.” : 
People suspect a woman, with her husband living, to pg 
- otherwise, even though. chaste, when exclusively residing in 
her kiusmen's family. Hence (it is, that) a young woman is 
_ desired by her relatives to be with her husband, whether she 
is loved by him or not. (17) ८ - 
Kino. What, was this lady married by me before ? 
g'ar.—(IVith anguish ; aside) Ah my heart! Your mis- 
.givings have proved right. 
S'RdNGA.— ^ २२ 
"What, is. this digust for a deed done, or opposition to a 
(moral) duty, or a, (conscious) disregard of things done? 

: Kine—Whence this question (which is) based on a wrong 
assumption? . 

| B'A'RNGA.—. 

In' men elated with the pride of affluence, such affections 
ymostly take effect. (18) - : - 

Kine—I am seriously censured (in this speech). 

Gav,—Uhild, lay. aside your bashfulness for a while ; L 
- shall just remove your veil ; your husband- will then recognize 
-you. (She acts. accordingly.) ee 

_ Kinc—( Having closely . observed S'AK,; to himself.) 

Not deciding whether this beauty of unblemished loveliness | 
-thus come (to me), was or was not before accepted by me (in 
marriage), I am neither able to enjoy nor; to abandon (it), : 
like the bee, at the dawn, a kunda- flower saturated with dew. 
. (19) Sos (Remains musing.) ' 

‘Door-KEErER—O my Lord's regard for righteousness! 
Who else, will hesitate on beholding grace of such type 
„presenting itself with ease ? : 

~ S'a/gwcA,—O King! Why do you thus sit silent? 

. Krxe—0 hermits, though trying to recall it, I do not 
«really remember having espoused this lady. How then shall 
I receive her, bearing visible signs of pregnancy, suspecting 
amy relation towards her (in that case) to be that of a Kahetrin 

(8.०. a nominal husband)? -. . : ; 


S AX. —(dside;) . My Lord ‘has a doubt about the very 
? carriage, Where can now be my lofty aspiration 2 
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Act V. J 49 
. Pp. 129-131. 
The sage, indeed, deserves to be i s 
approved of (the conduct of) his ne by you, who 
who, in asking acceptance (of hi seduced by you, and 
d P (of his daughter), has adjud 

worthy of the gift, just as one would a thief by Judged you 
one’s stolen property. (20) y offering him 

A/a‘ RADVATA—SG ürlügarava, desist zs 

speech). S'akuntalá, we have said e p rom your 
- "has spoken in the way (you heard). Let su Honour here 
given him. cing reply be 

§'AK.—( Aside) What good, indeed, will a reminder do, whe 

hat sort of love has undergone such a change? It dies 
settled that I have to d : : ED 
: eplore my fate (lit. myself). [Or, with 
the reading 'शोधनाय:--8011 this must be done as m : own 
self has to be cleared by me.) (Aloud), My वना 
Werself) Where marriage is doubted, this is not the pro z 
Horm (of address). Descendant of Pura, it is, indeed, वन 
-3n you, having at first in that manner deceived this person, 
maturally simple-minded, after a formal agreement in the 
fhermitage, thus to disown her now. 

Kina—(Closing his ears) Heaven forbid! 

Why do you seek to sully your family, and to degrade thie 
person also, as a river, washing away its banks, does, to make 
Sts clear water turbid, and to uproot the tree on its bank ? (21) 
: S'Ax.— Well, if really thinking (me) to be anothers wife, 
this procedure has been: adopted by you, “I will remove your 
doubt by (showing you ) this token of recognition.. 

Kxxo—( That is ) ५ nice proposal. 
S’ax.—( Feeling her fingers. ) Alas, my finger has no ring on 
t! ( Looks at Gv. sorrowfully. ) i 
Gav.—Burely your ring dropped down as you made 
your obeisance to the water of S‘achitirtha in S'akrávatára. 
Kxxe—( Smiling ) This is ( Here ia an instance of ) what is 
. anid (-the proverb- ) “ Ready isthe witof womankind?. 
1 S/ax.—Here, indeed, Fate has asserted itself (lit. shown its 


power). Another ( convincing incident ) I will relate to you. 


| Krxe—Now it comes to hearing: gm प 

| S'Ax.—One day ( when we were) in the jasmine bower, you 

Shad in your hand water in à cup of lotus-leaves. 

| Kixe—We are attentive; Sum : M. 

| CC^gai Side atsthomomenk Pb Hle lily awake: i 

my adopted son, came up.. By you Meng ति तार (साता? . 
RT. J 


n 


ayia «Jot this drink first,” it was coaxed to drink the 


water; but not being familiar with you, it did not come close 
£o your hand. It( however ) took.a fancy for the same water 
when afterwards it was taken by me in my hand. Then you 
said in jest, “ One puts faith in one’s kindred; both of you here 
"are foresters. ” 

Kina—Lustful men alone are allured by such and other 
honeyed words, full of falsehood, of women seeking to encom- 
pass their own object. i j 

Gav.—Worthy Sir, you should not say so. Bred in a 
hermitage, this person (i. ¢., B'akuntali) is unacquainted with 
deceit. 4 

'Kixc—Old dame, . 

Intuitive cunning of the woman-kind is seen (to exist) 
‘ (even) in females other than human. What then in the case 
of those that possess power of understanding (or knowledge)? 
The female cuckoos, indeed, cause their offspring to be reared 
by other birds, before flight into the sky, (22) 

S'ax.—( Wrathfully.) O wicked one, you judgo after the 
manner of your own heart. Who (else among men) will 
act (so basely) as you, putting on the garb of virtue and 
resembling a well, covered over with grass? 

. Kiwa—r( Aside ) Her anger seems to be unfeigned, making 
me (as it docs) doubt (the correctness of) my thoughts. 
For by her— E 

With eyes excessively red, the bow of the God of Love was 
snapped, as it were, in great anger, owing to the knitting of 
her curved eye-brows, when I myself, whose attitude of mind 
(towards her) was dreadful from forgetfulness, did not admit 
the affection that was formed in private ( between us ). (33) 

(Aloud) Noble lady, Dushyanta’s acts are well-known; 
put I do not see this ( i. e., deceitfulness ) ( therein ). 

. f'ax.—Deservedly, indeed, have I been made a wanton 
woman, who, through faith in his ancestry (lit., the line of 
* Purus), fell into the hands of one who has honey on his 


tongue (lit,in his mouth) but poison in the heart. ( Covers 


her face with the shirt of her garment and weeps ). 
S'a'nnca.—Thus does a rash deed, done on one's oW? 
advice, burn (when thwarted). ^ — - j 


ds herefore one should fo ! ly that 
coo EER TNC Tr, B. nion, and. ppr is 


examination, Friendsh p Girne inte 
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enmity in those whose hearts are unkn 
as in the present instance, (24) GCN 

Kixe—O Bir, why do you, merel i री 
wound us with words implying a ey ae 

gA’RNGA.— (Disdainfully) You have not heard Exe 

The ;words of one who, from birth, has ne Hund 
(lit. learnt) deceit, are unworthy of belief! Let those, indeed, 
by whom practising-deceit-upon-others is studied as = art, b 
regarded as infallible speakers of truth! (25) in 
1 ES. o Truth-speaker, we admit all this as you say; 

ut then, what is to be gained by deceivi thi $ 

S'A'nxGA.—Down-fall. MC 

Krxe—It cannot (for a moment) be believed that the 
Pauravas court their downfall. 

 S'a'rapvara—S'árhgarava, what is the use of (giving 
him ) a rejoinder? We have executed the preceptor’s order. 
Let us (now) return. ( To the Kinc.) 

This is, then, your wife; receive her (into your house), 
or forsake her. For, authority over a wife is admitted to be 
all-reaching (absolute). (26) 3 

Gautami, walk on. ( They set out >. 

| S'Ax.—How now? I have been deceived by this rogue; 
and you, too, abandon me? ( Follows them. ) 2 
Gav.—( Stopping. ) Dear S'ürügarava, here is S'akuntalá 
following uss lamenting piteously. Her husband having , 
cruelly repudiated her, what can the poor girl do? ` 
S'A'ax04.—( Turning back in anger. ) What, wanton girl, 
assumest thou independence ? 
: (BAF. trembles, frightened ). 


g'A'nxcA.—8 akantalé, 
Tf thou art as the King says, what can thy father do with 
thee that arta disgrace to his family? But if thou believest 


(lit., knowest) thy conduct to be irreproachable, even servi- 


tude in thy husband’s 
Stay here. We go away- 
Kine—O ascetic, why do you 


in ) this lady? 


family is proper for thee. , (27) 
delude (inspire false hopes 


The moon causes only the moon-lotuses to bloom, and 
the sun the sun-lotuses alone. The inclination (mind) ट्ट 
| CC-QYeizüetrainedo preoti averse to embrace another man’s 
wife. . (38). d i. Digitized by S3 Foundation USA 
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S’a‘enga.—When through a change of association Your 
Honour has forgotten the past, how can you be (said to bey 
afraid of an unrighteous act ? 

Kına—To you now, do I ask as to the choice of the lesser 
svil ( lit, as to which is the greater and which the less sin yu 

"When there is a doubt as to whether I may have been 
infatuated, or this lady may be uttering a falsehood, shaly 
X be the repudiator of a wife, or be polluted by the touch of 
another man’s wife? (29) 7 

Prrest—(Afusing ) If so, let it be managed in this way. 

KrNc—Command me, Your Reverence. - 

* Prrest—Let her.ladyship stay in my house (till delivery); 
Tf you ask why I propose this (way; I answer).—You have: 
been told by the sages that at the very first you will beget 
= son destined for imperialty, If the grandson of the sage be. 


` possessed of the signs indicative of it (i. e., imperialty), you. 


will, with felicitations, admit her into your harem; if it 
turns out otherwise, to take her back to her father is just the 
course left. 


Krve—As pleases my worthy Preceptor. 


PRrrsr—Follow me, child. 
S'Ax.—O venerable Earth, open a grave for me (lit. give: 
me an opening). (Starts weeping ). 


[ Esit with the PRIEST and the SAGES. 
(The Kine keeps musing about S'Ax., his memory olouded— 
lit., obscured—by the curse.) 
(Behind the Scenes.) 
"Wonder, Oh, wonder ! 
Kine—(Listening.) What may it be, indeed ? 
Prrest—(Entering.) (With amazement.) Sire, a veritable 
miracle has happened, 
Xrxo—What may it be? 
Perrsr_—My lord, when the disciples of Kanva had taker: 
their departure, M 
The girl, reproaching her stars, began to cry aloud, tossing. 
ap her hands ; : 
Kine—And then? 
PRIEST— ; 
And immediately, in the vicinity of Apsarastirtha, a flash of 
Ct d oun 
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(All express their astoni 
डु “ onishment. 
Kxxc—Holy Sir, even before, we had ES hi 
what is (now) to be sought by useless conj ॥ ? Rd 
Reverence take rest. Ru 
Prrest—(Looking at the KING 
५) Be victorious ! i 
Krxo— Vetravati, Iam quite bewildered. Show th Li 
-&he sleeping-apartment. ^ प ES 
Po pude way, my lord. (Sets out.) 
ine—True that I do not remember the daughter of the 
a (now ) repudiated, as : having been married by me 
Alit, as a wife). But my heart, aching poignantly, makes 
_ gme believe (her to be so ) as it were. (81) = 
[ Ezeunt Omnes. 


Exp or Acr V. 


ACT VI. 
— sere 
PRELUDE BETWEEN Acts V. AND Vi. 
(Enter the Superintendent of the city-police, the Kine’s - 
BROTHER-IN-LAW, and behind him, Two GUARDS 
leading a Man behind.) 

Guanps—( Beating the man) Say, you thief, where you 
उड this ring of the King, having the (King’s) name engraved 
sin it by means of setting jewels in it. 

Man—(Gestioulating fear.) Please sits, 
१ : 

First Guarp— What then? Did the King give (it to you 
a worthy Bráhmana?. 


:28) a gift, thinking you to be 
Man—Please listen now. Iam a fisherman living at the 
place called S'akrávatára. 
SECOND Guarp—You robber, 
-caste २ 
SuPERINTENDENT—Stchake, Jet him tell everything in 
order. Do not interrupt him. £ 
Born—As Your Honour commands. - ( To the Man) Tell 


your story- 
Max—I maintain 


| CC-ogmensa. of qatehiz i 1088 07% PT 
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SurERIN.—( 


I can do no such | 
your 


did we inquire 88 to 


my family by nete, hooks and other 
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Man—Say not 50, please, master. 

„A duty which devolves upon one by birth shoulg not 
indeed, be given up, because it is condemned (by others), 
A Br&hmana versed in the Vedas, though cruel when (dis. 

` charging his duty of) killing a (sacrificial) victim, is quite 
tender with mercy, (1) 

SUPERIN.—Then, then? . 

Man—One day just as I cut a Rohita fish into pieces, in its 
maw I saw this ring resplendent with gems ;-after that, as 
I was showing it round for sale, I was arrested by Your 
Honour. Kill me or set me at liberty; such is the story of 
its acquisition. 

Surerin.—Jénuka, (this fellow) stinking of raw meat 
must be undoubtedly a fisherman and an eater of alligators, 
His discovery of the ring must be inquired into, To the 
royal palace we go (then). 

BorgE—As Your Honour orders. Come on, thou pick- 
pocket. 

( All turn round. ) 

SUPERIN,—Sdohaks, guard this man well af this gate, while 
Iinform His Majesty about this ring, and the way it came 
into ( our ) possession, and return with His Majesty’s order. 

Bors—May Your Honour enter to secure our master’s 
favour. : [ Exit SUPERINTENDENT, 

First GUARD—JÁnuka, His Honour has been long away. 

SECOND Guarp—Surely, kings are to be approached at 
proper ( suitable ) times. E 

F. G.—Jfnuks, my hands are itching to fasten the gar- 
land of flowers for his execution. ( Points to his victim. ) 

MAN—It does not behove Your Honour to contemplate 
(my) death without cause. 

S. G.—( Seeing) Here is our master coming with some 
document in hand, having, ‘it appears, received the royal 
mandate. You will ( now ) become an oblation to the vultures, 
or will see the mouth of a dog (biting off your flesh). 

SUPERIN.—( Entering)  Süchaka, let this fisherman be 
released. The (history ofthe) acquisition of the ring (by 
this man) has been established. 

Su'cH.—As Your Honour directs. This man has returned 
caftar having entered thecabode oP Dedthitizedgyry dy प्रे 1198 ) 


| 
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) And now, Your प 
s onour, 
‘livelihood ? Profession now; or) what of my 


Surer.—And here a gift 
dn value to the ring, is orde 

money to the MAN. ) 

Man—( Bovi 
to you. ( Bowing acceptance) Your Honour, 

SU‘cr.—This is a favour, indeed, that 
idown from the gibbet and lifted upon the A E Mr 

JA Your honour, the gift shows that the ring ps a 
favourite one of His Majesty. 

SuPER.—Not that the precious jewel. in it was 
prized by His Majesty, I think, At its sight my Lord aa 
reminded of some beloved person. Though by mature Serene 
(His Majesty) was, for a time, agitated in mind. 5 

Su.’ —Oertainly, then, your honour has rendered a'service 
£ to his Majesty ). 

SUPER.—Or for the matter of that, say to this fisherman. 
«( Eyes the Man enviously.) 

Man—Let half of this be yours, as price of a few flowers 
{for your decoration ). 

JA.'— This much is proper. 

S'vA'LA—Fisherman, very noble that you are, you have 

| mow become a beloved friend of mine. Our first friendship 

should be celebrated witha pledge of wine. To a liquor-seller’s 

"shop, therefore, let us straight repair. [ Exeunt omnes. 
END OF THE PRAVES'A'EA. 


( lit. token of favour ), too, equal 
red to be given (to you). (Gives 


I am obliged 


Thon enter by the heavenly path a Nymph SA xvMATI by name). 
SA'x.—The duty of attending at Apsarastirtha (the spring 

sacred to the Nymphs ), which is to be performed in rotation, 
while it is the ablution-time of pious men, has been performed 
by me. Now I will see with my own eyes the state of this 
xoyal sage. Through her relationship with Menaká, S akuntalá 
has become (like) my own self (lit. my body); and by her 
(Menak4) I have been asked before ( to do something ) for the 
sake of her daughter. (Looking round.) Why is it, indeed, 
| that the royal palace appears not to have commenced prepa- 
| Crdtiodis fo? tiie Suis ities; though the fimo Acetum Jun AD, A A 


I have (indeed) the power to know everything by medi 
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— but I must honour the request of (or, the high regard I hay, 
for) my friend. Well, 7 shall obtain (the information T seek 
र "by remaining. near these two female keepers of the garden 
concealed by my,magio art. (Gesticulates descent and remaing 
R^ avaiting.) : 
( Then enter a MAID, her gaze fixed upon a mango-blossom 5 
3 and ANOTHER at her back.) 

Finst MAID— 

O mango-blossom of a reddish-green and gray, the all-in- 
-all of the life of the spring months (season), you have been 
seen (by me); I propitiate you, the auspicious (harbinger) 
of the season. (2) 

Szconp M.—O -Parabhritiki, what are you muttering to 
«yourself? 

. Fırsr—O Madhukariká, the parabhritikê (i.e. cuckoo) is 
maddened at the sight of the mango-blossom. 

Sxconp—{ Joyfully, having speedily approached.) How now, 
thas the month JZadhu set in? 

First—O Madhukariké, this is the season for your intoxi- 
cated movements, and your raving ditties (or, impassioned 
Songs). 

Srcoxp—Friend, support me, while, standing on tip-toe, 
I pluck a mango-blosssm and worship the God of Love. 

Frnsr—(I will), if half the merit of the worship be mine. 

Sxconp—So it will be even without your stipulating for it; 

? dor, our souls are but one though our bodies stand apart, 
` (Stands leaning on her friend and plucks the mango- blossom.) 
Ah! though not full-blown, the mango-blossom here gives 
out fragrance when plucked from its stalk, (Joining her folded 
„palms so as to form them into a cavity). - 
Hero do I offer you, O mango-blossom, to the God of Love . 
-who-has taken up his bow. Do you become the most effective 
-arrow of his five, having for your mark the young wives of 
-men journeying abroad. ( Throws up the mango-bud). (3) 


(Enter in anger the OHAMBERLAIN, with a toss of the curtain.) - 


. GraxBEr—Stop, you senseless girl; when His Majesty dus 
prohibited the spring festival, why do you set about plucking 
,mango-blossoms ? 


Born—(Fearfully.) Please, Your Honour, we never heard 
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OHAMBER.—Did not F 

: you two he 

in the spring, as well as birds aliit C s um blooming: 

the order of His Majesty £ For, em, have obeyed: 


The bud of the mango, though long si 
not form (develop) its alley: i व्य बा d 
truded, remains in the state of a bud; the cc of n i: 
ouokoos falters in their throat, though winter hes ee 
meseems, even the God of Love puts back, in fear, मक 
? 


half-drawn out of the quiver. (4) HD Cir 


S\NUMATI—There is no doubt of it ५ 
man of great prowess. of it, The royal sage is s- 


Fxrst—Your Honour, (but) few days ha TO vg 
were sent by a i prs verd 
29 tb fof Hi Many; ४०8 velar boon ihat giret te 

: pleasure-garden; being, therefore, new-- 
comers here, we did not hear of this affair. TE 

OHAMBER.—Well, you should not do so again. 

. _ Boru—Your Honour, we have a curiosity (to satisfy); it 
there.can be no objection to our hearing it, let Your Honour- 
tell us why the spring festival has been interdicted by His- 
Majesty. ; 

Sa‘n.—Men are, indeed, fond of festivities. There must. 
be some serious ground ( for this interdiction ). 

OxAMDER.— Why should it not be told ( to you, now that it 
has become) known to many? Has not the scandalous dis-- , 

| avowalof S'akuntalá reached the ears of your ladyships ? 

Bors—From the King’s brother-in-law we heard of it 
as far as the discovery of the ring. ` 

OHAMBER.—Little then remains to be told (to you). When- 

' His Majesty remembered, at the sight of the ring, that the 
lady, S’akuntalé,-was really married by him, in private, before,- 
and was repudiated through delusion, just from that moment 
he has been feeling repentant, ' For, 

His Majesty hates everything that is charming; as before © 
he is not daily.waited upon by his ministers i he passes the- 
night sleeplessly rolling about in the bed. And when through. 


courtesy he addresses suitable ( or; wonted ) words to the- 


cdadi Jis their names, then for a- 

cdedieg; ९; a 3170 NN rs in Bigs Ty i i 

long dur remains confused. iat 9180४४72०१७) 33 Foundation USA 
Sa’x.—I am glad (to hear this ). 
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OmaxmER.—On account of this overwhelming distractio, 
the festival has been prohibited. n. 
Born—It is proper. 


( Behind the -scenes. ) 
May Your Majesty advance, , 


Oxaunen.—(Listening.) Ah, His. Majesty is coming in. 


- this very direction. Attend to your duty. 

Qorm—As you command. (seunt). 

(Enter the KING clad as a penitent, with VIDUSHAKA, and 
the DoOR-KEEPER.) 

OHANBER.—( Surveying ihe King.) Oh, the loveliness of 
excellent forms in all conditions! Though so pining His 
Majesty is charming to look at. For, E. 

‘With all special decoration discarded, wearing but one 
bracelet of gold placed on the left wrist, with his lower lip 
turned reddish by his (hot) breath, and with his eyes dilated 
through wakefulness due to anxious thought (about his 
beloved), His Majesty, like a precious gem ground ( to give 


it polish ), though reduced, does not appear to be so, owing 


to the excellence of brilliancy. (6) 

Sa'x.—( Looking at the King) Rightly, indeed, does 
S'akuntal& pine for him though she has been insulted with 
repudiation. 

- Kıno—( Turning round slowly in his roverie ). 

Previously buried in slumber though being roused by my 
. fawn-eyed beloved, this acoursed heart (of mine) has now 
awakened to experience the anguish of remorse. (7) 

SA'x.—Buoh, indeed, is the lot of the poor girl! 

‘Vinu'.—( Aside) He is again seized by the S‘akuntalé- 
malady. I do not know how he will have to be treated. 

OHAMBER.—(Approaching) Victory to Your Majesty! My 
liege, the grounds of the Pleasure-garden have been inspected. 
Your Majesty may, at pleasure, occupy the ( meveral) seats 
of amusement, 2 : 

Kine—Vetravati ( Staff-bearer), say at my bidding to our 
minister, A'rya-Pis'una—“ Owing to late-rising I am not 

thinking of, occupying the seat of judgment to-day. (80) 
whatever public business has been attended to- by your 


honour, let the same be sent( lit. given) to me after being 


committed to MES 
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x vi द PP: .150-152, 
ING—Vitiyans, you too att 
AE your rma ps [E 
IDU'.—Your Honour : : zit. 
‘has driven away every NS Se EA Privacy (lit. 
in this pleasure-garden which is charmin will divert yourself 
‘absence of either heat or cold.. हा fC 
NG— 1 € . 
Ein, Finde tire ml cue) vin ei 

For— is a saying which is without exception. 
Ei ae is freed from darkness which obstructed 
$ e y of my love for the hermit’s daughter, and at the 
same time the mango-blossom-shaft has been affixed to his 
‘bow by the mind-born God, wishing to strike me. (8) 

Vip.—Just wait. With this bludgeon I shall destroy 
-the arrow of Oupid. ( Raises aloft his staff and wishes to strike 
down the mango-blossom.) 

Krxe—(Smiling) Hold; your Brihmanical power is known. 
Friend, where shall I sit and divert my sight by looking at 
the creepers that imitate my beloved a little ? 

Vin.—Why, Your Honour ordered your maid-in-attendance, 
-Ohaturika, that you would pass this time in the bower of 

-the Jadhav? creeper, and that she should bring to you there 
‘the portrait of her ladyship, S'akuntalá, which is painted with 
your own hand on a picture-board. 

Kine—Such a one is the place for diverting the mind. 
‘Then lead me the very same way. a 

Vip.—This way, Your Honour. 

(Bors turn round; 845, follows them.) 

"Vip,—Yonder bower of the Médhavi creeper, furnished 
with a marble-slab, doubtless receives us with welcome as it 
were, owing to the beauty of its offerings (of flowers), Let 
“Your Honour, therefore, enter it and sit down. 

(Borg enter and sit down.) 

BA’x.—Betaking to a creeper I will just see the picture of 
my friend ; I will then tell her (i. e., S‘akuntala) of her 
husband's love displayed in manifold ways. (Remains as 
described.) Rer t a त 

Krye—Friend, I now remember all the previous incidents in 
‘connection with S’akuntala and I related the same to you ‘also. - 

E तप you, were not with me at the time of my disavowal of 
thers nor’ did jou Celediomantiowithe;neme, of her de 
fre, Did you, like myself, forget it? 


jp. 152-185. 60 CA yy. 


ym did not forget it ; but having told everythin 
' you again said at the conclusion that it was a talk of ioe 


“and not the truth; and by me too, clod-pated that I am, it’ 


-wasg taken as such. Or verily, Fate is all-powerful. 

Ba'x.—Ro it is. : 

Kaxxo—(AMusing) Save me, my friend! 

Vrv.—What is this, my friend? Such (conduct) is, indeed 
-unbecoming in you, Good (noble) meu never allow themselves 
to become the abode of sorrow. Surely mountains stand 
anshaken in a gale? ; 

Kine—My friend, I have become quite helpless, having 
“remembered the state of my beloved, distressed at her repu- 
diation, For she, | 

Attempting to follow her relatives when discarded from 
-here, stopped when her father's disciple, as venerable to her 
as her sire himself, loudly bade her stay, and again cast at my 
-oruel self a glance, dim on account of the flow of tears: it is 
this that pains me like a barb smeared with poison. (9) 


San, —Oh, such is one’s devotion to one’s duty ; I rojoice at. 


his afliction ! : 
Vip.—I guess, friend, that her ladyship was carried off by 
some celestial being. 


Kixc— Who else will dare touch one to whom her husband 


is God? Ihave heard that Menakü is tho mother of your 
friend (i.e, S'akuntalá ) and my heart suspects that your 
friend was carried away by her (४.०., Menaka’s ) companions. 

Sa/x.—The (King’s) infatuation is, indeed, to be wondered 
ab} not so his awakening (recollection), 

Vin.—If so, there is surely (in store for you) union, in 
the course of time, with her ladyship. : 

KiNG—How do you think 80 ? 

ViD.—Beoause parents cannot long bear the sight of their 
-daughter afflicted with separation from her husband. 

Kine—My friend, 

"Whether it (was) a dream, or an illusion of magic, or an 
infatuation coming over the intellect, or (the stock of) 
merit, exhausted having given that much of fruition, it has 
‘passed away, no more to return; and (so) these (false) hopes 

_ are (simply like) the crumblings of a river-bank. 

Vin.—(Think) not so. Indeed (the discovery of) the 

sing is itself an indication that a union, which must- take 
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K1Nc—( Looking at the ring 
jot of) this ring, 
access. - 

“Verily, O ring, 


61 
] pp. 155-157. 
) Ah, lamentable, i E 
u ndeed, i 
isk dropped from a place eee 


(the stock of) yo Mer deii eR 

small like mine, as is judged Gone merit is extremely. 

having (once) obtained a station on id वि the result; sinc 

account of the ruddy nai her fingers, charming on 
y nails, you have fallen off. (11) - 

Sa‘N.—It would, indeed, have become regretta X NE 
if it had fallen in another’s hands grettable (miserable) 

ViD.—What was the occasion (० : ASIN TEE 

ja Ene Or, circumstance) that mad 
Sou lace this mignot sing jn the bands ofian ATANIN T Sus 
p .—He too has been inspired with the same curiosity as 

Kixc—Listen. © When setting out f oe : ah 
‘beloved tearfully asked, « anes shad 19084 e, my 
ford send me news ( of himself ) ? ” : n 

Vip.—What then ? 

r pee जोस placing this ring on her finger, thus did 

«Count, one at ‘a time, (as) each day (passes on), the letters 
.of my name.on this ring. As you go to its end, my darling, 
4he persons who will lead (you) to the entrance of my harem; 
-vill come for you. (12) i 2 - 

And that, through forgetfulness, was not done by my 
cruel self. .. : Dee : 

SA’'N:—-It was a charming engagement (lit. time), (but was) 
-falsified by Fate. ८ 

Wrp.—How did the ring come to be in the belly of the 
sarp-fish ripped open by the fisherman? . 

Krxe—It dropped from the hand of your friend into the 
-gurrent of the Ganges, ०३ she was doing obeisance to the 
S'achitirtha. 

"V1p.--Quite so (it is explained ). F : 

Sa'x.--Hence; indeed, it was that this saintly King, fearful 
-of breach of ‘duty, had-a doubt as to his marriage with poor 
&'akuntalà, Or, how is it that love of such a type requires & 
-token of recognition ? xm bbe 

Kuixc--I will, presently, rebuke this ring. 9 

Vıp, —( -Aside ) He has taken to the path of mad men. 
^ Kine— : 3 ; 
CC-0. Hes ib into water, leaving that hand with 
s. T. 6 


Or rather, 

An inanimate thing may not possibly appreciate ( lit. see 
merit; but why did I (in the first place) repudiate my 
beloved? (13) 

Vin.—(Aside) How is it that I am to be eaten up by hunger ? 

Krna—Darling, let this person, whose mind is afflicted 
with remorse for having wantonly disavowed you, be Pitied 
by you by again appearing ( before him ), < 

(Enter with a toss of the curtain OHATUBIEA’, with a picture- 
board in her hand ) 

OrATURIEA’—Here is her ladyship painted in a picture, 
( Shows the picture-board ). 

Vip.—Excellent, my friend! The representation of emotion 
(sentiments) is delightful on account of the charming delinea- 
tion ( of the parts ). My vision stumbles, as it were, in the 
prominences and depressions in the picture. 

Sa’x.—Oh, how wonderful is the skill of this royal sage! 
I think my friend is present before me. 

Krixa-—Whatever may not be right (is faulty) in ( this) 
picture is corrected ; yet her beauty is only partially 
represented by the delineation. (14) 

Sa'w.—This (speech) befits an affection heightened by 
repentanoe and the absence of pride in him. 

Vrp.—Friend, now here are three ladies, all of them 
beautiful; which, in this (group), is the lady S'akuntalá ? 

Sa'w.—This fellow who has eyes to no purpose is really 
unable to distinguish such beauty. 

Kixc--Whom do you guess (६० be S'akuntalá ) ? 

Viv.—I conjecture that this lady here, who at the side of 
the mango-tree having its tender foliage glistening with the 
sprinkling of water, is painted as if a little exhausted, with 
a braid of hair from which the flowers have dropped down on 
account of the slackening of the knot, with a face having 
drops of perspiration appearing on it, and with arms sunken 
a great deal—this (I believe) is S'akuntalá, the other two are 
her companions, 

Krxc—You are olever. There is an indication of my 
emotion here. 

The darkish impression of my perspiring fingers is observ- 
able on the edges of the drawing and here my tear that 


ccodeopped, ven sth; abes (१६ thanpeintingy dsnaticentle fro" 
4he coming up of the colour. (15) ; 


| 


cc bean 


Chaturiké, this source of my diversion i finish 
80 go and get me my brush, xL 

CzATU.—Venerable M i j 
oe e Madhavya, hold this Picture-board tili 


Krne—I myself shall hold it. ( Does so. ) 
2 SUA [ Ezit Maw. 


Having first repudi 
CORPER ES ie v endi bea when she personally 
picture, I have, O RES g highly of her drawn in this 
META x Su » entertained a longing for mirage 
water (in it). (16) 02 पछ Ho jE Coin 

Vip.—(Aside) His Majesty has now gone to a mira 

s ° ge 
adden. river. (Aloud) my friend, what else is to 

Sa’n.—He must be desirous of painting those spots which 
are the favourites of my friend. 

Krnae—Hear, 

There is to be drawn the river Málini, with pairs of 
swans reposing on its sandy banks; (and) on both sides of 
it the sacred adjoining hills of the father of Gauri (i.e., the 
Himálayas) with the deer seated on them; and under a tree, 
with bark garments suspended on its branches, I wish to 
paint a doe rubbing her left eye against the horn of a black 
buck. (17) 

YVip.—RBo far as I see, he wil fll up the board with 
multitudes of long-bearded ascetics. 

Kmo—Friend, and this other thing; the decoration 
intended for S'akuntalá is forgotten here by me. 

"V1p.—W bat can it be? 

Sa’n.—Something that may be suited to her tenderness, 
her sylvan life and (farther) her modesty. 

Krne—My friend, & Sirisha flower, with its stalk 
fastened on her ear and its filaments hanging down to the 
cheeks, has not been painted; nor has a necklace of lotus- 
fibres tender like a beam of the autumnal moon, been drawn 

n her breasts. (18) : 
नदा Me does her ladyship stand, as if 
frightened, covering her face with the forepart of her hand, 

RB 1 like the tender petal of a red lotus? (Quereino, 
minutely. "gn sin tn asta. Pees BETS 
floral juice, is making towards her ladyship’s lotus-tace- 
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Ke —Drive away the impertinent creature then, 
ViD.— Your honour alone, ihe chastiser of the immodest 
-will be able to drive it away. - i a 
Kıxa— Very well. Ab, you welcome guest of the flowering 
creepers, why do you take the trouble of hovering about her ? 
[his female bee here, seated on a flowor, though thirsty, 
awaits you, being attached to you. Verily, without you a | 
will not drink the honey. (19) i 
Sa'n.—Now he has been politely dismissed. 
Vip.— Though warded off, this class of ereatures is 
perverse. 
Kxxo— Oh, you do not thus obey my order? Then hear me 
, now. Tog. 
"If, O bee, you touch the imba-like lower lip of my beloved 
_ which, charming like:the uninjured tender leaf of a;young tree, 
was drunk (kissed) by me but tenderly in hymonean sports, 
1 will have you put in confinement in the interior of æ 
Totus. . (20). 
. WVir.— Why would it not fear you inflicting so severe a 
punishment? (Laughing; aside.) Ho has certainly.gone mad; 
and by associating with him, I, too, have become as if of a 
| similar complexion (i.e. insane). . (Aloud) Ho friend, it is 
simply a picture. i 
Kiwe—What, a picture! ` 
. §a‘x.—I, too, just now came:to know the real thing. What, 
to say then of this (King) who has experienced it as depicted. 
Kine—Friend, what wickedness is this that you have 
committed ? १ 
To me experiencing the delight of beholding my beloved, a: | 
_if personally present (before me), with a mind wholly - 
wrapped in her, you have, by reviving my memory (of the 
truth), again transformed her into a picture. (21) - 
. (Sheds tears). : 
BA’N.—Extraordinary is this way (manifestation) of (the 
- effects) of separation, betraying the inconsistency of what 
preceded and what followed. ` iir 
Kixe—Friend, how do I- thus experience unceasing 
~ torment! - NT : 
Union with her in ‘a dream is barred by sleeplessness 


cco while teata, de. Ret permit. me.ifopses her sevenadrawn in * 


ee LT a " 


. picture. ` (22) 


| 


= 
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S TN ees) Y ou hay ९ 
A अ. e ntirely (lit ! 


3 eon grief at her त every way) wiped off 
RIEA’_ : 
mm M ue (Entering) Victory to Your Majesty! 
E Way with the box of brushes ajesty! I was 
5 ING— What then ? (or paint)— 
HATU.—(When) on th 4 ; 
hand by Queen Y it was forcibly taken from my 


ES attend i 
*I will myself take it to my ee by Taraliká 


Vip.—It was 
Oni. While are = oM efe 
upper garment which had b मा0 Quee 
ad been caught by a branch of 
X sped myself (made my es Sere) 059 ५8७) 
Kine—Friend, the n थे. th 
२ L ४ s 
haughty with her inflamed jealousy m gee = ae 
-Keep safe this portrait, ; उ 
ViD.—(Rather) say, “(Keep safe) thyself.” (Taking the 
picture-board and rising.) If Your Honour becomes free from 
+he intrigue of the harem, call to me at the JMeghapratichchhanda 
palace. : [ Exit hurriedly. 
- Sa’n.—-Thougk his affection (lit. heart) has been transferred 
+o another, he respects his first love. Now he has been very 
5010 in his affection (for her), oy 
(Enter with a letter in hand, the Doon-KsEPER. ) 
Door-KEEPER—Victory to your Majesty ! 
Kixc—Vetravatl, did you not meet the Queen on the 
way? 
Door-KEEPER—Yes, my Lord; but she went back on seeing 
me with a letter in my hand. 
Kixc—Knowing what is proper to be done she avoids 
“becoming an obstacle in the discharge of my duty. : 
Door-KEEPER—Please your Majesty, the Prime Minister 
prays—“ Owing to there being ५ great deal of counting work 
in connection with the various items of revenue, only 
one public affair was investigated by me. Your Majesty will 
please look into the same committed to paper.” 
Kixe—Have the letter here. z 
. (The Doon-KEEPER produces it. ) 
Kixo—( Reading it io himself.) What do I fnd here! 
"The chief merchant, named Dhanamitra, trading by the sea 


, saying 


| c प oh Saad rot vendeitiot this hippie Ehe poor, fellow has 


zo issue, say they ; and the Minister writes that his properly 
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(lit. accumulated wealth) goes to the king.—Miserable, indeed, 
is the state of being childless. Vetravatl, as the noble 
merchant had vast riches, he must have many wives, Let i¢ 
be inquired if any of his wives be with child. 

Door-KEEPER—My Lord, it has been heard that his wife, 
daughter of a merchant of Sáketa, had her Pumsavana cere- 
mony just performed. ` 

Kixc—Indeed, then, the child in the womb deserves (has 
right to inherit) paternal property. Go, say so to the 
Minister. 

Dooz-KEnPEr—As your Majesty commands. ( Goes) 

Krnc—Just one word more (lit., come here ). 

` Dooz-KzxzPzR—Here am I. 

Kixc—Why consider whether there is an issue or not ? 

Let it be proclaimed that from whomsoever loving relative 
people may be separated (by death), Dushyanta will be that 
to them (i.¢., will fill his place), sin (any sinful relationship 
or a sinful person) excepted. (23) 

Door-KeErrer—Thus, indeed, shall it be proclaimed. [ Ezit. 
(Re-entering) Your Majesty’s order has been hailed (by the 
people) like the timely shower of rain. 

Kine—(Heaving a long and warm sigh.) Thus, alas ! do the 
riches of families, rendered supportless by the absence of issue; 
go to others on the demise of the representative of tho 
progenitor. The same is to be the fate of the wealth of the 
line of Purus after my decease. 

Door-KEEPER—May the evil be averted ! 

Krne—Fie on me, who scorned the good that had come 
to me. : à 

Sa'n.—He has censured himself, doubtless, having my 
friend ( i:e., S'akuntal&) alone in his mind. 

KiNe—Verily my lawful wife, the perpetuater (or support)’ 
of my family, was abandoned by me even after my own self 
had been implanted in her, like a plot of land with seed sown 
at the right season and promising a golden harvest. (24) 

§a'x.—Now your line will be uninterrupted. 

Oxaru.—( To DooR-KEEZPER) Oh, His Majesty’s anguish 
is doubled by (hearing) this story of the merchant. - To 
console him, go and bring the venerable Madhavya from 
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Krine—Alas 
apprehension, : = aru of Dushyanta have come to be under 
Thinking anxi ६ ALTE 
Dushyanta) will ae a alas, in our race, after him (.८., 
ing to Vedio ri 8 obsequial offerings prepared accord- 
S edic rite,” surely my ancestors now dri 
; rink such of the 
‘water poured out (to them) by me, destitute of i 
remains after washing their tears Q5) LS issue, as 
Onarv.—Q(Seeing in confusion) Take : (Faints away.) 
av oie iti, e consolation, my Lord, 
San.— Alas! alas! Although the lamp is there, he is 
experiencing the ill effect of darkness through the intervention 
of the screen. I ‘will, forthwith, make him happy. Or rather 
(I should desist). I have heard from the mouth of the 
ers of the great Indra, who was consoling S'akuntalá, that 
‘she gods themselves, longing for a share of sacrificial offerings, 
would so manage it that ere long the husband (i.e., Dushyanta) 
will welcome his lawful wife. So it is better to wait till 
shen. In the meantime I shall console my friend (S’akuntala) 
with this news. [E zit with a jump in the sky. 
( Behind the Scenes.) 
Ro violence to a Bráhmana! No violence to a Brühmana! 
Kixo—( Coming to himself and listening ) Ah, it seems to 
‘ve the plaintive voice of Mádhavya. Who waits there ? 
Door-KEEPER—(Hurriedly ) May Your Majesty save 
your friend who is in jeopardy ! 
Krne—Who has done violence to Mánavaka ? 
Door-KEEPER—Some unseen spirit has seized him and 
placed him on the top floor of the Meghapratichchhanda 
palace. 
Krxo—Q(Rising) This must not be. Even my house infested 
| "py evil spirits ! Or rather, 

It is not possible, in the first place, to know my own 
biunderings through ignorance from day to day. Is there 
(then) any power (in me) to know thoroughly who, among 
-my people, goes by which path? (26) 

( Behind the Scenes ) 
Alas, my friend ! A 
Kixe—( Turning hastily) Fear not my end, fear not. 
(Behind the gann: MMC o 
| de he last said) How shall 1 no ear + 
amet let M 9 iy roten than gsr 
zane, having bent back my neck. 
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Kxxo—( Flinging a glance around) (Bring me) my "e 


nb once. 
(Enter with a bow, Y AvANY.) 
YAvaANI—Here is your-bow, my Lord, with the gloves, 
(The KING takos the bow and arrow, ) 
( Behind the Scenes. ) 
Thirsting for the fresh throat-blood, here shall I kill thee 
-siruggling, as a tiger kills, a struggling beast. Let Dushyanta 

who holds a bow to remove the danger of the distressed, now 
be thy protector. (27) 

Kine—( Angrily) How now, he addresses mo! Wait, thou 
earrion-eater; thou shalt not live any longer. (Stringing his 
bow) Vetravati, lead the way to the stairs 

Door-KEEPER—This way, my Lord 

(All come up hurriedly. ) 
Kine—( Looking all round.:) This is all vacancy, , 
( Behind the scenes. ) 
Alas alas! I see Your Honour while you seeme not. I have 
"become. hopeless of life, like a mouse pounced upon by a cat. 


Kixe—O spirit, proud -of thy art of rendering thyself i 


invisible, my missile shall find thee out. (Here) do I aim (or, 
fit to my bow) that arrow, 

Which will slay thee that deserves death, and save the 
Bréhmana, who deserves protection: for the swan takes milk 
and leaves out the water mixed therein. (28) 

: ( Takes aim with his missile.) 
(Enter MA'TALI releasing VID.) 
Ma‘rat1—The demons are made your target by Hari (Indra); 


against them let this bow be drawn. Of the good, the eyes 


soitened with affection fall on their friends and not deadly 
arrows. (29) 
Kixe—( Hastily withdrawing the arrow.) Ah! It is Mátali! 
- Welcome to the charioteer of the great Indra 
"Vrp.—( Entering.) He, by whom I was treated like a 
“victim at a sacrifice, is being greeted by him with welcome. 
Ma'rani—( Smiling,) Long-lived one, hear why I am sent 
- to your presence by Indra 
Kixe—I am attentive. . 
Ma‘rarr1—There is a race of demons, named Durjays, the 
- descendants of Kalanemi, . 
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Ma'raLI—That race of demons, it is said. i 
i said, is not to b - 
‘quered by your friend, Indra ; and you are ‘thought “at a6 
‘slayer in the van of battle. The moon dispels that nocturnal. 
darkness which the sun is not ‘able to chase away. (30) 


80, let your honour, armed just as you are, ascend the 

chariot of Indra and set out for victory. 

Krne—Blessed have I been by this honour from the great 

Indra. Well, why did you accord such treatment to- 
Mádhavya ? ) 

Ma‘tari—That too will be explained. Isaw that you, of 
long life, were depressed owing to mental affliction due to 
some cause or other ; and then I acted in that way to rouse 
your long-lived self to anger. For— 

The fire blazes forth when it has its fuel stirred up; the 
serpent expands its hood when offended; (and) generally, 
every creature manifests (lit. attains) its prowess through - 
provocation ( when excited). (91) : 

Kınc—( Aside to ViD.). Friend, the order of Indra cannot 

' be disobeyed. So at my word say to the minister, Pis'una, 
after apprising him of these circumstances— k » 

Let your talent alone (unaided) protect the subjects, ke 
this strung bow of mine is employed in another duty. (32) 

Vip.—As your Honour commands. : v (Batt. 

Ma‘rart—May the long-lived one mount the chariot. 

` (The KING ‘gesticulates ascending the chariot. ) 
d : ov oS [ Exeunt Omnes. 
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ACT VI. 


—_——00: 7 . 
(Enter by the heavenly path the KING seated in a chariot and 


Maman) e 
Kxxo—Mátali, although I have executed Indra’s mission 


५ as 
yet considering the extraordinary reception accorded (० 


1 little - 
honour shown ) to me, I think myself to have been of li 


service to him. 


Ma‘ratr—( With a smile) Long-lived one, meseems TE 


| [i ccnl yo are Satin. n, शक dfe prion ables atio, ie E 


Your Highness 


hi secon * 
upon Indra on account of the gh distinotion (shown 
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you). He too, filled with wonder at your prowess, reckons 
not his reception of you as (in any way ) distinguished. (1) 

Kixc—Máteli,no,say not so. That distinguished honour 
(done to me) at the time of his dismissing mo certainly 
transcended even desire. For upon me (round my neck » 
made to occupy half his seat in the presence of the gods, f 

Was fastened a garland of Mandâra flowers bearing marks 
of the heavenly sandal rubbed off (by it) from (his bosom ) 
by Hari ( Indra), smiling and looking up at Jayanta, who was 
standing by with an inward longing (for the same). (2) 

Ma'rAni— What is it, I should like to know, that the 
long-lived one does not deserve at the hands of the lord of 
the immortals 7 Just see— 

The heaven has been rid of the thorns (pestilence) of 
the demons for the sake of Indra, given to the enjoyment of 
pleasures, by two things (pre-eminently)—now by your 
arrows with their joints planed off, and formerly by the olaws 
of the Man-lion with curved nails. (3) 

KxwG—In the present case verily the greatness of Indra 
alone is to be praised. 

That servants (delegates) succeed even in mighty under- 
takings is, know you, the effect of the high honour bestowed 
upon them by their masters. (For) could Aruna ever have 
become tho dispeller of darkness if the thousand-rayed one (the 
sun) had not placed him in the front (lit. at the yoke) ? (4) 

Ma‘rarr—This is but worthy of you. (After having gone 
over some distance.) Long-lived one, behold from here the 
magnificence of your own fame that has (now) established 
itself along the surface of heaven. 

There the denizens of heaven, having thought out subject- 
matter suitable for song, are writing down (a description of) 
your exploits on vestments obtained from the desire-granting 
trees, with the residue of paints used by the heavenly fair 
Ores for personal decorations. (5) 


Kixc—Mátali,in my eagerness to fight with the demons, 


I did not mark the heavenly path, yesterday, while ascending 
into the sky. In which course of the winds are we now ? 
Ma‘rAtI—This they call the path (region) freed from 
darkness (impurities, sin) on account of the second stride: 
cot Hari), of the wind Parivaha, which bears along the triple- 
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«(1n all directions) its aerial 

«move in their proper daa es causes the stars to 


Kine—Matali, hence it is tha 
& my inward soul wit 
external and internal senses feels refreshed (or Sei 


हूँ. Looking at the wheel, 
red e wheels). We have descended to the path of 


aen is that known? 

8 your chari i 4 5 

‘moistened ठ न us Vim che rus (e its wheels } 
Tum y drops indicates its motion over clouds 

whose interiors are filled with water, by the Ohatakas 

escaping through the interstices of the spokes and by the 

horses tinged with the lustre of the lightnings. (7) 

Ma'rAni—In an instant the long-lived one will be on the 
Jand under his sway. 

Kine—( Looking below) MA‘rALr, on account of our: rapid 
Sencar the world fof mortals presents a wonderful “sight. 
For, 

The earth descends as it were, from the summit of moun- 
tains rising into prominence ; the trees by their trunks coming 
into view lose their state of being enveloped in the foliage; 
the rivers whose waters had vanished in the narrowness, 
Zoecome manifest as they assume magnitude: behold, the earth 
fs being brought near to me ( lit. my side) asif by some one 
flinging it upwards. (8) 

Ma‘rar1—Nicely observed. (Looking with admiration.) How 
majestic and charming does the earth look ! 

Kine—Mitali, what mountain is this, that is seen like & 
«wall (lit. bar ) ‘of evening clouds, entering the eastern and 
swestern oceans and emitting golden fluid? 

Ma‘rati—Long-lived one; this is the mountain of the 
Kimpurushas (a class of demi-gods) called * The Golden- 
peaked’, the place for attainment of perfection in spiritual 
exercise. See— an 

That Prajipati, who sprang from Marichi, son of the 
उ Self-born ? (Brahmi ), he, the father of the gods and demons; 
‘practises penance here along with his wife. (9) 

Kixo—Then good fortunes "must not be passed over. I 
wish to go after having circumambulated the (revered) sage. 

Ma‘tari—A. noble thought. 

(They gesticulate descent. ) x 
eC di jltifiene) Bytensgn cb ift. (Hs Cer 
Snot touching the surface of the earth, the rims of the wiee 
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: have produced no sound ; no dust is seen to.rise in the front. 
"and by your not pulling in the reins, the chüriot, although it 

has descended (to the earth) is not observed to have done 
- 80. (10) pig i Y 

MA'/TALI— This much only is the difference between Indra 
५ and your honour, of long life. 

Kine—Matali, in what part is Mirioha’s ‘hermitage 
- (situated)? = ` : 

MArrarr—( Painting with the hand) (There) where 
_gmmovable like the trunk of a tree, stands the yonder sage, 
- facing the sun’s orb, with his body half buried in an ant-hill, 
. with his breast closely covered over with sloughs of serpents, 
“hard-pressed at the throat by a ring of withered tendrils 
_ of creepers, and wearing a mass of matted hair overspreading 
: his shoulders and closely filled with birds’ nests. (11) 

_ Kxrxa—A bow to thee, practising hard penance. 

Ma'rarı—( Pulling in the reins of the chariot ) Here we have 
entered the hermitage of the Prajüpati, the Mandá$ra trees iu 

which have been reared by Aditi. . ; 

Kine—A site more transquillising than heaven. I feel as 
if I have plunged into a pool of nectar. 

Ma'vALI—( Stopping the chariot) Let your honour alight, 

Kixa—( Alighting ) Mátali, what about you now? 

MA‘rALr—I have well-secured the chariot. I, too, shall get 
down. . (Doing accordingly) This way, your Honour. (Turning 

round) You may enjoy a sight of the penance-groves of the 
- venerable sages. | 

Kxxc—W hy, I behold with astonishment. 

The necessary (or habitual) maintenance of life on the wind 
-in a grove abounding in the desire-yielding trees; the 

performance of ablution for religious purposes in waters 
fragrant with the pollen of golden lotuses , meditation practised — 
-on jewel-slabs ; and ascetic exercise in the presence of heavenly 
damsels ;—(thus) these (sages) are practising penance in tha 
midst of objects which other sages desire (to attain) by 
austerities. (12) ; 
Ma'gArx—High-soaring, indeed, is the desire of the great 
c» (has always a lofty sim) (Turning round, ) 
_ (A voice in the sky). 3 ६ 
dus 9 aged S'âkalya, what is the revered Máricha doing? What 
aay pour VIS) पपच चत bp Daksa bil&aBhkeri (X di), 


Act VII. ] 73 pp. 183-185. 
swith regard to the duties of a wife devoted to her husband, 


the has been telling them to her accompanied b 1 
th 
of the grent sages P asp AA AISNE 


Kine—( Listening) Oh, verily the mention (lit. introdu- 
ation) of the subject is such that its time must! be awaited [ti 
must wait till the discourse is finished ). 


MA TALI—( Looking at the KrxG) The long-living one may 
sit down at the foot of this 4३०६६ tree, while I occupy 
mysolf with finding out a suitable opportunity to announce 
you to Indra’s sire, 

Krxc—As Your Honour thinks proper. (Sits down accord- 
ingly). 

Ma‘rart—Long-lived one, I depart. (Goes). 

Kixe—( Gesticulating a good omen ). 

I expect not (the fulfilment of) my desire; why dost thou 
shrob vainly, my arm? Good fortune, when once scorned, 
urns into misery (or, returns but with difficulty). (13) 


(A voice behind the scenes.) 


Act not thus rashly. How now ! he has already gone back 
to his nature! ` eee 
isteni isi lace for rude (insolen 
Krxo—( Listening) This is no P 3 9 
act; who i this, then, that is boing thus forbidden? (Looking 
in the direction of the voice ; with astonishment ). Ah, who can 
his child be, with the strength not of a child, closely attended 
py two female ascetics, 

IM for the purpose of playing, i3 forcibly dragging away 
from its mother a lion’s cub that has but half sucked ths Han 
and has its mane disordered in the act of tugging an 

| Ming? (14) 
Ex ae enter the OHILD engaged as described, followsd by 

HERMIT WOMEN ). 

i Open thy mouth, O lion! I will count thy beer 
FIRST Woxax—Naughty child, why do you tease the 


1 ? 
b t which to us are not different from our own offspring : 
1898 03 


H w, thy impetuosity waxes! Rightly, indeed, art thou 
How now, 


named ‘ Sarvadomana ' by x crm feel an affection for 
: does my : 

Krxe— Why; poe im Surely my childlessness a 

(ei ०-088 chia xe for mco eio 


n, New Delhi. Digitized by S3 Foundation USA- 
me feel & fatherly affection. 


aT. 7 
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S. W.—This lioness will surely attack you, if you will ex 


release her cub. 

OrILD—( Smiling) Ah, mightily am I frightened, 1066१! 
( Pouts his lower lip). ; 

Kixc— 

The boy appears to me to contain within himself the germ 
of mighty energy, remaining like fire in the condition ०1६ 
spark waiting for fuel (६० display its blaze). (15) 

F. W.—Child, let go the lion's whelp! I will give yon 
another play-thing. 

OrrILp— Where is that? Giveit to me. ( Stretches Sorth 
his hand ). 

Krxc—What wonder! He bears also the mark of a uni. 
versalsovereign, For his : 

Hand, stretched forth through longing for the object of 
attraction (the play-thing), with its fingers connected like a 
web, appears, like a solitary lotus tinged (or opened) by the 
early dawn with its glow enkindled, and having the intervals 
between its petals (yet) imperceptible. (16) 

S. W.—Suvratf, itis not possible to stop him by mere 
words. Go you (therefore); in my hut there is a olay- 
peacock variegated with colour, belonging to the hermit-boy 
Markandeya. Get it for him. 

प्र. W.--Well. (Goes). 

Onzinp—With this same (cub) shall I play in the mean- 
time. ( Looks at the ascetic woman and laughs). 

Kıxc—I really long for this wayward boy. 

The blessed (alone ), who, bearing (on their person) their 
little sons fondly wishing to sit on their lap, with their bud- 
like (slender) teeth slightly visible by their causeless 
(innocent) smiles, and their charming prattle uttered in 
indistinct sccents, are soiled by the dust of their ( sons’) 
limbs. (17) 

Fem. Asc.—Well, he will not mind me. (Looks sideways) 
Who is here of the young hermits? (Observing the KING) 
Gentle sir, please come here, (and) release the young lion 
teased in childish sport by him, the grasp of whose hand is 
difficult to loosen, 


Kına—( Approaching, with a smile) O you, son of 4 
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Why is it that b i D 

y you acting ina wa 

t life): is vi y contra: 1 

er CTH il 60 io ora Po 
d irth, although delightful by its being , proper 

of animals, as a sendal-tree is by the ing a refugo 

serpent? (18) young of a black 
FEM. A.—Good sir, he is not a hermit’s son, 


Kinc—His action i ting hi 

however, eae ae FES orn tells that, We’ 
(thought) that way owing to the beli 

produced by the place ( he li : g to the belief 

wa कान ived in). (Aoting as. requested 

Such i D es odie Cain FR io 
limbs on being 23007 कक CAE a P FOR 
Sat EE विलय फो GS UR ; ome one's family ; 
m PP: st he oreate in the heart of him, a blessed 

n, on whose lap he has grown? (19) 

FEM. A.—( Eyeing both) A marvel! A marvel. 

Kixc—Venerable woman, what may it be? 

FEM. A.—The form of this boy and yours correspond. lam 
astonished at this (fact). He has not been averse to you 
though unacquainted with him. 

Kına—( Fondling the boy) If he is not a hermit’s boy, then 
what is his family ? 

Fem, A.—The race of Puru. 

KIxc—( To himself) How strange! He belongs to the 
same race as Ido, This is, indeed, why her ladyship thinks 
him to take after me. This is the final family-vow observed 
by the descendants of Puru— 

They who (for the sake of protecting the earth) first desire 
a residence in mansions delightful with (or abounding in) the 
pleasures of sense,—to them afterwards (in old age) the roots 

| of trees serve as homes where the one vow of asceticism is 
| rigidly observed. (20) 

ं ( Aloud ) But thon men can.have no access to this place by 
their own power. 

Fes. A.—It is as Your Honour says. It was owing to her 
connection with a celestial nymph that-his mother was 
delivered (of a child) here in the penance-grove of the father 
of the gods (Marichi). 

Krne—( Aside ) Ah, here is ne gunt for Sue 
|* isi 0 e royal sage W 
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"EEx. A.—Who will (ever) think of uttering the name o£ 


that repudiator of his lawful spouse? 


Krixo—( To himaetf) Verily, the story comes home to me 
I should perhaps ask the name of this boy's mother, Or. 
talking about another’s wife is ungentlomanly. ८ 


( Enter with the clay-peacock in her hand ) 


Finsr FEMALE Asceric—-Sarvadamana, behold S‘akuntaié.. 


vanya ( the beauty of the bird). 
Oxinp—( Casting his glance about) Where is my mamma? 


Bors——Fond of his mother, he is deceived by the similarity 
of names (sounds) ! 


§.F.A.--Child, you were asked to see the beauty of the. 


elay-peacock, 


Kine—( To himself ) What? Is S'akuntalà his mother’s. 


name? But again there are resemblances between names. 
Can it be that the mention of the mere name, like the mirage, 
may bring me disappointment ? 


OrrLD—Mother, I like this goodly peacock ( Z'akes the toy); 
F.F.A.—( Observing with confusion) Ah, the protecting: 
amulet is not seen on his wrist. 


Kxwo—-You need not be uneasy (about it).. Here it has- 
dropped down on account of his wrestling with the lion’s cub, 
( Saying so he wishes to take it up ) 


Bors—-Do not, do not (touch it); having touched it—How 
now! He has picked it up. (They place their hands on their: 


bosom and look at each other in amazement ) 
Kine--Why are we forbidden ? 


T.F.A.—May Your Majesty hear. This herb called 


AparSjita (the undefeated) was given by the revered Máricho- 
at the time of his natal ceremony. Excepting his father 


and mother, and himself, none can take it up if dropped on the 
ground. E 


KING—But if one takes it ? 


3 EF. A.--Then being transformed into a snake it bites’ 


him. 
pem MINAS AN ना 


9 The child in his ER ti ion ‘S'akuntalå™ 
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Kinc—Was its ६ : 
1adyships ?- ransformation ever witnessed by your 


Boru-~Many a time, 
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Krixc- ५ f 
E coon LU to himself ) How shall I not rejoice’ 
Soy ) mons of my object? ( He embraces the 


S.F.A.--Suvr tá 
कतपत त até, come away. Let us inform S‘akuntalé 


Ezeunt, 
Oninp— Release me that I may go to my mamma. 


2 you will felicitate your mother along with 
Cuitp—Verily, my father is Dushyanta, not you. 
00 With a smile) This controversy alone begets con- 
-viction. 


(Then enter S'AKUNTALA’ with Aer uncombed hair tied into 
.& single knot ). 

S'AEUNTALA'— Although I heard that Sarvadamana’s herb 
„remained in its natural form even at the time of metamor- 
phosis (yet) I had no hope about my fortune (I could not 
believe I was so fortunate ). Or (if all is ) as Sânumati has 
-reported it, this is possible. i 

Kine—( Seeing :S'AKUNTALA') Ah, this is her ladyship 
'S'akuntalá, 

‘Who wearing a pair of dusky garments, with face emaciated 
‘by her observance of vows, having her hair tied up once for 
all, and of pure coduct, has been practising one long vow of 
-separation from me; extremely cruel (unto her). (21) 

S'AKUNTALA'—( Looking at the Kina pale from repentance » 
Surely he does not look like my husband. Who is (this then 
-that is now) polluting, by the contact of his body, my son, 
;protected by an auspicious amulet 2 

Cuıuo—( Approaching his mother ) Mamma, here is some 
-man embracing me and calling me his son. 

Kxxc—Darling, even the cruelty inflicted by me upon you 
-has come to haves favourable end, since I now find myself 
-recogrized by you. ; 0 

cc EUN TALA — To herself) Take conso ation, take 607: 
cca BABES geared FE BASS 
‘aside its spite. This is, indeed, my husben 
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Kix6o— Beloved one, 

O you charming-face one fortunately you stand before me, 
whose darkness of delusion is dispelled by recollection, like 
Rohini united with the moon after an eclipse. (22) 

S'AKUNTALA'—Viotory to my lord—(Stops in the middle of 
her speech, her voice being choked with tears ). 

Kixc—Lovely one, 

I have gained a victory although (your utterance of) the 
word ‘victory’ was impeded by tears, since your face, with 
its lips pale-red owing to want of decoration, has been seen 
by me. (23) 

Ontrp—Who is this (man), mamma ? 

. S'AKUNTALA'—Ohild, ask your good luck. 

Kina—( Falling at B'AKUNTALA''S feet. ) 

O fair-bodied one, let the unpleasant feeling caused by 
my repudiation (of you) pass from your heart; somehow, 
great was the infatuation of my mind then; such for the most 
part are tho modes of action towards auspicious things of 
those seized by ६ powerful delusion (lit. darkness); a blind 
man shakes off even a garland of flowers thrown on his head 
mistaking it for a serpent, (24) 

S'AkUNTALA.-May my lord get up. Certainly an (evil) 
deed done by me in a past life obstructing (the action of 
my) virtue (merit) was in those days about to bear its fruit, 
by which my lord, although compassionate (by nature), 
became hard-hearted towards me. 

4 ( The Kine rises ) 

S'axuxrALA/—Now, how did my lord remember this 
unhappy person ? 

Krne—I will tell it, having (first) extracted the dart of 
grief (from my bosom ). 

O fair lady, the tear-moisture formed into drops, which, 
oppressing your nether lip, was formerly neglected by me 
through infatuation—having firat wiped off to-day the same 

clinging to your slightly-curved eyelashes, I wish to be free 
irom remorse, (25) 
` (Acts accordingly ) 

S'AK.—( Seeing the signet-ring ) My dear, this is that ring- . 
CHORN - ००१०७ the xecoveny rofitlisrimpgothat anyaumentory 

was called up. 
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S’ax.—It acted adversely i : 
: y in that it 
at the time of convincing my lord. uber Rh foana 


Krixc—Then let the creeper 
he E 
:mark of its union with the आ Ton मा 


S'Ax.—]1 have no confiderce in i i 
aem ceinit (now), My lord himsel 


( Enter Ma ran) 
Ma‘rar1—The long-lived one is co: 

: e ngratulated upon his 
reunion with his lawfully-wedded wife, and upon us sight 
-of his son's face. 

Krxo--My desire has attained a sweet fruit. Mátali, may 
not this matter have been known by Indra? 
Ma’rat1—( Smiling) What is out of the ken of mighty 


‘lords? Long-lived one, come (now). The divine Maricha 
allows you an interview. 


Krxg—S'akuntalé, take up the child. I wish to see His 
Reverence having placed you in the front. 

S'Ax.--I feel shame to go into the presence of the elders 
-with my lord. 

Xuixc—Even this must be done on auspicious (festive) 
.gccasions. Come, come along. 

( All walk on). 

( Then enters Ma'n1'CHA seated on a seat attended by ADIT). 

Ma‘nr'cHA—( Seeing the KING) Dáksháyani, 

This is he, that steps foremost (marches in the van) 
4n your son's battles, the protector of the world, called 
Dushyanta, by whose bow, ita office haying been performed; 
the sharp-edged thunderbolt of Indra has become ५ mere 
.ornament (to him). (26) 

Aprm—His is a form from which his prowess can be 
‘inferred. 

Ma’rarr—Long-lived one; here are the parents of gods 
“looking at you with an eye betokening parental affection. 
You may approach them. 


from Daksha and Marichi, and. 


-removed by one degree from t 
For ‘be the source of that fiery at bie 
| exists in PS lg केल oie the, lo 


nda 
-three worlds, the chief of those who partake of (४ 02901: 
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at) sacrifice, and which the self-existent Su 
-ohose as the place of his birth. (27) 
Ma'tar1—It is as Your Highness says. 


Kxxo—( Approaching ) Dushyanta, ever to be commanded 
«by Indra, makes his obeisance to you both. 
Ma'nicRA—Ohild, live long to protect the earth, 
Aprrr--Ohild, be a matchless hero. 


S'AKUNTALA'——I, together with my son, salute your feet. 
MaA’rr'cxa—Ohild, 


prome Being 


Thy husband is like Indra and thy son, a second Jayanta; 
-no other blessing (therefore) would be suitable to thee ; 
:mayest thou be like Paulomi. (28) 

Aprrr—Ohild, be highly esteemed by thy husband. May 
"this thy son, who must live long, be the delighter of both the 
families. Sit down. 

(All sit down round the PRAJA'PATI) 

Ma'ni'oga—( Pointing to cach ). 

The virtuous S‘akuntala, this noble boy, and Your Honour, 
-fortunately the triad of Faith, Fortuue and Performance, is 
.here united. (29) 

Kxxc—Divine sir, first the fulfilment of desires ; afterwards 
-your sight;—your favour, therefore, is indeed without prece- 
-dent ( marvellous ). For, 

First appears the flower and then the fruit; first the 
rising up of clouds, afterwards the shower of water; this is 
-the order of cause and effect; but prosperity comes before 
your favour. (30) 

_ MA'IALL—Thus do ordainers (rulers of destiny) show 
-their favour, 

Krne—Divine sir, having married this (lady) your ser- 
-vant, by the Gándharva form of marriage, I offended (lit.: 
-made myself guilty towards) his reverence Kanva, your 

kinsman (descendant ) by disavowing her through weakness 
of memory; when brought (to me) sometime after by her 
relatives. Afterwards on seeing the ring I knew his daughter 
-to have been married by me. All that seems as if strange to 
me. 

Just as there should be a belief that it is not an elophaut 
ceuhen dta form ig Before. the exstpandodowbs ण्यात बाइल Ocho" 
“it is walking past, (Or, after R., Just as doubt should 
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arise whether it is an ele 
HE phant or not while one is walking 
past, with its form visible to the eye), and then es बन 
be a conviction on seeing its foot-steps--of a similiar p 
has been the delusion of my mind. (31) Des 
+. , : . : 
e x RES dismiss all ideas about your own fault. 
en usion is iuexplic impossi i : 
क ETEA explicable (impossible) in your 
Kixc--I am all attention. 


Ma'nicga—Just at the moment when Menaki came from 
the ford of Apsarastirtha to Dákshüyani bearing S'ákuntalà 
whose distress was obvious to the eyes, I knew by meditation 
that the poor girl, your consort in religious duties, wa: 
repulsed by you owing to Durvásas! curse and on no other 


account. And that curse was to terminate at the sight of 
the ring. 


Kino—( Breathing a sigh of relief) Here I have become: 
free from blame. 

S'Ax.—( To herself) It is a lucky thing that my husband 
did not repudiate me without cause, I do not, however; 
remember myself to have been cursed; or rather the curse, 
though incurred, was not known by me in my absent-minded- 
ness due to separation. Hence it was that I was asked by 
my friends to show the ring. 

Ma‘nicua——Child, you have gained your object. Now ther 
you should feel no resentment towards your husband. For, 
see, 

You were repulsed on account of the curse, your husband 
being harsh to you owing to the obstruction to his memory 
(caused by the curse); now that he is freed irom darkness 
yours is the supremacy over him. An image takes no effect 
on the surface of a mirror having its transparency obscured 
by dust, but finds an easy access ( has a clear reflection ) whee 
itis clean. (32) 

Kixne—lt is as Your Holiness ४७४३. : 

Ma’rrorA—-Ohild, I hope you have hailed with delight 
this your 80D; born of S'akuntalá; with his natal ceremony 
duly performed by us. 


Kixo—Revered sir, in him is the permanence of my race. 


he will be suck 
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-and will also be a universal sovereign. by S3 Foundation USA 


Having crossed the sea in a chariot whose motion is steady 


sisting of the seven continents, with no antagonistic warrior 
(to oppose him). Here, from his forcibly subduing all the 
= animals he is called Sarvadamana ; but again by his protection 
of the world he will acquire the name ‘Bharata’ (the Protec- 
tor). (83) प 

Kixc—We expect everything in him, whose purificatory 
ceremonies were performed by your divine self. 

AnrrI—Holy sir, let Kanva also be made acquainted with 
all the details of this accomplishment of his daughter's wishes. 
Menaká, fond of her daughter, has been living here attending 
(upon us). 

B'Ax.—( To herself) Her Holiness has, indeed, expressed the 
very Wish of my heart. 

Ma'nicHA—By the power of penance everything is present 
before the eyes of his reverence ( Kanva ). 

Kine—Hence, indeed, the sage did not get very angry witk: 
me. 

Ma'ricmA— Nevertheless, he should be addressed by ue 
with regard to this happy event. Who is here, ho! 

(Enter a Purr.) 

PurriL—Holy sir, here am I. 

Ma'micrA—Gálaya, go just now by the aerial path and 
communicate the happy news from me (lit, at my bidding) to 
Kanva that S'akuntali, with her son, has again been received 


by Dushyanta, his memory being revived on the expiry of 
the ourse. 


Puriz— What your Holiness commands. [ Ezi. | | 


Ma'micHA—Ohild, you too, accompanied by your wife and 
son, set out for your capital, driving in your friend Indra’s 
car. : 

Kine—As the revered one commands, 

Ma" nr cHA— Moreover, 


please Indra. May you thus pass rounds ( revolutions) of 
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being free from jolting, he will conquer the earth con- | 


hundreds of ages with your mutual acts laudable by benefit ४ 


. May Indra pour an abundance of rain for (the benefit of) र ; 
your subjects. Do you, too, by your extensive sacrifices, i 


En) 


p- 203. 


I will strive for ( Such) good to the 


Act VIT. ] 83 


Kixe—Holy sir, 
utmost of my power, 

Ma‘ricua—chilg 
apon you? 


UT other favour is there yet remaining ? If, 
s त क Your Holiness now wishes to confer a favour, then 
et there be this—( T'he final benedictory speech )— 


May the king exert himself for the good of his subjects ; 
sd the utterance of those (poots ) eminent for knowledge, 
e honoured j and may the self-existent ३००४, with his energy 
diffused in all directions, cancel my rebirth 11! (35) 


> What additional favour shall 1 bestow 


(Ezeunt Omnes) 
Enp oF Acr VII, 


END or THE DRAMA NAMED ABHIJNA'NA-S'AKUNTALA. 
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